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ma�a’l-elif 1851

ma�a’l-bā�i’l-muvaḥḥade 1852

ma�a’t-tā�i’l-muẟennāt 1853

ma�a’l-cīm 1855

ma�a’l-ḫā�i’l-mu�ceme 1856

ma�a’d-dāli’l-muhmele 1858

ma�a’r-rā�i’l-muhmele 1860

ma�a’z-zā�i’l-mu�ceme 1864

ma�a’z-zā�i’l-fārsī 1865

ma�a’s-sīni’l-muhmele 1865

ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme 1866

ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme 1868

ma�a’l-fā 1869

ma�a’l-kāf 1869

ma�a’l-kāfi’l-fārsī 1870

ma�a’l-lām 1871

ma�a’l-mīm 1874

ma�a’n-nūn 1875

ma�a’l-vāv 1879

ma�a’l-hā 1881

ma�a’l-yā�i’t-taḥtānī 1889
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(222a)

įèĳÝęĩĤا ůøאرęĤאء ا×Ĥאب اÖ
 [BĀBU’L-BĀ	İ’L-FĀRSİYYİ’L-

MEFTŪḤA]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

 .Ŋ  [pā]: Beş ma�nāya gelirא

Evvel, ma�rūf “ayak” ma�nāsına. Ḥarf-i yā-yı 
taḥtānī ile אیŊ  [pāy] dahi derler. 

�ānī, tāb ve ṭāḳat ma�nāsına. Kemāl İsmā�īl, 
beyt: 

ÛŰאŊ اردïĬ įŘ دل óŊ įü אش ایÖ אدü
 ïüאÖ אنÝøد ħÝøر ģáĨ įÖ دĳì ار īĩüد

(Ey yürekli padişah! Rahat ol! Düşman, 
Rüstem-i Destān kadar kuvvetli olsa bile sana 
güç yetiremez.)

�āliẟ, muḳāvemet ma�nāsına. Kemāl İsmā�īl, 
beyt:

óÖ óø óŜآورد ïŘ ĳŒو Öא řøïÖ ĳÜאل
ąĜ ēűÜא ïĭŘ ůĩİش ĳŒن ĭŒאر Ŋאی 

(Kötü düşünceli düşman sana kabak gibi baş 
kaldırırsa, kaza kılıcı çınar gibi onun karşısında 
durur.)

Rābi�, iz ki ůŊ [pey] dahi derler.

Ḫāmis, bahāne ma�nāsına mervīdir. 

 -i müẟennāt�Ŋ  [pātişgā]: Kesr-i (222b) tāאŝýÜא

ve sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Bādincān ki 

ma�rūftur.

ŊאŝĭÜא   [pātingā]: Kesr-i tā�-i müẟennāt, 

sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Bu dahi 

bādincāndır. אنŝĭÜאÖ [bātingān] dahi derler. 

Ta�rīb olunup אنåĬאدÖ [bādincān] dediler. 

Şā�ir, beyt:

ĭŒאن ĳÖدÛø داőűİ ûĬ داĬא
Ö įŘאŝĭÜא ůĩĬ داïĬ ز آÖא 

(İlim öyle bir hale gelmiş ki hiçbir bilgin çorba-
dan patlıcanı ayıramıyor.)

 .-i müẟennāt ile�Ŋ  [pā-tuvā]: Żamm-ı tāאĳÜا

Ayak dolağı ki įÖאÜאŊ [pā-tābe] dahi derler.

Ŋאدüא   [pādşā]: Sükūn-ı dāl-ı mühmele 

ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Pādişāh de-

mektir. Kesr-i dāl ile okuyan, lafẓ-ı mü-

rekkeb olup ma�nāsından bī-ḫaberdir. 

Zīrā אدŊ [pād] ile אهü [şāh]tan mürekkeb-

dir. Pād nigehbān, buzurg, cihānbān 

ve dāfi�-i żarar ma�nāsınadır. Keẕā fī-

İcmāli Ḥüseynī ve’ż-Żamīri’d-Düstūr ve’l-

Maḥmūdī ve ġayrihim. Ve şāh, ṣāḥib ve 

aṣıl ma�nāsınadır. Ma�nā-yı terkīb, ṣāḥib-i 

cihān demek olur. Pādşā אهüאدŊ [pād-şāh] 

lafẓından muraḫḫamdır. Şā�ir, beyt:

īĨ אنä م ایïŰا دóÜ אÜ īĨ įŘ
īÝýŰĳì دل óÖ אüאدŊ ħűَĬِ 

(A benim canım! Ben seni gördüğümden beri 
kendi gönlüme hükmedemiyorum.)

Ŋאرøא   [pārsā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Zāhid, �ābid, pākīze, pāk-dāmen, tezkiye 

olunmuş şāhid, ḥelālzāde, şuġle müsta�cil 

ve kār-güẕār ma�nālarına. Miẟāl-i zāhid ü 

�ābid, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ůĭűÖ אøאرŊ įĨאä اóŘ óİ
Ŋאرøא دان و óĨ ŗűĬد اŝĬאر 

(Yoksul ve dindar kıyafetli kimi görürsen, onu 
dindar ve iyi bir adam bil!)

Miẟāl-i pākīze ve ḥelālzāde, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ůĨدóŘ ůĩÝęŜ ůĨ įŘ אıĬآ óŜ
 ůĨدóĨ אøאرŊ ت وóűø ĳřĬ

(Söylediklerimi yapabilseydim iyi huylu ve din-
dar bir adam olurdum.)
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 -i mu�ceme ve fetḥ-i�Ŋ  [pāzbā]: Sükūn-ı zāאزÖא

bā�-i muvaḥḥade ile. Pād-zehr ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

óűàÉÜ ïĭŘ óŜ دل را زĳì įÖ ħĔ óıĜ óİد
óıÖ رø ûđĘאز آن دم øאŊ ůĨَ óĔאزÖא 

(Gamın kahırlı zehri gönlüme etki ederse, onu or-
tadan kaldırmak için şarap panzehirini hemen yap!)

Ŋאüא   [pāşā]: Vezīr, vālī ve vekīl-i devlet. Ve 

dahi atmaca doğan ma�nāsına ki įüאÖ [bāşe] 

dahi derler.

Ŋאĭüא   [pāşnā]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i nūn ile. Ökçe ki  įĭüאŊ [pāşine] dahi 

derler. Mīr Ḫüsrev, meẟnevī:

Ûùİ ħİ ÷řĐ óÖ אنıä אیıĥĩĐ
Ûøد ïİرا د ůŰاïŜ ÛřĥĨ óÖ įŘ

ůŰאŊ دهóùĘا įŘ ه امïŰد ħİ īűĭŒ
 ůŰאĭüאŊ هïŰزر در ÛíÜ įÖ

(Dünyanın işleri terstir, bir ülkeyi bir dilenciye 
verebilir. Ayrıca tembel birinin ökçesinin altın 
tahttayken yırtıldığını da gördüm.)

źאŊ  [pālā]: Dört ma�nāya gelir. 

Evvel, esb-i cenīb ya�nī yedek at. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ûŰĳì یźאŊ ïĭÜ óِÖ از ÛùýĬ
 ûŰĳì אیĭıŊ دĳĩĭÖ ïűüرĳì ĳŒ

(Atına binince tüm görkemiyle güneş gibi 
göründü.)

�ānī, ṣāf edici. Murād süzgüdür. Lākin bu 
ma�nāda yalnız isti�māl olunmaz, bir kelime 
ile terkībe muḥtācdır. Şeyḫ Feyżī, beyt:

ħűĝýĐ ÛùĨ و رŰאĳüی óèم Öאدۀ Ĩא
Öאده Ŋאźی درِ ïŝűĨه åøאدۀ Ĩא 

(Aşk sarhoşuyuz! Şarabımız camideki riyayı yı-
kayıp giderir, seccademiz meyhane kapısındaki 
şarabı süzer.)

�āliẟ, be-ma�nī-i āvīḫte. 

Rābi�, be-ma�nī-i feryād. Bu ma�nālar kitāb-ı 
Zend’den müstaḫrecdir.

 ïŊ  [ped-āsiyā]: Sükūn-ı dāl u kesr-i sīn-iآűøא

mühmeleteyn ile. Değirmen ağacı.

 óŰñŊ  [peẕīrā]: Kesr-i ẕāl-ı mu�ceme, sükūn-ıا

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ḳabūl edici, yürüyücü, emir tutucu ve söz 

dinleyici. Keẕā fī-Şerefnāme.

-óŊ  [perdā]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı mühدا

meleteyn ile. Be-vezn ü ma�nī-i داóĘ [ferdā]. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 

óøا óŊده    [perde-serā]: Ḥarem kapısında ve 

mülūk, vüzerā ve kibārın ḫāṣṣ ḫāneleri kapı-

sında olan perde ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

ïűĭŘóÖ دهóŊاóø אم وűì ک راŻĘا
 ïĭŘ ůĨ įŒ ا راóø دهóŊ אم وűì ÷Ŋ īŰز

(Gökyüzünü otağ ve perde yapmışken bundan 
sonra otağ ve perdeyi ne yapsın!)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ز óŊده óøا óø ģęéĨ įÖ ïüای
óÖ اورśĬ زرóÖ īŰآراä Ûøאی 

(Has odasından saray mahfiline gidip altın dö-
şek üstünde yerini hazırlattı.)

ÝøóŊא   [perestā]: Fetḥ-i rā vü tā vü sükūn-ı 

sīn-i mühmeleteyn ile. אرÝøóŊ [perestār]dan 

terḫīm olunmuştur. Kul ve cāriyedir. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

 ĬóŊ  [pernā]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i nūn ile. Birא

nev� münaḳḳaş dībādır, ġāyet laṭīf ve nāzik 

olur. ĳĬóŊ [pernū], نĳĬóŊ [pernūn] ve אنűĬóŊ 
[perniyān] dahi derler. Üstād Menūçehrī, 

ḳıṭ�a:
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(Bize sevdalıysan āşıkların köyüne gel! Bize he-
vesliysen can ve dünyadan geç!)

Rābi�, be-ma�nī-i teveccüh, iltifāt, meyl ve 
raġbet. Baba Fiġānī, beyt:

óĘاïĭŘ ħüĳĨ آن دóŊ óŰوا
 Ûùĭűĩİ دودمóĨ אنä یŻÖ

(O geç ilgi gösteren sevgili beni unuttu. Redde-
dilmiş canımın belası da budur.)

Baba Fiġānī, beyt:

ħİدل د įŘ ÷Řóİ įÖ و ůĬک ůĩĬ واóŊ
ĳŒن ïĭűÖم įÖ داغ ůĨ óø ĳÜ دóĨ ïİا 

(Sen ilgi göstermiyorsun, oysa ben kime senin 
açtığın yarayla görünsem benim için baş veriyor.)

Şā�ir, beyt:

داد Ĩא آن ĳüخ óŊ ůÖوا ïĬاد
óŊ ůÖ įŘ ÷ÖواÛø داد Ĩא ïĬاد

(O ilgisiz güzel, bize adalet göstermedi. O kadar 
korkusuz ki bizim hakkımızı vermedi.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i mübālāt. Ya�nī سóÜ [ters] 
ve īÝüאک داÖ [bāk dāşten]. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛøواóŊ ůÖ אر وřüĳĨاóĘ خ وĳü ان وĳä
 ïİאر دŰ įŘ دل įÝùì īِĨ אن زĨאن زĨز

(Sevgili ben gönlü yaralıya zaman zaman 
ihsan ettiğinde çocukça, şuh, unutkan ve 
korkusuzdur.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ĩŘאل از ĐאóŊ ůĝüوا ïĬارد
óűĔ įŘ از óŊ īÝìĳøوا ïĬارد 

(Kemāl āşık olmaktan çekinmiyor, yanmaktan 
başka korkusu yok!)

Sādis, ferāġat ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

رĳÖد ħýŒ و رخ و زėĤ آن ÛÖ رĭĐא
óĜ ůřŰار و دوم ĈאÛĜ و ĳøم óŊوا 

ĳÜ óÖ ïŰآ īĨóİا óŜا ģŜ وغóĘ از
از óŊی Öאز ïĬاůĬ دو رخ اĭĨóİא 

ůĩĭĀ īűĩűø ėŘ óÖ ůèïĜ īŰزر įřĬĳŒ
Űא درïĭýìه óŒاűĨ įÖ ůĔאن ĬóŊא 

(Eğer bir şeytan, gülün parlaklığından renk alıp 
karşına çıksa, o şeytanın iki yanağını periden 
ayıramazsın. Sanki gümüş tenli bir güzelin elin-
deki altın kadehtir ya da ülger kumaşı arasında 
parıl parıl parlayan bir kandildir.)

Edīb-i Ṣābir, beyt:

įÖ روی و įĭűø و øאïĬïü ģåì ïĐ از وی
(223a) אĬóŊ ħűø و įĥè و دوم óŰóè ůřŰ

(Sırasıyla ipek, cennet elbisesi ve ülger kuma-
şı; sevgilinin yüzü, göğsü ve bileği karşısında 
utanırlar.)

 -i mühmele ile. Yedi�óŊ  [pervā]: Sükūn-ı rāوا

ma�nāya gelir. 

Evvel, ṭāḳat ve ārām.

�ānī, īÝùĬدا [dānisten]. Bu iki ma�nāya tertīb 
üzre, ḥazret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
ḳıṭ�a:

ïŰا دóÜ ďĩü įŘ įĬواóŊ آن óİ
óÝüĳì û×ü ز روز آĩűø įÖ ïĨא

Ûĭùè ďĩü دóŜ įÖ دóّŊ ůĩİ
įÖ روز و ïĬ Õüارد óŊ őűİوا

ûűÖ īŰدن ازóŘ אنűÖ آرم ůĩĬ
ħÝęŝÖ اïĜ īŰر ÖאóŊ ĳÜ ůĜوا 

(Senin mumunu gören her pervaneye, gecenin 
yüzü gündüzden daha güzel gelir. O pervane 
sürekli senin güzellik mumunun etrafında uçar 
ve gece gündüz şevkini hiç kaybetmez. Bundan 
daha fazlasını söyleyemeyeceğim, bu kadarı kāfi, 
gerisini sen zaten biliyorsun.)

�āliẟ, be-ma�nī-i ser ü berg. Seyf-i İsferengī, 
beyt:

ĳŘ įÖی Đאĝüאن آی ار ĳø óøدای Ĩא داری
دل از äאن و ıäאن óűŜóÖ اóŊ óŜوای Ĩא داری 



BĀBU’L-BĀ�İ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA974 óŊۀ آűøא

Eb�ād-ı ẟelāẟeden şol bu�da derler ki �Arab 

 der, �Acem īıŊ [pehn] ve Türk [arż] ارض

“yassı” der. Bu taḳdīrce enine çekilen 

nesneye “pehnā” denilir. Bu ebyāttan fehm 

olunur, Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

óÖאره اŊ ůřŰ نĳŒ ïü ïűĭýÖ ĳŒ
 ó×Ŝ ûĭÜ د و درźĳŊ شĳŊóø įÖ

(Bunu işitince başındaki çelik miğfer ve be-
denindeki zırhla bir parça buluta döndü.) 

Ûøاĳì įĬאì ůřŰ אدیÝøاو óİ ز
Ûøאم راŜ ïĀ אشĭıŊ درازی و

(Her bir ustadan uzunluğu ve genişliği tam 
yüz adım olan bir ev istedi.) 

ïűŊا   [peydā]: אنıĬ [nihān] muḳābelesinde 

olan “ẓāhir” ma�nāsınadır. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùĬאıä قóÖ אĨ الĳèا ÛęŝÖ
 ÛùĬאıĬ دم óŝŰا و دïűŊ ůĨد

(Dedi ki: “Bizim hallerimiz çakan şimşek gibi-
dir. Bazen açıktan olur bazen de gizlidir”.)

Gāhī “āşikārā” ma�nāsına iḳtiżā ettikçe 
isti�māl ederler. Şeyḫ �Aliyy-i Naḳī, rubā�ī:

ÛøاïűŊ ûÖاóĉĄا įŘ ůĤد ěýĐ ůÖ
ÛøاïűŊ ûÖאÜ و őűŊ įŘ ůĭÜ فóČ ůÖ

óİאČ ددóŝĬ ěýĐ óŊ دل óøِ
 ÛøاïűŊ ûÖاóü įýűü دĳÖ įĩűĬ אÜ

(Aşksız gönlün ızdırabı bellidir, elbisesiz vücu-
dun kıvrımları bellidir. Şişe yarıya gelince şarabı 
belli olur da aşkla dolu gönlün sırrı belli olmaz.)

 ĩűŊ  [peymā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iא

mīm ile. Ölçmek ma�nāsına. Ekẟer ıṣṭılāḥ 

ve isti�āre ile isti�māl olunur. Zīrā kulaçla-

yıp ve adımlayıp ölçmek ve şarāb ölçmek 

ma�nāsına ıṣṭılāḥīdir. İçmek murād olu-

nur ki אĩűŊ -Ö [bādאدĩűŊא Ö [bāde-peymā] veאده 

peymā] derler. Ḥāfıẓ’ın bu beytinde iki vec-

hi de meẕkūrdur. Beyt:

(O güzel putun evvela gözü kararımı, ikinci ola-
rak yanağı gücümü, üçüncü olarak da saçı vaz-
geçmişliğimi kaptı götürdü.)

Sābi�, be-ma�nī-i serāsīme. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ĭŊאه ĩűĥø ŗĥĨאن įýĭıü اóŰان
įŘ آĩøאن ز đĨאÏĤ اوÖ Ûøא óŊوا 

(Süleyman mülkünün sığınağıdır, İran’ın padi-
şahlar padişahıdır. Onun yüceliğiyle gökyüzü-
nün başı dönmüştür.)

Ve dahi āgāh ve āsānī ma�nāsına da resīde-i 
naẓardır.

آűøא óŊۀ    [pere-i āsyā]: Değirmen çarḫı 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ħĔ א زİه دل رïýĬ ÷ęĬ ŗŰ óİدر د
ħÝýŜ زĳÖن از óŊۀ آűøאی óŒخ 

(Gönül dünyada bir an olsun gamdan kurtul-
madı. Felek değirmeninin döngüsü yüzünden 
perişan oldum.)

ùŊא   [pesā]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Vilāyet-i Fārs’ta bir şehir adıdır. אùĘ [fesā] 

dahi derler ki mu�arrebidir.

Ŋא  ãĭŊ   [penc-pā]: Sükūn-ı nūn, cīm-i 

mevḳūf ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Yengeç ki 

 śĭŒóì[ḫarçeng] dahi derler. �Arabīde אنĈóø 

[sereṭān] dedikleridir. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ħűÑĤ ůĜĳä و ŗŰ دو óűø ŕŘ įø و ĳŘژøאر
ĳŒن Ŋ ãĭŊאی آůÖ و ĳŒن ŒאرŊאی ìאک 

(Alçak bir topluluk... Sudaki yengeç gibi eğri yü-
rüyüşlü ve karadaki dört ayaklılar gibi eğri kafalı 
birkaç kişiden oluşuyorlar.)

 ãĭŊ  [penc du�ā]: Ey, ṣalāt-ı ḫamse. Keẕā دĐא

fi’l-Maḥmūdī.

 ïĭŊ  [pendvā]: Sükūn-ı nūn, dāl-ı mevḳūfوا

ve fetḥ-i vāv ile. Kıcı dedikleri acı ottur. 

Tenāvül ederler, mezzeden ḫālī değildir.

ĭıŊא   [pehnā]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i nūn ile. 
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ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

ŊאÜאب   [pā-tāb]: Tā�-i müẟennāt (223b) ile. 

Mānend, muḳābele ve berāberī ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüد در õÖم او زóİه Ű ģåìאب
űĬאرد رزم او Ŋ ëŰóĨאÜאب 

(Zühre onun meclisinde utanır. Mars onun sa-
vaşına güç yetiremez.)

 -i mühmele vü�Ŋ  [pā-rūb]: Żamm-ı rāאروب

vāv-ı ma�rūf ile. Kürek ki אروŊ [pārū] dahi 

derler.

 -i mühmele ve�Ŋ  [pāryāb]: Sükūn-ı rāאرŰאب

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Ol mezrū�āta derler 

ki �amel ile suvarıla. אوŰאرŊ [pāryāv], אبŰאرĘ 
[fāryāb] ve אوŰאرĘ [fāryāv] dahi derler. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŊאĳŘب   [pā-kūb]: Żamm-ı kāf ile. Ayakla 

tepmek ve tepici, raḳḳāṣ olsun ve ġayrı ol-

sun. Mīr Naẓmī, beyt:

زن دűĬא ĳÖد ĳĔóĨ ïĭŒ óİب
ĳüد õÖ įÖ īřűĤم Ŋ įĥęøאĳŘب 

(Dünya karısına rağbet vardır ama gel gör ki o 
hep alçakların meclisinde oynar.)

Õøا Ŋאźی    [pālāy-esb]: Yedek çekilen at. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

-Ŋ  [pāyāb]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. DoאŰאب

kuz ma�nāya isti�māl olunur.

Evvel, ṭāḳat ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

įŘ اÖ īŰאره ای Ŋ ÛùűĬאŰאب او
درóŒ ïĭŘ ůŝĬخ را Üאب او 

ůŰאĩűŊ אدهÖ و ůĭűýĬ Õű×è אÖ ĳŒ
Ű įÖאد دار éĨ×אن Öאد ĩűŊא را 

(Sevgiliyle oturup şarap içtiğinde boş gezici 
āşıklarını da hatırla!)

Dīger, beyt:

ĳŝÖ א راĩűŊ אدÖ אد وıĬ ûÜآ īĩüد
ĳä įÖ ïŰאز آÖ įÝĘآب ر įŘ īŘ óø óÖ אکì

(Boş gezici ve ateş yaradılışlı düşmana "Toprak 
başına! Akan su bir daha geri gelir mi!" de!)
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(Ey cömertliği yanında okyanusun serap gibi 
kaldığı kimse! Senin cömert gönlün dipsiz bir 
denizdir.)

Sābi�, pāyende ya�nī żimān-künende. 
İsfendiyār’ın Rüstem’den helāk mertebe-
sinde yediği zaḫmdan şikāyeti maḥallinde, 
Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

ÛýıÖ رïĬا įŘ ÛùĬآ īĨ ïűĨا
ÛýŘ įŒóİ رودïÖ īĨ אکŊ دل

īĨ אبÖ آن įŘ ÛùĬاز آ Ûíø اóĨ
 īĨ אبŰאŊ Ûøاĳì ůĩĬ ůÝűŜ įÖ

(Cennette, temiz kalbimin ektiği her şeyi biçe-
ceğini umuyorum. Babamın dünyada kalmamı 
istememesi, benim için ölümden de beter.)

�āmin, tāb u tüvān ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ěéøا ĳÖا ëűü مŻøا ÛĤאل دوĩä
óŒ įŘخ را ĳ×Ĭد زóŰ ران او ŊאŰאب 

(Şeyh Ebu İshak, İslam devletinin güzelliğidir. 
Feleğin onun hükmüne dayanacak gücü yoktur.)

Tāsi�, be-ma�nī-i nihāyet ve ġāyet. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

ÛùűĬ אنŰאŊ ĳÜ ÏĤאĐ Ûĩİ
Ŋ ûŰóıü ÛøïŰïĬ įŘאŰאب 

(Senin yüce himmetinin sonu yoktur. Onun so-
nunu gören kimse yoktur.)

Bu ma�nāya, Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

Ŋ ůÖ óéÖ ÛĝýĐ óéÖאŰאب ĳÜ ůĨ īÝęŜان
زرّ وĬ óİĳŜ ÛĥĀאŰאب ĳÜ ůĨ īÝęŜان 

(Senin aşk denizine uçsuz bucaksız bir deniz 
denebilir. Sana kavuşma altınına eşsiz bir inci 
denebilir.)

Muḥammed Hindū Şāh Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i 
girdāb ve bün-i āb diye naḳl eylemiştir.

Õűü אیŊ  [pāy-şīb] ve ÕűüאŊ [pā-şīb]: Kesr-i 

şīn-i mu�ceme ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

(Bu kale ona güç yetiremez. Onun gücü feleği 
dahi zorlayıp yavaşlatır.)

�ānī, ḥavuż ma�nāsına. Ḫaffāf, beyt:

ĳ×Ř ģŜد ÜóÖ ĳŒאÛĘ آÝĘאب óÖ اوی
ز ıĬ ħýŒ ħűÖאن ÛýŜ در دل ŊאŰאب 

(Güneş nilüfer çiçeğine yüz döndürünce, gözü-
nün korkusundan havuzun dibine gizlendi.)

�āliẟ, Mi
yār-ı Cemālī’de “su olan mekānın 
nihāyeti” deyip bu beyti naẓm eylemiş. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

ïìاŝŰאن ıäאن آÝĘאب óŒخ ĭäאب
ûýíÖ óéÖ įŘ او را ïŰïĬه Ŋ ÷ŘאŰאب 

(Dünya padişahıdır, feleği avlu edinmiş güneştir. 
Onun bahşiş denizinin kıyısını görebilen kimse 
yoktur.)

Ve terkībi אی آبŊ [pāy-āb] olmakla ma�nā-yı 
rābi�, Şems-i Faḫrī “pınar ayağı, suyun akıp 
cem� olduğu yere de denilir” demiş.

Ḫāmis, Ferheng-i Cihāngīrī’de kuyunun 
āsān vechle aşağısına inmek için ayak 
basacak yerleri ki رای [rāy] dahi derler. Ve 
zebān-ı Hindīde ůĤאوŊ [pāvlī] derler. Bu 
ma�nāya der-ṭaleb-i şarāb gufte1, Ḥakīm 
Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

ÛùűĬ īřĩĨ و ÛùĭĨ אتűè ůĨ
ħÖא×øا őűİ įÖ óùűĨ زو

ای درĕŰא óŜ آب رز ĳÖدی
 ħÖאŰאŊ ی ز آبïŰóì وا

(Şarap benim hayatım ve ondan daha etkili bir 
şeyim yok. Ah keşke üzüm suyu olsaydı da bana 
basamak olup ayağımı sudan kurtarsaydı!)

Sādis, dibine ayak erişen suya da derler ki 
żıdd-ı אبĜóĔ [ġarḳ-āb]dır. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

ćűéĨ óéÖ ابóø دتĳä ای ز
دل راد Ŋ ůÖ óéÖ ĳÜאŰאب 

1 Şarap istemek için söylenmiş.
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(Kılıcın aslanı dağıtır, okun fili savurur. Bir 
hamlen, yüzlerce sağlam kaleyi yerinden söker.)

Ve dahi dūr-efkende. Irağa atılmış, her ne 
olursa. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Ûùü įÖ אر داریĘĳø ĳŒ īŘ óčĬ
 Ûøدی ز دóŘ אبÜóŊ įŘ įŝĬآ įĬ

(Oku atmadan önce dikkatli ol, onu uzağa fırlat-
tıktan sonra değil!)

Bu ma�nāya Çağatay lisānında “uçurdu” 
derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Kim ol itkünçe bezm içün ten�īm
Uçurup irdi başını tīġim   

(O, mecliste eğlenirken kılıcım başını uçurdu.)

ĔŕŊאب   [pejġāb]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Su bendi ki 

bostān suvarılacak su arklarında eder-

ler ki murād olunan cānibe aka. Keẕā 
fī-Mecma
i’l-Fürs.

űŊאب   [peyāb]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. אبŰאŊ 
[pāyāb] lafẓından iḫtiṣār olunmuştur. Onun 

cemī� ma�nālarında isti�māl olunur.

ÕøóÝűŊ   [peyteresb]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü sīn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt u rā�-i müh-

meleteyn ile. Nām-ı peder-i Pūrşesb ki 

peder-i Zerdüşt’tür. Pārsīler ona nübüvvet 

isnād ve i�tiḳād ederlerdi. Zerātüşt Behrām, 

meẟnevī:

ÕøóÝűŊ ïÖ אمĬ د راóĨ انóĨ
ÕùüرĳŊ او ïĬزóĘ אمĬ אنĩİ

ïŰïÖ ïĨآ ûÝýŊ از Ûüزرد įŘ
 ïűĥŘ אن راıä אیıĥęĜ ïü įŘ

(O adamın adı Peyteresb, oğlunun adı da 
Pūrşesb idi. Zerdüşt onun sulbünden dünyaya 
geldi, dünya kilitlerinin anahtarı oldu.)

Düşvār �aḳabe ismidir. Ḥakīm Ḫāḳānī 

remy-i aḥcār için demiştir, beyt:

دÖ ÛøאóĨ Ûĩİ źدان óŘ įŘده زŊ óŰאی
 ïĬه اïŰאن دĉűü אیä ÛÖĳĝĐ آن įŘ ů×űü אیŊ

(Onlar ne kutlu hacılar! Şeytanı cezalandır-
mak için zorlu şeytan taşlama geçidinden geçip 
ilerlediler.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de pā-şīb, be-ma�nī-i 
zīne vü pāye. Muṭahhar, ḳıṭ�a:

ĳĥĐ õŘ شóāĜ אمÖ ای وóø אنÝùÖ Ûèאø
ïĬאن آورده اřĨź ازóĘ وارهóĘ אخ وŘ

ïĬا įÝùÖóÖ īŰا óÖ ů×űüאŊ ç×Ā دĳĩĐ از
 ïĬאن آورده اÖدóĬ آن را ûđĭĤאت اĭÖ وز

(Bağ evinin avlusu ile sarayının çatısı, 
mekānsızlık āleminin köşk ve cumbasından ge-
tirilmiş gibi yücedir. Birine sabah sofasından bir 
basamak yapıp diğerine yediger yıldızından bir 
merdiven getirmişler.) 

Bundan fehm olunur ki �amūd, kürsī ve 
nerdübān altına ṣuffe gibi ettikleri basamak.

ŊאĳřŰب   [pāy-kūb]: Be-ma�nī-i بĳŘאŊ [pā-

kūb]-ı merḳūm, ya�nī raḳḳāṣ. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

īÜ ħűø خ وĳĥŘ آن ïŰאü اóÜ
Ŋ ħİ įŘאÛùÖĳřŰ و Ĭ ħİאõŰن 

(Sana o şen şakrak, gümüş tenli güzel yakışır. 
Hem raksediyor hem de ney çalıyor.)

ĳřÝŊب   [petkūb]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt 

ve żamm-ı kāf ile. Açar ki ceviz, süt ve 

çuġrāttan ederler. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ÜóŊ  [pertāb]: Menzil oku ve nişān-ı ba�īdeאب

(224a) dürüst varan ok. Cevherī-i Zergerī, 

beyt:

ïĭřĘا ģűŊ ĳÜ אبÜóŊ ïĬاوژ óűü ĳÜ óűýĩü
 īűāè īāè ïĀ אدűĭÖ ïĭŘóÖ ĳÜ Ŀĥĩè ŗŰ
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ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

ÛÜאŊ  [pātet]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-

ma�nī-i ÛÖאÖ [bābet] ki ḥarf-i bā’da mürūr ey-

ledi. Lāyıḳ, sezāvār ma�nāsına. Ebulma�ānī, 

beyt:

ïŰאü انó×Ĥאدی دü و ůüĳíĤد įýűĩİ
 ěüאĐ ÛÜאŊ įÖ و زاری įŰóŜ įřĬאĭŒ

(Ağlamak ve inlemek āşığa layık olduğu gibi se-
vinç ve mutluluk da hep maşuğa yakışır.)

 Ŋ  [pāt]: Be-ma�nī-i taḫt. Keẕā fī-Ferheng-iאت
Cihāngīrī.
ÛøĳìאŊ  [pā-ḫost]: Żamm-ı ḫā�-i mu�ceme 

vü vāv-ı mechūl ve sükūn-ı sīn-i mühmele 

ile. Ayak altında basılıp yassılanmış nesne.

ÛüאداŊ  [pādāşt]: Be-ma�nī-i pādāş ki cezā-yı 

nīk. Żıddı اهóĘאداÖ [bād-efrāh]. Üstād Ferruḫī, 

beyt:

ïìاŝŰאن ıäאن آن įŘ از ïìای ıäאن
ıäאűĬאن را ŊאداÛùÝü و ÖאداóĘاه 

(O bir dünya padişahıdır. Yüce Allah’ın iyilere 
mükāfātı, kötülere cezasıdır.)

ÛìאøאŊ  [pā-sāḫt]: Ḥāżır ve müheyyā, ya�nī 

düzülüp ḥāżır ve āmāde olan nesne. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ÕŘĳŘ و ÛíÖ ůĤאĐ אه وä ħä įü
 Õü óİ ÛìאøאŊ ŗĥĘ ûĨõÖ ïĭŘ

(Bahtı ve yıldızı yüksek, Cem saygınlığında bir 
padişahtır. Felek her gece onun meclisinde hazır 
ve nazırdır.)

ÛùÖ אیŊ  [pāy-best]: Yā-yı mevḳūf ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Binā temeli ki �Arabīde 

:derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt [esās] اøאس

ÕøراĳűŊ   [peyver-esb]: Nām-ı Ḍaḥḥāk-ı 

Mārī’dir ki ġāyet ẓālim pādişāh idi. Bin se-

neden birkaç gün nāḳıṣ �ömür sürdü. Āḫir 

Ferīdūn Şāh onu ḳatl eyledi. Bu ismi aṣḥāb-ı 

ferhengin kimi bā�-i muvaḥḥade ile ve kimi 

bā�-i �Acemī ile naḳl eylediler.
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(Benim yükselmem ve senin alçalman kalıcı de-
ğildir, aksine benim alçalmam ve senin yüksel-
men kalıcıdır.)

ÛŊ  [pet]: İki ma�nāyadır. 

Evvel āhār ki beze ve kāġıda ederler. Üstād 
Menūçehrī, ḳıṭ�a:

Ûøور įýűŊ óűø زود ůřŰ ĳŒ אĨ אنıä
ıŒאر óİ ïĭŘ įýűŊ زĨאن įÖ دóŝŰ زی 

įÖ روزŜאر õìان óŝÝŊی Õü ïĭŘ و روز
įÖ روزŜאر ıÖאران ïĭŘت رóŝĬزی

įÖ روزŜאر زÝùĨאن óŝĩűø ïĭŘی
įÖ روزŜאر óŰõìان ïĭŘت õŊ Ûýìی 

(Bizim dünyamız, hızlı hareket eden bir ustadır. 
Her zaman birbirinden iyi dört hüner gösterir. 
Güz mevsiminde gece gündüz aharcılık yapar, 
ilkbahar mevsiminde boyacılıkla uğraşır. Kış 
mevsiminde gümüş işlemeciliğine soyunurken 
yaz mevsiminde kiremit pişirir.)

(224b) �ānī, ol yumuşak ḫurde tüy ki keçi-
nin tüyleri dibinde biter. Onu tarak ile ko-
parıp, eğirip şāl, ṣūf ve laṭīf cāmeler dokur-
lar. Ona ħüóÖ [beruşm], کóŘ [kurk] ve ŗĥŘ 
[kulk] dahi derler.

ÛĘرñŊ   [peẕruft]: Sükūn-ı ẕāl-ı mu�ceme 

vü fā ve żamm-ı rā�-i mühmele ile. Ḳabūl 

eyledi demektir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

ïĭŒ ïĭŒ אÖ را śĭø نĳŒ آن دل
 ïĭŊ ÛĘرñŊ ůĩĬ و ħűÝęŜ ïĭŊ

(O taş gönüllüye defalarca öğüt verdim, öğüt 
kabul etmedi.)

ÛĘóŰñŊ   [peẕīruft]: īÝĘóŰñŊ [peẕīruften]den 

fil�l-i māżīdir, ḳabūl eyledi demek olur. 

Üstād Daḳīḳī, beyt:

ÛęŜ įœĬאر آŰóıü ازو ÛĘóŰñŊ
 ÛęŝüóÖ ůŘאزĬ از ûŰرو ģŜ

اول اįýŰïĬ و آÝęŜ ůıŝĬאر
Ŋאی ÛùÖ آŊ ÛøïĨ÷ دĳŰار 

(Önce düşünüp sonra konuşmak gerekir. Önce 
temel, sonra duvar gelir.)

Ba�żı ferhengde “yapının evvel-i şürū�u” 
ma�nāsına. Ebulma�ānī, der-na�t-ı şerīf, 
beyt:

ÛøدóŰه زïü او را įÖ ÛĤאøر
 ÛùÖ אیŊ زĳĭİ دهĳ×Ĭ دونóŜ įŘ

(Henüz dünya yaratılmamışken peygamberlik 
onun tasarrufundaydı.)

ÛùÖאŘر įÖ אیŊ  [pāy be-rikābest]: Ûøóęø ای در 
1.[ey, der-seferest u der-suvārī] و در ĳøاری

Ûùì Ŋאی    [pāy-ḫast] ve Ûøĳì -Ŋ [pāyאی 

ḫˇast]: Kilāhumā be-yā-yı mevḳūf, fetḥ-i 

ḫā�-i mu�ceme vü vāv-ı ma�dūle ve sükūn-ı 

sīn ile. Ayak altında yassılanmış nesne. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛùíŰאŊ ïü ģűŊ از ÷Ř اوانóĘ
 Ûøא و دŊ ه درïĬאĨ نĳŝĬ ÷Ř ůùÖ

(Birçok kimse fil altında ezildi. Epey kimse elsiz 
ayaksız kaldı.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïü įŘ אدلĐ אهü آن ěéøا ĳÖا
 Ûøĳì אیŊ ģèش زĳĥĐ אیŊ įÖ

(Ebu İshak adaletli bir padişahtır. Zuhal, onun 
yücelik ayağının altında ezilir.)

ÛùŰאŊ   [pāyist]: Kesr-i yā-yı taḥtānī ve 

sükūn-ı sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i אĝÖ 
ÛĘאŰ [beḳā yāft] ve ïü  ,Ŋ [pāyende şud]אïĭŰه 

ya�nī bāḳī ve ẟābit oldu demektir. Mes'ūd-i 

Sa'd-ı Selmān, beyt:

ÛùŰאŋĬ ĳÜ و ذل īĨ õĐ ĳŒ
 ïŰאŊ ĳÜ õĐ و īĨ ذل įĩİ

1 Yani, ata binmiş yolculuk etmektedir.
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űÖאراÛø روی زīűĨ را įÖ داد
óŊ ĳŒدÛì از آن Üאج ıĬ óø óÖאد 

(Yeryüzünü adaletle süsleyip sonra da tacını 
taktı.)

ÛøóŊ  [perest]: نïűÝøóŊ [perestīden] lafẓından 

ism-i fā�il ve vaṣf-ı terkībī olur ÛøóŊاïì 

[ḫudā-perest] ve ÛøóŊ  ěüאĐ [�āşıḳ-perest] 

gibi. Mevlānā �Urfī, beyt:

در آن زĨאن ÝĘ įŘאدش Ŀùĩü įÖ óčĬ او
ïü آÝĘאب ÛøóŊ آÝĘאب Öóèאوار 

(Güneş onun şemsesini gördüğü günden beri 
kaya kertenkelesi gibi güneşe tapar oldu.)

ÛùŜóŊ  [pergest]: Sükūn-ı rā vü sīn-i müh-

meleteyn ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i 

ma�āẕa’llāh ve mebādā. Keẕā fī-nüsḫa-i 

Ḥüseyn-i Vefāyī. Bu ma�nāyı mü�eyyid, 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳŒ ůùŘن او ĳÖد در ıűİ ŗĥĨאت
 ÛùŜóŊ óİد در دĳÖ ن اوĳŒ ůıü

(Ülkede onun gibisi var mı, hani nerde! 
Onun gibi bir padişah tahta oturdu mu, Allah 
göstermesin!)

ÛĘóŰóŊ  [perīruft]: Kesr-i rā�-i evvel, żamm-ı 

ẟānī ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Uçuk tut-

muş. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü įĤź نĳŒ įřùÖ īűĩİ ûĬאýĬ
 ïü įĤאí×Ü ĳŒ ÕĤ óÖ ÛĘóŰóŊ

(Kırmızı yüzü ve dudağında uçuk olması onu 
tanımak için yeterlidir.)

ĳŰóŊت   [peryūt]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı yā-yı taḥtānī vü vāv-ı mechūl ile. 

Türkīde “kurlağan” derler bir �illettir tırnak 

dibinde. نĳŰóŊ [peryūn] dahi derler. Keẕā 

fī-Ni
metillāh.

ÛøאدùŊ   [pesādest]: Fetḥ-i sīn-i mühme-

le ile. Veresi ki �Arabīde į×ùĬ [nisbe] derler. 

(Padişah onun söylediklerini kabul etti. Yüzü-
nün gülü nazikçe açıldı.)

ÛìداóŊ   [perdāḫt]: Sükūn-ı rā vü ḫā�-i 

mu�ceme ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḫālī-kerde. Nāṣıreddīn-i 
Beççe, beyt:

ÛìاóĘی اĳĭđĨ ěýĐ ÛŰرا
 ÛìداóŊ او ėĤدای زĳø دل ز

(Manevi aşk sancağını açıp onun saçı sevdasın-
dan gönlünü boşalttı.)

�ānī, fāriġ-şüde ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, 
beyt:

ÛìداóŊ دĳì אرŘ ن زĳŒ אنÖõűĨ
 Ûìאø אıýřýűŊ ازهïĬاز ا ûűÖ

(Ev sahibi işini bitirince sınırsız ikramlar sundu.)

�āliẟ, be-ma�nī-i der-sāḫt. Ḫavāṣṣ güfte, 
beyt:

ÛìداóŊ Ûøאل دوűì אÖ Õü įĩİ
ÛìאĭýĬ Ûøدرد دو óűĔ ůŰدوا

(Her gece sevdiğinin hayalini kurdu. Sevdiğinin 
derdinden başka bir çare bilmedi.)

Rābi�, be-ma�nī-i ārāste ve müretteb-kerde. 
Üstād Rūdekī, beyt:

ÛìداóŋÖ را ůŰاóø īűŰآ ÛýıÖ
 Ûìאø אıĤאáĩÜ درو įĬĳŜ óİ ز

(Cennet benzeri bir ev düzenledi. Oraya her tür-
lü resimden örnek koydu.)

Ḫāmis, cilā-dāde. Şeyḫ �İmād-ı Faḳīh, beyt:

ĳÜ روی ĿĭűŰآ ÛìداóŊ įŘ
 ĳÜ یĳùűŜ Ûìאø óÜ ŗýĨ از įŘ

(Yüzünün aynasını cilalayan kim? Saçını taze 
miskten yapan kim?)

ÛìدóŊ   [perdaḫt]: Ḥaẕf-ı elif ’le ÛìدóŊ 
[perdāḫt]-ı merḳūmun cemī� ma�nālarında 

isti�māl olunur. Be-ma�nī-i fāriġ-şüde ve 

tamām-kerde, Ḥakīm Firdevsī, beyt:
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ĳĥŊت   [pelūt]: Żamm-ı lām ile. (225a) Be-

ma�nī-i destārçe, ya�nī muḫtaṣar küçük sa-

rık. نĳĥŊ [pelūn] dahi derler. Ammā ba�żı 

nüsḫada destār-ı ḥaḳīrāne vāḳi�dir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

در آåĬא óĨ įŘدی ĳřø įÝùýĬت
óÖش äאĳĥŊ óø óÖ įĭıŘ ĿĨت 

(Orada sessizce oturan bir adam vardı. Sır-
tında eski bir elbise, başında küçük bir sarık 
vardı.)

ÛýŜاو  ãĭŊ   [penc-evguşt]: Fetḥ-i hemze, 

sükūn-ı vāv u şīn-i mu�ceme ve żamm-ı 

kāf-ı �Acemī ile. Eyer ağacı ki Türkīde “kal-

tak” derler fetḥ-i tā�-i müẟennāt ve sükūn-ı 

lām ile.

ÛýŝĬا ãĭŊ  [penc-enguşt] ve  ÛýŝĭåĭŊ [pen-

cenguşt]: İki ma�nāya gelir. 

Evvel, bir ottur, küçük ağacı olur. Irmak 

kenārında biter. Yaprağı şāh-dāne yaprağı 

gibi olur. �Arabīde  ŗýĩåĬóĘ  [ferencmuşk] 

derler. Ve dahi اوراق  Ùùĩì  ẕū-ḫamseti] ذو 

evrāḳ], אق×Ĉا Ùùĩì ذو [ẕū-ḫamseti eṭbāḳ] ve

ďÖאĀا Ùùĩì ذو [ẕū-ḫamseti aṣābi�] derler. Ve 

toḫumuna Şīrāzīler بĳüźد ħِíÜ [toḫm-ı dil-

āşūb] derler. Ṭabīb Yūsufī, ḳıṭ�a:

ĳŒ ïĭŘن دود ÛýŝĭåĭŊ را زن
įÖ زĳì óŰد ûÜĳıü ħŘ ïĭŘ را

وóĨ óŜدش ïĭŘ در زĳì óŰد دود
óÖد اõűŝĬ و زور و ûÜĳĜ را 

(Kadın beşparmak otundan yapılmış tütsü kul-
lanırsa şehveti azalır. Erkek kullanırsa hevesi, 
gücü ve isteği kesilir.)

�ānī, Merāġa-i Tebrīz’e ḳarīb bir mevżi�in 
ismidir.

Ûøאخ دü ãĭŊ  [penc-şāḫ dest]: Ey, ÛýŝĬا ãĭŊ 
[penc-enguşt]. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

Muḳābili ÛøאدÝøد [destādest]tir ki “naḳd” 

demektir. Ebū Şekūr, beyt:

ÛøאدÝøد õä õŜóİ īřĨ و داد ïÝø
ùŊ įŘאدŻì Ûøف آرد و اó×Ö ÛęĤد 

(Peşin para olmaksızın asla alışveriş yapma! 
Çünkü veresiye arayı bozar, dostluğu bitirir.)

ÛùŊ  [pest]: Alçak ki muḳābili źאÖ [bālā]dır. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïŰóĘآ ÛùŊ و źאÖ įŘ ůŰاïì
 ïŰóĘآ Ûøد Ûøد óİ ÛøدóÖز

(Yeri ve göğü yaratan Allah, bütün yaratılmışlar-
dan daha üstündür.)

İsti�āre ṭarīḳıyla ḫasīs ve denīye de “pest” 
derler. Bu ma�nāda dahi żıddına “bālā” 
denilir. �Arabīdeki ůĤאĐ [�ālī] ma�nāsınadır. 
Mi�yār-ı Cemālī’de be-ma�nī-i kūtāh, Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ïĨآ įŘ ěéøا ĳÖا īŰïĤאل اĩä
 ÛùŊ אنĩøش آĳĥĐ رïĜ óÖ įŘ

(Gökyüzü Cemalettin Ebu İshak’ın itibarı ve 
kıymeti yanında alçak kalır.)

Bu beyte “alçak” ma�nāsı daha aḳrebdir.

دوات  ħِýŊ   [peşm-i devāt]: Şems-i Faḫrī ve 

ba�ż-ı aṣḥāb-ı ferheng, devāt līḳası dediler 

ve ma�nā-yı terkīb dahi öyle olur. Ammā 

Şerefnāme’de gecelerde ṣubḥa ḳarīb olan 

burūdet dediler, ma�nā-yı terkīb ise onu 

iḳtiżā eylemez.

ÛýĥŊ   [peleşt]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ile. Murdār ve çepel ma�nāsına. 

Mevlānā Kisāyī, beyt:

Ûøאک رواŊ אĬ ĿĨאä اóĨ אکŊ א دلÖ
 ÛýĥŊ و ÛøïűĥŊ هïŰدل و د įŘ ان راóÖïĨ

(Benim temiz yaradılışıma kirli elbise yakı-
şır mı! Görüş ehlinin gönlü kararmış, gözleri 
çapaklanmış.)
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ÛøĳűŊ ادرشóÖ אÖ از آن ïđÖ
 ÛùÖ و در وی ÛĘóŜ īŰاز óıĨ

(Ondan sonra kardeşine bağlandı. Ondan sevgi-
sini alıp buna verdi.)

�ānī, be-ma�nī-i hemīşe. Ẓahīr-i Fāryābī, 
beyt:

ÛøĳűŊ ÛĥÐאĩü ħűùĬ از
 īűŒ یĳİآ ÛùÝĥåì یĳì در

(Çin ceylanı, senin yaradılışın rüzgarının yaydığı 
güzel kokular yüzünden utanıp sürekli terler.)

ÛÖĳĬ  ãĭŊ   [penc nevbet]: Ey, ṣalāt-ı ḫamse. 

Ve beş nevbet ki pādişāhlar kapısında meh-

terler çalarlar. Eyżan minhu.

ÛýŜĳåĭŊ   [pencevguşt]: Be-ma�nī-i ãĭŊ 
ÛýŜاو [penc-evguşt]-i merḳūm.

Ûüد  īıŊ   [pehn-deşt]: Vāsi� ve bī-pāyān 

ṣaḥrā ki �Arabīde تŻĘ [felāt], اءïűÖ [beydā�] 

ve ĕĨאزه   [maġāze] dahi derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ÛüñŜóø ûĩýŒ įÖ دهĳÖ īűĩİ ůĬ
 Ûüد īıŊ دهĳÖ śĭÜ ان راĳİآ

(Başından geçenler umduğu gibi olmamış. Ge-
niş ova ceylanlara dar olurmuş.)

ÛùíűŊ   [pey-ḫost]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü sīn-i mühmele ve żamm-ı ḫā�-i mu�ceme 

ile. Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i 

giriftār be-miḥnet ve �āciz. Ve nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de be-ma�nī-i maḥbūs ve bendī. 

Miẟāl-i ma�nī-i evvel, Üstād �Unṣurī, beyt:

ħŰĳŝĬ ûűÖ īŰאدت زÖ אĝÖ אدی وü
 ÛùíűŊ įÖ śĭÜ اóĨ śĭÜ ĿűĘאĜ īűŘ

(Mutlu ve kalıcı ol, bundan fazlasını söylemi-
yorum. Çünkü bu dar kafiye beni sıkıntıya 
hapsediyor.)

ÛýíűŊ   [peyḫişt]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

şīn u kesr-i ḫā�-i mu�cemeteyn ile. Aṣlından 

ve yerinden kopmuş nesne ve kökünden 

kopmuş ağaç. �Arabīdeki عĳĥĝĨ [maḳlū�] 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ûŰĳì رĳýŘ از ħĥČ אدűĭÖ אنĭŒ
 ÛýíűŊ دóŘ ůıĤאن اĨóĘ įÖ

(Öyle ki Allah’ın buyruğunu tutup kendi ülke-
sinden zulmün kökünü kazıdı.)

ÛøĳűŊ  [peyvest]: İki ma�nāyadır. 

Evvel, be-ma�nī-i peyvend, ya�nī ittiṣāl. Şeyḫ 
Sa�dī, beyt:
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(Senin topuzunun altından düşmanın nasıl çık-
tığını bilir misin? Demir para gibi yüzü sarı ve 
teni yamyassı olmuş bir şekilde çıkar.)

Ve bir nesneyi vurup yassılamaya da derler. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳŒ زد óŜز óĘ óÖق او در ó×Ĭد
óø و óęĕĨش ĳŒن óŘ ãíŊ óŋøد 

(Savaş sırasında topuzu onun başına vurunca ba-
şını ve miğferini kalkan gibi yamyassı etti.)

ãìóŊ   [peraḫc]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Esb, ester, gāv, 

ḫar ve ġayrıların sağrısı. ãìóĘ [feraḫc], ûìóŊ 
[peraḫş] ve ģęŘ [kefel] dahi derler. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de cīm-i �Acemī ile (őìóŊ peraḫç) 

mervīdir. Mes'ūd-i Sa�d-ı Selmān, beyt:

Ü ůĩİא óŘ ħűŘِد ÖאŝĬ ïŰאه
 śĬاژ و رĳűĥĔ ãìóŊ و ÛýŊ įÖ

(Dağ keçisinin sağrısında ve çaylağın sırtınday-
ken kime baksam gerek!)

ãĭİóŊ   [perihinc]: Kesr-i rā�-i mühmele 

(225b) vü hā ve sükūn-ı nūn ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de bir nev� ġalledir, buğdaya benzer 

ammā buğdaydan ince ve ża�īfrek olur.

ãűùŊ   [pesīc]: Kesr-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i 

āmādegī, ḥāżırlanmış ma�nāsına. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

őűùŊ نïŰóÖ لõĭĨ įÖ را įŋø
 őűŊ įÖ ïĨاز روارو درآ īűĨز

(Ordu hedefe varmak üzere hazırlandı. Yeryüzü, 
sürekli gidip gelmeden eğilip büzüldü.)

ãĭýŊ   [peşenc]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Çehrede ẓāhir olan leke ki 

�Arabīde ėĥŘ [kelef ] derler. Ve sudan sıçra-

yan ḳaṭarāt ki �Arabīde įüאüر [reşāşe] derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

ãĬאرŊ   [pārinc]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Şu�arā, sāzende ve emẟāli 

kimselere verilen cā�ize ve �aṭiyye ki įĥĀ 

[ṣila] derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůĭĕĨ را Ŋ įŘאرïÖ ůåĬادی
óİ įÖ دÝøאن ħŘ از ïĬ ůåĭŜادی 

(Şarkıcıya ücret verirken her bir şarkı için bir ha-
zineden daha azını vermezdi.)

 -i mu�ceme ile. Eṭfāl�Ŋ  [pāzāc]: Fetḥ-i zāאزاج

göbeğin kesen �avrat ki Türkīde “ebe” ve 

�Arabīde įĥÖאĜ [ḳābile] derler. Ḥakīm Sūzenī, 

beyt:

ď×Ĉ įÖ ل زادهŻè īĨ ĿÝęŜ
ĳ×Ĭد ĳýì óĨک را Ŋאزاج 

(Benim sözüm, yaradılışımın helal çocuğudur, 
haramzade göbeği kesen ebe değil!)

Ve ba�żı nüsḫada dāye ma�nāsına mervīdir. 
Manṣūr-ı Şīrāzī, beyt:

ĭÖאز Ĩאدر اŰאم óÜ ÛíÖ ģęĈا
õÖرگ ïĭŘ ůĨ اïĬر ĭŘאر ĳŒن Ŋאزاج 

(Gururlan! Günler annesi senin bahtın çocuğu-
nu dadı gibi kucaklayıp nazlı nazlı büyütüyor.)

ãíŊ  [paḫc]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Yas-

sılanmış nesne. Ḥakīm Senāyī, beyt:

Ûüز ůŊ د درĳÖ ãíŊ ÏĭűÖ
 ÛýřĬو رخ از ا ûÜاز آ ůĩýŒ

(Çirkin ve yamyassı bir burun, ateşten bir göz ve 
kömürden bir yanak.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

īĩüد ïıä نĳŒ įŘ ůĬدا ĳÜ زóŜ óŰز ز
óıŒ įÖه زرد و ĳŒ įÝýŜ ãíŊ īÜ įÖن دĭŰאر 
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

Ŋאزخ   [pāzaḫ]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i nāliş, ya�nī 

inilti. �İmād-ı Zevzenī, beyt:

ای óŘده دĳÜ ħĔ ħĤ رخ رخ
Üא ħĭŘ ïĭŒ ز Ŋ ěýĐאزخ 

(Ey gamıyla gönlümün delik deşik olduğu sev-
gili! Aşk yüzünden daha ne kadar inleyeceğim!)

Ve dahi, āvāz ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïűĭü אنä אÖ ïĭŊ ïĭŘ óŜ ůùŘ
 ïűİאزخ دŊ אنä ه ازïĬïűĭü

(Bir kimse öğüt verse can kulağıyla dinler, can u 
gönülden ses verirdi.)

ëøאŊ   [pāsuḫ]: Żamm-ı sīn-i mühmele ile. 

Cevāb ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛýĨاóĘ را ëøאŊ دóŘ ûĬאÖز
 ÛýŝĬه اïŰد óÖ یõäאĐ אد ازıĬ

(Dili cevabı unuttu. Acizlikten gözü üstüne par-
mak koydu/çaresiz kaldı.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óŜ ز óü ůřŰ ïĀ ÛĩĔح دĳŘ ûűŊ ħİه
آه دŊ ïİאĳŘ ħíøه ä įÖאی ïĀا 

(Senin gamında çektiğim sıkıntının yüzde birini 
dağa açıklasam, dağ bana cevap olarak yankı ye-
rine “āh!” sesi verir.)

Ve “söz dinle!” denilmekte ĳĭü  ëøאŊ [pāsuḫ 
şinev] derler. Şā�ir demiştir, beyt:

ĳĭü ëøאŊ ĳÜ مïűĭü ÛĨאűŊ
řŰאĳŝÖ ŗŰ و įÖ زودی óÖو 

(Senin haberini aldım, sen cevap ver! Bir bir söy-
leyip çabucak git!)

Ve “cevāb ver!” demekte هïÖ ëøאŊ [pāsuḫ bi-
dih] derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛùűĬ ãĭýŊ אنŰאĩĬ įœĬאه آĨ روی óÖ
 óàا Ûøده اóŘ ħĤز درد د įűø دود

(Ayın yüzünde görünen şey leke değildir. Gönül 
derdimin kara dumanı oraya iz bıraktı.)

ãűýŊ   [peşīc]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Vāsi� ve vāfir 

ma�nāsına.

ãęŊ  [pefc]: Sükūn-ı fā ile. Şerḥi mürūr eden 

ãęÖ [befc]-i merḳūm ma�nāsına, ya�nī söy-

lerken ağızdan saçılan tükürük. Şehīdī-i 

Ḳumī, beyt:

ïĭűÖ ĳÜ و روی óø įŘ آن را ïÝĘاو ůĜ
 ÛŰرو óِÖ óÖ אنřŒ ãęŊ و ازان ħĥì زان

(Senin yüzünü ve başını gören, yüzünün üstüne 
damlamakta olan sümük ve salyalar yüzünden 
kusmaya başlar.)

ãĬאĭŊ  [penānic]: Fetḥ-i nūn-ı evvel ve kesr-i 

ẟānī ile. Bā�-i muvaḥḥadede ẕikri mürūr 

eden ãĬאĭÖ [benānic]-i merḳūm ma�nāsına.

ãĭŊ  [penc]: Mertebe-i a�dādda beş �adeddir. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ãĭŜ ãĭŊ از įÖِ ÛøאزĩĬ ãĭŊ
 ãĭø ãĭŜ یĳü ãĭŊ īŰïÖ įŘ įÖِ

(Beş vakit namaz, Penc-genc denilen hazineden 
daha hayırlıdır. Bu beşini hazine edinirsen ne 
mutlu sana!)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Ûíø ãĭŊ īŰïÖ אزø دĳì ĿåĭŊ
 ÛíĤ ÛíĤ رïَÖ ÷űĥÖا ĿåĭŊ

(Bileğini bu beş şeyle güçlendirip Şeytan’ın bile-
ğini paramparça et!)
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ÛùűĬ ů×ĤאĈ را ÛĘóđĨ אعÝĨ
درÖ īŰאزار داóŊ ûĬخ ĳÖده 

(Bilgi malının hiç isteklisi yok! Bu pazarda bilgi-
ye rağbet yokmuş.)

-ïĬóŊ  [perendāḫ]: Fetḥ-i rā vü dāl-ı mühاخ

meleteyn ve sükūn-ı nūn ile. Ṣaḥtiyān, edīm 

ma�nāsına. Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

ïĬóŊخ   [perendaḫ]: Ḥaẕf-ı elif ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de, tīr ma�nāsına masṭūrdur.

ëűĬóŊ   [pernīḫ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i nūn u yā-yı sākine ile. Mecma
u’l-
Fürs’te be-ma�nī-i taḫta-seng. Üstād Rūdekī, 

beyt:

śĭø ëűĬóŊ دź óÖ ïĬïĭřĘ
 śĬدر ïÖĳĨ אرŘ در ïĬدóřĬ

(Duvarı düzgün ve büyük taşlarla örüp mubedin 
işinde hiç oyalanmadılar.)

ëĥŊ   [pelaḫ]: Fetḥ-i lām ile. Be-vezn-i ëĥĨ 
[melaḫ]. (226a) Be-ma�nī-i gelū, ya�nī bo-

ğaz. �Arabīde ěĥè [ḥalḳ] derler. Ḥakīm 

Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

از Ö÷ اĕĘאن و ĬאįĤ و ŰóĘאد
 ëĥŊ ÛĘóŜ وóĘ אن راĨدóĨ

(Sürekli bağırış çağırış ve inleyiş yüzünden in-
sanların boğazı tutulmuş.)

ůİد ëøאŊ ĳÜ óŜ ÛĩøóŊ īíø
 ůıĬ خóĘ رای óŜאد اü مïü

(Cevap vereceksen sana soru sorarım. Bu konu-
da değerli görüşünü bildirirsen mutlu olurum.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛùűĬ óűåíĬ įŘ ëøאŊ داد īűĭŒ
 ÛùűĬ óűÜ אن و زه وĩŘ دĳì اóĨ

(Şöyle cevap verdi: “Av yok! Benim de yayım, 
yüzüğüm ve okum yok!”.)

óäخ ŊאŘ×אزِ    [pāk-bāz-ı çarḫ]: Ey, māh-tāb 

ya�nī pertev-i māh. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

ëÝŊ   [petḫ]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Mebhūt ve gālīve ya�nī bön ve müteḥayyir. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ëŊ  [paḫ]: İki ma�nāyadır. 

Evvel, be-ma�nī-i ḫoş. ëŊ ëŊ [paḫ paḫ] derler, 
“ḫoş ḫoş” demek olur. Gāhī bu ma�nāya įŊ įŊ 
[peh peh] derler. 

�ānī, bir kelimedir ki kedi ve köpeği ol lafẓ 
ile sürerler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Bu 
ma�nāya, Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĭřüزه درóü انóűü دنóŜ įŘ ůùŘ
 ëŊ ïŰĳŝĬ ůÝĨóè ůÖ įÖ ĳÜ ĿÖóŜ įÖ

(Aslanların boynunu kıran bir kimse dahi senin 
kedine saygısızlık edip de “peh peh!” diyemez.)

óŒخ ŜóŊאرِ    [pergār-ı çarḫ]: Devr-i felek. 

Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

óŊخ   [parḫ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. İki 

ma�nāya gelir. 

Evvel, ḥiṣṣe ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ز ıÝĩđĬאی ĬĳŜאĳŜن دűĬא
دħĤ را óŊخ ħĔ اÝĘאده ıĭÜא 

(Dünyadaki türlü türlü nimetler arasında, gön-
lüme sadece gam hissesi düştü.)

�ānī, ḫānumān ve metā�-ı kāsid. Ebulma�ānī, 
beyt:
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īÜ دهóùĘد اĳü ůĨ در دل ěýĐ ïüא×Ĭ óŜ
 īűĩİ ïĬóÖ ůĨ אرودŊ دĳü ůĨ óÖ ůÖ אکÜ

(Gönülde aşk olmazsa, beden kurur gider. Asma 
meyve vermezse, onu sırık etmek üzere hemen 
keserler.)

آرد Ŋאرۀ    [pāre-i ārd]: Fuḳarāya maḫṣūṣ 

bir ṭa�āmdır ki bir miḳdār buğdayı un ile 

karıştırıp biraz suyla pişirip yerler. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

 ife-i Yehūd �alāmet�Ŋ  [pāre-i zerd]: Ṭāאرۀ زرد

için omuzlarına bir parça sarı bez veyāḫud 

ḳumāş dikerler, ona derler. �Arabīde אر×Ĕ 

[ġabār] derler fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ûŰĳì دĳ×Ř ėÝŘ įÖ įĬאŰدĳıŰ دونóŜ
 ïĭřĘاóÖ اïĩĐ įŒ įŘ īűÖ אرهŊ آن زرد

(Yahudiler gibi olan felek, sarı bir kumaşı (gü-
neşi) gök omuzuna diktiğinden beri gör bak ne 
gariplikler yapıyor!)

ïĬאزŊ   [pāzend]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Ba�żı ferhengde Mecūs kitābı 

ismidir. Ve ba�żısında ṣuḥuf-ı İbrāhīm �alá-

nebiyyinā ve �aleyhi’s-selām’ın tefsīridir. Ve 

eṣaḥḥ da budur. İki tefsīrdir; birine Zend ve 

birine Pāzend derler. Ammā Zend ve Pāzend 

birbirinin tefsīri de olmak mervīdir. Ḥakīm 

Enverī, beyt:
ïĬداóŝÖ אąĜ ف ازóè ت وĳĀ

 ïĬאزŊ اñ×è و ïĬא ز×èóĨ
(Ses ve söz ansızın dönüşür: Merhaba Zend, afe-
rin Pāzend!)

Ve ba�żı ferhengde ṣuḥuf-ı İbrāhīm’in 
naṣā�iḥ ve ḥikemiyyāta müteżammın olan 
maḥallerin cem� edip Pāzend tesmiye ey-
lediler. Ve ba�żı ferhengde kitāb-ı tersāyān 
mervīdir. Ṭālib-i Āmulī, beyt: 

ïĭřĘא دراŊ از ÕűĥĀ ه اوĳřü
 ïĬאزŊ و ïĬزد زĳùÖ ûÜآن آ õŘ

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

ïĭÖאŊ  [pā-bend]: At ayağına vururlar bir nev� 

köstektir ḫuṣūṣan ve her ayak bağına derler 

�umūmen. Ve dahi ayakta olan a�ṣāb ya�nī 

sinirlere derler. Ve mecāzen ayak bağı. Nite-

kim, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ای ÝĘóŜאر Ŋאی űĐ ïĭÖאل
دóŜ آزادűì ïĭ×Ĩ ůŜאل 

(Ey çoluk çocuk prangasıyla tutsak olan! Artık 
özgürlük hayali kurma!)

 .Ŋ  [pād]: Üç ma�nāya gelirאد

Evvel, nigehbān ve buzurg.

�ānī, dāfi�-i żarar ve muṣliḥ-i fesād. אهüאدŊ 
[pād-şāh] ve óİאدزŊ [pād-zehr] bu ma�nālar 

vāsıṭasıyla terkīb-i lafẓ olunmuştur.

�āliẟ, be-ma�nī-i نïűŰאŊ [pāyīden], ya�nī 

basmak, ẟābit ve ber-ḳarār olmaktır. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de “taḫt” ma�nāsına da 

masṭūrdur ki aṣlında אتŊ [pāt] idi, taḥrīf-i 

elsine ve mürūr-ı eyyāmla אدŊ [pād] eyledi-

ler. Dāl’ın tā’ya ibdāli, maḫreci ḳarīb olduğu 

içindir.

ïÖאرŊ   [pārbud]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Nām-ı 

muṭrib-i Ḫüsrev-i Pervīz’dir ki müsecca� 

sürūd ederdi. Vāfir iḫtirā�ātı vardır. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

--i mühmele ile. Sa�Ŋ  [pārd]: Sükūn-ı rāאرد

kırga ki kene dedikleridir, ḥayvānāta yapışır.

Ŋאرود   [pārūd]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Bāġ hereği. Ebulma�ānī, beyt:
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�ānī, isti�āre ṭarīḳıyla bādeye derler. Şākir-i 
Buḫārī, beyt:

åŘא Ö ĳÜאóŜ ÏüدÖĳì óĉì ůÖ ïĬאن
 ïĭŜאŊ دĳÖ אåŘ óİ óĉì įŒ را Ûùĩä

(Senin olduğun yerde diğer güzellere tehlike 
yoktur. Yakut olan yerde ayarı düşük mücevhere 
kim bakar!)

Keẕā fī-Cāmi
i’l-Üns ve’l-Müşkilāt.

 Ŋ  [pālād]: İki ma�nāyadır. (226b)אźد

Evvel, yedek atı ki �Arabīde Õűĭä [cenīb] 
derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÕŘĳĨ ÛíÖ ûűŊ ïýŘ įŘ ůıýĭıü او
óĝĬ ĳŒه śĭì و ŗĥĘ ïĭĩø دو Ŋ ïĀאźد 

(Öyle bir padişahlar padişahıdır ki talih onun 
süvari alayında feleğin doru atı gibi iki yüz ye-
dek at çeker.)

�ānī, nevbet ile binilen at. Ferālāvī, beyt:

īĨ رŊ Ûùø óűŊ ůİאی ïüم
ĳÝĬان راه óŜد Ŋ ůÖאźد 

(Ben yedek at olmadan yol gidemeyen, ayağı za-
yıf, yaşlı bir yolcuyum.)

Bu beyitten “yedek” fehm olunur. Lākin 
tefāvütü şol kadardır ki yedek, eyer ve raḫt 
ile mükemmel yedilen attır. Nevbet atı ise 
eyersiz çekilen ata denilir.

ŊאĳĤد   [pālūd]: Żamm-ı lām u vāv-ı ma�rūf 

ile. İki ma�nāyadır. 

Evvel, ṣāf süzülmüş ve ġıll u ġıştan pāk ol-
muş ma�nāsına.

�ānī, kuzu derisinden olan kürk. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ä ïüĳŊ įŘאŻİن åĭøאب و ĳĩøر
űĬאĐ ïÖאŻĜن ŊאĳĤد و ĳĭøر 

(Cahiller sincap ve samur kürk giyiyor, akıllılar 
ise kuzu yünü ve aba dahi bulamıyor.)

(Onun görkemi, haçı fırlatıp atar. Zend ve 
Pāzend, o ateşle yanar.)

Bu beyitten, kitāb-ı Mecūs olsa mażmūn 
daha belīġ olurdu.

ïĭĔאŊ   [pāġand]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Atılmış penbe ma�nāsına. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ź įŒد ŋø ēűÜ óÖאźĳŊ įŒ ûűİد
 ïĭĔאŊ įŒ ûĬאĨŻĔ زóŜ óÖ هĳŘ įŒ

(Askerlerinin kılıcına duvar ne, çelik ne! Adam-
larının topuzuna dağ ne, pamuk yığını ne!)

Ve atılmış penbeyi top top ederler. Beyt:

Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛĤوزئ دوóűĘ ت وóāĬ و óęČ و çÝĘ
 ïĭĔאŊ ĳŒ אهü ِدر įÖ įýűĩİ ïĭüאÖ

(Fetih, zafer, yardım ve iyi talih padişahın kapı-
sında daima pamuk yığını gibi yığılır.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de żamm-ı ġayn ile (ïĭĔُאŊ 
pāġund) naḳl olunmuş. Yine penbe topu 
ki eğirmek için ederler. Bu ma�nāya, Bedr-i 

Cācermī, ḳıṭ�a:

Üא وü ÛĜאخ ĳűÖه زįŰĳü ãĭŊ ůĬ را
ŊאĭŘ óÖ ïĭĔאر óŒ ïıĬخ اóąìش

Öאدا ĳĔ ĳŒزه دïŰۀ ïűęø Ûĩāì دل
وز Üאب دل įÝùřü دóŊ ÛùűĬ ûĤورش 

(Beş kocalı dul kadının zümrüt renkli çıkrığı top 
top pamuk yığdıkça; düşmanının gözü pamuk 
kabuğu gibi bembeyaz olsun, gönlü kırıklığın 
verdiği sıcaklık onu büyütmesin!)

ïĭŜאŊ   [pāgend]: Fetḥ-i kāf-ı �Acemī ve 

sükūn-ı nūn ile. İki ma�nāya mervīdir. 

Evvel, yāḳūta derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

Üא ĳÖد ıÖĳĬאر در ÝùÖאن
 ïĭŜאŊ ĿĬĳŜ įÖ ģŜ و įĤź

(İlkbahar mevsiminde, bahçede yakutu andıran 
lale ve güller oldukça...)
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ŊאóĩŰد   [pāy-merd]: Yā-yı mevḳūf, fetḥ-i 

mīm ve sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Mu�īn 

ma�nāsına. Ḥakīm Ḫāḳānī, ḳıṭ�a:

ای زĳÜ óİ دŰóÜ óűŝÝøאق
ای درد Ŋ ĳÜאóĩŰد درĨאن

ïüĳűĬ įŘ ÷Ř óİ اïűāĜ īŰه
در óĐ ïèاق Űא óìاøאن

داŊ ŗűĬ ĳÜ įŘ ïĬאóĩŰدی
ìאĜאůĬ را ïĀ įÖر ìאĜאن 

(Ey zehri panzehirin elini tutan! Ey derdi der-
mana yardımcı olan! Irak ya da Horasan’da bu 
kasideyi dinleyen herkes, senin Hākānī için pa-
dişahlık makamındaki iyi bir yardımcı olduğu-
nu bilir.)

Ve şefī� ma�nāsına da isti�māl olunmuş. 
Üstād1, beyt:

Ř ïűøóŋÖאی ĥåĨ÷ آرای óĨد
ĳÖ įŘد اïĬرŊ ÛùĥåĨ īŰאóĩŰد 

(“Ey görkemli meclisi olan adam! Senin bu mec-
lisine aracı olan kim?” diye sordu.)

Ve ḥāmī ve yardım edici ma�nāsına. Ḥakīm 
Enverī, beyt:

Ŋ įŘ ħÝęŜאóĩŰد وÖ įŘ įĥűøאïüم
 óŜد ůùŘ م اوóŘ õä ÛùűĬ įŘ אÝęŜ

(“Kimi yardımcı ve aracı tutayım?” dedim, 
“Onun cömertliğinden başka bir yardımcı yok” 
dedi.)

ŊאõĩŰد   [pāy-muzd]: Yā-yı mevḳūf, żamm-ı 

mīm ve sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. دõĨאŊ [pā-

muzd]-i merḳūm ma�nāsına. Mīrzā Celālī, 

beyt:

ÛùÜ אنĨŻĔ دõĩŰאŊ įĩİ
 ÛùÜ אنĨóĘ وزóĨاز ا óÖ īĨ įÖ

(Hepsi senin ücretli kölendir. Bugünden itiba-
ren buyruğun başım gözüm üstünedir!)

1 Beyit Şeyh Sadī’ye aittir.

ŊאõĨد   [pā-muzd]: Żamm-ı mīm ve 

sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. Ücret-i ḳadem 

ma�nāsınadır. Mīrzā Ḥasan, beyt:

Öא ħűùĬ آűŊ ïŰאم وŰ ģĀאر
 ħİد ůĨ د او راõĨאŊ אنä ïĝĬ

(Bahar yeli sevgiliye kavuşma haberiyle geliyor. 
Can parasını onun ayakbastısı için vereceğim.)

ïāĬאŊ  [pānṣad]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i ṣād-ı 

mühmele ile. Merātib-i a�dāddan beş yüz 

�adede derler.

ïűĬאŊ   [pānīd]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Şeker-i muṣaffā. ïűĬאĘ [fānīd] dahi 

derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ز ŝĭÖאه èאóĨóűŊ ůřŰ ħÜد
ÕĥĈ ده درŊ śĭùĨאóŘ ïűĬد 

(Yaşlı bir adam, Hātem’in evinden bir miktar 
şeker istedi.)

ïĬאوŊ   [pāvend]: Fetḥ-i vāv ve sükūn-ı nūn 

ile. Be-ma�nī-i ïĭÖאŊ [pā-bend]-i merḳūm.

ïĭÖ אیŊ  [pāy-bend]: Bu dahi ïĭÖאŊ [pā-bend] 

ma�nāsınadır. אیŊ [pāy], אیä [cāy] gibi yā ile 

ve yā’sız dahi isti�māl olunur.

ïŰאŊ   [pāyed]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. نïűŰאŊ 
[pāyīden] lafẓından fi�l-i mużāri�dir ḳā�im, 

ẟābit ve ber-ḳarār olur ma�nāsına. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

ïŰóĘآ śĭä óıÖ د ازõŰا اóĨ
 ïŰïÖ نĳĭŘا ïĨآ śĭä įŘ ħŰאŊ įŒ

(Allah beni savaşmak için yarattı. Bugün savaş 
göründü, nasıl durayım!)

Ve ayakla tepmek. Üstād Laṭīfī, beyt:

ïĬان زïĬد ïıä ůĨ óÖ شïŰآ ûűŊ در įŒ óİ
 ïĭŘ انïĬو د ïŰאŊ ůĨ رود ůĨ ÷Ŋ در įŘ óİ

(Önüne kim çıkarsa, kaçacak delik arar. Arka-
dan kim yanaşırsa onu ayağıyla teper.)
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Ammā sükūn-ı rā ile دóŊ [perd], be-vezn-i دóĨ 
[merd] ü دóŘ [kerd], iki ma�nāyadır. 

Evvel, tāy ma�nāsına ki meẟelā دóŊ  ŗŰ [yek-
perd] ve دóŊ دو [du-perd] derler, אیÜ ŗŰ [yek-
tāy] ve אیÜ دو [du-tāy] demek olur. 

�ānī, ḫˇāb ma�nāsına gelir. Keẕā (227a) 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Ḥarekāt-ı ẟelāẟede 
ma�nā-yı āḫar ile isti�māl olunur. 

óŊزد   [perzed]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Edviye nev�inden ṣamġ gibi bir 

nesnedir. Üç nev� olur: Berrī, baḥrī ve cebelī. 

Ve iki levn olur: Biri sefīd ve biri zerd. Sefīdi 

sebük ve ḫuşk, zerdi nerm ve ẟaḳīl. �Asel-i 

ṣāfī gibi �uruḳu’n-nisā ve niḳrīs �illetlerine 

nāfi�dir. אرزوŊ [pārzū] ve زوóŊ   [perzū] dahi 

derler. Keẕā fi’l-İḫtiyārāt.

ïűüóŊ  [perşīd]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü yā 

ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. ïűüاóŊ [perāşīd]-i 

merḳūmdan iḫtiṣār olunmuştur yine ol 

ma�nāya. Üstād Ferruḫī, beyt:

ėĤو آن دو ز įĩűì از ïĨون آóÖ
óÝùĬ óÖ ïűüóŋÖ įýęĭÖن 

(Çadırdan dışarı çıktı. O iki saç, gül üstüne me-
nekşe yaydı.)

ïĬóŊ   [perend]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Beş ma�nāya gelir. 

Evvel, ḥarīrden dokunmuş ḳumāş 
ma�nāsına. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĬóŊ زدĳø نĳŒ įŘ ûÜه ای آïŰد
 Ûøا įÝìĳø ħĬאĭŒ ت آنóåİ قóÖ

(Görmüşsündür! Ateş ipek kumaşı nasıl yakı-
yorsa, senin ayrılığının yıldırımı da beni öylece 
yakıyor.)

Mecma
u’l-Fürs’te ḥarīrden sāde dokunmuş 
ḳumāş. Münaḳḳaşına אنűĬóŊ [perniyān] deyip 
bu beyti īrād eylemiş. Şeyḫ Niẓāmī, ez-

Ḫüsrev ü Şīrīn, beyt:

 ĳåíŊ  [paḫcūd] ve ïűåíŊ [paḫcīd]: Kilāhumāد

bi-sükūni’l-ḫā�i’l-mu�ceme ve żammi ve 

kesri’l-cīm ile. Basılıp döğülmüş ve yassılan-

mış ma�nāsına. Cemāleddīn-i Kāşī, beyt:

ûĬאراÖ óűÜ ز ħÝýŜ įŘ ÛýŊאرì ĳŒ
ĳĨ įŘی ó×Ā īÜ óÖم ز زħì او ĳåíŊد 

(Onun ok yağmuru yüzünden kirpiye döndüm. 
Onun yarası yüzünden sabır bedenimdeki kıllar 
yamyassı oldu.)

ĳýíŊد   [paḫşūd] ve ïűýíŊ [paḫşīd]: 

Kilāhumā sükūn-ı hā vü żamm u kesr-i şīn-i 

mu�cemāt ile. Be-ma�nī-i دĳåíŊ [paḫcūd] u 

ïűåíŊ [paḫcīd]-i merḳūmān.

ïűüاóŊ   [perāşīd]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le, kesr-i şīn-i mu�ceme ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i دóŘ  ýŰóŊ [perīşānאن 

kerd]. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

óÖا ĳŒ ŗűĬ ÛíÖ ïĭŘاóŊ دُر
زر óŊاĳì ĳŒ ïđø ħåĬ ïűüر 

(İyi talih, bulut gibi inci dağıttı. Kutlu yıldız, 
güneş gibi altın saçtı.)

ïĭŘاóŊ   [perākend]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

 .óęÝĨ [muteferriḳ u perīşān kerd]ق و ýŰóŊאن óŘد

Türkīde perākende eyledi. Şā�ir, beyt:
ůŰĳřĬ ůđø ز ïü אن زردÖو ز Ûøد

 ïĭŘاóŊ افñŜ از įĬِ ůÝűŜ įÖ אمĬ
(El ve dil, iyilik için çalışarak sarardı. Boş konuş-
maktan vazgeçip dünyaya iyi bir ad bırak!)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ûűĬاĳì ůĨ ÕĤ دی وóŘ óřü óŊ را ģŜ گóÖ
 ûűĬاĳì ůĨ Õü ی وïĭŘاóŊ įĨ óÖ را ėĤز

(Gül yaprağını şekerle/tatlıyla doldurur, adına 
dudak dersin. Saçı ay üstüne dağıtır, adına gece 
dersin.)

óŊد   [pered]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

vezn-i رود [reved]. Fi�l-i mużāri�dir, uçar 

ma�nāsına. 
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(Ey kılıcı ve hançeri üstünde ülker yıldızı işlen-
miş olan!)

Ḥakīm Esedī, Gerşāsbnāme’sinde kesr-i rā ile 
(ïĬóِŊ perind) naḳl edip bu beyti naẓm eyler. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ïĬóŊ و óŰóè įü آورد آنóÖ
 ïĭİ įÖ אÜ فóĈ óİ ģĩéĨ از ħİ

(O padişah, Hindistan’a kadar olan yerlerden 
ipek ve ülger kumaşlar getirdi.)

Ḥakīm Firdevsī dahi Esedī rivāyeti 
üzre Hind’e ḳāfiye edip “kılıç cevheri 
ma�nāsınadır” demiş. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĭİ ēűÜ ůřŰ īűĩűø īŰز óِÖ
 ïĬóŊ آب دادهóİز įÖ ůø او õä

(Gümüş eyer takımı üstünde Hint işi bir kılıç, 
onun dışında otuz tane zehirli su verilmiş kılıç 
vardı.)

Ammā Şeyḫ Niẓāmī ḫamsede her ne yerde 
ẕikr ettiyse fetḥ-i rā ile īrād eylemişler. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ïĭĥÖ אطùÖ óÖ ïĭřĘم اïŰد
 ïĬóŊ אن وűĬóŊ ز ůİאŝÖاĳì

(Büyük bir yaygı üzerine ipek ve ülgerden bir 
yatak serdiğini gördüm.)

Ḫāmis, Ferheng-i Cihāngīrī’de ḫıyār-ı deştī 
ma�nāsına naḳl olunmuştur.

ïĬوóŊ   [pervend]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü nūn ile. Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i 

emred, ya�nī sāde-rū. Ammā ba�żı ferheng-

de miyān-ı �āşıḳ u ma�şūḳta olan vāsıṭa 

ma�nāsına merḳūmdur. Bu ma�nāya, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïĬوóŊ ÛùűĬ īĨ אÖ אر وŰ אنűĨ
 ïĭÖ ïĭŘ ħİآ īĨدل دا óŝĨ

(Sevgiliyle benim aramda hiçbir aracı yok. Sade-
ce gönlüm, ahımın eteğinden tutuyor)

ïĬóŊ آĩøאن ĳŜن űĨ óÖאن زد
ïýÖ در آب و آûÜ در ıäאن زد 

(Mavi renkli sade ipek kumaşı beline doladı. 
Suya girdi ve dünyaya ateş saldı.)

Ammā muṭlaḳ ḥarīrden işlenen her ne olur-
sa. Şems-i Faḫrī, beyt:

ای ēűÜ óÖ įŘ و ùřŰ ĳÜ óűÜאن
 ïĬóŊ אن وűĬóŊ انïĭø و śĭø

(Ey padişah! Taş, örs, işlemeli kumaş ve sade 
ipekli, senin kılıcın ve okun karşısında aynıdır.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
Pervīn.

�āliẟ, be-ma�nī-i şemşīr. Bu iki ma�nāya, 
Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ÛùÝĭŰא زÖ و īüرو ïĬóŊ نĳŒ ĳÜ óåĭì
ĳìن دل Đאĝüאن Ö ĳÜ ïĬóŊ ûĝĬאد 

(Senin hançerin ülker gibi parlak ve süslüdür. 
Āşıkların gönül kanı, senin kılıcının işlemesi 
olsun!)

Rābi�, ḫançer, kılıç ve emẟāli demirde olan 
cevher ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, beyt:

ēűÜ یïĭİ ïĬóŊ śĬر įÖ įŘ ای į×Űد įŒ
زĳÖ ûĭŰïäóÖد ĳŊد و زóĨدÜ ûĭŰאر 

(Ne kumaş! Onun Hint işi kılıcının cevhe-
ri rengindedir. Atkısı zebercetten ve çözgüsü 
zümrüttendir.)

Ḥakīm Ezraḳī, beyt:

įĥĩè אąĜ رت وïĜ رïĜ אرزان×Ĩ
 ïĬóÖ ïĬóŊ تóåĭì د ازĳì ēűÜ ایóÖ

(Kaderin güç verdiği ve kazānın hamle yaptırdı-
ğı yiğitler, kendi kılıçlarına cevheri senin hançe-
rinden götürürler.)

Ve cevher-dār tīġ ve ḫançer ma�nāsına. 
Şems-i Faḫrī, mıṣra�:

 ïĬóŊ ĳÜ óåĭì و ēűÜ óÖ įŘ ای
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ïĬĳűŊ زهóİ مŻŘ ĳĭýĨ ĳŝĨ
 ïĭĜŕŊ ز ďŰאĄ אت راĜد اوĳü

(Boş ve saçma sözü ne söyle ne dinle! Bir faydası 
olmayan söz, zamanını boşa geçirir.)

 -i Fārsī vü�ĨŕŊ  [pejmāverd]: Sükūn-ı zāאورد

rā�-i mühmele ve fetḥ-i mīm ile. Bir nev� 

ṭa�āmdır. Türkīde “ḫalīfe lokması” derler. 

Ve ba�żı yerde “ḳāḍī lokması” ve Ḫorāsān’da 

“nevāle” derler. �Arabīde אوردĨز [zumāverd], 

óùűĨ [meyser], אűıĨ [muhyā] ve هïÐאĩĤا  ÷äóĬ 
[nercisu’l-mā�ide] derler.

ïĬŕŊ   [pejend]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ve 

sükūn-ı nūn ile. Bir nev� otluktur. ÛùĔóÖ 
[berġast] dahi derler ba�żı nüsḫada. 

�Arabīde یóÖאĭĜ [ḳunāberá],لĳĥĩĔ  

[ġumlūl] ve لĳĥĩŘ [kumlūl] dahi derler. 

Üstād �Ascedī, beyt:

Ö ģđĤ ÛĩűĜ ħİ įĬאĳĥÖ ïüر
 ïĬŕŊ ïüאÖ אرĭĥŜ śĬóĩİ įĬ

(Ne billur lal ile aynı kıymettedir ne de pancar 
nar çiçeğiyle aynı renktedir.)

Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb. Şems-i Faḫrī bu 
ma�nāya muvāfıḳ “ḫıyār-ı deştī” naḳl edip 
bu beyti naẓm eylemiş:

ÛüñŜ įŘ īűĨز óİ įÖ Ûĝĥì یĳÖ
 ïĬŕŊ אیä įÖ آورد óřýűĬ

(Senin güzel yaradılışının kokusu nereye etki 
etse, orada yaban hıyarı yerine şeker kamışı 
biter.)

Mecma
u’l-Fürs’te ve nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de zā�-i mu�ceme ile (ïĬõŊ pezend) 

giyāh-ı ḫoş-būdur ki ÛùĔóÖ [berġast] ve 

ÛùĔور [verġast] dahi derler. Ba�żı nüsḫada 

dahi zā�-i mu�ceme ile kızıl boya ma�nāsına 

naḳl olunup �Ascedī’nin bu beyti īrād olun-

muş. Beyt:

ĳİóŊد   [perhūd]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı hā vü vāv-ı ma�rūf ile. Cāme te�ẟīr-i 

āteşten sararmak ma�nāsına. Ebū Şekūr, 

beyt:

ŗĬאĭŒ אدهÖ įÖ īĨ دĳİóŊ ħİاĳíÖ óŝä
óÜا روان و دل از ěýĐ آن ĳİóŊ īűĩŘد 

(Ciğerimi şarapla öyle bir sarartacağım ki senin 
gönül ve canın onun aşkıyla gizli gizli yanacak.)

ïýŰóŊ   [perīşed]: Kesr-i rā ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ile. دĳü אنýŰóŊ ه وïĭŘاóŊ [perākende 

vu perīşān şeved] ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, 

beyt:

ïýŰïĬا ÛĬאűì دل ïÖ دóĨ
 ïýŰóŋÖ ěĥì ûűŊ دĳì راز

(Kötü kalpli insan hainlik düşünür, sırrını da 
halka yayar.)

ïĭĨاŕŊ   [pejāmend] ve ïĬاوŕŊ [pejāvend]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’z-zā�i’l-Fārsī ve mīm ve 

vāv ile. Kapı ardına konulan dayak ki ağaç-

tan ederler. Şems-i Faḫrī, beyt:

درïĭřü ħİ ارĳÖ įŒد ïĐ īāèو را
 ïĬاوŕŊ אفĜ ر دروازïĭřø ïø از

(Düşmanın kalesi İskender’in seddi kadar sağ-
lam olup kapısına Kaf dağı bile dayansa yine de 
parçalanacaktır.)

Mecma
u’l-Fürs’te gezīne-i gāzurān ya�nī 
ḳaṣṣār tokmağı.

ïĭĔŕŊ  [pejġand]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī vü nūn ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Bir dıraḫt nāmıdır.  
.Keẕā fī-Şerefnāme .وÖ ģűĜאĤ×אء اïèĳĩĤه1

ïĭĜŕŊ   [pejḳand]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī vü 

nūn ve fetḥ-i ḳāf ile. (227b) Ma�nāsız söz 

ve fā�idesiz muṣāḥabet. Ba�żı nüsḫada fā ile 

ïĭĘŕŊ [pejfend] mervīdir. Mīr Naẓmī, beyt:

1 Bā ile de söylenir.
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ïĬادïĬ رñŜ א راĨ ůĨאĭřűĬ یĳŘ در
ïĭùŊ ůĩĬ ĳÜ óŜی ąĜ īŘ óűűĕÜא را 

(İyi ad köyünden geçmemize izin vermediler. 
Sen de bunu kabullenmiyorsan kazāyı değiştir!)

Ve dahi memdūḥ ve güzīde ma�nāsına gelir. 
Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ïĭŜאĩýŊ   [peşmāgend]: Sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme vü nūn ve fetḥ-i mīm ü kāf ile. İki 

ma�nāyadır. 

Evvel, ḥayvān arkasında yük ortasına ko-
dukları nesne ki �Arabīde وهŻĐ [�ilāve] der-
ler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ãĬو ر ÛĭéĨ م زïĨאن آä įÖ óŜ
 ïĭŜאĩýŊ אرÖ אر وĉűÖ داغ

(Baytar derdi ve semer yükünün verdiği sıkıntı 
ve zorluk sebebiyle darlansam da...)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de pālān 
ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

÷ĥĈوز از اïĨ ůùűĐ ûęŘ
 ïĭŜאĩýŊ אزùĨ او را óì

(Hz. İsa’nın ayakkabısını ipekten dikme! Onun 
eşeğine semer yapma!)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ÛĭŰده زرŻĜ אن راŝø ħİ
 ïĭŜאĩýŊ Ûøõì ان راóì ħİ

(Hem köpeklerinin tasması altından hem de 
eşeklerinin semeri ipekten.)

ïĭåýŊ   [peşcend]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü 

cīm ve sükūn-ı nūn ile. Su veyāḫud kan sa-

çılmış olmak. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ïĭřŊ  [pekend]: Fetḥ-i kāf ve sükūn-ı nūn ile. 

Ḫīvaḳ lisānında “ekmek” demektir. Ve بĳø 

[sūb] su demektir. Ḥakīm Enverī, beyt:

ïĭřÖ ħíűÖ از įŘ او ïĭřŊ ب وĳø ÛĭéĨ
 ïĭŘ زونĳĨ אĬ įýŰïĬز ا ůĩİ ħĬزوĳĨ ď×Ĉ

ïĬóŊ אنùÖ ïüאÖ אسŊóŘ įĬ
 ïĬŕŊ ïüאÖ אرĭĥŜ śĬóĩİ įĬ

(Ne pamuklu kumaş ülgere benzer ne de pancar 
nar çiçeğiyle aynı renkte olur.)

ïűĤوŕŊ  [pejūlīd]: Żamm-ı zā�-i Fārsī vü vāv-ı 

mechūl ve kesr-i lām ile. Be-ma�nī-i دهóĨŕŊ 
-óŘ [pej-murde kerd], ya�nī soldurdu ve örد

seledi. Mīr Naẓmī, beyt:

ıĬאن ĳÖد در دل Ű ěýĐ ħĔאر
ŕŊوïűĤ روïü ûŰه آřüאر 

(Sevgilinin aşkıyla çektiği gam gönlünde gizliy-
di, yüzü solunca açığa çıktı.)

ïĬوŕŊ   [pejvend]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī vü 

nūn ve fetḥ-i vāv ile. Darıkuşu derler bir 

küçük kuştur. Ba�żı nüsḫada be-ma�nī-i 

güncişk. Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de ïĬاوŕŊ 
[pejāvend]-i merḳūm ma�nāsına. Ke�ennehu 

ondan iḫtiṣār olunmuştur.

ïĬאوùŊ   [pesāvend]: Fetḥ-i sīn-i mühmele 

vü vāv ve sükūn-ı nūn ile. Naẓm ve eş�ār 

ḳāfiyesi. Ba�żılar redīf ma�nāsına ve ba�żılar 

müselsel ve muttaṣıl kelimāta derler. Be-

ma�nī-i ḳāfiye, Üstād Lebībī, beyt:

Ûùø įĩİ אم وì įĩİ چ وĳŊ įĩİ
 ïĬאوùŊ אĬ įĨאŝŒ از ůĬאđĨ

(Şiirinde anlam yok, kafiyesiz! Hep içi boş, ham 
ve gevşek!)

ïĭùŊ   [pesend]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Ḳabūl ma�nāsına. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

Ûøه درïĭÖ īŰïÖ אı×űĐ įĩİ دĳì óŜ
 Ûøóĭİ دïĭùŋÖ אنĉĥø įŘ ÕűĐ óİ

(Baştan ayağa ayıp olsam da padişahın beğendiği 
ayıp hünerdir.)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:
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(Çaylak senin kutlu sarayının üstünden kanatla-
nacak olursa, ona havadayken hüma kuvveti gelir.)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

ïűüرĳì ïİد ůŘ ĳÜ ر رایĳĬ
 ïĭŊ ïĬاĳÜ אåŘ אĝĭĐ אرŘ

(Güneş senin görüşündeki ışığı nasıl versin! 
Çaylak ankanın yaptığı işi nasıl yapsın!)

ïĭĭŊ  [penend]: Fetḥ-i nūn-ı evvel ü sükūn-ı 

ẟānī ile. �Aded-i mechūl ya�nī ḥaddi nā-

ma�lūm �aded. Ebulma�ānī, beyt:

ĳÖ ÛĩÝęŜاøĳıĤאن را īíø وïĐه ïĨه
 ïĭĭŊ ïĭŊ īŰا ÛĩÝęŜ ůřŰ شĳŜ دیõĬ

(Sana “Acemilere/yeni āşıklara kavuşma vaadin-
de bulunma!” dedim. Defalarca bu öğüdü ver-
dim ama bir defa olsun kulak asmadın!)

ïĬز  ĳĥıŊ   [pehlū zened]: Egerçi ma�nā-yı 

terkīb “yan vurur” demektir, ammā “berāber 

olur” ma�nāsına isti�māl ederler. Berāberlik 

de ṣūreten yan yana durmakla ẓāhir olur. 

Mevlānā Ẓuhūrī, beyt:

ïĬز ĳĥıŊ ïűüرĳì įÖ ůèاóĀ
 ïĬز ĳĬزا ïűİאĬ įÖ אنęŰóè

(Sürahi güneşle yan yana duruyor. Rintler Zühre 
ile diz dize oturuyor.)

ïĭŘ  ĳĥıŊ   [pehlū kuned]: Ya�nī ïĭŘ  ĭŘאره 
[kenāre kuned]. Kucaklar demek olur. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

ïĭŘ ĳùřŰ įŘ įÖِ از رزم او įü
 ïĭŘ ĳĥıŊ ģűŊ انĳĥıŊ آن õŘ

(Padişah iyi ki onunla savaşmaktan geri duruyor. 
Fil o yiğitleri görünce yan çiziyor.)

ïĭıŊ   [pehend]: Fetḥ-i hā ve sükūn-ı 

nūn ile. Be-ma�nī-i dām-ı āhū. Keẕā 

fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

(Onun beni temelden sarsan ekmek ve su sıkın-
tısı, sürekli düşünmek yüzünden ölçülü yaradılı-
şımın düzenini bozuyor.)

ïűİאĭŊ  [penāhīd]: Ya�nī אه آوردĭŊ [penāh āverd] 

ve دóŘ אåÝĤا [ilticā kerd]. Sığındı demek olur. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïŰïÖ آن ïÖ و Ö ŗűĬאزار او
õŰ įÖدان ĭŊאïűİ از Řאر او 

(Onun pazarındaki iyiyi ve kötüyü görünce 
onunla alışverişten Allah’a sığındı.)

ïİאĭŊ   [penāhed]: Ya�nī آورد  ĭŊ [penāhאه 

āvered] ve ïĭŘ  Ḥakīm .[ilticā kuned] اåÝĤא 

Esedī, beyt:

ůĩİ ïİאĭŊ در īŰïÖ ůÝűŜ ز
 ůĩİ ïİاĳì ģđĤ ůĨ ÛĨאä ز

(Dünyadan hep bu kapıya sığınır, hep senin ka-
dehinden lal şarabı ister.)

ïĭŊ  [pend]: Sükūn-ı nūn ile. İki ma�nāyadır. 

Evvel, ma�rūf naṣīḥat. 

�ānī, be-ma�nī-i ġalīvāj ya�nī çaylak ki اجĳűĥĔ 
[ġalīvāc], īĔز [zaġan] ve אÖر  ÛüĳŜ [gūşt-
rubā] dahi derler. İki ma�nāya, Ḥakīm 
Sūzenī, ḳıṭ�a:

(228a) دóŘ ïĭÖ ħÝø Ûøاز رای او د ŗűÖداد
ïĭŊ و ÛùÖאĬ Ûĩřè رای او įĩİ įřĬزا

ŗűÖداد ïİاو داد د ïĭŊ ز ره óŜ
 ïĭŊ אزویÖ óŋıü ïĭŘóÖ īÖ زه زĳŒ

(O kadılar kadısıdır, onun görüşü zulmün elini 
bağlar. Çünkü onun görüşü, daima saf hikmet 
ve öğüt demektir. Kadılar kadısı öğüt vermek 
yoluyla adaletli davranacak olursa, civciv de 
çaylağın kanadındaki en büyük tüyü kökünden 
koparacaktır.)

Be-ma�nī-i ẟānī, Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĭŊ را ĩİ óّĘא آïŰïÖ ïŰ اïĬر ĳİا
 ïĭŊ وازóŊ دĳÖ ار ÛĬĳŰאĩİ אخŘ óِÖ از
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

اõĘار Ŋא    [pā-efzār]: Fetḥ-i hemze vü zā�-i 

mu�ceme ve sükūn-ı fā ile. Kefş ma�nāsına 

ya�nī paşmak. Mīr Ḫüsrev, beyt:

óĈب زان ü óÖ įĬĳŜאه اóŘ ħĥÝüد
Ŋ įŘא اõĘار Ûùä و Ŋאی óŘ ħŜد 

(Padişah kendisini eğlenmeye öyle bir kaptır-
dı ki ayakkabısını çıkarıp mantıklı düşünmeyi 
bıraktı.)

 -i Fārsī ile. Cullāhların�Ŋ  [pā-evjār]: Zāא اوژار

çukurda ayak bastıkları taḫta. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ŊאĩűÜאر   [pā-tīmār]: Kesr-i tā�-i müẟennāt ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i şitāb, 

ya�nī �acele. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Ŋאدار   [pā-dār]: Ya�nī, “hemīşe pāyidār ola!” 

demektir. ارïŰאŊ [pāy-dār] lafẓından iḫtiṣār 

olunmuştur. Keẕā fī-Şerefnāme.

óİאدزŊ   [pād-zehr] ve óİאزŊ [pā-zehr]: Dāl-ı 

mevḳūf ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. İki 

ma�nāyadır. 

Evvel, dāfi�-i zehr demek ma�nāsınadır. 
Zīrā אدŊ [pād], dāfi�-i żarar ve muṣliḥ-i fesād 
ma�nāsına olduğu ẕikr olunmuştu. Bu dahi 
zehri def� edip rūḥ-ı ḥayvāniyyeyi iṣābet-i 
mażarrat-ı sümūmāttan ḥıfẓ ettiği için tes-
miye olunmuştur.

�ānī, bir ma�rūf ve maḫṣūṣ taştır. Levni 
ṣufrete mā�il bozrak olan, ġāyet a�lāsıdır. 
Zeytūnī-reng olan �inde’l-ehālī maḳbūl 
ve mu�teber değildir. Ḥakīm Arisṭo’dan 
ma�denī olmak üzre menḳūldür ki Hind’in 

cānib-i şarḳīsinde vilāyet-i Çin ḥudūdunda 

ḥāṣıl olur derler. Yine ol semtlerde ġāyet 

ïűŊاد   [peydād]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Be-ma�nī-i peydā, 

ya�nī ẓāhir. Üstād Ferruḫī, ḳıṭ�a:

ůùŘ őŰאل اø įåĭŊ īŰدر įŘ ħĭűĝŰ īĨ
درĳìر ĬאĿĨ او ĬאÝøóęĬ ÷Ř įÖ įĨאد 

óÝĥĄאĘ ق ازوóýĤا ŗĥĨ אطùÖ óÖ
ÛùýĭÖ įĬ õŘ و óŘ ůùŘد ïĬاïűŊ ïĬاد 

(Ben iyi biliyorum ki bu elli yılda kimse kim-
seye onun fermanı ayarında bir ferman gön-
dermedi. Doğu sultanının tahtına ondan daha 
üstünü oturmadı, kimse bunun gerçekleştiğini 
görmedi.)

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ïĭŝűŊ   [peygend]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i

 ïűýŘ ŗĥøدر [der-silk keşīd], ÛøĳűŊ [peyvest] 

ve دóŘ  ďĩä [cem� kerd]. Keẕā fī-Mecma
i’l-
Fürs. Ya�nī ipliğe dizdi, ulaştırdı ve bir yere 

getirdi ma�nālarına. Üstād Rūdekī, beyt:

ÛøĳűŊ אıĤאø įÖ داود آن را įœĬآ óİ
 ïĭŝűŊ אİóĩĐ įÖ אرون آن راĜ įœĬآ óİ

(Davut’un yıllarca elde ettikleri ve Karun’un 
ömrü boyunca topladıkları...)

Ve kāf-ı �Arabī ile (ïĭřűŊ peykend), 
Semerḳand’ın ḳadīm ismidir.

ïĬĳűŊ   [peyvend]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ile. İttiṣāl, sebeb, bend-i mefāṣıl, ḳayd 

ve ta�alluḳāt ma�nālarına. 
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óŰאزŊ   [pā-zīr]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Dīvār yapılır-

ken arasına konulan hatıl ağacıdır. Üstād 

Rūdekī, beyt:

Ŋ įĬאزÖ óŰאóÜ ïŰا ĳÝø įĬن
įĬ دĳŰار Ûýì و įĬ آīİ درای 

(Sana ne hatıl ne direk, ne kerpiç duvar ne de 
demir çan gerekir.)

Şems-i Faḫrī, zā�-i mu�ceme yerine dāl-ı 
mühmele ile ma�nā-yı mezbūra naḳl 
eylemiştir. Beyt:

ÛùűĬ دĳŰار īāè دوÛĤ را
 óŰאدŊ óŜاو د ïűŰÉÜ ز įÖِ

(Devlet kalesinin duvarına, onun onayından 
daha iyi bir hatıl olamaz.)

Muḥammed Hindū Şāh Ṣıḥāḥ’ta ẕāl-ı 

mu�ceme ile rivāyet edip אرشűĬ [neyāriş] dahi 

derler demiş.

 .Ŋ  [pār]: Dört ma�nāya gelirאر

Evvel, sāl-i güẕeşte ki Türkīde “bıldır” ve 
“geçen yıl” derler. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ĈאóŒ ÕĤاغ óÜ ÛíÖا ĳĬ įÝýŝĬ ħŜر
  Ûùĭüرو ĳÜ אر ازŊ ĳŒ مõÖ õűĬ אلùĨا

(Ey Tālib! Senin talih mumunun ışığı kaybol-
maz. Meclis geçen yıl olduğu gibi bu yıl da senin 
sayende aydınlanıyor.)

�ānī, pāre ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

دīŰ زردÛü آřüאر ïüه
óŊدۀ رŊ ħèאره Ŋאر ïüه 

(Zerdüştlük ortaya çıkmış, merhamet perdesi 
paramparça olmuş.)

�āliẟ, be-ma�nī-i نïŰאرŊ [pārīden] ve نïŰóŊ 
[perīden]. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-
hu, beyt:

óŊ óِŊواůŊ įĬ درک ĳÖ ďĩü ėÜد
ŰóÖ įřĬĳŒאĳíĬ ÛĘاóŊ ïİ و ŊóÖאرïŰن 

ona benzer taşlar olur, ẕevḳ-i vuḳūftan 

ḥiṣṣemend olmayanlara pā-zehr diye inan-

dırırlar. Ammā tecrübesi oldur ki nerm ü 

laṭīf olup levni sarıya yakın gök gibi gö-

rünür. Güneşe tutunca berrāḳ, leme�ān ve 

żiyādār olur. Nev�an dürler gibi nemnāk 

olur. Ve zehr-ālūd ṭa�ām üzerine korlar, 

fi’l-ḥāl terler. Cümle-i ḫavāṣından, ādemin 

yılan soktuğu yeri üzerine (228b) kosalar 

yapışıp, zehri kendine ceẕb edip düşer. Al-

tına su ile bir ẓarf komak gerektir ki suya 

düşüp zehri def� ola. Tekrār yapıştıralar, 

yine zehri alıp düşer, bu vech üzre vücūdda 

zehir kalmayıncaya dek, ba�dehu yapışmaz 

olur dediler. Aṣlını beyān eyleyenlerin kimi 

böyle rivāyet eylediler ki ziyāde yaşlı yılanın 

tepesinde ḥāṣıl olur. Ba�żıları, “ejderhā 

karnında olur” dediler ve ba�żılar, “çatal 

boynuzlu geyikte olur” dediler. Böyle di-

yenlerin kimi merḳūm geyik dā�imā yılan 

yemeye mu�tād olup, derūnunda ḥāṣıl olan 

ḥarāretin buḫārı gözlerinden çıkıp, pınarın-

da müctemi� ve müncemid oldukça kat kat 

olup, ḳatmer olduğunun sebebi dahi bu-

dur dediler. Ammā İḫtiyārāt-ı Bedī
ī ṣāḥibi 

yazmıştır ki ẕikr olduğu vech üzre olan 

geyik, bahār faṣlında ya�nī eyyām-ı Rebī�’de 

muḫliṣa dedikleri toḫumun tāze otunu yer, 

ġāyet ḥār olmakla ḥarāretinin buḫārı gözü 

pınarında müncemid olur. Ammā eṣaḥḥ 

budur ki mi�desinde müctemi� ve kat-ber-

kat ḥāṣıl olur. �Alāmet-i ṣıḥḥati, birini şikest 

etsen elbette en ortasında muḫliṣa otunun 

çöpü veyāḫud dānesi bulunur dediler. Fi’l-

ḥaḳīḳa içinde çöp bulunmuş çoktur ve 

mi�dede ḥāṣıl olduğuna delīldir. Ammā bir 

nev� küçük ṣanevber şeklinde olanı gözde 

ḥāṣıl olmak da cā�izdir.
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dir. Felek onun kapısının gözcülerinden biridir.)

óĔאŊ   [pāġur]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Bir �illettir. אŋĥűŊ [pīlpā] dahi derler. �Arabīde 

ģűęĤداء ا [dā�u’l-fīl] dedikleri �illettir.

 -i mu�ceme�Ŋ  [pā-fezār]: Fetḥ-i fā vü zāא õĘار

ile. ارõĘا  Ŋ [pā-efzār]-ı merḳūm ma�nāsınaא 

ki ارõĘا  Ŋ [pāy-efzār] dahi derler. Kemālאی 

İsmā�īl, beyt:

(229a) دار ůĨ شóø óÖ אمđĬا Ûøد
 ïĭŘ ارõĘ אŊ ÕűÜóÜ įĬور

(İhsan elini onun başında tut! Yoksa ayakkabısı-
nı hazırlayacak.)

 Ŋ  [pākār]: Fetḥ-i kāf-ı �Arabī ile. EmlākאŘאر

ve �aḳār maḥṣūlünü cem� eden ādem-i 

ḫidmetkār ve emīn-i māl ma�nāsınadır.

Ŋאźر   [pālār]: Lāmelif ile. Saḳf-ı ḫāne ya�nī 

ev direği üzerine konulan uzun direk. Ve 

direk üzerine düşen taḫta veyāḫud çalı ve 

emẟāli nesneler.

 -i�Ŋ  [pāvzār]: Vāv-ı mevḳūf ve fetḥ-i zāאوزار

mu�ceme ile. Cullāhların ayak bastıkları 

taḫta. Keẕā fī-Ni
metillāh.

اõĘار Ŋאی    [pāy-efzār]: Be-ma�nī-i kefş. Ve 

cullāhların ayak altına kodukları taḫta. 

Miẟāl-i ma�nī-i evvel, Ebulma�ānī, beyt:

ìאک راóűŜ ûİم و در äאن ůĨ įŝĬ داردم
ø ģéŘאزم دïŰۀ دل óŜد Ŋאی اõĘار او 

(Onun yolu toprağını alır canımda saklarım. 
Onun ayakkabısı tozunu gönül gözüne sürme 
ederim.)

 :Ŋ [pāy-efşār]אی اýĘאر Ŋ  [pāy-efsār] veאی اùĘאر

Fā’dan sonra evvel sīn-i mühmele, ẟānī şīn-i 

mu�ceme ile. ارõĘا  Ŋ [pāy-efzār]-ı merḳūmאی 

ma�nāsına. Şeyḫ Āẕerī, beyt:

(Pervanenin kanadı, mumun alevini bulmak 
içindir. Bulunca da ne kanat ne de uçmak ister.)

Rābi�, dibāġat olunmuş sığır derisine derler. 
Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Ŋאزار   [pā-zār]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

Rūstāyī Türkler ayaklarına çarık altına sar-

dıkları ki įÖאÜאŊ [pā-tābe] dahi derler.

óŜאژŊ   [pājger]: Sükūn-ı zā vü fetḥ-i 

kāf-ı Fārsiyyeyn ile. Bāc-dār ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

ŊאژĳÖ óŜده اÛø در اĳü ħýŒ Ûĭùè ħűĥĜخ
 ěýĐ دل در راه ó×Ā אعÝĨ دهóÖ Õ×ø زان

(İşveli göz, senin güzellik ülkenin vergi tahsilda-
rıdır. O yüzden aşk yolundaki gönlün sabır ma-
lını kaptı götürdü.)

óŰאژŊ  [pājīr]: Kesr-i zā�-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i 

óİאزŊ [pā-zehr]-i merḳūm. Mīr Naẓmī, beyt:
óĔאø روی ģŜ ÏĜאø Ûøز د

 óÝıÖ óŰאژŊ ħĔ óİای زóÖ
(Gül yüzlü sākinin elindeki şarap kadehi, gam 
zehiri için iyi bir panzehirdir.)

 Ŋ [pāspār]: Evvel fetḥ-iאŋøאر Ŋ  [pāsār] veאøאر

sīn-i mühmele, ẟānī sükūnuyla ve fetḥ-i bā�-i 

Fārsī ile. Be-ma�nī-i leked-kūb, ya�nī ayakla 

tepmek. óŋøאŊ [pāsper] dahi derler. Keẕā fī-

Mecma
i’l-Fürs. Şu�arā-yı ḳudemādan biri 

demiştir, beyt:

ĳŒن ïĬïüی ز ýİُ ůÖאن در ĳìاب
Ŋאŋøאری Ŋ įÖאø×אûĬ زد 

(Kendinden geçmiş bir halde uyurken bekçi onu 
ayağıyla tepti.)

Ŋאïøار   [pās-dār]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ile. Pāsbān ya�nī gece bekçisi. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

زÖ óÖ ģèאم او از Ŋאïøاران
óÖ ŗĥĘ درûıŜ از روزÖאĬאن 

(Zuhal onun çatısının gece bekçilerinden biri-
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dāra teslīm eyleye. �Āmil ḫidmetkārı olur. 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

óÖ دŘאن óÜک ïűýíÖم ùèאůÖ را óÜ įŘک
Ĭ ěĭĜ õäאوردüאن ćì رűÐ÷ و ŊאřŰאر 

(Vergi tahsildarı ve valinin resmī yazısı dışında 
konuk gelmeyen köylünün dükkānına hesap 
bağışladım.)

�ānī, be-ma�nī-i kennās, ya�nī ḫidmetkārın 
ednāsı ki süpürge ḫidmetine ta�yīn olunur. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïÖو óıÖ ÛęŜام Ŋ ĳüאřŰאر
űÖאور ĭŘ óÖ ïýŘ īűŜóø įŘאر 

(Behram ona “Git süpürgeci getir de pisliği ke-
nara çeksin” dedi.)

Şerefnāme’de müsterāḥ süpürücüdür.

óÝŊ  [peter]: Fetḥateyn ile. Teneke ki zer, sīm, 

bakır, kalay, āhen ve sā�ir filizzāttan ederler. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

Ûøزر ñŰĳđÜ įű×đÜ در آن įŘ ģÐאĩè óİ
 ïĬا įÝíűĨآ óÝŊ īİاز آ ŗéŰא زرش وÖ

(Her muskanın yapımında altınla birlikte demir 
ve teneke de kullanılır. Sen muskadaki altınsın, 
diğerleri de demir tenekedir.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, der-Merẟiye, beyt:

ÛýŝĬ ñŰĳđÜ و īİو آ óÝŊ õŘ ïÖ ħýŒ
 ïűİאز دÖ óÝŊ ïŰó×Ö ñŰĳđÜ ïĭÖ

(Kötü göz muska, demir ve tenekeden etkilen-
mediyse, muskanın bağını kesin, tenekeyi ters 
döndürün!)

óűŝÝŊ   [petgīr]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt u 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i kāf-ı �Acemī ile. Be-

ma�nī-i pervīzen, ya�nī elek. 

óűÝŊ  [petīr]: Kesr-i tā�-i müẟennāt ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Boğça ki eẟvāb konulur. 

Keẕā fī-Ni
metillāh.

Ö ÛùűĬאïĭĘه او įÖ دÛø اõĘار
Ĩ įÖ įĬאĳĬ ĳŘرد و Ŋאی اýĘאر 

(O, bir aletle dokunmadı. Onun için ne mekik 
ne de cullah tahtası kullanıldı.)

ŊאïŰار   [pāy-dār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. אیŊ [pāy] lafẓı ile دار 
[dār]dan mürekkebdir. Muḥkem, üstüvār, 

ẟābit ve ḳā�im ma�nāsına ki pāy, iḳāmet ve 

dār, īÝüدا [dāşten]den müştaḳtır. Ma�nā-yı 

terkīb ẟābit ve ḳā�im olmak ma�nāsına olur. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Űאر Ĭא ŊאïŰار دوïĨ Ûøار
دوůÝø را ýĬאïŰ اïĔ īŰار 

(Kalıcı olmayan dostu dost edinme! O gaddar, 
dostluğa layık değildir.)

ŊאõŰار   [pāyzār]: Yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. ارõĘا  Ŋ [pāy-efzār]dan iḫtiṣārאی 

olunmuştur, yine ol ma�nāya gelir.

ĳÝøر Ŋאیِ    [pāy-ı sutūr]: Çobanlara maḫṣūṣ 

bir nev� sazdır ki kıl yerine ḥayvān tırna-

ğının için boşaltıp, kurutup, üzerine taḫta 

edip, at kıllarından kıllar takıp çalarlar. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

óĉĨ įĬب įŘ آواز Ŋאی ĳÝøر
ĩøאěýĐ óŜ ÛùĐ داری ĳü įÖر 

(Aşk ve sevdaya sahipsen, değil çalgı sesi, hayvan 
tırnağından yapılmış bir çalgı bile seni vecde ge-
tirip raksettirmeye yeterli olur.)

 Ŋ  [pāy-şūr]: Yā-yı mevḳūf ve żamm-ıאی ĳüر

şīn-i mu�ceme ile. Bir saz ismidir ki cüm-

le sazların ednāsıdır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ŊאřŰאر   [pāykār]: Bi-kāfi’l-�Arabī. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de iki ma�nāyadır.

Evvel, אرŘאŊ [pākār]-ı merḳūm gibi ol şaḫṣa 
derler ki re�āyādan māl-ı rüsūm alıp taḥṣīl-
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maṣdardır, ḳabūl etmek ma�nāsına. Menāṭ-ı 

fi�l isti�māl olunur. Üstād1, beyt:

Ûøó×İرا įĬאĨا از زïì راز įÖ ÛĤد
įÖ ÛęŘ روزئ ïì ěĥìای ñŊرÝĘאر

(Senin gönlün, zamanede ilahī sırların kılavu-
zudur. Elin, insanların rızkını dağıtmada aracı 
olmayı kabul eder.)

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i pāyendān.

ñŊرŝÝĘאر   [peẕruftgār] ve אرŝÝĘóŰñŊ 
[peẕīruftgār]: Ḳabūl edici ma�nāsına ism-i 

fā�il olur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ĳŒ روü óÖ ÛýŜ īüאĳŊر Řאرش
ñŊ ïü ïĭŜĳø ïĀ įÖرŝÝĘאرش 

(Şāpūr onun yaptığı işi açıkça anlayınca yüz ye-
minle onu kabullendi.)

óŰñŊ   [peẕīr]: Kesr-i ẕāl-ı mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. īÝĘóŰñŊ [peẕīruften] 

lafẓından ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur. 

Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

óŰñŊ īĨ زشĳŊ دĳì אنùèا įÖ
 óűŝÝøد ůùŘ ارمïĬ ĳÜ õä įŘ

(İhsanınla özrümü kabul et! Çünkü elimi tuta-
cak senden başka kimsem yok.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óŰñŋÖ ħÝĐאĈ įŘ ħŰĳŝĬ īĨ
 ûŘ ħİאĭŜ óÖ ĳęĐ ħĥĜ

(Ben ibadetimi kabul et diyemem! Af kalemini 
günahım üstüne çek!)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óűŝÝøۀ دïĭýíÖ ïĬاوïì
 óŰñŊ زشĳŊ و ûíÖאĉì ħŰóŘ

(Yardım edici, bağışlayıcı, cömert, affedici ve 
tövbe kabul edici Rabbim!)

óŊ  [per]: On ma�nāya gelir.

Evvel, kanattır. Ammā eṣaḥḥ kanadın ye-
leğidir. Zīrā אلÖ و   óŊ [per u bāl] derler. Bāl 

1 Beyit Hakīm Esedī’ye aittir.

ïŊر   [peder]: Ma�rūf. Eb ma�nāsına ki 

Türkīde “baba” ve “ata” derler. Ḥażret-i 

Ādem �aleyhi’s-selām’a “ata” derler. Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ, beyt:

ÛìوóęÖ مïĭŜ وïÖ انĳĄر ĿĄرم روïŊ
 ħüوóęĬ یĳäَ įÖ īĨ óŜا ħüאÖ ėĥì אĬ

(Atam cennet bahçesini iki buğday tanesine 
sattı. Eğer bir arpaya satmazsam hayırsız evlat 
olayım.)

ïŊراïĬر   [peder-ender] ve رïĬïŊ [pedender]: 

İkisi de üvey ata ma�nāsınadır ki üvey anaya 

 Ĩ [mādender]אدïĬر Ĩ [māder-ender] veאدراïĬر

derler. Üstād Lebībī, beyt:

ůĩİ ïĭűÖ ůĭĩüر دïĬïŊ ن ازĳŒ رïŊ از
Ĩאدر از óÖ įĭűŘ او ĨאĨ ïĭĬאدïĬر ĳüد 

(Babadan üvey babasıymış gibi düşmanlık gö-
rür. Annesi ona olan kininden üvey ana gibi 
davranır.)

Ve رïĬאدĨ [mādender], üvey anadır. Cemī� 
ferhenglerde bā�-i Fārsī ile óęĭąĔ [ġażanfer] 
vezni üzre masṭūrdur. Ammā Şems-i Faḫrī 
bā�-i muvaḥḥade ile óàاïÖ [bed-eẟer] vezni üzre 
.naḳl eylemiştir (ïĬïÖ bednederر)

(229b)

óŰïŊ   [pedīr]: Kesr-i dāl-ı mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i 

īÝĘر در   įÖ [be-der reften]. Bu lafẓdan 

iḫtiṣār olunmuş ṣīġa-i emrdir, “taşra git!” 

ma�nāsına. Ve dahi ism-i maṣdar olur. Mīr 

Naẓmī, beyt:

Ĭ×אĳì ïüش دůĤ آن óŰñŊ ÷Řش
Ĭ įÖא Œאر از وÖ īĈאóŰïŊ ïŰش 

(Çaresizce vatanından gitmek zorunda kalan 
kimsenin gönlü hoş değildir.)

ñŊرÝĘאر   [peẕruftār] ve אرÝĘóŰñŊ [peẕīruftār]: 

Sükūn-ı ẕāl-ı mu�ceme ve żamm-ı rā 

ile. īÝĘóŰñŊ [peẕīruften] lafẓından ism-i 
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Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

ÛùĭĨ ایóø īŰا ÛęŜ ïĬاوïì
ÛùĭĨ אیĩĭİر ïÖ ÛíÖ ůĩİ

óì įĬ و Õøا įĬ و ůĩÝøאوŜ įĬ
 óŊ įĬ א وŊ įĬ ûĬدا įĬ دیóĨ įĬ

(Ev sahibi dedi ki: “Burası benim evim, 
kötü talih de daimi kılavuzumdur. Ne öküz, 
ne at, ne de eşeğim var; ne yiğitlik, ne bilgi, 
ne de kol kanadım var!”.) 

Rābi�, be-ma�nī-i berg, ya�nī yaprak. Şeref-i 
Şeferve, beyt:

óĔź óِŊ įŘ īĨ و ůĬאĨاóì وóø ĳÜ
 ħĭŰا īĨ و ůĬآ ĳÜ دóŘ انĳÜ įŒ نĳĭŘا

(Sen salınan bir selvisin, bense cılız bir yap-
rağım. Sen osun ben de buyum, şimdi ne 
olacak!)

Ḫāmis, külāh tergine derler. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

آن ıäאŘ ÛùűĬ ůĬאïĬر ŝĘźאه ıÖĳĬאر
 īĩø گóÜ óŊאرŒ هŻŘ فóĈ ïıĬ ãŘ

(Bu ilkbahar palavralığında, dört köşeli yasemin 
külahı eğri takan kimse insan değildir.)

Sādis, be-ma�nī-i dāmen ve her nesnenin 
kenārı. Meẟelā per-i bām, per-i beyābān ve 
pere-i bīnī derler. Ḥakīm Enverī, ḳıṭ�a:

ůÜאĜŻĨ óŝĨ رای او را
ĳìاÛø اÝĘאد Öא Ĭ ŗĥĘא Ŝאه 

ůìאÝùŜ įäو įÖ אĜאęÜا
ĳøی او óŘد آÝĘאب ŝĬאه

įŒóİ او ýŜ ůĨאد Ĝ ïĭÖ×א
او óĘو ŻŘ óِŊ ïűýŘ ůĨه 

(Galiba onun düşüncesi, felekle karşılaşmayı is-
tedi. Ansızın güneş de küstahlık edip ona doğru 
baktı. O, kaftanının düğmesini çözdükçe güneş 
de külahının ucunu aşağı çekiyordu.)

Sābi�, per-i tīr ki ok yeleğidir. Mīr Naẓmī, 
beyt:

kanat oldukta, per yelek olur. �Arabīde ûŰر 
[rīş] derler. Mevlānā Cāmī, beyt:

ÛùýŰر óŊ įŘ ه امïĬاĳì ÛĕĤ در
ûűŊ داĳýĬر óŊ ÛĕĤداز 

ŗűĤ آن óŜ įŘ óŊد óŘد ïĐم
óĨ ïĭŘ ůĨغ óŊ ůŰĳřűĬواز 

(Lügatte, lügat bilginlerince per’in lügat anlamı-
nın rīş (kanat) olduğunu okumuştum. Ama iyi-
lik kuşunu uçuran, yokluk ve fakrın çevrelediği 
kanattır.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de pertev 
ma�nāsına. Ġālibā ondan iḫtiṣār olunmuş-
tur. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
beyt:

Ûøאĩü אرùìر ÷řĐ رĳĬ ز óŊ ïĀ را ħýŒ
ای óİ įŘ دو ħýŒ را Ĩ óŊ ŗŰ×אدا ĩü ůÖא 

(Ey sevgili! Siz yokken iki gözüm de ışık görsün 
istemem! Yanağınızdan yansıyan nur, gözümü 
çokça aydınlatıyor.)

Üstād Ferruḫī, ḳıṭ�a:

Ĭ įÖ óŜאŝĭÖ ÛĕűÜ óِÖ ůĤאرĳĨ įÖ ïĬی
øאģűŊ ŗŰ óø óÖ ïĭřĘ óŊ ĿŰ آن Ĭאل

زóŰ آن øאįÖ įŰ آب اïĬر اñŜóÖ óŜرد
ûűì ĳœĩİ از įĨ óِŊ رõŰه ĳüد ĨאÏİ وال 

(Kılıcının üstüne kıl kalemle bir kuş çizseler ve 
o kuşun kanadı bir filin başına gölge salsa; su-
daki benekli balık o gölgenin altından geçince 
keten parçasının ay ışığında parçalanması gibi 
parçalanır.)

�āliẟ, kol ki omuz başından parmak ucuna 
varıncadır. אلÖ [bāl] dahi denilir. Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

Ŋ ůÖ ŗĥĘ óÖא و óŊ داĳÝĬ įŘ ůĬاïü ůĬن
 óŊ א وŊ ûĬو دا īŰאوری از دĬ óÖ اóŒ ÷Ŋ

(Ayaksız ve kolsuz gökyüzüne gidilmeyeceğini 
bildiğin halde niçin din ve bilgiden ayak ve kol 
takınmazsın!)



BĀBU’L-BĀ�İ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA1000 óŊآور

rāz ve keşf-i esrār edici. Ma�nā-yı terkīb “per-

de yırtıcı” demek olur. Mīr Naẓmī, mıṣra�:

ĳŝĨ راز دل را óŊ óİ įÖده در 
(İçindeki sırrı, sır yayanlara söyleme!)

زĳ×Ĭر óŊدۀ    [perde-i zenbūr]: Mūsīḳīde bir 

perde ismidir. Seyf-i İsferengī, beyt:

Ûìאø انĳÝĬ įŘ אŰراه از ر ĿüĳÜ אزùĨ
ĳĬای ìאĝĭĐ ĿĬא ز óŊدۀ زĳ×Ĭر 

(İkiyüzlülüğü yol azığı edinme! Perde-i zenbūrla 
hāne-i ankā makamı yapılmaz.)

Ve bir nev� laṭīf işlenmiş perdedir ki perde-i 
zenbūrī derler.

 -i müẟennāt�ÝøóŊ  [perestār]: Fetḥ-i rā vü tāאر

u sükūn-ı sīn-i mühmeleteyn ile. Ḫidmetkār, 

kul ve cāriye emẟāli. Ammā ba�żı nüsḫada, 

ez-cümle üstād-ı Rūm Kemālpaşazāde 

merḥūm Daḳā�iḳu’l-Ḥaḳā�iḳ-nām kitābında 

 ïĭÝøóŊ [perestende]ninه ÝøóŊ [perestār] ileאر

farḳını beyān edip der ki: “Perestār, tapıcı 

demektir, perestende gibi ‘kul’ olmak lāzım 

değildir. Zīrā ḫidmetkār ile perestārın farḳı 

vardır. Meẟelā her gün gelip ekābiri ta�ẓīmen 

selāmlayıp mülāzemet edene perestār derler. 

Ve kulluk edip ḫidmet edene perestende der-

ler. Bu beyitte ona telmīḫ vardır, beyt:

اì ïُÖ õűĬ óŜאدم او õİار
ïűĩİون ÝøóŊאر او ĩü ůÖאر 

(Onun binlerce hizmetçisi olduğu gibi sayısız da 
görevlisi vardır.)

Perestār, ism-i mürekkebdir ÛøóŊ [pe-

rest] ile آر [ār]dan ki ‘tapu getirici’ demek 

olur”. İntehā kelāmuhu. Ammā Ḥakīm 

Firdevsī’nin bu beytinden “kul” olmak 

iḳtiżā eder, beyt:

ÝøóŊאرزاده űĬאŘ įÖ ïŰאر
اÖ óŜאïüش ĳìد ïŊر Űóıüאر 

įÝùýĬ óŊ אÜ را įĭűø ÛŝĬïì
 įÝùÖ را راه ÷ęĬ دل ûĜĳü ز

(Senin okun, yeleğine dek göğsüme girdi. Onun 
şevkiyle gönlün nefes yolu bağlandı.)

�āmin, parmak ile nesne ḥisāb etmeye der-
ler.

Tāsi�, pere-i āsiyāb, pere-i çarḫ ve pere-i 
dūlāb.

�Āşir, نïŰóŊ [perīden] lafẓından ṣīġa-i emr ve 

vaṣf-ı terkībī olur. 

 óŊ  [per-āver]: Be-ma�nī-i perende, tīz-perآور

ve tīz-rev. Ḫˇācū-yı Kirmānī, ez-Hümā vü 
Hümāyūn, beyt:

Ö ůıŜא óŊآور óŊآور ïüی
Ö ůıŜא óŒاور óŒاور ïüی 

(Bazen kuşlarla kanat çırpar, bazen de otlayan 
hayvanlarla otlardı.)

ÖóŊאر   [perbār]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Ḫāne-i tābistānī 

ma�nāsına ki אرهÖóŊ [perbāre],  אلÖóŊ [perbāl], 

įĤאÖóŊ [perbāle],   óĘواره óĘ [fervār] veوار 
[fervāre] dahi (230a) derler.

óŊóŊ   [perper]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i fürfür ki ĳıűÜ 
[tīhū] dahi derler. Türkīde “çil” dedikleri 

küçük kuştur. Keẕā fi’l-Mecma
.

óì ìóŊאش    [perḫāş-ḫir]: Fetḥ-i ḫā�-i evvel 

ü kesr-i ẟānī vü sükūn-ı şīn-i mu�cemeteyn 

ile. Be-ma�nī-i ceng-cū, ceng-āver, şecī� ve 

bahādır. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳìïĭÜ ůřŰ אÖ óì אشìóŊ دو
óÖ įĬ ûøóŊ ïĭÝĘóŜ آرزو 

(Kötü niyetli olan bu iki savaşçı kardeş, istemeye 
istemeye onun hatırını sordular.)

 óŊ  [perde-dir]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ıده در

mühmeleteyn ve kesr-i dāl-ı ẟānī ile. Keşf-i 
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(Güç, yılan olan asada değil, “beyaz el”dedir. 
Hz. Peygamber’in elinde parlayan güç, gökyü-
zündeki yuvarlak ay’ı ikiye böldü! Bu pergel, el 
sayesinde çizim yapar, el dışındaki her şey bir 
araçtır.)

�āliẟ, be-ma�nī-i sāmān ve eẟvāb-ı ḫāne. 
Ḥaydarī-i Rūdī, beyt:

Ûøدĳì אیä įÖ īĨ אرŜóŊ įĩİ
دħĤ اÛø آن ïü ħŜ įŘه ز űĨאن 

(Her şeyim yerli yerinde. Arada kaybolan gön-
lüm oldu.)

Rābi�, be-ma�nī-i ẟānī-i įĤאŜóŊ [pergāle] ki 

�an-ḳarīb ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá. 

óŜóŊ  [perger]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Zamān-ı 

selefte �Acem şāhları gerdenlerine taktıkla-

rı muraṣṣa� ṭavḳ. Keẕā fi’l-Mecma
. Üstād 

Daḳīḳī, beyt:

ïĬאوŊ و ģĔ هóıÖ ĳÜ و را ازïĐ
 óŜóŊ אج وÜ هóıÖ ĳÜ را از ůĤو

(Senden düşmanının nasibine düşen bağ ve 
zincir, dostunun nasibine düşen ise taç ve 
kolyedir.)

óĨóŊ   [permer]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. İntiẓār ma�nāsına. Keẕā fi’l-

Mecma
. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

ÛĘאűÖ ادóĨ آن įĥĩä در ŗĥĨ
 óĨóŊ אıĤאø Ûüدا ůĩİ įŘ

(Uzun yıllardır beklenti içinde olan ülke, tama-
men muradına erdi.)

 ïĬóŊ  [perend-āver]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ıآور

dāl-ı mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i tīġ-ı 

cevher-dār. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛĘאŰ نĳŒ دĳü אنűĬóŊ نĳŒ هĳŘ
 (230b) آورïĬóŊ او Ûøت دĳĜ

(Onun gücü kılıç cevheriyle birleşince dağ, ku-
maşa döner.)

(Babası padişah da olsa kullukçu oğlu bir işe 
yaramaz.)

Cemī� ferhenglerde ġulām ve cāriye 
ma�nāsına masṭūrdur. Bu ma�nāya, Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

ůĭđĨ óø ا ازóÜ ħřè اóÜ אهä óĨ
آÖא و ùĝĉøאت ïĭĨŻĔ و ÝøóŊאر 

(Anlayarak bakılacak olursa, yedi felek ve dört 
unsur senin kölen ve cariyendir.)

Bu beyit, Kemālpaşazāde’nin ḳavlini te�yīd 
eder. Zīrā ġulāmla perestārı tefrīḳ etti. Ve 
Şeyḫ Sa�dī muṭlaḳ ḫuddām ma�nāsına naḳl 
eylemiş. Buyurur ki, beyt:

÷Ř õűŒ įĩİ شóĨאر اÝøóŊ
 ÷ŝĨ ر وĳĨ غ وóĨ آدم و ůĭÖ

(İnsanoğlu, kuş, karınca ve sinek; bütün her şey 
onun hizmetçisidir.)

ŜóŊאر   [pergār]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf ālettir ki naḳḳāş, muṣavvir, 
mücellid ve dahi erbāb-ı ṣanāyi� kullanırlar. 
Ṭālib-i Āmulī, beyt:

çĨول رïä و ēűÜ אرŜóŊ کóéÜ ÷Ö ز
űĬóŊ įÖאن ĳİا ĳü ħùÜóĨد اřüאل 

(Mızrak cetveli ve kılıç pergelinin çok sayıda ha-
reketinden hava kumaşı resimlerle donanıyor.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de eşyāya der-
ler. Şeyḫ Āẕerī, Ġarā�ibu’d-Dünyā-nām 
kitābında der, meẟnevī:

Ûøאİاژدر įŘ بĳŒ رت زïĜ ÛùűĬ
ÛøאąűÖ ïŰ رتïĜ óàا

ÛĘאÝÖ įŒ یïĩèا Ûøرت از دïĜ
ÛĘאřýÖ אنĩøآ óÖ را įĨ صóĜ

èאģĀ از دóŜ Ûøدد اŜóŊ īŰאر
óűĔ دįĥĩä ÛùÝø دÛø اõĘار 
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be-ma�nī-i micmere-i �ūd u �anber. Ve 
Şerefnāme’de be-ma�nī-i ḳārūre-i bīmār. 
Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ḫāne-i tābistānī 
masṭūrdur. 

óŊوردŜאر   [perverdgār]: İsm-i mürekkebdir, 

besleyici ma�nāsına. Cenāb-ı ḥażret-i Bārī 

te�ālá �azze ismuhu cümle maḫlūḳun rızḳın 

verici ve besleyici olmakla ẕāt-ı muḳaddes-

ṣıfātına isimdir.

óø هóŊ  [pere-ser]: Fetḥ-i rā vü iḫfā-yı hā vü 

fetḥ-i sīn-i mühmeleteyn ile. Ucu sivri olan 

nesneye derler, her ne olursa.

ïŰóŊار   [perī-dār]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Lafẓ-ı mürekkeb-

dir یóŊ [perī] ile دار [dār]dan terkīb olun-

muş. Ṣāḥib-da�vet ya�nī ecinne tesḫīrine 

ḳādir olan. Ḫˇāce Selmān, beyt:

øאõÖ ÏĜم óŊی äאم ïŰóŊار ĳÖد
 ïüאÖ زان ÕĤ įÖ آورده ėŘ ارïŰóŊ نĳŒ

(Meclisin sākisi peri, kadeh de peri çağırıcıdır. 
Perili gibi elini ağzına götürmesi ondandır.)

óŰóŊ  [perīr]: Kesr-i rā�-i mühmele ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Dünkü günden evvel-

ki gün ki وشïĬóŊ [perendūş] dahi derler. 

�Arabīde ÷Ĩا -ve Çağa [evvelu emsin] اول 

tayda “uzaġun kün” derler. Şeyḫ �Ömer 

Ḫayyām, rubā�ī:

ÛüñŜ ارóűŊ אر وŊ و óŰóŊ ن دی وĳŒ
 ÛüñŜ אرĩűÖ و ÛéĀ و ħĔ אدی وü
اóĨوز ïÖاůĨ įœĬ رĳì ïøش Ö ůĨאش

 ÛüñŜ אرŝĬا ïĨآ įœĬאĭŒ õűĬ īŰا
(Dün, evvelki gün, geçen yıl ve ondan önce-
ki yıl; mutluluk, üzüntü, sağlık ve hastalık 
geçti gitti. O halde bugün sana ne geliyorsa 
hoş karşıla! Bu da aynı şekilde geldiği gibi 
geçecek say!)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

įĩİ زóİ زïĬóŊ ħìآوران
óÖآÖ ÛíűĨא ĳìن ïĭŘآوران 

(Keskin kılıçların ağzındaki zehirler, tamamen 
yiğitlerin kanına karıştı.)

Keẕā fī-Mecmū
a ve Cāmi
 ve Mecma
. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ģűŊ ÛýŊ آورانïĬóŊ نĳì ز
 ģűĬ ģÜ óÖ هïűüאŊ فóŝĭü ĳŒ

(Filin sırtı, kılıçlardan damlayan kan yüzünden 
üstüne zencefir saçılmış çivit renkli tepe gibiydi.)

Mevlānā Maḥmūd İbn Yemīn, beyt:

از ĳä ÕűıĬد دÛø درýĘאûĬ روز رزم
 ïĭŘ ůĨ ůŰاïä آورïĬóŊ ēűÜ از óİĳŜ

(Savaş günü, onun inci saçan elinin cömertliği 
heybetiyle cevher ile kılıç birbirinden ayrılır.)

ïĬóŊوار   [perendvār]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

vü vāv, sükūn-ı nūn ve dāl-ı mevḳūf ile. Be-

ma�nī-i perendūş ki perīr-şebden �ibārettir. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óŊوار   [pervār]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Beslenmek ma�nāsına ism-i maṣdardır. Ve 

gāhī perverī ma�nāsına gelir ki gāv-ı pervār 

derler, beslenmiş sığır demektir. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

روان óŊور اïŰون óŊ īÜ įŘوری
óŊ įÖوار īÜ رÜ ãĬא óÖ ůŘی 

(Bedenini besleyeceğine ruhunu besle! Ne zama-
na dek bedenini besleme sıkıntısı çekeceksin!)

Ve perveriş ma�nāsına. �İmād-ı Şehriyārī, 
beyt:

ĳøدای ĳÜ از óÖای ÖóĜאن
įÝùÖ اÛø زĨאįĬ را óŊ įÖوار 

(Senin sevdan, zamaneyi kurban etmek üzere 
beslemeye aldı.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb ve nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de 
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ler. Nitekim ṣan�atında kāmil olana ور  įýűŊ 
[pīşever] derler.

 ĳíùŊ  [pes-ḫor]: Sükūn-ı sīn-i mühmele veر

kesriyle de cā�iz ve żamm-ı ḫā�-i mu�ceme 

ile. Fażla-i ṭa�ām-ı insān ve baḳiyye-i �alef-i 

ḥayvān. Şā�ir, beyt:

ÛĩđĬ ÛíÖ ïİïĬ ارزان
ĜאóŘ ħđĬد ĳíùŊر دوĬאن

(Talih, ucuz nimet vermiyor. Beni alçakların ar-
tığına kanaat ettirdi.)

ĳùŊر   [pesver]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Geri getirici. Aṣlı آور ÷Ŋ  [pes-

āver]dir, geriden getiren ve sonra getiren 

ma�nāsına olur.

óřÝýŊ   [peşetker]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü 

kāf ve sükūn-ı tā�-i müẟennāt ile. Azı dişlere 

derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

دار  įýŊ   [peşşe-dār]: Bir ağaçtır, (231a) ko-

zalağı olur, içinde sivrisinek ḥāṣıl olur. مŕŘ 
[kejm] ve įĬאì  įýŊ [peşşe-ḫāne] dahi derler. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŻŊزور   [pelāzūr]: Fetḥ-i lām ve zā�-i 

mażmūme ile. Kara sakız ki رĳäŻŊ [pelācūr] 

dahi derler.

óŝĭĥŊ  [pelenger]: Fetḥ-i lām u kāf-ı �Acemī 

ve sükūn-ı nūn ile. Pādişāh-ı Zengiyān is-

midir ki İskender onu meydān-ı ma�rekede 

ḳatl eyledi. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Bu 

ma�nāya şā�ir, beyt:

óŝĩÝø óİ Û×Ĥر اĳıĝĨ دĳü
óŝĭĥŊ نĳœĩİ دĳÖ óŜ تĳĜ įÖ

(Pelenger gücünde olsa bile her zalim elbette 
kahrolacaktır.)

ĭŊאور   [penāver]: Fetḥ-i nūn ile. Çıban ki 

Ve  óŰóŊ  óŰóŊ  [perīr perīr] dahi evvelki gün 

demektir. 

ŕŊار   [pejār]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Adım 

ma�nāsına. �Arabīde هĳĉì [ḫaṭve] derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳŒ آä ħŰאä ÕĬאĬאن دو õĭĨل ïĜ ŗŰم øאزم
 ÛùĤאø ŗŰ ارم راهŕŊ óİ در ħĭÝĘر ÛĜو įÖ

(Sevgilinin bulunduğu yere gelirken iki durak 
bir adım gibi geliyor. Gitme vaktim gelince de 
her adımım bir yıllık yol gibi oluyor.)

óøõŊ   [pez-ser]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Taz baş ya�nī ser-i 

bī-mūy.

óŜõŊ   [pezger]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i kāf-ı �Acemī ile. Aşçı ma�nāsına ism-i 

mürekkebdir õŊ [pez] ile óŜ [ger]den. Pez 

 ïŰõŊ [pezīden]den ya�nī pişirmekten ism-iن

fā�ildir ve ger, אرŜ [gār]dan muḫaffeftir. 

Şems-i Tebrīzī, beyt:

īŰزر įĭÖ ůŝŰو دóÖ īűÖ را ĳĬ אنĬאĩıĨ ĳÜ
óŊ óŜ õŋÖوری داری و ĳŜóì óŜش ùıŘאری 

(Sen yeni konukları gör, git altın bir kazan 
koy! Evde beslediğin hayvanın yahut bir dağ 
tavşanın varsa pişir!) 

ŝĬŕŊאر   [pejengār] ve óŝĬŕŊ [pejenger]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’z-zā�i’l-Fārsī ve sükūni’n-

nūn. Debbāġ, āhenger, zerger ve emẟāli ehl-i 

ṣanāyi�e derler. Ebulma�ānī, beyt: 

īĨ دش ازóűŝĬ ÷Ř ÛĘóđĨ
Řאش ĳÖدم óŝĬŕŊ و دĝİאن 

(Kimse benden bilgi almıyor. Keşke esnaf ya da 
çiftçi olsaydım.)

ĳűÝùŊار   [pestīvār]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le, kesr-i tā�-i müẟennāt ve yā-yı sākine ile. 

Ṣan�atında māhir olmayıp nā-ehl olana der-
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ïűĩŒ رïĬا Õü هóűÜ ی زóıŊ ĳŒ
 ïűĩì دانõŰ ûűŊ رĳĨאĬ آن įŘ

(Karanlık gecenin dörtte biri geçince, o namlı 
kişi Tanrı’nın huzurunda eğildi.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛüñŜ رïĬا Õü هóűÜ ز ůĩűĬ ĳŒ
 ÛýŝÖ دانóŜ خóŒ óÖ śĭİא×ü

(Karanlık gecenin yarısı geçince, ishakkuşu gök-
kubbede dolaştı.)

-ĭıŊ [pehn-āver]: Ziyāde yassı demekאور

tir. Zīrā īıŊ [pehn] yassıdır, آور [āver]

den murād mübālaġadır. Ekẟer ṣaḥrālarda 

isti�māl olunur.

 ,űŊ  [peyām-āver]: Be-ma�nī-i peyġāmberאم آور

ḳāṣıd ve elçi. Keẕā fī-Şerefnāme.

ó×ĨאűŊ   [peyām-ber] ve ó×ĩűŊ [peyem-ber]: אمűŊ 
[peyām] ki ḫaberdir, óÖ [ber] ilticidir. Murād 

peyġām-ber ve peyġam-ber demek olur. 

Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ÛùÝĥĨ ÏùűĐ ĿíùĬ įŘ ای اوĳÝĘ
äאıĬא رïűĨه در óü īÜع ó×ĩűŊی 

(Onun Hıristiyanlarca düstur edilen fet-
vası, peygamberlik kisvesi altında canlar 
ürkütmüş.)

 óűŊ  [peyrār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iار

rā�-i mühmele ile. Geçen seneden evvelki 

demektir. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya 

şā�ir, beyt:

ÛĘر Ûøار ز دóűŊ įÖ אرŊ įŘ را õűŒ آن
 ÛùÝĜאĩè אıĭŰاز ħĔ ÛĬردĳì אلùĨا

(Önceki sene elden giden şeyin gamını bu sene 
de çekiyor olman ahmaklıktır.)

óŋø  ůŊ   [pey-siper]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

kesr-i sīn-i mühmele ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. 

İki ma�nāyadır. 

vücūd-ı insānda ẓāhir olur. �Arabīde ģĨد 
[dumel] derler.

óåĭŊ  [pencer]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm ile. 

Be-vezn-i óåĭì [ḫancer]. Ḳafes ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm.

óűĩåĭŊ   [pencimīr]: Sükūn-ı nūn u yā-

yı taḥtānī ve kesr-i cīm ü mīm ile. 

Tūrān-zemīnde bir vilāyet ismidir. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

óűåĭŊ  [pencīr]: Sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī 

ve kesr-i cīm ile. Be-vezn-i óűåĬز [zencīr]. 

Be-ma�nī-i óåĭŊ [pencer]-i merḳūm. Ebū 

Şekūr, beyt:

óűåĭŊ او įÝĘر ůŝĤאđĭŘ įÖ
 óűùĨóŜ ŗĔóĨ ه ازوïűĨر

(O, oynaşmak için kafese girmiş. Evcil kuşcağız 
ondan ürkmüş.)

įĤאđĭŘ  [ken�āle], oynaş ma�nāsınadır.

óűĭŊ   [penīr]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-vezn-i óűĩì [ḫamīr]. Türkīde 

yā’yı nūn’a taḳdīm ile “peynir” isti�māl eder-

ler. Şā�ir, beyt:

óűĭŊ و õÖóìه ĳì īŘ ïűıü ůĭűÖد را
 ïŰآ ůĨ óŰد óŰد īűĭŒ אیıŜóĨ įŘ

(Peynir ve kavun görürsen kendini şehit et! Çün-
kü böylesi bir ölüm kolay kolay gelmez.)

Dīger, beyt:

ĨóĜאóűĭŊ ůĬ و Üאزه ĳĤاش
Ĩא ĳì óąèردÛùűĬ دور Ĩ×אش 

(Karaman peyniri ve taze lavaş yemek için hazır, 
uzak kalma!)

óıŊ   [pehr]: Sükūn-ı hā ile. Gecenin ve 

gündüzün rub� ḥiṣṣesine derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Bu ma�nāya, Ḥakīm 

Firdevsī, meẟnevī:
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ÛøóĘ انóűĤد īĩüאر دřűŊ įÖ
 ÛøóĘ انóűü אوردĬ įÖ انóÖõİ

(Düşmanla savaşmak için yiğitleri gönder! As-
lanla savaşmaya aslanları gönder!)

Ve bā�-i meksūre ile (אرřűِŊ pīkār) da cā�izdir.

óřűŊ   [peyker]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i kāf ile. Hey�et ve ṣūret ma�nāsınadır. 

ï×ĤאŘ [kālbud] ile bu, min-vechin ma�nāda 

müşterektir. (231b) Şems-i Faḫrī, beyt:

ħýŒ دارئ ŗĥĨ ÛøرĳĬ ĳŒ او
 óřűŊ ÛřĥĩĨ و ÛùĬאä ĳŒ او

(O ışık gibidir, ülke gözdür. O can gibidir, mem-
leket bedendir.)

Aralarında farḳ bu cihettendir ki ï×ĤאŘ 
[kālbud]da hey�et, şekil ve ṣūret mu�teber 

değildir, ancak şaḫṣiyyet murāddır. óřűŊ 
[peyker]de hey�et, şekil ve ṣūret mu�teberdir. 

Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

óřűŊ هĳŘ אی وŊאدÖ אر آنűÖ
زĳŘ īűĨب و ره اåĬאم و ŗÜ آور 

(O yel ayaklı, dağ görünümlü, yer delici, yol bi-
tirici ve iyi koşucu atı getir!)

ĳűŊر   [peyver]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i vāv ile. On bin �adede derler. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

åŘא ĳűŊر از ĳĥıŊاĩü ůĬאر
ĳÖد óÖ زÖאن دری ده õİار 

(Peyver, Pehlevīce bir sayıdır. Derī dilinde on 
bin anlamına gelir.)

Evvel, ol nesneye derler ki ayak altında dö-
ğülmüş ola. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

زر Ĉ įŘ ħĭŘ ħŘ ÕĥĈאÕĤ زر
 Ûøóŋø ůŊ אرáĬ زر ĳœĩİ

(Artık çok altın heveslisi olmayacağım. Çünkü 
altın isteyen, saçılıp ayak altında çiğnenmiş al-
tına dönüyor.)

Ve ayakla tepmek ve ize basmak ma�nāsına. 
Ḥakīm Enverī, beyt:

óŜدون ůŊ įŘ وïĭıĨ ħİس óŋùĬدش
 ïĨآ óŋø ůŊ اóÜ ïűĺÉÜ ĿýŰïĬا

(Ölçüp biçici vehmi takip etmeyen felek, senin 
sağlam düşüncenin izine bastı/senin düşünceni 
takip etti.)

�ānī, be-ma�nī-i revende, ya�nī gidici 
ma�nāsına. Vaḥşī-i Yezdī, beyt:

įŰאدÖ مĳĩø ėÜ ت وóùè ŗüو ا ůýèو
آب ز óÜ ħýŒ دóø óŋø ůŊ ïİاب را 

(Vahşī, hasret gözyaşı ve çölün yakıcı sıcağı... 
O, serabı takip edip gözünden taze su/gözyaşı 
veriyor.)

ó×ĨאĕűŊ   [peyġām-ber] ve ó×ĩĕűŊ [peyġam-

ber]: Kilāhumā be-ma�nī-i resūl ve nebī. 

Ma�nā-yı aṣlī ḫaber ileticidir. Çünkü enbiyā 

�aleyhimu’ṣ-ṣalāt ve’s-selām cenāb-ı Bārī te�ālá 

cellet �aẓametuhu ve �azzet esmā�uhudan 

ḫaber iletirler, onlara �alem olmuştur. Şāhidī 

manẓūmesinde, beyt:

Hem daḫı peyġam-ber ol kim vere Ḥaḳdan 
bir ḫaber

(Ayrıca peygamber, Allah’tan haber getiren 
kimsedir.)

dediği bu ma�nāyadır.

řűŊאر   [peykār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i kāf ile. Ceng ve cidāl ma�nāsına. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:
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ýĭıüאه ïĭùŊ ïĭűÖ آïŰش
Ŋ įÖאóø õűĤو ïĭĥÖ آïŰش 

(O namlı kişinin, boyu selvi gibi olan ve yüzü 
yeni açmış çiçeğe benzeyen bir kızı var. Bahçede 
büyüyüp serpilen uzun boylu bir selvidir, padi-
şahlar padişahı onu görünce pek beğenir.)

 Ŋ  [pāy-endāz]: Mülūk ve selāṭīn birאی اïĬاز

şehre geldiklerinde atları önüne döşenen 

ḳumāş. Ve her ne ki ayak altına döşenir. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

õøد įŘ در ïĜم دوŊ įÖ ÛÝĤאی اïĬاز
زĨאįĬ درïýŘ از óŒخ اĥĈ÷ و اĳùŘن 

(Felek senin devletinin ayağına yaygı olarak gök-
yüzü atlas ve eksununu çekse yeridir.)

Ve isti�āre ṭarīḳıyla dahi isti�māl olunur. 
Nev�ī-i Ḫamūşānī, beyt:

Ûøïĭĩäار įŘ تïĩè ازïĬאی اŊ įÖ
 ÛøïĬóŊ رïĬا ïĬóŊ א دلÜ אنÖز

(Senin pek değerli olan övgünün ayağı altı-
na sermek için, dil kalbe dek ülger kumaşıyla 
kaplandı.)

õűŰאŊ   [pāyīz] ve õŰאŊ [pāyiz]: Kesr-i yā-yı 

taḥtānī ile. Faṣl-ı ḥarīf ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

õŰאŊ ģāĘ ر درĳì įĭıŘ ابóü
 õŰאä ůĜאø אر وŰ įĭıŘ אرıÖ

(Geçmiş bahar dostluk ediyor, sāki izin veriyor: 
Güz mevsiminde yıllanmış şarap iç!)

ĳęÝŊز   [petfūz]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

żamm-ı fā ile. Ağız çevresi ḥayvānātın. Ve 

ḳuş minḳārı da olmak mervīdir.

ĳĥÝŊز   [petlūz]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

żamm-ı lām ile. بĳřÝŊ [pet-kūb]-ı merḳūm 

ma�nāsına.

ĳÝŊاز   [petvāz]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt 

ve fetḥ-i vāv ile. Doğan oturağı. Keẕā 

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

دوز Ŋאره    [pāre-dūz]: Eskici ma�nāsına. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

ز دارا ĳÜان øאÛì اïĭřøری
įĬ از Ŋאره دوزی و آóŝĭİی 

(Dara’dan İskender yapılabilir, bir eskici ve de-
mirci değil!)

õŰאرŊ   [pārīz]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i pāyīz, 

ya�nī faṣl-ı ḥarīf ki güz eyyāmıdır. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

 Ŋ  [pāk-bāz]: Ya�nī pāk-naẓar. Şehvet veאŘ×אز

ma�ṣiyet üzre naẓar etmeyip �iffet ve �iṣmet 

üzre muḥabbet-i ḫūbān ve ülfet ü ṣoḥbet-i 

dilberān eyleyici. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ĳäاŊ ůĬאŘ×אز و Ŋאک رو ĳÖد
Ö įŘא ŊאõűŘه روůŰ در óŜو ĳÖد 

(Doğru yolda giden, namuslu ve salih bir genç 
vardı. Bir güzele tutulmuştu.)

Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

óřĭĨ زïİم įÖ روÜ ÛŰא ÖóčĬאز آïĨم
ŊאŘ×אزم īĨ دĔאĳì ůŰش ůĩĬ آóĨ ïŰا 

(Senin yüzünü gördüğümden beri ham sofuluğu 
inkār ettim! Ben namuslu ve doğruyum, ikiyüz-
lülük hoşuma gitmiyor!)

õűĤאŊ   [pālīz]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Sebzevāt zirā�at olunan būstān 

ma�nāsına. Ve muṭlaḳ būstān, her ne zirā�at 

olunmuş ise. Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

ůřŰ دóÝìی دارد آن ĬאïĨار
Ö įÖאóø ĳŒ źو و įÖ رخ ıÖĳĬאر
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زĨאĳŒ īĨ óÖ įĬن ıĬ ůĝęýĨאد آĔאز
óĨ ÛĘóŜغ دħĤ در ĳİای óŊ ěèواز 

(Felek bana şefkat göstermeye başladı! Gönül 
kuşum doğruluk göğünde uçmaya başladı.)

�ānī, (232a) Ferheng-i Cihāngīrī’de “niẟār” 
ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, der-sitāyiş-i Şīrāz, 
beyt:

õİار óűŊ و وÖ ûűÖ ůĤאïü اïĬر وی
óø óÖ į×đŘ įŘ اýŰאن óŊ ïĭŘ ůĩİواز 

(Şiraz’da binlerce pir ve ermiş vardır. Kābe on-
ların başına saçılır, yani onların başı etrafında 
döner.)

�āliẟ, be-ma�nī-i pertev ve nūr. Şeyḫ Niẓāmī, 
meẟnevī:

Ûùİ įŒóİ ïÖא اÜ ازل įŘ ůĤĳøر
ÛùÖ ûĝĬ אم اوĬ ûŰآرا įÖ

Ûøازو ûĭűÖ وازóŊ įŘ ůĔاóŒ
 Ûøازو ûĭŰóĘآ įĩİ وغóĘ

(O öyle bir peygamberdir ki ezelden ebede dek 
her şey O’nun namını süslemek için ortaya çık-
mıştır. O, görmek için ışık olan bir kandildir. 
Bütün yaratılmışlar, onun sayesinde aydınlanır.)

Rābi�, nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de nişestgāh-ı 
murġān. Ve nişīmengāh ve ḳarārgāh 
ma�nāsına. Aġācī, ḳıṭ�a:

ħűĭŘ אزهÜ אزÖ אقáűĨ و ïıĐ
از Ŝóéøאه Üא įÖ وĩĬ ÛĜאز

ħŰĳü אزÖ ûŰĳì وازóŊ אلÖ
ĳŒن زره Öאل ï×ĭä از óŊواز 

(Seher vaktinden namaz vaktine dek ahdimizi ve 
sözümüzü yine tazeleyelim. Karargāhta harekete 
geçen zırhlı gibi, yine tüneğimizden kanatlanalım.)

آĳĨز óŊورش    [perveriş-āmūz]: Ya�nī ṣāḥib-i 

�ilm ü ḥikmet. Ve mücāhede ve sülūk ta�līm 

edici. Ve mürşid ma�nāsına da olur. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

fi’l-Maḥmūdī ve Şerefnāme. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de her ne cins kuş olursa oturaca-

ğı ağaç ki آوه [āve] dahi denilir. Mīr Ġurūrī, 

beyt:

درēŰ و درد ïýĬ ħÝíÖ įŘ دģűĤ اĳĭŘن
įÝùřü ÷ęĜ و روĳÝŊ óÖ įÝùýĬ ħèاز 

(Yazıklar olsun! Bahtım bana bugün yol göster-
miyor. Kafes kırılmış, ruhum tünekte oturuyor.)

ïŊواز   [pedvāz]: Sükūn-ı dāl-ı mühmele 

ve fetḥ-i vāv ile. زĳęÝŊ [petfūz]-ı merḳūm 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ħýè אرهÝø وóùì ħĥĜ و ėűø ذŻĨ
ıä ěĥì Ûùİ įŘאن را ĭäאب او ïŊواز 

(Kalem ve kılıcın sığınağı olan yıldız maiyetli 
padişah! Onun huzuru, dünya halkının dinlen-
me yeridir.)

ĳŊóŊز   [perpūz]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve żamm-ı bā�-i Fārsī ile. زĳęÝŊ [petfūz]-ı 

merḳūm ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

óŊداز   [perdāz]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. īÝìداóŊ [perdāḫten] 

lafẓından ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur 

óŊداز  īíø [suḫan-perdāz] gibi. Meṣādırda 

vāḳi� olan ḥarf-i ḫā, ḥāl ve mużāri�inde 

zā’ya ḳalb olunur. Ḳā�ide-i külliyyedir. Ve 

dahi perdāzende ma�nāsına ism-i fā�il olur 

maḥalline göre.

ĳĨóŊز   [permūz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı mīm ü vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-i 

�alef. Keẕā fī-Şerefnāme.

.óŊ  [pervāz]: Dört ma�nāya gelirواز

Evvel, óŊ [per] ile واز [vāz]dan mürekkebdir, 

kanat açtı demektir. واز [vāz], אزÖ [bāz]a be-

deldir. Murād, ṭuyūrun havada ṭayerānıdır. 

Şems-i Faḫrī, beyt:
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óűŜ آب ćĩĬ óÖ ïűĨه دõ×ø وز وóŊ
زŰĳä Õ×Ĕ óÖ ïűĩì įýęĭÖ ėĤ×אر 

(Göl yolunda yeşillikler yeşerdi. Menekşenin 
saçı, ırmağın çene elmasına doğru kıvrıldı.)

õŰوóŊ  [pervīz]: Yedi ma�nāya gelir.

Evvel, ṣāḥib-i Kāmilü’t-Tevārīḫ bu lafẓı 
“muẓaffer” ile ta�bīr eylemiştir. Ve muṣannif-i 
Mefātiḥu’l-
Ulūm kelime-i Ḫüsrev-i Pervīz’i 
“melik-i �azīz” ile tefsīr eylemiştir ki وóùì 
[ḫusrev] melik ya�nī pādişāh ve õŰوóŊ [pervīz] 
�azīz demek ola.

�ānī, cāmi�-i tārīḫ Mecma
u’l-Ensāb naḳl 
eder ki Ḫüsrev-i Pervīz  laḳabı māhīyi 
ġāyet sevdiği içindi. Zīrā zebān-ı Pehlevīde 
māhīye “pervīz” derler.

�āliẟ, Şeyḫ Niẓāmī, Ḫüsrev ü Şīrīn’inde der 
ki: “Pervīz bir ālettir ki onunla şekeri sü-
züp ṣāf ederler”. Ve bu ma�nā bu beyitten 
müstefād olur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

õŰوóŊ ادهõıü אم آنĬ ïُÖ از آن
 õŰرóřü īÝęŜ īíø دی درĳÖ įŘ

(Ona Pervīz denmesinin sebebi, konuşurken şe-
ker dökmesi yani tatlı tatlı konuşmasıydı.)

Rābi�, be-ma�nī-i īÝíűÖ [bīḫten], ya�nī ele-

mek. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

óùì ĳÜوی و īĨ از ïĀق دل įĬ از ůŊ زر
óÖ آÝøאì ĳÜ óāĜ ĿĬאک óŊوõŰم 

(Sen padişahsın, ben ise gönlü temiz biriyim ve 
altın peşinde değilim. Senin sarayının eşiğinde 
toprak elemekteyim.)

Ḫāmis, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
pervīzen. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

زĨאì įĬאک Đ ħİ ĳÜאóŊ įÖ Û×ĜوõŰن
óĘو ñŜارد اĨ óŜאورای óŊوõŰی 

(Ülker yıldızından/Hüsrev’den üstün olsan bile, 
felek sonunda senin toprağını da eleyecektir.)

Sādis, be-ma�nī-i دنóŘ  .ĳĥä [cilve kerden]ه 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

رز  ÏŜوردóŊ   [perverdegī-i rez]: Ya�nī mey-i 

engūr. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

óŊوز   [pervez]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, sincāf ki kaftān, ferāce ve ġayrıda 
ederler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳŜی ŰóŜ×אن ĩĭÖ óŜ ĳÜאóĘ ïŰوغ
 īűĨźروح ا īĨد داĳü وزóŊ īŰزر

(Senin kaftanının düğmesi parlasa, Hz. 
Cebrail’in eteği altın saçaklı olur.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

ای ąĜא ĳùŘت و Ĝ×אی óÜا
داده از اóŊ ŗĥĘ ÷ĥĈوز 

(Ey padişah! Kazā, gökyüzü atlasını senin kaftan 
ve elbisene saçak yapar.)

Ve sā�ir eşyānın dahi pervāzı ma�nāsına. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

ůÜĳùŘ را از óŘم ĳä ïűüĳŊدش در وĳäد
 Ûøאی اوıĤوز دóŊ ÛĤŻä אÖ ÷ĥĈאق اĈ

(Atlas feleği, onun cömertliğinin giydiği iyilik 
elbisesine pervaz olur.)

�ānī, nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i 
aṣl u nijād. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïÖو ĳűüóŜ ûŰĳì īĨ ÛęŜزم
ü įÖאĩŜ ůÖ ïýŘ ůİאن óŊوزم 

(Ona “Ben Gerşīvez’in akrabasıyım. Kuşkusuz 
soyum padişahlara dayanır” dedi.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛøزĳűüóŜ ûŰĳì אدرتĨ אنĩİ
 ÛøوزóŊ אÖ یĳø ی و آنĳø īŰاز

(Senin annen Gerşīvez’in akrabasıdır. Hem ora-
dan hem buradan onun soyudur.)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nev� sebze-
dir. Ġāyet yeşil olur. Ona زدóĘ [ferezd], وزدóĘ 
[ferūzed], دõŰóĘ [ferīzed] ve غóĨ [marġ] dahi 
derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:
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õűýŊ   [peşīz]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Pūl ki bakırdan ve 

pirinçten ederler. Bey� u şirāda rāyic olur. 

�Arabīde رĳĝĭĨ [manḳūr] dahi derler. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ïĬאýĬ ůåĭŘ įÖ אرشŜאن روزĭŒ
 ïĬאĩĬ فóāÜ شõűýŊ ŗŰ óÖ įŘ

(Felek onu bir köşeye öyle bir oturttu ki tek 
mangırlık harcaması kalmadı.)

Şems-i Faḫrī, “peşīz, bir dirhem yerine ge-
çen akçedir” deyip bu beyti naẓm eylemiş. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

óűĬ įŘ ůıýĭıüزد õĬ įÖد Ûĩİ او
 õűýŊ ħűĬ įÖ אنıä د درĳÖ įŒóİ אن وıä

(O öyle bir padişahlar padişahıdır ki dünya ve 
dünyadaki her şey onun himmeti yanında yarım 
akçeye değmez.)

Mecma
u’l-Fürs’te ve sā�ir mu�teber lüġat 
kitāblarında manḳūr olmak üzre masṭūrdur. 
Mīr Ḫüsrev, beyt:

įŘ آن را õűŒ ÛùűĬ įùűŘ įÖ įŘی
ĳìاری ïýŘ از õűýŊ ůŊی 

(Kesesinde bir şey olmayan, bir mangırın peşin-
de rezillik çeker.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

õűŒ ÛĘאŰ انĳÜ אنä دĳÖ אÜ ůĩİ
 õűýŊ ŗŰ אنıä زدóűĬ ïü אنä ĳŒ

(Can var oldukça bir şey bulabilir. Can gittikten 
sonra dünya bir pula değmez.)

 .ĳĥŊ  [pelūz]: Żamm-ı lām u vāv-ı ma�rūf ileز

Peşkir ma�nāsına. Şā�ir, beyt:

دđĈ ģűĤאĳì ÛùĨان و ĳĥŊز
ıĭéĀ óÖ óčĬא űĬאĳĭİ ïŰز 

(Henüz sahanlar görünmese de sofra ve peşkir, 
yemek olduğu anlamına geliyor.)

ĩü÷ اõŰó×Ü ěéĤی آåĬא óŊ ĳÜ įŘوõŰی
 ůĬ دی óĉì õŜóİ تïűüرĳì ûÖאÜ از

(Ey Tebrizli Şems! Sen her nerede görünsen, 
senin güneşinin parlaklığında asla kış tehlikesi 
olmaz.)

Sābi�, kılavuz ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïìا Űאری óŘ ĳŒده Řאر او را
ïüه óŊوõŰ او در ĳì óıüد را 

(Allah onun işine yardım etmiş, kendi şehrine 
kılavuz olmuş.)

õűİóŊ   [perhīz]: İctināb etmek ve sa-

kınmak ma�nāsına. Eṭibbā mi�deyi nā-

muvāfıḳ ṭa�āmdan ve �ulemā vücūdu 

nā-meşrū� işlerden sakınmak ve ictināb 

etmeye derler.

õŰóŊ  [perīz]: Kesr-i rā�-ı mühmele ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, feryād ve na�ra. Ḥakīm �Aliyy-i 
Ferḳadī, beyt:

از õŰóŊت ĭŒאن óĥÖزد ĳŘه
 ïĬزاóĥÖ īűıĨĳÖ īűĨز įŘ

(Dağ senin naranla, yerin depremle titremesi 
gibi titrer.)

�ānī, ol sebzeye derler ki su kenārlarında 
çok biter. Ve ba�żı ferhenglerde ārd ya�nī un 
ma�nāsınadır. (232b)

ĳøز óŊی    [perī-sūz]: Kesr-i rā vü sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī vü żamm-ı sīn-i mühmele-

teyn ile. Bir deyr ya�nī kelīsā nāmıdır ki 

Ḫüsrev-i Pervīz zamānında binā ve �imāret 

olunmuştur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

از آåĬא Üא درِ دóŊ óŰی ĳøز
ïĬïŰóŊی óŊی روŰאن در آن روز 

(O gün peri yüzlüler, oradan Perīsūz kilisesinin 
kapısına kadar uçuyorlardı.)
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ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

óŊوژ   [pervej]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Medfūn ma�nāsınadır, her ne 

olursa. Mīr Naẓmī, beyt:

īűĩİ وژóŊ دهĳÖ ÷Ř אرűùÖ įŘ
 īűĨه روی زïĬه زïü ûĨאĬ įŘ

(Yeryüzünde adı yaşayan çok ölü vardır.)

ŕŊ   [pej]: Der-bend ve �aḳabe ki dağlarda 

olur. Şems-i Faḫrī, beyt:

śĭĤ óì نĳŒ אهü اهĳìïÖ و ïüאÖ įýűĩİ
 ŕŊ ĿĬאűĨ ه درïĬאĨ انóŜ אرÖ óŰز įÖ

(Padişahın düşmanı, daima aşılmaz geçitler ara-
sında ağır yük taşıyan topal eşek gibi kalsın!)

Bu ma�nāya, Ḫüsrevānī, beyt:

ůùŘ Ûùüĳì óęø را Ö įŘא óĨاد ĳÖد
 ûűŊ ش درïŰآ ŕŊ ه وĳŘ óøاóø óŜا

(Hedefi olan kimse için, önüne hep aşıl-
maz dağlar ve zor geçitler çıksa bile yolculuk 
güzeldir.)

Be-ma�nī-i der-bend, Ḥakīm Senāyī, beyt:

óĔُ īِĨ ĿĬĳŘ אن دوýĬ از
 óÝü אیŊ אنýĬ óŊ ŕŊ įĩİ

(Benim yüzümden bütün dağ geçitleri deve iziy-
le doldu.)

Ve �aḳabe ma�nāsına, Ebulferec-i Rūnī, beyt:

در óÜازوی Ûĩİ اŻĐش
 īĩıÖ ŕŊ هïĨآ śĭø įŘ دان

(Bil ki onun yüce himmeti terazisinde, Behmen 
geçidi bir taş eder.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

õŊ  į×ĭŊ   [penbe-pez] ve وز  į×ĭŊ [penbevez]: 

Kilāhumā be-ma�nī-i ḥallāc. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:

ěýĐ óøِ از ÛřĬ ŗŰ دóŘ אشĘ یõŊ į×ĭŊ
 įĥÑùĨ ر از آنĳü אدÝĘ ħĤאĐ įĩİ در

(Hallāc-ı Mansūr aşk sırrından bir nükteyi belli 
etti. O mesele yüzünden bütün dünyada kargaşa 
çıktı.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

óøِ اĬא اĳ×Ĭ ěéĤد در į×ĭŊ óİ óø وز
 ěýĐ دار Ŀ×ÜóĨ دĳÖ جŻè ěŰź

(Her hallaç enelhak sırrının arzusunda değil-
dir. Aşk darağacında asılma mertebesi Hallāc-ı 
Mansūr’a layıktır.)

ïĭŊوز   [pen-dūz]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

dāl-ı mühmele ile. Çuvāl-dūz ma�nāsınadır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüد ÝęŜאر ŰĳŜ ïÖאن ĳøóŝäز
ı×Ĥ ŗĥĘאش را دوزد ïĭŊ įÖوز 

(Kötü sözlülerin konuşması ciğeri yakar. Felek 
onların dudağını çuvaldızla diksin!)

-ĳűŊ  [peyvāz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Beاز

ma�nī-i icābet, ya�nī cevāb vermek. Üstād 

Laṭīfī, beyt:

ïìاوïĬا دĐאÖ ħŰאز ĳűŊاز
Œ ůÖ ħĭĨאره و درĨאïĬه اĳİاز 

(Ya Rabbi! Duamı yine kabul et! Ben Ehvaz’da 
çaresiz ve aciz kalmış biriyim.)
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įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

÷ÖאŊ   [pā-bes]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Be-ma�nī-i pā-bend ve be-ma�nī-i pās. Ve 

bī-fā�ide bir yerde kalmak. Bu ma�nāda 

ÛùÖאŊ [pā-best] dahi derler. Gūyā bu lafẓdan 

muraḫḫamdır.

Ŋאرس   [pārs]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Vilāyet-i �Acem’dir ki dāru’l-mülkü Şīrāz 

şehridir. �Arabīde אرسĘ [fārs] denilir. Lisān-ı 

Fārsī ol diyāra mensūb olmakla Fārsī denildi. 

Şeyḫ Sa�dī, Şīrāz medḥinde, beyt:

(233a) ÛùűĬ óİد Õűøاز آ ħĔ אرس راŊ ħűĥĜا
Üא óø óÖش ĳÖد ĳÜ ĳŒ ای øאïì ĿŰا

(Ey Allah’ın gölgesi! Başında senin gibi bir gölge 
olduktan sonra, Fars ülkesine dünyanın fitnesin-
den sıkıntı yoktur.)

 .Ŋ  [pās]: Beş ma�nāyadırאس

Evvel, be-ma�nī-i ḥiṣṣe-i leyl, ya�nī gece-
nin dört baḫşından bir baḫşına derler. 
Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’de gecenin se-
kiz baḫşından bir baḫşına derler. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ïĀ ÛęŜ ůřŰ ره ز õŰدان ŋøאس
űĬאħĭŘ ûŰ روز و Õü در Ŋ įøאس 

(Birisi dedi ki: “Tanrı’ya yüzlerce kez şükreder, 
günün üç vakti onu överim”.)

Kelām-ı ekābirde vārid olmuştur ki ol 

vaḳitlerde bīdār olana אن×øאŊ [pāsbān] der-

ler. Gecenin bir baḫşına pās dedikleri ġāyet 

şāyi�dir. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛüñŝÖ رĳåŰد Õü از ůøאŊ ĳŒ
 ÛüñŝÖ رĳåĬאه دل رü از آن در

ŕŘ óĈאì ħİو ĳÜ אبĭä در
 ŕŊ ه وĳŰóŜ óÖ įüź نĳŒ Ûøرا

(Senin huzurunda eğri düşüncelinin vehmi, dar 
geçit ve belendeki leşe benzer.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de iki ma�nāya dahi 
mervīdir. 

Evvel, be-ma�nī-i köhne. 

�ānī, be-ma�nī-i çirk. 

Ve bir nüsḫada “eğir kökü” ki �Arabīde وج  

[vecc] derler.

ŕŊاژ   [pejāj]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Kayış 

ma�nāsınadır.

ŕŰŕŊ  [pejīj]: Kesr-i zā�-i Fārsī ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Yün ki įĭűĩýŊ [peşmīne] dahi 

derler. �Arabīde فĳĀ [ṣūf ] derler. Ba�żı 

nüsḫada kuş tüyüne derler. Şā�ir, beyt:

ŕŰŕŊ دõŰغ رóĨ ردñŝÖ óŜا
īűĝŰ ïŰآ óűü óŜ įÖóŜ دĳü

(Kuş geçerse tüylerini döker. Aslan yaklaşırsa ke-
diye döner.)

ĳűŊاژ   [peyvāj]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i vāv ile. Cevāb vermek ma�nāsına. 

Fürs-i ḳadīmdir.
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(Onun korkusundan melek gamlanmış, peri 
ürkmüş, şeytan endişeye düşmüş.)

Ḫāmis, ḫavf ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ěéøا ĳÖا ëűü ůĭđŰ אنűŘ ŗĥĨ אهĭŊ
ŗĥĨ įŘ دůűĬ و دīŰ را ز Ŋאس دارد Ŋאس 

(Padişahların sığınağı olan Şeyh Ebu İshak, din 
ve dünya mülkünü koruma korkusu/sıkıntısı 
taşır.)

Ŋאźس   [pālās]: Köhne kilim, keçe, çul ve 

emẟāli nesneler ki Türkīde dahi “palas” 

derler.

÷ĥŋŊ   [peplus]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī ve 

żamm-ı lām ile. Bir nev� ṭa�āmdır kuru ek-

mekten, yağla pişirirler. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Bu ma�nāya, Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

Ûøدر دل او Ûøا įűĥĜ īűĩİ įÝüاد رóĨ
وĳø įŒ ůĤد Ûùİ įŘ او ĥŋŊ ĳŒ÷ از دل دور 

(Gönlün muradı sadece kuşbaşılı eriştedir, ama 
ne fayda ki o da tirit gibi gönülden uzak kaldı.)

÷íŊ   [paḫs]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ḫūşede engūr dāneleri 

pejmürde olmak. Ve nüsḫa-i Ḥüseyn-i 

Vefāyī’de insān ġam, endūh ve faḳr sebe-

biyle pejmürde olmak. Ve Ṣıḥāḥ’ta dahi bu 

ma�nāyadır. Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’de 

revġan-ı sāde ve şaḥm, şem�, revġan ve 

emẟāli nesneler āteşten veyāḫud güneş-

ten erimek ma�nāsına masṭūrdur. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, der-meẕemmet-i 

dünyā, beyt:

ĨóŜ ĳœĩİאïűùęÜ įŘ įÖه ĳÖد
śĭÜ آä ůŰאïűùíŊ ÛĬه ĳüد 

(Dünya kızmış hamam gibi yanmaktadır. Sıkın-
tıyla gelirsin ve canın eriyip gider.)

Ve beş ferhengdeki isimleri bu kitābda 
meẕkūrdur. �Aşḳ ve �aşḳtan pejmürde olmak 
ma�nāsınadır.

(Karanlık gecenin bir kısmı geçince kalbi hasta 
padişah da o kapıdan geçti.)

Bu kadar vardır ki ol vaḳitte bīdār olana 
pāsbān denildiği meẟbūt değildir. Zīrā gece 
bekçisine pāsbān denildiği ẓāhir ve ẟābittir. 
Ol vaḳte bekçi maḫṣūṣ değildir, bütün gece-
ye maḫṣūṣtur muṭlaḳan.

�ānī, pāsbān ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

įÝüאز دوران داĔاز آ ÛĤدو ħøر įÖ ای
Ĉאرم ïĜر óÜا ïĭİوی óŒ ħÝęİخ Ŋאس 

(Ey dünyanın başlangıcından beri devlete sahip 
olan! Yedinci feleğin hizmetçisi olan Zuhal, se-
nin itibar sarayının bekçisidir.)

Ḥakīm Esedī, meẟnevī:

ŋűĥŒא ÝøóŊאن روóŜ ůĨوه
ĭŒאïĭĬ ازو و ŋøאĳÝø ûİه 

įŘ دارïĬ روز و Õü از óİ ÷Öاس
ĳŘ óİ įÖه دïŰه óİ įÖ دŊ óŰאس 

(Haça tapan Rum halkı, ondan ve ordusundan 
çok çekiniyorlardı. Öyle ki korkudan gece gün-
düz demeksizin her dağda bir gözcü, her kilisede 
bir bekçi tutuyorlardı.)

�āliẟ, muḥāfaẓa ve ḥıfẓ ma�nāsına. Şeyḫ 
Sa�dī, Gülistān’da memdūḥuna ḫiṭāb eder, 
beyt:

óřü אن وŜאرœűÖ óĈאì אسŊ ÛùÜ óÖ
Ĩ óÖא و ïì óÖای ıäאن آõä īŰóĘا 

(Sana düşen, düşkünlerin gönlünü koruyup kol-
lamak ve bize düşen de bunun için şükretmektir. 
Yaptığının mükāfātını vermek de yüce Allah’a 
layıktır.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
tengī-i dil ve ġam u endūh-ı ḫāṭır. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

įÝĘóŜ įÝüóĘ ز Ŋ ħűÖ ÷Öאس
óŊی در ÕűıĬ اīĨóİ در óİاس 
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śĬאوس رĈ אنŘóÜ ûűŊ و ÷Ŋ
 śĭŒ دźĳŊ انóűü Ûøو را ŉŒ

(Önde arkada tavus rengi elbiselere bürün-
müş Türkler, sağda solda çelik pençeli aslan-
lar var.)

�ānī, be-ma�nī-i ba�dehu. Türkīde “son” 
derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Ŋ÷ از óĨگ دÛÖóü ůřŰ īĩü آب
įÖِ از Ř ŗĥĨאوس و اóĘاűøאب 

(Düşmanın ölümünden sonra içilen bir kadeh 
şarap, Efrāsiyāb ve Kāvūs’un padişahlığından 
daha iyidir.)

Ve “sonra yine” diyecek yerde ÷ŊאزÖ [bāz-
pes] derler. Şā�ir, beyt:

óąÜ óŜع ůĭŘ و ŰóĘ óŜאد
دزد زر Öאز ĳíĬ ÷Ŋاïİ داد 

(Hırsız, yalvarsan da yakarsan da çaldığı paranı 
geri vermeyecek.)

Ve “pes”in bir ma�nāsı dahi “niçin”dir, 
óŒا  ÷Ŋ [pes çirā] derler. Ma�nā-yı evvele 
�Arabīde ورا [verā] derler. Ve lisān-ı Çağa-
tayda “kiyni” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Çıḳma ṭoḳḳuz perde kiynidin ki �ālem köymesün
Alsaŋ altı yitti burḳa� ḳoyġıl ikki üç ḥicāb 

(Dokuz perde arkasından çıkma da dünya 
yanmasın! Altı yedi peçe alırsan iki üç örtü 
bırak!)

ŻŊس   [pelās]: سźאŊ   [pālās]-ı merḳūmdan 

iḫtiṣār olunmuştur.

÷ĩĥŊ  [pelmes]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i mīm 

ile. İki ma�nāya gelir. 

Evvel, mużṭarib olmak ve elden ve ayaktan 
kalmak.

�ānī, be-ma�nī-i īÝęŜ  .[durūġ guften] دروغ 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŘóŊאس   [perkās]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de telāş et-

mek ve bir şey� üzerine ta�alluḳ ve taḳayyüd 

eylemek. Ve Hind’in zebān-ı �ilmīsinde 

ṭulū�-ı şemse derler.

÷ŝĨ óِŊ  [per-i meges]: Kesr-i rā�-i mühmele 

ile ya�nī iżāfetle. Bir nev� cāmedir, ḥarīrden 

ederler, ġāyet ince ve nāzik olur. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de kılıç cevheri. Ve esliḥadan bir 

nev� silāḥtır. Ve bir nev� nevā ismidir. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

 .-i mühmele ile�óŊ  [pervās]: Sükūn-ı rāواس

El ile nesne yoklamak ma�nāsına. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ûıŜאرÖ ایõø دونóŜ ÷ĥĈد اĳ×Ĭ
اóŘ įŒóŜد ąĜא اïĬران óŊ ůùÖواس 

(Kazā onu eliyle epeyce yoklamış olsa da felek 
atlası senin sarayına layık değildir.)

Bu ma�nāya, Ebū Şekūr, beyt:

ħøאĭýÖ ÛùŰóİĳŜ אåŘ óİ
 ħøواóŋĬ óŜی دĳø Ûøد

(Her nerede cevher olsa tanırım, başka bir tarafa 
el sürmem.)

Ve nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i 

īÝìداóŊ [perdāḫten] ve نïü אرغĘ [fāriġ şuden]. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

īÝøر ûĭŘ ïÖ رĳä د ازĳÖ ل اوïĐ įÖ
(233b) واسóŊ אنıä īŰا óü د ازĳÖ او óűì įÖ

(Onun adaleti sayesinde zalimin zulmünden 
kurtulmak mümkündür. Onun hayrı sayesinde 
bu dünyanın kötülüğünden uzak kalınır.)

÷Ŋ  [pes]: Üç ma�nāyadır. 

Evvel, ḳafā ma�nāsına ki Türkīde “ard” 

derler. Muḳābili ûűŊ [pīş]tir ki “ön” derler. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

--i Fārsī ile. Aya�Ŋ  [pā-pūş]: Żamm-ı bāאĳŊس

ğa giyilen, her ne olursa maḫṣūṣan. Pabuç 

ma�nāsına lafẓ-ı mürekkebdir אŊ [pā] ile شĳŊ 
[pūş]tan ki نïűüĳŊ [pūşīden]den müştaḳtır.

 Ŋ  [pādāş]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. İkiאداش

ma�nāyadır. 

Evvel, lafẓ-ı müfreddir �ivaż-ı ḫayr ma�nāsına 

ki mükāfāttır. Żıddı اهóĘאداÖ [bād-efrāh]tır. 

Ḥakīm Esedī, meẟnevī:

óÝÖس از ïìاوä ïĬאن و روان
Ûùİ įŘ او ĳÜاĬא و Ĩא Ĭא ĳÜان 
óŜ اïŰر óűŝĬدت äóĘאم Řאر
óűŝÖد Ŋ įÖאداش روز ĩüאر 

(Canın ve ruhun efendisi olan Allah’tan kork! 
Güçlü olan O’dur, biz güçsüzüz. Sana burada 
(dünyada) karşılık vermezse bile, sonuçta kıya-
met günü hesabını görür.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

ای ĳÜ įÖ زïĬه Ŋ Ûĭøאداش
وی óĨ ĳÜ įÖده رÖ ħøאداóĘاه 

(Ey mükāfāt geleneğini yaşatan! Ve ey ceza gele-
neğini öldürmüş olan!)

�ānī, Kemālpaşazāde �indinde lafẓ-ı 

mürekkebdir ki aṣlı אشÝŰאŊ [pāy-tāş] idi, yā 

ḥaẕf olunup tā dāl’a ibdāl olundu ki ma�nāsı 

“ayaktaş” demektir. Bu ma�nā, merḥūmun 

Daḳā�iḳu’l-Ḥaḳā�iḳ-nām kitābından ġayrı 

nüsḫalarda rivāyet olunmamıştır.

 Ŋ [pāşīden] lafẓından ṣīġa-iאïűüن :Ŋ  [pāş]אش

emrdir. Be-ma�nī-i אنýĘاóÖ [ber-efşān]. Ve 

vaṣf-ı terkībīdir, אشŊóıŜ [guher-pāş] ve 

ĳĥŊس   [pelūs]: Żamm-ı lām u vāv-ı ma�rūf 

ile. Rind, �ayyār ve ḥīlekār ma�nāsınadır. 

Şā�ir, beyt:

óřĬد ĐאĀ ěüאدق وĘא õİار اĳùĘس
ĳì ůĨ ÕŰóĘرد از ĳÖاĳıĤس دروغ و ĳĥŊس 

(Binlerce kez yazık! Sevgili, sadık āşığa vefa et-
miyor. Āşık, acemiliği yüzünden yalan ve hileye 
aldanıyor.)

÷íűŊ   [peyḫas]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Ẓann u gümān et-

mek ve gümān yüzünden fehm etmek. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳűŊس   [peyūs]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Ẓann, gümān ve ümīd 

ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, beyt:

óıü אرهŊ از و دهĳİا ûĩŰادïÖ
 óıÖ ûűøĳűŊ óÝĬوõĘ īŰز ůĩİ

(Ona Ehvāz’la birlikte on parça şehir verdik, fa-
kat bundan daha fazlasını ümit ediyor.)

Ammā Ṣıḥāḥ’ta “intiẓār” ma�nāsınadır.
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Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ûìر ÛíűŝĬاóÖ įŰŻĈ یĳø įÖ
 ûíŊ دóŘ ůĩİ اریĳø زیóŜ įÖ

(Atını öncü birlikler tarafına sürdü. Topuzuyla 
bir atlıyı yamyassı etti.)

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óŰñŊش   [peẕīriş]: Kesr-i ẕāl-ı mu�ceme 

ile. Ḳabūl etmek. İsm-i maṣdardır. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

ÛĘאÝÖ شóŰñŊ رو از ïĭĨدóì
 ÛĘאÝü אŰدر įÖ دُر ÏĀاĳĔ įÖ

(Akıllı adam kabul etmeyip yüz çevirdi. İnci çı-
karmak için denize daldı.)

óŊاش   [perāş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i دنóŘ ýŰóŊאن    
[perīşān kerden]. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ÜóŊ ģ×ĭøאب را óŜد óŊóÖ īĩøاش
 īűÖ ųرت اïĜ אýŜóÖ دóì ħýŒ

(Büklüm büklüm sümbülü yasemin yanağın et-
rafına dağıt! Akıl gözünü aç ve Allah’ın kudretini 
gör!)

ÖóÖóŊאروش   [perberbārūş]: Sükūn-ı rā�eyn ü 

fetḥ-i bā�eyn-i muvaḥḥadeteyn ü żamm-ı 

rā�-i ẟāliẟ-i mühmelāt ile. Be-ma�nī-i felek. 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

ìóŊאش   [perḫāş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Ceng ve ġavġā. 

Üstād �Unṣurī, rubā�ī:

ای ůĭřĬ Õü آن ìóŊ įĩİאش įŘ دوش
راز دل ĭŒ īřĨ īĨאن Ęאش įŘ دوش

ħ×ü įĭűüد دوĳÖ دراز įŒ یïŰد
İאن ای Õü وĭœĩİ ģĀאن Öאش įŘ دوش 

(Ey gece! Dün geceki kadar benimle cedelleş-
me! Gönlümün sırrını dün geceki kadar açığa 
çıkarma! Dün gece gecemin ne kadar uzun ol-
duğunu gördün! Bak ey kavuşma gecesi! Dün 
geceki gibi ol!)

 ŋřĩĬ [nemek-pāş] gibi. Keẕā fī-Ferheng-iאش
Cihāngīrī.

ŊאĳĔش   [pāġūş]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme 

ile. Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i ردنĳì įĈĳĔ 

[ġavṭa ḫorden]. Suya dalmak. �Arabīde ÷ĉĐ 

[�aṭs] derler. Üstād Rūdekī, beyt:

ĳÖد زود آ įŘ آì ŗűĬ ůŰאĳĨش
ĔóĨ ĳŒאůÖ زůĬ در ìאک ŊאĳĔش 

(Aceleyle gelmektesin, iyi, sus! Bir ördek gibi ka-
rada suya dalmadasın.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳì įĈĳĔ įŘ óİ įĬرد در óÖآورد ز éÖאر
ùÖא ĳÖ įŘ ůùŘد óĨدن وی از ŊאĳĔش 

(Her yüzmeyi bilen denizden inci çıkaramaz. 
Ölümü suya dalmaktan olan çok kişi vardır.)

ûĤאŊ   [pāliş]: Kesr-i lām ile. Be-ma�nī-i 

efzūnī ve efzāyiş, ya�nī artmak ve ziyādelik. 

Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, beyt:

ůĭŘ ûĤאĬ اóŒ ïŰĳŜ اóĨ ïĭűÖ ůĨ įŘ óİ
 ůĭŘ ûĤאŊ ÛĤرش در دĳä óåİ از ůřÖ אÜ

(Beni her gören bana “Niçin ağlıyorsun? Onun 
ayrılık acısı ne zamana dek gönlünde artacak?” 
diye soruyor.)

ŊאĳĤش   [pālūş]: Żamm-ı lām ile. Kāfūr-ı 

maġşūş ma�nāsınadır. Mecma
u’l-Fürs’te 

muṭlaḳ maġşūş olan nesne ki żıddı ÿĤאì 

[ḫāliṣ]tir. Şems-i Faḫrī, beyt:

óıĨ رïĬا ÿĤאì ĳÜ אÖ دĳ×Ĭ óŜد اĳùè
ïĨ ÕåĐار įŘ وŕŰه űĬאïŰ از ŊאĳĤش

(Kıskanç kimse seni halisāne sevmiyorsa şaşır-
ma! Çünkü karışmış ve sahte olan şeyden halis-
lik beklenmez.)

ûíŊ  [paḫş]: Sükūn-ı (234a) ḫā�-i mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i ãíŊ [paḫc]-ı merḳūm, ya�nī 

ayakla basmak ve yassılıp yassılanmış. 
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gecenin evvelki gecesine derler ki �Arabīde 

÷Ĩا  derler. Ḥakīm [evvelu emsin] اول 

Enverī, beyt:

īűüوïĬóŊ ÏĜאÖ م ازïŰد
ĭŘ óÖ įĩűĬ Ŀýűüאرۀ Ĉאق 

(Önceki gecenin geriye kalan kısmında, kemerin 
yanında yarım bir şişe gördüm.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i şeb ü rūz-ı 
güẕeşte, ya�nī dünkü gün ve gece. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïĬóŊوش ïĬóŊوش ø įŒאن ĳÖد óìاÖאت
 ïűÖاóì و ÛùĨ óŜا ïűøóÝĨ ïűŰĳŝÖ

(Dün gece, dün gece meyhane nasıldı? Körkü-
tük sarhoşsanız bile söyleyin, korkmayın!)

ûűĬóŊ   [pernīş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

nūn-ı meksūre, ba�dehu yā-yı sākine ile. 

Yürek burusu �illeti ki �Arabīde ÿĕĨ [maġṣ] 

derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ûŰĳì لõĭĨ ïŰאر آŰ هïŰد ĳŒ
 ûűĬóŊ įÜفóŝÖ אر راűĔا ŗüز ر

(Sevgilinin evime geldiğini gören rakibin 
kıskançlıktan yüreği sancılandı.) 

óŊواش   [pervāş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Vālih, ḥayrān ve kendinden 

bī-ḫaber. Mīr Naẓmī, beyt:

ģÐزا ÛøאűĬد ÛĭŰو ز ÕŰز ĳŒ
 ģĘאĔ واش وóŊ دĳì אلè از ĳýĨ

(Dünyanın süsü ve gösterişi kaybolup gideceği-
ne göre kendi halinden habersiz ve gafil olma!)

óŊورش   [perveriş]: وردنóŊ [perverden] 

lafẓından ism-i maṣdardır, besleyiş 

ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, meẟnevī:

ÛĘóŜóÖ óø įĭűüاب دوĳì از įü
 ÛĘóŜ óø دن ازóŘ یóŝýĤאĬ įÖ

Şems-i Faḫrī, beyt:

ěéøا ĳÖאه اüאدŊ óŜ įŘ אلåĨ اóŘ
ĳāÜ ïĭŘر īűŘ و ìóŊ ģűíÜאش 

(Padişah Ebu İshak kin güdüp savaşmayı düşü-
nürse buna kim dayanabilir!)

ûìóŊ   [peraḫş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i ke-

fel, ya�nī saġrī-i esb, ester, ḫar ve emẟāli. 

Muḫtārī, der-ṣıfat-ı esb, beyt:

ûíÖ تóāĬ وشóø تóűø ĳŰد
 ûìóŊ ûìر śĭĥŊ įĭűø ó×Ö

(Şeytan yaradılışlıdır, zafer bahşeden melektir. 
Pars göğüslü, at sağrılı bir kaplandır.)

űøóŊאوش   [persiyāvūş]: Meşhūr ottur 

ki אنüאوűøóŊ [persiyāvūşān] dahi derler. 

�Arabīde īåĤا  óđü [şa�ru’l-cinn], لĳĕĤا  óđü 

[şa�ru’l-ġūl] ve ůéĤا  óđü [şa�ru’l-ḥayy] dahi 

derler. Türkīde “baldırıkara” dedikleridir.

 -i mühmele ile. İki�óŊ  [perş]: Sükūn-ı rāش

ma�nāyadır. 

Evvel, depretme. 

�ānī, eşme; pınar olsun, ġayrı olsun. 
Ebulma�ānī, beyt:

įĭűø ایóéĀ دĳÖ وادی ÕåĐ
 ûüóŊ ز ïŰن آĳì אی آبä įÖ

(Göğüs bozkırı çok garip bir vadidir. Kaynağın-
dan su yerine kan gelir.)

ŘóŊאوش   [perkāviş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i kāf ile. Üzüm ağacının ziyāde dal-

larını kırmaya derler. Ferheng-i Cihāngīrī’de, 

sā�ir ağaçları dahi budamaya derler diye 

masṭūrdur.

ïĬóŊوش   [perendūş]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı 

nūn u żamm-ı dāl-ı mühmeleteyn ile. Dün 
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(Senin dergāhına rüzgār erişmez. Senin düşünce 
rüzgārın toprağı perişan edici değildir!)

Ve be-ma�nī-i نïü אنýŰóŊ [perīşān şuden] ve 


Keẕā fī-Mecma .[efşānden] اýĘאïĬنi’l-Fürs. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

įŘ óŝĨ در óø زÝÖ ėĤאن ز Öאد Ā×א
 ûŰóŊ אلåĨ óŜد ûřĥĨ įĩİ در ïĬאĩĬ

(Onun ülkesinde put gibi güzellerin sa-
çını dağıtmaya tan yelinin artık mecali 
kalmadı.)

ûİوŕŊ   [pejūhiş]: Żamm-ı zā�-i mu�ceme 

vü vāv-ı ma�rūf ve kesr-i hā ile. Tecessüs 

ve tefaḥḥuṣ ma�nāsına ism-i maṣdardır. 

Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

ïĭřĬ אĩÝĬه اïĭÖ ĳÜ ÛĨïì ز õåÖ
åŘ óİ įÖא ŕŊ įŘوûİ رود ز اŕĬ ģĀاد 

(Köle her nereye gidip de soyunun aslını 
araştırsa, sana hizmetten başka bir bağlılık 
bulamaz.)

ûŊ  [peş]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, perçem-i esb. Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

ıĥęŘאش óŜد و ûŊ و دُم دراز
óŊ و Öאل ůÖóĘ و űĨ óĔźאن 

(Sağrıları yuvarlak, yelesi ve kuyruğu uzun, göğ-
sü ve kolları güçlü ve beli zayıf bir attır.)

Üstād Laṭīfī, beyt:

ä įÖאی ŊóÖ įÝùÖ įĨ ĳĬ ģđĬאی
 ûŊ óÖ įÝùÖ īŰوóŊ אی دُرä įÖ

(Ayağına nal yerine yeni ay bağlanmış. Yelesine, 
inci yerine ülker yıldızı takılmış.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

ïĭÝĘאÜ אنĭĐ نĳŒ ůŜאرÖ ûŊ
 ïĭÝìآ ėŘ įÖ ůĕűÜ ی وïĭĩŘ

(Atın yelesini dizgin gibi ördüler. Kement ve kı-
lıcı ele aldılar.)

ůřűĬ įÖ ز ůřűĬ دŰ ûİאد óŘد
ïÖان óŊورش ĐאħĤ آÖאد óŘد 

(Padişah gece uykusundan uyanınca halk yeni-
den yalvarmaya başladı. Padişah iyilik yapmayı 
hatırladı, bu besleyişle halkı ihya etti.)

ûŰورóŊ  [perverīş]: Bir yā-yı taḥtānī ziyādesi 

ile. Gül-be-şeker, benefşe ḫamīresi ve emẟāli 

perverdeler.

óŊوش   [perūş]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı mechūl ile. Bir nev� çıban ve kabar-

cıktır, a�żā-yı insānda ẓāhir olur. �Arabīde 

 -i müẟelleẟe ve�ó×à [ẟebre] derler fetḥ-i ẟāه

sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ile.

ûŰوóŊ   [pervīş]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i vāv ile. Şuġl 

u �amelde taḳṣīr ve kār u kesbde tekāsül 

ma�nāsına. ûŰوóĘ [fervīş] dahi derler. Mīr 

Ḫüsrev, beyt: 

(234b) ïĭÜ אمŰو ا ÕĝĐ رïĬا ēűÜ و ÛùýűŊ אİاژد
ره ïĨه ای دوĳø Ûøی óŊ īÝýŰĳìوûŰ را 

(Ey dost! Büyük yılan önde, kılıç arkada ve za-
mane de pek sert! Tembelliğin senin tarafına so-
kulmasına izin verme!)

ûŰóŊ   [perīş]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i perīşān-

künende. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Bu 

ma�nāya, Ḥakīm Senāyī, beyt:

ûŰïĬا ĳıĤ دهĳ×Ĭ ůüĳĩì در
 ûŰóŊ ĳĕĤ دهĳ×Ĭ īÝęŜ אهŜ

(Sustuğunda boş şey düşünmüyor. Konuştuğun-
da boş laf saçmıyor.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

ïøóĬ ħİ ۀ توïø óÖ אدÖ
 ûŰóŊ אکì אدÖ įĬ تóřĘ אدÖ
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-ĳűĭŊ  [penyūş]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı yāش

yı taḥtānī ile. Bir nesneyi vurdukta pārelenip 

dökülmek ma�nāsınadır.

űŊאĳĨش   [peyāmūş]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı mīm ile. Beyāż soğan ki �Arabīde 

ģāĭđĤا  ģāÖ [baṣalu’l-�unṣul], ṭıbb kitābları 

müfredātında ģűĝøا [isḳīl] ve Türkīde “ada 

soğanı” derler.

ĳűŊش   [peyūş]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī vü 

vāv-ı mechūl ile. Taşradan içeride olan 

muṣāḥabeti dinlemeye derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ïĭÝùýĬ در õÖم و óŘدĳĬ ůĨ ïĬش
ůüĳűŊ ز óűÖون ůĩİ زد ĳŜ įÖش 

(Mecliste oturup şarap içtiler. İçeride konuşu-
lanlar hep dışarıdan duyuldu.)

�ānī, ṭurre-i esb ya�nī atın alnında olan per-
çemi. Üstād, ḳıṭ�a:

ēűÜ įÖ ÛęŜ و ïŰد ĳÜ Ûøد įÖ ēűÜ ĳŒ óęČ
ÛĨŻø įĩİ آن روی ĳŒن ŝĬאر Ö ĳÜאد

ÛęŜ ÷ŋø אÖ ĳÜ Õøا ûŊ çÝĘ ïŰد ĳŒ
đø įĩİאدت آن زĳŒ ėĤن ŝĬאر Ö ĳÜאد

(Zafer, senin elindeki kılıcı görünce kılıca “O 
yüzün selameti hep senin nakşın gibi olsun!” 
dedi. Fetih, senin atının alnındaki perçemi gö-
rünce övgüde bulunup “o saçın saadeti hep se-
nin süsün gibi olsun!” dedi.)

Ve dahi ṭaylesān ki sarığın ucunu salıverir-
ler. ûĘ [feş] dahi derler.

�āliẟ, nāḳıṣ ve fürū-māye ma�nāsına. Keẕā 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Ba�żı nüsḫada bā�-i 
muvaḥḥade ile taṣḥīḥ eylemişler. Ammā 
ferheng-i merḳūmda, Mecma
u’l-Fürs’te ve 
sā�ir müte�aḫḫirīnin mu�teber lüġatlerinde 
bā�-i Fārsī ile menḳūldür.

ûåĭŊ   [penciş]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm 

ile. Be-ma�nī-i verziş, ya�nī özenmek ve 

be-ma�nī-i renciş, ya�nī incinmek. İsm-i 

maṣdardır.

 ĳĬ ãĭŊ  [penc-nūş]: Sükūn-ı nūn-ı evvel üش

żamm-ı ẟānī ve cīm-i mevḳūf ile. Bir nev� 

şarābdır ki אقŰóÜ  ãĭŊ [penc-tiryāḳ] dahi der-

ler. Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de bir nev� ma�cūndur, beş cüz�den 

terkīb olunmuştur. Taḳviyet-i ḳalbe �aẓīm 

daḫli ve ziyāde nef�i vardır. Mu�arrebi شĳåĭĘ 
[fencūş]tur. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

در Œאرĳøی óĝĘ درآ Üא ز راه ذوق
دل را ĳĬ ãĭŊ įÖش ůĭŘ ÛĨŻø دوا 

(Fakr çarşısına gir! Böylece gönlünü zevk 
yolunda selamet macunuyla tedavi eder-
sin.) 
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ŕŊغ ĳÖده űĨאن آب اÝùŰאد
ıĔŕŊא دïŰ او را óŘد ŰóĘאد 

(Sersemledi, suyun ortasında durdu. Kurbağalar 
onu görünce bağırdı.)

 .ĭŊ  [penāġ]: Fetḥ-i nūn ile. İki ma�nāyadırאغ

Evvel, be-ma�nī-i debīr, ya�nī kātib. 
Manṣūr-ı Şīrāzī, beyt:

ĳÖ īĨ óűĩĄد آن Ŝ įŘ ůĥ×ĥÖאهِ űÖאن
ûűŊ įÖ او ĳÖد اħřÖ زÖאن ĭŊ õűÜאغ 

(Benim şairlik yaradılışım öyle bir bülbüldür ki 
konuşmaya başladı mı kātibin keskin dili onun 
karşısında lal kesilir.)

�ānī, be-ma�nī-i ḥarīr ve ibrīşim. Üstād 
Laṭīfī, beyt:

ûÝèرا óıÖ ûİد ïĭŒ אغĭŊ įĥűŊ
 ÛűÖóÜ įÖ óìאĘ ÷ĥĈا ħĥČ įÖ دóűŜ

(İpekböceğinin birkaç ham ipek vermesi rahatı 
içindir. Kıymetli kumaş, onu zulümle alıp işler.)

Bu beytin mażmūnu üzre “ḫām ibrīşim” 
olmak gerektir. Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de 
ḫām iplik ki ipek ile eğirirler beyża gibi olur. 
Ve ba�żı nüsḫada māsūre üzerine sarılmış ip-
lik ve ibrīşim ma�nāsınadır. Şā�ir, beyt:

ĳŒ īĨ ůĕĘ īűĩűø ĳÜ زرĭŊ īŰאغ
Ü ĳÜאÖאن ĳø ĳŒ īĨ ůıĨزان óŒاغ

(Sen gümüş bir putsun, ben altın bir iplik gibi-
yim. Sen parlak bir aysın, ben yanan bir mum 
gibiyim.)

óĨغ åĭŊאلِ    [pencāl-i murġ]: Sükūn-ı nūn 

ve fetḥ-i cīm ile. Kuş burnu. �Arabīde אرĝĭĨ 
[minḳār] derler.

ēűĨאűŊ  [peyāmīġ]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī-i evvel 

ve sükūn-ı ẟānī ile. Balık eti ma�nāsına.

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

ēĤאŊ   [pāluġ]: Żamm-ı lām ile. Ve ḳīle bi’l-

fetḥ.1 Bir nev� ḳadeḥtir. Ağaçtan yāḫud sığır 

boynuzundan edip meclis āḫirinde onun-

la muḥabbeten tolu içerler. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

ûŰĳì ÛíÜ óÖ אیåĬאĩİ شïŰïÖ
 ûűŊ įÖ ůĨ ĿøאŘ و ēĤאŊ ůřŰ

(Onu aynı yerde, önünde bir şarap testisi ve ka-
dehle tahtta otururken gördü.)

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óŒاغ ïĬóŊه    [perende-çerāġ]: Ya�nī pervāne. 

�Arabīde اشóĘ [ferāş] derler. Ebulma�ānī, 

beyt:

Õü óİ ĳÜ روی ďĩü Ïĭüرو ïŰد ĳŒ
از آن ĳùÖ ďĩü įÖزد ĳìدش ïĬóŊه óŒاغ 

(Pervanenin kendisini mum alevinde yakma se-
bebi, senin yüz mumunun parlaklığını her gece 
görmüş olmasıdır.)

õŊداغ   [pezdāġ]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Be-ma�nī-i 

miṣḳale ki āyīne, kılıç ve emẟāli nesnelerin 

pasın onunla açarlar. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu 

lüġati meksūr ve mażmūm olmak da cā�iz 

görmüşler.

ŕŊغ   [pejaġ]: Fetḥ-i zā�-i �Acemī ile. Üç 

ma�nāyadır. (235a) 
Evvel, su bendi.

�ānī, kurbağa ki وزغ [vezaġ] dahi derler.

�āliẟ, be-ma�nī-i serāsīme. Miẟāl-i ma�nī-i 
ẟānī vü ẟāliẟ, Mīr Naẓmī, beyt:

1 Fethiyle de söylenir.
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 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

 .-i mühmele ile�óŊ  [pervāḳ]: Sükūn-ı rāواق

Çiriş otu ki kökünü döğüp çiriş ederler.

 ĳÝùŊ  [pestūḳ]: Sükūn-ı sīn-i mühmele veق

żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Omuz başından 

gerdene yakın olan üstüḫˇāna derler. Şā�ir, 

der-hicv, beyt:

ïĭıĬ زنĳø óÖ įŘ אŰĳŜ ůĜïĭĘ īÝìĳø óıÖ
óŜدن و óø از űĨאن óİ دو ĳÝùŊق óøزده 

(Boyun ve baş, her ikisinin arasından kürek ke-
miği başgöstermiş. Sanki bir fındığı yakmak için 
iğne üstüne koymuşlar.)

 ĩýŊ  [peşmāḳ]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme veאق

fetḥ-i mīm ile. Şerefnāme’de be-ma�nī-i esb 

merḳūmdur.

رواق  ħåĭŊ   [pencum rivāḳ]: Kesr-i rā�-i 

mühmele ile. Felek-i ḫāmis ki maḳām-ı 

Mirrīḫ’tir. Keẕā fī-Şerefnāme.

ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

Öאف Ŋאی    [pāy-bāf ]: Cullāh ma�nāsına. אفÖ 
[bāf  ,Ö [bāfīden] lafẓından ism-i fā�ilאïűĘن ,[

ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur. Doku-

makta ayağın dahi �ameli olduğundan, ol 

münāsebetle tesmiye olunmuştur. Üstād 

�Unṣurī, beyt:
ÛùűŘ óÖ אĭĐ د اوĳä از ħÝęŜ

Ŋ óÖ ÛęŜאی Öאف و óĄ óÖاب 
(“Onun cömertliği kime sıkıntı verir?” diye sor-
dum. “Kumaş dokuyucu ile para basana” dedi.)

Ebū Şekūr, beyt:

ýŘאورز و آóŝĭİ و Ŋאی Öאف
Ř ůÖ ĳŒאر Ĩאüóø ïĬïĬאن řÖאف 

(Çiftçi, demirci ve dokumacı işsiz kalırlarsa baş-
larını yar!)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

ůřüאŘ ی راóĐאü óø óÖ אکì
ĳÖدĳüóø ůĨی Űא Ŋ įĬאی Öאف 

(Şairliğin toprak başına! Berber ya da çulha ol-
sam daha iyiydi.)

óŰñŊ  [peẕīrufف ]: ÛĘóŰñŊ [peẕīruft] lafẓından 

terḫīm olunmuştur yine ol ma�nāya. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ůùŘ را Ř įŘאرش óŰñŊف ĳüد
óŒاغ ïÖی Öא دĳü ėŊ īİد 

(İşi kabul edilen kimse, kötülük mumunu ağzıy-
la söndürür.)

ėøאåĭĥŊ   [pelencāsef ]: Fetḥ-i lām u cīm ü 

sīn ve sükūn-ı nūn ile. Akkavak çiçeği. Keẕā 

fī-nüsḫa-i Ḫalīmī. ėøאåĬóÖ [berencāsef ] 

dahi derler.
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ïè ůÖ ïĩè آن ïìای Ŋאک را
آن įŘ اĩŰאن داد ì ůÝýĨאک را 

(Bir avuç toprağa/insana iman bağışlayan yüce 
Allah’a sınırsız hamdolsun!)

�ānī, Şerefnāme’de ve Maḥmūdī’de be-
ma�nī-i (235b) tamām. Meẟelā د وóÖ אکŊ įĩİ 
1ÛìĳùÖ אکŊ [heme pāk burd u pāk bi-sūḫt] 
derler. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

Ŋ ĳÜ óÖ ÛüñŝÖ įĩİאک Ö ĳŒאد
Ĩאل و ŗĥĨ و īÜ درü Ûø×אب 

(Malın, mülkün, sağlığın ve gençliğin... Hepsi 
de senin için rüzgār gibi geldi geçti.)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
heme. Ḥakīm Firdevsī, der-mātem-i 
māder-i Suhrāb, mıṣra�:

درِ ìאİ įĬא را óŘ įűøد Ŋאک 
(Evlerin kapısını tamamen siyaha boyadı.)

Ya�nī evleri kapısın cümle siyāh eyledi. 
Ma�nā-yı evveline Çağatayda “arıġ” der-
ler.

ŗĬرźאŊ  [pālārenk]: Fetḥ-i lām u rā�-i müh-

mele ve sükūn-ı nūn ile. Cevher-dār kılıç ve 

cevherli pūlād ma�nāsınadır.

ŗűĤאŊ   [pālīk]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i çermīn ve pāy-efzār. 

Türkīde “çarık” ve “tolak” derler. Üstād 

Rūdekī, beyt:

ůĩİ įŘ مïűøאی رä آن ŗűĤאŊ و óì از
ĳĨزۀ ĳì ĳÜ ůĭűŒاħİ و اÜ Õøאزی 

(Eşek ve çarık yüzünden öyle bir hale vardım ki 
Çin işi çizmen ile Arap atını istiyorum.)

ŗýĩĬאŊ   [pānmuşk]: Sükūn-ı nūn u şīn-i 

mu�ceme ve żamm-ı mīm ile. Türkīde “me-

negüş” ve �Arabīde اóąíĤا  Ù×è [ḥabbetu’l-

ḫaḍrā] derler.

1 Her şeyi tamamen götürdü ve tamamen yaktı.

 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŊאóÝùÖک   [pā-besterek]: Fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade vü tā�-i müẟennāt u rā vü 

sükūn-ı sīn-i mühmeleteyn ile. Eṭfāl, da-

mağın kaldırmaya derler. Ya�nī ṭıflın damağı 

düştükte parmakla kaldırmak. 

ŗŒאŊ   [pāçek]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Kuru 

sığır tezeği ki yakmak için kerpiç kālebi gibi 

değirmi ederler. אكüĳĔ [ġūşāk] ve אیüĳĔ 

[ġūşāy] dahi derler. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Zebān-ı Hindīde bir dārūya derler ki hażm-ı 

ṭa�ām için yerler.

ŗ×ø Ŋא    [pā-sebuk]: Fetḥ-i sīn-i mühme-

le ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. İşinde 

muḳaddem ve umūrunda müsta�cil olan 

adam. Yüğrük at ve eşkin katıra dahi derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

Ŋא ĳÖ ŗ×øدم ĭŒאن در راه ĳŘی دó×Ĥان
Ö īĨ ûűŊאد Ā×א õŜóİ įÝĘóŝĬ در روان 

(Dilberlerin köyü yolunda öyle aceleciydim ki 
tan yeli benim önümde asla duramadı.)

ŗøאŊ  [pāsek]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i ḫamyāze ki دره  [dehān-dere] دİאن 

dahi derler. �Arabīde אوبáÜ [teẟāvub] derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

Öאدۀ óåİت ĭŒאن از دïűüĳĬ ħĔ Ûøه ام
 ħýŘ ůĨ ŗøאŊ óýè روز įÖ אÜ دنóĨ ïđÖ

(Senden ayrılığın şarabını gam elinden öyle bir 
içtim ki öldükten sonra kıyamet gününe dek 
esnerim.)

.Ŋ  [pāk]: Üç ma�nāya gelirאک

Evvel, ma�rūf. Ṭāhir ma�nāsına. Şeyḫ �Aṭṭār, 
beyt:
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ma�nāsınadır. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Ve 

tercemānlık ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

õĬد ä įÖאĳŜ īĨ ÕĬش اęÝĤאت آن ĳüخ
زÖאن èאل دل زار ĳŒن ĳœŊ ïĭŘاک 

(O işveli güzel, iltifat kulağını benim tarafıma 
tutmuyor yani beni dinlemiyor. Dil, zavallı gön-
lümün haline nasıl tercümanlık etsin!)

ŗĤاóŊ   [perālek]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

vü lām ile. Cevher-dār pūlād ma�nāsına 

�umūmen ve kılıç demiri ḫuṣūṣan. Ḥakīm 

Esedī, beyt: 

از آن آĳŝĥđĤ īİن Œ ēűÜאر
ħİ از روůĭİ و óŊاõİ ŗĤار 

(O dört lal renkli demir kılıçtan ve de binlerce 
cevherli demir kılıçtan...)

óŊک   [perek]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Şerefnāme’de be-ma�nī-i necm-i Süheyl 

masṭūrdur. Şā�ir, beyt:

ÝÖאïĭŒ óİ įÖ ïÖ در óŊ Õüک
ĳüد õĬد Üאب دóŋ×ü ħĤک 

(Süheyl yıldızı gece her ne vakit parlasa, gönlü-
mün ışığı yanında yarasacık gibi kalır.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

ůıĨ óİ אیŊ و óø óÖ ïü įÝùřü įĨ ŗøאĈ
ره óŘ ïü įÝùÖ ćűéĨ įÖده Ýøאرۀ óŊک 

(Süheyl yıldızının doğmasıyla okyanusun yolu 
kapandı. Her bir ayın başında ve ayağında kü-
çük ay tası kırıldı.)

ĳŘóŊک   [perkūk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. Mecma
u’l-Fürs’te 

�imāret-i �ālī ma�nāsınadır.

ïĬóŊک   [perendek]: Fetḥ-i rā vü dāl-ı müh-

meleteyn ve sükūn-ı nūn ile. Ṣaḥrāda vāḳi� 

püşte ve küçük dağ ma�nāsına. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗĬواóŊ   [pervānek]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i 

vāv u nūn ile. Karakulak dedikleri cānver 

ŗŒאوŊ  [pāvçek]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. ŗŒאŊ [pāçek]-i merḳūm ma�nāsına.

ŗİאŊ   [pāhek]: Fetḥ-i hā ile. Nüsḫa-i 

Ḥüseyn-i Vefāyī’de ve Mecma
u’l-Fürs’te “iş-

kence” ma�nāsına. Ferheng-i Cihāngīrī’de 

ism-i maṣdar rivāyet olunmuştur. Bū 

Şu�ayb, beyt:

دĩĤאن ĳŒ آب Öא ıÖ ĳŒ īÜ ůĨאر Öא دی
 ŗİאŊ אدÖ دهóŘ ûŘ ïøאè ħýŒ ħűÖ از

(İşkence yapılasıca rakibin gözü korkusundan 
gönlümüz şarapla karışık su gibi, bedenimiz kış-
la karışık bahar gibidir.) 

ŗĭİאŊ   [pāhenk]: Fetḥ-i hā ve sükūn-ı 

nūn ile. ŗĭŒאŊ [pāçenk] ve ŗĭüאŊ [pāşenk] 

ma�nālarına, se-ye�tī ẕikruhu. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗÝŋŊ  [peptek]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī ve fetḥ-i 

tā�-i müẟennāt ile. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

iki bā�-i muvaḥḥade ile (ŗÝ×Ö bebtek) ve 

Şerefnāme’de bā�-i ẟānī-i muvaḥḥade ile (ŗÝ×Ŋ 
pebtek). Ḫurmā ve üzüm salkımından bir 

parça ki Türkīde “çertik” derler. Mecma
u’l-
Fürs’te kāf-ı Fārsī ile (śÝŋŊ pepteg) ve Edātu’l-
Fużalā’da iki bā�-i muvaḥḥade ve kāf-ı �Arabī 

ile (ŗÝ×Ö bebtek) rivāyet olunmuştur.

ŗÝŊ  [petk]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ile. De-

mirci çekici ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

óø óøوران زóŜ óŰز óŜان
ïĭø ĳŒان óÖو ŗÝŊ آóŝĭİان 

(Ağır topuzun altında başlıların/soyluların başı, 
demirci çekici altındaki örs gibiydi.)

Ba�żı nüsḫada be-ma�nī-i der-āġūş, ya�nī 
pehlūya almak menḳūldür.

ĳœŊاک   [peçvāk]: Sükūn-ı cīm-i Fārsī ile. 

Bir lisāndan bir lisāna söz terceme eylemek 
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ŗŝĭùŊ   [pesengek]: Fetḥ-i sīn-i mühmele 

vü kāf-ı Fārsī ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

jāle. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŗÝýŊ  [peştek]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i şeb-

nem. Ve ba�żı nüsḫada kıvırcık saç. Ve 

koyun ve keçi sergīni ma�nāsına. Ve dahi 

ḥayvānātın azı dişleri ma�nāsına. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

óűü در įýűÖ اژدİא در ĳŘه
 ŗÝýŊ او ÕűıĬ از ïĭřęÖ

(Ormandaki aslan ve dağdaki büyük yılan, 
onun heybeti karşısında diş döker/altlarına 
kaçırır.)

ŗýَŊ  [peşek]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i şebnem. 

ŗýŊ   [peşk]: Sükūn-ı şīn ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de altı ma�nāya gelir.

Evvel, berāber ve berāber eylemek ma�nāsına. 
Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ŗýŊ در ïűüرĳì אÖ אدهÝĘا īùè įÖ
 ŗüه در رïĭřĘو را اóø ÛĨאĜ įÖ

(Güzellik bakımından güneşle yan yana düştü. 
Boy bakımından selviyi kıskançlığa saldı.)

�ānī, be-ma�nī-i �aşḳ.

�āliẟ, be-ma�nī-i īÝíŰدرآو [der-āvīḫten].

Rābi�, cu�al.

Ḫāmis, ata maḫṣūṣ bir �illettir.

Sādis, be-ma�nī-i cuġd, ya�nī baykuş. 
Ebulma�ānī, beyt:

ĳŒن Ű ïĭŘא رب ز ůÝíÖïÖ دل دĳŰاįĬ ام
Ö ŗýŊאĩİ óŜ ïüא آì ėĝø įÖ ïŰאįĬ ام 

(Ya Rabbi! Deli gönlüm kem talih yüzünden 
ne yapsın! Evimin çatısına hüma gelse baykuşa 
dönüyor.)

ki شĳŜ אهűø [siyāh-gūş] dahi derler. Dā�imā 

arslana kulaguzluk eder. �Arabīde ěĬواóĘ 
[fervānaḳ] derler. Ba�żı nüsḫada “kulaguz” 

ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

Ûøóűü ĳÜ ěýĐ و óŊواÛùĩĔ ŗĬ ای ĩä įĨאل
ĳÖاĳıĤس را زóİۀ Üאب و ĳÜان ĳÖدن éĨאل 

(Ey ay yüzlü! Senin aşkın aslan, gam da ka-
rakulaktır. Acemi āşığın buna güç yetirmesi 
imkānsızdır.)

ùŊאک   [pesāk]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Sürūr, �ayş ve �işret maḥallerinde, bāġ 

ve bāġçelerde, dilberān ve tāze cüvān 

reyāḥīnden ve gül ü şükūfeden tāc gibi 

yapıp ehl-i �işret başlarına giyerler. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ì ĳœĩİאک ĭäאب üאه ıäאن
ìאک ŊאóĨ ÛŰاÜ Ûøאج و ùŊאک 

(Senin ayağının toprağı, dünya padişahı hazret-
lerinin toprağı gibi, başımızın süslü altın tacıdır.)

Ebulferec-i Rūnī, beyt:

ĳÜ ÛĨïì įŘ ش آنïűĨا įĩİ
(236a) אکùŊ ÛíÖ ز ïĭıĬ ůĨ شóø óÖ

(Bütün umudu, süslü bir talih tacını senin huzu-
runda başına takmalarıdır.)

óÝùŊک   [pesterek]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt u rā ile. Inçkırık ki 

�Arabīde اقĳĘ [fuvāḳ] derler. Ve bir ma�nāsı 

dahi “gerirek”tir. Ve dahi kāġıda perdāḫt 

ederken altına konulan kirlik. Miẟāl-i 

ma�nī-i evvel, Ebulma�ānī, beyt:

õÖم ıĬאن وóÜ ģĀا ĳÖد óÝüĳìک
روی رÕűĜ زÛü دóÝùŊ ŗűĤ ïİک 

(Sana kavuşmanın gizli meclisi gayet güzel 
oluyor, lākin çirkin rakibin yüzü hıçkırık 
veriyor.)
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Evvel, petk-i āhengerān ya�nī demirci çekici. 
Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

�ānī, maḫrece-i bālāḫāne ki �Arabīde įĘóĔ 
[ġurfe] derler. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 
yüksek ṣuffe ve dam kenārında ağaçtan ve 
taştan ettikleri korkuluk. کĳĥŊ [pelūk] dahi 
derler.

ŻŊرک   [pelārek]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de bā�-i Fārsī ile (رکŻÖ 
belārek). İki ma�nāyadır. 

Evvel, be-ma�nī-i şemşīr. Ḥakīm Ḫāḳānī, 
beyt:

ůĨ ïřŒ وõŘ یïŰم دóāè
در ŻŊ īűÖ įŘóđĨرک وی 

(Onun kılıcını savaşta gör! Şarap damlayan 
üzüm koruğu/hurma gördün demektir.)

�ānī, kılıç cevheri ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, 
beyt:

ēűÜ از روی ÛĘאÜ אنĭŒ رکŻŊ
 ēűĨ ŗŰאرÜ įÖ אرهÝø Õü در įŘ

(Kılıçtan, geceleyin kara bulutlar arasında görü-
nen yıldız gibi bir cevher parladı.)

ŗĤŻŊ   [pelālek]: Fetḥ-i lāmeyn ile. İki 

ma�nāyadır رکŻŊ [pelārek] gibi.

Evvel, cevher-dār pūlād ki ondan kılıç eder-
ler. Ḥakīm Esedī, beyt:

از آن آĳŝĥđĤ īİن Œ ēűÜאر
ħİ از روůĭİ و õİ ŗĤŻŊار 

(O dört lal renkli demir kılıçtan ve de binlerce 
cevherli demir kılıçtan...)

�ānī, kılıç ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, ḳıṭ�a:

ÛøõűŒ įŒ آن روïĬه óùì óűÜو
ÛøõűŒ įŒ آن óÖ ēűÜ ŗĤŻŊان

ÛùĬאÖز ěè אنİر دïĬا ůřŰ
ůřŰ اïĬر دİאن óĨگ دïĬان 

ŗĤ و ŗŊ  [pek u lek]: Ya�nī sebzī, ḫürremī ve 

ra�nāyī. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛřĥĨ ĿĀóĐ و ÛùÜ ِאک درì ĳŒ אنıä
 ŗĤ و ŗŊ ÛĩıÜ įÖ ûĥĝĐ هïİĳřĬ اóŒ

(Dünya senin ülkendeki bir arsa ve eşiğinde-
ki topraktır. Aklı niçin çirkinlik töhmetine 
uğramış?!)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i tek ü pū 
ve ālāt u eẟvāb-ı ḫāne mervīdir. Edātu’l-
Fużalā’da ŗŊ [puk] żamm-ı bā ile sebzī ve 
ra�nāyī ve kesr ile (ŗŊِ pik) bend-i engüşthā 
menḳūldür.

ŗŊ  [pek]: Dört ma�nāyadır.

Evvel, duḫter-i nev-cüvān ki memeleri enār 
gibi ola.

�ānī, eṭfāl fındıḳa bir çūb geçirip 
fırlandırırlar.
�āliẟ, be-ma�nī-i įİوóŜ [gurūhe], ya�nī 
yuvalık.
Rābi�, kurbağa ki õĕŒ [çaġz] ve وزاغ [vezaġ] 
dahi derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

īřýÖ رود ãŘ ĳÜ אÖ אنĈóø نĳŒ įŘ ůùŘ
 ŗŊ نĳŒ īřĘ īűŜאرŊ و در ûÝýŊ śĭø įÖ

(Bir kimse sana doğru yengeç gibi eğri büğrü 
yürürse, onun sırtını taşla kır ve onu pis su çu-
kuruna kurbağa gibi at!)

Üstād Lebībī, ḳıṭ�a:

ای ĳŒ ïűĥŊ ŗŊ ĳœĩİن او دİïŰא óÖون
śĭŒ ورا óĨ ůĭŘ įŘ ůùŘ آن ïĭĬאĨ

Üא ůĩİ ůŘ درآůŰ و óŜدم ůĩİ دوی
 ŗŊ ی زóÝĭŜاŕĘ ی وóÝĩŘ įŘ אĝè

(Ey kurbağa gibi pis ve gözleri dışarıda olan! 
İnsanı kavgaya/savaşa sürükleyen kimse gibisin! 
Ne zamana dek böyle sürekli gelip etrafımda ko-
şacaksın! Gerçekten de kurbağadan daha pis ve 
daha değersizsin!)

ĳřŊک   [pekūk]: Żamm-ı kāf ile. İki 

ma�nāyadır.
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�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de dört ayaklı, 
taḫt gibi nesnedir ki ortasını iplik kolan ile 
örüp üzerinde yatarlar. �Arabīde óŰóø [serīr] 
derler. Ve kesr-i lām ile (ŗĭĥِŊ pelink), eşi-
ğin önünden dīvār ardına varınca dīvārın 
ḍaḥāmetine derler.

ŗĬر ŗĭĥŊ  [pelenk-renk]: Yorga at. �Acem’de 

ekẟer alaca atları yorga ettikleri için tesmiye 

olunmuştur. 

ŗýĨ  ŗĭĥŊ   [pelenk-muşk]: Nebātāttan 

bir ottur. �Arabīde تŻåĭø [sincelāt] der-

ler kesr-i sīn ile. Ve sünbül-i Rūmī olmak 

da mervīdir. Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de 

masṭūrdur ki: ÛÑűıŘ ĳĬر   įĤ  Û×Ĭ  ĳİ  ŗýĨ  ŗĭĥŊ 
1ŗýĩĤا  çŰóŘ  įéŰور  óĩĭĤا ĳĤن   įĬĳĤ  į×ýŰ  .اĳĤرد 
İntehā. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĭĭŘ óĉĐ از ïĕÖ įÖ ŗýĨ ŗĭĥŊاد
آĳİی ŗýĨ آïŰ از ąĘאی ęĀאİאن و 

(Bağdat’ta Anadolu sümbülünden güzel koku 
yaparlar. Misk ceylanı da İsfahan ovasından 
gelir.)

Ba�żı nüsḫada, baḳlatu’l-Ḫorāsānī’dir dedi-
ler. Ve ba�żı nüsḫada ḫurmā renginde bir ye-
miştir. Baġdād’da olur, iri ağacı vardır.

ĳĥŊک   [pelūk]: Żamm-ı lām ile. İki 

ma�nāyadır. 

Evvel, petk-i āhengerān ya�nī demirciler çe-
kici. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

�ānī, maḫrece-i bālāḫāne ki �Arabīde įĘóĔ 

[ġurfe] derler. Ammā Şerefnāme’de, kamış-

tan ve sāzdan ederler ekẟer bāġçelerde ve 

bāġlarda bekçi oturmak için, ona derler.

ŗœĭŊ  [pençek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Bir nev� sarmaşıktır. Üzüm gibi 

1 Pelenk-muşk, gül şeklinde parlak bir bitkidir. Rengi ka-

plan rengine, kokusu misk kokusuna benzer.

(Padişahın o giden oku nasıl bir şeydir! O kesici 
kılıcı nasıl bir şeydir! Biri doğruyu söyleyen ağız, 
diğeri ölümün ağzındaki diştir.)

Ṣāḥib-i Ferheng-i Manẓūme, beyt:

Öא ŻŊرک ŗĤŻŊ و óÖزن
 īřùĨ ůřŰ īŰو ا ÛùĕűÜ آن دو

(Pelārek, pelālek ve berzenden ilk ikisi kılıç, 
üçüncüsü meskendir.)

ŗĥŊ  [pelek]: Fetḥ-i lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, göz kapağı ki �Arabīde īęä [cefn] der-

ler fetḥ-i cīm ile. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ŗĬאĭŒ ïĭŘ ŗè وïĐ ħýŒ ادĳø تóűÜ
ůĬ آįÖ ůıŜ دïŰه و ůĬ در ĳÖ ŗĥŊد 

(Senin okun düşmanın gözbebeğini öyle bir oyar 
ki bundan ne gözün ne de göz kapağının haberi 
olur.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

(236b) ÛĩýŒ دóÖ ůĩİ و دل ïĬز ůĩİ ŗĥŊ
 ïĬא×ĭåÖ نĳùĘ رïĬا ÕĤ įŘ ůŰאدوä ĳŒ

(Senin gözün, dudağında büyü ve efsun olan bir 
cadı gibi, göz kırpar kırpmaz gönlü alıp götürür.)

Bu ma�nāya kesr-i bā ve sükūn-ı lām ile (ŗĥŊِ 
pilk) dahi ṣaḥīḥ lüġattir.

�ānī, be-ma�nī-i āvīḫte. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ŗĭĥŊ   [pelenk]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, kaplan dedikleri yırtıcı cānverdir. 

�Arabīde óĩĬ [nimr] derler kesr-i nūn ile. 

Ṭālib-i Āmulī, der-ta�rīf-i esb, beyt:

ŗĭĥŊ ĳŒ īűŘ و ħýì و ÛùŰóÖõİ ĳŒ óŊ אل وÖ įÖ
ì įÖאل و ñÜ ĳŒ ćìرو و įÖ دÛø و Ŋא õĔ ĳŒال 
(Görünüş ve endamı bir aslan, öfke ve kini bir 
kaplandır. Beni ve ayva tüyü sülüne benzer, el ve 
ayağı ceylanı andırır.)
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

 .-i muvaḥḥade ile�Ŋ  [pābūg]: Żamm-ı bāאĳÖگ

Pā-pūş ki Türkīde “pabuç” derler.

śĭŒאŊ   [pāçeng]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ve 

sükūn-ı nūn ile. Küçük pencere ki taşraya 

maḫfī neẓẓāre için ederler. Ebū �Āṣım, beyt:

Ĩאل óĘاز آوری و ŝĬאه ïĬاری
 śĭŒאŊ و įœŰاز ره در ïĬó×Ö אÜ

(Malı biriktirip de gözetmezsen kapı ve pencere-
den alıp götürürler.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

õİار ģŜ įĬĳŜ از üאخ óıŒه ای ĳĩĭÖد
 śĭŒאŊ אزک ازĬ امïĬا ģŜ אنÝ×đĤ ĳŒ

(Binlerce gül, gül bedenli nazik dilberlerin 
köşk penceresinde görünmesi gibi, gül dalında 
başgösterdiler.)

Ve nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-ma�nī-i 
pāy-efzār ve çermīn vāḳi� olmuştur.

ŊאĳŒگ   [pāçūg]: Żamm-ı cīm-i Fārsī ile. 

Āteşe yakmak için değirmi edip kuruttukla-

rı sığır tezeğine derler ki אیüĳĔ [ġūşāy] dahi 

derler. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

śĬאدŊ   [pāding]: Kesr-i dāl-ı mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Ġalle döğdükleri ağaç tok-

mak �umūmen, pirinç çeltiği döğdükleri 

nesneye derler ḫuṣūṣan. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

śĭøאرŊ   [pārseng]: Sükūn-ı rā vü nūn u 

fetḥ-i sīn-i mühmeleteyn ile. Berāber olmak 

için terāzū kefesinin ḫafīf ṭarafına (237a) 
bağladıkları nesne ki kimi seng-pāre ve 

yemişi olur ammā yenmez. �Arabīde įĝýĐ 

[�aşaḳa] derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

ŗŰאåĭŊ  [pencāyek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm 

ü yā-yı taḥtānī ile. Yengeç ki �Arabīde אنĈóø 

[sereṭān] derler. Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

ŗŰאŊ ãĭŊ  [penc-pāyek]: Sükūn-ı nūn u cīm 

ve fetḥ-i bā�-i Fārsiyyeyn ü yā-yı taḥtānī 

ile. Be-ma�nī-i ḫarçeng. Bu dahi yengeç-

tir. �Arabīde אنĈóø [sereṭān] derler. Eyżan 

minhu.

ŗĭŊ  [penk]: Sükūn-ı nūn ile. Büyük tastır.

 óűĭŊ  [penīrek]: Kesr-i nūn u yā-yı taḥtānī veک

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Bir ottur. �Arabīde 

įűŘĳĥĨ [mulūkiyye] derler. Ba�żı nüsḫada bir 

ottur penīr gibi ve meyvesi de olur. אبÝĘآ 
 óŜ [āftāb-gerdek] derler, hangi ṭarafaدک

giderse ol ṭarafa döner. Miẟāli, Eẟīreddīn-i 

Aḫsīketī, beyt:

īűĬאĩáĤد ز داء اõűì įŘ ůĤĳÖذ
ĳÖ ģřýĨ ûűĘŻÜد óűĭŊ óÖک 

(Seksen çeşit hastalıkla ortaya çıkan zayıflık ve 
solgunluğun ebegümeciyle telafisi zordur.)

ŗűŊ  [peyk]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ḳāṣıd 

ve nāme-ber. Ve şāṭır ma�nāsına da gelir.
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ÛøאŰدر įĩİ وانóùì įŜدر
śĭıĬ ارõİ ïĀ و ůĬ óıŜ ŗŰ

در ĭŊאه óìد óì įŘ īűýĬد
 śĭİźאŊ Ûøدن آز راóŜ

(Padişahların sarayı, içinde bir tek inci olmayıp 
da yüz bin timsah olan deniz gibidir. Aklın ko-
ruyuculuğuna sığın! Çünkü akıl, hırsın boynuna 
dizgin olur.)

śĤאŊ  [pāleg]: Fetḥ-i lām ile. Be-ma�nī-i אیŊ 
ïüאÖ Ŝאو  óŒمِ   įŘ  ya�nī sığır gönünden ,اõĘار 

olan çarık ki śűĤאŊ [pālīg] dahi derler.

śĭĤאŊ   [pāleng]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. Be-ma�nī-i śĭŒאŊ [pāçeng]-i merḳūm. 

Maḥmūdī’de kāf-ı Fārsī ile, büyük turunca 

derler.

śĭıĤאŊ   [pālheng]: Sükūn-ı lām ile. śĭİźאŊ 
[pālāheng]-i merḳūm ma�nāsına. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ïŰóĘون اóŜ زïĬۀ īűŘ او
 śĭıĤאŊ شóÖ دنóŜ įÖ אدیıĬ

(Eğer Feridun ona kin duysa, boynuna yuları 
geçirirdi.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

در óŜدن اűÝìאر اóèار
 ÛùŝĭıĤאŊ ن رداشĳĭŘا

(Şimdi onun ridası, özgür kimselerin seçimi 
boynunda yulardır.)

Niyāzī-i Ḥicāzī Cāmi
u’l-Lügāt’te pālhengi 
“kehkeşān” ma�nāsına rivāyet eylemiştir.

śĭİאŊ   [pāheng]: Fetḥ-i hā ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de śĭüאŊ [pāşeng]-i merḳūm 

ma�nāsına mervīdir.

kimi bakır ve demir pārelerinden bağlarlar. 

Mevlānā Kātibī, beyt:

ÛùÖ دوران óÖ رĳŘی óŒخ śĭø īŰïĭŒ و ìאک
 śĭøאرŊ د ازĳĩĬ ħŘ Ûĩĥè انõűĨ در ŗűĤ

(Zamane, feleğin eski kefesine nice taş ve toprak 
bağladı ancak bunlar senin yumuşak huyluluğu-
nu tartarken pek az göründü.)

śĬאژŊ  [pājeng]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ve sükūn-ı 

nūn ile. Be-ma�nī-i śĭŒאŊ [pāçeng]-i 

merḳūm. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

śĭøאŊ   [pāseng]: Ḥaẕf-ı rā�-i mühmele ile. 

śĭøאرŊ [pārseng]-i merḳūm ma�nāsınadır. 

Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

وĳäد ĳŒ ħāì وزن آورد در آن õűĨان
 ůŝĭøאŊ אلåĨ اردïĬ ÷ű×Ĝ ĳÖ įŘ

(O terazide senin düşmanının bedeni tartıla-
cak olsa, Ebū Kubeys dağı diğer kefedeki taş 
olamaz.)

śĭüאŊ   [pāşeng]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Toḫumluk ḫıyār ve emẟāli. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 

be-ma�nī-i ḫūşe-i engūr. Ḥakīm Esedī, beyt:

ůŰĳŜ ĳÜ درïĭýìه ŊאĳÖ śĭüد
وŰא در دل ü Õü×אĳÖ śĭİد 

(Görsen, parlayan bir üzüm salkımı ya da gece 
yarısının ortasındaki şirā yıldızı derdin.)

śĭİźאŊ   [pālāheng]: Fetḥ-i lām u hā ve 

sükūn-ı nūn ile. Yular sapı ve yedek çektik-

leri yular. Mecma
u’l-Fürs’te ol düvāle derler 

ki yular ucuna bağlarlar. Emīr Mu�izzī, beyt:

ůýŘ ز روم ĳì įÖارزم ÝøóŊ ÛÖאن را
 śĭİźאŊ õűĬ Ûøو در د óø אر درùĘ

(Putperestleri, başta yular ve elde yular sapı, 
Anadolu’dan Harezm tarafına çekersin.)

Be-ma�nī-i efsār, Ḥakīm Senāyī, ḳıṭ�a:
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śĭİאùŊ   [pesāheng]: Fetḥ-i sīn-i mühme-

le vü hā ve sükūn-ı nūn ile. Ökçe demiri 

ma�nāsına. Ve çiviye de derler.

śĭĥýŊ   [peşleng]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

vü nūn ve fetḥ-i lām ile. Mecma
u’l-Fürs’te 

be-ma�nī-i ïüאÖ اÝĘאده   ÷Ŋ [pes-uftāde bāşed], 

ya�nī geri düşmüş. Mīr Naẓmī, beyt:

در ä ÷ŊאĬאن رĳÖ śĭĤ ÕűĜد
در óĩĐ ůŊی اĳÖ śĭĥýŊ ģäد 

(Topal rakip sevgilinin arkasından gidiyor. Bir 
ömürün ardından ecel geliyor.)

śĭýŊ   [peşeng]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Beş ma�nāyadır.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te bir demir ālettir 
uzun ve ucu sivri ki onunla taş koparırlar ve 
dīvār delerler. Şems-i Faḫrī, beyt:

درآورد Ö ûĉíøאرۀ óıŋø از äאی
 śĭýŊ و ģűÖ دó×Ýøد ůÖ ůÜאرüا ŗŰ įÖ

(Onun öfkesi, küskü ve bele gerek olmaksızın 
tek bir işaretle felek kalesini yerinden söker.)

�ānī, nām-ı peder-i Efrāsiyāb’dır.

�āliẟ, zenberek ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, 
(237b) der-ṣıfat-ı kīr-i ḫod, üç ma�nāyı 
tertīb üzre, ḳıṭ�a:

ĳœĩİن ŕŘ śĭýŊی و رĭŜאک و ĭìĳüאک
śĭýŊ Ŀą×Ĝ زی درĳÜ زóŜ įŘ ůŰĳŜ

آن را įŘ از ĳì ĳÜرد įĬ در äאÝĘ įŝŰאد
 śĭýŊ ůÖ شïĬاĳÝĬ īűĨاز ز ÛüداóÖ

(Küskü gibi eğri, tırtıklı ve oynaktır, Peşeng’in 
elindeki Tūz topuzunu andırır. Onu senden yi-
yen bir yere oturamadı, yerden zenberek olmak-
sızın kalkamadı.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de cefā ve sitem 
ma�nāsına. Dervīş �Abd �Alī, beyt:

óŊدگ   [perdeg]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i çīstān, ya�nī 

bilmece. �Arabīde õĕĤ [luġaz] ve Hindīde 

ůĥűıŊ [pīlī] derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

įÝùÖ אی دورادورıŜدóŊ ز
 įÝùì ÛøאĬش دل داóřĘ از įŘ

(Bilgenin gönlü, onun çözülmesi zor bilmeceler-
le kaplı düşüncesinden yaralıdır.)

óŊژگ   [perjeg]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i girye ve īÝùŰóŜ 
[giryesten]. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Bu 

ma�nāya, Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

óĐش و ůøóŘ در آب ıĭŊ ïüאن
óŘ įřùÖدم ز óŊ ÛÝĜóĘژگ 

(Senin ayrılığında o kadar çok ağladım ki arş ve 
kürsī su altında görünmez oldu.)

śĭøóŊ   [perseng]: śĭøאرŊ [pārseng]-i 

merḳūmdan muḫaffeftir. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

óŊواگ   [pervāg]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Bekçi ma�nāsına ki �Arabīde אرسè [ḥāris] 

derler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛŰĳŘ óø אن از×űĜر ďĘای دóÖ
óŜ įÖ įŝĬد درت Üא ĳü óéøد óŊواگ 

(Bakışım, rakipleri senin köyünün başından 
kovmak için eşiğinin etrafında sabaha dek bek-
çilik yapar.)

ŕŊواگ   [pejvāg]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ile. 

Mūḥiş ṣadā ve āvāz-ı mehīb ü dehşet-efzā. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħĔ ده ام از درد وóŘ אد و زاریŰóĘ رïĜ آن
 ïü واگŕŊ ت ازóűè אن درĩøאن آĭŘאø

(Dert ve gam yüzünden o kadar çok ah ettim 
ki gökyüzü sakinleri çıkan korkunç sese hayret 
ettiler.)
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Rābi�, vaḳt-i ṣabāḥ. Bu ma�nā kitāb-ı 
Zend’den menḳūldür.

 õĩıŊ  [pehmezeg]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i mīmگ

ü zā�-i mu�ceme ile. Kirpi ki لĳíűø [sīḫūl] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

-ĳűŊ  [peyūg]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī ile. Beگ

ma�nī-i �arūs. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛøאدĨوس و داóĐ ûĬאل و داĨ
ĳøی داĨאد ĳűŊ ģűĨ ÛùűĬگ 

(Mal ve ilim, gelin ile damattır. Gelinin damat 
tarafına meyli olmaz.)

ēűÜ ůÖ از آن اø įĭä ģäאزد ïĐوت را
 śĭýŊ ůùŘ óÖ ودóĬ شïøאĘ نĳì õŘ

(Ecel senin düşmanına kılıçsız karşı koyar, çün-
kü onun pis kanından kimsenin zarar görmesini 
istemez.)

Ḫāmis, deryāda olur bir cānverdir kedi 
kadar. Arkası ḫār-püşt mānendi dikenli ve 
başı yılan başı gibidir. Deryāda ne kadar 
büyük balık varsa ondan firār eder. Ekẟer 
deryā-yı Çin’de olur.

śùĥŊ   [pelesg]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Demir kebāb şişi. Ebulma�ānī, 

beyt:

در درون óÖ آóÜ óåİ ûÜا
 śùĥŊ دهĳÖ ħĔ אنřűŊ óŝä در

(Senin ayrılık ateşinin yandığı gönülde, gam 
oku ciğere saplanıp kebap şişi olmuş.)

 ĳĥŊ  [pelūg]: Żamm-ı lām ile. Saḳf-ı ḫāneگ

üzerine konulan ağaç ki رźאÜ [tālār] dahi 

derler. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm.

śĭıĥŊ   [peleheng]: śĭıĤאŊ [pāleheng]-i 

merḳūmdan muḫaffeftir. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

śĬאĭŊ   [penāneg]: Fetḥ-i nūneyn ile. Be-

ma�nī-i ṣamġ. Ağaç pisidir. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

śĭĭŊ  [peneng]: Fetḥ-i nūn-ı evvel ve sükūn-ı 

ẟānī ile. Be-ma�nī-i ŗĭĥŊ [pelenk]-i merḳūm. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

śĭŊ   [peneg]: Fetḥ-i nūn ile. Dört 

ma�nāyadır.

Evvel, ḫurmā salkımı.

�ānī, çūb.

�āliẟ, derīçe.
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(Senin yanağın parlak güneş ve ay gibidir. Be-
nim şuh tabiatım da çok aceleci ve meyyaldir.)

ŊאűĤאل   [pāliyāl]: Kesr-i lām ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i hemīşe ve muttaṣıl. 

Ebulma�ānī, beyt:

óÝùŜ مóŘ īŰاز ïđÖ دĳýÖ óŜ دĳø įŒ
 ħÝø ر وĳä אلűĤאŊ اóĨ دóŘ نĳÖز

(Kötülük ve azarlama beni hep yerlerde sürün-
dürdü. Bundan sonra cömert olsa ne fayda!)

ģűŊ אیŊ  [pāy-pīl]: İki ma�nāyadır.

Evvel, bir nev� büyük, fīl ayağına müşābih 
piyāledir ki onunla şarāb içerler. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ÛøïĨآ ģĝĐ Ŀ×đŘ óÖ ůĨ ģűŊ אیŊ įÖ אÜ
 ïĬه اïĬאýĘאن ا×ĥűŊ óÖ אنä ïĝĬ źאÖ ģűŊ

(Şarabın devetabanı kadehle akıl Kābesine üstün 
geldiği zamandan beri birçok can parasını filci-
ye/sākiye dağıttılar.)

�ānī, Maḥmūdī’de Zengiyānın bir nev� 
silāḥıdır. Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nev� 
ḥarbedir, ekẟer Zengīler kullanır. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ïűĀ īĨ آن ä Ŀ×đŘ įŘאıĬאóčĭĨ Ûøش
Öא Ŋ įÖ īĨאی óı×Đ śĭä ïĭŘ ģűŊش 

(Ben, yüzü canların Kābesi olan, nergis gözü 
bana karşı kargıyla savaşan sevgilinin avıyım.)

 Ŋ [pāy-māl]: KilāhumāאĩŰאل Ŋ  [pā-māl] veאĨאل

bi-fetḥi’l-mīm. Ayak altında kalmış ve basıl-

mış ma�nāsına. İsti�āre ṭarīḳıyla zebūn, ḫˇār 

ve ẕelīl ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ŊאĩŰאل óåİ ħĔان ĳÖ ĳÜدم اĳĭŘن
 ïüאÖ نĳŜóŜאل دè ůøóĬ óŜ دمïĨ

(Ayrılık gamının ayağı altında çiğneniyorum. 
Eğer şimdi yardım etmezsen işim zor!)

Mīr Naẓmī, beyt:

(238a) ارïĔ ر چرخĳä אلĨאŊ مïü
įŘ آه و Ĭאü ïü įĤאم و Ř óéøאر 

ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ŊאŒאل   [pāçāl]: Cīm-i Fārsī ile. Cullāh, de-

mirci ve sā�irlerinin çukuruna derler. Ammā 

Ferheng-i Cihāngīrī’de, cullāh, üzerine ayak-

ların koduğu taḫtaya derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, 

der-Ḳasemiyye, beyt:

ĳĤ įÖح Ŋאی و Ŋ įÖאŒאل و óĔóĔ و óřÖه
Ĭ įÖאŕŰه ĳřĨ įÖک و Ü įÖאر و ĳŊد űàאب 

(Ayak tahtası, çulha çukuru, çulha makarası, 
çulha tekerleği, masura, dokuma tezgāhı ve do-
kumanın atkı ile çözgüsüne andolsun!)

Ŋאرøאل   [pār-sāl]: Geçen sene ma�nāsına 

lafẓ-ı mürekkebdir ki אرŊ [pār], yıldır ve אلø 

[sāl] ma�lūm. �Arabīde אم اولĐ [�āmun evve-

lun] derler.

 .-i ẟānī-i Fārsī ile�Ŋ  [pālāpāl]: Fetḥ-i bāאŊźאل

Muḥkem, ḳavī ve tünd ma�nāsına. Üstād 

Daḳīḳī, beyt:

ÛĘóŜ ارóĜ او óűýĩü Û×űİ و óĘ įÖ
زĨאįĬ ای óŊ įŘ آĳüب ĳÖد ŊאŊźאل 

(Fitne ve kargaşayla dolu sert felek, onun kılıcı-
nın görkemi ve gücü karşısında sakinleşti.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i pālūde-i saḫt, 
ya�nī ḳavī pālūde. Ferheng-i Cihāngīrī’de be-
ma�nī-i nuḫust vāḳi� olmuştur.

ŊאŰźאل   [pālāyāl]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. 

Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i saḫt tābende, ya�nī ġāyet 

berrāḳ ve lemmā�. Ba�żı nüsḫada seyyāl ve 

meyyāl ma�nāsına menḳūldür. İki ma�nāya 

bu beyitte vāḳi� olmuştur. Mīr Naẓmī, beyt:

ñĐار įĨ ĳŒ ĳÜ و آÝĘאب ŊאŰźאل
ĳü ď×Ĉ įŘخ óĨا Ýü óŊאب ŊאŰźאل 
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óŊوال   [pervāl]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i אلŜóŊ [pergāl]-i 

merḳūm. Keẕā fī-Şerefnāme.

 -i Fārsī ile. Topuk�ŕŊ  [pejūl]: Żamm-ı zāول

ki �Arabīde ÕđŘ [ka�b] derler. Şems-i Faḫrī, 

ḳıṭ�a:

ĳŒن در ارزاق ûűÖ و ĳýĬ ħŘد
Ęאرغ Öאل و óĨدم ĳřýÖل

Ĭ ÛíÜ óÖ įŘ įŒאز ĳì ů×ùìش
įŘ įŒ در ůıĬ ģŜ دو دŕŊ Ûøول 

(Rızkın azına da çoğuna da kanaat gösteren 
rahat ve gayretli biriysen, naz yatağında güzel-
ce uyusan ne, elini ve ayağını çamura soksan 
ne!)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ol bunduḳa derler ki 
eṭfāl onunla oynarlar.

ĳřýŊل   [peşkūl]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve żamm-ı kāf ile. Maġmūm, mehmūm ve 

elemnāk ma�nāsınadır. Ve bir ḳaṣaba adıdır 

ki onda nāzik ve laṭīf dülbend işlenir, ůĤĳřýŊ 
[peşkūlī] derler.

 ,ŕŘ [kejm]م Ĕ įýŊ  [peşşe-ġāl]: Bir ağaçtır kiאل

دار  įýŊ [peşşe-dār] ve įĬאì  įýŊ [peşşeḫāne] 

ma�nāsına da gelir.

 ĩŝŊ  [pegmāl]: Sükūn-ı kāf-ı Fārsī ve fetḥ-iאل

mīm ile. Dest-efzār-ı kefşgerān. Ya�nī pabuç-

çular āletinden bir ālettir ki onunla ḫaṭṭ çe-

kerler. �Arabīde ćíĨ [miḫaṭṭ] derler.

ĳřŊل   [pekūl]: Żamm-ı kāf ile. Be-

ma�nī-i گĳĥŊ [pelūg]-ı merḳūm, ya�nī 

saḳf-ı ḫāneye kodukları ağaç. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ģŊ   [pel]: Be-vezn-i ģÜ [tel]. Ḫastalıktan 

kalkmış mizāc ża�af üzre olmak. Mīr Naẓmī, 

beyt:

(Gaddar feleğin ayağı altında çiğnendim. İşim 
gece gündüz ah edip inlemek oldu.)

ÖóŊאل   [perbāl]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i 

ḫāne-i tābistānī ki אرهÖóŊ [perbāre] ve įĤאÖóŊ 
[perbāle] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

óŊدال   [perdāl]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i pergāl ki والóŊ 
[pervāl] dahi derler. Eyżan minhu.

دل óŊدۀ    [perde-i dil]: Ya�nī ḫūn-ı ciger. 

�Arabīde įåıĨ [muhce] dedikleri. Ba�żı 

nüsḫada, �Arabīde įÑŰر [rī�e] dedikleri “ak-

ciğer” ma�nāsınadır. Bu münāsibdir. Şā�ir, 

beyt:

ģåì įÝýŜ ÛøאıŰĳä ħĭĨ ħýŒ ŗüز ا
ز Üאب آħĔ ûÜ آب óŊ įÝýŜدۀ دل

(Irmaklar benim gözyaşımdan utanır. Akciğer, 
gam ateşinin sıcaklığıyla erir.)

 óŊ  [perde-i dīr-sāl]: Mūsīḳīde birدۀ دø óŰאل

perde nāmıdır. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

õÖ ůĭĕĨن óŊدۀ دøóŰאل
ĳĬاóÖ ůŰاõűŝĬ و Öא آن ĭÖאل 

(Ey çalgıcı! Dīrsāl perdesini çal! Bir makam tut-
tur ve onunla seslen!)

ĳĔóŊل   [perġūl]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Bir nev� 

ḥalvādır ki įüوóĘا [efrūşe] dahi derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ŜóŊאل   [pergāl]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, şol pāre ki eẟvāba yama edip dikerler. 

įĤאŜóŊ [pergāle] dahi derler.

�ānī, ma�rūf çatal demirdir ki dā�ire çizerler. 
Keẕā fi’l-Mecma
.
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

Ŋאدام   [pādām]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. 

Be-ma�nī-i muṣallā, ya�nī namāzgāh. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïüאÖ אمĕűŊ ه راïĭÖ óÖ óŜا
 ïüאÖ אدامŊ אک درتì اóĨ

(Bendenize haber gelirse, senin kapı toprağın 
bana musalla olur.)

 Ŋ  [pārdum]: Sükūn-ı rā vü żamm-ı dāl-ıאردم

mühmeleteyn ile. Kuskun ma�nāsına ki 

Türkīde “paldım” dedikleridir. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 

beyt:

ĳŒ įŘ īűÖ óıü ÏĘĳĀن ĳì ůĨ įı×ü įÖ įĩĝĤرد
 ėĥĐ شĳì انĳűè īŰאد اÖ دراز ûĨאردŊ

(Ham sofuya bak, şüphe lokmasını nasıl da 
yiyor! O bulduğunu yiyen hayvanın kuskunu 
uzun olsun, yani bundan böyle hayvanlığı hiç 
bitmesin!)

ŊאïĤم   [pāldum]: Ma�rūf. Semer kuskunu. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

زõì īŰان آن ĳì ÷ŘرïĨ ĳŘ óÖ ïĬام
در دُم اýŰאن ĳŒ ïÝĘن ŊאïĤم 

(Bu güz mevsiminde, paldım gibi onların peşine 
düşen kimse meyve yer/nasiplenir.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

اóÖوان ĳŒن ŊאïĤم زóŰ آïĨه
ħýŒ را ħĬ آïĨه Üאری ïüه 

(Kaşlar paldım gibi aşağı inmiş, gözler sulanmış 
ve kararmış.)

ŊאïŰام   [pāydām]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Ṣayyādlar dām 

içine bağladıkları kuşa derler ki kuşlar onu 

ĩűÖ ïĭŘאر Õü óİ درد óùèت
 ÛĜאĈ אب وÜ ůÖ ģŊ د در روزĳü

(Her gece hasret derdi çeken hasta āşık, iyileşme 
döneminde güçsüz ve fersiz olur.)

åĭŊאل   [pencāl]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm 

ile. Sergīn-i murġ u mākiyān u kebūter 

�umūmen. �Arabīde دزق [dazaḳ] derler. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĩİאی ėĉĤ او را اűÝèאج ĳ×Ĭ ģČد
ä óİ ïýíÖ ŗĥĨ įŘא åĭŊ ïĭřęÖ įŘאل 

(Onun bağış hümasının gölgeye ihtiyacı olmaz. 
Çünkü pislediği her yere mülk bağışlar.)

ģıŊ  [pehl]: Sükūn-ı hā ile. Ḥaşem ma�nāsına 

ki �Arab ħýè و ģűì [ḫayl u ḥaşem] dedikle-

rine �Acem įŋø و   ģıŊ [pehl u sipeh] derler. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳÖ įÝęİ ůřŰدÖ ïĬא ĳøگ و درد
ģıŊ įÝęİ óø و óŜ įŋøد óŘد 

(Bir hafta boyunca dert ve yas içinde oldular. 
Sonraki haftanın ilk günü maiyet toplandı.)
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از óĈ ůĨ ĳÜ óıÖازد اŰאم
ĳåĭĨق ز ħŒóŊ ç×Ā از üאم

ůĬאýĬ īŰïÖ ûøóĘ دارد
 ůĬאĩøآ óűü دُم ħŒóŊ

(Zamane senin için, sabah vaktinden alem ve 
gece vaktinden tuğ düzüyor. Onun atının gök 
renkli/kutsal aslan kuyruğundan bir yelesi/tuğu 
vardır.)

Rābi�, Niyāzī-i Ḥicāzī Cāmi
u’l-Lüġāt-nām 
kitābında ḳuṭās ki düm-i gāv-ı baḥrīdir, ona 
demiş. Bu ma�nāya, Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, 
beyt:

Ŝאوی ýĬאن دïĭİ درõĥĜ īŰم ĳŝĬن
 Ûøó×ĭĐ įĬ او را óĨ ÛùĩŒóŊ įĬ īřűĤ

(Bu ters dönmüş okyanusta bir öküz göste-
rirler, lākin onun ne kuyruğu ne de amberi 
vardır.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i kākül. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

Ĭ įŒóŜאīì رĳŒ ÛĘن ÖאóĨ ůüا
ĳì ħŒóŊ īĨ ħĭŘóÖرïűü را 

(Tırnağım gitmiş olsa da sen benimle olunca gü-
neşin saçını yolarım.)

Ve Meẟnevī şerḥinde masṭūrdur ki: Ḥażret-i 
ḳuṭbu’l-aḳṭāb Ebu’l-cenāb Necmeddīn-i 
Kübrā ḳuddise sirruhu’l-�azīz şehādeti 
maḥallinde bir kāfirin perçemin elinde tut-
muştu. Şehīd olduğundan sonra on kadar 
ādem çalıştılar, perçemi elinden alamadı-
lar, elinde kaldı. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 
sirruhu’l-a�lá ḥażretleri kendilerin Ebu’l-
cenāb ḥażretlerine mensūb tutup buyurur-
lar, ḳıṭ�a:

ïĬóűŜ óĔאø įŘ ħűĬאĩýÝéĨ א از آنĨ
ïĬóűŜ óĔź õÖ įŘ אنŝùĥęĨ از آن ůĬ

ïĭüĳĬ אنĩŰا ÿĤאì ůĨ Ûøد ůřŰ įÖ
 ïĬóűŜ óĘאŘ ħŒóŊ óŜد Ûøد ůřŰ įÖ

görüp yanına gelip dāma düşerler. Ona 

įİوóì [ḫurūhe] dahi derler. �Arabīde احĳĥĨ 
[milvāḥ] derler kesr-i mīm ile. Keẕā (238b) 
fī-Şerefnāme. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de ve 

sā�ir mu�teber lüġat kitāblarında “dām” 

ma�nāsınadır. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïűøان رĳÜ ŗÐŻĨ אهŜאرÖ įÖ ħÝęŜ
ÝęŜא ĳÜان اĳýĬ óŜد óèص ŊאïŰام 

(“Meleklerin payesine erişilebilir mi?” diye 
sordum, “Eğer hırs tuzağı olmazsa erişilebilir” 
dedi.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ÕđĀ ÛøאدıĬ ůĨاïŰאŊ ģäا
Ĭ įÖא Řאم Öאůĩİ ïŰ درÝĘאد 

(Ecel çok çetin bir tuzak kurmuş, ister istemez 
düşülecek.)

ïŊرام   [pedrām]: Sükūn-ı dāl u fetḥ-i rā�-i 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i bed-ḫˇāh ve 

bī-mihr ü muḥabbet. Ve dahi hemīşe. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

ħŒóŊ   [perçem]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te siyāh tüyden mü-
devver top edip nīze başına korlar. Miẟāli, 
nīze münāsebetiyle, Mevlānā Hātifī, beyt:

ز óĘ ħŒóŊوزïĬه ĳĬک ĭøאن
ĳŒ آن įŘ įĥđü آóÖ ïŰون از دìאن 

(Mızrak, ucundaki başlıkla, dumandan çıkan 
alev gibi parıl parıl parlıyor.)

�ānī, �alem-i şuḳḳa ma�nāsına derler. �Alem 
münāsebetiyle, �İmād-ı Faḳīh, beyt:

ıĩĥĐ īűŝýĨ ħŒóŊאی üאه
دĿÝø رéŰאن ŰóŜ×אن Ĩאه 

(Padişah sancaklarının miskten alemi, ayın yaka-
sındaki bir deste fesleğendir.)

�āliẟ, tuğa derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, meẟnevī:
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(Kanatlanan karınca tembellik yapmaz. Kanat 
çırpması da çalışmak yönünde olur.)

Şā�ir demiştir, rubā�ī:

ای داĳÜ ĿĬ داد óĨا óİ دم دم
ħŘ ħŘóŊ īĨ ĳŒ ĳÜ دام įÖ غóĨ ŗŰ
ħŘ ħŘ مïĭ×Ö را ûŰĳì ĳÜ ėĤن زĳŒ
ħĔ ħĔïĨ دĳü ůĩİ ħĤد ěĥè در

(Ey tuzaktaki yemi bana her an nefes veren! Se-
nin tuzağına benim gibi yakalanan başıboş kuş 
azdır. Kendimi senin saçına birazcık dolayınca 
gönlümün boğazında gam düğümlenir.)

ħýŰóŊ   [perīşim]: Be-ma�nī-i ibrīşim. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 -i Fārsī ile. Karanu ve�ŕŊ  [pejem]: Fetḥ-i zāم

duman ma�nāsına demişler. Şā�ir, beyt:

آóÖ ħİد رüאĿü اóÖ ħřü آĩøאن
ĳÖ įÝĘóŜ óùřŰد ŕŊم زıä Õ×ø īŰאن 

(Ahım gözyaşı damlalarımı göğe ulaştırıyor. Bu 
yüzden dünyayı baştan başa karanlık ve duman 
kapladı.)

Dervīş Şāhidī manẓūmesinde sükūn-ı zā�-i 
mu�ceme ile naḳl edip demiş, mıṣra�:

Oldı duman ıldırım pezm ile baḫnū

(Pezm ile bahnū, duman ve yıldırım oldu.)

ŕŊوم   [pejūm]: Żamm-ı zā�-i Fārsī ile. Be-

ma�nī-i faḳīr, ḫˇār ve ẕelīl. (239a) Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.
óÝùŊم   [pesturm]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Ala kargaya 

derler.

-ýŊ  [peşām]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Beאم

ma�nī-i tīregī, ya�nī karamtırak renkli olan 

nesne.

 óÝýŊ  [peşterm]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme vüم

rā�-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Kurdeşeni dedikleri �illet ki fesād-ı demden 

ḥāṣıl u ẓāhir olur. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

(Biz kadeh tutan muhteşemlerdeniz, zayıf keçi 
tutan müflislerden değil! Bizim gibiler, bir eliyle 
has iman şarabı içerken bir eliyle de kāfir saçı 
tutarlar.)

ħìóŊ   [perḫam]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i derhem 

ve perīşānī. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

óìم óŊدۀ    [perde-i ḫurrem]: Mūsīḳīde bir 

perde adıdır. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-

ruhu, beyt:

ģìدر ز ïÝĘدرا ûÜآ ģèאرد در وĉĐ ïÝĘا
 ïĬم زóì دۀóŊ אÜ ه راóİز ïĬאĩĬ هóİز

(Utarit bataklığa saplanır, Zuhal’in içine ateş 
düşer, Zühre hürrem perdesi çalmaya cesaret 
bulamaz.)

ħøóŊ  [persum]: Sükūn-ı rā vü żamm-ı sīn-i 

mühmeleteyn ile. Ḫamīr açarken üzerine 

saçtıkları un ki taḫtaya yapışmaya. Büsḥāḳ-ı 

Eṭ�ime der-merẟiye-i buġrā ki der-ceng-i 

zerde-pilāv küşte şüde būd1, Büsḥāḳ-ı 

Eṭ�ime, beyt:

ĳŒ ÛýŜ ŗĩĬن įŘóø روűø ûŰאه
óűĩìش ز óø įÖ ħøóŊ رŘ ÛíŰאه 

(Tuzunun yüzü sirke gibi karardı. Hamuru, ba-
şına undan saman saçtı.)

ŜóŊאم   [pergām]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i beççedān ki 

 .ŘĳÖ [būkān] dahi derlerאن ve [zihdān] زïİان

�Arabīde ħèر [raḥim] dedikleridir. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ħŘóŊ   [perkem]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf ile. İşten ve güçten ayrılıp bī-kār 

olan ādeme derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ĳĨر Ű óŊ įŘאĳÖ ħŘóŊ įĬ ÛĘد
óŊ زدûĬ زان ĳøی ĐאĳÖ ħĤد 

1 Büshāk-ı Et’ime, zerde-pilav savaşında öldürülmüş olan 

buğra mersiyesinde.
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āfāttan ḥıfẓ için yazıp götürdükleri ed�iye 

ki زóè [ḥirz] ve ģřűİ [heykel] dahi derler. 

Şehīdī-i Ḳumī, beyt:

ůĩİ سóÝÖ ïÖ ħýŒ אرا ازŝĬ אÝÖ
óŒا ĳíĬاÖ ůİא ĭŊ ħýŒ ĳÜ īÝýŰĳìאم 

(Ey put! Ey resim gibi sevgili! Kötü gözden hep 
kork! Niçin kendine bir nazarlık edinmezsin?)

�āliẟ, kitāb-ı Zend’de merḳūmdur ki 
çār-gūşe bez pāresidir. Zerdüştīler Zend-
evestā okurlarken yüzleri üzerine bağlarlar. 
Zerātüşt Behrām, beyt:

ÛíÜ óÖ ïýÖ زر اردای وóŰاف
ĭŊאóÖ ůĨ رخ و Ĭ óÖ ûűÝùُŘאف 

(Ardaviraf, yüzünde örtü ve belinde kuşağıyla 
altın tahta oturdu.)

ħŰóĨ  ĿåĭŊ   [pence-i meryem]: Bir ottur ki 

Meryem raḍıya’llāhu �anhā ḥīn-i vaż�-ı 

ḥamlinde elin ol ot üzerine koydu, ol ot bi-

emri’llāhi te�ālá beş parmak gibi oldu. Ona 

ÛýŝĬا ãĭŊ [penc-enguşt] dahi derler.

 űŊ  [peyām]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Ḫaberאم

ma�nāsına. אمĕűŊ [peyġām] dahi derler. Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ, beyt:

ای Öאد اīýĥŜ įÖ óŜ اè×אب ñŝÖری
زıĬאر įĄóĐ ده ä óِÖאĬאن űŊאم Ĩא 

(Ey rüzgār! Eğer dostların gül bahçesine uğrar-
san, bizim haberimizi sevgili katına muhakkak 
ilet!)

Ḥakīm Enverī, beyt:

ĳĬک řűŊאıĬא řűŊ ĳŒאن ąĜא
از اģä آرĩāì ïĬאن را űŊאم 

(Okların demir ucu, tıpkı kazā oku gibi, düş-
manlara ecelden haber getiriyor.)

ÝűŊאم   [peytām]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i peyām 

ve peyġām. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ħýŊ  [peşm]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Yün 

ki �Arabīde فĳĀ [ṣūf ] derler. Her ḥayvān 

tüyüne peşm denilmez, ancak koyun yapa-

ğısına derler. Şā�ir, beyt:

ïü ħýŊن äאįÖِ įĨ از űĬóŊאن
įĩĝĤ اóä óŜب Ĭ ĳÜ ÷Ö ïýĬאن

(Elbisenin yün olması ipek olmasından iyidir. 
Yağlı lokma olmasa da ekmek sana yeter!)

ħíęŊ   [pefḫam]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i ḫā�-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i bisyār. Mīr 

Müncīk, beyt:

ïÖان Ĩאĳä ÕĤ óÖ įýęĭÖ ïĬی
 ħíęŊ دóŜĳŜ ůĬز ûÜدر آ įŘ

(Irmak kıyısındaki menekşe, ateşe verilmiş kü-
kürt yığınına benziyor.)

ħíĥŊ  [pelḫam]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i ḫā�-i 

mu�ceme ile. Sapan ki īìŻĘ [felāḫan] dahi 

derler.

ħĥŊ  [pelm]: Sükūn-ı lām ile. Be-ma�nī-i ḫāk. 

Zerātüşt Behrām, beyt:

ħĥø אåŘ جóŰא اåŘ ر وĳÜ אåŘ
 ħĥŊ אنüאرùìر óÖ ÛíŰرóÖ ģäا įŘ

(Tūr nerede, Īrec nerede, Selm hani! Ecel hepsi-
nin yüzüne toprak saçtı.)

ĭŊאم   [penām]: Fetḥ-i nūn ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, pūşīde ve pinhān. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Bu ma�nāya, Kemāl İsmā�īl, beyt:

Öא اŘאĳĥì ÷ĥåĨ įÖ óÖت
 ħİاĳì ůĨ אمĭŊ یĳŝÝęŜ

(Halvet meclisinde büyüklerle gizli gizli konuş-
mak istiyorum.)

�ānī, be-ma�nī-i ta�vīẕ ki אمĭŊ  ħýŒ [çeşm-

penām] da derler. Ṣıḥāḥ’ta ve nüsḫa-i 

Ḥüseyn-i Vefāyī’de çeşm-i bedden ve sā�ir 
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

īåĬاور Ŋא    [pā-evrencen], īåĬóÖ -Ŋ [pāא 

berencen], īåĬر ورŊ [pā-rencen] ve īåĬא   Ŋא 
[pā-verencen]: Küllühum be-ma�nī-i 

ḫalḫāl. Evrencen, berencen, rencen ve ve-

rencen ki ḥalḳa gibi olan nesnelerdir. Zīrā 

bileziğe īåĬاور  Ûøد [dest-evrencen] ve 

īåĬóÖ  Ûøد [dest-berencen] derler. Üstād 

Ma�rūfī, beyt:

ز Ŋא اورīåĬ آن óøو üĳĬאد
ģŜ įÖ درĨאïĬه Ŋאی óøو آزاد 

(O taze selvinin halhalı yüzünden, azat selvinin 
ayağı çamurda kaldı.)

ŊאĳÜن   [pātūn]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Nişānlı doğan ma�nāsına.

ŊאŒאن   [pāçān]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. نïűüאŊ 
[pāşīden] ṣīġasından ism-i fā�il olan אنüאŊ 
[pāşān] ma�nāsınadır ki maṣdarı نïűŒאŊ 
[pāçīden] gelir. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 
Ma�nā-yı merḳūma, Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 

beyt:

ď×Ĉ įÖ را ħåĬخ و اóŒ óĨ īű×Ö אنŘار ÛĐאĈ
 ïĭĭŘ אنŒאŊ ůĩİ אنýĩåĬخ و اóŒ ÛĐאĈ įÖ אÜ

(Bak! Dört unsur, gökyüzü ve yıldızların tabi-
atına uygun hareket edip yıldızları gökyüzüne 
saçıyor.)

īüאداŊ  [pādāşen]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele vü 

şīn-i mu�ceme ile. אداشŊ [pādāş]-ı merḳūm 

gibi cezā-yı nīkī. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Bu 

ma�nāya, Lāmi�ī-i Cürcānī, beyt:

ïİïÖ אĉĐ įŘ ûÝøدو د įŘ ای įĬאŝŰ
(239b) īüאداŊ ارõİ ïĀ אÖ هïÐאĘ ارõİ

 ĕűŊ  [peyġām] ve ħĕűŊ [peyġam]: Kilāhumāאم

be-ma�nī-i אمűŊ [peyām]-ı merḳūm. Vālihī-i 

Ḳumī, beyt:

Đאěü از ĐïĨ ïĀ įŝĬ ŗŰ óİא Ű įÖ ïŰĳŜאر
ÛùűŒ אمĕűŊ و ïĀאĜ دارد į×Üر īŰن اĳŒ ěýĐ

(Āşık her bir bakışıyla sevgiliye yüz dava anlatır. 
Bu derece aşk olunca haberci ve ulağa ne gerek 
var!)

ħø  įĬאřűŊ   [peykāne-sum]: Sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī, fetḥ-i kāf u nūn ve żamm-ı sīn-i 

mühmele ile. Tırnağı ok demreni gibi olan 

kuş ve ġayrı her ne olursa. Keẕā fī-Şerefnāme.
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olur. Nev�ī-i Ḫamūşānī’nin bu beytinden 

mefhūmdur. Beyt:

īŰóűü אد وİóĘ ĿāĜ ïü īıŘ
 īŰאرŊ ħŰĳĝÜ و įÝĘر ûűĐ ĳŒ

(Geçmiş eğlence ve geçen seneki takvim gibi 
Ferhat ile Şirin hikāyesi de eskidi.)

īűŜאژŊ   [pājgīn]: Sükūn-ı zā vü kesr-i kāf-ı 

Fārsiyyeyn ile. īűŜאرŊ [pārgīn]-i merḳūm 

ma�nāsına geldiği taṣḥīḥ olunmuştur. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

īřýÖ رود ãŘ ĳÜ אÖ אنĈóø نĳŒ įŘ ůùŘ
 ŗŊ نĳŒ īřĘ īűŜאژŊ و در ûÝýŊ śĭø įÖ

(Bir kimse sana doğru yengeç gibi yan yan yü-
rürse, onun sırtını taşla kır ve onu kurbağa gibi 
pis su çukuruna at!)

ŗŊ  [pek], kurbağadır.

 -i mu�ceme ile. �Avrat�Ŋ  [pāzen]: Fetḥ-i zāאزن

ve oğlan taḥṣīl edip istenen yerlere götüren 

pezevenge derler ki śĬאزŊ [pāzeng] dahi 

denilir. �Arabīde ادĳĜ [ḳavvād] derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

Ûøאزن اŊ او ÛđĭĀ ů×ĥä زن
 Ûøد ارزن اĳì א زنÖ ůŝĬאزŊ

(Kadın satmak onun sanatıdır, pezevenktir. 
Kendi karısına ucuz pezevenklik yapar.)

īŰאزŊ   [pāzīn]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Gece bir miḳdār 

geçmek veyāḫud bir miḳdār kalmak, Ùāè 

ģűĥĤا  īĨ [ḥiṣṣetun mine’l-leyl] ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

įÝýŜ دĳĐĳĨ Õü از īŰאزŊ ĳŒ
 įÝüñŜ אن راĬאä یĳŘ ůĬאıĬ

(Söz verilen geceden biraz geçince gizli gizli sev-
gilinin köyüne gitmiş.)

 Ŋ  [pāsbān]: Sükūn-ı sīn-i mühmele veאø×אن

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Gece bekçisi. 

Pās, gecenin bir ḥiṣṣesine ve bekleyicisine 

(Biriciktir, iki eliyle bağış yapınca yüz bin 
mükāfāt ile bin fayda verir.)

īűŜאرŊ  [pārgīn]: Rā�-i mevḳūf ve kesr-i kāf-ı 

Fārsī ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de maṭbaḫ ve 

ḥammāmlarda çirk-āb akmak için ettikleri 

çukura derler. Ḥakīm Senāyī, ḳıṭ�a: 

ģřü ِאهŜ אنűÜرĳĀ یĳø įŒóŜ
īŰد ÛùĭŰد ĳŒ įĨאì ŗÜ óŰز

ŗűĬ در آįŘ ÛùĬ داóì ïĬد
 īűŜאرŊ ħĬ ان زĳűè ĿĩýŒ

(Ressamlar için, resim çizerken kalemin ko-
şuşu altındaki boya önemli olabilir; ancak 
iyi olan, aklın gider ıslaklığı ile hayat suyunu 
ayırmasıdır.)

Mecma
u’l-Fürs’te çukur yerlerde yağmurdan 
cem� olan su ma�nāsına �umūmen. Ḥakīm 
Enverī, beyt:

ůøĳűŋÖ از ıäאن داĳŒ įŘ ůĬن آóĨ ïŰا
 ÛøاóàĳŘ دنóŘ ïűĨا īűŜאرŊ õŘ אنĭœĩİ

(Dünyadan iyilik ummak bana nasıl gelir bi-
lir misin? Pis su birikintisinden kevser ummak 
gibidir.)

Bu beyt ma�nā-yı evvele dahi münāsibdir.

īåĬאرŊ   [pārencen]: Ḫalḫāl ma�nāsınadır, 

kemā merre ẕikruhu. Ḥakīm Ḫāḳānī, ez-

Tuḥfetü’l-
Irāḳeyn, beyt:

ÛùĨóø ÕűåĬ ůŊ ده زóŘ 
 Ûøאرۀ دŰ א وŊ īåĬאرŊ

(Gurur sarhoşu olan soylu için ayak halhalı ve el 
bileziği yapmış.)

 -i mühmele vü�Ŋ  [pārūden]: Żamm-ı rāאرودن

vāv-ı ma�rūf ile. Kürek ile nesne kürümek.

īŰאرŊ   [pārīn]: Kesr-i rā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Bıldırkı demek olur. Zīrā אرŊ 
[pār] “bıldır”dır, ḥarf-i yā nisbet ve nūn 

te�kīd içindir ki “bıldırkı” ma�nāsı ḥāṣıl 
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(Müddei, vahşi ceylanıma büyü yapıp boyun 
eğdirdi. Sebepsiz yere namuslu bir güzelin adını 
kötüye çıkardı.)

 Ŋ  [pā kerden]: Fetḥ-i kāf ve sükūn-ıא óŘدن

rā ile. Dayanıp ayak üzre durmak. Teffī, 

beyt:
Ûíø دهóŘ אŊ ïĬאدÝø انóűĤد

 Ûìאن درýŰز ÛìĳĨאدن درآÝø
(Yiğitler ayak üstünde sağlamca durdular. Ağaç, 
ayakta durmayı onlardan öğrendi.)

-Ŋ  [pāk şuden]: Pāk olmak. Çağatayאک ïüن

da “arımaḳ” derler. Arıġ, pāktir.

īÝĘĳŘ Ŋא    [pā kūften]: Raḳṣ eylemek 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu 

ma�nāya, Mīr Naẓmī, beyt:

ůĨ óĔאø دóűŜ Ûøدر د óĩĜ
 (240a) ůĬ א دف وÖ هóİز ÛĘĳŘ אŊ دĳü

(Ay, elinde şarap kadehi tutuyor. Zühre, def ve 
neyle ayak vuruyor.)

ŊאïűŘن   [pākīden]: Kesr-i kāf ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Pāk eylemek ma�nāsına 

maṣdardır.

Ŋאźوان   [pālāvān] ve ونźאŊ [pālāven]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’l-lām ve’l-vāv. 

Ḥalvācıların kefgīr gibi bal ve şeker süzecek 

āletidir. Ebū Şu�ayb, beyt:

اóýĘۀ ĳìن دل از ħýŒ او
رŊ įÝíŰאźون ŜŕĨאن óĘو 

(Kirpik süzgeci, gönül kanı özsuyunu onun gö-
zünden aşağı döküp damıtıyor.)

Ŋאźن   [pālān]: Dehlīz ma�nāsına. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ģŜ įÖ هïĬאĩÖ óì ĳŒ نźאĬ ن وźאŊ هïĭřĘ
وداع óŘده Ĭ įÖאŒאر įęĀ و Ŋאźن 

(Sofa ve odaya çaresizce veda etmiş. Çamura 
saplanmış eşek gibi semerini atmış inliyor.)

denildiği tafṣīlen אسŊ [pās] lüġati ẕeylinde 

ẕikr olundu. �Arabīde אرسè [ḥāris] ve Çağa-

tayda “tün-ḳatar” derler.

Ŋאïűøن   [pāsīden]: Kesr-i sīn-i mühme-

le vü yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i ůĬא×ıŝĬ 
داóŘ [nigehbānī kerden] ve īÝüدن  Ŋ [pāsאس 

dāşten], ya�nī beklemek. Keẕā fi’l-Mecma
. 
Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

Ĭ ÕåĐ×אïü اóŜ دوĳü ÛÝĤد ĳęéĨظ
įŘ روز و ïü Õüه Řאر Ŋ óıŋøאïűøن 

(Eğer devletin korunursa buna şaşılmaz. Çünkü 
feleğin işi, gece gündüz onu beklemektir.)

Ŋאïűüن   [pāşīden]: Kesr-i şīn-i mu�ceme 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile.دنóŘ  óŊاïĭŘه 
[perākende kerden] ve نïĬאýĘاóÖ [ber-

efşānden]. Saçmak ve dağıtmak. Ẓahīr-i 

Fāryābī, beyt:

õŘ ůĔóĨ آűüאĿĬ اĜ×אل او óŊد
 ûĬارز ïĭüאŊ įÝÖאà انóÝìاز ا

(Onun ikbal yuvasından havalanan bir kuşa sa-
bit yıldızlardan darı saçarlar.)

Mecma
u’l-Fürs’te meyve envā�ı kavun, kar-
puz, üzüm ve emẟālleri. Egerçi bu ma�nā 
onda masṭūrdur, ammā ne münāsebetle ol-
duğuna şifā-yı ṣadr ḥāṣıl olmamıştır.

īűĭüאŊ   [pāşinīn]: Kesr-i şīn-i mu�ceme vü 

nūn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Taḫta ve 

ağaç pāreleri. Mīr Müncīk, beyt:

īűĭüאŊ óŋø įÝĘóŜ ûűŊ
 ħřè ħűĬ ِدر ĳœĩİ ازو ŗŰ óİ

(Ağaç parçalarını kalkan edindi. Her biri yarım 
kapı büyüklüğündeydi.)

īĨאک داŊ  [pāk-dāmen]: Ya�nī ṣāḥib-i �iffet ü 

�iṣmet. Ḳaydī-i Şīrāzī, beyt:

ĳÖاĳıĤس وõĔ ůýèاħĤ را įÖ اĳùĘن رام óŘد
Ŋאک داīĨ دó×Ĥی را Ĭ ïÖ Õ×ø ůÖאم óŘد 
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dokunsa kırmızı renk eder. Ekẟer cüvānān 

ve duḫterān dudaklarına sürer, ġāyet rengīn 

eder. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ÕĤ آن óÖ אŰ įÝýŜ تĳĜאŰ óıŜ
ز ĳìن įåĭĔ رŊ śĬאن ÝĘאن 

(O dudakta inci yakuta dönüşmüş ya da gonca 
kanıyla fettan pan rengi oluşmuş.)

īåĬאورŊ   [pāverencen]: Fetḥ-i vāv u 

rā�-i mühmele vü cīm ile. īåĬاور  Ŋא 
[pā-evrencen]-i merḳūm ma�nāsına. 

Bedreddīn-i Şāşī, beyt:

ĳè ïĭŘر ĳĈ ûÝýıÖق óŜدن
 īåĬאورŊ ïÝĘا ûŰאŊ از óŜا

(Eğer onun ayağından halhal düşecek olsa, cen-
net hurileri o halhalı alıp gerdanlık yapar.)

Ŋאïűřİن   [pāhekīden]: Fetḥ-i hā ve kesr-i 

kāf ile. Be-vezn-i نïŰداور [dāverīden]. Be-

ma�nī-i işkence. Keẕā fī-Şerefnāme ve 

Mecma
i’l-Fürs.

īåĬóÖا Ŋאی    [pāy-ebrencen]: Be-ma�nī-i אŊ 
īåĬóÖ [pā-berencen]-i merḳūm.

 .Ŋ  [pāyān]: Nihāyet ve her nesnenin āḫiriאŰאن

Řאر 
Ŋ [pāyān-ı kār] derler. Ve MecmaאŰאنِ u’l-
Fürs’te be-ma�nī-i kerāne, uc ma�nāsına. 

Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

Ŋ ÛùűĬאŰאن ïűŊ īĨ ģĕüا
 ůĬאŰאŊ ÛùűĬ ģĕü ŗŰ Ûùİ

(Benim işimin sonu belli değildir. O, sonu ol-
mayan bir iştir.)

ĳŊزان Ŋאی    [pāy-pūzān]: Yā-yı taḥtānī-i 

mevḳūf, żamm-ı bā�-i Fārsī vü vāv ve fetḥ-i 

zā�-i mu�ceme ile. Mecma
u’l-Fürs’te ve 

nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de “sehmnāk āvāz” 

ma�nāsına menḳūldür.

ŊאïűŰźن   [pālāyīden]: Kesr-i yā-yı ev-

vel ü sükūn-ı ẟānī-i taḥtāniyyeyn ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, ṣāf etmek. 

�ānī, ziyāde etmek ma�nāsınadır.

ŊאĳĤدن   [pālūden]: Żamm-ı lām u vāv-ı 

ma�rūf ile. Süzmek ve ṣāf etmek. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŊאïűĤن   [pālīden]: Kesr-i lām ile. Artırmak, 

artık olmak ve uzayıp büyümek. Keẕā fī-

Şerefnāme. Ve be-ma�nī-i نïŰد [dīden], ÿéęÜ 
 .óŘ [tefaḥḥuṣ kerden] ve īÝùä [custen]دن

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŊאÖõűĤאن   [pālīzbān] ve وانõűĤאŊ [pālīzvān]: 

Kilāhumā bi-kesri’l-lām ve sükūni’l-yā 

ve zā�i’l-mevḳūf. Bostāncı. Ve bir ma�nāsı 

da otuz iki nevādan bir nevā adıdır. İki 

ma�nāya, Ḥakīm Enverī, beyt:

Õü ħűĬ ģ×ĥÖ نĳĭŘا ÛĘر õűĤאŊ ěĬرو
Ŋ óø óÖאÖõűĤאن óÝĩŘ زŊ ïĬאÖõűĤאن 

(Bostanın artık tazeliği kalmadı. Bülbül gece-
yarısı bostancının başında pālīzbān makamını 
daha az okuyor.)

Üstād Menūçehrī, ḳıṭ�a:

Ö ģāĥĀאÖ įÖ ůĔאغ اïĬر įÖ ïŰĳŜ ůĩİ درد
ģ×ĥÖ زاįÖ ůĔ زاغ اïĬر Ĭ ůĩİאįÖ ïĤ زار 

اīŰ زıŝĭŒ óÖ ïĬאی Űïĕøאن ŊאõűĤوان
و آن زĬ óÖ ïĬאıŰאی ĳĤرŰאن آزادوار 

(Bahçenin deresi bahçede dertle inliyor. Bül-
bül kargalar içinde üzüntüyle inliyor. Birisi 
Soğdluların çengleriyle pālīzbān çalarken diğeri 
Lūrluların neyleriyle āzādvār çalıyor.)

 Ŋ  [pān]: Bir nev� kızıl yapraktır. Çiğneselerאن

veyā döğseler kırmızı suyu çıkar. Her neye 
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(Dün, “Ben kefilim! Fetih ve zaferiniz an mese-
lesi” diyordun!)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir ma�nāsı dahi 
girev ya�nī (240b) rehin. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, beyt:

īűùŊ اه روزĳíĨوا óùŊ ای
äאن ÝøאįÖ ïĬ رīİ و ŊאïĭŰان 

(Ey oğul! Alacaklı, hesap günü rehin olarak can 
alır.)

�āliẟ, ṣaff-ı ni�āl ya�nī pabuç çıkacak yer. Mīr 
Müncīk, beyt:

īĨ ïűüرĳì ģęéĨ אه را درĨ
äאی اïĬر Ŋ ėĀאïĭŰان ĳÖد 

(Benim güneşimin olduğu ortamda, ayın yeri 
ayakkabılık köşesidir.)

 Ŋ  [pāyendegān]: Kāf-ı Fārsī ile. Ehl-iאŜïĭŰאن

Cennet, ehl-i Cehennem. Ve dahi �Arş-ı 

a�ẓam ve emẟāli ki min-ba�d fenā olmaz. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ŊאïĭŰن   [pāyenden]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī 

ve sükūn-ı nūn ile. Tevaḳḳuf eylemek ve 

intiẓār ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, beyt:

ïŰóĘآ śĭä óıÖ د ازõŰا اóĨ
 ïŰïÖ ïĨن آĳĭŘا śĭä įŘ ħŰאŊ įŒ

(Allah beni savaşmak için yarattı. Bugün savaş 
göründüyse nasıl durabilirim!)

ŊאïűŰن   [pāyīden]: Kesr-i yā-yı evvel ve 

sükūn-ı ẟānī ile. Ḳā�im, ẟābit ve bir yerde 

tevaḳḳuf eylemek. Ve bir nesneyi muḥkem 

tutmak. Ve zīnet eylemek. Ve ayakla tepmek 

ve basmak. Ḥakīm Esedī, beyt:

Ûøدو ûŰïĬاïÖ אی ازŋÖ אن راÖز
 Ûøت اوóّø īĩüد óÝřŰدõĬ įŘ

(Kötü düşünceli arkadaş yanında diline sahip ol! 
Çünkü sırrının en yakın düşmanı odur.)

ïűœűŊن Ŋאی    [pāy pīçīden]: Ya�nī دنóŘ  óĘار 
[firār kerden], kaçmak ma�nāsına. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

ŊאïŰان   [pāydān]: Yā-yı mevḳūf ve fetḥ-i 

dāl-ı mühmele ile. Pabuç ma�nāsına ism-i 

mürekkebdir. אیŊ [pāy] ile دان [dān]dan 

mürekkebdir ve دان [dān] ẓarf olduğu 

ẓāhirdir.

óŘدن ŊאïŰاری    [pāydārī kerden]: Be-ma�nī-i 

 ,im olmak�Ŋ [pāyīden], ya�nī ẟābit ve ḳāאïűŰن

bir yerde tevaḳḳuf ve ārām eylemek. 

 Ŋ  [pāy-zen]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iאõŰن

zā�-i mu�ceme ile. אزنŊ [pā-zen]-i merḳūm. Esīr 

ve ḫidmetkār ma�nāsına da gelir.

īÝùŰאŊ   [pāyisten]: Kesr-i yā-yı taḥtānī, 

sükūn-ı sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Beklemek, intiẓār 

ma�nāsınadır

ŊאïĭŰان   [pāyendān]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ve 

sükūn-ı nūn ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, żāmin ve kefīl ma�nāsına Keẕā fī-
Şerefnāme. Bu ma�nāya, Mü�eyyededdīn, 
beyt:

ïü انïĭŰאŊ ĳÜ ŗĥŘ رزق را
ħĥĐ را Ŋ ĳÜ ŗĥŘאïĭŰان Öאد 

(Senin kalemin rızka kefil oldu, ilme de kefil 
olsun!)

Bu ma�nāya, Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

ïĬه اïü ĳÜ אهä įÖ و óĩĐ įÖ įŘ
روزŜאر و Ŋ óıŋøאïĭŰان 

(Zamane ve felek, senin ömrüne ve devletine 
kefil oldular.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

دی Ŋ įŘ ůÝęŜ ůĩİאïĭŰان ïüم
ĳÖ įŘدÜאن çÝĘ و óāĬت دï×Ĩم 
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ĳÖ įŒدی řŰ ůĭŘ óŜ×אر üאدان
ĳÖ įŘدم در ýíŊ ÛùŰóĩĐ įĩİאن 

(Ömrüm boyunca acı ve dert çektim. Bir an 
mutlu etsen ne olurdu!)

 ýíŊ  [paḫşāyīden]: Sükūn-ı ḫā vü fetḥ-iאïűŰن

şīn-i mu�cemeteyn ve iki yā-yı taḥtānī ile. 

Renc ve elem vermek ma�nāsına maṣdardır. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

īýíŊ   [paḫşen]: Sükūn-ı ḫā vü fetḥ-i şīn-i 

mu�cemeteyn ile. Yüksekten sürünüp in-

mek. Mīr Naẓmī, beyt:

óü óİار دود دل õűìد ز äאن
آïĨه īýíŊ ز Öאم آĩøאن 

(Gönül dumanının candan kalkan her kıvılcımı, 
gökyüzü çatısından aşağı iniyor.)

ïűýíŊن   [paḫşīden]: Sükūn-ı ḫā vü yā vü 

kesr-i şīn-i mu�cemeteyn ile. Mecma
u’l-
Fürs’te be-ma�nī-i نïűœíŊ [paḫçīden]-i 

merḳūm. Ammā Şerefnāme’de be-ma�nī-i 

fürūzān. Ve yıldıramak ma�nāsınadır.

ïŊرزن   [peder-zen]: Kayın ata. Aṣlı iżāfetle 

rā meksūr telaffuẓ olunmaktır, isti�mālinde 

ḫiffet olmak için rā sākin olmuştur. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ûŰĳì ĿāĜ دĳĩĬ رزنïŊ אÖ
 ûŰïĬاóűì אس وĭü çĤאāĨ ای įŘ

(Kendi hikāyesini kaynatasına şöyle anlattı: Ey iş 
bilici ve hayır düşünücü!)

īÝĘرñŊ   [peẕruften]: Sükūn-ı ẕāl-ı mu�ceme 

vü fā, żamm-ı rā�-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Ḳabūl eylemek. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

ÛíÖرĳü ط ایóàا ÛęŜ ÕøאüóŜ įÖ
 Ûíø אرŘ īŰا ůÝĘرñŊ įŒ אه ازü ز

(Esrat, Gerşāsb’a dedi ki: “Ey bedbaht! Padişahın 
verdiği bu çetin işi niçin kabul ettin?”.)

Ve ayakla basmak. Üstād Laṭīfī, beyt:

ŋÖאŊ ïűŰאی óĨا ĬאıŜאن
įÖ روįŘ ůŰ در űÖ ůŊאıĬ ïŰאن 

(Peşimden gizlice gelen birisi, ansızın ayağıma 
bastı.)

īűŰאŊ   [pāyīn]: Kesr-i yā-yı evvel ve sükūn-ı 

ẟānī ile. Her nesnenin aşağı cānibi �umūmen 

ve nerdübānın evvel pāyesi ḫuṣūṣan.

ŊאĳŰن   [pāyūn]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī vü 

vāv-ı mechūl ile. Be-ma�nī-i pīrāye ve zīver. 

Keẕā fī-Edāti’l-Fużalā.

ĳœíŊدن   [paḫçūden]: Sükūn-ı ḫā�-i 

mu�ceme ve żamm-ı cīm-i Fārsī ile. نïűœíŊ 
[paḫçīden], sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve kesr-i 

cīm-i Fārsī ile. Kilāhumā be-ma�nī-i įÝĘĳŘ 
 ,ïü īıŊ [pehn şuden]ن ïü [kūfte şuden] veن

ya�nī ayakla tepmek ve yassı olmak. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ùíŊאن   [paḫsān]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. ÷íŊ [paḫs]-ı 

merḳūm ma�nālarına ism-i fā�ildir. Üstād 

Ferruḫī, beyt:

ÛøóÝĩŰóŘ ان از آنóŰאه اü
įŘ دل ĳŒن ùíŊ ïĭŘ ůĭĨאن 

(İran şahı, benim gibi birinin kalbini kırmaya-
cak kadar cömerttir.)

 :ïűùíŊ [paḫsīden]ن ùíŊ  [paḫsāyīden] veאïűŰن

Kilāhumā bi-sükūni’l-ḫā�i’l-mu�cemeteyn, 

evvel fetḥ-i sīn-i mühmele, ẟānī kesr ile. 

Salını salını yürümek. Bā�-i muvaḥḥade ile 

ùíÖאïűŰن)  baḫsāyīden) de mervīdir. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 ýíŊ  [paḫşān]: Sükūn-ı ḫā vü fetḥ-i şīn-iאن

mu�cemeteyn ile. Elemnāk ve derdnāk. 

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:
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olur. �Arabīde ěŰóęÜ [tefrīḳ], אرáĬ [niẟār] ve 

Çağatayda “butratmaḳ” derler. Mīr �Alī Şīr, 

beyt:

Taşlar kim ol perī-peyker bu mecnūnġa atıp

�Aḳl u dāniş ḳuşların köŋlüm üyidin butratıp 

(O peri yüzlünün bu deliye attığı taşlar, akıl ve 
bilgi kuşlarını gönlüm evinden kaçırtır.)

óŊاïűĬن   [perānīden]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le, kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Müte�addīdir, uçurmak ma�nāsına. Lāzımı 

:ïŰóŊ [perīden]dir. Mīr Naẓmī, beytن

īÜ ħűø آن īÜ غ دل راóĨ نĳĭŘ
óŊاęűè ïűĬא ز óÖج ïÖن 

(O gümüş bedenli, bugün gönül kuşunu beden 
burcundan uçurdu, yazık!)

īıŊóŊ   [perpehen]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i bā�-i Fārsī vü hā1 ile. Bir ottur. 

Ṭabī�atı bārid ve raṭbdır. Laṭīf tenāvül olu-

nur. Çiğ ve pişmiş yenir. Türkīde “semizotu” 

ve “pirpirim” derler. �Arabīde ëĘóĘ [ferfaḫ], 

įĥäر [ricle] ve įĥĝÖ [baḳla] dahi derler. Ve 

zebān-ı Hindīde į×ĤĳĤ [lūlbe] ve لĳıŘ [kehūl] 

dahi derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ÛùĭıŊóŊ ħíÜ ز óÜ įűø įŘ אıĕűĨ įÖ
īıŊóŊ ħíÜ ĳŒ آرد óÖون đĤ ïűŋøאب 

(Semizotu tohumundan daha kara olan ve semi-
zotu tohumu gibi beyaz salyalar/damlalar çıka-
ran bulutlara andolsun!)

Ve bir ma�nāsı dahi taḫtgāhtır. Bu iki 
ma�nāya İmām-ı hümām Faḫr-ı Rāzī buyur-
muştur. Ḳıṭ�a:

óűÜ Õü ħùäه را óÖ ħİص و ñä ħİام
īøو ħİ و ģ×ø ħİ ه راóűì įĨ ħýŒ

1 Metinde sükūn-ı hā ile “perpehn” yazılmıştır ancak 

verilen örneklere ve diğer lügatlere bakılırsa “perpehen” 

daha uygundur.

īÝĘóŰñŊ   [peẕīruften]: Kesr-i ẕāl-ı mu�ceme 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ḳabūl eylemek 

ve pesend eylemek.

ÝĘóŰñŊאرïŰن   [peẕīruftārīden]: Ta�ahhüd ey-

lemek ve bir nesneyi der-�uhde etmek. Ve 

ḳabūl ettirmek ve beğendirmek ma�nāsına 

da gelir. Maṣdarı müte�addīdir. 

ïüن óŰñŊه    [peẕīre şuden]: Karşılamak. Ve 

maḳbūl ve pesendīde ma�nāsına da isti�māl 

olunur. Ve geri tutmak ve dönüp gelmek 

ma�nāsına da gelir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĬه زدóű×Ü ن راïü هóŰñŊ
 ïĬïü هóŰñŊ ï×ıŋø אه وŋø

(Karşılama için davul çaldılar. Komutan ve ordu 
onu karşıladılar.)

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de bir kimesnenin 
emrin ḳabūl eylemek ma�nāsına mervīdir.

óŊاذران   [perāẕrān]: (241a) Fetḥ-i rā�eyn-i 

mühmeleteyn ve sükūn-ı ẕāl-ı mu�ceme 

ile. Çakır cinsinden bir avcı kuştur, 

ġāyet ḫoş-manẓar ve pākīze-hey�et. Līkin 

çendān nef�i yoktur, şāyed kaz ve ördek 

ala. Surḫ-reng olanını maḳbūl tutarlar. Ol 

dahi dā�imā doğancı elde götürüp ta�līm 

ederse avcı olmak olur. �Arabīde ismine 

ëĨóĬ [nermaḫ] derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

óŊاïűüن   [perāşīden]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Şerefnāme’de be-

ma�nī-i نïĬאüوóĘ [furūşānden]. Mecma
u’l-
Fürs’te bed-ḥāl ve perīşān olmak ma�nāsına. 

.ïűüóŊ [perşīden] dahi derlerن

 -i mühmele�óŊ  [perākenden]: Fetḥ-i rāاïĭŘن

vü kāf ile. Dağıtmaktır.

óŊاïŰïĭŘن   [perākendīden]: دنóŘ  óŊاïĭŘه 
[perākende kerden] lafẓının müte�addīsi 
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dımcı olmaz. Gönlünde Şeytan’a karşı onların 
dostluğundan bir kale yap ve o kalenin etrafını 
perçinle!)

īÝìداóŊ [perdāḫten] ve īÝìدóŊ [perdaḫten]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele 

ve’l-ḫā�i’l-mu�ceme. Dokuz ma�nāya 

gelir.

Evvel, teveccüh göstermek ve muḳayyed ol-
mak. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ħÝìداóŊ įĭŰآ īŰا įÖ įŘ īĨ
 ħÝìاïĬه دراïŰد ĿĭŰآ

(Bu aynaya ilgi gösteren ben, göz aynasını fırla-
tıp attım.)

�ānī, saz çalmak ve naġme eylemek. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ÛìداóŋÖ دهóŊ īŰا ïÖאرÖ رود ĳŒ
 ÛìاĳĭÖ ûŰĳì śĭŒ א زودùűřĬ

(Bārbud’un kopuzu bu nağmeyi çalınca Nikīsā 
da derhal kendi çengini tıngırdattı.)

�āliẟ, fāriġ olmak ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ïĭÝìداóŋÖ אıŰدل از داور
 ïĭÝìאø ĳĬ īýä ůřŰ īűŰآ įÖ

(Büyüklük ve efendilik taslamaktan vazgeçip 
usulünce yeni bir şölen düzenlediler.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛìداóŋÖ نĳŒ įĨאĬ نïĬاĳì از
 Ûìאø īÝýŰĳì یĳĥŜ ñŰĳđÜ

(Mektubu okumayı bitirince onu muska gibi 
boynuna astı.)

Rābi�, kaldırmak ve ref� eylemek. 

Ḫāmis, ḫālī eylemek. Bu iki ma�nāya, Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ïĭÝìداóŋÖ Ûøאűø אبåè
(241b) ïĭÝìداóŊ هóåè אنŝĬאŝűÖ ز

ŗĥĘ ه زاریóÜ نĳŒ ŗĨدóĨ óčĬ در
 īıŊóŊ ûűŜóűÜ אرĭŘĳŘ ûűĭüرو

īıŊóŊ آĩøאن راĭŒ Ûøאن ůĈĳĈ ای
 īıŊ óŊ ïĭŘ אزÖ אنŝœÖ سĳİ õŘ

(Karanlık gecenin teni hem abraş hem de cüz-
zam, bulanık ayın gözü hem katarakt hem de 
çapaklıdır. Göz bebeğinin nazarında gökyüzü 
bir tereliktir; aydınlığı köknar, karanlığı semi-
zotudur. Gökyüzü tahtının öyle bir papağanı 
vardır ki yavrularının hevesiyle geniş geniş ka-
nat açar.)

ïűĩÜóŊن   [pertemīden]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele, fetḥ-i tā�-i müẟennāt ve kesr-i mīm 

ile. Tepsirmek ya�nī dudak şişip yarılmak.
1ÙĨïĝĨ ŘאıĬא  ıđĄĳĨא   īĐ  ÛđęÜار  įÝęü ای   .ïűĩÜóŊن 
Keẕā fi’l-Müşkilāt.

ïűŒóŊن   [perçīden]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve kesr-i cīm-i Fārsī ile. Mīḫ takmak ve 

ucun berkitmek. Türkīde dahi “perçin” 

derler.

īűŒóŊ   [perçīn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i cīm-i Fārsī ile. İki ma�nāyadır. 

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de bāġ ve bostān 
eṭrāfına ettikleri dīvār ki ekẟer dikenli çalı-
dan ederler.

�ānī, Mecma
u’l-Fürs’te bāġ ve bostān dīvārı 

üzerine koydukları çalı ki üzerinden aşılma-

ya. Ona õűÜóø [sertīz] ve ïĭĜאĘ [fāḳand] dahi 

derler. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a: 
ĳŰد īŰóÖ اóÜ ïİïĬ אریŰ

īűøאŰ آل Õè و ÛĐאĈ õä

óŜد دل ĳìد ز دوýűÝøאن
 īűŒóŊ אز وø אرāè ĳŰد óÖ

(Bu dünyada Allah’a itaat ile Hz. Peygamber 
ve ailesini sevmek dışında hiçbir şey sana yar-

1 Pertemīden, yani dudağı olduğu yerde kabarmış, sanki 

öne geçmiş.
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ile. Tapmak ve ḫidmet eylemek. Bundandır 

ki ḫidmetkāra  ÝøóŊ [perestār] derler. Mīrאر 

Naẓmī, beyt:

ïìا ìאěĤ اĬ÷ و ĳÖ īä ħİد
óü ûĬïűÝøóŊط ĳÖ īĨËĨد 

(Allah, hem insanların hem de cinlerin yaratıcı-
sıdır. Ona tapmak, mümine şarttır.)

.űøóŊ  [persiyāvuşān]: İki ma�nāyadırאوüאن

Evvel, bir ottur. Sapı siyāh ve yaprağı ye-

şil olur. Ekẟer kuyu ağızlarında ve ırmak 

kenārlarında olur. Ve taş aralarında dahi bi-

ter. Türkīde “baldırıkara” derler. Ve �Arabīde 

īåĤاóđü [şa�ru’l-cinn], ůéĤاóđü [şa�ru’l-ḥayy] 

ve لĳĕĤاóđü [şa�ru’l-ġūl] derler.

�ānī, eşkāl-i felekīden bir şekil adıdır ki 

yigirmi dokuz yıldıza müştemildir. Ṣūreti, 

bir ādem ayak üzre durup elinde be-ġāyet 

mūḥiş bir ġūl başı tutar gibi görünür. Ve 

kevākibi �evr burcundadır be-ittifāḳ-ı 

erbāb-ı raṣad.

İĳŘóŊאن   [perkūhān]: Be-vezn-i אنİĳÝđĨ 
[ma�tūhān]. Otuz bir elḥāndan bir nevā 

adıdır. Ve naġme-i muṭrib ve āvāz-ı ṭūṭīye 

de derler. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

īűŜóŊ   [pergīn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i āşikār. Mīr 

Naẓmī, beyt:

īÝęıĬ אل دل داردè انĳÝĬ ĳŒ
 īÝęŜ īűŜóŊ īíø אرشŒאĬ įÖ

(Gönül halini gizleyemediğine göre, çaresiz açık 
konuşması lazım.)

 .-i mühmele ile�ĳĨóŊ  [permūn]: Sükūn-ı rāن

Be-ma�nī-i ārāyiş ve zīver. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ĬóŊאن   [pernān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūn ile. Ekmek üzerine alaca etmek. 

(Siyaset örtüsünü kaldırdılar, odayı yabancılar-
dan temizlediler.)

Sādis, āḫire erişmek ya�nī tamām eylemek 
ve tamām olmak. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůÝìאø ای ůĨïĩİ óŜا ÛĤدو
 ůÝìداóŋĬ روز īŰا įÖ óĩĐ

(Eğer talih arkadaşlık yapsaydı, ömür bu günle 
bitmezdi.)

Sābi�, tutmak ve kapmak ma�nāsına. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ħÝìאø אİ אرهŒ ůùÖ انĳŰد ĳŒ
 ħÝìداóŋĬ ůìĳĥŘ آن دز õŘ

(Devler gibi nice çareler düzdüm, yine de o kale-
den bir kesek dahi kapamadım.)

�āmin, be-ma�nī-i īÝøآرا [ārāsten] ve ÕÜóĨ 
 óŜ [muretteb gerdānīden]. ḪˇāceداïűĬن

Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

ïĭÝìداóŋÖ ėĀ ûŰز آرا ĳŒ
 ïĭÝìאø یóŝŰïřŰ یĳø óčĬ

(Safları düzenledikten sonra birbirlerine 
baktılar.)

Tāsi�, Mecma
u’l-Fürs’te دادن Żä [cilā dāden] 

ya�nī ṣayḳal etmek. Ve ḥaẕf-ı elif ’le ya�nī 

īÝìدóŊ [perdaḫten], meẕkūr ma�nāların 

cümlesine isti�māl olunur. Ḥakīm Esedī, 

beyt:
از آŊ īíø ĳİאک و óŊدĳŜ įÝìی
óÜازو óìد øאزش و ĳŜ įÝíøی 

(Sözü kusursuz ve ayıpsız söyle! Aklı terazi yapıp 
ölçülü konuş!)

 ÝøóŊ  [perestān]: Fetḥ-i rā vü tā vü sükūn-ıאن

sīn-i mühmeleteyn ile. Ṭāvūs gibi bir 

münaḳḳaş tüylü kuştur. Ve bir ma�nāsı dahi 

tennūrdur. Ve kesr-i bā ile אنÝøóŊِ [pirestān], 

kuzukulağıdır.

ïűÝøóŊن   [perestīden]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı 

sīn-i mühmeleteyn ve kesr-i tā�-i müẟennāt 
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ĳĬóŊن   [pernūn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı nūn ile. Şerefnāme ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de ince ve raḳīḳ dokunmuş dībā 

ve emẟāli ḥarīr-i münaḳḳaş ma�nāsına. Şāh 

Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

Ûøده اĳ×Ĭ õŜóİ دو óİ ïĭĩýŊ ز įŒóŜ
ĳÜ ûűŊ ای دورĳĬóŊ ĳŒ óŰóè īűÖن 

(Ey basiret sahibi! Her ikisi de yündendir ama 
ipek senin katında asla bir işlemeli dībā olamaz.)

Üstād Rūdekī, beyt:

óŋĬد ģ×ĥÖ اïĬر Öאغ ïùّÖ óÖ õä و ĭűĨא
ïŰĳŋĬ آĳİ اïĬر دĔ óÖ õä ÛüאůĤ و ĳĬóŊن 

(Bülbül bahçede mercan ve sırçadan başkasına 
uçmuyor. Ceylan ovada süslü ve işlemeliden baş-
kasına koşmuyor.)

 -i mühmele ve�űĬóŊ  [perniyān]: Sükūn-ı rāאن

kesr-i nūn ile. Münaḳḳaş aṭlas ve ḥarīrden 

münaḳḳaş dokunmuş ḳumāş ki muḳābili ïĬóŊ 
[perend]dir ki (242a) sāde aṭlas ve sāde ḥarīr 

ḳumāştır. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÕűĔ óøِ ûŰرا ûűŊ ïüאÖ įŘ آن
روīü و ČאűĬóŊ ûĝĬ ĳŒ óİאن 

(Senin görüşün nazarında gaip sırrı, sade kumaş 
gibi açık ve belirgindir.)

Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

درóŊ įŘ ůÝìوردی آÖ įÖ ïĨאر
óÖ ůĭű×Öش ĳĭŘ ħİن در ĭŘאر 

óŜش Öאر ìאر اĳì Ûøد įÝýŘ ای
وűĬóŊ óŜאن اĳì Ûøد رįÝü ای 

(Yetiştirdiğin ağaç meyve vermeye başladı. Şim-
di onun meyvesini kucağında göreceksin. Eğer 
meyvesi bir dikense, diken sensin! Yok eğer sade 
kumaşsa, eğiren sensin!)

 óŊ  [pervāsīden]: Sükūn-ı rā vü kesr-iواïűøن

sīn-i mühmeleteyn ile. Bir nesnenin nerm 

Keẕā fī-Ni
metillāh.

ïĬóŊون   [perendūn]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i وشïĬóŊ 
[perendūş]. Dün gece demektir.

īŰïĬóŊ  [perendīn]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı nūn 

u kesr-i dāl-ı mühmeleteyn ile. Ḥarīrden 

işlenmiş ḳumāş ve emti�a, her ne olursa. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ز ĳø óİی اïĬازه در وی ĳä įÖش
ÝÖאن īŰïĬóŊ و ĳĬóŊن ĳŊش 

(Oranın her yanında ipekli ve nakışlı elbiseler 
giymiş sayısız güzel var.)

óŊن   [peren]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, Ülker dedikleri ki menāzil-i 
Ḳamer’dendir. �Arabīde אŰóà [ẟureyyā] der-
ler. Gūyā Pervīn’den muḫtaṣardır. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

ïĬز óıŋø óÖ śĬאÖ óŜا ĳÜ Ûøאűø
ĭÖאت ùÖ ïÝĘóÖ ħıÖ ûđĬאن óŊن 

(Senin siyasetin feleğe bağırsa, yediger yıldızı 
Ülker gibi bir araya toplanır.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

Ŝ įÖאه óřĘ اĭÖ óÖ óŜאت ĳì ûđĬرم
 ûĬóŊ אنĭŒ آورم ħčĬ įÖ ŗĥŘ کĳĬ įÖ

(Düşünce zamanı basit bir yediger yıldızı ol-
sam bile kalemimin ucuyla Ülker gibi şiirler 
yazarım.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïŰوارóĨ אیä įÖ ÛĕűÜ Ŀą×Ĝ ایóÖ
ęÜ óıÖ óıŋøאóì دĳåĬ ïİم óŊن 

(Felek övünmek için, senin kılıcının kabzasına 
inci yerine Ülker yıldızını veriyor.)

�ānī, be-ma�nī-i māh-tāb.

�āliẟ, be-ma�nī-i dībā ve ḥarīr-i münaḳḳaş.
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(Felek aldatma ve akıl karıştırma düşüncesinde-
dir, o yüzden hep elek görünümündedir.)

óŊوİאن   [pervehān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i vāv u hā ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de 

be-ma�nī-i ẓāhir ve āşikār. Eẟīreddīn-i 

Aḫsīketī, beyt:

īíø īŰو ا ÛýŜ یĳĜ אرŜروز ÛýŊ زو
در روی روزŜאر óŊ įÖ ħŰĳŝÖوİאن 

(Feleğin sırtı onun sayesinde güçlendi. Bu sözü 
feleğin de yüzüne karşı açıkça söylerim.)

Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

īŰد óęčĨ óÝìאÖ ŗĥĨ אنİوóŊ įÖ
įŘ زóŜ óŰدش ìאور ïĬ ŗĥĨارد Űאر 

(Açıkçası batıda, doğunun meliği 
Muzaffereddin’e dost olan hükümdar yoktur.)

óŊوõŰن   [pervīzen]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

kesr-i vāv ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Elek 

ki un elerler. وزنóŊ [pervezen] gūyā ki نõŰوóŊ 
[pervīzen]den iḫtiṣār olunmuştur. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

įÝíűÖ ÛĘóđĨ نõŰوóŊ įÖ
 įÝíűĨآóÖ אرت×Đ ïıü įÖ

(Bilgi eleğiyle elemiş, söz balıyla karıştırmış.)

óŊون   [perven]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, mübārizān-ı Īrān’dan Gīv-nām 

pehlivānın hem-ḫˇābesi ya�nī menkūḥasının 

adıdır. Keẕā fi’l-Mecma
.

�ānī, muḫaffef-i وانóŊ [pervān]-ı merḳūm

ki ma�nā-yı ẟānīsi ile müterādiftir. 

Ebulferec-i Rūnī, beyt:

óıŋø įĥűŊ مóŘ ĳŒ óìאęÜ از
Üאر óıĨش ïűýŘه óŊ óÖون 

(Felek, ipekböceği gibi gururlanarak onun sevgi-
si ipini ipek çıkrığına çekmiş.)

ve dürüştlüğün bilmek için el sürüp yokla-

maya derler. Şihābeddīn, beyt:

ز óŊواïűøن آن Ĭאزک اïĬام
Ûęřü اïĬر ıĥŜ ħęŘאی Öאدام 

(O nazik endamlı güzele dokununca avucumun 
içinde badem çiçekleri açıldı.)

óŊوان   [pervān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

İki ma�nāya gelir.

Evvel, Ġaznīn ḳurbunda bir şehrin adıdır. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĭİ دارóÖ אمĬ ůŘ ÛęŜ وïÖ
 ïĭø įÖ אÜ ĳÜ אنĨóĘ įÖ وانóŊ ز

(Ona dedi ki: Ey Hint’in namlı padişahı! 
Pervān’dan Sind’e kadar senin buyruğundadır.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de ibrīşim çarḫıdır 
ki ayakla döndürürler.

 :óŊ [perverīden]ورïŰن  óŊ  [perverden] veوردن

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmeleteyn ve 

fetḥi’l-vāv. Beslemek ma�nāsına maṣdardır.

óŊورïŰïĬن   [perverendīden] ve نïŰïĬوóŊ 
[pervendīden]: Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�i’l-

mühmeleteyn ve’n-nūn. Bez ve emẟāli eẟvāb 

yükün bağlamaya derler. هïĬورóŊ [perveren-

de], yük bağlanmış beze derler ki �Arabīde 

įĨرز [rezme] dedikleridir.

óŊوزن   [pervezen]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Elek ma�nāsına 

ki نõŰوóŊ [pervīzen] dahi derler. Lafẓ-ı mü-

rekkebdir óŊ [per] ile وزن [vezen]den. Per, 

sūrāḫ ve şebeke ma�nāsına ve vezen نïŰوز 

[vezīden] lafẓından müştaḳtır. �Arabīde 

ģíĭĨ [munḫul] derler. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 

beyt:

īÝęűü ïİاĳíÖ اریïĭŊ خóŒ
زان Ĥ ïüĳŊ ůĩİ×אس óŊوزن 
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ĳİóŊن   [perhūn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı hā ile. Pergāl ile çizilmiş dā�ire 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

óĘود óŒخ ĳè ģéĨادث آïĨ دان
õİ ïĀ įÖار ıäאن ìאرÛùä ازĳİóŊ īŰن 

(242b)
(Felek orayı olayların meydana geliş noktası yap-
tı. Yüz bin ālem bu dairenin dışındadır bilesin!)

Bu beyitten fehm olunur ki muṭlaḳ dā�ire 
ola.

ŰóŊאن   [peryān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile.  űĬóŊ [perniyān]אن 

lafẓından muḫaffeftir. 

 .im�ĳíŰóŊ  [perī-ḫˇān]: Ya�nī efsūn ve �azāان

Keẕā fi’l-Mecma
. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

Űאر óřĬ ėŰóýÜد ìאĿĬ وóŰاĨ ÏĬא
ůĩĬ óűàÉÜ ėűè داĳíŰóŊ ÛüاĨ ÏĬא 

(Sevgili bizim yıkık evimizi şereflendirmedi. Ya-
zık, yaptığımız büyü etkili olmadı.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

íŰóŊאø įĬאزíÝÖ ħŰאįĬ را
ĳíŰóŊان در آن Ř óűŊאüאįĬ را 

(Kiliseyi peri evi, meyhaneci başını/evin yaşlısını 
da orada efsuncu yapalım.)

ïŰóŊن   [perīden]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Uçmak. �Arabīde 

 ,óűĈ [ṭayerān] derler. Kemāl-i Ḫocendīان

beyt:

ůŝĬאì ïüאÖ įŘ ůĔóĨ ůĭÝýŘ
Ö įÖ óŜאم او ïŰóŊن ĳÜ ůĨان 

(Onun tepesine uçabilse, yırtıcı bir kuş evcile 
dönüşür.)

Çağatay lisānında dahi “uçmaḳ” derler. 
(Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de ḫazān vaṣfında 
der, beyt:

īŰوóŊ   [pervīn]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve kesr-i vāv ile. Yirmi sekiz menzile-i 

Ḳamer’den bir menzile adıdır ki אŰóà 
[ẟureyyā] derler. Türkīde “Ülker” dedikleri-

dir. Niẓām-ı Esterābādī, beyt:

óŊ ĳŝĨوĩĬ īŰאĳø óÖ ïŰاد įŘ Õü اì īŰאزن
 źź ËĤËĤ ÛýĨ įÝíŰر īűŝýĨ ďĉĬ روی įÖ

(Gece karanlığında görünen Ülker yıldızıdır 
deme! Bu hazine bekçisi, miskten bir yaygı üs-
tüne bir avuç parlak inci saçmış.)

īÝíİóŊ   [perhaḫten]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü ḫā�-i mu�ceme ve fetḥ-i hā vü tā�-i 

müẟennāt ile. Edeb öğrenmek ve tertīb 

ḳabūl eylemek ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 

ḳıṭ�a:

اĳÖ اĉĥø ěéøאįŘ ůĬ در رزم
ÛíİآóÖ ůŘאÖ ůÖ ēűÜ ûĭűŘ ĳŒ

ùÖאن ïĭİوان óÜگ ŗĥĘ را
 ÛíİóŋÖ و ïűĤאĩÖ īűŘ بĳŒ įÖ

(Ebu İshak, savaşta korkusuzluk kılıcını çeken 
öfkeli bir sultandır. Hintliler gibi, feleğin miğ-
ferini öfke topuzuyla ezip dağıtır.)

īÝíűİóŊ   [perhīḫten]: Ḥarf-i yā ziyādesiyle 

īÝíİóŊ [perhaḫten]-i merḳūm ma�nāsınadır. 

Ṣāḥib-i Ferheng-i Manẓūme, beyt:

ÛíűİóŊ אنĨóıÖ تĳĜאŰ Ûùİ
 ÛíŰóŝÖ ازو ĳŰد įŘ ïĨادب آ

(Behremān, kızıl yakuttur. Perhīht, kendisinden 
şeytanın kaçtığı edeptir.)

 -i mühmele�ĳİóŊ  [perhūden]: Sükūn-ı rāدن

ve żamm-ı hā ile. Āteş isinden eẟvāb sarar-

mak. Ebū Şekūr, beyt:

ŗĬאĭŒ אدهűŊ īĨ دĳİóŊ ħİاĳíĬ óŝä
óÜازوان دل از ěýĐ آن ĳİóŊ īűĩŘد 

(Ben yaya kalmışın ciğeri artık yanıp sararmasa 
gerek! Çünkü gönül kefeleri onun aşkıyla biraz-
cık yandı sarardı.)
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īĨ ħùä אŊاóø ÛĥĀو Õü در
 ÛìاŕŊ ÛŰرو ûÜاز آ ďĩü ĳœĩİ

(Kavuşma gecesi bedenim, senin yüzünün ate-
şiyle mum gibi eridi.)

 -i Fārsī vü�ŕŊ  [pej-āsmān]: Sükūn-ı zā آĩøאن

sīn-i mühmele ile. Evc-i felek ve māverā-yı 

felek ma�nāsına. Mevlānā Kisāyī, beyt:

ŕŊ آĩøאن ó×Öد äאįÖ ůĥİ رį×Ü و äאه
Đ óİ ïĭŘאģĜ و داĬא óÖ ŗĥĘاì óÖאک 

(Felek bir cahili mertebe ve makamda göğün en 
tepesine yükseltirken, akıllı ve bilgili olanları da 
yerle bir ediyor.)

īŘاŕŊ   [pejākin]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ve kesr-i 

kāf ile. Be-ma�nī-i zişt ve pelīd. Ebū Şekūr, 

beyt:

ėűĉĤ و ĳäاģŜ ĳŒ ħĬ در ıÖאر
 ħűَĬ ردهĳì אلø ħűَĬ īŘاŕŊ

(Baharda açan gül gibi taze ve güzelim. Çirkin 
değilim, geçkin değilim.)

ŕŊاون   [pejāven]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Be-

ma�nī-i ïĬاوóŊ [perāvend]-i merḳūm, ya�nī 

ḳaṣṣār ve daḳḳāḳ tokmağı.

ĨŕŊאن   [pejmān]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ile. 

Ġamnāk, peşīmān-ḫorde ve nedāmet-

keşīde. Şems-i Faḫrī, beyt:

ůıü óŰóø óÖ אدýĤو دóùì įÝùýĬ
ïĐو ĳŘ óÖ įÝíŰóŜه įÝùì و ĨŕŊאن

(Kutlu hükümdar padişahlık tahtına oturun-
ca düşmanlar sıkıntı ve pişmanlık içinde dağa 
kaçtı.)

Be-ma�nī-i ġamnāk, Üstād �Unṣurī, beyt:

اïĬرì īŰאĳÖ įĬده ام ĩıĨאن
óŘده ام üאد از دل ĨŕŊאن 

(Bu evde misafir olmuşum, gamlı gönlüm sebe-
biyle mutlu olmuşum.)

Uçup berg otıdın her yan şerāre

Niçük kim zer varaḳtın pāre pāre 

(Tıpkı altın yapraktan parça parça kıvılcım uç-
ması gibi, her yanda yaprak ateşinin kıvılcımı 
uçuyordu.)

 ýŰóŊ  [perīşān]: Ma�rūf. Dağılmış. Ve dahiאن

ġamnāk ve elemnāk ma�nāsına. Ṭālib-i 

Āmulī, beyt:

دوÝøאن üאد ïĬĳü از ıĭŊ ħĔאĨ ÏĬא
óŜ ďĩäدد دل Űאران ز ýŰóŊאĨ ÏĬא 

(Dostlar bizim gizli gamımıza sevinirler. Dostla-
rın gönlü, bizim dağınıklığımız/dertli oluşumuz 
sayesinde toplanır.)

-ïűýŰóŊ  [perīşīden]: Perīşān olmak. Ve bedن

ḥāl ve bī-ḫod olmak. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Üstād Ferruḫī, beyt:

ėĤو آن دو ز įĩűì از ïĨون آóÖ
ïűýŰóŊ įýęĭÖه óÝùĬ óÖن 

(Çadırdan dışarı çıktı. O iki saç, gül üstüne da-
ğılmış menekşeydi.)

īýŰóŊ   [perīşen]: Kesr-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i نïĬאýĘ [feşānden] ve دنóŘ אنýĬ 
[nişān kerden]. Keẕā fi’l-Mecma
.

ĳŰóŊن   [peryūn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı yā-yı taḥtānī ile. Türkīde “kurlağan” 

derler bir �illettir, tırnak dibinde ẓāhir olur. 

Ba�żı nüsḫada temreğü dedikleri �illettir.

--i mühmele vü yā�űŰóŊ  [perīyān]: Kesr-i rāאن

yı evvel ve fetḥ-i ẟānī ile. Be-ma�nī-i perīşān.

īÝìاŕŊ  [pejāḫten]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī vü tā�-i 

müẟennāt ve sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i īÝìاïŜ [gudāḫten], ya�nī erimek. 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, beyt:
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 -i Fārsī vü�ŕŊ  [pejūhīden]: Żamm-ı zāوïűİن

vāv-ı ma�rūf ve kesr-i hā ile. Tefaḥḥuṣ-ı tām 

ve tecessüs-i belīġ etmek. Mü�eyyededdīn, 

beyt:

در ŕŊوïűİن اóøار ĳĥĐم
ĳüی از Řאůĥİ آóéĨ óìوم 

(Tembellik yaparsan, sonunda ilimlerin sırrını 
araştırmaktan mahrum kalırsın.)

Ve cidd ü cehd ile sormak ve aramak 
ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĭŒ ïűøóŊ אر وűùÖ ïűİوŕŊ
 ïĭùŊ او را ÷Ř אنÖĳì ز ïĨאűĬ

(Epeyce sorup soruşturdu ama güzellerden kim-
seyi beğenmedi.)

īŰوŕŊ   [pejvīn]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

kesr-i vāv ile. Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de 

be-ma�nī-i هïü  īűŘóŒ [çirkīn şude] ve 

įÝüدا īűŘóŒ [çirkīn dāşte]. Ve āḫar nüsḫada 

muṭlaḳ “çirkīn” ma�nāsınadır. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

ħýűŊ آرد دوات ĳø īÖراخ
 īŰوŕŊ ñĔאŘ و Ûùø ħĥĜ

(Önüme dibi delik bir hokka, bozuk bir kalem 
ve çirkin bir kāğıt getirdi.)

Pūrbahā-yı Cāmī, ḳıṭ�a:

Āאè×א اāĬאف ÝùÖ īĨאن ازو
ŝĬ ĳŘאůİ در óřĬ īűřùĨ īِĨد

ÛùűĬ őűİ īĨ ěè א درİאęä از
įŘ آن óÖïĨ ïűĥŊ و ŕŊوóřĬ īŰد 

(Efendim! Ondan hakkımı al! O, ben zavallıya 
hiç bakmadı. O çirkin ve uğursuz alçağın bana 
yapmadığı kötülük kalmadı.)

óÖدن İŕŊאن    [pejhān burden]: Sükūn-ı 

zā�-i Fārsī ile. Ārzū etmek ve kayırmak 

ma�nāsınadır. Çağatay lisānında bu lüġate 

 .-i Fārsī ile�ĨŕŊ  [pejmāyūn]: Sükūn-ı zāאĳŰن

Ferīdūn’u sütüyle besledikleri gāvın adıdır. 

Üstād Daḳīḳī, beyt:

ŜóıĨאن آŗĥĨ īýä ïĨ اïŰóĘون
آن åŘא Ŝאو را Ĭאم ĳÖد ĨŕŊאĳŰن 

(Pejmāyūn adlı öküze sahip Feridun ülkesinin 
Mihrican bayramı geldi.)

 -i Fārsī vü�óĨŕŊ  [pejmurden]: Sükūn-ı zāدن

rā�-i mühmele ile. Solmak ma�nāsına.

ïüن óĨŕŊده    [pejmurde şuden]: Solmuş 

olmak.

ïŰóĨŕŊن   [pejmurīden]: Sükūn-ı zā�-i 

Fārsī ve kesr-i rā�-i mühmele ile. Solmak 

ma�nāsınadır.

 -i Fārsī ile. İki ma�nāya�ŕŊ  [pejen]: Fetḥ-i zāن

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ser-i maḥalle ve ser-i rāh.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 

zaġan ki اجĳűĥĔ [ġalīvāc] ve אÖóÝüĳŜ [gūşt-

rubā] dahi derler.

ŕŊوïűĤن   [pejūlīden]: Żamm-ı zā�-i Fārsī vü 

vāv-ı ma�rūf ve kesr-i lām ile. Be-ma�nī-i 

ïüن óŘدن óĨŕŊ [pejmurde şuden] veده   óĨŕŊده 
[pejmurde kerden]. Ammā Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da be-ma�nī-i دنóŘ مóĬ [nerm kerden] 

masṭūrdur.

ŕŊوĨאن   [pejūmān]: Żamm-ı zā�-i Fārsī ile. 

Be-ma�nī-i نïü óűĝĘ [faḳīr şuden] ve אرهŒ ůÖ 
 .ĳÖ [bī-çāre būden], ya�nī çāresiz olmakدن

Keẕā fi’l-Mecma
. Bu ma�nāya şā�ir, (243a) 
beyt:

ïü فóĀ ÛĝýĐ دارم راه įŒóİ
رīŘ ħè اĳĭŘن ŕŊوĨאن įÝýŜ ام

(Her neyim varsa senin aşkın yolunda harcandı. 
Bana acı, şimdi çaresiz kaldım!)
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īűùŊ   [pesīn]: Kesr-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Sonraki demektir 

īűùŊאزÖ [bāz-pesīn] ve īűùŊאزĘ [fāz-pesīn] gibi.

ĳíýŊان   [peşḫˇān]: Sükūn-ı şīn u fetḥ-i 

ḫā�-i mu�cemeteyn ve vāv-ı ma�dūle ile. Üç 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i نïűíŊ [paḫīden]. Basılıp 

yassılanmak.

�ānī, baḫşiş ma�nāsına.

�āliẟ, taḫta sofra ki Türkīde “peşkin” derler. 
İki ma�nāya, Mīr Naẓmī, beyt:

óÝùŜ אدÝđĨ ĳÜ انĳíýŊ אنıä
 óÝĩŘ انĳíýŊ įĨ انĳì دõĬ įÖ

(Dünya senin sürekli yaydığın tahta sofradır! Ay, 
o sofra yanında el sofrası kalır.)

ïűíýŊن   [peşḫīden]: Sükūn-ı şīn u kesr-i 

ḫā�-i mu�cemeteyn ile. Be-ma�nī-i ِنïĬאýĘاóÖ 
 ya�nī su saçmak ,[ber-efşānden-i āb] آب

ma�nāsına.

ïűĥýŊن   [peşlīden]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve kesr-i lām ile. El ile nesne yoklamak. 

�Arabīde ÷ĩĤ [lems] derler. Ebū Şekūr, beyt:

ïĥùŝĬ داوری īŰداور ا ůÖ įŘ
 ïĥýŋĬ óÖ őŰאه اĭŜ ůÖ óÖ و

(Bu sorun, kadı olmadan çözülmez. Suçsuz ola-
na hiç dokunulmaz.)

ïüن  ħýŊ   [peşm şuden]: Sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme vü mīm ile. Perākende olmak ve 

birbirinden cüdā olmak ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ïűĩýŊن   [peşmīden]: Sükūn-ı şīn ve kesr-i 

mīm ile. Perākende etmek ve cüdā etmek 

ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

īűĩýŊ  [peşmīn]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

kesr-i mīm ile. Yünden dokunmuş ve iş-

 ”ŕŊ [pejūhīden] ma�nāsına “eymenmekوïűİن

derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Min kim ü güstāḫ öpmek ilkiŋ iy sulṭān-ı ḥüsn

İtleriŋniŋ çün kef ü pāsın öpermin eymenip

(Ey güzellik padişahı! Ben nerede senin elini 
öpme küstahlığı nerede! Ben ancak itlerinin elini 
ve ayağını öpmek isteyebilirim.)

 -i Fārsī ve fetḥ-i�İŕŊ  [pejhān]: Sükūn-ı zāאن

hā ile. Elem ve ġuṣṣa ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ïýĬ روی óĨاد از ĩĬ ĳÜאŰאن
İŕŊ įŘאن دħĤ را Ŋ ÛùűĬאŰאن 

(Muradına erme yüzü sende görülmedi. Kal-
bimdeki acının sonu yok.)

ïűİŕŊن   [pejhīden]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

kesr-i hā ile. نïűİوŕŊ [pejūhīden]-i merḳūm 

ma�nāsınadır.

--i Fārsī ile. Pişir�ïŰŕŊ  [pejīden]: Kesr-i zāن

mek, ṭabḫ ma�nāsına.

ĳŰŕŊن   [pejyūn]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ile. Bir 

nev� büyük ve yüksek gemidir.

ùŊאïűĬن   [pesānīden]: Fetḥ-i sīn-i mühme-

le ve kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i دادن  āb] آب 

dāden], ya�nī suvarmak. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, musammaṭ:

ای روزئ دıĤא رøאن äאن ùŘאن و Ĭא ùŘאن
ŘóÜאرئ ÖאùŊ ůĔאن ĳĩİار و Ĭאĳĩİاره ای 

(Ey gönüllere rızkı ulaştıran, sahiplilere ve kim-
sesizlere can olan! Bahçenin bahçıvanı sensin; 
uygun olsun olmasın, sen sula!)

 ïŰïĭùŊ  [pesendīden]: Beğenmek ma�nāsınaن

maṣdardır.

ïűåűùŊن   [pesīcīden]: Kesr-i sīn-i mühme-

le vü cīm ve sükūn-ı yā�eyn ile. Ḥāżır ve 

āmāde eylemek.
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deyip itmām eder. Bunlar müteḥayyir 

olup “Gīv kimdir ve Peşen kimdir?” de-

yip beyānın niyāz ederler. Firdevsī dahi ol 

maḥalden birkaç beyit okuyup bunlarla 

ṣoḥbet eder. Ba�dehu Sulṭān Maḥmūd mec-

lisine dāḫil olur. Şehnāme naẓmına Sulṭān 

Maḥmūd’dan işāret olur. 

Ve rivāyet olunur ki Peşen, Ṭūs ḳurbunda 

bir mekān ismidir. Gūderz, Efrāsiyāb ile ol 

maḥalde �aẓīm cenk edip Tūrānīler maġlūb 

oldular. Gūderz’in ol cenkte çok evlādı 

helāk oldu. īýŊ  śِĭä [ceng-i peşen] diye 

şöhret buldu.

 ,ïűåĭýŊ  [peşencīden]: Fetḥ-i şīn-i mu�cemeن

sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i cīm ile. 

Su veyāḫud kan ve emẟāli nesneler saçılmak 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

 .ĩűýŊ  [peşīmān]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ileאن

Nedāmet çekmek ve te�essüf eylemek. Ça-

ğatay lisānında “aḳsum” derler. Mīr �Alī Şīr, 

beyt:

Mey içseŋ olmaġıl aḳsum ki pīr-i deyr didi

Ki bu iş oldı biziŋ deyr ara kemīne yazuḳ 

(Şarap içersen sarhoş olma! Çünkü kilisenin/
meyhanenin pīri “Bu iş bizim kilisede biraz 
günah” dedi.) 

īűýŊ   [peşīn]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. 

Nām-ı püser-i siyüm-i Keyḳubād’dır ki 

Keykāvūs’un birāder-i kihteridir. Güştāsb 

pederi, Lohrāsb onun ferzendidir. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ĳÖ īűýŊد از دĝűŘ Ŀĩì×אد
óìدü ïĭĨאůİ دóŊ ûĤ ز داد 

(Keykubat ocağından bir Peşīn vardı. Akıllı ve 
adaletli bir padişahtı.)

lenmiş, her ne olursa. ħýŊ [peşm] yündür; 

yā, ḥarf-i nisbettir ve nūn, te�kīd-i nisbet 

içindir.

īýŊ   [peşen]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme 

ile. Mecma
u’l-Fürs’te cenk yeri. Ve 

Tūrānīlerden bir mübāriz pehlivān adı-

dır. Şehnāme’de masṭūrdur ki Ḥakīm 

Ebulkāsım Ḥasan Firdevsī, şehr-i Ṭūs’tan 

Ġaznīn’e geldikte bir bāġçede eğlenip, 

şehre menzil tedārüki için adam gönderip 

kendi namāz kılarken Sulṭān Maḥmūd-ı 

Sebüktigin şu�arāsından (243b) Üstād 

�Unṣurī, Ferruḫī ve �Ascedī, birer sāde-rū 

ġulāmla ol bāġçeye �ayş u �işret için gelirler. 

Firdevsī’yi namāz kılarken gördüklerinde 

“Bu zāhid-i ḫuşk ve ġarīb ādem ile ṣoḥbet 

ne mümkin?!” deyip ve ḫāṭır-mānde olacak 

söz söylemeyi de revā görmeyip “Bedīhī 

birer mıṣrā� naẓm edelim ki mıṣrā�-ı rābi�i 

olmaya, ḳāfiye müşkil ola ve ondan ṭaleb 

edelim ve şā�ir olmayan bizimle ṣoḥbet 

edemez diyelim” diye ma�ḳūl-i re�y ettiler. 

Firdevsī dahi namāzdan fāriġ olup yanları-

na geldikte evvelā �Unṣurī,

 īüرو ïüא×Ĭ אهĨ ĳÜ אرضĐ نĳŒ
(Ay, senin yanağın gibi parlak olmaz.)

der. Ba�dehu �Ascedī,

 īýĥŜ د درĳ×Ĭ ģŜ Ûìر ïĭĬאĨ
(Gül bahçesinde senin yanağın gibi gül yoktur.)

der. Ba�dehu Ferruḫī,

 īüĳä از ïĭŘ رñŜ ůĩİ ÛĬאŜŕĨ
(Kirpiklerin zırhı deler geçer.) 

deyip ḳāfiye kalmadı mülāḥaẓasıyla mıṣrā�-ı 
rābi�i Firdevsī’ye teklīf edip, ol dahi,

īýŊ śĭä در ĳűŜ ِאنĭø ïĭĬאĨ
(Peşen savaşında Gīv’in mızrağı gibi.)
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(Bir kadının yanında müflis ve kaltaban bir hal-
laç vardı, duydun mu?)

īŘ  į×ĭŊ   [penbe-ken]: Fetḥ-i kāf ile. Penbe 

dūlābı ki penbenin ḥabbesin çıkarırlar.

īűĩåĭŊ   [pencumīn]: Beşinci demek 

olur. Semā-yı ḫāmise īűĩåĭŊ  ŗِĥĘ [felek-i 

pencumīn] derler.

ïűåĭŊن   [pencīden]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

cīm ile. Pārelemek. Aḥmed bin İsmā�īl 

Müşkilāt’ta naḳl eylemiştir. Bu ma�nāya, 

Mīr Naẓmī, beyt:

ïü ħĔ óűýĩü نïűåĭŊ óŝä
 ïü ħÝø אر اوŘ ارهĳĩİ دل įÖ

(Ciğer, gam kılıcıyla parçalandı. Onun işi, gön-
lüme sürekli sitem etmek oldu.)

īűåĭŊ  [pencīn]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm 

ile. īűĩåĭŊ [pencumīn]-i merḳūm ma�nāsına.

ïŰïĭŊن   [pendīden]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

dāl-ı evvel ile. Naṣīḥat eylemek ve naṣīḥat 

ḳabūl eylemek. (244a) Keẕā fī-Şerefnāme.

 ŝĭŊ  [pengān]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ıאن

Fārsī ile. Büyük tas. Ve dahi leğen, kum 

sā�at ve bir nev� su sā�atine derler. Be-ma�nī-i 

sā�at, Ebulma�ānī, beyt:

õİار øאل ĳüد در ıäאن اóĩĐ óŜت
ůĩİ رĳŒ ïø اÛùűĬ ģä اïĬرŝĭŊ īŰאن 

(Dünyada bin yıl da ömür sürsen, hangi saatte 
gelir bilinmez ama ecel mutlaka erişir.)

ïűŊ [peydā]ا ıĭŊ  [penhān]: Maḫfī. Muḳābiliאن

dır. Ve אراřüآ [āşikārā] muḳābilinde dahi ẕikr 

ederler. Nitekim, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

دل ůĨ رود ز دĀ ħÝøאÕè دźن ïìا را
دردا įŘ راز ıĭŊאن ĳìاïü ïİ آřüאرا 

(Ey gönül sahipleri! Allah aşkına, gönlüm el-

den gidiyor! Yazıklar olsun, gizli sırrım açığa 

çıkacak.)

ĩíĥŊאن   [pelḫamān]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

ḫā�-i mu�ceme vü mīm ile. Be-ma�nī-i 

felāḫan, ya�nī sapan. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.
īřĥŊ   [pelken]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

kāf ile. Mancınīḳ ma�nāsına. Ebulmeẟel, 

beyt:

óøوĳŘ Ûøه űĨ ŗŰ õä īűĩűøאĳø ûĬزن
 īřĥŊ Ûøאİ هõĩĔ و آن ěüאĐ אنä Ûùĭāè

(Gümüş dağ gibi bir selvidir, beli iğneden başka 
bir şey değildir. Āşığın canı kaledir, o kıyabakış-
lar da mancınıktır.)

ïűĥĩĥŊن   [pelmelīden]: Sükūn-ı lām-ı evvel, 

kesr-i ẟānī ve fetḥ-i mīm ile. Kendi kendine 

söylemek ma�nāsına.

īŰïĭĥŊ   [pelendīn]: Fetḥ-i lām, sükūn-ı 

nūn ve kesr-i dāl-ı mühmele ile. Bā�-i 

muvaḥḥadede ẕikri mürūr eden īŰïĭĥÖ 
[belendīn]-i merḳūm ma�nāsınadır. 

Şerefnāme ṣāḥibi İbrāhīm Fārūḳī bā�-i Fārsī 

ile taṣḥīḥ eylemiş.

īÝĘאĭŊ   [penāften]: Fetḥ-i nūn u tā�-i 

müẟennāt ve sükūn-ı fā ile. Su yolu ve si-

dik yolu tutulmak. نïü įÝĘאĭŊ [penāfte şuden] 

dahi derler.

ĭŊאïűİن   [penāhīden]: Fetḥ-i nūn ve kesr-i 

hā ile. Sığınmak, ilticā ma�nāsına. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ïŰïÖ از ïÖ و Ö ŗűĬאزار او
õŰ įÖدان ĭŊאïűİ از Řאر او 

(Onun yaptığı iyi ve kötü işleri görüp yaptıkla-
rından Allah’a sığındılar.)

زن  į×ĭŊ   [penbe-zen]: Ya�nī ḥallāc. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

ůĬز į×ĭŊ دĳÖ įŘ یïűĭü آن
 ůĬز ûűŊ ûĬא×ÝĥĜ و ÷ĥęĨ



BĀBU’L-BĀ�İ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA 1053īıŊ

mürekkeb ola. Bir cüz�ü ģıŊ [pehl]dir, çeşm 

ma�nāsına ve bir cüz�ü de وان [vān]dır ki 

aṣlı אنÖ [bān]dır, ḥāfıẓ ma�nāsına אن×Ĭאıä 

[cihānbān] gibi אن×ĩýŒ [çeşmbān] olur. 

Ma�nā-yı terkīb, �asker gözetici olur”. 

Vech-i āḫar budur ki bir cüz�ü ĳĥıŊ [pehlev]

dir ki ism-i vilāyettir ve bir cüz�ü de elif 

ve nūndur, edāt-ı cem� olmayıp nisbet-i 

mübālaġa ola ůĬواóùì [ḫusrevānī] gibi انĳĥıŊ 
[pehlevān] olur. Nitekim bu beyitte vāḳi�dir. 

Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

Ûùİ ÛùűĬاĳä אن وÖאده زýŜ
Ûùİ ÛùűĬاĳĥıŊ īÝęŜ īíø

اĳĥıŊ óŜاïĬ ůĬاůĬ زÖאن
Ü įÖאزی ĳÜ اروïĬ را دĳì įĥäان 

(Açık sözlü genç biridir, Pehlevice konuşur. Eğer 
Pehlevi dilini bilmiyorsan, Ervend yerine Arapça 
Dicle de!)

Ve ta�ẓīm için bir nesneyi vaṣf ederler. 
Meẟelā büyük ağaca “dıraḫt-ı pehlevānī” 
derler. Nitekim bu beyitte vāḳi�dir, beyt:

Ûìدر ůĬاĳĥıŊ óÖ هóİزد د ĳŒ
ÛíÜ אج وÜ ûÝĤدو ĿĬאì از ïü

(Büyük ağaca balta vuran kişinin talih evinden 
taç ve taht gitti demektir.)

īıŊ [pehn]: Sükūn-ı hā ile. Egerçi meşhūru 

yassıdır, nitekim bu beyitte vāḳi�dir, beyt:

īıŊ دار įřø ïĭŘ فóĀ ایóÖ زر را
ïĭŘ ůĨ دóŜ ورا įŘ ůùŘ آن óÖ ÛĭđĤ

(Darphaneci, altını harcansın diye yassılaştırır. 
Onu toplayıp biriktiren kişiye lanet olsun!)

Ammā aṣlında �arīż ma�nāsınadır ki Türkīde 

“enli” derler. Ṭūluna çekilen nesneye دراز 
[dirāz] ve �arżına çekilene אĭıŊ [pehnā] derler. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

demiştir. Ammā tamām muḳābili değildir, 

ancak ḳāfiye içindir. Tamām muḳābili ůęì 

[ḫafī]dir. Ve ḫafī ile maḫfīnin farḳı vardır. 

Maḫfī, ġayrın fi�liyle olur. İḫtifā ḫafīde 

mu�teber değildir. Ve ammā gāh olur ki אنıĬ 
[nihān] muḳābelesinde اïűŊ [peydā] gelir. 

Nitekim Niẓām-ı Esterābādī’nin bu beytin-

de vāḳi�dir, beyt:

ïűŊ ůıŜا ĳÖد ŜאıĬ ůİאن ĳŒن آرزوی دل
ůıŜ دارد Ŝ óŋøאĩŘ ůİאن ĳŒن Āאåűİ Õèא 

(Gönlün arzusu gibi bazen görünüp bazen giz-
lendiği için, savaşçı gibi bazen kalkan bazen de 
yay taşıyor.)

ĳűĭŊن   [penyūn]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i revende, ya�nī 

gidici.

 ĳĥıŊ  [pehlevān]: Bahādır ma�nāsına lafẓ-ıان

müfreddir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳÖ ĳŘ ůùŘد ĳĥıŊان ıäאن
űĨאن įŋø در ĩĬאıĬ ïĬאن 

(Cihan pehlivanı olan kimse, asker arasında 
gizlenmez.)

Ve �asker muḳaddemine dahi “pehlevān” 
derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳĥıŊ óŜ ĳÜاůĬ ز ŋø ÕĥĜאه
óŒا آůÝøïĨ درīŰ رزŝĨאه 

(Mademki öncüydün, niçin bu savaşta ordunun 
kalbinden çıktın?)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óĨا üאه داد اīŰ درűø ûĘאه
ĩİאن ĳĥıŊاůĬ و ÛíÜ و ŻŘه 

(Bana bu siyah sancağı, öncülüğü, tahtı ve tacı 
padişah verdi.)

Kemālpaşazāde merḥūm, bunda dahi 

taṣarruf-ı ḫāṣṣ edip buyurur ki: “Muḳteżā-

yı tedḳīḳ-i naẓar oldur ki pehlevān ism-i 
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 óŘ [meyl kerden]. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzāدن

İbrāhīm.

īĕűŊ   [peyġan]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Südāb dedikleri 

ağır kokulu bir ottur. Ta�rīb edip īåűĘ [fey-

cen] dediler. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ĳĕűŊن   [peyġūn]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

şarṭ, �ahd ve peymān. Keẕā fī-nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳüد آن Ř įÖ ÷Řאر ĳ×ĕĨ ûŰĳìن
Ĭ×אÖ ïüא ůùŘ را ïıĐ و ĳĕűŊن 

(Bir başkasıyla istişare etmeyen kimse, yaptığı 
işte hayal kırıklığına uğrar.)

 ,řűŊ  [peykān]: Ok demreni. Ṭālib-i Āmulīאن

beyt:

śĬïì آřűŊ īűýÜאن او įŘ اïĬر دل اïĐا
 ůĬאŜŕĨ دهóŘ زره را ħýŒ Ŀĝĥè ûĤאűì

(Onun düşman kalbindeki ateş temrenli oku-
nun hayali, zırhın gözündeki halkaya kirpiklik 
eder.)

Ve nīze ḥarbesi. Ṭālib-i Āmulī, beyt: 

از ÕĤ Ïìóø óıÖ زïĐ ħìوی او
ŘאĳÖ ůĘد ü×אřűŊ Ûİאن óÖ įÖگ Ŋאن 

(Onun düşmanının yarası ucundaki kırmı-
zılık için, kargının pan yaprağına benziyor 
olması yeterlidir.) 

Çağatay lisānında “başaġ” ve “başaḳ” dahi 
derler.

óřűŊدن   [peykerden]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü rā�-i mühmele ve fetḥ-i kāf ile. Sinir-

lemek ya�nī siniri kesmek. Lafẓ-ı mürek-

kebdir ůŊ [pey] ile دنóŘ [kerden]den. Mīr 

Naẓmī, beyt:

Ûüد īıŊ ران در آنĳÝø ħø ز
 Ûýİ ÛýŜ אنĩøو آ ïü ûü īűĨز

(O geniş bozkırda hayvanların tırnağı yüzünden 
yeryüzü altıya, gökyüzü sekize bölündü.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de fetḥ-i hā ile īıَŊ [pe-

hen] pistāndan süt ifrāṭ ile akmaya derler. 

Gāh olur ki māder, beççesine şefḳati sebe-

biyle ṭuġyān eder. Mevlānā Ānī, beyt:

Ûùĩĭ×ü óűü از óŊ įåĭĔ אنùÖ אنÝùÖ
 īıŊ شïĨون آóÖ هõ×ø ģęĈ óıĨ از

(Bahçe memesi, tıpkı gonca gibi, çiy sütle-
riyle dolu. Yeşillik çocuğunun sevgisiyle süt 
fışkırıyor.)

īűıŊ   [pehīn]: Kesr-i hā ile. Be-ma�nī-i 

pehnā. Ziyāde enli demek olur.

 ïűœűŊ  [peyçīden]: Egerçi meşhūru kesr-i bāن

iledir, ammā Şerefnāme’de fetḥ-i bā ile olma-

ğın mütāba�at olundu. Sarmak, pārelemek 

ve yaralamak ma�nāsına.

īÝøاóűŊ   [peyrāsten]: Egerçi bunun dahi 

meşhūru kesr-i bā iledir, ammā Şerefnāme’de 

fetḥa iledir. Bir nesneden yakışmayanı gi-

dermek ve ziyāde olanı def� etmek. Meẟelā, 

ağacın nā-hemvār şāḫların kırmak gibi ve 

gön dibāġat etmek gibi. Ma�nā-yı lāzımı, 

gön dibāġat bulmaktır.

óűŊاĳĨن   [peyrāmūn]: Sükūn-ı yā ve fetḥ-i 

rā�-i mühmele ile. Bühtān ve iftirā eyle-

diler ma�nāsınadır. Ez-Münşe�āt-ı (244b) 
Niẓāmeddīn-i Nīşābūrī. Ve bā�-i meksūre 

ile (نĳĨاóűِŊ pīrāmūn) ġayrı ma�nāyadır, 

maḥallinde ẕikr olunur.

 ĳùűŊ  [peysūden]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī veدن

żamm-ı sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i ģűĨ 
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 ïűøĳűŊ  [peyūsīden]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī-iن

evvel, sükūn-ı ẟānī ve kesr-i sīn-i mühmele 

ile. Ümīd tutmak. Ve dahi ẓann u gümān 

eylemek ma�nāsına.

Ü Õü įĩİא óéø در ĳŘی äאĬאن
óřűŊ óıÖ ħĭűýĬدن رűĜ×אن 

(Sevgilinin köyünde, rakipleri sinirlemek/takip 
etmek için her gece sabaha dek otururum.)

ïĭřűŊن   [peykenden]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü nūn ve fetḥ-i kāf ile. Be-ma�nī-i ďĩä 

 der-silk] در ïűýŘ ŗĥøن óŘ [cem� kerden] veدن

keşīden]. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

īřűŊ   [peyken]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i kāf ile. Ġırbāl, buğday ve emẟāli nes-

ne sapından evsecek ki tabak gibi ederler. Ve 

ba�żı nüsḫada yerden kök koparacak nesne; 

demir olsun, ağaç olsun.

ĩűŊאن   [peymān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

İki ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. �Ahd ma�nāsına.

�ānī, aḳrabā ve ta�alluḳāt ma�nāsına. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳÜ ïĭŜĳø ĳŘ و ïıĐ ĳŘ ĳÜ ïĭĜ ĳŘ įĩİ īŰא اÖ
 īĨ אنĩűŊ و ای ûĺĳì ای īřü ůĨ óÖ אŰرĳÖ نĳŒ
(Ey akrabam, ey yakınım! Bütün bu varlığını, 
ahdini ve yeminini hasır gibi kır gitsin!)

ĳĩűŊدن   [peymūden]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ile. Ölçmek ma�nāsına; kile ile olsun, arşın 

ile olsun. Ve isti�āre ṭarīḳıyla dahi isti�māl 

olunur.

īÝøĳűŊ   [peyvesten]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü sīn-i mühmele ile. Ulaşmak ve ulaştır-

mak. Hem lāzım ve hem müte�addī olur. 

Ve ümīd tutmak ma�nāsına da gelir. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

ĳÜ از Ûøداده ا ůŰاïä īĨ از īĨ ïĬĳűŊ اóĨ
 īÝøĳűŊ ĳÜ אÖ نïŰóÖ ïİاĳì īĨ אن زĩĥø نĳĭŘ

(Benliğe bağlılığım/ümit bağlamam beni sen-
den ayırdı. Şimdi Selmān, benlikten kesilmek ve 
sana bağlanmak istiyor.)
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ve ĳ×ĬאدرÖ [bādrenbū] dahi derler. Mu�arrebi 

įŰĳ×åĬאدرÖ [bādrencbūye]dir. Dāfi�-i sevdā bir 

ottur.

 -i mühmele ile. İki�Ŋ  [pārū]: Żamm-ı rāאرو

ma�nāyadır. 

Evvel, kürek ki onunla kar, toprak ve sā�ir 
nesne kürürler.

�ānī, zen (245a) ma�nāsınadır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

ŊאرŰאو   [pāryāv]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Su ile suvarılan 

mezrū�āt ki אبŰאرĘ [fāryāb] ve אبŰאرŊ [pāryāb] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Ŋאزو   [pāzū]: Żamm-ı zā�-i mu�ceme ile. 

Ma�rūf yassı yapraktır. Kıyma, et ve pirinç 

ile dolma ederler. Ve kapı dayağına dahi 

derler. Keẕā fī-Ni
metillāh.

ĳüאŊ   [pāşū]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Muṭlaḳan �aṣā ma�nāsınadır. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de sīn-i mühmele ile (ĳøאŊ pāsū) 

menḳūldür, ammā sā�irlerde şīn-i mu�ceme 

iledir. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛĤïĐ אمŰدر ا įŘ ůİאü آن ĳÜ
 ĳüאŊ ÛøïĭřęÖ Ûøאن از د×ü

(Sen öyle bir padişahsın ki senin adaletin döne-
minde çoban, elindeki değneği atar.)

ĳĤאŊ  [pālū]: Żamm-ı lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ol dānelerdir ki vücūd-ı insānda 
ẓāhir olur ammā veca�ı olmaz ve pişip 
deşilmez. Biraz eyyām kalır, ba�dehu 
ġā�ib olur. اژخ [ejaḫ] ve ژخ [jaḫ] dahi 
derler. Ve ba�żı vilāyāt-ı Fārs ve �Irāḳ-ı 
�Acem’de کĳŜ [gūk], Tebrīzīler ģűŝø 
[sigil], Türkān “göynük”, Hindīler אوø 
[sāv] ve �Arabīde لĳĤËà [ẟu�lūl] derler. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳİآ Ŋא    [pā-āhū]: Żamm-ı hā ile. Bennālar 

ıṣṭılāḥıdır. Altı ḫāneli ev ya�nī ḳubbe. 

Odanın ḳubbesi altı köşe yāḫud kemeri 

altı köşe ola. �Arabīde ona عŻĄźا   ïùĨس 
[museddesu’l-aḍlā�] derler. Ve ba�żı ferheng-

de ḫāne-i pür-naḳş u nigāra derler. Şāh 

Nāṣır-ı Ḫüsrev, der-meẕemmet-i dünyā, 

beyt:

زīŰ دĳŰ وĘא óŒا ďĩĈ داری
 ĳİא آŊ אیĭÖ īŰاز īĨ نĳœĩİ

(Bu vefa harabesi olan kubbeli binaya benim 
gibi niçin tamah ediyorsun!)

ĳÜאŊ   [pātū]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Felek-i �Uṭārid’de Mirrīḫ menzilelerinden 

bir menzile adıdır. Şems-i Ṭıybī, beyt:

ÛřĥŘ ÕāĭĨ ïİض دóĐ ŗĥĘ óűÜ óŜ
 ĳÜאŊ įÖ امóıÖ óåĭì دĳü آب ůÖ

(Feleğin Utarit’i senin kaleminin mansıbını arz 
edecek olursa, Mars ile Pātū’nun hançeri susuz 
kalır/kesmez olur.)

 Ŋ  [pādāv]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. İkiאداو

ma�nāyadır.

Evvel, kocakarı �avrat ki אراوŊ [pārāv] dahi 

derler.

�ānī, ḥavālī-i Ḳazvīn’de bir mevżi� ismidir. 
Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Ŋאراو   [pārāv]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i pīre-zen ki fertūt �avrat demektir. 

Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

Ŋאردو   [pārdū]: Sükūn-ı rā vü żamm-ı dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Oğulotu ki įĬאراÖ [bārāne] 
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ĳåüאìóŊ و śĭä īŰïÖ אنýĬאűĨ
 ĳıÖ زار ÛýŜóÖ įĩűĬ įŋø

(Aralarındaki bu savaş ve kavgada, savaşçı asker-
lerin yarısı Behū tarafına yöneldi.)

ĳìóŊ   [perḫav]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de iki ma�nāyadır.

Evvel, bir nev� anbārdır ki evler içinde top-
raktan ve taḫtadan edip içine ẕaḫīre ġallesin 
korlar. Şeyḫ Āẕerī, beyt:

ïĜ óìïĨ ïĭŘرش įِŜ ذóűìۀ ĳäد
 ĳìóŊ خ راóŒ אتĜאĉĬ Õĭìُ אیä įÖ

(Onun itibarı zahirecisi, cömertlik zahiresi için 
basit bir oda yerine göğün kemerlerini ambar 
yapar.)

�ānī, ağacın ziyāde budakların kesip hemvār 
etmeye derler. Ve ba�żı nüsḫada be-ma�nī-i 
şādmānī mervīdir.

óŊدو   [perdev]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Odalarda fevḳānī kü-

çük pencere ki içeriye żiyā için ederler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

īĨ אنĬאä ÕĬאä از óéø אدÖ هïĨآ
 īĨ انõèا Ŀ×ĥŘ ïĨآóÖ دوóŊ از ĳÜóŊ

(Tan yeli, sevgilimin tarafından geliyor. Benim 
hüzünler kulübeme üstteki küçük pencereden 
ışık geliyor.)

ĳűĨóŊ   [permīv]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i mīm ile. Bir �illettir, meẟānede olur. 

اĳ×Ĥل ĳø [sūzāk] derler. �Arabīdeزاک  ÙĜóè 

[ḥarḳatu’l-bevl] ve Türkīde “bel soğukluğu” 

derler. Ebulma�ānī, beyt:

ûĤאűì Õü óİ اب راĳì نïŰد įÖ
 ûĤאĀو óřĘ از ĳűĨóŊ مïü

(Her gece onun hayalini rüyamda görmekle, 
ona kavuşma düşüncesinden bel soğukluğuna 
tutuldum.)

ûĩýŒ ÛùűĬ īüرو įŘ óİ ÛŰرو įÖ
 ĳĤאŊ ĳœĩİ ûĩýŒ įÖ įĥĝĨ دĳü

(Her kimin gözü senin yüzünle aydın değilse, 
onun gözü siğil gibi şişer.)

Ŋאو   [pāv]: Be-ma�nī-i īÝùü [şusten] ve 

óŘدن  Ŋ [pāk kerden]. Keẕā fī-Ferheng-iאک 
Cihāngīrī. Ve zebān-ı Hindīde “pay” 

ma�nāsınadır.

ĳùÝŊ   [petsū]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

żamm-ı sīn-i mühmele ile. Yoğurt kurusu 

ki Türkīde “keş” derler. Ve “ayran”a dahi 

derler.

ĳÝŊ  [petū]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Yün-

den dokunmuş bir nev� ṣūftur. Ferālāvī, der-

ṣıfat-ı cüvān ṣūfī, beyt:

ĳÝŊ ه ای ازïĬژ ůřŰ óÖ īÜ įÖ
Õü و روز ĳÖدی ĳĨ įÖی و óÖو 

(Sırtında eski püskü yünlü bir hırka, gece gün-
düz saçlı kaşlı olurdu.)

ÜóŊאو   [pertāv]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Pertāb ma�nāsınadır. Menzil oku demektir.

ĳÜóŊ   [pertev]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Żiyā ve şu�ā� 

ma�nāsına �umūmen. Seyf-i İsferengī, beyt:

űÖאض ĳĩĬ ç×Āد از دل Õü دĳåŰر
ĭŒאĳĬ ĳÜóŊ įœĬر از ĳøاد دïŰۀ ĳèر 

(Hurinin göz bebeğinde nur parıltısının görün-
mesi gibi, karanlık gecenin ortasında sabah ak-
lığı belirdi.)

ĳåüאìóŊ  [perḫāş-cū]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü şīn u fetḥ-i ḫā�-i mu�cemeteyn 

ve żamm-ı cīm ile. Cenkçi ma�nāsınadır 

ki אشìóŊ [perḫāş] cenktir ve ĳä [cū] ara-

yıcıdır ism-i fā�il ma�nāsına ki pehlivān 

ve mübāriz demek olur. Ḥakīm Esedī, 

beyt:
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(Hiçbir yiyecek pilava yetişemez. Hiçbir içecek 
şekere yetişemez.)

ĳĥıŊ ãĭŊ  [penc-pehlū]: Her ne ki beş köşeli 

ola. Ḫānede ve ġayrıda isti�māl olunur.

ïĭŊو   [pendū]: Sükūn-ı nūn, żamm-ı dāl-ı 

mühmele ve iḫfā-yı vāv ile. Kene dedikleri 

sinek ki ḥayvānāta yapışır. Mīr Naẓmī, beyt:

įÝíŰóŜ īĨ אن ازĭœĬآ û×űĜر
 įÝĘóŜ وïĭŊ óì نĳŒ אĨóŜ įÖ

(Rakip, sıcakta sinek üşmüş eşek gibi benden 
kaçtı.)

ĳĥıŊ  [pehlev]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i lām ile. 

Dört ma�nāya gelir.

Evvel, şecī�, dilāver, mübāriz pehlivān 
ma�nāsına. Nitekim şā�ir, beyt:

دل ø įÖ ůùÖ ĳĥıŊאز آورد
øאز ĳıĤش ĩİאن óĘاز آورد 

(Yiğidin gönlü öyle bir coştu ki eğlence sazını 
hemen kaldırdı.)

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Bu ma�nāya, 
�Abdulvāsi�-i Cebelī, beyt:

įÝęİ ŗŰ įÖ ïü ħĥùĨ ران راĳÜ ان وóŰا įü
ŻÖد óùìو ĳÜران ĳĥıŊ ůđø įÖ اóŰان 

(Turan padişahının şehirleri, İran yiğitlerinin 
çabasıyla bir hafta içinde İran ve Turan’ın padi-
şahına teslim edildi.)

İbn Yemīn, beyt:

Ŝ ïĭÝùİאه ûýíÖ و ŻĔ ûüĳŘم او
èאįÖ ħÜ زرýĘאůĬ و رĳĥıŊ įÖ ħÝøی 

(Bağış ve çaba zamanı, Hātem altın saçıcılıkta 
Rüstem de yiğitlikte onun kölesidirler.)

�ānī, ser-ḥadd-i Hind’e ḳarīb bir şehir 
ismidir ki beyt:

ĳÖ ůĩİد Üא ŗŰ زĨאن Űóıüאر
ز óÖ ĳĥıŊون ïü ز řü óıÖאر 

ĳĬóŊ   [pernev]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūn ile. Dībā-yı teng ya�nī ince do-

kunmuş dībā ki نĳĬóŊ [pernūn] dahi derler. 

Keẕā fī-Şerefnāme ve Maḥmūdī.

ïĬóŊو   [perendū]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı nūn 

u żamm-ı dāl-ı mühmeleteyn ile. وشïĬóŊ 
[perendūş] lafẓından terḫīm olunmuştur. 

Dün gece ma�nāsına.

 -i mühmele ve iẓhār-ı�óŊ  [perv]: Sükūn-ı rāو

vāv ile. �üreyyā ma�nāsına īŰوóŊ [pervīn] 

lafẓından iḫtiṣār olunmuştur. Ḥakīm Esedī, 

der-ṣıfat-ı �imāret, beyt:

Ĉ ħìאق ñÜ ِóّŊ ĳŒ ŗŰ óİرو
ز Ö÷ رŰ śĬאĳĜت رýìאن óŊ ĳŒو 

(Her birinin kemer kıvrımı sülün kanadı gibidir. 
Fazlaca yakuttan süreyya yıldızı gibi parıl parıl 
parlar.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

óĘوغ رای óűĭĨش اïıَä óŜ در Öאغ
 (245b) وóŊ ïŰآóÖ ůĩİ ûŘאÜ ز įüĳì אیä įÖ
(Onun parlak düşüncesinin ışığı bahçeye sıçra-
sa, üzüm asmasından salkım yerine Ülker yıldızı 
başgösterir.)

ùŊאو   [pesāv]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ve 

iẓhār-ı vāv ile. El ile nesne yoklamak, lems 

ma�nāsına. Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

ĳÝýŊ   [peştev]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Zebān-ı 

Afġāniyān ya�nī ḳavm-i Afġān lisānına der-

ler. Mu�arrebi įĜĳÝùÖ [bestevḳa]dır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ŻŊو   [pelāv]: Ma�rūf ve meşhūr ṭa�āmdır. 

Türkīde kesr-i bā ile isti�māl ederler. 

Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ůĩĬ ÛĩđĬ őűİ رŻŊ įÖ ïøو
 óřü įÖ ïøر ůĩĬ ÛÖóü őűİ
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ĳĥıŊ  [pehlū]: Sükūn-ı hā ve żamm-ı lām ile. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, yan ki �Arabīde Õĭä [cenb] derler. 
Ḥakīm Şifāyī, beyt:

ÝøóŊאری ïĬارم Ö óø óÖאĩűÖ īűĤאری
 ïĬداóŝÖ ĳĥıŊ آن įÖ ĳĥıŊ īŰاز ħİآ óŝĨ

(Hasta yastığımın başında bir hemşirem yok. 
Sadece ahım bir o yana bir bu yana döndürüp 
duruyor.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de nef� ve fā�ideden 
kināyedir. Ebulma�ānī, beyt:

ز رŝĬאرıĥŜ śĬאی زĨאůĩĬ ĳÖ įĬ دارم
ĳĥıŊ įŒی õÖرŜאن ĳÖدůĩĬ ĳĥıŊ ħĬ دارم 

(Dünyanın rengarenk çiçeklerinden bir kokum 
yok. Büyüklerden nasıl faydalanayım, omuzum/
arkam yok.)

 óűŊ  [pey-rev]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iو

rā�-i mühmele ile. İz sürücü ki �Arabīde ėÐאĜ 
[ḳā�if ] derler. Ve bir ma�nāsı da bir kimesne-

nin ardınca gitmek ve ṭarz u revişine taḳlīd 

etmektir ki ïü نŻĘ ِوóűŊ نŻĘ  [fulān pey-rev-i 

fulān şud]1 derler. ůŊ [pey] ile رو [rev]den 

mürekkeb lafẓdır.

ĳĕűŊ   [peyġū]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Bir şehr-i �aẓīm 

adıdır ki onda zīrbād ve yāḳūt ma�deni var-

dır. ĳŝűŊ [peygū] dahi derler. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

ÛùŰĳĕűŊ óĩŘ ïāűø تĳĜאŰ ز
 ÛùŰوóùì زنóŘ ģıŒ óİĳŜ ز

(Üç yüz adet yakuttan Peygū kemeri var. Kırk 
adet mücevherle süslü padişah tacı var.)

Ve Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev’in bu beytinden, 
beyt:

ïĭÝĘóŝÖ ěĥì אرıĨ ïĭŒ óİ
 ĳĕűŊ و ŗĥűÖ و īűŝÜ وزóĨا

1 Falanca, falancayı taklit etti.

(Avlanmak için Pehlev’den çıkagelmiş bir padi-
şah vardı.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ûüد įÖ ĳĥıŊ ز ïĨآ óŝýĤ ůřŰ
 ÛýŜ هóűÜ اĳİ אنýŰد اóŜ از įŘ

(Pehlev’den bozkıra bir ordu geldi, hava on-
ların kaldırdığı tozla karardı.) 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

�āliẟ, bir vilāyet ismidir ki beş pāre şehre 
müştemildir. Zebān-ı Pehlevī ol diyāra 
mensūbdur. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳĨóęÖد Üא Ĝאرن ĳåŝĭäی
ز įÖ ĳĥıŊ دÛü اïĬر آورد روی 

(Savaşçı Kāren’in Pehlev’den bozkıra yönelmesi-
ni buyurdu.)

Rābi�, Mu
cemü’l-Büldān-nām kitābda 
Pehlev, nevāḥī-i İṣfahān olduğu 
masṭūrdur. Ammā Mevlānā Ḥamza-i 
İṣfahānī Kitābu’t-Tenbīh’te taṣrīḥ ettiği 
ḳavlin �ibāreti bi-�aynihi budur:

 ůİو ÙĭùĤا Ùùĩì ůĥĐ یóåŰ אĩŰïĜ سóęĤان ا ħĥĐا
 ÙŰازóűýĤوا  ÙŰرĳíĤوا  ÙűøאرęĤوا  ÙŰرïĤوا  ÙŰĳĥıęĤا
 ÙŰĳĥıęĤوا ģřĤا ħđŰ אĨ אıÜóűÜ و ěĥĉŰ ïĜ ÙűøאرęĤوا
 ůİو  ħıùĤאåĨ  ůĘ اĳĥĩĤک  ŻŘم  ıÖא  óåŰی  řĘאن 
 Ùùĩì  ůĥĐ  ďĝŰ  ħøا  ĳİو  ĳĥıĘ  ůĤا  ÙÖĳùĭĨ  ÙĕĤ

ïĥÖان اıęĀאن وری وïĩİان وıĬאوïĬ وآذرÖאåŰאن.
(Bil ki eskiden Farsça beş lehçe üzerineydi. 
Bunlar Pehleviyye, Deriyye, Fārsiyye, Hūriyye 
ve Şīrāziyye’dir. Fārsiyye, hepsinin genelleşen 
üsluplarını kapsar. Pehleviyye, padişah meclisle-
rinde konuşulurdu. Pehlev’e mensup dil demek-
tir. Bu isim beş bölgede kullanılır: İsfahān, Rey, 
Hemedān, Nihāvend ve Āzerbaycan.)

İntehā. ĳĥıĘ [fehlev], mu�arreb-i Pehlev’dir. 
Ve įŰرĳì [ḫūriyye] dediği Ḫorasān memle-
ketidir. Ve Āẕerbaycān, Tebrīz vilāyetidir.
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įÖאÜאŊ  [pā-tābe]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt u bā�-i 

muvaḥḥade ile. Ayak dolağı. Ekẟer �Acem 

rūstāyīleri dizlerine varınca bez sararlar. 

Ebulma�ānī, beyt:

رزاÛĤ را óŜ ůĩĬدد ĳ×Ĝل آن ĳü įŘد óĨدم
Ĭ×אŊ őűİ ïüאÜאįÖ اĳÖ įĭıŘ óŜد دŰ×א 

(İnsan olan rezaleti kabul etmez. İpek giysi eski-
se bile hiç ayağa dolanmaz.)

ŊאÜאوه   [pā-tāve]: Be-ma�nī-i įÖאÜאŊ [pā-tābe]-i 

merḳūm.

įÝíÜאŊ   [pā-taḫta]: Fetḥ-i tā�eyn ve sükūn-ı 

ḫā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

(Bugün halkın yularını Tegin, Beylek ve Peygū 
tutuyor olsa da...)

fehm olunur ki Peyġū, ol vilāyetin pādişāhı 
adı ola. Ve her kim pādişāh olursa nāmına 
(246a) “peyġū” derler, Yağma pādişāhlarına 
İlḫan dedikleri gibi.

 Ŝ óِřűŊ  [peyker-i gāv]: Bir nev� sāġardır kiאو

sığır ṣūretinde edip, ziyāde sürūr ve �işrette 

onunla şarāb içerler. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

ĳűŊ   [peyū]: Vāv-ı mechūl ile. Kelūḫ 

ma�nāsınadır. Ve dahi rişte �illetidir ki 

vücūd-ı insānda ẓāhir olur. אروĬ [nārū] dahi 

derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
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įĨאĭŒאŊ   [pāçnāme]: Sükūn-ı cīm-i Fārsī ve 

fetḥ-i nūn ile. Laḳab ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Ve ba�żı ferhenglerde 

ḳarīn ve hemāl ma�nāsınadır.

įĥűŒאŊ  [pāçīle]: Kesr-i cīm-i Fārsī ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Mecma
u’l-Fürs’te �umūmen 

ayağa giyilen nesne. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

śĭÜ ĿĥűŒאŊ īŰא ازŊ īŘ ونóÖ
 śĭĤ אی راŊ دارد śĭÜ ûęŘ įŘ

(Ayağını bu dar ayakkabıdan çıkar! Çünkü dar 
ayakkabı ayağı topal eder.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ḫuṣūṣan įĥŒאŊ 
[pāçile]-i merḳūm ma�nāsınadır.

Ŋאóìه   [pāḫre]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Kapı önünde otur-

mak için ettikleri küçük ṣuffe, taştan ve 

ġayrıdan. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

Ŋאدüאه   [pādşāh] ve įüאدŊ [pādşeh]: Ma�rūf. 

Lafẓ-ı mürekkebdir. Bir cüz�ü אدŊ [pād]dır ki 

dāfi�-i żarar ve muṣliḥ-i fesād demektir. Ve 

bir cüz�ü de אهü [şāh]tır ki ulu ya�nī büyük 

demektir. Bi-ḥasebi’l-�örf ıṭlāḳı üzre isti�māl 

olundukta murād “sulṭān” demek olur. Ve 

įü [şeh] אهü [şāh]tan muḫtaṣardır, aṣılları 

birdir, elif ’in ısḳāṭı da iẟbātı da cā�izdir. Ve 

şāh’ın bir ma�nāsı da veyl ve nefrīndir. Bu 

beyitlerden mefhūmdur, meẟnevī:

īĨ óıŒ و īĨ óÖ įü ÛęŜ ůĩİ
 īĨ óıĨ دن وóŘ ůÝøدو īŰóÖ

(Bu dostluk ve sevgime rağmen sürekli bana ve 
soyuma söverdi.)

Ûøا įŘ نĳŒ نĳĭŘ ارمĳİĳŘ īÜ
Ûøا įü دودم įŘ īĨ ħýÜآ ůřŰ

(Bugün dağ gibi bedenim saman çöpü gibidir. 
Ben bir ateşim, dumanım da kargıştır.)

.Ŋ [pāy-efzār]-ı merḳūm, ya�nī çarıkאی اõĘار

įĥÜאŊ   [pātile] ve įĥűÜאŊ [pātīle]: Kilāhumā 

bi-kesri’t-tā�i’l-müẟennāt, ẟānī bi-sükūni’l-

yā�i’t-taḥtānī. Ḥalvācıların büyük kazganına 

derler. Ebul�abbās, beyt:

ħÝĘאŰ مïü هïĭŘآ įÖ ĳŒ دی
آóìُی Ŋ ĳŒאŝĥęø ĿĥÜאن 

(Dün ahıra gidince soysuzların büyük kazanı 
gibi bir ahır buldum.)

Şems-i Tebrīzī, beyt:

ĳåĨ ïýíÖ ěè įŘ آن õä ĳŝĨ ź אش وÖ شĳĨאì
üĳäאن ز ĳĥèای رĄא óĩä óÖه ĳŒن ŊאįĥűÜ ای 

(Sus ve “hayır!” deme! Allah’ın bağışladığından 
başkasını arama! Ateş üstündeki helva kazanı 
gibi rıza helvasıyla coş!)

Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm. Ammā 

Ṣıḥāḥ’ta muṭlaḳ “tancara” ma�nāsına.

įĬĳÜאŊ   [pātūne]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i nūn ile. نĳÜאŊ [pātūn]-ı merḳūm, ya�nī 

nişānlı doğan.

įŒאŊ   [pāçe]: Ma�rūf ṭa�āmdır. Ve şalvār ve 

tuman paçası.

įİאŒאŊ   [pā-çāhe]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī 

ile. Cullāhlara maḫṣūṣ mekāndır ki iş 

maḥallinde varıp onda iş işlerler. Keẕā fī-

Mecma
i’l-Fürs. Ammā cullāhlar ayakların 

kodukları çukur olmak münāsibdir.

įĥŒאŊ   [pāçile]: Kesr-i cīm-i Fārsī ile. Kar 

üzerinde yürümek için ġırbāl gibi bir nesne-

dir, ayağa bağlayıp yürürler. Ḥakīm Senāyī, 

beyt:

ÛùűĬ įĥ×Ĝ ħøر į×đŘ در درون
 ÛùűĬ įĥŒאŊ اص راĳĔ ار ħĔ įŒ

(Kābe’nin içinde kıble tayini yoktur. Dalgıcın 
lekeni yokmuş, ne gam!)
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ħāì در دóıĜ Ûøت اÝĘאده
ŊאıŰא در رŘאب ĳŒن Ŋאده 

(Ayakları değnek gibi üzengide olan düşman, 
senin kahrının eline düşmüş.)

įŝĬאدŊ   [pādinge]: Kesr-i dāl-ı mühmele, 

sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Be-

ma�nī-i śĬאدŊ [pādeng]-i merḳūm, ya�nī ġalle 

döğdükleri ağaç.

Ŋאرزده   [pārzde]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

zā�-i mu�ceme ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, kasnı ki bed-bū bir ṣamġdır.

�ānī, sīne-bend-i eṭfāl ya�nī ṭıfl göğüslüğü. 
Ebulma�ānī, beyt:

óŜïřŰ ħİ אÖ ïĬدĳÖ ģāÝĨ įĭűø داغ
 ħĤد ģęĈ Ŀĭűø אŰĳŜ ïĬïĭÖ אرزدهŊ

(Göğüs yarası sürekli birbirine bitişiyor. Sanki 
gönül çocuğumun göğsüne çocuk göğüslüğü 
bağlıyorlar.)

įøאرŊ   [pārse]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i gedāyī. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įŒאروŊ   [pārūçe]: Żamm-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Balçık çektikleri ẓarf.

įĤאروŊ  [pārūle]: Żamm-ı rā ve fetḥ-i lām ile. 

Üç ma�nāya gelir.

Evvel, taḫta ve ağaç yonkası.

�ānī, mizāḥ, lāġ ve laṭīfe ediciye derler.

�āliẟ, be-ma�nī-i merd-i bī-ma�nā, ya�nī işe 
yaramaz adam. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛĝýĐ کóÜ įĬ ħĝŰź ÛĝýĐ įĬ
 ÛĝýĐ אرŘ ام در įĤאروŊ אنĩİ

(Ne aşkına ne de aşkını bırakmaya layığım. Se-
nin aşkında işe yaramaz bir adamım.)

.Ŋ  [pāre]: Altı ma�nāya gelirאره

Evvel, ma�rūf. Ḳıṭ�a ki įŒאرŊ [pārçe] dahi 
derler.

Ferheng-i Cihāngīrī’de meẕkūrdur ki: Pādşāh 

 ü [şāh]tan mürekkebdir. Pād, üçאه Ŋ [pād] ileאد

ma�nāya gelir. Evvel, pāsbān ma�nāsına. �ānī, 

be-ma�nī-i pāyende. �āliẟ, taḫt ma�nāsınadır. 

Ve şāh, dört ma�nāya gelir. Evvel, ol nesneye 

derler ki emẟālinden bihter ve buzurgter ola. 

Meẟelā ḳaṣīdede beytin a�lāsına ÛűÖ  ü [şāhאه 

beyt] derler. Ve iyi atlıya ارĳùİאü [şāh-suvār] 

derler. Ve işlek ve vāsi� yola راه  ü [şāh-rāh]אه 

derler. Ve kuşların cümlesinden büyük bir 

kuş vardır, رخ  ,ü [şāh-ruḫ] derler. �ānīאه 

dāmād ma�nāsınadır. �āliẟ, aṣıl. Ve rābi�, ṣāhib 

ma�nāsınadır. İmdi (246b) ismin şerefiyyeti 

dört cihetten ḫāric değildir. Çünkü pādişāh 

pāsbān-ı ḫalḳ u ra�iyyettir ve mülk ki �arūstur, 

ona dāmāddır. Ve pādişāhlar ḥaseb ü nesebde 

sā�ir ḫalḳtan mümtāz ve ser-efrāzdır.

įĬאŜאدŊ   [pādgāne]: Sükūn-ı dāl-ı mühme-

le ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü nūn ile. Risāle-i 
Züfāngūyā’da be-ma�nī-i bām-ı bülend, 

ya�nī yüksek dam. Ve Şerefnāme’de derīçe-i 

bālā ma�nāsınadır.

Ŋאده   [pāde]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te هïü óì אŰ אوŜ ĿĥŜ, ya�nī sığır 

veyāḫud eşek sürüsü. Ferālāvī, beyt: 

ŗŰ óİ אده اشŊ אوانŜ אدهĨ
üאه óŊور ĳÖد ĨóÖ ĳŒאĳŰن 

(Onun sürüsündeki ineklerin her biri, Feridun’u 
besleyen bermāyūn gibi padişah besleyip 
büyütürler.)

Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da be-ma�nī-i çobān 
ve nigehbān-ı gūsfend. Ve Lisānu’ş-Şu
arā’da 
be-ma�nī-i çerāgāh-ı esbān u şütürān 
masṭūrdur. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de be-
ma�nī-i çūb-dest. Ḥakīm Senāyī, beyt:



BĀBU’L-BĀ�İ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA 1063įĨאĭüאŊ

īűŊزو įÝìرا دو ůĤאره دŊ įÝĘĳŘ ی راóÖ
 óÝùŊ نĳì אک وì را ůĭÜ īűĤאÖ ÷ì אر وì ی راóø

(Topuz göğsü ezmiş, zıpkın kalbi dikmiş, ba-
şın yastığı çerçöp, bedenin yatağı toprak ve kan 
olmuş.)

Zebān-ı Hindīde be-ma�nī-i sīm-āb, ya�nī 
jīveye derler.

įĨאĬאژŊ  [pājnāme]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ile. Be-

ma�nī-i įĨאĭŒאŊ [pāçnāme]-i merḳūm. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i mu�ceme ile. Ḥayvān�Ŋ  [pāze]: Fetḥ-i zāאزه

sürecek ağaç ki çobanın, çiftçinin, mükārīnin 

ve sā�irlerinin ellerinde götürdükleri.

Ŋאژه   [pāje]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Paça ki 

ma�rūf ṭa�āmdır. �Arabīde اعóŘ [kurā�] 

derler.

 -i mu�ceme, sükūn-ı�Ŋ  [pāzīre]: Kesr-i zāאزóŰه

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Üç 

ma�nāyadır.

Evvel, geceden bir ḥiṣṣe. Ya�nī geceden bir 
miḳdār geçmiş veyāḫud kalmış ola. Nite-
kim, Mīr Naẓmī, beyt:

ïĩéÖ اŰ ħÝíÖ ųאوری داد
Ŋ įÖאزóŰه Õü آïĨ آن óŊی زاد 

(Allah’a hamdolsun bahtım yaver gitti. O peri 
yavrusu gecenin bir vakti çıkageldi.)

�ānī, be-ma�nī-i şeb-pere ki �Arabīde אشęè 
[ḥuffāş] derler. Türkīde “yarasa” (247a) 
dedikleri.

�āliẟ, be-ma�nī-i zen-dūst.

Ŋאóøه   [pāsere]: Fetḥateyn ile. Ṣāḥib-i 

mezrū�āt, ber-vech-i iḫrācāt bāşiḳa koyup 

müzāri�lere verdiği ġalleye derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

įĨאĭüאŊ   [pāşnāme]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i mütevāzin-i 

�ānī, Ṣıḥāḥ’ta rüşvet ma�nāsınadır. Üstād 
�Unṣurī, beyt:

óİ آåĬא Ŋ įŘאره ïü از در درون
ĳüد اĳÝøاری ز روزن óÖون 

(Rüşvetin kapıdan girdiği yerde, güven pence-
reden çıkar.)

Meẕkūr iki ma�nāya, Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

īřĨ آواره ħĤد īŰر اĳä ز Ûøای دو īřĨ
 īřĨ אرهŊ مóŝä و óűŝÖ אرهŊ ůŊ אنä

(Ey sevgili! Yapma! Kötülük edip de bu gönlümü 
başıboş bırakma! Canımı rüşvet olarak al da ci-
ğerimi parçalama!)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de tuḥfe ma�nāsına. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůÖאűĬ یõűŒ īíø ĳřűĬ از įÖِ
 įĬ įŘ داĬא óÖی óÖ رŊ ħøאره

(Bilgiliye hediye olarak götürmek için iyi sözden 
daha güzel bir şey bulamazsın.)

Rābi�, sükkerī ḥalvā ki אرهŊóřü [şeker-pāre] 

dahi derler. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ÛùűĬ אنıä در ħűřè دóĨ زی
ïĭŊ õä ïĭĜ ه زõĨ ز óÝüĳì

ĳĭýÖ ïĭĜ ĳŒ هõĨ įÖ یïĭŊ
 ïĭĜóĩø אرۀŊ ĳŒ ÕűĐ ůÖ

(Bilge insan için dünyada öğütten daha tatlı bir 
şey yoktur. Şeker gibi tatlı olan öğüdü dinle, çün-
kü o öğüt Semerkant helvası gibi kusursuzdur.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i نïŰóŊ [perīden], ya�nī uç-

mak. Ḥakīm Senāyī, der-ṣıfat-ı esb, beyt:

óŋÖ óŜد ĩİ óّŊ įÖאی ĳÖد
Ŋאرۀ او įÖ دÛø و Ŋאی ĳÖد 

(Eğer uçsa, uçmakta hümaya benzer. Onun uçu-
şu, el ve ayakla olur.)

Sādis, be-ma�nī-i gürz. Mes'ūd-i Sa'd-ı 
Selmān, beyt:
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ĳŒن ĥåĨ įÖ÷ آïĨ آن ŊאõűŘه روی
įÝýŜ اì ïĬאįĩİ ûĨ اõűÝøه ĳŜی 

(Meclise o temiz yüzlü güzelin girmesiyle bütün 
aykırı görüşlüler sus pus oldular.)

Ŋאźده   [pālāde]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. 

Be-ma�nī-i esb-i cenīb, ya�nī yedek at. Üstād 

�Unṣurī, beyt:

اěĥÖ اŰאم را Üא ůĨ ïĭűýĬóÖ رود
óŒ śĭì õ×øخ ïĜ ûűŊر او Ŋאźده ای 

(Dünya atına o bindiği sürece, feleğin turna kırı 
da onun itibarı yanında yedek at olarak gider.)

Risāle-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i ehl-i 
ġıybet ve ehl-i fesād merḳūmdur.

įĬאŝĤאŊ  [pālgāne]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i kāf-ı 

Fārsī ile. Derīçe ma�nāsına. Ebulmeẟel, beyt:

įĬאÝøل او را آïĭĀ د وĳĐ ز
 įĬאŝĤאŊ īŰو زر īűĩűø درش

(Onun eşiği öd ve sandal ağacındandır. Kapısı 
gümüşten, penceresi de altındandır.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ïıä ونóÖ هïŰد ĿĬאŝĤאŊ ز ħøóÜ
 ÛùÜ אیĘو ģéĨ įŘ نĳì هóĉĜ ïĭŒ īŰا

(Senin vefa yerin olan bu birkaç damla kan, 
gözüm penceresinden dışarıya sıçrayacak diye 
korkuyorum.)

 Ŋ  [pālende]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūnאïĭĤه

ile. Be-ma�nī-i efzāyende ya�nī artıcı ve bü-

yüyücü. Keẕā fī-Şerefnāme.

 -i�Ŋ  [pālvāze]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i zāאĳĤازه

mu�ceme ile. Salıncak ki �īd, nevrūz ve 

ceşnlerde edip oğlancıkları sallarlar. Keẕā 

fi’l-Mu
teberāt.

įøاĳĤאŊ   [pālvāse]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Tasa ki ġam ve endūh. 

Keẕā fi’t-Tuḥfe. Ammā ba�żı nüsḫada tā�-i 

yek-dīger ki óűÜ [tīr] dahi derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

įŝĭüאŊ   [pāşenge]: Be-ma�nī-i śĭüאŊ 
[pāşeng]-i merḳūm, ya�nī ḫūşe-i engūr, 

ḫurmā ve toḫumluk ḫıyār. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įĭüאŊ   [pāşine] ve įĭűüאŊ [pāşīne]: Kilāhumā 

bi-kesri’ş-şīni’l-mu�ceme. Ökçe ma�nāsına; 

ādemin olsun, ḥayvānın olsun. Mevlānā 

Cāmī, beyt:

Ŋאįĭü از ïĭìه دİאن óŘده Öאز
ز آİ įĥÖא رįÝíŰ اűĬ ŗüאز 

(Ökçe gülmek için ağız açmış, nasırlardan aşağı 
yalvarış gözyaşı dökmüş.)

 Ŋ  [pāġande]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme veאïĭĔه

sükūn-ı nūn ile. Atılıp top olmuş penbe. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĿřĥĘ رĩùŰאن óĨ óřĘا
Öאïü از óıĨ و Ĩאه ŊאïĭĔه 

(Düşünce ipimin çıkrığından çıkan pamuk yu-
mağı, ay ve güneş olur.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de żamm-ı ġayn ile (هïĭĔُאŊ 
pāġunde) rivāyet edip bu beyte mütemessik 
olmuş. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
beyt:

ĳāĭĨ ĳœĩİر óÖ ĳÜدار Ĭ īřÖאįĝĈ را
 ůĬه زïĭĔאŊ و į×ĭŊ īŰóÖ ïĭŒ אنĬن زĳŒ

(Konuşup laf yapmayı Hallāc-ı Mansur gibi da-
rağacına as! Daha ne kadar kadınlar gibi pamuk 
yumağıyla oynayacaksın!)

 .Ŋ  [pāgāh]: Kāf-ı �Acemī ile. ḲademgāhdırאŜאه

Türkīde “ayak yolu” derler. �Acem ayaḳ 

maḥalli demek için אهŜאŊ [pāgāh] derler. Ve 

nerdübān ayağı ma�nāsına da gelir.

ŊאõűŘه   [pākīze]: Kesr-i kāf ile. Ziyāde pāk, 

laṭīf ve nāzik ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:
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ya�nī ḥalvācılar kef-gīri. Onunla �asel ve şe-

ker süzüp ṣāf ederler. Cemāleddīn-i Kāşī, 

beyt:

ģĨا ŗüóø ĿĬĳĤאŊ هïŰد
 Ûøïü ابñĐ ĿĬאĩűŊ ď×Ĉ

(Göz, emel gözyaşının süzgecidir. Yaradılış, azap 
ölçeği olmuştur.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

įŘ ůĨ óİ رŊ įÖ ħűÝíŰאŕĨ ĿĬĳĤه
(247b) ħŰرĳì ůĨ ĳÜ אنøر ÷Ĭאل اűì אدŰ

(Kirpik süzgecine döktüğümüz her şarabı (göz-
yaşını), yakınlığa eriştiren hayalini hatırlayarak 
içeriz.)

ŊאïűĤه   [pālīde]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i ṣāf-

kerde, ya�nī süzülmüş. Ve Edātu’l-Fużalā’da 

be-ma�nī-i efzūde-i nümüvv, ya�nī büyüme-

si ziyāde ma�nāsınadır.

ŊאõĬده   [pānzdeh]: İẓhār-ı hā ile. On beş 

�adeddir.

įĬאŊ   [pāne]: Fetḥ-i nūn ile. Kapı ardına 

konulan ağaç. Ve dahi neccār ve kessār, 

ağaç tīz yarılmak için yarığa soktukla-

rı çivi ma�nāsınadır. įĬאì [ḫāne] ve įĬאĭıŊ 
[pehnāne] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Bu ma�nāya, Şāh Nāṣır-ı 

Ḫüsrev, beyt:

ĳü درون ûĬو دا ÛùĭŰد įĬאì اóÜ
 įĬאŊ įÖ در īŘ Ûíø و įĬאì īŰïÖ

(Senin evin din ve bilgidir. Bu evden içeri girip 
kapıyı sıkıca kapa!)

 -i�Ŋ  [pāvzāre]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i zāאوزاره

mu�ceme vü rā�-i mühmele ile. Cullāhların 

ayak kodukları taḫta. 

müẟennāt ile įøاĳĤאÜ [tālvāse] vāḳi�dir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

įøאřĩİ īĨ א دلÖ نĳĭä مõÖ د درĳÖ
 įøاĳĤאŊ óàه ام از اïü نĳĭåĨ ĳœĩİ

(Tasa ve sıkıntı yüzünden, delilik mecli-
sinde gönlümle arkadaşlık eden Mecnun’a 
döndüm.)

įĬاĳĤאŊ  [pālvāne]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i nūn 

ile. Ḥalīmī nüsḫasında “kırlaguç” mervīdir. 

Ammā Mi
yār’da Şems-i Faḫrī “bir siyāh 

kuştur, hemīşe havada uçar, yere konsa kalk-

maya mecāli olmaz” demiş. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

Û×Üر įÖ ůŰאĝĭĐ ĳÜ אİאýĭıü
 įĬاĳĤאŊ ĳÜ įŜد درĳùè

(Ey padişahlar padişahı! Sen derece bakımından 
bir ankasın! Senin sarayını kıskanan da kāfir 
kırlangıcıdır.)

įŰاĳĤאŊ   [pālvāye]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i yā-

yı taḥtānī ile. Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i 

įĬاĳĤאŊ [pālvāne]-i merḳūm ki įŰاĳĥűŊ [pīlvāye] 

de derler. Ammā Şems-i Faḫrī “zamāne” 

ve “çemāne” ḳāfiyesinde naḳl etmiştir. Ve 

Risāle-i Mīrzā İbrāhīm’de hem nūn ile ve 

hem yā-yı taḥtānī ile menḳūldür.

 Ŋ  [pālūde]: Ma�rūf ṭa�āmdır. Ve dahi ġıllאĳĤده

u ġıştan ṣāf u pāk ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

ůĭűĐ راوق ûűäאäאی زİدóŊ ز
ıĨאóűĬ įÖ ĳÜ ÛÖوی Ŋ ēűÜאĳĤده 

(Senin heybetin, kılıç gücüyle cam perdelerden 
saf şarap süzmüş.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de pille-i terāzū 
ma�nāsına da mervīdir.

įĬĳĤאŊ   [pālūne]: Żamm-ı lām ve fetḥ-i nūn 

ile. Be-ma�nī-i ونźאŊ [pālāven]-i merḳūm, 
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زĳĨ ůİدت Ŋ ĳÜאïŰارۀ اĜ×אل
زïĐ ůİاوت ĳÜ دĳĨ Ûøزۀ Ĩóèאن 

(Senin sevgin, iyi talihin yardımcısı olmuş, ne 
iyi! Senin düşmanlığın, talihsizlik aracı olmuş, 
ne iyi!)

 Ŋ  [pāyize]: Kesr-i yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iאõŰه

zā�-i mu�ceme ile. �Aṭiyye ve iḥsān. Ve 

dahi mu�āfnāme ve berāt-ı vaẓīfe ki زر ïِĔאŘ 
[kāġad-ı zer] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ŊאŕŰه   [pāyije]: Zā�-i Fārsī ile. هõŰאŊ [pāyize]-i 

merḳūm ma�nāsınadır. Ve dahi cā�ize ki 

ıṣṭılāḥāt-ı kitābda ėŰóýÜ [teşrīf ] derler. Ve 

ḫil�at ve �aṭiyye ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:
اůœĥŰ آïĨه و ì Ûđĥìאن آورده
ēĤóŰ و ŊאŕŰه و õĔ ħřèان آورده 

(Elçi gelmiş ve Han’ın hediyesini getirmiş. Gazān 
Han’ın hüküm, bahşiş ve yarlığını getirmiş.)

Ve dahi be-ma�nī-i įœŰאŊ [pāyçe]-i merḳūm. 

Mecma
u’l-Fürs’te, dizgin ucunda olan 

örme ma�nāsına. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 

bu ma�nālardan ġayrı, çadırın kısa ṭanābı 

ma�nāsına da mervīdir. 

įÝùŰאŊ  [pāyiste]: Kesr-i yā-yı taḥtānī, sükūn-ı 

sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Be-ma�nī-i beḳā-kerde ve pāyende, ya�nī 

muḳīm, ẟābit ve ber-ḳarār. Şeyḫ Niẓāmī, 

beyt:

ıäאĬא įŒ درĳìرد و ÖאįÝùŰ ای
وÖ ïĭŒ óŜא ŋĬ ÷ŘאįÝùŰ ای 

(Ey dünya! Kimse için kalıcı olmasan da ne ge-
rekli ve yaraşıksın!)

 Ŋ  [pāygāh]: Kāf-ı Fārsī ile. Beş ma�nāyaאŝŰאه

gelir.

Evvel, ḳadr ve mertebe. Ḥakīm Enverī, 
ḳıṭ�a:

įŝĭİאŊ   [pāhenge]: Fetḥ-i hā vü kāf-ı Fārsī 

ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i kefş, ya�nī 

pabuç. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Şeyḫ 

Niẓāmī, der-meẕemmet-i dünyā, beyt:

śĭÜ ĿŝĭİאŊ īŰא ازŊ īŘ ونóÖ
 śĭĤ אی راŊ دارد śĭÜ ûęŘ įŘ

(Ayağını bu dar ayakkabıdan çıkar! Çünkü dar 
ayakkabı ayağı topal eder.)

Ŋאه   [pāh]: İẓhār-ı hā ile. Egerçi ṭa�āmdır, 

lākin ekẟer şūrbālarda isti�māl olunur.

اوژاره Ŋאی    [pāy-evjāre]: Zā�-i Fārsī ile. 

Cullāhlar ayak kodukları taḫta. Keẕā 

fī-Kitābi’s-Sāmī.

įÖאÜ Ŋאی    [pāy-tābe]: Ya�nī įÖאÜאŊ [pā-tābe]-i 

merḳūm.

įœŰאŊ  [pāyçe]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Şalvār paçası ve ġayruhu. 

�Arabīde نŻäر [riclān] derler. Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

øאĈ įÝìאوس ŝĬ ŗŰŻĨאر
ŊאÖ įœŰאź زده Ĉאوس وار 

(Melek görünüşlü tavus, tavuskuşu gibi paçaları 
sıvamış.)

įÝøאì אیŊ  [pāy-ḫāste]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme 

ile. Ayak altında basılmış ve ayakla döğül-

müş olan nesne. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įüĳì אیŊ  [pāy-ḫūşe]: Żamm-ı ḫā vü fetḥ-i 

şīn-i mu�cemeteyn ile. Ol yere derler ki yağ-

murdan ıslanıp ādem ve ḥayvānāt basmak-

tan kurudukta kesek olup pek ola. Eyżan 

minhu.

ŊאïŰاره   [pāy-dāre]: Sükūn-ı yā vü fetḥ-i dāl 

u rā�-i mühmeleteyn ile. Mu�īn ve mededgār 

ma�nāsına. دóĩŰאŊ [pāy-merd] dahi derler. 

Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:
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(Hayal ayağı senin mertebene basamaz. Anlam-
lar eli senin eteğine erişemez.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

درēŰ آïĨم Öא Ĩ īűĭŒאįŰ ای
óÜ ħĭűÖ įŘا در Ŋ īűĭŒאįŰ ای 

(Seni böylesi bir yetenekle böyle bir mevkide gö-
rünce hayıflandım.)

�ānī, be-ma�nī-i zebūn. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûøóİĳä اùĬאن و óŒخ او را óĐض
óĘ įĥĩäع و ŊאįŰ اïĬ و او óĔض 

(İnsan cevherdir, dünya da onun arazıdır. Asıl 
olan odur, gerisi hep onun emrindedir.)

�āliẟ, Geylānī lisānında değneğe derler. 

Mīrzā Ḳulı Big, der-hicv-i yekī ez-

buzurgān-ı Geylān, beyt:

ïűĭüن از Ûùüĳì ĳÜ اÝĐ īŰאب Öא õĨه را
Ö įŘאر و ŊאõÖ įŰن õÖ ŻÖ ģì įĥűÖه را 

(Bu tatlı azarı senden işitmek güzel! Değnek ve 
oku vur günahsız ahmağa!)

Rābi�, bārān aşağı dökülmeye derler. Şeyḫ 
Āẕerī, beyt:

űùÖ śĭøאر رŰ óÖ ÛíŰאران
ĳœĩİ ژاįĤ ز ŊאÖ ĿŰאران 

(Yağmurun yağmasından oluşan çiy taneleri 
gibi, dostlara birçok taş attı.)

Ḫāmis, nerdübān ayağına derler. İbn Yemīn, 
beyt:

ĳŒن Ŋ óÖ ïıĬאó×ĭĨ ĿŰ ز óıÖ وŊ ċĐאی
آن ĳŒ įŘن óŘوűÖאن دارد ÛĩāĐ įÖ اıÝüאر 

(Namus ve saflık bakımından Kerrubiyan me-
lekleri kadar ünlü olan kişi, vaaz vermek için 
minber basamağına nasıl bassın!)

įÝŊ   [pete]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-

ma�nī-i هïŊ [pede] ki �an-ḳarīb ẕikr olunur 

inşā�allāhu te�ālá.

ÛĬĳŰאĩİ ÛĨïì įÖ دهóŘ ای
źĳÜ ŗĥĘ įُĬ و óÝìا Ûęİ

ĳÜ Ûøïĩİ دŝÝøאه روزی
 źאه واŝŰאŊ ĳÜ رïāĩİ

(Ey yedi yıldız ve dokuz feleğin büyük bir aşk-

la kutlu hizmetini yaptığı memduh! Kısmet 

tezgāhı seninle el eledir. Yücelik mertebesi se-

ninle göğüs göğüsedir.)

�ānī, be-ma�nī-i אبŰאŊ [pā-yāb]-ı merḳūm, 

ya�nī dibine ayak erişen su yeri. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

įÖ درŰא óŘ ůĩİد Ŋאĭü ůøאه
űÖאä įÖ ïĨאŊ ïÖ įŘ ůŰאŝŰאه 

(Bir süre denizde yüzdükten sonra sığ bir yere 
geldi.)

�āliẟ, her nesnenin bināsı ve aṣl u nisbeti 
ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùŰĳĜ ûİאŝŰאŊ ěè ûűŊ از آن
 ÛùŰĳĜ ûİאä įÖ אنęűđĄ Ûøد įŘ

(Makamını kullanıp zayıfların elini güçlendirdi-

ği için, Allah katındaki makamı da kuvvetlidir.)

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Rābi�, evler önünde olan revāḳ ve kapı üze-
rindeki sundurma.

Ḫāmis, nerdübān ma�nāsınadır. (248a) 
Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŊאïĭŰاه   [pāyendāh]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī, 

sükūn-ı nūn ve iẓhār-ı hā ile. Be-ma�nī-i 

żimān ve kefālet.

įŰאŊ   [pāye]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Beş 

ma�nāya gelir.

Evvel, mertebe, �izz ve cāh ma�nāsına. 
Ḥakīm Enverī, beyt:

Ŋ óÖאŊ ĳÜ ĿŰאی óŋùĬ ħİĳÜده
óÖ داĳÜ īĨ دđĨ ÛøאïűøóĬ ůĬه 
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ḥükm. Seyyid Ẕülfiḳār-ı Şirvānī, beyt:

ģåì ûĩřè אرۀűÝŊ אÖ کŻĘدش اóŜ
ĳĀرت óŰïĝÜ در آűĐ ûĩĥĐ ĿĭűŰאن 

(Göklerin dönüşü, onun hükmünün geçerlili-
ğinden utanır. Takdirin yüzü, onun ilmi ayna-
sında açıkça görünür.)

Sādis, mekr ve ḥīle. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

űĬאïŰ ز Ĩא Öא ąĜא Œאره ای
ĳø įĬدی űÝŊ őűİ ïĭŘאره ای 

(Takdire karşı elimizden bir şey gelmez. Ona 
karşı hiçbir hile fayda etmez.)

Sābi�, şūr ve ġavġā ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

óĨ آن آïÖاران Ŋ ïĀ įÖאره óŘد
ĳü ůùÖر و ìóŊאش و űÝŊאره óŘد 

(Epeyce vuruştu, savaştı ve gürültü kopardı. O 
yiğitleri yüz parçaya ayırdı.)

 -i müẟennāt, sükūn-ı�óűÝŊ  [petīre]: Kesr-i tāه

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ṭabī�ata mekrūh gelen nesneye derler. 

Ḥakīm Zeccācī, beyt:

ůĨ īű×Ö روم زóűÝŊ īŰه óøای
ĩĬאıä ïĬאن Ĭאم Ĩאä įÖ ïĬאی 

(Bak, bu iğrenç dünya evinden gidiyorum! Dün-
ya yerinde kalmaz ama nam kalır.)

įĥűÝŊ  [petīle]: Kesr-i tā�-i müẟennāt, sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i lām ile. Be-ma�nī-i 

fetīle. Bā ḥarfi fā’ya ibdāl olunmak ḳā�idedir.

ĳœŊه   [peçve]: Sükūn-ı cīm-i Fārsī ve iḫfā-

yı hā ile. Terceme ma�nāsına ki tercemāna 

:ĳœŊ [peçvāk] derler. Beytاک

زÖאïĬاåŘ ůĬא و ĳœŊه óŘدن
 īÝęŜ Ûøرا را īíø ůŘاĳœŊ įÖ

(Dil bilmek, tercümanlık yapmak ve tercümana 
sözü doğru söylemek nerede!)

űÝŊאره   [petyāre]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī vü rā�-i mühmele ile. 

Yedi ma�nāya gelir.

Evvel, āfet ve belā ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

Ûøא×İ įĬאĨאرۀ زűÝŊ ïĨآ ûęĉĤ ĳŒ
 Ûøراïİ אنĩøאل آ×Ĝا ïĨش آóıĜ ĳŒ

(Onun iyiliği gelince zamanenin belası heba 
olur. Onun kahrı gelince feleğin ikbali heder 
olur.)

Ebulferec-i Rūnī, beyt:

ŗ×ø ħĥČ אیıĬاõűĨ ûĤïĐ زور įÖ
 ħűĥø óİאی دİ אرهűÝŊ ûŰن راĳĐ įÖ

(Onun adaletinin gücü sayesinde zulüm terazi-
leri hafifler. Onun görüşünün yardımı sayesinde 
dünya belalarından emin olunur.)

�ānī, zişt ve mehīb ṣūret. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

ıäאóÖ ůĬ آن čĬ śĭäאره ĳÖد
įŘ آن اژدİא űÝŊ śĭŒאره ĳÖد 

(Bütün herkes o savaşı izliyordu. O ejderha pen-
çelinin korkunç bir yüzü vardı.)

�āliẟ, meknūn ve maḫzūn ma�nāsına. Seyyid 
Ẕülfiḳār-ı Şirvānī, beyt:

اïĬر óűĩĄ او űĐאن űÝŊאرۀ ïĜ óّøر
 īűĝŰ رĳĬ ĿŰاóűŊ אنıĬ אن اوĩŜ رïĬوا

(Kadir gecesi sırrının hazinesi, onun gönlünde 
ortaya çıkar. Yakīn nurunun süsü, onun düşün-
cesinde gizlidir.)

Rābi�, be-ma�nī-i ḫaclet. Seyyid Ẕülfiḳār-ı 
Şirvānī, beyt:

ĳÜ مõĐ ÏĐאø ÛĐóø įŘ įäاĳì ای
 ïİان دõÖ אدÖ کóéÜ אرۀűÝŊ

(Efendi! Senin azminin yılmayan hızı, esen yelin 
hareket edişini utandırır.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i saḫtī, şiddet ve nifāẕ-ı 
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ïűĭüم ĳŒ دÝøאن ز Ĩאدر õÖاد
óÖآŘ įĩİ ïĨאر اóŰان Ö įÖאد

ĳŒ įŘن او ïäا ïü ز Ĩאدر Ę įÖאل
ıäאن ģűĜ óŊ ÛýŜ óùÖóø و Ĝאل

ïü įÝìدóŊ אدرشĨ ĳŒ ز زادن
 ïü įÝìرïŊ ĳŰاز آن د ûĬروا

(Şöyle işittim: Rüstem annesinden doğunca 
bütün İran’ın işi yele gitti. Annesinden doğar 
doğmaz dünya dedikodu ile doldu. Doğum 
sonrası o dev yüzünden annesinin içi huzursuz 
oldu.)

ïŊرزه   [pederze]: Fetḥ-i dāl u sükūn-ı rā�-i 

mühmeleteyn, ba�dehu zā�-i mu�ceme-i 

meftūḥa ile. İzārı boğça gibi edip içine eẟvāb 

konulup bağlanmış ola. زهóŊ [perze] dahi 

derler. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

įĨïŊ   [pedme]: Sükūn-ı dāl-ı mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Be-ma�nī-i behre, ya�nī ḥiṣṣe 

ve naṣīb. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm.

ïŊه   [pede]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, kav ma�nāsına ki �Arabīde įĜاóè 
[ḥarāḳa] derler.

�ānī, bir ağaçtır. Meyvesi olmaz, odun 
ederler. İki ma�nāya, Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

Ûùİ įŘ آن ůűĬو د īŰאل دĩä ůĭđĨ وóùì
آēűÜ ûÜ ورا äאن و īÜ اïĐا ïŊه

īűĨز óÖ אردÖ هóĉĜ ŗŰ او Ûøد ăűĘ ز óŜ
ĳűĨۀ Öאغ ÛýıÖ اÖ įÝ×Ĥאر آرد ïŊه 

(O herkesçe istenen padişahtır, dinin ve dün-

yanın güzelliğidir. Düşmanın ruhu ve bedeni, 

onun kılıcının ateşine kavdır. Onun elinin bere-

ketiyle yeryüzüne bir damla yağsa, elbette kavak 

cennet bahçesine layık meyve verecektir.)

įœŊ  [peçe]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Sarmaşık 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

óÖ įœŊ ïü درÛì دودم آه
رïűœűŊ įÝĘه ĳİ óÖا Ŝ óİאه 

(Ah, duman ağacıma sarmaştı. Her an dolanarak 
havaya yükseldi.)

ĳœíŊده   [paḫçūde] ve هïűœíŊ [paḫçīde]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-ḫā�i’l-mu�ceme-i ev-

vel, bi-żammi’l-cīmi’l-Fārsī, ẟānī bi’l-kesr. 

Yerde basılıp yassılanmış nesneye derler. 

Sirāceddīn-i Rācī, beyt:

ùİĳŘ īÜ ÛĕűÜאر اïűœĬه
óŜزت óø روزŜאر ïűœíŊه 

(Kılıcın, dağın bedenini doğruyor. Topuzun, fe-
leğin başını eziyor.)

įÝíŊ   [paḫte]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Penbe ma�nāsına. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óĩĐ įĩİ ůıĬ دل įŘ وزدïÖ ÛűřŰ انïÖ
زħýŰóÖ ůİ و įÝíŊ زůİ دودÛø و Ĝ×א 

(Seni ömrünce gönül vereceğin o yiğide yamar. 
Ne ibrişim ve pamuk, ne ipek ve kaftan!)

ĳýíŊده   [paḫşūde] ve هïűýíŊ [paḫşīde]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-ḫā�i evvel, bi-

żammi’ş-şīni’l-mu�cemeteyn, ẟānī bi’l-kesr. 

Be-ma�nī-i دهĳœíŊ [paḫçūde]-i merḳūm. 

(248b) Şems-i Faḫrī, beyt:

įÖ روز رزم Ö óÖ ĳŒאدŊאی ĳø įÝýŜار
Ŋ įÖאی اřøïÖ óø Õøאل ĳýíŊده 

(Savaş günü yel ayaklı atına binince düşmanla-
rın kafasını atının ayağıyla ezer.)

įÝìرïŊ   [pedraḫte]: Sükūn-ı dāl u ḫā�-i 

mu�ceme vü fetḥ-i rā�-i mühmeleteyn ü 

tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i ġamgīn ve 

endūhnāk. Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:
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mek” şarṭ olmuş olur. Ve nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de dahi “istiḳbāl” ve be-ma�nī-i 

ḳabūl-i emr-i kesī1 vāḳi�dir. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

Ëøال رĉĐ ûűŊ ůÝĘא óŰñŊه ĳĭŘن
ĉĐ įĩİאی ĳÜ آóŰñŊ ïĨه Ëø ûűŊال 

(Bugün istekler, senin bağışın katında karşılanır. 
Bütün bağışların, isteği karşılamaya çıkar.)

óŊازده   [perāzde]: Fetḥ-i rā vü dāl-ı müh-

meleteyn ve sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. 

Ḫamīrlenmiş un ki ekmek etmeye ḥāżır ola. 

įĤزوا [zevāle] dahi derler. Hindī lisānında هóűŊ 
[peyre] derler.

įĬازواóŊ   [perāzvāne]: Bıçak, kılıç ve 

ḳalemtırāş ḳabżasıyla demiri arasına ettikle-

ri nesne. Ve kın dipliği ma�nāsına. 

óŊاïűüه   [perāşīde]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Perīşān-şüde ve 

perākende-geşte ma�nāsına. Şākir-i Buḫārī, 

musammaṭ:

įĩİ هïűüاóì هĳűĨ įĩİ هïűüاóŊ ÷ĥåĨ
 įĥŰ دهóŘ انóŜ ģĝĬ įĩİ هïűüאŋÖ אİزر

(Meclis büsbütün dağılmış, meyveler tamamen 
soyulmuş, altınlar hep saçılmış, birçok meze 
bırakılmış.)

óŊاïĭŘه   [perākende]: Perīşān ve mütefarrıḳ. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ģĕÝýĨ ěè įÖ ÛĩđĬ ïĬاوïì
óŊاïĭŘه روزی óŊاïĭŘه دل 

(Nimet sahipleri Allah’a ibadet etmekle meşgul 
ama rızkı perişan olan fakirin gönlü de perişan.)

Ve pāşīde ma�nāsına da resīde-i naẓardır.

óŊاĳŘه   [perākūh]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

żamm-ı kāf ile. Dağın seyl akmak ile silin-

miş olan yerine derler. Ve Kitābu’s-Sāmī fi’l-

1 Birinin buyruğunu kabul etmek.

Miẟāl-i ma�nī-i ẟānī, şā�ir, beyt:

اãĭŊ īŰ درĬ ůĨ įŘ ïĭÝìאرد Öאر
ïűÖ و ïŊه و óøو و ïűŋøار و ĭŒאر 

(Şu beş ağacın meyvesi olmaz: Söğüt, kavak, sel-
vi, akkavak ve çınar.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ĳÜ ħıø اوřűŊ įÖ ïĭřĘאن óÖïűÖگ
đĨ óřűŊ óÖאóĤ ĳÜ ïĬزه ĳŒن ïŊه 

(Senin okun söğüt yaprağı temreniyle atılınca 
düşmanlarının bedeni söğüt ağacı gibi titrer.)

ñŊه   [peẕe]: Ẕāl-ı mu�ceme ile. هïŊ [pede]-i 

merḳūm ma�nāsınadır.

įÝĘóŰñŊ  [peẕīrufte]: Ya�nī ḳabūl-kerde. īÝĘóŰñŊ 
[peẕīruften]den ism-i mef�ūldür. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

ïĬا įÝĘóŰñŋĬ ůĬاĳä ÕűĔ
 ïĬا įÝęŜ īűĭŒ ÕűĐ ïĀ ی وóűŊ

(Gençliğin gidişini kabul etmezler. Yaşlılık ve 
yüz ayıp, böyle demişler!)

 óŰñŊ  [peẕīre]: Kesr-i ẕāl-ı mu�ceme, sükūn-ıه

yā ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i 

istiḳbāl. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïŰک آŻĘاز ا įŘ ÛĤآن دو óİ
ĳüد اĜ×אل ĳÜ او را óŰñŊه 

(Göklerden inen her talih, senin iyi talihinle 
karşılaşır.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

õĭĨل ĳęĐ او įÖ دĭŜ Ûüאه
ėĉĤ óŝýĤ او óŰñŊۀ آه 

(Onun affının konağı, günah bozkırıdır. Onun 
iyilik ordusu, ahı karşılar.)

Ṣıḥāḥ’ta, geri gitmek ve dönüp gelmek 

ma�nāsına mervīdir. �İbāret-i merḳūm iki 

fi�l olursa ażdāddan olmak iḳtiżā eder. Bir 

fi�l olup “gelmek” ma�nāsına olursa “git-
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�ānī, ārāste ve cilā-dāde ma�nāsına. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

óŊ ïü ĳŒداįÝì آن Ĭאü ĿĨאه
ز üאدی ÖאدÖאن زد óø óÖ راه 

(Padişahın o mektubu hazırlanınca yolun başın-
da mutluluktan yaka yırttı.)

�āliẟ, der-sāḫte ve meşġūl-şüde ma�nāsına. 
Şā�ir, beyt:

įÝìאø ůıÜ ħĤאĐ دو óİ دل از
įÝìداóŊ ïĬاوïì אدŰ įÖ

(Gönlünü her iki ālemden boşalttı, sadece Allah 
zikriyle meşgul oldu.)

Ve īÝìداóŊ [perdāḫten] lafẓının cemī� 
ma�nālarına ism-i mef�ūldür.

įĬאĕŒ óŊدۀ    [perde-i çeġāne]: Mūsīḳīde bir 

perde ismidir. Faḫreddīn-i �Irāḳī, beyt:

óĉĨب ůĨ ěýĐ زóİ ïĬ دم
 ěýĐ ĿĬאĕŒ دۀóŊ در śĭŒ

(Aşk çalgıcısı her zaman, aşkın perde-i 
çegānesiyle çeng çalar.)

 óŊ  [perde]: Ma�rūf. Ve ḥicāb, niḳāb ve sazده

perdeleri.

 -i mühmele ve fetḥ-i�óŊ  [perze]: Sükūn-ı rāزه

zā�-i mu�ceme ile. Cāme-i ḫāv-dār. Miẟl-i 

ḳaṭīfe, çuka ve mā eşbehu ẕālik. Ve dahi 

maḥall-i şerīf ve mekān-ı laṭīf ma�nālarına. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛùűùĥåĨ نĳŒ اóÜ رïĜ אنĩøآ
از ĳåĬم آورده óÖ رخ óŊزه ای 

(Senin gökyüzü derecesindeki merteben, yü-
zündeki havları yıldızlardan getirilmiş güzel bir 
meclisi andırır.)

ïĭÝøóŊه   [perestende]: نïűÝøóŊ [perestīden] 

lafẓından ism-i fā�il ṣīġasıdır, kulluk edici 

ma�nāsına. Beyt:

ز óİ در ïĭÝøóŊه ŘאĳÖ ÕÜد
ħİ آزاد و ïĭÖ ħİه ŘאĳÖ ÕÜد

Esāmī’de perākūh įűĤا  óåęĭŰ  ßűè  ģ×åĤا  īĨ  ĳİ 
1ÕřùĭŰ אء ایĩĤا masṭūrdur.

įĬاóŊ  [perāne]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü nūn 

ile. Bir şehir ismidir. Ba�żı nüsḫada bir nehir 

adıdır. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

 ÖóŊ [perbāle]: KilāhumāאÖóŊ  [perbāre] ve įĤאره

bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve fetḥi’l-bā�i’l-

muvaḥḥade. Be-ma�nī-i ḫāne-i tābistān 

ki وارهóĘ [fervāre], įĤواóĘ [fervāle], درواره 
[dervāre] ve įĤدروا [dervāle] dahi derler. 

(249a) Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óŊóŊه   [perpere]: Sükūn-ı rā�-i evvel ü fetḥ-i 

ẟānī vü bā�-i Fārsī ile. Sikkelenmiş altın 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

داıĔאی įĭűø ام ĳŒ ïüن زر ìאűĐ ÿĤאر
ĳÖده اÛø در دار óĄب ä ěýĐאĬאن óŊóŊه 

(Göğsümdeki yaralar halis altına döndü. Onlar, 
sevgilinin aşk darphanesinde sikkelenmiştir.)

įĥÜóŊ   [pertele]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt u lām ile. İki 

ma�nāyadır. Biri pīş-keş ve biri dülbend 

böreği.

ĳÜóŊه   [perteve]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt u vāv ile. Be-ma�nī-i 

tīr-i pertābī.

įÝìداóŊ  [perdāḫte]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Üç ma�nāyadır.

Evvel, tehī-kerde ve ḫālī-sāḫte, ya�nī boşan-
mış ve boş etmiş ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

ïøאĘ و īÐאŘ óİ ïüïĨאک ز آì אÜ
óŊداįÝì و ÛýŊ ïĭřĬ óŊ و ħřü را 

(Toprağın sırtı ve karnı, hakikat ve batılların ge-
liş gidişinden boşalıp dolmayana dekḳ)

1 Perākūh, dağda suyun üstünden aktığı yere denir.
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įĤאŘóŊ   [perkāle]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf u lām ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, her nesnenin pāresine derler. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

īĨ آب óŘ ÕĥĈدم از آن دïŰۀ Ĭĳì×אر
او ĳìد ŘóŊ įĩİאĳì ĿĤن óŝä آورد 

(Ben o kan yağdıran gözden su/gözyaşı istedim. 
O ise hep kanlı ciğer parçası getirdi.)

Muḫtārī, beyt:

Ż×ĥÖن اóĨوز īĨ در ÝùĥŜאĳåĨ ģŜ ħĬی
īű×Ö אریì óİ کĳĬ óÖ אİ įĤאŘóŊ óŝä از 

(Ey bülbüller! Bugün ben gül bahçesindeyim. 
Gül aramayın, her dikenin ucundaki ciğer par-
çalarına bakın!)

�ānī, eẟvāb-ı ḫāne parçalarına derler. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

Űóıüאری ŜïĭÖ įŘאûĬ را
 įĤאŘóŊ אبÝĘآ ÷ĥĈا

(Öyle bir padişahtır ki güneş ipeklisi onun köle-
lerinin ev giysisidir.)

�āliẟ, bir ḳıṭ�a nesneye derler. “Ḳıṭ�a ḳıṭ�a” 

demekte įĤאŘóŊ įĤאŘóŊ [perkāle perkāle] derler. 

Ma�nā-yı evvel ile bu ma�nānın farḳı ġāyet 

daḳīḳtir. Sirāceddīn-i Ḳumī, beyt:

دïŰه ام در óĘ ħĔاق óŘ ĳÜد
 īĨدا óŝä ĿĤאŘóŊ ز óŊ

(Ayrılığının gamında gözüm, eteğimi ciğer par-
çalarıyla doldurdu.)

Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

Rābi�, yoğun iplik ile dokunmuş (249b) bir 
cins bezdir. Şeyḫ �Aliyy-i Naḳī, beyt:

اĜ īŰאįĥĘ را راه óŝä óÖ óŝĨ اÝĘאد
 ÛùĬĳì ĿĤאŘóŊ įĩİ ħřüóø אرÖ در

(Galiba bu kafilenin yolu ciğere düştü. Gözyaşı-
mın yükünde hep kan dokumaları var.)

(Her kapıda hizmet edici kātip olur. Hem hür 
hem de köle kātip olur.)

Ve אرÝøóŊ [perestār] ile هïĭÖ [bende]nin 

farḳı muḳaddem “perestār” şerḥinde ẕikr 

olunmuştur.

įøóŊ  [perse]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i müh-

meleteyn ile. Be-ma�nī-i gedāyī, ya�nī dilen-

cilik ki įøאرŊ [pārse] dahi derler. Ḳāḍī Nūr-ı 

İṣfahānī, beyt:

ĳİای Ö ĿøóŊאزار ÛÝĩİ دارد
éøאب از آن ĳì ėŘ įÖد ïýŘ ůĩİ اذŰאل 

(Bulut senin yardım pazarından nasiplenmek 
hevesindedir. Kendi eliyle sürekli eteklerini aç-
ması bundandır.)

įűĈóŊ   [paraṭya]: Ṭā�-i mühmele ile. Ammā 

ḥareketi iş�ār olunmamıştır. Bir şehir ve bir 

vilāyet ismi olmak üzre menḳūldür.  

įĬĳĔóŊ   [perġūne]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ve fetḥ-i nūn ile. 

Be-ma�nī-i zişt ki ãìóĘ [feraḫc] dahi derler. 

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŜóŊאره   [pergāre]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf u rā�-i ẟānī ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf ālettir. Onunla cedvel, dā�ire 
ve sā�ir işler ederler.

�ānī, eşyā ma�nāsına. Şeyḫ Āẕerī, beyt:

èאģĀ از دóŜ Ûøدد اŜóŊ īŰאر
óűĔ دįĥĩä ÛùÝø دÛø اõĘار 

(Bu pergel, el sayesinde çizim yapar, el dışındaki 
her şey bir araçtır.)

�āliẟ, eẟvāb-ı ḫāne.

Rābi�, parça ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, beyt:

ħűĥùÜ ĿĜóì óÖ زن از ĳøزن اŻìص
 ěÐאĝè אبÖאره ای ارŜóŊ ĿđĜر ŗŰ

(İhlas iğnesiyle hakikat sahiplerinin teslim hır-
kası üstüne bir parça yama dik!)
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õűŒ őűİ وی را įŘ از آن óÝŜرõÖ و ïÖאŰدر ÷è įÖ را 
1ïøאĨóŋĬ.
�āliẟ, uzanmak ma�nāsına. Ebū Şekūr, beyt:

ħøאĭýÖ ÛùŰóİĳŜ אåŘ óİ
 ħøאĨóŋĬ óŜی دĳø Ûøد

(Her nerede cevher olsa tanır, başka bir tarafa el 
sürmem.)

Rābi�, ḫalāṣ ve necāt ma�nāsına. Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

īÝøر ûĭŘïÖ رĳä د ازĳÖ ل اوïĐ įÖ
óűì įÖ او ĳÖد از óü دĭĩüאن ĨóŊאس 

(Kötünün kötülüğünden kurtulmak, onun ada-
letiyle olur. Düşmanların şerrinden kurtulmak, 
onun hayrıyla olur.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i īÝìداóŊ [perdāḫten]. Keẕā 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 ĨóŊ  [permāh] ve įĨóŊ [permeh]: Kilāhumāאه

bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve fetḥi’l-mīm. 

Miẟḳab ki ḥakkāklar inci ve cevāhir deler-

ler ve dülgerler taḫta ve taş delerler. Mīr 

Ḫüsrev, beyt:

Ûęä įÝüدا ůĝűĝĐ و ģđĤ ħıÖ
 Ûęø ůĨ تĳĜאŰ įĨóŊ از ěűĝĐ

(Lal ve akikin ikisine birden sahipti. Akiki, ya-
kut delgeciyle delerdi.)

Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

ار įĩİ اره ůıĬ از óıÖ رóø óÖ īÝĘش
وی ıĨïĜא دوä óÖ įÝìאی ĳŒن ĳÖ įĨóŊد 

(O, gitmesi için başına testere koysan bile inci 
matkabı gibi ayaklarını yerde sabit tutar.)

ĳĨóŊده   [permūde]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı mīm ile. Nām-ı püser-i Sāve Şāh. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įĭűüوïĬóŊ  [perendūşīne]: Dün geceki nesne. 

Her ne olursa isti�māl olunur.

1 Ebū Abdullāh Nebbācī dedi ki: Ruh, hissedilebilenden 

daha güzel ve yoklanabilenden daha büyük bir cisimdir.

ŘóŊאه   [per-kāh]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i kāf ile. Şey�-i ḥaḳīr ma�nāsına. 

Lafẓ-ı mürekkebdir óŊ [per] ile אهŘ [kāh]tan. 

Türkīde “saman çöpü” dedikleridir. Mıṣra�:

ÛüاïĬ ůİאŘóŊ įÖ مïŰאوŘ įřĬاïĭŒ بóĈ در
(Mutluluk için ne kadar kazarsam kazayım bir 
saman çöpüne dahi sahip olmadım.)

ïĭŘóŊه   [perkende]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i kāf ile. هïĭŘاóŊ [perākende] 

lafẓından iḫtiṣār olunmuştur. Ḥakīm 

Ezraḳī, beyt:

از آن āĜאïĭŘóŊ ïÐه دóÝĘی óŘدم
ĳì įŘاïĬه ĳÖدم Ü óÖאج óùìوان اïŰر 

(Burada, padişahların tacına dair okumuş oldu-
ğum o dağınık kasidelerden bir defter yaptım.)

įĭŜóŊ   [pergene]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü nūn ile. Sīm ve zer 

ḫurdesi ki įĭűŜóŊ [pergīne] dahi derler.

įĭűŜóŊ  [pergīne]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Be-

ma�nī-i įĭŜóŊ [pergene]-i merḳūm. Ve sīm ve 

zeri eğeleyip müferriḥāt terkīblere cüz� eder-

ler ki ḳalbe feraḥ ve ḳuvvet verir.

įøאĨóŊ  [permāse]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i 

mühmeleteyn ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i īÝùĬدا [dānisten]. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

ïøאĭýĬ ûŰĳì ÷ęĬ او įŘ óİ
 ïøאĨóŊ įŒ ůùŘ óŝŰد ÷ęĬ

(Kendi nefsini bilmeyenler başkasının nefsini ne 
bilsin!)

�ānī, bir nesneye el sürüp yoklamak 

ma�nāsına ki �Arabīde ÷ĩĤ [lems] derler. 

Şerḥ-i Ta
rīf’te ħùä وحóĤا ůäא×ĭĤا ųاï×Đ ĳÖאل اĜ 
÷ĩĥĤا īĐ ó×řÜو ÷éĤا īĐ ėĉĥÜ. Ya�nī, ĳÖا ÛęŜ 
وی  įŘ آن  از   óÝęűĉĤ  Ûùĩùä روح   įŘ  ůäא×Ĭ  ųاï×Đ 
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ṭa�ām ve sā�ir bezm ālātı ma�nāsına. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

ĳä įŘ ůŰĳŘ óø óÖاóĩĬد وار
 óűŜ وازهóŊ ون آرم وóÖ ģĝĬ

(Cömertler gibi bir köyün başında yiyecek çıka-
rır, sefer tası tutarım.)

(250a) Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb. Ve nüsḫa-i 
Ḥüseyn-i Vefāyī’de �arūs üzerine olan niẟār-ı 
dirhem ü dīnār ma�nāsınadır. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ïĭĝýĐ وازۀóŊ و óŊ ůÖ īĨ ĳŒ įŘ אنĬآ
 ïĭİاĳíĬ وازóŊ אنĬאä مóè در õä

(Benim gibi aşk saçısı/uçuşu ve kanadına sahip 
olmayanlar, sevgilinin haremi dışında bir yere 
uçmak istemezler.)

�āliẟ, Şerefnāme’de āteş ve şu�ledir ki düğün-
lerde ve sürūr maḥallerinde ederler. Ba�żı 
nüsḫalarda āteş-bāzların lu�bları ki düğün, 
�ayş u �işret ve ṣoḥbet gecelerinde ederler.

óŊواïűøه   [pervāsīde]: Sükūn-ı rā vü kesr-i 

sīn-i mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i dest-

mālīde ki nermi ve dürüştü temyīz için el ile 

yoklamak įøאĨóŊ [permāse]-i merḳūm gibi. 

Şöhre-i Āfāḳ demiştir, beyt:

óŊ įŘ óİواïűøه آن اïĬام را
در ĳì ėŘد دì ħűø ïŰאم را 

(O endamı her yoklayan, avucunun içinde ham 
gümüş gördü.)

įĬواóŊ  [pervāne]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf kelebektir, gece şem�e dolaşır. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

óıŋø אنùŘóŘ ïĭüאÖ įŘ آن
 įĬواóŊ ĳŒ ر وراïĜ ďĩü

(Felek akbabaları, onun yücelik mumunun etra-
fında pervane gibi dolanırlar.)

�ānī, delīl, rehber ve ḳāṣıd ma�nāsına. 
Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĬóŊه   [perrende/perende]: Sükūn-ı nūn ve 

rā’nın şeddesiyle. Ve taḫfīfle de cā�iz. Uçucu, 

ṭayyār ma�nāsına. Ve kayıktan küçük zevraḳ 

ma�nāsına. Ġālibā Rūm’da “pereme” bun-

dan ġalaṭtır.

óŊواره   [pervāre]: Sükūn-ı rā�-i mühmele-i 

ūlá ve fetḥ-i ẟāniye ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ḫāne-i tābistānī. Ve ba�żı nüsḫalarda 

ḫāne-i fevḳānī ki eṭrāfı pencereli ola. Ona 

 ورواره ,óĘ [fervāre]واره ,ŊóŊ [perpāre]אره

[vervāre] ve אقĈאرŒ [çār-ṭāḳ] dahi der-

ler. Ferheng-i Cihāngīrī’de masṭūrdur ki 

evde beslenmiş ḥayvāna واریóŊ [pervārī] 

dedikleri bundandır. Ba�żılar ġalaṭ edip 

“pervārī” lüġatini perveriş-dāde ma�nāsına 

sanırlar. Ḥāl bu ki perveriş-dādeye وردهóŊ 
[perverde] denilmek gerektir, pervārī de-

nilmek ṣaḥīḥ değildir. İntehā. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, beyt:

īűĭŒ ïü از آن įÖóĘ دĳÖ وارهóŊ įÖ روز
ĩűÖ īÜ Õüאر داóĔź Ûü از آن ĭŒ ïüאن 

(Gündüz çardaktaydı, böylesine semiz olması 
bundandır. Gece bedeni hastaydı, zayıf olması 
bundandır.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ĬאŜאه Öאد دűĬא óĨد دīŰ را
در ïĭřĘ įŒ از óŊ óøواره 

(Dünya yeli, dindar kimseyi ansızın çardak ba-
şından kuyuya atar.)

�ānī, be-ma�nī-i gencīne.

�āliẟ, saḳf-ı ḫāneye pūşiş ettikleri taḫtaya 
derler.

 -i mühmele ve�óŊ  [pervāze]: Sükūn-ı rāوازه

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, teferrüce gidildikte götürdükleri 
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ğı. Ammā eṣaḥḥ budur ki ḳumāş, tefārīḳ 

ve eẟvāb tengi ki bağlanıp sarılmış ola. 

�Arabīde įĨرز [rezme] derler. Şems-i Faḫrī, 

beyt:
įùűŘ ام زو ÛøóŊ از ïÖره

ìאįĬ ام زوóŊ Ûø ز óŊوïĬه 
(Onun iyiliği sayesinde kesem halis altınla evim 
de değerli kumaşlarla doldu.)

óŊوه   [perve]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ceng ü cidāl ve türktāz ile düşmandan 
alınan māl ve ġanīmet ma�nāsına. Şeref-i 
Şeferve, beyt:

آن Ű ĿüĳŜóŝäאĳĜت įŘ از Řאن õűìد
در ĳíű×üن íøא óŊوۀ ĩĕŰאی Ö ĳÜאد 

(Madenden çıkan yakutun o ciğer köşesi, cö-
mertlik baskınında senin yağmana ganimet 
olsun!)

�ānī, be-ma�nī-i ḫayme.

�āliẟ, īŰوóŊ [pervīn] lafẓından iḫtiṣār olun-

muştur. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óŊه   [perre]: Fetḥ-i rā�-i mühmele-i müşed-

dede ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, leşger süvār ve piyāde ṣaf olup git-

melerine derler, cenk için olsun, şikār için 

olsun, alay için olsun. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm. Ṣaf ma�nāsına, Ḥakīm Enverī, 

beyt:

ŗÜ دĳ×Ĭ ûĨõĐ óŝýĤ دĳü هóŊ óŜ
õä داģì او õűĬ ردĈóø ėŰאن را 

(Senin azim ordun sürgün avına çıksa tek kal-
maz. Ona Yengeç sürüsünden başka dahil olma-
yan yoktur.)

�ānī, bir nesne eteği ve kenārı. Meẟelā 

dāmen-i kūha هĳŘ  óŊ [perre-i kūh], ṣaḥrāۀ 

ucuna Ûüۀ دóŊ [perre-i deşt] ve burun ucu-

na ůĭűÖ ۀóŊ [perre-i bīnī] derler. İsm-i �āmdır. 

īĨ ĳÜ ĿĬواóŊ و ĳÜ یóęĭąĔ אدلĐ
 ÛøóÜĳřĬ óęĭąĔ אهĭŊ در įĬواóŊ

(Sen adaletli bir aslansın, ben de senin haberci-
nim. Karakulağın aslana sığınması daha iyidir.)

Karakulağa pervānenin ismi bu ma�nādandır 
ki delīl ü rehber-i şīrdir.

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
ḥükmnāme-i hümāyūn. Ẓahīr-i Fāryābī, 
beyt:

ûŰĳì رĳĬ ز Õü óİ įŘ ĳÜ ۀóıŒ Ûùűđĩü
 ïİאن دĩøآ įĨ įÖ אĉĐ ĿĬواóŊ

(Senin yüzün, her gece kendi ışığından gökyü-
zündeki aya bağış beratı veren bir mumdur.)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

įĬواóŊ ÛĘאŰ ďĩü نĳŒ ĳÜ ģĀو įÖ ůùŘ
įŘ زóİ ĳÜ ēűÜ óŰ دم óø دóŜ دارد 

(Senin kılıcın altında mum gibi her an başka bir 
başa sahip olan kimse, sana kavuşma beratını al-
mış olur.)

įĬאüوردóŊ  [perverdşāne]: Sükūn-ı rā vü dāl-ı 

mühmeleteyn ve fetḥ-i vāv u şīn-i mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i dıraḫş-künende, ya�nī 

yıldırayıcı.

óŊورده   [perverde]: Beslenmiş ma�nāsına 

ism-i mef�ūldür �umūmen.

 -i mühmele-i ūlá�óŊ  [pervere]: Sükūn-ı rāوره

ve fetḥ-i ẟāniye ile. Be-ma�nī-i ferbih-şüde 

ve pervār-kerde ki وارهóŊ [pervāre] lafẓından 

muḫaffeftir. Şihābeddīn-i Semerḳandī, 

beyt:

ÛùűĬ įŜآ Ûĩāì ورóĕĨ ورهóŊ غóĨ ĳŒ
 ûĬõÖאÖ ÛùÜ אنĨŻĔ çĨر įŘ از آن

(Besili kuş gibi kibirli olan düşmanın senin kö-
lelerinin mızrağıyla şişe geçeceğinden (kapısının 
çalınacağından) habersizdir.)

óŊوïĬه   [pervende]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ile. Ḳumāş sargısı ve ḳumāş sandı-
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ėđĄ ز ůİאŘ ۀóŊ ÛĘóŜ ħĬاĳÝĬ óÖ
ĳĀ įÖ įŒóŜرت ÛùűřŰ روی īĨ و ÖóıŘא 

(Görünüşte yüzümle saman uğrusu aynı olsa da 
ācizlikten bir saman çöpü bile kaldıramam.)

Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

ÛùÜ śĬאده رåűÖ óåĭì بñä óıÖ از
 ÛùıŘ ۀóŊ óŜه اóåĨ رĳìدر آ

(Samanyolu ahırında saman çöpü olması, senin 
yakut hançer çekmek için bir hilendir.)

Ḫāmis, perre-i āsyāb, dūlāb ve emẟāli 
nesneler. Ḥakīm Ḫāḳānī, der-Ḳasemiyye, 
beyt:

ģĝĨ و įĬאĩŘ و ÕĝáĨ ر وïŊ ارۀ įÖ
óì įÖط óıĨۀ óŜدون و óŊۀ دوźب 

(Babamın testeresi, delgeci, burgusu, zamkı, bil-
yesi ve dolap dişine andolsun!)

Ve taḫfīf-i rā ile (هóŊ pere), pehlū ma�nāsına. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ŗü ůÖ تïÖĳřÖ انóŜ אرÖ īŰا
در óŜدن و ÛýŊ و óıĨه و óŊه 

(Kuşkusuz bu ağır yük senin boyun, sırt, omuri-
lik ve omzunu deler geçer.)

 -i mühmele ve�İóŊ  [perhāze]: Sükūn-ı rāאزه

fetḥ-i hā vü zā�-i mu�ceme ile. Yanmış bez ki 

kav ederler. Ve ağaç ve sā�ir nesnelerin kavı 

ki هïŊ [pede] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ĳİóŊده   [perhūde]: Sükūn-ı rā vü żamm-ı 

hā vü fetḥ-i dāl-ı mühmeleteyn ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, āteşten eẟvāb sararmak.

�ānī, süḫan-ı beyhūde.

įœŰóŊ  [perīçe]: Kesr-i rā�-i mühmele, sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Līf-i 

ḫurmā ma�nāsınadır.

Şeref-i Yezdī, beyt:

ïü ďĩä óŝýĤ ĳŒ در óŊۀ ĳŘه
زŜ óÖ īűĨאو Ĭ ůĨאïűĤ ز اĳ×Ĭه 

(Ordu dağın eteğinde toplanınca kalabalık yü-
zünden öküz üstündeki yer inledi.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħýì د زõÖ وóÖا įÖ ħýŒ אمÖ م وĳÖ نĳŒ
از óŊ įÝýŜ įĭűŘۀ ģűŊ ûűĭű×Ö وار 

(Sinirle göz kısıp kaş çatınca öfkeden burnunun 
ucu fil gibi oldu.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïĬرا įÝýŜóø אی آنŊ אنýĬ óÖ
 ïĬאýĘóÖ אنÖאűÖ هóŊ د آنóŜ

(O meczubun ayak izini takip etti. O çöl kenarı-
nın tozunu kaldırdı.)

Faḫr-i Gūrgānī, beyt:

ïűĩİون óŊه İאی ĳŘه Ĝאرن
 īýĥŜ įŘ ïŰאن آĭœĩİ ûýűŊ įÖ

(Şimdi Kāren dağının etekleri, onun önünde gül 
bahçesi gibidir.)

�āliẟ, kilīd perisi ki onunla muḥkem 
olur. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Bu ma�nāya, 
Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

(250b) دĳü אنıä ïűĥŘ įĬ Ûĭüرای رو óŜ
در Řאم óŊ ïĭřü Õü ģęĜۀ ıĬאر 

(Eğer senin parlak düşüncen dünyanın anahta-
rı olmazsa, gündüzün kilit perisi gece kilidinin 
ağzında kırılır.)

Seyf-i İsferengī, beyt:

ĬאůÖ įĝĈ اűÝìאر ïĨح ø ĳÜאزد
óŊۀ ïűĥŘ īíø ģęĜ زÖאن را 

(Konuşma yetisi, elinde olmadan seni över. Dil 
anahtarı, söz kilidinin perisi içindir.)

ïűĥŘ  [kelīd], Fārsīde miftāḥ ma�nāsınadır.

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
berg-i kāh. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:
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Şāh’ı sütüyle besledikleri gāvın adıdır. 

 ĨŕŊ [pejmāyūn] dahi derler. ḤakīmאĳŰن

Firdevsī, beyt:

Ŝ ůřŰאو ĨŕŊאĳì įŰاïُÖ ïİن
ıäאĳåĬی را داĳì įŰاïُÖ ïİن 

(Pejmāye adında bir öküz olacak, padişaha süt 
annelik edecek.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ŝ ůřŰאو Ĭ ûŘאم ĨŕŊאĳÖ įŰد
ز Ŝאوان ورا Ŋ īŰóÜóÖאĳÖ įŰد 

(Pejmāye adında bir öküz vardı. Öküzler içinde 
en değerlisi oydu.)

Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb. Ammā 
Mü�eyyidü’l-Fużalā’da kesr-i bā�-i 
muvaḥḥade ve sükūn-ı rā�-i mühmele ile 
(įŰאĨóÖ birmāye) mervīdir.

óĨŕŊده   [pej-murde]: Egerçi solmuş 

ma�nāsınadır, nebātātta isti�māl olu-

nur, ammā insānda ve sā�irlerde dahi 

müteġayyiru’l-aḥvāl, mütefekkir ve ḫasta 

olana dahi “pej-murde” derler.

ŕĨŕŊه   [pej-muje]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī-i ev-

vel ü fetḥ-i ẟānī ile. Çömelez göze derler. 

Ḥakīm Şifāyī, der-hicv-i vezīr-i Mü�min 

Ḫan, beyt:

ای ŝĨóì÷ واĳýĨی و ĜŻĨ óűĜאت
وی ŕĨŕŊۀ ïýÖ óŘه įęİóĨ رÝĘאر 

(Ey eşek arısı, dam yıkayıcı ve katran suratlı! Ve 
ey sıska at, sağır kulak ve çömelez göz!)

ŕŊوïűĤه   [pejūlīde]: Żamm-ı zā�-i Fārsī vü 

vāv-ı ma�rūf ve kesr-i lām ile. Be-ma�nī-i 

pej-mürde-şüde. Mevlānā Cāmī, beyt:

ó×Ĭده آن ĳİا آب و ûĥŜ را
ŕŊوïűĤه óřĬده ûĥ×ĭø را 

(O heves/hava, tazeliğini götürmedi, sümbülü-
nü soldurmadı.)

óŰóŊه   [perīre] ve įĭŰóŰóŊ [perīrīne]: 

Kilāhumā bi-kesri’r-rā�i’l-mühmele ve 

sükūni’l-yā�i’t-taḥtāniyyeyn. Dünkü gün-

den evvelki günde olmuş nesneye derler, 

her ne olursa.

 -i mühmele, sükūn-ı�õŰóŊ  [perīze]: Kesr-i rāه

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. İki 

ma�nāyadır.
Evvel, zer-i surḫ.

�ānī, āteş koru üzerinde pişen ekmek ki 
ḫamīri küle gömüp pişirirler.

ïűýŰóŊه   [perīşīde]: Kesr-i rā�-i mühme-

le vü şīn-i mu�ceme ve sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ile. Perīşān olmuş ve bāda ve-

rilmiş. هïűüاóŊ [perāşīde] dahi derler. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ïűýŰóŊه ģĝĐ و óŊاïĭŘه ĳİش
ز ĳĜل óŝÝéűāĬ آïĭŜه ĳŜش 

(Akıl perişan ve bilinç dağınık. Öğütçünün sö-
züne kulak tıkanık.)

ŕŊاوه   [pejāve]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī vü vāv ile. 

Ol fırına derler ki ẓurūf-ı sifālīn, kiremit ve 

tuğla pişirirler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

زīŰ زóŰه Öא ز Ĉאس ęøאĳåĨ óŜ įĭűĤی
įŘ اïĬر ŕŊاوه دõŊ ůĨ ůıÜ śŰد ŻŘل 

(Bu kimyon çorbasını testicinin tasında arama! 
Çünkü testici, fırının içinde boş kazan pişiriyor.)

óĔŕŊده   [pejġarde]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī vü 

rā�-i mühmele ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme 

ile. Bir nev� dikendir. Ve dahi “aklık” 

ma�nāsınadır.

įĥĜŕŊ  [pejḳala]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve fetḥ-i 

ḳāf u lām ile. Tesbīḥ böceğidir. 

įŰאĨŕŊ   [pejmāye]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

fetḥ-i mīm ü yā-yı taḥtānī ile. Ferīdūn 
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püşte vü nā-hemvār. Ve Mecma
u’l-Fürs’te 

be-ma�nī-i ālāt-ı ḥarb merḳūmdur.

 -i Fārsī-i evvel, fetḥ-i�ŕŰŕŊ  [pejīje]: Kesr-i zāه

ẟānī ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Daḳīḳ 

ma�nāsınadır.

įýŰŕŊ  [pejīşe]: Kesr-i zā�-i Fārsī, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i هŕŰŕŊ [pejīje]-i merḳūm.

įÝùŊ   [peste]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. �Avrāt kārgāha çe-

kip işledikleri münaḳḳaş iş ki maḳrame ve 

sā�ir her ne olursa.

įĥřùŊ   [peskele]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le ve fetḥ-i kāf-ı �Arabī ile. Kapı mandalı 

ki iç ṭaraftan kapıyı muḥkem ederler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

įĤĳĤرش و وĳü אدÝĘاو óıü įÖ
 įĥřùŊ زده ÷Ŋ در ÛùÖ درش

(Şehirde kargaşa ve gürültü çıktı. Kapısını arka-
dan kapayıp sürgüledi.)

įİĳřùŊ   [peskūhe]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve żamm-ı kāf ile. Eyerin ard kaşı ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, meẟnevī:

ēűÜ óø قóĘ įĤاĳè دهóŘ ůĨ ĳŒ
 ēűĨ از įŘ אŰĳŜ ïıä ůĨ رکŻÖ

Ûøدر د įÝĘóŝÖ óŋø را ûĕűÜ įÖ
 ÛùýĭÖ įİĳřùŊ ده وóŘ įĩűĬ دو

(Kılıcını sallayınca sanki buluttan şimşek çakar. 
Elindeki kılıçla kalkanı ikiye ayırır ve eyerin ard 
kaşına (atına) biner.)

.Ĩ ÷Ŋ  [pes-mānde]: İki ma�nāyadırאïĬه

Evvel, geri kalmış ma�nāsına. Fażla-i ṭa�ām 
u şarāb gibiye de bir şey� geri konulmaya 
da derler. Çağatay lisānında “artamaḳ” der-
ler. Nitekim (Mīr �Alī Şīr), İskender Rūm’a 
�azm ettiği maḥalde der, beyt:

ŕŊوïĭİه   [pejūhinde]: Żamm-ı zā�-i Fārsī, 

kesr-i hā ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

bāz-pürsende ve tefaḥḥuṣ u tecessüs-i aḥvāl-

künende. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ŕŊوïĭİه ای ĳÖد ĩĬ Ûåèאی
در آن اü ÛýŜ īĩåĬאه آزĨאی 

(Araştırıcı ve sorup soruşturucu biri vardı, o 
mecliste padişahı denemek istedi.)

ŕŊوïűİه   [pejūhīde]: Żamm-ı zā�-i Fārsī 

vü vāv-ı ma�rūf, kesr-i hā ve sükūn-ı yā-yı 

(251a) taḥtānī ile. �Āḳil, zīrek, tetebbu�-ı 

�ulūm ve itḳān-ı rüsūm etmiş ma�nāsına. 

Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

دوÛĤ و óāĬت و đøאدت را
Ř ÛùűĬאری óì óűĔ įÖوïŰه 

ïĭüאÖ ėřÝđĨ ïĭüאÖ įŘ אÜ
óÖ درِ óùìوی ŕŊوïűİه 

(İyi talih, zafer ve mutluluğun koşup çaba-
lamaktan başka bir işi yoktur. Var oldukları 
müddetçe padişahın kapısına çekilip düşünce-
ye dalarlar.)

ŕŊوه   [pejūh]: Żamm-ı zā�-i Fārsī vü vāv-ı 

mechūl ve iẓhār-ı hā ile. نïűİوŕŊ [pejūhīden] 

lafẓından ism-i maṣdardır, وهŕŊó×ì [ḫaber-

pejūh] ve وهŕŊóŝýĤ [leşger-pejūh] der-

ler. Tefaḥḥuṣ, tefaḳḳud, tecessüs ve cāsūs 

ma�nāsına. Üstād Menūçehrī, beyt:

äאم óűŜ و äאی دار و Ĭאم ĳäی و Řאم ران
ÕŰóĘ ÛÖ و ñŜ īűŘار و دŕŊ īŰوه و رو ĩĬאی 

(Kadeh tut, makam sahibi ol, nam ara ve mura-
dını sür! Put/dilber ayart, intikam al, din peşin-
de ol ve yüz göster!)

Ba�żı lisān-ı üstādānda sükūn-ı zā ve fetḥ-i 
vāv ile (وهõŊ pezveh) de mesmū�dur.

ŕŊه   [peje]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm’de āstar; kaftānın ve ġayrın. 

Edātu’l-Fużalā’da be-ma�nī-i zemīn-i püşte 
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įýŊ  [peşşe]: Şīn-i müşeddede ile. Sivrisinek. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ģűŊ ïĬõÖ ïü óŊ ĳŒ įýŊ را
 Ûøاو įŘ ÛÖŻĀ دی وóĨ įĩİ אÖ

(Sivrisinek çok olursa, bütün görkemi ve gücüne 
rağmen fili sokar.)

įĬאì  įýŊ   [peşşeḫāne] ve įĬאíýŊ [peşḫāne]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’ş-şīn ve’l-ḫā�i’l-

mu�cemeteyn. Cibinlik dedikleri ev gibi bir 

nesnedir, ḳumāştan ederler.

õűýŊه   [peşşīze]: Kesr-i şīn-i müşeddede ile. 

Muḫaffefle هõűýŊ [peşīze] dahi cā�izdir. Dört 

ma�nāya gelir.

Evvel, pūl ki �Arabīde رĳĝĭĨ [manḳūr] derler. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůĬאĨ אرĭŰد įÖ ůŰĳŝĬ אÜ īíø
 ůĭűùĨ هõűýŊ ůÝęŜ ĳŒ īřűĤو

(Söz söylemedikçe altına benzersin, lākin söyle-
dikçe gümüş mangırsın!)

�ānī, (251b) Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ejderin 
ve māhīnin puluna derler. Üstād �Unṣurī, 
meẟnevī:

õűýŊ óŊ ûĭÜه ز Ü óøא űĨאن
óŘ įÖدار ĳÝùŜóÖ į×űĔ óÖان

óŋø ŗŰ ïü ĳŒ یõűýŊ óİ ازو
 óŜאرŘ درو īİآ įĬ ûÜآ įĬ

(Bedeninin yarısı zırh pullarına benzeyen pullar-
la doludur. Onun her pulu bir kalkandır, ne ateş 
ne de demir ona etki edebilir.)

Miẟāl-i ẟānī, Ḥakīm Enverī, ḳıṭ�a:

ïŰĳŜ īíø óŜאک اì אÖ ĳÜ ėĉĤ ħűùĬ
ħűĨאم رčĐ د ازوóŰñŊ ěĉĬ אت وűè

ïĭŘ אبÝĐ óŜא آب اÖ ĳÜ óıĜ مĳĩø
 ħűü ÏİאĨ אمùĨ óÖ دĳü ه داغõűýŊ

Tiŋiz eyleben ḳaṭ� u taġ artatıp

Yörür irdi yol Rūm �azmin ḳılıp  

(Denizler aşıp ve dağları geride bırakıp 
Anadolu’ya doğru yürüyordu.)

�ānī, māl-ı meyyite derler muḫallefāt 
ma�nāsına. Bu da geri komaktan kināyedir. 

ïĭùŊه   [pesende]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Üvey oğul. رïĭùŊ [pesender] 

dahi derler.

įĩýŊ   [peşme]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i mīm ile. Be-vezn-i įĩýŒ [çeşme]. 

Göze çekilen tūtiyā. �Arabīde אف×ü [şiyāf ] 

derler. Şā�ir, beyt:

ħĤאن و دä ĿĩýŒ אنĩĐ óéÖ
ħĤאن و دä ĿĩýŊ ÛŰאŋŘאì

(Gönül ve canımın çeşmesi bir okyanus-
tur. Gönül ve canımın sürmesi senin ayak 
toprağındır.)

įĭűĩýŊ   [peşmīne]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ile. Yünden dokunmuş, her ne olursa. Lafẓ-ı 

mürekkebdir ħýŊ [peşm] ile yā-yı nisbet 

ve nūn-ı te�kīdden. Ve dahi bir nev� laṭīf 

ḥalvādır.

ïűåĭýŊه   [peşencīde]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm ile. Su, kan ve 

emẟāli nesneler saçılmış demektir. Üstād 

Lebībī, beyt:

ûĭÜ įĩİ óåĭì įÖ اïűåĬه ĳÖد
óÖ آن ìאک ïűåĭýŊ ûĬĳìه ĳÖد 

(Bütün bedeni hançerle paramparça olmuş, kanı 
o toprağa saçılmıştı.)

įåĭýŊ   [peşence]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm ile. Kitābu’s-Sāmī 
fi’l-Esāmī’de bir deste ottur, süpürge gibi. 

Onunla cullāhlar bez üzerine destgāhta su 

seperler. �Arabīde ħĈóĨ [murṭam] ve įűüóĨ 
[murşiye] derler.
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 ïĕĥŊ  [pelaġde]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı ġayn-ıه

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i gendīde, ya�nī kok-

muş. Ba�żı ferhengde her kokmuşa derler 

�umūmen, yumurtanın kokmuşuna derler 

ḫuṣūṣan. Meẟelā óŘده  ïĕĥŊه  را   įąűÖ óĨغ   ya�nī 

tavuk, yumurtasını kokuttu. Ḥakīm Sūzenī, 

beyt:

ÛĜر وïĬا įŘ هïü هïĕĥŊ هïĭŜ įŰאì دو
Ûùřü و رĩİ ÛíŰאåĬא ïűŋøه و زرده 

(İki bozuk ve kokmuş yumurtanın beyazı ve sa-
rısını zamanı gelince oracıkta kırıp döktü.)

ïĭĕĥŊه   [pelġande]: Sükūn-ı lām u nūn ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i per-

vende ve perfende, ya�nī ḳumāş tengi. Ve 

Müşkilāt’ta אنùĬźا  ħąŰ Ĩא   ĳİو اűáĤאب   īĨ  اřĤאن 
.óıČ ůĥĐه او ïĀ ůĥĐره وóĨ įĥåéĨة1

óĩĥŊده   [pelmerde]: Sükūn-ı lām u rā�-i 

mühmele ve fetḥ-i mīm ile. Be-ma�nī-i pej-

mürde, ya�nī solmuş. Ebulma�ānī, beyt:

īűŝĬאزه و رÜ دĳ×Ĭ ģŜ ĳÜ אرضĐ نĳŒ
óĩĥŊده ĳüد روûĭùè ěĬ دو įø روزی 

(Gül, senin yanağın gibi taze ve güzel olamaz. 
Onun parlak güzelliği, iki üç günde solar gider.)

įùĩĥŊ  [pelmese]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i mīm 

ü sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i ħŜ אŊ و Ûøد 
óŘ [dest u pā gum kerden] ve īÝęŜدن  دروغ 
[durūġ guften]. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Ve 

bir kimesneyi isnād ve iftirā ile müttehim 

eylemeye derler. 

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ḥaẕf-ı sīn-i müh-

mele ile bu ma�nāya įĩĥŊ [pelme] derler 

sükūn-ı lām ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de iki 

ma�nāyadır. 

Evvel, levḥ taḫtası ki üzerine ebced ve ġayrı 
ḥurūf yazıp eṭfāle ta�līm ederler. Ḫˇāce 

1 Elkān (pelgande), insanı göğsünden ve sırtından saran 

kıyafetlerdendir, halka halka olur.

(Senin lutfun yeli toprakla söyleşecek olsa, çü-
rümüş kemikler onun sayesinde hayat bulup 
dile gelir. Senin kahrının zehirli yeli suya sitem 
etse, benekli balığın üstündeki pullar yaraya 
dönüşür.)

�āliẟ, ba�żı nüsḫada bıçak pirāzvānesi 
merḳūmdur.

Rābi�, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da çadır eteğinin 
pervāzı ma�nāsınadır.

óÝęŊه   [peftere]: Bā�-i muvaḥḥadede ẕikri 

mürūr eden هóÝęÖ [beftere]dir. Eṣaḥḥ budur.

--i müh�óęŊ  [pefre]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i rāه

mele ile. Cullāh āletlerinden “küci” dedikle-

ri nesnedir. Keẕā fī-Ni
metillāh.

ŝŊאه   [pegāh] ve įŝŊ [pegeh]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-kāf ve iẓhāri’l-hā. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de ṣubḥ-ı kāẕib ma�nāsınadır. İbn 

Yemīn, beyt:

از įŒ رو üאůİ رĳì ïøرïűü را óÖ اóÝìان
ìאک درŜאه ار ïĭÖ ïøĳ×Ĭه وارش ŝŊ óİאه 

(Her sabah onun sarayının toprağını köle gibi 
öpmüyorsa, güneş yıldızlara niçin padişahlık 
yapsın!)

İbn Yemīn, beyt:

آن ĳŒ įŘن ç×Ā از õűì įŝŊی
 ÛìوóĘاغ اóŒ ěè óıĨ در دل از

(Sabahleyin erkenden kalkan kimsenin gönlün-
de Hak/doğruluk güneşinden bir kandil yanar.)

įĭřŊ   [pekne]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i nūn 

ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de semiz, ferbih 

ve kūtāh-ḳad olan ādeme derler. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

īŰïĤا ÛĩāĐ įĭřŊ óÝìآن د
 ÛùűĨאĭřűĬ و ïİز ĿŰאĨóø

(O İsmeteddīn/dinin namusu adlı kısa ve tom-
bul kız, iyi adlılık ve dindarlık kaynağıdır.)
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siyāh balçıkta olur. (252a) Mīr Ḫüsrev, 

meẟnevī:

įĥŊ ģđĤ ģŜ אدهýŜ įåĭŊ
įĥŊ óűü īìאĬ نĳì įÖ قóĔ

Ĭ ħĉĥĔ ůĬאįĘ وì ħűĬ ůĤאم
õűŒ از آن ŗýĨ و دĳì óŜن ĩÜאم 

(Hint söğüdünün kırmızı çiçeği pençe açtı, ars-
lan tırnağı kana boğuldu. Yanlışım yok, misktir 
ama yarı hamdır; onun birazı misk, geri kalanı 
da kandır.)

�ānī, şīr-i ḥayvānāt-ı nev-zāde. Ya�nī henūz 

doğurmuş ḥayvānın sütü ki āteşe kodukta 

tāze peynir gibi koyulanır. Türkīde “ağız”, 

�Arabīde  É×Ĥ [libe�] derler. Ġāyet leẕīẕ olur. 

Fārsīde įĥĘ [fele] dahi derler. 

įĥŊ   [pelle]: Teşdīd-i lām ile dört ma�nāya 

gelir.

Evvel, nerdübānın her pāyesine derler. 
Üstād Laṭīfī, beyt:

įĥĔ ز óŊ مïŰאر د×Ĭا ůřŰ
 įĥŊ ÛùűÖ ůĬאÖدóĬ دارد įŘ

(Buğdayla dolu bir ambar gördüm, yirmi basa-
maklı bir merdiveni vardı.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de terāzū kefesi.

�āliẟ, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da biżā�at-ı ḳalīl.

Rābi�, mūy-ı eṭrāf-ı ser.

įÝűĥŊ   [pelīte]: Kesr-i lām, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Fetīle ki 

çerāġa ve ba�żı cerāḥate korlar. Şāh Nāṣır-ı 

Ḫüsrev, beyt:

ÛìوóĘا ůİاĳì اغóŒ رïĬن دل اĳŒ
īĔو رو įÝűĥŊ تïŰאÖ ģĩĐ و ħĥĐ

(Gönlünde bir kandil yakmak istiyorsan, onun 
fitilini ilimden, yağını da amelden etmen 
gerekir.)

�Amīd-i Lūyegī, beyt:

ĳŒ ÛùíĬن ïŊرم įĩĥŊ در ĭŘאر ıĬאد
ıĩĥĐ įŒא ĳíÖ įŘاïĬم از آن óűĔ įÖ زÖאن 

(Babam ilk olarak yazı tahtasını kenara koyunca 
ondan dil dışında ne ilimler okudum!)

�ānī, be-ma�nī-i dürūġ, iftirā ve töhmet.

įĭűŝĭĥŊ   [pelengīne]: Pelenge mensūb olan 

nesne. Meẟelā kaplan derisi ve ona müşābih 

olan nesneler. Ve maḫṣūṣan Keyūmerẟ Şāh’ın 

kaplan derisinden dibāġat olunmuş kaftānı. 

Ḥakīm Firdevsī, der-vaṣf-ı Keyūmerẟ Şāh, 

beyt:

ĳì ïűüĳŊ įĭűŝĭĥŊد Öא óŜوه
ĳ×Ĭ įŘد óÖ õåÖ ûÝùýĬ ز ĳŘه 

(Adamlarıyla birlikte kaplan derisinden kaftan 
giyerdi. Oturduğu taht, dağın zirvesinden başka 
bir şey olmazdı.)

Rüstem ve ona benzer pehlivānlar mehābet 
için ol maḳūle nesneler giyerler. Nitekim 
Mevlānā Hātifī, Timurnāme’de, beyt:

üĳŊ įĭűŝĭĥŊאن آĳøĳİار
óĩŘ śĭÜ ïĭÝù×Ö اĳÝøار 

(Aslana binip kaplan postu giyen yiğitler, kuşak-
larını sıkıca bağladılar.)

ïĬĳĥŊه   [pelvende]: Sükūn-ı lām u nūn ve 

fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i هïĬوóŊ [pervende] ki 

ḳumāş ve metā� tengi ki �Arabīde įĨرز [rez-

me] derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïűýŘ ãĬو ر ïŰóÖ ïŰאÖ راه
Ö įùűŘאýŜ ïŰאد و ïĬĳĥŊه 

(Yolu yürümeli, sıkıntı çekmeli, keseyi ve kumaş 
yükünü açmalı.)

įĥŊ  [pele]: Fetḥ-i lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ḫod-rū bir ağaçtır. Hindūstān 

çengelistānında çok olur. Gülü, nārenci 

ve arslan tırnağı gibi meyvesi olur. Kökü 
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 -i evvel�ĭŊ [penāhgāh]tır, taḫfīfen hāאŝİאه

maḥẕūftur. 

ĭŊאïĭİه   [penāhende]: Fetḥ-i nūn-ı evvel ve 

sükūn-ı ẟānī ile. Be-ma�nī-i penāh-gīrende, 

ya�nī ilticā getirici. İsm-i fā�ildir, sığınıcı 

ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ħŰه اïĭİاĳì įŘ مóä ر ازñŜدر
 ħŰه اïĭİאĭŊ įŘ īŘ אĨ אرۀŒ

(Suçumuzu bağışlamanı isteyiciyiz! Bize çare ol, 
sana sığınıcıyız!)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛùíĬ د ازóŘ אدŰ ه راïĭİאĭŊ
 Ûøאری درřĨאŘ óÖ دóŘ ÛűĬ

(Evvela kendisine sığınılan Allah’ı anıp padişah-
lığa tam olarak niyetlendi.)

į×ĭŊ   [penbe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Pamuk. �Arabīde īĉĜ [ḳuṭn] 

derler. Fārsīde dānelisine ve atılmamışına da 

į×ĭŊ [penbe] derler. Ammā �Arabīde ibtidā 

īĉĜ ĳäز ĳä [cevz-i ḳuṭn], açıldıktaز   īĉĜ 
[ḳuṭn-ı cevz], dānelisine بĳ×éĨ [maḥbūb] 

ve çiğidi ayrılmışına جĳĥéĨ [maḥlūc] derler. 

Çağatay lisānında “mamuġ” derler. Mīr �Alī 

Şīr, beyt:

Mamuġ üzre sürtüben kāfūr ḳoymaŋ daġıma

Kim mamuġ daġı tutaşur hem bu merhem örtenür

(Pamuğa kāfur sürüp de yarama basmayın! 
Çünkü hem pamuk tutuşur hem de bu merhem 
yanar.)

įĨĳÝĭŊ   [pentūme]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

tā�-i müẟennāt ile. “Bir gökçe nesnedir 

ağaçta biter” diye Ni
metullāh nüsḫasında 

yazmış, ne olduğun beyān etmemiş.

åĭŊאه   [pencāh]: Mertebe-i a�dādda elli 

�adeddir. �Arabīde īűùĩì [ḫamsīn] derler. 

Ve Çağatayda teşdīd ile “illig” derler. Bu 

rubā�ide vāḳi�dir, rubā�i:

įĥűĥŊ   [pelīle]: Kesr-i lām-ı evvel ile. Be-

vezn-i įĥűĥİ [helīle]. Mütevāżi� ve bisyār-dān 

ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

در ıäאن įĥűĥŊ ĳü و ĳíüĳìی
ĳýĬی ĳìدïĭùŊ و īűŘóŒ روی 

(Dünyada alçakgönüllü ve iyi huylu ol! Kendini 
beğenmiş ve asık suratlı olma!)

ĭŊאوه   [penāve]: Fetḥ-i nūn u vāv ve iḫfā-yı 

hā ile. Be-ma�nī-i tevekkül. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

Ö įŘóøאįĭŘóŊ įÝýŘ ĳŒ ïü را
دور ÖאĭŊ ïüאوه įĭøóŜ را 

(Sirkenin güzel kokuyu öldürmesi gibi, aç da te-
vekkülden uzak olur.)

ĭŊאه   [penāh]: Fetḥ-i nūn ve iẓhār-ı hā ile. 

İlticā ma�nāsına ya�nī sığınmak. Ve نïűİאĭŊ 
[penāhīden]den ism-i fā�il olur, אهĭŊ  ħĤאĐ 

[�ālem-penāh] gibi. Ve ism-i maṣdar olur. 

Mīr Ḫüsrev, beyt:

įĩİ אهĭŊ ůŜïĬאĨدر įÖ ای
 įĩİ اهĳìرñĐ ÛùÜ مóŘ

(Ey derman vermek bakımından herkesin sığı-
nağı olan! Herkes senin iyiliğinden af ister.)

Ve ṣīġa-i emr olur, א آورåÝĤا [ilticā āver] ve آرزو 
 ,óŊ [ārzū purs] ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsīس
der-vaṣiyyet-i Kāvūs be-Mīlād, meẟnevī:

ïŰïÖ ïŰآ īĩüد óŜ ÛęŜ وïÖ
ïűýŘ ïŰא×Ĭ įĭűŘ ēűÜ اóÜ

ز įÖ ïÖ óİ زال و įÖ رĭŊ ħÝøאه
ŋø ÛýŊ įŘאïĭİ و زŰ×אی Ŝאه 

(Ona “Düşman çıkagelirse senin öfkeyle kı-
lıç çekmene gerek yok! Her kötüden Zāl’a ve 
Rüstem’e sığın! Onlar askerin dayanağı, zama-
nın süsüdürler” dedi.)

ĭŊאŜאه   [penāgāh]: Fetḥ-i nūn u kāf-ı Fārsī 

ile. Sığınacak yer, melce� ma�nāsına. Aṣlı 
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Şā�ir, beyt:
روزن Öאغ از óø ħĥĐخ و زرد
İóåĭŊא øאĳäź óŊ įÝìرد 

(Bahçe pencereciği, sarı ve kırmızı sancaklardan 
laslacivert pencereler yapmış.)

�Arabī ismine i�tibār ile cihet dahi 
mu�teberdir. Naẓargāhta açılmak lāzımdır 
ki pencere ıṭlāḳı ṣaḥīḥ ola “manẓara” 
ma�nāsına ki �Arabīsidir. Ve illā her pencere-
ye pencere denilmez. روزن [revzen] ve įĬروز 
[revzene] de derler. Muḥammed-i Ḫāfī’nin 
bu kelāmından fehm olunur:

در  űĭĕĨאن  ĳŒن  üאıìא  İóŝĭŘאی   óÖ ĔóĨאن 
Řאıìא İóåĭŊאی 

(Dalların tepesindeki kuşlar, köşk pencerelerin-
deki şarkıcılar gibiydi.)

į×ĭýåĭŊ   [pencşenbe]: Eyyām-ı usbū�dan 

ya�nī hafta günlerinden beşinci gün ki 

ḫamīs günüdür.

Œאره  ůÖ  ĿåĭŊ   [pence-i bī-çāre]: �Arabīde 

óűéÝĨه  Ŀùĩì [ḫamse-i muteḥayyire] dedik-

leri yıldızlardır ki Zuḥal, Müşterī, Mirrīḫ, 

Zühre ve �Uṭārid’den kināyedir. Bedī�ī-i 

Seyfī, beyt:

از óĨ óåİا دŊ īŰïĭŒ ÛùűĤאره
Œ ůÖאره óÜم ز Œ ůÖ ĿåĭŊאره 

(Ayrılık yüzünden paramparça olmuş bir gön-
lüm var. Beş çaresiz yıldızdan daha çaresizim.)

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

دزدïŰه  ĿåĭŊ   [pence-i duzdīde]: �Arabīde 

įĜóÝùĨ  Ŀùĩì [ḫamse-i musteraḳa] dedik-

leri beş gündür ki be-her sene tefāvüt-i 

māh ḥisābından vāḳi� olur. אùű×Ř [kebīsā] 

muḳābilidir. Ve her gününün maḫṣūṣ adı 

vardır.

įÖóŜ  ĿåĭŊ   [pence-i gurbe]: Żamm-ı kāf-ı 

Fārsī, sükūn-ı rā�-i mühmele ve fetḥ-i bā�-i 

İllig bile altmışġa yitti ḳademim
Ni ma�nī ki bolmadı irkin raḳamım
Ni ṭurfe ki ẟebt itmedi irkin ḳalemim
Kim yoḳ biridin ḫāṭır ara cüz elemim

(Yaşım elliye altmışa geldi. Acaba yazımda olma-
yan hangi mana var? Acaba kalemimin yazma-
dığı hangi mazmun var? Biri dahi gönlüme acı 
dışında bir şey vermedi.)

įİאåĭŊ  [pencāhe]: Ya�nī i�tikāf. Tersā �ābidleri 

ve Naṣārā zāhidleri elli gün ḫalvet-nişīn 

olup �ibādet ederler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

Ŋ÷ از įĥŒ īŰïĭŒ در ø ůø ïıĐאل
روم åĭŊאóűŜ įİم آřüאرا 

(Otuz yıl boyunca çekilen nice çileden sonra gi-
dip açık açık elli gün ibadetine çekileyim.)

įŰאŊ ãĭŊ  [penc-pāye]: İki ma�nāyadır.

Evvel, ma�nā-yı terkīb beş ayaklı bir 
cānverdir, hem suda ve hem kuruda ta�ayyuş 
eder. śĭŒóì [ḫarçeng] dahi derler. Türkīde 
“yengeç”, �Arabīde אنĈóø [sereṭān] derler. 
Ḥakīm Senāyī, beyt:

įŘ óİ دزدی ïĭŘ ازÝęŜ īŰאر
(252b) אرÝĘر ãŘ و Ûüو ز Ûøا įŰאŊ ãĭŊ

(Her kim bu sözden/şiirden çalarsa, yengeç gibi 
çirkin ve eğri yürüyüşlüdür.)

�ānī, burc-ı iẟná �aşerden Sereṭān burcu-
na derler. Bu isim ıṣṭılāḥīdir. Daḳā�iḳ-i 
Fīrūz Şāhī’de �ilm-i nücūmdan olan risāle-i 
manẓūmede, beyt:

įŰאęŘ אÖ ģĝĐ ز ïüאÖ ůĤو
įŰאŊ ãĭŊ ارïĨ óø Ûĩø įÖ

(Ama akla uygun olan, yengeç burcunun başa 
doğru dönmesidir.)

óåĭŊه   [pencere]: Türkīde dahi bu �ibāretle 

isti�māl olunur, lākin lafẓ-ı Fārsīdir. 

Derūn-ı ḫāneye żiyā olmak için vaż�-ı ḫāṣṣ-ı 

mu�teberedir. روزن [revzen] dahi derler. 
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ḳābilü’l-hażm bir nev� ḫurde baklavadır. 

Ebulma�ānī, beyt:

įĤאí×Ü ħđĬ óęŘ ÕĤ įÖ אداÖ
 įĤאıĭŊ óİ ĿĬد داĳü داغ ģÖ

(Küfrün ağzında uçuk yiyecekleri olsun! Öyle ki 
her samsa tanesi bir yara olsun!)

įĭŊ  [pene]: Fetḥ-i nūn ve iḫfā-yı hā ile. Mez-

bele ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

Ûøا įÝùü ه وõűŘאŊ įĨאä شóÖ
 Ûøا įÝøر įĭŊ óÖ ه ایõ×ø آن ĳŒ

(Sırtındaki elbise temiz ve yıkanmış. Sanki o 
sebzeyi çöplükte yeşertmişler.)

óűĭŊه   [penīre]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Peynir 

mayasıdır ki süte koyup peynir ederler.

õűĭŊه   [penīze]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Şāhtere 

dedikleri bed-bū ve ġāyet telḫ bir ottur. 

�Arabīde جóÝİאü [şāhterec] derler. Dem-i 

fāsidi ıṣlāḥ eder, lākin isti�māli �asīrdir.

įùűĭŊ  [penīse]: (253a) Kesr-i nūn ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Bu dahi şāhteredir.

įĬاĳŊ  [pevāne]: Fetḥ-i vāv u nūn ile. Vilāyet-i 

�Acem’de bir meşhūr derbenddir.

įĬאıŊ   [pehāne]: Fetḥ-i hā vü nūn ile. 

Be-ma�nī-i įĬאŊ [pāne]-i merḳūm, ya�nī 

kapı ardına kodukları ağaç ve çivi 

ma�nāsınadır. 

--i müh�óıŊ  [pehre]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i rāه

mele ile. Be-ma�nī-i pās ya�nī beklemek ki 

pāsbāna دار  óıŊ [pehre-dār] derler. Ḥakīmه 

Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ģűĥİ از ħűÖ آن زıĬאر ĳìاران
ÕÜóĨ داóıŊ ůđĩä Ûüه داران 

(Onun korkusundan sözünü tutmayan Helīl, 
bir bekçi topluluğunu saf saf dizdi.)

muvaḥḥade ile. Bīd-i müşk ki įÖóŜ ïِűÖ [bīd-i 

gurbe] dahi derler. Eyżan minhu. 

įåĭŊ   [pence]: İḫfā-yı hā ile. Parmaklar ile 

ıṭlāḳ olunur. Zīrā avuç içine ėŘ [keff ] der-

ler ḫuṣūṣan ve cümle ele derler �umūmen. 

Meẟelā el ẕikr olundukta parmaklar ma�an 

murād olunsa “pence” derler. Onun için 

pençe tutuştukta parmaklar birbirine gir-

mekle “pence” denilir. Ve Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da masṭūrdur ki �Acem’de ma�rūf bir 

nev� raḳṣtır, raḳḳāṣlar birbirlerinin ellerin 

tutup raḳṣ ederler, ona “pence” derler. Ve 

Maḥzen Şerḥi’nde �alūle ve dahi mancınīḳ 

ma�nāsına da gelir. įĤĳĥĐ [�alūle], dīdebānlar 

ḳal�a burcları üzerine kodukları taştır, cenk 

maḥallinde düşman üzerine atarlar. Ekẟer 

ḳal�a kapısı üzerinde olur ki sūrāḫ etmişler-

dir, yürüyüp kapıya hücūm edenlerin baş-

ları üzerine bırakırlar. Ve iẓhār-ı hā ile אهåĭŊ 
[pencāh] lafẓından iḫtiṣār olunmuştur.

įĬאűåĭŊ   [penciyāne]: Sükūn-ı nūn, kesr-i 

cīm ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī vü nūn-ı ẟānī 

ile. Be-ma�nī-i bengiyāne. Zīrā śĭÖ [beng]e 

�Arabīde ãĭÖ [benc] derler.

ĳűåĭŊده   [pencyūde]: Sükūn-ı nūn, cīm-i 

mevḳūf, żamm-ı yā-yı taḥtānī vü vāv-ı 

ma�rūf ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Nıṣf-ı 

�aşeredir ki �aşereye دهĳűİد [dehyūde] derler. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

õĭŊه   [penze]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Bir nev� raḳṣtır ki įåĭŊ [pence] 

derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įĤאıĭŊ   [penhāle]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

hā vü lām ile. �Arabīde įĭŰزĳĤ [lūzīne] de-

dikleri. Şeker, bādām ve un ile ederler. 

Türkīde “samsa” dedikleri laṭīf ü leẕīẕ, 



BĀBU’L-BĀ�İ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA 1085įÝøĳíűŊ

(Ayağını, senin her an başı dönmüş top oldu-
ğun, yolu da uçsuz bucaksız bir değneğe benze-
yen arsaya bas!)

Üstād Ferruḫī, beyt:

Ĭאوک اïĬازی و زوīřĘ īűÖ و ĩŘ Ûíøאن
Ö įĭıŊאزی و ïĭĩŘ اůĭřĘ و ŜĳŒאن Öאز 

(İyi ok atıcı, topuz sallayıcı, sert yaylı, kement 
fırlatıcı ve çevgan oynayıcısın!)

Üstād Ferruḫī, beyt:

Ĭאĳì ïĭŘ ħčĬ ďŰïÖ ïùŰĳĬ įĨب
ēűÜ زÖ įĭıŊ ŗűĬ ïĬאزد ŜĳŒאن 

(Edebī mektup ve güzel şiir yazar. İyi kılıç kulla-
nır, çevgan oyununda ustadır.)

�ānī, at meydānına derler. Kemāl İsmā�īl, 
beyt:

ÛùűŒ įĭıŊ هõ×ø īŰا óÖ ل ازŻİ مóä
 ïűøאن رýĬ وی óÖ ĳÜ Õøا ħø א زĬאĨ

(Bu zümrüt yeşili at meydanındaki yeni ay şek-
li de nedir?! Galiba senin atının tırnağı orada iz 
yaptı.)

�āliẟ, رونïĬا از  ران   ÏĭıŊ [pehnī-i rān ez-
enderūn], ya�nī budun iç ṭarafından yassılı-
ğına derler. �Arabīde įĉĘ [faṭah] derler.

Rābi�, be-ma�nī-i pehnā ya�nī enli, her ne 
olursa. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įŊ  įŊ   [peh peh]: Bu bir lafẓdır ki vaḳt-i 

ḥayret ve maḥall-i taḥsīnde dahi īrād eder-

ler. Kemāl İsmā�īl, beyt:

īĨ óřĘ אرřÖا ïĭĭűÖ ĳŒ אنűĬאèرو
 ïĬóÖ اïì אمĬ در وی و ïĭĬز įŊ įŊ

(Melekler benim düşünce bakirelerimi görünce 
onlara “peh peh!” deyip maşallah çekerler.)

įÝøĳíűŊ   [peyḫoste]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

żamm-ı ḫā�-i mu�ceme vü vāv-ı mechūl, 

sükūn-ı sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā ile. Be-

ma�nī-i هïĬאĨ Ŋא   óِŰز  ,[der-zīr-i pā mānde] در 

įĬאĭıŊ   [pehnāne]: Sükūn-ı hā vü fetḥ-i 

nūneyn ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bir nev� maymundur. Nitekim 
Ḥakīm Ḫāḳānī, der-hecā, beyt:

ŗ×ĭŒ زĳŊ ĳŒ ïĬزŗ×ĭì įĬ زóì ĳŒ ïĬس
آن ĳŊزįĭűĬ رŗýŰ و ĭıŊאóčĭĨ įĬک 

(O şebek sakallıcık ve maymun görünümlü-
cük, maymun gibi bağdaş kuruyor ve ayı gibi el 
çırpıyor.)

�ānī, yağda pişmiş ekmek ma�nāsınadır. 
Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įĭıŊ  [pehene]: Fetḥateyn ile. Be-ma�nī-i īıŊ 
[pehen]-i merḳūm ki memeden ifrāṭ ile süt 

akmak ma�nāsınadır. Ve sükūn-ı hā ile (įĭıŊ 
pehne) dört ma�nāya gelir.

Evvel, bir nev� çevgāndır, başı kefçe gibi-

dir. Üzerine topu koyup havaya atarlar, 

inerken yine ol çevgān ile vurup ileri atar-

lar. Yere düşürmezler, tā ki meydān başın-

da naṣb olunmuş iki mīl vardır, arasından 

geçe. Ammā meydānın iki başında da iki-

şer mīl naṣb olunmuştur. Atlılar iki bölük 

olur, arada top birdir. Her bölük, kendi 

ṭarafında olan mīlden geçirmeye sa�y eder. 

�Arabīde ol çevgāna אبĉ×Ĉ [ṭabṭāb] derler. 

Bu beyitte vāḳi� olmuştur. Üstād Lebībī, 

beyt:

īűĩűø אبĉ×Ĉ نĳŒ ûđĭĤאت اĭÖ
 óÖ از įĭıŊ و óŰز ïĭÝøאدıĬ

(Gümüş çevgan gibi olan yediger yıldızını alta, 
değneği de üste koymuşlar.)

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

ůüאÖ ůĩİ ÛĐאø óİ įŘ įĬِ ůřĥĨ م در راهïĜ
ĳœĩİ ĳÜن ĳŜی óŜóøدان و ره ĳŒن ĭıŊ ůÖ įĭıŊא 
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ħűüŻĜ ãĭŊ در įĤĳĕűŊ ای
ïĬش زĳì אبÖر ĳŘ ůęŰóè אÖ

ÛøאĨ ħāì ůŰĳŜ ارĳì دمóĨ خóŒ
(253b) ïĬز ûü óİóÖ ħŰõűìóÖ ĳŒ אÜ

Ûøא زدĨ رïĬا ûÜآ ůÖاóü ůÖ
 ïĬز ûÜآ īŰóÖ ůÖآ ĳŘ ÛùűŘ

(Bir köşede, güzel rebap çalan bir adamla bir-

likte beş rindiz. İnsan yiyen felek sanki bizim 

düşmanımız, biz kalkana kadar her birimize 

vuruyor. Şarapsızlık içimizi ateşe verdi, bu ateşi 

kim sulayacak?!)

įĬאĩűŊ   [peymāne]: دنĳĩűŊ [peymūden] 

lafẓından müştaḳ isimdir. Büyük sāġar. Ve 

şarāb ḳadeḥinin büyüğüne derler. Üstād de-

miştir, beyt:

روح ÝùÖאن راح ده ĩűŊאن Ýøאن ĩűŊאįĬ ده
Öאدۀ èóĨ Û×Ĥ ģđĤ×א ای äאĬאįĬ ده 

(Ey sevgili! Şarap ver, ruh al! Büyük kadeh ver, 
söz al! Dudağının kırmızı şarabıyla merhaba/se-
lam ver!)

Ve bir ma�nāsı da “ölçek”tir ki �Arabīde ģűŘ 
[keyl] ve õűęĜ [ḳafīz] derler. Rükneddīn-i 
Bekrānī, beyt:

īĨ دل ïü ĳÜ ħĔ īĨóì ĿĬאĩűŊ
 īĨ ģřýĨ אĘو ėĤز óø א زýŝÖ

(Gönlüm senin gamının ölçeği oldu. Vefa saçı-
nın ucuyla müşkülümü çöz!)

Çağatayda “ölçek” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Çıdarmin her niçe zaḫm ursa ol ḳātil velī bolmas
Çıdamaḳ ger birin öz �użvıda ḳılsa kişi ölçek

(O katil beni ne kadar yaralasa dayanırım, 
ancak bir kişi onun bedenine birisini yapsa 
dayanamam.)

ĳĩűŊده   [peymūde]: دنĳĩűŊ [peymūden] 

lafẓından ism-i mef�ūldür. Ölçülmüş. Ve 

isti�āre ṭarīḳıyla şarāb içmişe derler. Ḫˇāce 

ya�nī ayak altında kalmış, bī-çāre ve der-

mānde. Üstād �Unṣurī, beyt:

ز ì įÖ ûŘ ÷Öאک اïĬرون ĳÖ ãĭŜد
ازو ìאک įÝøĳíűŊ را رĳÖ ãĬد 

(Yerin içinde, ayak altında çiğnenen toprağa sı-
kıntı verecek kadar çok hazine var.)

įĤאĕűŊ   [peyġāle]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

peymāne-i şarāb. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. 

įĥĕűŊ   [peyġule]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ve fetḥ-i lām ile. 

Köşe ve bucak ki įĤĳĕűŊ [peyġūle] dahi derler, 

belki ondan muḫaffeftir. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

įĥĕűŊ ůřŰ אıĭŰõŜ ħĭŰõŜ
 įĥŰ ůÝűŜ دارم ز įŒóİ ħĭŘ

(Kendime güzel bir yer seçeyim, dünyada neyim 
varsa bırakayım.)

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de peyġule, be-
ma�nī-i gūşe-i çeşm ḫuṣūṣan. Keẕā fi’l-Edāt.

įĤĳĕűŊ   [peyġūle]: Sükūn-ı yā ve żamm-ı 

ġayn-ı mu�ceme ile. Be-vezn-i دهĳĩűŊ 
[peymūde]. Köşe ve künc-i ḫāne ma�nāsına. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

īűýĬ ħĩýŒ و óø óÖ אی داریä در دل įŘ ای
 ĳÜ אیä ïüאÖ śĭÜ ħøóÜ įĤĳĕűŊ īŰرïĬאŘ

(Ey gönlümde yer tutan! Başım gözüm üs-
tüne otur! Yerin bu köşede dar olacak diye 
korkuyorum.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ħĭŘ ĳø ŗŰ įÖ دĳì ÏÝùİ ůĩİ
 ħĭŘ ĳì ůÝùűĬ ĿĤĳĕűŊ įÖ

(Daima kendi varlığımı bir tarafa bırakır, yokluk 
köşesine alışırım.)

Ḥakīm Enverī, der-ṭaleb-i şarāb, ḳıṭ�a:
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ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

 

ůŜאرŊ   [pāregī]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

be-ma�nī-i دنóŘ  ůŜ  į×éĜ [ḳahbegī kerden], 

ya�nī rūsbīlik etmek. Ve Lüġat-i Maḥmūdī’de 

ḥavuẓ ve dahi nāvdān. Ve ḥammāmda 

āb-ı müsta�mel cem� olduğu yer. Ve sā�ir 

su cem� olduğu maḥaller ma�nāsınadır. Ve 

Müşkilāt’ta be-ma�nī-i esb vāḳi�dir. Ammā 

bā�-i muvaḥḥade ile (ůŜאرÖ bāregī) olduğu 

eṣaḥtır.

Ŋאری   [pārī]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Eşcār ve bāġ ḳısmından ḥāṣıl olan ḥuṣūl 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

įŘ óİ از دÛø و زÖאن Űאری ĳ×Ĭد
ĳŒن درø ůÝìאįŰ و Ŋאری ĳ×Ĭد 

(Elinden ve dilinden yardım gelmeyen kimse, 
gölgesi ve meyvesi olmayan ağaç gibidir .)

ůĨóŊאزوŊ   [pāzūpermī]: Meşhed-i Rıżā 

raḍıya’llāhu �anh ḥażretlerinin nevāḥīsinde 

vāḳi� bir ḳarye ismidir. Bī-naẓīr üzümü 

olur.

ůøאŊ  [pāsī]: Kesr-i sīn-i mühmele ile. Gece-

den bir miḳdār demektir, ya geçmiş ya kal-

mış ola. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛüñŝÖ رĳåŰد Õü از ůøאŊ ĳŒ
 ÛüñŝÖ رĳåĬאه دل رü از آن در

(Karanlık gecenin bir kısmı geçince, gönlü hasta 
padişah da o kapıdan geçti.)

Şeyḫ Sa�dī, Gülistānı’nda bāb-ı evvelde:

 ůøאŊ įřĬاïĭŒ ïĭÝýŜ אنıĭŊ ģ×ä Õü دزدانِ ده در
ÛüñŜدر Õü از

Ḥāfıẓ, beyt:

ůŰאĩűŊ אدهÖ و ůĭűýĬ Õű×è אÖ ĳŒ
Ű įÖאد دار éĨ×אن Öאد ĩűŊא را 

(Sevgiliyle oturup şarap içtiğinde boş gezici 
āşıklarını da hatırla!)

Ve yelip yüpürmeye derler. Ṣā�ib-i Tebrīzī, 
beyt:

ģĨل اĳĈ ģĀאè اردïĬ ůĬאĩűýŊ õä
ĩűŊ ïĭŒאóřĨ ůŰر اīŰ ره ĳĩűŊده را 

(Olmayacak işlerin peşinden koşmak pişmanlık-
tan başka bir şey vermez. Önce denenmiş yolu 
daha ne kadar ölçeceksin/koşacaksın!)

ĳűŊژه   [peyveje]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i vāv u zā�-i Fārsī ile. Gömlek ve emẟāli 

bol eẟvāb ma�nāsına.

įÝøĳűŊ   [peyveste]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i muttaṣıl, 

ya�nī ulaşmış. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïü įÝøĳűŊ įŘ دźĳĘ زان زر و
 ïü įÝùÖ אنűĨ ز ÛĨĳāì راه

(Elde ettiği o para ve altın sayesinde aradaki düş-
manlık yolu kapandı.)

Ve dahi be-ma�nī-i hemīşe. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

ïùè ŗüóø از įÝøĳűŊ אدÖ
 śĭĥŊ ÛýŊ ĳŒ ĳÜ اهĳìïÖ روی

(Senin düşmanının yüzü, döktüğü daimī kıs-
kançlık gözyaşlarıyla kaplan sırtına dönsün!)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ziyāde giryeden söze 
ḳādir olamamak ve elemden takınarak söy-
lemek ma�nāsına.
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le yaptığını sordum, āşığın sabrını ölçtüğünü 
söyledi.)

ůĬźאŊ   [pālānī]: Be-ma�nī-i esb-i bār-keş, 

ya�nī yük çeker bār-gīr. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

 Ŋ  [pālāy]: Esb-i cenīb ya�nī yedek çekilirאźی

at. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÕŘĳĨ ÛíÖ ûűŊ ïýŘ įŘ ůıýĭıü او
óĝĬ ĳŒه śĭì و ŗĥĘ ïĭĩø دو Ŋ ïĀאźی 

(Öyle bir padişahlar padişahıdır ki baht onun 
süvari alayında feleğin doru atı gibi iki yüz ye-
dek at çeker.)

Ve dahi yedek olmaya maḫṣūṣ olan ata der-
ler. Şems-i Faḫrī, beyt:

óŘده ای ûűŊ رŘאب آÝĘאب
óıŋø śĭì õ×ø را Ŋאźی 

(Güneş gibi parlayan üzenginin önüne feleğin 
kır atını yedek yapmışsın.)

Ve dahi ism-i fā�il olur, ṣāf edici ma�nāsına. 
Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ůıŜ از Ĭĳì ÛùŜóĬאب Ŋאźی
ĳì ůÖ ůıŜاب و ÝıĨ įŜאب ĩűŊאی 

(Bazen gözün kanlı gözyaşı damıtır. Bazen uyku-
suz ve sarhoştur, bazen de ay ışığı ölçer.)

Ve dahi ism-i mef�ūl olur, ṣāf olmuş 
ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beyt:

ÛŰĳŘ óø دۀĳĤאŊ śĬز
اéÝĨאīŘ ûĬ و óĘو Ŋאźی 

(Dünya, köyünün başında akıttığın kirdir. Onu 
deneyip aşağı akıt!)

Keẕā fī-Edāti’l-Fużalā.

 .Ŋ  [pāy]: Ma�rūf. Ve muḳāvemet ma�nāsınaאی

Meẟelā ïĬارد1  Ŋאی  ŻĘن  Öא   ŻĘ [fulān bā-fulānن 

pāy ne-dāred] derler. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt: 

1 Falanca falancaya karşı koyamaz.

(Köyün hırsızları geceleyin dağda gizlendiler. 
Gecenin ilerleyen saatlerindeḳ)

dediği, geceye maḫṣūṣ olduğun te�yīd eder.

ůŝĬĳŝüאŊ   [pāşgūnegī]: Sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme, żamm-ı kāf-ı Fārsī-i evvel ve 

kesr-i ẟānī ile. Be-ma�nī-i bāz-gūnegī. 

Maḳlūb ve ma�kūs ma�nāsına. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

ŊאŜאĳÖی   [pāgābūy]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade vü vāv-ı ma�rūf ile. 

Ma�āṣī ve kebā�irden müberrā ya�nī �iṣmet ve 

�iffet ṣāḥibi demek olur.

--i müh�Ŋ  [pākārī]: Fetḥ-i kāf ve kesr-i rāאŘאری

mele ile. Emlāk, �aḳār ve evḳāf maḥṣūlünü 

cem� edene derler ki �Arabīde ůÖאä [cābī] 

dedikleridir. Ḥakīm Şifāyī, vezīr-i Mü�min 

Ḫan hicvinde demiştir, beyt:

ÛĘא رåŘ įÖ نŻĩŒ אزئÖ ħĥĥİ īĨËĨ
ÛĘא رåŘ įÖ אنĨóŘ ïĀ در ïĀ אرئŘאŊ

(Ey Mü’min! Çemlān geçidinin helelem 
(Kirman’da oynanan bir tür oyun) oyuncusu 
nereye gitti?! Kirman’ın yüzlerce geliri nereye 
gitti?!)

ůŘאŊ  [pākī]: Kesr-i kāf ile. Ustura ma�nāsına 

ki هóÝø [suturra] dahi derler. Ebulma�ānī, 

ḳıṭ�a:

ÛĘóŜ ħýűŊ وóİאĨ ůüاóÜóø
óĘق óø از رśĬ رو ĳŝĥŜن ïüه

از Ö ůÖ óøאïĭŒ ůŘان ŊאůŘ زد
(254a) هïü نĳì ůŘאŊ و ïŰó×Ö óùÖóø

از ïűøóŊ ħűĥùÜ óøن ازو
Đ ó×Ā ÛęŜאůĝü آزĳĨن ïüه 

(Başının tepesi yüzünün rengiyle kızarmış ay 
yüzlü bir berber önümü kesti. Hiç çekinmeden 
birkaç kez ustura salladı, baştan başa kesti ve 
usturası kanlandı. Sonunda pes edip niye böy-
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Fermān ber-dār, “buyruk tut!” demek. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:
Ĭ įüאĳĨر Ĭאم او ĳĝĥűĘس

óŰñŊای ĨóĘאن او روم و روس 
(Namlı bir padişahtır, adı Feylekus’tur. Anadolu 
ve Rus onun buyruğunu tutar.)

Ve ḳābil, maḳbūl ve ḳabūl ma�nālarına 
isti�māl olunur maḥalline göre.

ůŜدóŊ  [perdegī]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Maḫfī ve mestūr ma�nāsına �umūmen ve 

zenān-ı mestūre ma�nāsına ḫuṣūṣan. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

آن įŘ رóŊ ûìدì ÏŜאص ĳÖد
آĳĀ ĿĭŰرت اŻìص ĳÖد 

(Onun yanağı, bir örtülü kadındır ve ihlas yüzü-
nün aynasıdır.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

Ûùä دهóŊ ه در آنóİز ÏŜدóŊ
 Ûøادای در įÖ įÝùřü įĩìز

(Örtülü bir kadın olan Zühre’yi o perdede ara-
yıp sağlam bir edayla tezene kırmış.)

ůıü óِŊ  [per-i şehī]: İżāfetle. Kanat ucunda 

olan uzun yelekler ki אل×ıü [şeh-bāl] dahi 

derler.

ĳìی űĬóŊאن    [perniyān-ḫūy]: Ya�nī nerm-

ṭabī�at ve ḫoş-ḫūy. Türkīde bu �ibāret 

isti�māl olunur, “ibrīşim teli gibi adamdır” 

derler. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

óŊوای   [pervāy]: Ya�nī واóŊ [pervā] ki 

merḳūm olmuştur. Ekẟer-i erbāb-ı lüġat, 

cümleden Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, 

Ḥakīm Esedī-i Ṭūsī, Muḥammed Hindū 

Şāh-ı Naḫcivānī ki Ṣıḥāḥ ṣāḥibidir, Şems-i 

Faḫrī ve Üstād Laṭīfī bi’l-ittifāḳ “ferāġat” 

ve “ṭāḳat” ma�nāsına demişlerdir. Üstād 

Daḳīḳī, beyt:

Ĩא درä īŰא ïęĀرħŰ و ĳĥıŊان
ïĬ ÷Řارد Ŋאی Ĩא اïĬر ıäאن 

(Biz burada saf yırtıcı yiğitleriz. Dünyada bize 
karşı koyabilecek yoktur.)

Ve istiḥkām ve metānet ma�nāsına. 
Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

ģĀאم وĝĨ در ĳÜ ارئïŰאŊ Ûùĥıø
ĳŒن دó×Ýøد ïÖ ůĭűÖ įÖóåÜار Ŋאی 

(Kavuşma makamında dayanman kolaydır. Tec-
rübenin yardımını görünce dayan bakalım!)

Ve dahi be-ma�nī-i pāyende, ya�nī ẟābit ve 
muḳīm ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛùűŘ درīŰ دįŘ óŰ دŊóŰאی
īĩĤ ĳŘ اŗĥĩĤ زïì õä ïĬای 

(Bu kilisede Allah’tan başka “Bugün mülk 
kimindir!”1 deyip de kalıcı olan kimdir!)

Bu ma�nāda emir ma�nāsı da olur. Mes'ūd-i 
Sa'd-ı Selmān, beyt:

ĭÖ ûŰĳì ŗĥĨ įÖאز و ز ïĐل ĳìد ĳìóÖر
Ř įÖאم õÖ ûŰĳìی و óĘ įÖ و Ŋ Ûĩýèאی 

(Kendi mülkünle övün, kendi adaletinden na-
siplendir! Muradınca yaşam sür, görkemin ve 
gücünle kalıcı ol!)

ůĭÝŊ  [petenī]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt ve kesr-i 

nūn ile. Çubuktan ve buğday sapından 

örülmüş ṭabaḳ ki onunla ġalle savururlar. 

ůĭÝŰאŊ [pāytenī] ve אنýĘاóÖ įĥĔ [ġalle-ber-efşān] 

dahi derler. Eẟīreddīn-i Evmānī, beyt:

óÜ ÷ŜóĬ ïýŘ אزهÜ زر įřùÖ از óø óÖ
 ÛùĬاõűĨ óø ن دوĳŒ شóø دو óÖ ůĭÝŊ

(Yeni açmış nergis, başında o kadar çok taze al-
tın taşıyor ki iki başında terazinin iki kefesi gibi 
buğday tabağı var.)

óŰñŊای   [peẕīrāy]: īÝĘóŰñŊ [peẕīruften] 

lafẓından mübālaġa ile ṣīġa-i emrdir. 

1 Kurān-ı Kerīm, Mümin 40/16
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(Bu tür hünerleri yerine getirince yiğit olur, güç 
yetirir.)

 óŊ  [perverī]: Besleyici ma�nāsına. Bundaوری

bu ḥarf-i yā maṣdariyye olur, vaṣfiyye olur, 

ism-i fā�il olur ve ism-i mef�ūl olur maḥalline 

göre. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ای óüع óĨ ĳÜوج دó×ĩűŊ īŰی
زÕŰ از Ű ĳÜאįÝĘ روش óüع óŊوری 

(Ey şeriatı nebevi dine revaç bulduran! Dinī 
kuralları besleyicilik, seninle süslenmiştir.)

Ve واریóŊ [pervārī]-i merḳūm ma�nāsına da 
olur.

óŊی   [perī]: Ma�rūf. Bir maḫlūḳtur. Müs-

lim ve muvaḥḥid derler. Uçtukları ecilden 

“kanatlı” tesmiye olunmuştur. Perī, kanat-

lı demektir. Ve āfitāb ma�nāsına da geldi-

ği mu�teber lüġat kitāblarında masṭūrdur 

isti�āre ṭarīḳıyla. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ůŰی روóŊ ůĬ و ħýŒ خĳü ůĬ אده ایÖ مõÖ įĬ
 ůŰوóÖا īűŒ ħĬאęřýÖ نĳŒ ůŝÝęüآ īŰïÖ

(Şarap meclisi yok, kaş göz işareti yok, peri yüz-
lülük/güleryüzlülük yok. Bu kargaşa varken ça-
tık kaşı nasıl düzeltelim!)

 :óŊ [perī-sāy]ی øאی óŊ  [perī-efsāy] veی اùĘאی

Tesḫīr-i ervāḥ için okudukları �azā�im ve 

efsūn. Üstād Lebībī, beyt:

óĨ ĳŒ ůıŜد óŊی øאی ĳĀ įĬĳŜ įĬĳŜر
ĩĬ ůĩİאïŰ ازïĭÖ īŰ آĜ įĭűŝÖ×אب 

(Bazen bu billur kubbelerin hilesi, efsun okuyan 
adam gibi türlü türlü şekiller gösterir.)

Bu beyitten, “efsūn okuyucu” ma�nāsı fehm 
olunur.

ůŜïĭİوõŊ  [pejūhendegī]: Żamm-ı zā�-i Fārsī 

ile. Tefaḫḫuṣ ve tecessüs eylemek. Ve diḳḳat 

ile sormak ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůŜïĭİوŕŊ ïŰאÖ دóŘ درو
 ůŜïĭİĳřü اردïĬ אĨ از įŘ

اïđø ĳÖ آن įŘ از ïÖ ůÝűŜو İïÖ ïü įÝýŜóÖא
óęčĨ آن óűýĩü įŘش óÖد از دĭĩüאن óŊوای 

(O, feleğin kötülüklerini tersine çeviren Ebu 
Sa�d’dır. O, düşmanın dayanma gücünü kılıcıyla 
kıran Muzaffer’dir.)

Ve mübālāt ma�nāsına da resīde-i naẓardır.

 -i evvel ü kesr-i�óŊ  [pervārī]: Sükūn-ı raواری

ẟānī-i mühmeleteyn ile. Evde beslenmiş 

olan ḥayvāna derler. Sebeb-i tesmiyesi, وارهóŊ 
[pervāre] lüġati ẕeylinde ẕikr olundu. Şeyḫ 

�Aṭṭār, beyt:

ÛøورóŊ دمóĨ روزی دو óŜار اĳì دمóĨ خóŒ
 ÛøóĔź وارئ اوóŊ óŝĨ Ûĝęü از ÛùűĬ

(İnsan yiyici felek, insanı bir iki gün besler. 
Bu, şefkatinden değil beslediği canlının zayıf 
olmasındandır.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïŰאر آŘ įÖ אنűĨ óĔź Õøا
روز ïűĨان Ŝ įĬאو óŊواری 

(Savaş günü işe yarayan ölçülü attır, besili öküz 
değil.)

 -i mühmele ve�óŊ  [pervāzī]: Sükūn-ı rāوازی

kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Bir nesnenin çev-

resine dikilen veyāḫud (254b) bile işlenmiş 

ve bile dokunmuş ola. �Acem ona وزóŊ [per-

vez] ve Türkīde “pervaz” derler. Ebulma�ānī, 

beyt:

ای ıüא Ĝ Ûđĥì×אی óÜا
óŊ įÝýŜواز اóŜ ÷ĥĈدون 

(Ey padişah! Felek atlası senin kaftanının kenar 
süsüdür.)

 Ŋ [pāyאی و óŊ  [per u pāy]: Be-ma�nī-i óŊ و Ŋאی

u per]-i merḳūm, ya�nī tüvānāyī ve ṭāḳat. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt: 

ĳŒ اĳŜ īŰن İóĭİא ä įÖאی آورد
دźور ĳüد óŊ و Ŋאی آورد 
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nev� ḫarbuzedir, ġāyet leẕīẕ olur. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. 

ůĬاĳĥıŊ [pehlevānī] ve یĳĥıŊ [pehlevī]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-hā ve fetḥi’l-lām. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, şehirli demektir. Zīrā ĳĥَıŊ [pehlev], 
bir şehir adıdır.

�ānī, pehlevāna mensūb.

�āliẟ, Fārsī-i bāstānīye derler. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

اĳĥıŊ óŜاïĬ ůĬاůĬ زÖאن
Ü įÖאزی ĳÜ اروïĬ را دĳì įĥäان 

(Eğer Pehlevi dilini bilmiyorsan, Ervend yerine 
Arapça Dicle de!)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز ÛýŜ īĨ دāĘ ÛøאĳĜ Ûèی
óŋÖداħÝì دĳĥıŊ óÝĘی 

(Fesahatin eli benimle güçlendi. Pehlevi kitabı 
olan Şehnāme’yi tamamladım.)

 øĳĥıŊ  [pehlū-sāy]: Sükūn-ı hā ve żamm-ıאی

lām u vāv-ı ma�rūf ile. Hem-mertebe ve 

hem-nişīn ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme.
 ĭıŊ  [pehn-āverī]: Sükūn-ı hā ile. Enlilikאوری

ma�nāsınadır ki אورĭıŊ [pehn-āver] lafẓ-ı mü-

rekkebdir, enli demektir. �Arabīdeki ăŰóĐ 

[�arīż] ma�nāsınadır. Āḫirindeki yā, ḥarf-i 

maṣdariyyedir. Ḥalīmī, אĭıŊ [pehnā] ile אورĭıŊ 
[pehn-āver]i bir ma�nāya tefsīr eylemiş. 

Ammā farḳı ẓāhirdir ve bu beyitten dahi 

fehm olunur. Beyt:

ůĩİ ïŰאن آűĨ אÜ א راĨ Õøا
آب ĳéűäن Öא ĭŒאن ĭıŊאوری 

(Bizim atımız ortaya geldiği sürece ve Ceyhun 
ırmağı bu genişlikteyken...)

ůıŊ   [pehī]: Kesr-i hā ile. Ḥanẓal 

ma�nāsınadır. Zābül vilāyetinde (255a) ona

 ëĥÜ  õÖóì [ḫarbuze-i telḫ] derler. Türkīdeۀ 

(O dikkatle araştırılmalı, çünkü bizden çekince-
si yok.)

 -i mu�ceme, fetḥ-i�ŕŊ  [pejvey]: Sükūn-ı zāوی

vāv ve yā-yı mevḳūf ile. Be-ma�nī-i merd-i 

fürū-māye. Ya�nī aṣlı alçak, mechūlü’n-

neseb ve denī-ṭabī�at olan ādeme derler. 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

Ŋאی  ÷Ŋ   [pes-pāy]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Bir nev-cüvān 

ve sāde-rūy şikār edip ve der-kār olmak 

ma�nāsınadır.

ůýŊ   [peşī]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Bir 

nev� ḫurde manḳūrdur ki ġāyet ḫurde ve 

küçük olur. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

óĬخ ĩäאع از ůýŊ رįÖ ïűø دĭŰאر
Řאر óĘوïĭüه راÛø وای ïŰóìار 

(Fuhuş fiyatı kuruştan altına çıktı. Satıcının işi 
iyi, vay müşterinin haline!)

ůĬŻŊ   [pelānī]: Kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i 

esb-i künde-rev, ya�nī eşkini az olan at. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ůŝùĥŊ   [pelesgī]: Fetḥ-i lām, sükūn-ı sīn-i 

mühmele ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Kızıl boya. 

Ve dahi Firengistān’da bir şehir adıdır derler. 

el-�Uhdetu �ale’r-rāvī. 

ůŝĭĥŊ  [pelengī]: Be-ma�nī-i kīne-dār, furṣat 

gözetici. Sibā�da kaplan kadar kīnever olma-

dığından kīneyi ona nisbet ederler. Naṣīrā-

yı Hemedānī, beyt:

ůŝĬدو ر Ûìאن رĩøش ای آĳŋĨ
 ůŝĭĥŊ īĨ نĳŒ ÕŘĳŘ אÖ īřĨ

(Ey felek/gökyüzü! İkiyüzlülük elbisesini giyme! 
Benim gibisinin yıldızına kin gütme!)

ïĭűĥŊی   [pelyendī]: Sükūn-ı lām, fetḥ-i yā-

yı taḥtānī, ba�dehu nūn-ı sākine ile. Bir 
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(“Can verip kavuşma alayım” deyince “Türkçe 
bilmem” dedi.)

ůĬאřűŊ   [peykānī]: La�lin bir nev�idir. Ẓāhir 

budur ki ḳıṭ�ası cihetiyle peykāna teşbīhen 

ola. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

ز Üאب řűŊ ĳÜ ħýŒאıĬאی ĳü ģđĤد
 ůĬאřűŊ אیıĥđĤ در ĳÜ ħāì ħýŒ įÖ

(Senin gözünün kızgınlığından lal temrenler 
oluşur, düşmanın gözünde peykānī laller olur.)

ůŊ  [pey]: Sekiz ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. Sinirdir ki �Arabīde ÕāĐ 

[�aṣab] derler. 

�ānī, pāy ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ůŊ ůıĬ ħĤאĐ از óÜóÖ ůİاĳì ĳŒ
óÜ ĳŝÖک ıäאįŒóİ ůĬ در وی 

(Dünyadan daha yüksek mertebelere ayak bas-
mak istersen, dünyayı ve ona ait her şeyi terk et!)

�āliẟ, nişān-ı pāy. Türkīde “iz” derler, 
ādemin olsun ve ḥayvānın olsun. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

Ûĩø ŗŰ óÖ رود ůİرا įÖ įŘ وóİدو را
 ůŊ رïĬا ůŊ ïÝĘاو óŜا ïüא×Ĭ ÕåĐ

(Aynı yöndeki yolu yürüyen iki yolcunun birbi-
rinin izine denk gelmesi şaşırtıcı değildir.)

Rābi�, be-ma�nī-i dünbāl. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïĭŒ روزی ėıŘ אبéĀا śø
 ïü دمóĨ و ÛĘóŜ אنřűĬ ůŊ

(Ashab-ı Kehf ’in köpeği birkaç gün iyileri takip 
edip insanlık mertebesine ulaştı.)

Ḫāmis, maḳām-ı ta�līlde īrād ederler. Seyf-i 
İsferengī, beyt:

ä ĳŒאن óÜ ħāìا در ازل ïŰïÖ آورد
 ûÜاب آñĐ ůŊ ا ازïì ïŰóĘאűÖ

(Ezelde senin düşmanının canı yaratılınca yüce 
Allah onun hemen ardından cehennem azabını 
yarattı.)

“ebūcehil karpuzu” derler. ģčĭè [ḥanẓal] 

�Arabīsidir. Laṭīf müshildir.

ůŊאűŊ   [pey-ā-pey]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī vü 

bā�-i Fārsī ile. Birbiri ardınca ma�nāsınadır. 

�Arabīde ÕĜאđÝĨ [mute�āḳib] derler. Ve ůŊ 
[pey], izdir. İki kelime miyānında olan elif ’e 

elif-i müsāvāt u muḳābele derler, berāberlik 

ifāde eder. Bunda, birbirinin izi üzerine de-

mek olur.

ůøاوïűŊ   [peydāvisī]: Sükūn-ı yā ve fetḥ-i 

dāl u kesr-i vāv u sīn-i mühmeleteyn ile. Bir 

nev� akçeye derler ki Keyāniyān zamānında 

rāyic idi. Her biri beş dīnāra geçerdi. Ḥakīm 

Firdevsī, meẟnevī:

õİار و ïĀ و ĉĭĜ Ûùüאر ĳÖد
درم õŘ ïÖو ãĭŊ دĭŰאر ĳÖد 

ůøאرĘ ïÖĳĨ یĳĥıŊ óÖ įŘ
 ůøاوïűŊ įÖ دشóŘ אمĬ ůĩİ

(Bin yüz altmış manda derisi dolu dirhem ve di-
nar vardı, dirhemlerin her biri beş dinar değerin-
deydi. İranlı mubetler o dirheme Pehlevi dilinde 
peydāvisī derlerdi.)

óűŊای   [peyrāy]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i آرای 
[ārāy] ve ó×Ö [bi-ber] ṣīġa-i emr olur. Ve dahi 

be-ma�nī-i ārāyende ve berende ism-i fā�il 

olur. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳĕűŊی   [peyġavī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ve kesr-i vāv ile. 

“Lisān-ı Türkīde demek olur” diye yazmış-

lar ammā iştiḳāḳı neden idiğin beyān etme-

mişler. Naḳl olunan ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

įŘ ħÝęŝÖ وÝø ÛĥĀאä įÖ ħĬאن
ĳĕűŊ ÛęŝÖی را ïĬاħĬ زÖאن 
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Öאب اĤ×אء اęĤאرůø اĳùřĩĤره
 [BĀBU’L-BĀ	İ’L-FĀRSİYYİ’L-

MEKSŪRE]

ėĤźا ďĨ

 [ma�a’l-elif ]

 óűŊ  [pīrā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iا

rā�-i mühmele ile. Ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı 

terkībī olur. Ve ism-i fā�il dahi isti�māl 

olunur اóűŊ  īíø [suḫan-pīrā], اóűŊ  ģíĬ 
[naḫl-pīrā] ve emẟālleri gibi. Ṭālib-i 

Āmulī, beyt:

ïĭűÖ ħİ ïđÖ īĨ ůĬ و óİאن د×ĔאÖ هïŰïĬ
 ůŰاóűŊ ģíĬ אرشĝęĤن ذواĳŒ را ŗĥĨ אضŰر

(Dünya bahçıvanı, dünya bahçesinde onun 
zülfikarı gibi fidan süsleyiciyi ne gördü ne de 
görecektir.)

ĨאÝø×א  óِűŊ   [pīr-i māstebā]: Ya�nī çakır at. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ŋýűŊא   [pīş-pā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Ṣadr-ı 

ḫāneye döşenen maḳ�ad ve ferrāş. Mu�teber 

ve ẕī-ḳıymet eẟvāb-ı ḫānedir. 

 ĳýűŊ  [pīşvā]: Sükūn-ı yā vü şīn-i mu�cemeا

ile. Muḳtedā, e�imme, (255b) ḫuṭabā, 

re�īsü’l-ḳavm ve aḳvāl u ef�āl u kelāmına 

ittibā� olunur kimesnelere derler.

 Ebulma�ānī, beyt:

ĳĜل و ûĥđĘ را ĳĨاĳÖ ěĘده در óüع ïìا
 īűĩĥùĨ ایĳýűŊ و īűĭĨËĨ ایïÝĝĨ

(Onun sözü ve davranışı Allah’ın koyduğu ku-
rallara uygundur. Müminlerin imamıdır, müslü-
manların öncüsüdür.)

Bu ma�nāda ایóÖ [berāy] ma�nāsına da gelir, 
farḳları daḳīḳtir. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

از ď×Ĉ çŰóęÜ ůŊ و زĳŰر óĈ īùèب
ĳìش ĳÖد ÕűŘóÜ زرä īŰאم Öא ñĨ ģđĤاب 

(İçi ferahlatmak ve eğlenceyi süslemek için erimiş 
lal/şarap ile altın kadehi bir araya getirmek iyidir.)

Sādis, be-ma�nī-i kerret ve mertebe. Seyf-i 
İsferengī, beyt:

ñŝÖار اįÖ įŘ īíø īŰ راز Ĉאق او ĳĝĐل
 ůŊ ارõİ ůĬאĨز ïĭÝĘאی اوŊ در

(Sırrını anlamak için akılların bir anda bin kez 
tepesinden düşüp yere çakıldığı sözü bırak!)

Sābi�, nişān ve izleyip nişān bulmak 
ma�nāsına. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

Ö ůŝĥĩä ïŰĳŝÖא äאن و Öא دل
 ģřýĨ راز īŰی اóÖ ůŊ ĳÜ óŜا

(Bu çözülmesi zor sırrın peşine düşersen, sana 
can u gönülden her şeyi söyler.)

�āmin, tāb ve ṭāḳat. Ḥakīm Firdevsī, 
meẟnevī:

īűŒ אنĜאì ر وĳęĕĘ و و زïĭİ ز
īűĭœĩİ ریĳýŘ óİ ز روم و ز

űÖאورد įÖ ÷Řóİ او Öאژ و øאو
ĳÖ ůŊ įĬد Öא او ůùŘ را Ü įĬאو 

(Hintlisi, fağfuru, hakanı; Anadolu ve benze-
ri ülkelerden herkes ona vergi ve haraç getirdi. 
Kimsenin ona karşı koyacak gücü yoktu.)

ůŊ رïĬا ůŊ  [pey-ender-pey]: Birbiri ardınca, 

her ne olursa. Murād, muttaṣıl demektir. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ůŊ اïĬر ïűýŘ ůŊم äאم óåİش
õÖ įÖم ïűýŒ ħĔم زóıĨ óİش 

(Onun ayrılık kadehini peş peşe çektim. Onun 
aşkının zehrini gam meclisinde tattım.)
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 ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

ÛùŊ  [pist]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. Kav-

rulmuş una derler �umūmen ve arpa ununa 

derler ḫuṣūṣan. Ḥakīm Enverī, beyt:

óè ïü ůĬاĳÝĬ óÖ īŰóø įÖ داغ داری
ÛùŊ داری įÖ دİאن در ĳÝĬاůĬ زد وای 

(Arkanda mühür var, özgür olamazsın! Ağzında 
arpa unu var, vay diyemezsin!)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ħĭĨ رو از ıäאن در óŘ įüĳŜده
īŰĳä ÛùŊ ůęŘ را óŘ įüĳÜده 

(Bir avuç kavrulmuş arpayı azık edinip dünya-
dan yüz çeviren benim!)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ŗĬאر از آĉĘا įŘ ïÝĘאن اİدر د ħĩýŒ ŗüا
 īĨ אیĬ رد درñŝĬ ůÝùŊ مóŜ آب įÖ õä

(İftar olunca ağzıma gözyaşı düşüyor. Boğazım-
dan sıcak su/gözyaşı dışında bir şey geçmiyor.)

ÛùĥŊ  [pilist]: Kesr-i lām ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i ÛøïÖ [bidist], 

ya�nī karış ki �Arabīde ó×ü [şibr] derler 

kesr-i şīn ile. Ebulma�ānī, der-hezl, beyt:

įÖóĘ و ïűęø į×Ĭאزک دĬ انĳä د آنĳÖ
 ůĩűĬ و ÛùĥŊ او را ïüאÖ óűŘ įŘ ïŰאÖ

(O nazik genç, beyaz ve dolgun bir kūna sahip. 
Ona bir buçuk karışlık kīr gerekir.)

ÛùűŊ  [pīst]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü sīn-i 

mühmele ile. Mecẕūm, abraṣ ve behaḳlı de-

mektir. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ÛøאدýűŊ   [pīşādest]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü dāl-ı mühmele, 

ŋĥűŊא   [pīl-pā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü lām 

ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te bir nev� büyük 
ḳadeḥtir, meclis āḫirinde onunla tolu içer-
ler.

�ānī, nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de Zengiyāna 
maḫṣūṣ bir nev� silāḥtır. Şeyḫ Niẓāmī, bu iki 
ma�nāya tertīb üzre, beyt:

ħĭŘ ůĨ حïĜ אیŋĥűŊ در ĳŒ
 ħĭŘ ůŊ را ģűŊ אŋĥűŊ ŗŰ įÖ

(Fil ayağı kadehi çekince bir mızrakla fil 
kovalarım.)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir maraż adı-
dır. İnsānın ayağında verem ẓāhir olur. 
�Arabīde ģűęĤداء ا [dā�u’l-fīl] derler.

źאÖ ģűŊ  [pīl-bālā]: او ïĬאĨ ģűŊ įÖ įŘ دهĳÜ و ïĭĥÖ ای 
.űùÖ. Keẕā fi’l-Maḥmūdīאر1

 ĳĥűŊ  [pīlvā]: Sükūn-ı yā vü lām ile. Be-ma�nī-iا

dārū-fürūş. �Arabīde אبýĐ [�aşşāb] derler 

şīn-i müşeddede ile. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳĭűŊوا   [pīnū-vā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

żamm-ı nūn u vāv-ı ma�rūf-ı evvel ve fetḥ-i 

vāv-ı ẟānī ile. Tarhana aşı ma�nāsına. Lafẓ-ı 

mürekkebdir. ĳĭűŊ [pīnū] ki tarhanadır, وا 

[vā] aş ma�nāsınadır. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

1 Yani fi l gibi yüksek ve cüsseli.
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ħűåĤا ďĨ

 [ma�a’l-cīm]

ãŋåŊ   [picpic]: Sükūn-ı cīm ve kesr-i bā�-i 

Fārsiyyeyn ile. İki ma�nāyadır. 

Evvel, maḫfī söyleşmek, fısıltı ma�nāsına.

�ānī, çoban keçiyi nevāḫt edip yanına 
çağırdığı ṣavta derler. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

įÖ آنóĜ فóè د دل زĳýĬ
 įÖóĘ ůåŋåŊ įÖ õÖ دĳýĬ

(Gönül, Kuran okumayla iyileşmez. Keçi, çoban 
sesiyle semizlemez.)

ãĭýŊ   [pişinc]: Kesr-i şīn ve sükūn-ı nūn 

ile. Tedārük-i sefer ve mühimmāt-ı ṭarīḳ 

ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

įÖ رä īÝĘאÕĬ دïĤاده óŘده
ãĭýŊ ره įĩİ آĨאده óŘده 

(Sevdiğine gitmek için hareketlendi. Yol hazır-
lıklarını hep tamamladı.)

őűŊאœűŊ   [pīç-ā-pīç]: İki nesne birbirine 

dolaşmak. Meẟelā iki ādem pençe tutsalar 

ïĬĳÖ  őűŊאœűŊ [pīç-ā-pīç buvend] derler. Ve 

mūy-ı zülf ü gīsū dolaşmak. Ve her ne ki 

ziyāde pīçīde ola. Çağatayda “tolġanmaḳ” 

derler. (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de dört 

ḳaṣr bināsı için taş çeken gerdūneler 

vaṣfında der, beyt:

Şafaḳ birle felaḳdın tolġamay baş
Taşıp iş başıġa aḳ u ḳızıl taş  

(Şafak ile akşamda baş dolamadan/gece gün-
düz demeden, iş başına beyaz ve kırmızı taş 
taşırlardı.)

ba�dehu sīn-i sākine ile. Naḳd ma�nāsına 

dirhem, dīnār ve ġayrı olsun. Üstād Lebībī, 

beyt:

ÛøאدýűŊ įÖ õä و داد ïÝø
 Ûùřü אن وŰو ز ïüאÖ داوری

(Veresiye alışveriş kavga, zarar ve kırgınlık 
sebebidir.)

ÛøïýűŊ   [pīş-dest]: Kitāb-ı Maḥmūdī’de 

ṣadr-nişīn, ḳavī ve tüvānā ma�nāsına. 

Şerefnāme’de sābıḳ ve ḳavī ma�nāsınadır.

ÛùřıűŊ  [pīhkist]: Sükūn-ı yā vü hā vü sīn 

ve kesr-i kāf ile. Kargadüveleği dedikleri 

dārūdur. Keẕā fi’l-Ḥalīmī. 
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 ďĨ اíĤא

 [ma�a’l-ḫā]

ëűŊ  [pīḫ]: Be-vezn-i ëĻü [şīḫ]. Gözde ẓāhir 

olan çirk ki “çapak” ve �Arabīde ÿĨر [ramaṣ] 

derler. Mīr �Umāre, beyt:

īŘاŕĘ ħýŒ آن ÛùíűŊ از óُŊ ارهĳĩİ
 ÛùÝĘóŜ įĬאì א دوåĬم آĳÖ دو įŘ ůŰĳŜ

(O çirkin göz, sürekli çapakla doludur. Sanki 
orada iki baykuş iki yuva yapmıştır.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ز ĳì įřùÖن رود از ü ħāì ħýŒאه ĳüد
 ëűŊ رتĳĀ įÖ نĳì ŗýì ه اشŕĨ óÖ įýűĩİ

(Padişahın düşmanının gözünden o kadar çok 
kan aktı ki artık onun kirpiklerinde çapak görü-
nümlü kurumuş kan var.)

.ŕĘ [fejākin] dahi derlerاíűŊ  [pīḫāk] ve īŘאک

 óűŊ [pīrūze-i çarḫ]: Felek-i şeşüm veوزۀ óŒخ 

aḫter-i Müşterī. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

őűŊ   [pīç]: نïűœűŊ [pīçīden] lafẓından ṣīġa-i 

emrdir. Ve burgaç ma�nāsına da gelir. Şā�ir, 

beyt:

īøر īűŝýĨ دای آنĳø ûÜآ õŘ אùÖ ای
ÛüñŜ ó×ĭŒ نĳŝÖآ īŰدل ز őűŊאœűŊ دود

(Nicesinin gönlündeki kıvrım kıvrım ah duma-
nı, o misk saçlının sevdası ateşi yüzünden bu la-
civert çemberi/gökyüzünü aşıp geçti.)

őűœűŊ   [pīçīç]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i cīm-i Fārsī ile. İşken-

ce, derd ve miḥnet (256a) ma�nāsına. Keẕā 

fī-Ni
metillāh.

óűŊوج   [pīrvec]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, rā�-i 

mevḳūf ve fetḥ-i vāv ile. Me�kūlü’l-laḥm 

bir kuş adıdır. Perengāl çengelistānında ve 

Maġrib-zemīnde olur, ol ṭaraflardan getirir-

ler. غóĩĥűŊ [pīl-murġ] dahi derler. Burnunun 

ya�nī minḳārının üzerinde bir parça deri fīl 

ḫorṭumu gibi aşağı sarkmıştır. Ve başında 

ve boynunda tüyü yoktur, ammā her zamān 

başı ve boynu bir türlü renge girer. Ekẟer 

surḫ, sepīd ve benefşī olur. Ve kuyruğu üze-

rinde birkaç tüyü vardır ġāyette dürüşt ve 

ḫaşīn. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
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óŘدن  īìאĬ Öא   įĭìر [raḫne bā-naḫun kerden], 

ya�nī tırnakla yara eylemek ve tırnakla 

nişānlamak ma�nāsına mervīdir.

ïĭřŊ  [pikend]: Fetḥ-i kāf ve sükūn-ı nūn ile. 

Ḫīvaḳ lisānı üzre “nān” demektir. Ve کĳűì 

[ḫīvek], kesr-i ḫā, sükūn-ı yā ve fetḥ-i vāv ile 

Ḫˇārezm ülkesinin bir ismidir. Bu ma�nāya, 

Ḥakīm Enverī, beyt:

ïĭřÖ ħíűÖ از įŘ او ïĭřŊ ب وĳø ÛĭéĨ
 ïĭŘ زونĳĨ אĬ įýŰïĬز ا ůĩİ ħĬزوĳĨ ď×Ĉ

(Onun beni temelden sarsan su ve ekmek sıkın-
tısı, sürekli düşünmek yüzünden ölçülü yaradılı-
şımın düzenini bozuyor.)

ïĭŊ   [pind]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ïĭİ 

[hind]. Be-ma�nī-i nişestgāh-ı merdüm, 

ya�nī oturak yeri. �Arabīde ïđĝĨ [maḳ�ad] ve 

Ûøا [ist] derler kesr-i elif ’le. Seyf-i İsferengī, 

beyt:

ïĭŊ و óĬۀ èאïĨی آن ęĨ įÝýŘאäא
 ãĭĘ ÕĈ ĿŰאì óÖ م آژخ وĳåĬ óűŘ óÖ

(Hāmidī’nin, o ölesicenin, kīri ve kūnu, 
nücūmun kīrindeki sivilce, tıbbın hāyesindeki 
fıtıktır.)

ïĭœűŊ   [pīçend]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ve fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Baş bağı. Keẕā 

fī-Ni
metillāh. Ve bir nev� sarmaşıktır, her 

ağaca ki dolaşa, lābüd kurutur. Ona ïĭĔóĘ 
[ferġand] ve אکùĔ [ġasāk] dahi derler. 

Keẕā fi’l-Mecma
. Ve ṭurre-i gīsū vü zülf 

ma�nāsına da gelir. Keẕā fi’l-Mü�eyyid.

ïűŊ   [pīd]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. İç 

yağıdır.

 óűŊ  [pīrād]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iاد

rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i אلøادóűŊ [pīrād-

sāl], ya�nī geçen seneden evvelki sene. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

óŊد   [pired]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i ددóŜ [gerded]. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ïĬóŊ   [pirind]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Kılıç cevheri ma�nāsına ki 

ïĬóĘ [firind] dahi derler ki mu�arrebidir.

ïĭùŊ   [pisend]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. نïŰïĭùŊ [pisendīden] 

lafẓından ism-i maṣdardır, ḳabūl ve istiḥsān 

ma�nāsına. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

دïŰه Ö óčĬא ïŘام Ö ĳÜ ĳąĐאزد
 ÛøïĭùŊ אرهčĬ ÛĭÜ óÖ ĳĨ óø óİ

(Göz senin nerene baksın! Senin bedenindeki 
her kıl ucu, bakış kabul ediyor.)

Ve gāhī ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur 
ïĭùŊدĳì [ḫod-pisend] ve ïĭùŊ אهü [şāh-pisend] 
gibi. Mīr Müncīk, beyt:

ïĬوóİاز ز ĳü ازو دور īŘ اïä ïĭĜ
 ïĭùŊ او را ĳÜ óıÖ ÛùıÖ óìآ įÖ įŒóİ

(Şekeri ondan ayır, onu zehirden uzaklaştır! 
Herkesin iyi bulduğunu sen de kabullen!)

Ve gāhī ism-i fā�il olur. Meẟelā bir kelimeye 
mużāf olundukta mużāfun ileyhi vaṣf eder. 
Nitekim Ṭālib’in bu beytinden fehm olu-
nur, beyt:

ħŰارïĬ ħìز ħýŒ قóÖ ر ازñè אĨ
ÛøïĭùŊ įĬאم داĩÜ א راĨ īĨóì

(Biz nazar değmesi şimşeğinden korkmuyoruz. 
Bizim harmanımız her zaman tane kabul eder.)

ïűĥřýŊ  [pişkilīd]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme vü 

lām u yā ve kesr-i kāf ile. Mecma
u’l-Fürs’te 
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دÛø رادش óŘده از اŻĈق رزق
óĨ ůĥÝĩĨ آز را از ĳíýűŊرد 

(Onun cömert eli rızık dağıta dağıta hırsı yeme-
ğe doyurdu.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i nemek-
çeş, ya�nī çāşnī-gīr. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ıäאن ĳíýűŊرد ĳäاÖ ÛűĬאد
õĘون از įĩİ زŜïĬאÖ ÛűĬאد 

(Dünya senin gençliğinin çeşnicibaşı olsun! Ya-
şamın herkesten çok olsun!)

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de “silm ile satılmış 
ma�nāsına” masṭūrdur. Mebī�i teslīm etmez-
den evvel bahāsını ekl eylemekle terkībden 
bu ma�nāyı çıkarır. �Arabīde bu bey�e hem 
ħĥø [silm] ve hem įĨïĝÜ [taḳdime] derler. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ĳŒ اïűĨ دادی Ĭ×אįÖ ħü درد
įŘ اįÖِ ĳřűĬ ïűĨ از ĳíýűŊرد 

(Umut verdiğin için dertlenmem. Çünkü iyilik 
umudu, peşinattan iyidir.)

Ḫā�-i meftūḥa ve vāv-ı ma�dūle ile ردĳíýűŊ 
[pīş-ḫˇard] olmak vardır.

ïýűŊاد   [pīş-dād]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, �Acem pādişāhlarından bir ṭā�ifeden 
ṭabaḳa-i ūlá nāmıdır ki pādişāhları 
Keyūmerẟ, Ṭahmūreẟ, Siyāmek, Hūşeng, 
Cemşīd, Ḍaḥḥāk, Ferīdūn, Menūçehr, 
Efrāsiyāb-ı Türk, Yezd bin Ṭahmāsb 
bin Menūçehr, Gerşāsb, Keyḫüsrev ve 
Keyḳubād’dır. Ammā aṣlında “pīş-dād” 
laḳabı Hūşeng bin Siyāmek’e konulmuş-
tur. Ġāyet �āḳil ve �ādil pādişāh idi. Her 
kimin bir dādı olsa biẕẕāt kendi önüne 
varıp dād ederdi. Ol münāsebetle kendine 
“pīş-dād”, ensāb ve a�ḳābı olan pādişāhlara 
“pīş-dādiyān” dediler. 

ïĭŘاóűŊ   [pīrākend]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü nūn ve fetḥ-i rā vü kāf ile. Mütefarrıḳ, 

perīşān ve perākende ma�nāsına. Ḫallāḳu’l-

Ma�ānī, beyt:

ŗĥĘ د وĳÖ ûŰאم رŰدش اóŜ ز ħĤد
 ïĭŘاóűŊ įÖ آن óÖ įĬĳŝŒ įŘ óŝĬ ŗĩĬ

(Gönlüm zamanın dönüşünden yaralıydı. Bak, 
felek o yaranın üstüne nasıl da tuz serpiyor!)

óűŊزاد   [pīr-zād]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Ta�ẓīmen peder-i buzurgvār 

demek ma�nāsına. Murād, iḫtiyār ta�bīridir.

óűŊزد   [pīrzed]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

rā�-i mühmele ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme 

ile. Dāne-i çāder. 1įĭĝĤا  ĳİو  ÙŰدوźا  īĨ  ĳİو 
(256b)
óűŊوزد   [pīrūzed]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i زدóűŊ 
[pīrzed]-i merḳum. 

ïĭİóűŊ   [pīrehend]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü nūn ve fetḥ-i rā�-i mühmele vü hā ile. 

Be-ma�nī-i pīrehen, ya�nī gömlek. Ḥakīm 

Sūzenī, beyt:

Ûøא×Űم و زïĭİóűŊ اóÜ īĨ
 īĨ ۀïĬאĨ įåűĥŘ īĨ īıŘ

(Ben sana gömleğim. Benim eskim ve yamalım 
güzel olur.)

ïĭÖ  ůĬאýűŊ   [pīşānī-bend]: İstifān dedikleri 

muraṣṣa� ve mücevher. Ve ba�żısını inci ile 

ederler; zenān, alınlarına bağlarlar. Ba�żı 

nüsḫada bir nev� tācdır. Ve alına bağla-

nan her ne olursa onlara da denilir, �iṣābe 

ma�nāsına.

ĳíýűŊرد   [pīş-ḫord]: Ṭa�ām-ı mā-ḥażar. 

Şerefnāme’de, kuşluk vaḳtinde olan ṭa�ām 

ki ÛüאŒ [çāşt] dahi derler. Ḥakīm Enverī, 

beyt:

1 İlaçlardandır, kasnı otu sakızıdır.
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Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز درŰאی Ü ïĭřűŊא óĨز ĳÜر
از آن ůÝűŜ ûíÖ ز õĬدŗŰ و دور 

(Pīkend denizinden Tūr sınırına dek olan kısım-
daki uzak yakın bütün yerleri...)

اóĨود  ģűŊ   [pīl-emrūd]: Bir nev� emrūdun 

adıdır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Pīl ile 

tesmiye olunmaktan murād ġālibā irili-

ğin beyāndır yāḫud sapı fīl ḫorṭumuna 

benzemek ola.

Ma�nā-yı ẟānī, kārger ya�nī işçilere 
�amellerinden evvel verilen akçeye derler. 
�Arabīde įĩŰïĝÜ [taḳdime] derler. Üstād 
�Ascedī, der-medḥ-i Sulṭān Maḥmūd, 
beyt:

ز óè ÷Öص óřĬ ûýíÖده Ëøال
ø įÖאģÐ دĳä ïİد او ïýűŊاد 

(Bahşiş isteyene hiç soru sormaz, öyle ki onun 
cömertliği dilenci için peşinattır.)

�āliẟ, ma�nā-yı evvelin keẟret-i isti�māli ve 
mürūr-ı eyyām ile “pādişāh” ma�nāsına ol-
muş. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ز Řאوس و óùíűŘو و ĝűŘ×אد
ïýűŊ ůŰĳÜاد ای ïýűŊ įüاد 

(Ey önde gelen padişah! Sen Kāvūs, Keyhüsrev 
ve Keykubād’dan daha büyüksün!)

õĨد  ûűŊ   [pīş-muzd]: Żamm-ı mīm ve 

sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. Ecīr. Ve kārger ve 

ehl-i ṣan�ata �amelinden evvel verilen ücret 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ůĥÖ ïü אåŘ ûĤאĀو ïĐو įÖ
 ůĥĜאĐ óŜدش اõĨ ûűŊ هïÖ

(Tamam kavuşma vaadi var, eğer samimiysen o 
kavuşma vaadi için peşinat ver!)

ïĭýűŊ   [pīşend]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Ḫurmā 

līfi ki resen bükerler ve çuvāl işlerler. אکŋŘ 
[kepāk] ve אلŋŘ [kepāl] dahi derler. Keẕā fī-

Mecma
i’l-Fürs. Bu ma�nāyı mü�eyyid, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïĭüĳřÖ آوردن ģđĘ ورع در
 ïĭüĳŊ ïĭýűŊ óŜا ÷ĥĈا óŜا

(İster ipekli ister çuval giymiş olsunlar, Allah 
korkusunu eyleme geçirmek için çabalarlar.)

ïĭřűŊ  [pīkend]: Sükūn-ı yā vü nūn ve fetḥ-i 

kāf ile. Tūrān-zemīn’de bir mekān ismidir. 
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 ïĭŊ  [pindār]: Sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-iار

ẓan, ya�nī sanmak. İsm-i maṣdardır. Ve zu�m 

ma�nāsına da gelir. Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ïĭì ŗĥĘد įÖ روی ŝĥęøאن را
īŰا ÛùÝĤאن دوýŰا ïĬارïĭŊ įŘ

ģřýĨ אلè īŰאن اýĥıä ïĬاïĬ
 īŰóęĬ و ģŰدل را و ģİار اïĭŊ įŘ

(Felek alçakların yüzüne güler, onlar da bunu 
iyi talih sanarlar. Cehaletlerini bilmezler. Bu zor 
durumu gönül ehline sövgü ve hayıf say!)

Ve īÝüاïĭŊ [pindāşten] lafẓından ṣīġa-i 
emrdir.

řĭŊאر   [pinkār]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf 

ile. �Ucb ve kibr ma�nāsına. Hem fi�l ve 

hem ism-i fā�il olur ḫod-bīn ve ṣāḥib-i zu�m 

u pindār ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

Ĭ×אõŜóİ ïüش Öא éüĳì ěĥìאل
óİ آن ĳÖ ĳŘ ÷Řد řĭŊאر و ïÖ اđĘאل 

(Kendini beğenmiş ve kötü davranışlı kimse asla 
halkla iyi geçinmez.)

óø  įĬاóűŊ   [pīrāne-ser]: Kocavārī ve iḫtiyārlık 

ḥālinde demek. Mevlānā Ümīdī, beyt:

óűŊاïĜ įŘ óø įĬ اïűĨی دو Üא ïüه
از ŒאرìאůŝŰ دو ä įøא ïíÝŘا ïüه 

(Yaşlanınca boyu iki büklüm olan Ümīdī, çok 
eşlilik yüzünden iki üç yerde kāhya oldu.)

Birkaç �avratı olana įŰאìאرŒ [çār-ḫāye] der-
ler. Çağatayda kocaya “ḳarı” ve pīrāne-ser 
ma�nāsına “ḳarıġan çaġda” derler. Mīr �Alī 
Şīr, beyt:

Ḳarıġan çaġda bir mehveş yigit şeydāsı bolmışmin

Ki �aşḳıda ḳarı birle yigit rüsvāsı bolmışmin 

(Yaşlılıkta ay yüzlü bir gencin sevdasına düş-
müşüm. Onun aşkında genç yaşlı herkese rezil 
olmuşum.)

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

ïŊراïĬر   [pider-ender] ve رïĬïŊ [pidender]: 

Kilāhumā bi-fethi’d-dālāt ve sükūni’r-

rā�āti’l-mühmelāt ve nūneyn ile. Üvey 

baba ma�nāsınadır ki üvey anaya رïĬאدĨ 
[mādender] ve üvey oğula رïĬاóùŊ [puser-

ender] ve رïĭùŊ [pusender] derler. Üstād 

Lebībī, beyt:

ůĩİ ïĭűÖ ůĭĩüر دïĬïŊ ن ازĳŒ رïŊ از
Ĩאدر از óÖ įĭűŘد ĨאĨ ïĭĬאدïĬر ĳüد 

(Babadan sürekli üvey baba gibi düşmanlık gö-
rür. Annesi desen kinlenir, üvey ana gibi olur.)

(257a) Ḥāl bu ki ba�żı nüsḫalarda bā�-i 
meftūḥada óęĭąĔ [ġażanfer] vezni üzre (رïĬïŊ 
pedender), Şems-i Faḫrī ve bir iki nüsḫada 
bā�-i muvaḥḥade ile رïĬïÖ [bedender] naḳl 
eylemişler. Ammā Mecma
u’l-Fürs ki Sürūrī-i 
Kāşī bin beş tārīḫinde te�līf eylemiş, cüm-
leden mu�aḫḫar olmakla rāḳımu’l-ḥurūf 
Şu�ūrī-i nā-tüvān ona tābi� olmayı evlá görüp 
meksūrede taḥrīr eyledi.

óÝùŊ   [pister]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Döşek ve ona miẟāl 

döşeme ki �Arabīde اشóĘ [firāş] i�tibār olu-

nan eşyāya derler. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ĩűÖאر اűÝüאق óÜا ز آóĘ ûÜاق
 ïřŒ وóĘ óÝùŊ ز įÝýŜ ای آبõäا

(Senin aşkının hastası olup ayrılık ateşi çe-
ken āşığın erimiş parçaları yataktan aşağı 
damlamaktadır.)

óűåĭýŊ   [pişincīr]: Kesr-i şīn-i mu�ceme vü 

cīm ve sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī ile. Yay 

yaptıkları ağaca derler.
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(Birkaç gün muradını sürsen bile ömür kısalır. 
Dünya anası doğum sırasında kendi oğlunu 
öldürür.)

óÝýűŊ  [pīşter]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü şīn-i 

mu�ceme ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. İle-

rirek ma�nāsına ki ûűŊ [pīş] ileri ve óÜ [ter] 

edāt-ı tafḍīldir. 

ĳíýűŊر   [pīş-ḫor]: ردĳíýűŊ [pīş-ḫord]-ı 

merḳūmdan muḫaffeftir. Ṭa�ām-ı çāşt 

ma�nāsına.

řýűŊאر   [pīşkār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i kāf ile. Beş ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i şāgird. Üstād Rūdekī, 
beyt:

ŗĥĘ óıĨ įĬ ůŰאĩø אهĨ įĬ
įŘ اÛùĨŻĔ ÛĭŰ و آن řýűŊאر 

(Ne gökteki ay ne de güneşsin! Çünkü birisi kö-
len, birisi de öğrencindir.)

�ānī, emīn-i şehr, maṣlaḥat-güẕār-ı 
memleket ve ketḫudā-yı maḥalle ma�nāsına. 
Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

īĨ אلè در ĳÜ õŜóİ ÛęŜ وïÖ
īĨ אلè óŝĬ ůüא×Ĭ ÷Ŋ īŰاز

īűĭŒ داد Ŋאëø ورا řýűŊאر
įŘ اïŰون ĩŜאīĨ ħĬ ای Űóıüאر 

(257b) óıÖ įÖ õŜóİ ĳÜ ůÖאűĬ ÛíÜ از įŘ
 óıü ÏŰاïìïŘ ůİن دĳŒ īĨ įÖ

(“Sürekli benimle ilgilenirdin, bundan sonra 
beni korumana gerek yok!” deyince huzurun-
daki adam ona şu cevabı verdi: “Ey padişah! 
Burada bazı kuşkularım var! Tahttan nasibin 
kesildiğine göre bana şehrin kethüdalığını nasıl 

verebilirsin?”.)

�āliẟ, ḫidmetkār ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 
beyt:

óűŊ   [pīr]: Ma�rūf. Müsin ve ġāyet iḫtiyār. 

Ve mürşid-i ṭarīḳ ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 

beyt:

دوش از ĳø ïåùĨی íűĨאįĬ آĨ óűŊ ïĨא
Ű ÛùűŒאران ïđÖ ÛĝŰóĈ ازĨ óűÖïÜ īŰא 

(Ey yol dostları! Dün gece pirimiz mescitten çı-
kıp meyhaneye gitti. Bundan sonra tedbirimiz 
ne olacak?!)

Ve fetḥ-i yā ile (óűَŊ piyer), be-vezn-i óűø [si-
yer], Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i pe-
der masṭūrdur. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 
sirruhu, ḳıṭ�a:

ÛùÝøóĬ אغÖ īŰدر įŘ ůÝìدر ŗýì ای
ÛùűĬ óåü ģČ īŰدر įŘ یõŰõĐ ردĳì وی

ůĩűÝŰ دُر óŜ įŘ ěýĐ õä ر زñŝÖ
 ÛùűĬ óűŊ אر وĨ اóÜ ěýĐ īŰۀ اïĭĬאĨ

(Ey bu bahçede yetişmemiş kuru ağaç! Ve ey bu 
ağacın gölgesinde bulunmayan zavallı aziz! Eşsiz 
bir inci olacaksan aşk dışında her şeyden vazgeç! 
Sana bu aşk gibi ana ve baba olmaz!)

.Ĩ  [mār], māder demektirאر

 õűŊ  [pīzer]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iر

zā�-i mu�ceme ile. Elinde ba�żı nesne gezdi-

rip satıcıya derler.

ŋýűŊאر   [pīşpār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, vācibü’t-ta�ẓīm mihmān önüne ko-
nulan sükkerī ḥulviyyāt ve mürebbeyāt 
maḳūlesi nesneler.

�ānī, doğururken evlādın ölü getiren �avrata 
derler. Müşkilāt’ta 1دةźĳĤا ïĭĐ ïĤĳĤا ģÝĝÜ ĵÝĤأة اóĨ 
masṭūrdur. Ebulma�ānī, beyt:

ïü įÜĳŘ óĩĐ روزی ïĭŒ ŗŰ دĳü ÛĤدو óŜا
óĘ ïýُŘزĳì ïĬد را وÛĜ زادن Ĩאدر دűĬא 

1 Doğum sırasında çocuğu ölen kadın.
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dert, dertli āşığın sevgiliye söyleyemediği derde 
benzemez, bilakis onun huzurunda korka korka 
söylediği bir derttir.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

از óŜ óűü ĳÜ ÕűıĬدون را
 ÛĘóŜ אرűýűŊ ردهĳì אĬ آب

(Senin korkun yüzünden, Aslan burcunun su 
içmeden çişi geldi.)

�āliẟ, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i çemīn ki 
-ĳÖ [bevl] deل ü [şāş] dahi derler. �Arabīdeאش
dikleridir. Üstād Lebībī, beyt:

ûŰïĭűĨ زن ŗüõŊ روی óÖ
ĳŒن ĳÖد درűýűŊ įÖ Ûøאرت 

(Esaslı bir şekilde çişin gelince doktorun yüzüne 
işe, hiç düşünme!)

Şems-i Faḫrī “ḳārūre” ma�nāsına ẕikr etmiş 
ki eṭibbā teşḫīṣ-i �illet için �alīlin bevlini 
aldıkları şīşedir. Beyt:

دÛĭĩü در ÛùŜóĨ śĭŒ و ĳùèد
ĳÖدĩűřè ûűŊ ûĬאن űýűŊאر 

(Düşmanın ölümün pençesinde, seni kıska-
nanlar ise doktorların önünde çiş nümunesi 
veriyor.)

óŜאرřűŊ  [pīkārger]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

rā�-i mühmele ve fetḥ-i kāf-ı �Arabī-i evvel ü 

kāf-ı Fārsī-i ẟānī ile. Naḳḳāş ma�nāsınadır. 

Ebulma�ānī, beyt:

آĭœĬאن ģřü ïÖ و ïÖ اïĬام ĳÖد و ĝĤ ïÖא
 óŜאرřűŊ دĳü õäאĐ ûĬدóŘ رتĳĀ ħøر

(O kadar kötü görünüşlü, endamı bozuk ve su-
ratsız ki ressam onun resmini çizmede çaresiz 
kalır.)

ĳĥűŊر   [pīlever]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i lām u vāv ile. įĥűŊ [pīle] çerçi āletidir 

ki رĳĥűŊ [pīlever] çerçi demek. Terkīb olun-

dukta żamīr ḥaẕf olunmuştur. Şeyḫ Sa�dī, 

ḳıṭ�a:

دوřÝøאران دوřÝøאïĭĨ و ęŰóèאن Öא ادب
řýűŊאران ĭřűĬאم و ĭűýĬ ėĀאن ĳířűĬاه 

(Āşıklar sevgilinin muradınca davranıyor, şarap 
içenler edebince içiyor. İyi adlı hizmetçiler var ve 
mecliste saf tutanlar da gönül ehli.)

Rābi�, mu�āvin ve hem-dem.

Ḫāmis, be-ma�nī-i kār-güẕār. Ḥakīm 
Enverī, beyt:

óŜد ÛùŰا įĬאĨאن را زıä ïĝĐ و ģè įÖ
 ÛøرïĜ óÖïĨ א وąĜ אرřýűŊ įŘ

(Dünyanın işleri için bir başka zamane var. 
Onun elçisi kazā ve danışmanı da kaderdir.)

óŜ  įýűŊ   [pīşeger] ve ور  įýűŊ [pīşever]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-yā�i’t-taḥtānī ve 

fetḥi’ş-şīni’l-mu�ceme. Be-ma�nī-i ehl-i 

ṣan�at ve üstād-ı kār. Keẕā fi’l-Mecma
.

 űýűŊ  [pīşyār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī-i evvelאر

ü şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i yā-yı ẟānī ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de ücretsiz iş iş-
letmek ma�nāsına ki bā�-i muvaḥḥadede 
meẕkūr olan אرřýűÖ [bīş-kār] ma�nālarınadır. 
Ol ma�nā-yı merḳūma, Üstād Rūdekī, beyt:

ïĬاĳÜ אرřýűŊ ĳŒ ÛĤدو ÛíÖ
óāĬت و űýűŊ çÝĘאر Ö ĳÜאد 

(Baht ve talih senin yardımcın oldukları gibi za-
fer ve fetih de senin ücretsiz işçilerin olsun!)

�ānī, be-ma�nī-i ḳārūre-i bīmār. Ḥakīm 
Senāyī, ḳıṭ�a:

ěĥè و ěĤز راه د ěè راه įÖ īÝĘان رĳÜ ůŘ
درد ÖאïŰ دĳø ěĤز و ěĥè دوز و ñŜ ěèار 

ïĭĨدرد ïŰĳŝĬ אنĬאä אÖ įŘ אن دردیĭœĬآ įĬ
ģÖ از آن دردی Ö įŘא øóÜא Ű ûűŊ ïŰĳŝÖאر 

(Hırka ve boğaz yolundan Hak yoluna gitmek 
nasıl mümkündür? Hırka yakıcı, boğaz dikici/
kapatıcı ve hakkı gözetici bir dert lazımdır. Bu 
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

 ĕŊ  [piġāz]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Birאز

ağaç çividir ki neccār, neşşār ve kessār ağaç 

biçer ve yararken araya sokarlar. Ve dahi 

kefşgerler ḳāleb arasına üstüvār ettikleri çivi 

ki įĬאıŊ [pehāne], įĬאì [ḫāne] ve įĬאŊ [pāne] 

dahi derler. Üstād, beyt:

ŗýì ن ژاژمĳŒ و ħŰאì ůĨ ژاژ
ìאرİא دارم ĳŒن ĳĬک ĕŊאز 

(Kuru ve boş çiğnerim/söylerim ve dikenli ot 
gibi kuruyum. Çivi ucu gibi dikenlerim var.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ûĩāì ïĐאø و Ûøد õŘ אریřüوïĐ
åĬ ĿýűÜ įÖ ïĭŘאر èאدàאت ĕŊאز 

(Öyle bir düşman avcısıdır ki hadiseler maran-
gozu onun düşmanının bileği ve elinden keseri-
ne çivi yapar.)

Ba�żı ferheng aṣḥābı bā�-i muvaḥḥade vü fā 

vü rā�-i mühmele ile אرęÖ [bifār] rivāyet eyle-

mişler ammā iṣābet eylememişler.

űŊאز   [piyāz]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Soğa-

na derler �umūmen, gerek yensin gerek 

yenmesin ve ṭa�āma konulan soğana derler 

ḫuṣūṣan. �Arabīde ģāÖ [baṣal] derler. Miẟāl-i 

evvel, Mīr Naẓmī, beyt:

Ĭ óŜ×אïü زÖ īÝùŰא óÖگ و øאز
ĳÜ ůĨ ģ×ĭø ĳœĩİان Öא űŊ ŗŰאز 

(Dilediğince yaşamak mümkün değilse, sümbül 
gibi tek soğanla kanaat etmek gerek.)

õŊ  įĥŘ  óِűŊ   [pīr-i kelle-pez]: Paçacı ve aşçı 

demişler. Fehm olunan, kelle pişirici bir 

meşhūr ādem olmaktır.

ÛùűŒ ïĭĨدóì אن ایİאن در دÖز
óĭİ ÕèאĀ ãĭŜ ِدر ïűĥŘ

ůùŘ ïĬدا įŒ ïüאÖ įÝùÖ در ĳŒ
óĘóİĳä įŘوŰ Ûùüא ĳĥűŊر 

(Ey akıllı kimse! Ağızda dil niçin vardır bilir 
misin? Hünerlinin hazine kapısını açmak 
içindir. Kapı kapalı olunca onun kuyumcu 
mu yahut çerçi mi olduğunu kimse bilmez.) 
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įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

÷űäóűŊ   [pīrcīs]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i cīm ile. Nām-ı 

Zuḥal. Ve nām-ı İblīs �aleyhi’l-la�ne. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

÷űŊ  [pīs]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Baraṣ 

�illeti ki insānın ve ḥayvānın ẓāhir-i cil-

dinde vāḳi� olur bir lekedir. Beyāż olur ve 

siyāh olur. �Arabīde beyāżına صóÖ [baraṣ] 

ve siyāhına ěıÖ [behaḳ] derler. Nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm’de ḫurmā-yı ebūcehil ki 

kabuğu līf gibi olur, ondan resen ederler. 

Miẟāl-i ma�nī-i evvel, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

÷űÐد رõĬ هïĭÖ ر آوردïĜ įŒ
 ÷űŊ امïĬא دارد ا×Ĝ óŰز įŘ

(Giysisinin altında pis bir bedeni olan kölenin, 
efendisi nezdinde ne itibarı olur!)

رس  ûűŊ   [pīş-res]: Evvel erişici meyve ki 

murād ṭurfanda meyvedir. Mevlānā Hātifī, 

beyt:

ůřŰ ارشõİ از ïűøان رïűĨ įÖ
 ůŘïĬرس ا ûűŊ אغ راÖ دĳÖ

(Bininden biri meydana erişti. Bahçenin turfan-
da meyvesi az olur.)

÷ĥűŊ  [pīles]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

lām ile. Fīl kemiği ki אجĐ [�āc] dahi derler. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ůĭűýĬ را ÷ĥűŊ ÛíÜ óÖ óŜا
 ůĭűĨز óŰز Û×ĜאĐ אä دĳü

(Fildişi tahta otursan bile sonunda yer altını 
boylarsın.)

óűŊوز   [pīrūz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı rā�-i mühmele ile. Nīk-baḫt, 

muẓaffer ve ṭāli�-i mes�ūd ki وزóűĘ [fīrūz] 

dahi derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óűŊ ĳŒوز ïü دزد óűÜه روان
ħĔ įŒ دارد از Ř ĿŰóŜאروان 

(Gece yürüyücü hırsız muradına erince kervan-
dakilerin gözyaşına üzülür mü!)

 ĩĬ ûűŊ  [pīş-namāz]: Ya�nī imām-ı ṣalāt veאز

ḫaṭīb demektir.

دوز  įĭűŊ   [pīne-dūz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

fetḥ-i nūn ve żamm-ı dāl-ı mühmele ile. Es-

kici ve eski dikici ki įĭűŊ [pīne] eskiye derler. 

[dūz] دوز  īÝìدو [dūḫten] lafẓından (258a) 
ism-i fā�ildir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-

ruhu, musammaṭ:

آن įĭűŊ óùŊ دوز Ü Õü įĩİ Õüא įÖ روز
ÖאśĬ زĳŒ ïĬن óìوس "اŊ ůřøאĳÖچ ïĩűŘه وار" 
(O eski ayakkabı diken çocuk, her gece sabaha 
dek horoz gibi “Eski pabuç kimde var?” diye 
bağırır.)

 ĳűŊ  [pīvāz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iاز

vāv ile. Murġ-ı �Īsá dedikleri kuştur ki 

Türkīde dahi “�Īsá kuşu” derler. Mecma
u’l-
Fürs’te ازĳűŊóì [ḫarpīvāz] merḳūmdur.

 -i�ĳùıűŊ  [pīh-sūz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, hāز

mevḳūf ve żamm-ı sīn-i mühmele ile. Yağ 

yakıcı demek olur. Ma�nā-yı terkīb böyledir, 

lākin rivāyet olunan ma�nā mum konulan 

bīsūs, çerāġdān ve şem�dān demektir. 
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûĤوŕŊ  [pijūliş]: Żamm-ı zā�-i Fārsī vü vāv-ı 

mechūl iledir. Be-ma�nī-i نïü ħİدر [derhem 

şuden] ve نïŰدóŜ  .ýŰóŊ [perīşān gerdīden]אن 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
űŊאĳĨزش   [piyāmūziş]: Bir nev� beyāż soğan 

gibi köktür. Beyābānda biter. �Arabīde ģāÖ 
.derler. Nāfi� devādır [baṣalu’l-fār] اęĤאر

ûœűŊ  [pīçiş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve kesr-i 

cīm ile. Buruluş ma�nāsına ism-i maṣdardır. 

Şā�ir, beyt:

ûœűŊ زėĤ دźوóÜ õŰا
įÝìاïĬאب اÜ و őűŊ īĨ در دل

(Senin gönül asıcı saçının kıvrımı, gönlümü dert 
ve sıkıntıyla düğümledi.)

ûİاóűŊ   [pīrāhiş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

kesr-i hā ile. Be-ma�nī-i pīrāyiş. Ve dahi 

dibāġat olunmuş deri. Ve debbāġa dahi der-

ler. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.
ûŰاóűŊ   [pīrāyiş]: Sükūn-ı yā-yı evvel ve 

kesr-i ẟānī ile. īÝøاóűŊ [pīrāsten] lafẓından 

ism-i maṣdardır, bezemek ve zīb ü zīnet ey-

lemek ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óűŊ įÖاä ûŰאóùì ĿĨوی
óø īıŘو را Öאز دادم ĳĬی 

(Padişahlık kaftanını süslemek için eski cömert-
liği yeniledim.)

ûűŊאýűŊ   [pīş-ā-pīş]: Pīş, ileri ma�nāsına. İki 

“pīş” arasındaki elif, muḳābele ve müsāvāt 

için. Ma�nā-yı terkīb “ileri ileri” demek olur.

ûűŊ   [pīş]: Öndür. Muḳābili ÷Ŋ [pes]tir. 

Ve “ileri” ma�nāsına da gelir. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

 ĳűŊ  [piyūs]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī vü vāv-ıس

ma�rūf ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ṭama� ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

ůøĳűŋÖ از ıäאن داĳŒ įŘ ůĬن آóĨ ïŰا
ĭœĩİאن Ŋ õŘאرóŘ īűŜدن اóàĳŘ ïűĨی 

(Dünyadan iyilik ummak bana nasıl gelir bi-
lir misin? Pis su birikintisinden kevser ummak 
gibidir.)

�ānī, be-ma�nī-i intiẓār. İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

ůÝŰאřü تĳĥì įÖ هïŰאردŘ ģĝĐ אÖ
óŘ ůĨدم از řĬאóŜ ÛŰدون ĳùĘ óŊس

ħÝęŜ ز ĳäر اوįŘ Ûø اéĀאب ģąĘ را
ůĨ õŰõĐ óĩĐ رود اïĬر ĳűŊ óøس 

(Güngörmüş akla hileyle dolu feleğin kırıp dök-
mesinden gizli gizli şikāyet ediyordum. Ona 
“Erdem sahiplerinin kıymetli ömrü beklenti 
içinde geçirmesi onun kötülüklerinden biridir” 
dedim.)
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ile. Sūsen nev�inden bir sūsendir. Kenārında 

noḳṭa ve raḫneleri olur. Ve ba�żı nüsḫada 

“münaḳḳaş sūsen” ma�nāsına mervīdir. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

وėĀ و ïĨح üאه óŘ ůĨدïĬ دوش
ģ×ĭø و īŰóùĬ و ورد و ĳĕĥűŊش 

(Dün gece sümbül, yaban gülü, gül ve susam çi-
çeği padişahı övüyorlardı.)

 ĳŝĥűŊ  [pīl-gūş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vüش

lām ve żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, bir yapraktır, fīl kulağına benzer. 
 ,ĳĩĥűĘ [fīlmūş] dahi derler. Üstād Rūdekīش
beyt:

ĳŒن ĳÖد óøخ از űĨאن ĳŝĥűŊش
Űא ĳŒ زرĳüĳŜ īŰار و ĳìب ĳŜش 

(Filkulağı yaprağı gibi ortası kırmızıdır ya da gü-
zel kulaktaki bir altın küpedir.)

Üstād Kisāyī, rubā�ī:

īŘ אهŝĬ אرانÖ ۀóĉĜ شĳŝĥűŊ óÖ
ĳŒن اĐ ħýŒ ŗüאŰóŜ ěüאن õĩĔده
Ö óِŊ įŘ ůŰĳŜאز óÖ Ûøïűęøگ آن
ĝĭĨאر Öאز Ĭ ËĤËĤא ïŒóÖ įÝęøه 

(Filkulağındaki yağmur damlasına bak! Sürekli 
ağlayan gamlı āşığın gözyaşına benziyor. Onun 
yaprağı, beyaz doğanın kanadını andırıyor. O 
doğanın gagası, delinmemiş inci topluyor.)

�ānī, bir nev� ḫāk-endāzdır ya�nī toprak 
atacak. Belden büyük ve üç ṭarafın yüksek 
ederler. Onunla zenbīle ve çuvāla toprak ve 
süprüntü korlar. Ebulferec-i Rūnī, beyt:

آÝĘאì ûÖאóŘوب ĳŝĥűŊش
آĩøאŜóì ï×ĭŜ ûĬאه Öאد 

(Güneş, kapısını temizleyen faraş ve gökyüzü, 
otağının kubbesi olsun!)

ûűÖ įĬĳŜ ïĀ ان زĳĤאی اİאÖا
 ûűŊ ïĬאدıĬ īŰאی زرıĬĳì įÖ

(Yüzden fazla yemek çeşidini altın sofralarla 
önüne koydular.)

�Arabīde אمĨا [emāme] derler. Çağatay 
lisānında iki vechle isti�māl olunur. Biri 
“ḳaş” derler. (Mīr �Alī Şīr), Seb
a-i Seyyāre’de 
münācātta, beyt:

Kimni kim büt ḳaşıda pest eylep 

Secde ḳılmaḳda büt-perest eylep 

(Put önünde alçalttığı kimseyi, puta secde 
ettirmiş.)

Ve biri dahi “iley” derler. “İleyimde”, önüm-
de demektir. (Mīr �Alī Şīr), Ferhād’ın Şīrīn’e 
mektūbunda der, beyt:

İleyimde kisek kūh-ı belādur

Közümge ḳısa rişte ejdehādur 

(Önümdeki toprak parçası, bela dağıdır. Kısa ip, 
gözüme ejderha gelir.)

ûřýűŊ   [pīş-keş]: Ma�rūf. Selāṭīne verilen 

hedāyā. Ebulma�ānī, beyt:

ä óűĔאħĬ را ĳ×Ĭد در دÛø دل
(258b) ħĭŘ ûřýűŊ óŝĨ אن راä ĿęéÜ

(Gönlümün elinde canımdan başka bir şey yok. 
Olsa olsa canımı hediye edebilirim.)

Çağatay lisānında “tartıġ” derler. Mīr �Alī 
Şīr, beyt:

Ol ay külbemġa kildi cān birür ḫūn-āb ile āhım

Ni tartıġlar müretteb eylemişmin mīhmānımġa

(O ay kulübeme gelmiş; can, kanlı gözya-
şım ile ahımı veriyor. Konuğuma ne hediyeler 
hazırlamışım!)

ĳĕĥűŊش   [pīlġūş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

lām-ı mevḳūf ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme 
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 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗÝøóŊ   [piristek] ve کĳÝøóŊ [piristūk]: 

Kilāhumā bi-kesri’r-rā ve sükūni sīni’l-

mühmelāt, evvel fetḥ-i tā�-i müẟennāt 

ve ẟānī żamm ile. Mecma
u’l-Fürs’te ve 

ba�żı ferhenglerde bā�-i Fārsī-i meftūḥa 

ile rivāyet ederler ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de kesr-i bā ile żabṭ ve taṣḥīh 

olunmuş. Ferheng-i merḳūm hem te�līf-i 

müte�aḫḫir ve hem me�ḫaẕı mu�temed 

kütüb olmakla ona mütāba�at olun-

du. Bir kuştur; arkası ve kuyruğu siyāh, 

sīnesi beyāż ve minḳārı surḫ olur. Ekẟer 

derūn-ı saḳf-ı ḫānelerde āşiyāne eder. 

 ĳÝüóĘ [firiştūk] ve ĳÝøóĘ [firistū] dahiک

derler. Türkīde “kırlaguç”, �Arabīde אفĉì 

[ḫuṭṭāf ] derler. Ṭābīb Yūsufī, rubā�ī:

ûĩéĤ óŜ ریĳì کĳÝøóŊ از
ģĀאè ïŰآ ůĭüه را روïŰد
ĳìن او را űÖ ĳŒאüאïĨ زن

 ģÐدد زاóŜ įĩİ ت زنĳıü
(Kırlangıç eti yersen, gözünün görüşü kuvvet-
lenir. Onun kanını içen kadının bütün şehveti 
gider.)

óŊک   [pirk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Be-

vezn ü be-ma�nī-i ŗĥŊ [pilk]. Çeşm ya�nī göz 

kapağı. Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

Ĭ ĳŒאÖ įĬĳŜ īŰïÖ įĨאïÖ ïüوی
īĨ ĳŒ دīĩü و ĳåŝĭä óŝýĤی

ħýŒ کóŊ ïĬز ħİóÖ įŘ ħĬאĩĬ
 ħýì įÖ õä او ûűŊ īíø ħŰĳŝĬ

(Ona böyle bir mektup yazılır ve onun düşmanı 
olan ben, savaşçı bir orduyla karşısına çıkarsam, 

 ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

œűŊ  [pīçā-yı nāfאی Ĭאف ]: Göbek burusu de-

dikleri sancıdır.
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Şürekā, miyānlarında taḳsīm-i eşyā için 
atarlar.

ŗÝùĥŊ   [pilistuk]: Kesr-i lām, sükūn-ı sīn-i 

mühmele ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Kır-

laguç ma�nāsına ki کĳÝøóŊ [piristūk] (259a) 
dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗĥŊ   [pilk]: Sükūn-ı lām ile. Göz kapağı 

ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, beyt:

īĨ آب óŊ ħýŒ ÷ŜóĬ دĳ×Ř ŗĥŊ
ģűĨ ïĭřĬ ĳŘ ÛùŰóĘĳĥűĬ آÝĘאب 

(Benim gözyaşıyla dolu nergis gözümün kapağı, 
güneşe yönelmeyen bir nilüferdir.)

Żamm-ı bā ile (ŗĥُŊ pulk) da mervīdir.

ŗĭĭŊ  [pinenk]: Fetḥ-i nūn-ı evvel ve sükūn-ı 

ẟānī ile. Be-ma�nī-i derīçe-i ḫāne. Keẕā 

fi’l-Mü�eyyid.

ŗĭŊ   [pink]: Sükūn-ı nūn ile. Bir nev� su 

ölçeğidir. Bir şebānrūzīyi ki yigirmi dört 

sā�attir, on bin ölçek su doluncaya dek 

taḫmīn ve taḳsīm etmişler, onun bir öl-

çeğine “pink” derler. Bakırdan veyāḫud 

tūcdan kāse gibi edip, dibinde bir küçük 

delik koyup su üzerine korlar, tedrīc ile 

dolar. Ve bir ṣan�at eylemişler, doldukta 

kendinden boşanır. Bir gün bir gecede on 

bin kerre dolup boşanır. Ona śĭŊ [ping] ve 

 åĭĘאن ŝĭŊ [pingān] dahi derler. Ta�rīb edipאن
[fincān] dediler. Ve mezbūrun fincāna 

müşābeheti vardır. Ḥakīm Senāyī, beyt:

در ıäאÖ įŒ ůĬאïŰت ĳÖدن
ŝĭŊ įÖ įŘאن ĳÜاĳĩűŊ ûĬدن 

(Bir tasla ölçülebilen dünyada olmanın ne ge-
reği var!)

Ve ṭarīḳ-ı mecāz üzre her kāseye אنŝĭŊ 
[pingān] derler.

gözünü kırpmasına dahi izin vermem ve ona öf-
keden başka bir şey söylemem.)

ŗĬóŊ   [pirink]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i ïĬóŊ [pirind]-i 

merḳūm, ya�nī kılıç cevheri ve onun lem�ası. 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. Ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de şemşīr-i cevher-dār ve filizzāt 

nev�inden birinc ma�nāsına. Zebān-ı 

Hindīde ģűÝŊ [petīl] derler.

ŗüõŊ   [pizeşk]: Fetḥ-i zā vü sükūn-ı şīn-i 

mu�cemeteyn ile. Ḥekīm, ṭabīb ve cerrāḥ 

ma�nālarına rivāyet olunmuştur. Ammā bā�-i 

muvaḥḥade ve āḫiri kāf-ı Fārsī ile olmak 

üzre ekẟer mu�teber ve mu�temed lüġatlerde 

masṭūr olmağın bā�-i muvaḥḥadede dahi 

taḥrīr olundu. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĭĨدرد óİ אنĨو در ůřüõŊ
 ïĬõŜ و راه ůÝøرïĭÜ ِدر

(Her derdin dermanı olan bir hekimdir. Sağlığın 
kapısıdır, hastalık yolunun çıkışıdır.)

ŗĭÝùŊ  [pistenek]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt u nūn ile. İğde dedik-

leri yemiştir.

ŗýŊ   [pişk]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Dört ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ca�d, ya�nī kıvırcık saç. 
Ebulma�ānī, beyt:

īĨ אغÖ وóø آن óø óÖ ŗýŊ یĳùűŜ
óĨغ دل اĬאم ïüه űŰĳŜ įĬźא 

(Benim o bahçe selvimin başındaki kıvırcık saç, 
halkın gönül kuşuna yuva gibi olmuştur.)

�ānī, miḫlab-ı murġān ma�nāsına.

�āliẟ, ba�żı ferhengde elem ve ġuṣṣa 
ma�nāsına.

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de ḳur�adır. 
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Żİل ïűĐ را ĨאóŒ ÛùĬخ ŗĥűŊ اïĬازت
 īĩüد ĿÝýŘ ش ازĳèازو روزه و ïĭŰאýŝÖ įŘ

(Senin çatal temrenli ok atan sıkı yayın, bayram 
hilaline benzedi. Çünkü onun sayesinde vahşi 
hayvanlar düşman ölüsüyle oruç açıyor.)

Keẕā naḳalehu Kemālpaşazāde. Ammā sā�ir 
nüsḫalarda yassı demrenli oka derler. Ve 
münāsebet dahi vardır. “Çatal demrenli ok-
tur” demiş yoktur.

 -i�űŊ  [piyāzek]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī vü zāאزک

mu�ceme ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, bir ottur, ondan ḥaṣīr yaparlar ve 
örerler.

�ānī, bir nev� gürzdür ki başı olan topu zincīr 
veyāḫud ṭasma ile destesine bend ederler. 
-űŊ [piyāzī] dahi derler. Türkistān’da “kesאزی
ken” derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗÝűŊ  [pītek]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

tā�-i müẟennāt ile. ïűÖ [bīd] lüġatinin ma�nā-

yı rābi�i ile mürādiftir, beyhūde ve bī-fā�ide 

ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 œűŊ  [pīçāk]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iאک

cīm-i Fārsī ile. Göbek burusu ma�nāsına. 

Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Ve dolaşık nesneye der-

ler. Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĭĩŘ ůĬאűŘ אرĨ אکœűŊ ز
 ïĭĥÖ óıŋø دĳì óÖ ïűœűŋÖ

(Yüce felek, Keyan işi kemendin yılan gibi kıvrı-
mıyla kendi etrafında dolandı.)

ŗœűŊ   [pīçek]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, bir ottur ki kökü olmaz, her han-
gi ağaca sarılırsa kurutur. �Arabīde įĝýĐ 
[�aşaḳa] ve بŻ×Ĥ [leblāb] dahi derler.

�ānī, ser-bend-i zenān, ya�nī �avratlar, başla-
rına bağladıkları nesne.

�āliẟ, ibrīşim ve iplik yumağı.

Rābi�, zih-gīr ki boynuzdan ve kemikten 
ederler.

ŗĥűŊ  [pīlek]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

lām ile. Çatal demrenli bir oktur. Nite-

kim bu beyitten fehm olunur. Kerīmī-i 

Semerḳandī, beyt:
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ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ģýŊ   [pişil]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. İki 

nesneye derler ki birbirine vuralar zil gibi. 

Ve emẟāli her ne ki birbirine vurulur. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ģŋĥŊ   [pilpil]: Sükūn-ı lāmeyn ü bā�eyn-i 

meksūriyyeyn ile. Biber ki �Arabīde ģęĥĘ 
[fulful] derler. Üstād Menūçehrī, ḳıṭ�a:

ïŰد īűĭŒ īĨ אلè ĳŒ īĨ אرŝĬ
ģÖאران واÖ هŕĨ از ïŰאر×Ö

Ûüدا ėŘ įÖ دهĳø ģŋĥŊ ůÝęŜ ĳÜ
 ģŋĥŊ هïŰر دïĬا ėŘ از ïĭŘاóŊ

(Sevgilim benim halimi görünce kirpiğinden 
sağanak yağmur gibi gözyaşı yağdı. Sen görsen, 
avucunda ezilmiş biber var da gözlerine sürüyor 
derdin.)

(259b) ģÖوا [vābil], kesr-i bā�-i muvaḥḥade 
ile �Arabīdir. Vefretle yağan yağmura derler.

ģŊ  [pil]: Be-vezn-i دل [dil]. Ökçe ma�nāsına 

ki įĭüאŊ [pāşine] dahi derler. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

درēŰ اóÖ īŰ و óÖز و Öאźی او
رÕűŘ دراز و ģŊ و Ŋאی او 

(Onun göğsüne, boyuna posuna yazık! Ayağına, 
ökçesine ve eyerine yazık!)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ħĔ و ÛĭéĨ خŻŝĭø ه درïĬאĨ
 ģŊ įÝĘאřü אŊ įÝýŜ įĥÖآ

(Gam ve sıkıntı taşlığında kalmış. Ayak nasır 
bağlamış, ökçe yarılmış.)

Bu ḳavli mü�eyyid, Mevlānā Ma�rūfī, beyt:

īĨ ħĭűÖ هïűęŘ را ûĥŊ و ûęŘ įýűĩİ

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĭİآóÝùŊ   [pister-āheng]: Levāzım-ı cāme-

ḫˇāb. Yorgan, döşek, çārşeb ve emẟāli.

śĬآو ûűŊ  [pīş-āveng]: İnsānda ve ḥayvānda 

cümleden ileri gidene derler. Deve ve katır 

ḳaṭārında śĭýŊ [pişeng] dedikleri bundan-

dır. Aṣlı śĭİآ  ûűŊ [pīş-āheng] olup ḳaṣdı 

“ileri ve ileri gidici” demek olur. Şānī-i 

Tekelū, beyt:

ÛùűÝĩİ دون ůùŊ ن واĳĭåĨ אد وİóĘ از ůĬאü
در ĉĜאر űÝíÖאن ûűŊ ěýĐ آÖ śĭİאش 

(Ey Şānī! Ferhat ve Mecnun’dan geri kalmak, 
isteksizlik belirtisidir. Aşk develerinin katarında 
kılavuz ol!)

śüĳŝĥűŊ   [pīlgūşeg]: Gül-i rībāstır ki 

�Arabīde אس×ŰóĤا  ĳĬ [nevru’r-rībās] derlerر 

fetḥ-i nūn ile. Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

ĳĭűŊگ   [pīnūg]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı nūn ile. Ekşi yoğurt ma�nāsına ki ĳĭűŊ 
[pīnū] dahi derler. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħřœŊ   [piçkem]: Sükūn-ı cīm-i Fārsī ve 

fetḥ-i kāf ile. Eyvān ve bārgāh ma�nāsına 

ki ħřýŊ [pişkem] dahi derler. Ba�żı ferheng-

lerde ol ḫāneye derler ki eṭrāfı şebīke ola. 

Üstād Rūdekī, beyt:

ħýŒ ĿĬאìאرŝĬ ůĤאì ĳÜ از
 ħřœŊ ه درïűýŘ א×Űش دóĘ

(Senden yoksun kalmış göz sarayının etrafına 
ipek yaygı çekildi.)

Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ěéøا ĳÖا ëűü ïıĐ ħÝøر
ħčĐا įýĭıü אدلĐ אهü

ûÝĤïđĨ אرıÖĳĬ از įŘ آن
 ħřœŊ نĳŒ ÛýŜ אقĘآ įĩİ

(Zamanın Rüstem’i olan Şeyh Ebu İshak adaletli 
bir padişahtır, en büyük sultandır. Bütün dünya, 
onun adaleti ilkbaharının sayesinde yazlık eve 
dönmüştür.)

ïŊرام   [pidrām]: Sükūn-ı dāl u fetḥ-i rā�-i 

mühmeleteyn ile. Ārāste, ḫürrem ve nīkū 

bā-āsāyiş. Ve cāy-ı ārām çün bāġ, ḫāne ve 

meclis. Keẕā fī-Şerefnāme. Ḥakīm Enverī, 

beyt:

ای ز ıđ×Ĉ ĳÜ ď×Ĉא óìم
وی ز ıýűĐ ĳÜ ûűĐא ïŊرام 

(Ey yaradılışı sayesinde gönüllerin şen olduğu! 
Ey yaşayışı sayesinde dirliklerin esen olduğu!)

Muḫtārī, ḳıṭ�a:

ïűāĜ ůřŰه ĳŝÖ و ĳíÖاĳì óø óÖ ûĬان
ĳŒ روز õĬ įÖ ïűĐدŗŰ او روی Żø įÖم

 ůÝùŰאÖ هïűęŘ دل ûĥŊ و ûęŘ אیä įÖ
(Daima ayakkabısı ve ökçesini yarılmış gö-
rüyorum. Ayakkabısı ve ökçesi yerine kalbi 
yarılmalıydı.)

 íűŊ  [pīḫāl]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iאل

ḫā�-i mu�ceme ile. Fażla-i murġ ya�nī kuş 

tersi. Mīr Ḫüsrev, beyt:

روز ĳŘر ĝĨ ïĭűÖ ůŘ ěùĘאم ĳĬر óüع
 Ûøه اóŊ Õü غóĨ אلíűŊ از óŊ ïåùĨ ï×ĭŜ

(Fıskın kör günü/gözü, şeriatın nurlu makamını 
nasıl görsün! Cami kubbesi yarasa tersiyle dolu.)

 óűŊ  [pīrār-sāl]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vüارøאل

rā�-i ẟānī ve fetḥ-i rā�-i evvel ü sīn-i müh-

meleteyn ile. Sene-i güẕeşteden evvelki sene 

ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

ħĔ و ÛĭéĨ īŰا Ûøده اĳÖ نĳĭŘا įĬ
įŘ از óűŊارøאل دردش ïűýŘم 

(Bu dert ve sıkıntı bugün olmadı. Önceki sene-
den beri onun derdini çekiyorum.)

.óűŊ  [pīr-zāl]: İki ma�nāyadırزال

Evvel, lafẓ-ı mürekkeb olup, peder-i Rüs-
tem olan Zāl’dır ki ta�ẓīmen “pīr” kelimesini 
mużāf eylemişlerdir.

�ānī, fertūt ya�nī yaşlı �avrat ismidir ki ه زالóűŊ 
[pīre-zāl] dahi derler. Ve müsin iḫtiyārlara 
ikrāmen pīr-zāl derler.

ģűŊ  [pīl]: Sükūn-ı yā ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bir cānverdir, ma�rūf. Mu�arrebi ģűĘ 
[fīl]dir.

�ānī, be-ma�nī-i ḫarīṭa ki įĥűŊ [pīle] dahi der-
ler. Ve ģűŋü [şepīl] bundandır. 
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ħűĥđÜ  óِűŊ   [pīr-i ta�līm]: Mu�allim-i �ulūm-ı 

dīn. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, Ḥakīm 

Ḫāḳānī, mıṣra�:

 ûĬاïĝ×ø ģęĈ īĨ و ÛùĩűĥđÜ óűŊ ا دلóĨ
(Benim öğretmenim gönlümdür, ben de ders 
alan bir öğrencisiyim.)

óűŊوزرام   [pīrūzrām]: Żamm-ı rā�-i evvel, 

fetḥ-i ẟānī ve zā�-i mu�ceme-i mevḳūf ile. 

Zamān-ı ḳadīmde bir şehir adıdır. Ḥakīm 

Firdevsī, meẟnevī:

ü ůřŰאرøאن óŘد óűŊوزرام
ĳĨóęÖد ĳŘرا ıĬאدĬ ïĬאم

Ûøری ا ïŰĳŜ ïĭŰĳŜ هïŰïĬאıä
 Ûøا ůŊ خóĘ אنİאü آرام įŘ

(Bir şehir kurup adının Pīrūzrām konulması-
nı buyurdu. Gün görmüş kimseler orasına Rey 
dendiğini, oranın kutlu padişahların dinlenme 
yeri olduğunu söylerler.)

Bu beyitten fehm olunur ki şehr-i Rey ola.

 .ŻűŊ  [pīlārām]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ileرام

Be-vezn-i آرام ůÖ [bī-ārām]. Bir mu�aẓẓam ve 

müstaḥkem (260a) ḥiṣārın ismidir. Ve ḥaẕf-ı 

yā ile رامźد [dil-ārām] vezni üzre (رامŻŊ  

pilārām) dahi mervīdir. Keẕā fī-Mecma
i’l-
Fürs. Bu ma�nāya, Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, 

beyt: 

ŻŊ įÖ ĳÜرام و óì įÖ ĳÜ ħıøاøאن
 ÕŰïĬاóø įÖ ĳÜ لĳİ אور وıĤ įÖ ĳÜ

(Sen Pilārām’a, saldığın korku Horasan’a; sen 
Lehāver’e, saldığın dehşet Serendip’e...)

ħùĥűŊ   [pīl-sum]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

lām-ı mevḳūf ve żamm-ı sīn-i mühmele ile. 

Tūrānīlerden Pīrānvīse’nin birāderidir. Rüs-

tem ile �aẓīm cenk edip āḫir Rüstem onu 

helāk eyledi. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

در آن ĳŝÖی درõİ ïĀ ïűĐ īŰار űÖאب
ز روزŜאر وĘאدار و دوïŊ ÛĤرام 

(Bayram günü onun yanına gidince selam ver ve 
bir kasideyi sofra başında oku! Orada söyle ve 
bu sayede vefalı zaman ve kutlu/daimī devletten 
yüz bin bayram bul!)

Ba�żı ferhenglerde be-ma�nī-i hemīşe 
meẕkūrdur. Muḫtārī’nin beyti bu ma�nāya 
münāsibdir.

óŊاİאم   [pirāhām]: İsm-i �Acemīdir ki 

mu�arrebi ħűİاóÖا [ibrāhīm]dir. Behrām-ı 

Gūr zamānında ġāyet-i buḫl u ḫisset ile 

meşhūr bir kimesne vardı, onun nāmıydı. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛĘز ÛùŰدĳıä óÖ ůÖ אمİاóŊ
 ÛęıĬ ïŰאýĬ او را ůÝĘא زåŘ

(Pirāhām kimseye yararı olmayan acımasız bir 
Yahudidir. Onun bu acımasızlığını gizli tutmak 
yakışık almaz.)

Mecma
u’l-Fürs’te fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile 

ẕikr olundu kemā merre. Ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de kesr-i bā�-i Fārsī ile taṣḥīḥ 

olunmuştur.

ħřýŊ  [pişkem]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ħřœŊ [piçkem]-i merḳūm. Şāh 

Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

اóĜ ůÖ û×ĭä īŰار è ŗŰאل
 ħřýŊ ïĭĥÖ īŰïÖ אدهÝĘا

(Bu aynı halli ve yerinde duramayan hareket, bu 
yüksek yazlık evde koptu.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůĩŘ و ůýűÖ ħĤאĐ ěĥì در īíø آرد ïŰïÖ
 ħřýŊ īŰاز ïĭŰون آóÖ אنŰĳŜ īíø īŰدا اóĘ ĳŒ

(Dünya halkı az ya da çok konuşurlar. O konu-
şanlar yarın bu yazlık evden dışarı çıkarlar.)
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

űÝŊאن   [pityān]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i düşmen. 

Keẕā fi’l-Mecma
. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

ıÖאر ĳìïÖ óİ óĩĐاه و űÝŊאن
įýűĩİ در õìان و óÖگ رõŰان 

(Düşmanların ve niyeti bozukların ömür çiçeği, 
hep sonbaharda olup yaprak döksün!)

ĨŕŊאن   [pijmān]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

fetḥ-i mīm ile. Efsürde ve bī-revnaḳ. Seyf-i 

İsferengī, beyt:

ĳÜ ėĤر زïĜ Õü ïıĐ אرčÝĬدر ا
ĨŕŊאóÝĬ از óŒاغ óÖوزم زĨאن زĨאن 

(Senin saçının Kadir gecesi zamanını beklerken 
zaman zaman kandilden daha solgun olurum.)

ŕŊوïűĤن   [pijūlīden]: Żamm-ı zā�-i Fārsī ile. 

ïüن  ħİدر [derhem şuden] ve نïŰدóŜ  ýŰóŊאن 
[perīşān gerdīden]. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

óűŜ óűåĬאن آن زĩıĨ را įĬاĳŰد īŰا Õü ŗŰ
 óűŜ هïűĤا ژوóÜ ėĤز óø ïĬźوŕŊدر

(Bu deliyi bir gececik o zincirin konuğu yap! Se-
nin saçının ucuna dolanır, darmadağın say!)

Ferheng-i Cihāngīrī’de kesr-i bā ile (نïűĤوŕÖ 
bijūlīden) mervīdir.

ÝùŊאن   [pistān]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Meme 

ma�nāsınadır. Ṣā�ib-i Tebrīzī, beyt:

Ûøا įÝùÖ א راه روزیĨ óÖ ûŰïĬدورا ģĝĐ
ورóİ įĬ اÝùŊ ÛýŝĬאóűü ģęĈ ÛùűĬ را 

(Her parmak, süt çocuğu için bir meme olsa da; 
ileri görüşlü akıl, kısmet yolumuzu kapadı.)

ħùĥűŊ را śĭä آن ÛøאراűÖ
ůĩİ راĳŒ ïĬن Ö óűüא Öאد و دم 

(Pīlsüm o savaşı süsledi. Aslanlar gibi gururla at 
sürerdi.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

÷ű×Ĝ ĳÖ دĳü į×ĭŊ ÛĘאÜ ĳŒ ûĕűÜ ûÜآ
 ħùĥűŊ دĳü įýŊ Ûøאì ĳŒ û×űıĬ אدÖ

(Onun kılıcının ateşi parlayınca Ebu Kubeys 
dağı pamuğa döner. Onun korku kasırgası esin-
ce Pīlsüm sivrisinek olur.)



BĀBU’L-BĀ�İ’L-FĀRSİYYİ’L-MEKSŪRE1114 ïĭùŊن

lerken takılmak, bükülmek ve bükmek 

ma�nālarına bi’l-ittifāḳ. Miẟāl-i ma�nī-i aḫīr, 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

óø őűŋĨ ز īĨ ای Ĭ óĩĐאزŋĨ īűĬאی
óĨ óĩĐ ÛùűĬ įŘا وŊ ÛĜאی ïűœűŊن 

(Ey nazlı ömür! Benden baş çevirip duraksama! 
Çünkü ömrümün kaçma zamanı değil!)

Ma�ānī-i meẕkūrenin müte�addīsi نïűĬאœűŊ 
[pīçānīden] gelir, sarılmak ma�nāsına. Çağa-
tayda “taŋamaḳ” ve “taŋarmaḳ” derler. (Mīr 
�Alī Şīr) Ferhādnāme’de Ferhād’ı beşiğe ko-
dukları maḥalde der, beyt:

Ḥarīr ü ḥulle içre baġlaban çüst

Muraṣṣa� mehd içike taŋdılar rüst  

(Çabucak ipek bezlere sarıp süslü beşik içine sağ-
lamca bağladılar.)

Ve sarmaya “çırmaġ” dahi derler. Meẟelā 
mektūbu veyāḫud bezi ve ḳumāşı burarak 
sarmaya da derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Cānda ḳoydum çırmaġan mektūbını hicrān ara
Bilmen ol mektūbtur yāḫud eliftir cān ara

(Ayrılık sırasında onun mektubunu canımda ta-
şıyorum. O bir mektup mu yoksa cān kelimesi-
nin ortasındaki elif mi bilmiyorum.)

Dolaşıp sarılmaya “tarmaşmaḳ” derler. Mīr 
�Alī Şīr, beyt: (260b)

Çıḳtı zülfin salġaç oḳ çāh-ı zenaḫdāndın köŋül
�Ankebūt ol nev� kim tārıġa çıḳġan tarmaşıp

(Saçını salınca gönül de örümceğin ağına tutu-
nup çıkması gibi çene çukurundan çıktı.)

īÝíűŊ  [pīḫten]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, ḫā�-i 

mu�ceme-i mevḳūfe ve fetḥ-i tā ile. Be-

ma�nī-i نïűœűŊ [pīçīden]-i merḳūm, cemī�u’l-

ma�ānī. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 
Rükneddīn-i Ḳumī, ḳıṭ�a:

ïĭùŊن   [pisenden]: Fetḥ-i sīn-i mühme-

le ve sükūn-ı nūn ile. نïŰïĭùŊ [pisendīden] 

lafẓından muḫaffeftir.

ïĭŊارïŰن   [pindārīden]: Sükūn-ı nūn ve 

kesr-i zā�-i mu�ceme ile. īÝüاïĭŊ [pindāşten]: 

Sükūn-ı nūn u şīn-i mu�ceme ile. Kilāhumā 

sanmak ve īÝùĬدا [dānisten] ma�nāsına, 

ya�nī bilmek ve tekebbürlük eylemek, ya�nī 

kendinde olmayan nesneyi var sanmak 

ma�nāsınadır. �Arabīde īČ [ẓann] ve Çağa-

tayda “saġınmaḳ” derler.

 ŝĭŊ  [pingān]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ıאن

Fārsī ile. Tas ma�nāsınadır, büyük olsun kü-

çük olsun �umūmen ve şerbetçiler tasıdır 

ḫuṣūṣan. Ḥakīm Senāyī, beyt:

در ıäאÖ įŒ ůĬאïŰت ĳÖدن
ŝĭŊ įÖ įŘאن ĳÜاĳĩűŊ ûĬدن 

(Bir tasla ölçülebilen dünyada olmanın ne gereği 
var!)

ïűřĭŊن   [pinkīden]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

kāf ile. Kendi kendi ile söylenmek ve darlı-

ganmak ma�nāsınadır. 

ıĭŊאن   [pinhān]: Egerçi gizli ve ḫafī 

ma�nāsınadır, ammā maḫfī ya�nī giz-

lenmiş ma�nāsına da gelir. Çağatay 

lisānında “yaşunġan” derler. (Mīr �Alī Şīr) 
Ferhādnāme’de ḫazān vaṣfında eydir, beyt:

Yaşundı berg-i gül tofraġ içide
Nihān oldı şecer yafraḳ içide 

(Gül yaprağı, toprak içinde gizlendi. Ağaç, yap-
rak içinde kayboldu.)

űŊאوردن   [piyāvurden]: Żamm-ı vāv ve 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Deri içinde et 

bertilmeye derler.

ïűœűŊن   [pīçīden]: Sükūn-ı yā�eyn ve kesr-i 

cīm-i Fārsī ile. Birkaç ma�nāya maṣdar 

olur. Büzülmek, sarılmak, dolaşmak, söy-
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درِ óűĨ و وزóŰ و ĉĥøאن را
 īĨاóűŊ دóŝĨ Ûĥűøو ůÖ

(Bey, vezir ve sultan kapısının çevresinde sebep-
siz yere dolaşma!)

Ebū Şekūr, beyt:

ůİĳŘ دĳÖ ن آن درĳĨاóűŊ įÖ
 ůİĳřü دونóŜ در دل ïÖ آن õŘ

(O kapının çevresinde bir dağ vardı. O dağ yü-
zünden feleğin gönlünde korku vardı.)

Çağatay lisānında “tigre” derler.

 óűŊ  [pīrān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iان

rā�-i mühmele ile. Efrāsiyāb’ın sağ kolda 

vezīri idi. Ekẟer Rüstem’le cenge ser-leşger 

ederdi. Pīrānvīse de derler. Ve sol kolda 

vezīri Kara Ḫan idi.

óűŊاİאن   [pīrāhān]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

hā ile. Be-ma�nī-i pīrāhen. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

ėøĳŰ אنİاóűŊ یĳÖ óÖ وóÖ
 ůÝýŜ وار ħÜאĨ بĳĝđŰ نĳŒ įŘ

(Yakup gibi yas tuttuğuna göre Yusuf ’un gömle-
ği kokusunun izini sür!)

īİاóűŊ   [pīrāhen]: Gömlek. �Arabīde ÿűĩĜ 
[ḳamīṣ] derler. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ĔאģĘ از đĭŘ įÖ óāĨאن óĨو ای Öאد Ā×א
Ü įÖ įŘאراج دóűŊ ÛıřĬ ůİاīİ را 

(Ey tan yeli! Mısır’dan Kenān’a giderken uya-
nık ol! Yanlışlıkla gömlek kokusunu yağmaya 
verirsin!)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óűŊاóÖ īİگ óÖ درÝìאن
ĳŒن äאÝí×řűĬ ïűĐ ĿĨאن 

(Ağaçların üstündeki yaprak gömlekleri, iyi ta-
lihlilerin bayramlık elbisesi gibidir.)

ïŰĳýĬ ůĨ هïŰآب دو د õä
ÛíűÖ ħìر óÖ įĬאĨز įŘ دیóŜ

ĳŒن Ûùİ زĨאóŊ įĥęø įĬور
 ÛíűŊ انĳÜ ůĨ įĬאĨز Ûøد ůŘ

(Feleğin yüzüme saçtığı toprağı iki gözümün ya-
şından başkası yıkayamaz. Felek alçakları daha 
iyi ağırlıyorsa onun bileği nasıl bükülebilir!)

ïűíűŊن   [pīḫīden]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i ḫā�-i mu�ceme ile. 

Pārelemek ve kalkmak ma�nāsına.

īÝøاóűŊ  [pīrāsten]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ile. Cemī� ferhenglerde düz-

mek, bezemek, kürek sepilmek, ağaç ve bāġ 

budamak, zirā�at için tarla ıṣlāḥ etmek ve 

çukuru doldurmak ma�nālarına maṣdardır. 

Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’deïِĄ  īÝøاóűŊ 
Ûøودن اõĘا ÏĭđĨ įÖ īÝøآرا įŘ Ûıä از آن īÝøآرا 
óŘدن1  ħŘ  īÝøاóűŊ  Bu ma�nāya şāhidi oldur .و 

ki ol vaḳit ki Sulṭān Maḥmūd ḫāṣṣ Ayāz’a 

emr eyledi ki zülfün kesip gidere, Ayāz emri 

yerine getiricek Sulṭān Maḥmūd ol ḥālden 

bī-tāb oldukta Üstād �Unṣurī naẓm etmiştir, 

rubā�ī:

Ûøا īÝøאŘ از ÛÖ ėĤز óø ÕűĐ óŜ
Ûøا īÝøאì و īÝùýĬ ħĔ įÖ אیä įŒ
Ûøا īÝøاĳì ůĨ אطýĬ ب وóĈ אیä

 Ûøا īÝøاóűŊ و زóø īÝøآرا įŘ
(Güzelin saçının aybı kesilip kısalmaksa, üzün-
tüyle oturup kalkmak yersizdir. Sevinip oynama 
ve şarap isteme zamanıdır, çünkü selvinin süsü 
budanmakladır.)

īĨاóűŊ   [pīrāmen] ve نĳĨاóűŊ [pīrāmūn]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-yā ve fetḥi’r-rā. Çevre 

ma�nāsına ki �Arabīde افóĈا [eṭrāf ] ve ůĤاĳè 

[ḥavālī] derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

1 Pīrāsten ārastenin zıddıdır, zira ārāsten arttırmak 

manasınadır, pīrāsten ise azaltmak anlamına gelir.
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dan ileri kimesne olmaya. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ûűŊ įÖ īŰز ûűÖ روی įŒ م روóŜ دóĨ ای
 ÛùűĬ ïŰïÖ אنýűŊ įŘ ûűŊ įÖ وóĨ īŰïĭŒ

(Ey aceleci insan! Bundan daha ileri niye gi-
dersin! Daha ileriye gitme, çünkü ilerisi belli 
değil.)

Ve dahi ḳumāş, çuka ve emẟāli emti�anın ül-
geri ma�nāsına.

īűýĬ  ûűŊ   [pīş-nişīn]: (261a) Ebe ki įäאĨאĨ 
[māmāce] dahi derler. �Arabīde įĥÖאĜ [ḳābile] 

derler. Eṭfāl doğurtup göbeğin kesen ḫātuna 

derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

īýűŊ  [pīşen]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

şīn-i mu�ceme ile. Ḫurmā līfi ki ondan re-

sen ederler. Keẕā fī-Şerefnāme.

īűýűŊ   [pīşīn]: İleri olan nesne. Namāz-ı 

ẓuhra, “namāz-ı pīşīn” derler. Nehārda 

namāz muḳaddemdir. Muḳābili īűùŊ [pesīn]

dir ki geri olan nesneye derler. �Arabīde مïĝĨ 
[muḳaddem] ve Çağatayda “burun” der-

ler. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de pādişāh 

medḥi evvelinde, beyt:

Çün dinilgüsi şāhlar ḳavli
Şāh medḥin burun dimek evlá 

(Padişahlardan bahsedilecekse, uygun olanı önce 
padişahı övmektir.)

ïűřűŊن   [pīkīden]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i kāf ile. Kavrulmuş 

buğdayı suyla yutmaya derler.

īřűŊ  [pīken]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

kāf ile. Örülmüş elek. Mīr Naẓmī, beyt:

īÜ در įÝýŜ راخĳø یĳĨ óİ īÖ
 īřűŊ ħùä אنŜŕĨ אنřűŊ از ïü

(Kirpik okları yüzünden bedenimdeki her kılın 
dibi delinip vücudum örülmüş eleğe döndü.)

īİóűŊ  [pīrehen]: Ḥaẕf-ı elif ’le de cā�izdir ve 

isti�māl olunur.

óűŊاïűŰن   [pīrāyīden]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

kesr-i yā-yı evvel ve sükūn-ı ẟānī ile. īÝøاóűŊ 
[pīrāsten] ma�nālarının müte�addīsi olur.

زن óűŊه    [pīre-zen]: Yaşlı kocakarıya derler. 

Mīr Naẓmī, beyt:

óűŊه زن دïÖ ûĜŻĈ óİه
 įĭÖ ادتóĨ אیŊ او óø óÖ

(Felek kocakarısını boşa gitsin! Muradının aya-
ğını onun başına koy!)

īŰóűŊ  [pīrīn]: Sükūn-ı yā�eyn-i taḥtāniyyeyn 

ve kesr-i rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i āb-ı 

bed-bū.

 ŕűŊ  [pījen]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iن

zā�-i Fārsī ile. Keykāvūs’un bir nām-dār 

pehlivānı ismidir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

åŘא ŕűŊن و ĳűŜ آزادŜאن
ıäאĳŜ óűŝĬدرز ĳýŜادŜאن 

(İranlılardan Gīv ve Pījen hani! Geşvādlardan 
dünyayı fetheden Gūderz hani!) 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

اÖא ŕűŊن ĳűŜ و ĥŘ×אد را
ħİóÖ įŘ زïĬ آûÜ و Öאد را 

(Ateş ve yeli birbirine katan Gīv oğlu Bījen’in 
Kelbād’laḳ)

Niçe zamān bir çāh-ı �amīḳ içinde maḥbūs 
kalıp, �āḳıbet Rüstem varıp ḥabsden ḫalāṣ 
eyledi. Ṣā�ib-i Tebrīzī, beyt:

ز óŒ ïűĜخ óÜا ïĭŘ ůĨ ěýĐ آزاد
įŘ رħÝø آرد óűÖ įÖون ز Œאه ŕűŊن را 

(Aşk seni dünya bağlarından kurtarır. Bījen’i ku-
yudan çıkaran Rüstem’dir.)

ýűŊאن   [pīşān]: Be-vezn-i אنýŰا [īşān]. Be-

ma�nī-i pīş, ya�nī ziyādeyle ileri. Şöyle ki on-
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 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳœĭíŊ  [piḫneçū]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme, 

fetḥ-i nūn ve żamm-ı cīm-i Fārsī ile. Ol 

kimesneye derler ki eliyle koltuğundan 

ṣadā ẓāhir eder masḫaralık için. Ona 

ãĥĕĥĔ [ġalġalec], ãĥűĥĔ [ġalīlec] ve įœĕĥĔ 

[ġalġaçe] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Şā�ir demiştir, beyt:

óŝĨ هïĭì įÖ īĨ óđü ه ازïü
ĳœĭíŊ ħřè īĨ óđü دارد

(Benim şiirime gülesi geliyor, galiba şiirimi kol-
tuk öttürmek sanıyor.)

ĳÝøóŊ   [piristū]: Kesr-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Kırlaguç ki �Arabīde אفĉì [ḫuṭṭāf ] derler. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óÜĳ×Ř نĳì نĳŒ ģđĤ ûĬא×Ĥ
 ĳÝøóŊ óِŊ نĳŒ ėĤاد زĳø

(Dudakları güvercin kanı/şarap gibi kırmızı, saçı 
kırlangıç kanadı gibi karadır.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĩİאی óÖ çÝĘ اĳŰان ïĜرت
 ĳÝøóŊ نĳŒ įĬאűüآ ÛøאدıĬ

(Fetih hüması, senin itibarın çardağına kırlangıç 
gibi yuva kurmuştur.)

 ïĭŊ  [pindū]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı dāl-ıو

mühmele ile. Be-vezn-i وïĭİ [hindū]. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, ṣadā-yı āb.

�ānī, kene dedikleri megestir, ḥayvānata ya-
pışır.

īÝĥűŊ   [pīl-ten]: Bir nesnenin büyüklüğü 

vaṣfında isti�āre ṭarīḳıyla “pīl-ten” derler. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

óűŜóűü įÖóŜ ûÝĤïđĨ دور įÖ ïĨآ
 īÝĥűŊ įýŊ ûÝűÖóÜ īĩŰ įÖ ددóŜ

(Onun adaleti döneminde kedi aslan avlar. 
Onun terbiyesi bereketiyle sivrisinek fil cüsseli 
olur.)

Ve dahi Rüstem-i Zāl elḳābındandır.

دĨאن  ģِűŊ   [pīl-i demān]: אنĨد [demān] 

zūrmend, şitābān ve ḫışmnāk ma�nāsınadır 

ki fīlin ṣıfat-ı memdūḥasıdır. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ÛíÜ אنĨد ģűŊ óÖ ïĭÝùÖóÖ ĳŒ
 Ûí×Ĭاĳä אهü آن įÝùýĭÖ وóÖ

(O geleceği parlak padişah, öfkeli filin üstüne 
kurulmuş olan tahta oturdu.)

īĝĥűŊ  [pīlḳan]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, lām-ı 

mevḳūf ve fetḥ-i ḳāf ile. Ferbih olan ḥayvān. 

Ve dahi yoğun olan nesneye derler.

ĳĥűŊن   [pīleven]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i lām u vāv ile. Bir nev� laṭīf ve ince 

ḥarīrdir ki ẕī-ḳıymet aḳmişeyi ondan 

ederler.

īűŰĳĭűŊ  [pīnūyīn]: Sükūn-ı yā-yı evvel ü ẟāliẟ, 

kesr-i ẟānī ve żamm-ı nūn ile. Yoğurt kuru-

suyla pişen ṭa�āma derler. ĳĭűŊ [pīnū] yoğurt 

kurusudur, yā-yı ẟānī nisbet ve nūn te�kīd 

içindir.
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Seb
a-i Seyyāre’de Ferruḫ Şāh Cānāne’yi 
Ḫˇāce Aḫı’ya nikāḥ edip ḫalḳ önünce zifāfa 
götürdüklerinde der, meẟnevī:

Ḫˇāceyi başladılar ol sarı
Ki nihān irdi māh ruḫsārı

Ḫˇāce ol üyke çünki ḳoydı ayaḳ
Başlaġan ḫalḳ çıḳtı cümle ıraḳ  

(Hāce Ahı’yı, ay yüzlünün saklandığı tarafa yü-
rüttüler. Hace Ahı o eve ayak basınca herkes ora-
dan uzaklaştı.)

ĳĥűŊ  [pīlū]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve żamm-ı 

lām ile. Misvāk ağacıdır ki �Arabīde اراک 
[erāk] derler. Ḥaḳā�iḳu’l-Eşyā-nām kitābda 

masṭūrdur ki pīlū, erāk ağacının yemişidir. 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

ĳĭűŊ  [pīnū]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve żamm-ı 

nūn ile. Ekşi yoğurt kurusu. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

Ĭ ïıü ĳÜ ĳŒ×אůÜ و ĳùèدت
 ĳĭűŊ ïĭĬאĨ شóÜ و Ûíø دĳÖ

(Sen bitki şekeri gibi tatlısın, düşmanın ise ekşi 
yoğurt kurusu gibi yoğun ve ekşidir.)

Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

ĳä م وïĭŜ داد ĳŒ ėøĳŰ ادران راóÖ
ıÖא ÛĘóŜ ازýŰאن ąÖאäõĨ ÛĐאه

اąÖ óŜאäõĨ ÛĐאت ħýŊ و ĳÖ ĳĭűŊد
ĳ×Ĭد ïĭŜم و ħíÜ įŘ õä õűĬ ĳä و űŜאه 

ħýŊ و ĳĭűŊ אنűĨ אه وűŜ و ħíÜ אنűĨ
ĳ×Ĭ ůùÖد ęÜאوت ïĭűÖ ģĝĐ ĳŒ راه 

(Hz. Yusuf, kardeşlerine buğday ve arpa verince 
onlardan çok az bir sermaye aldı. Elde edilen az 
sermaye yün ve karakurut bile olsa, buğday ve 
arpa da tohum ve ottan başka bir şey değildir. 
Akıl yol yordam bilirse, tohum ve ot ile yün ve 
karakurut arasında çok fark yoktur.)

 űŊ  [piyāzū]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ve żamm-ıאزو

mu�ceme ile. Bir nev� piyāz-ı deştīdir. ģāÖ 
ģāĭđĤا [baṣalu’l-�unṣul] ve ṭıbb kitāblarında 

ģűĝøا [isḳīl] dahi derler.

ĳÝøאűŊ  [piyāstū]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī, sükūn-ı 

sīn-i mühmele ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, dehen-i ferāḫ ya�nī bol ağız. Mevlānā 
Ma�rūfī, beyt:

űŊאĳ×Ĭ ĳÝøد ěĥì را įÖ óŝĨ دİאن
óÜا ĳŘ įÖن ĳÖد و ĳŘن ùÖאن دروازه 

(Halkın sadece ağzı yırtık olur. Seninki ise şehir 
kapısı gibi kūnla olur.)

�ānī, be-ma�nī-i būy-ı dehān. Şems-i Faḫrī, 
ḳıṭ�a:

óűü و óÖا įÖ ûüĳŘ و ûýíÖ įÖ اóÜ Û×ùĬ
ĳřĬ مïŰآ ůĩĬ ŗűĤو ħĭŘ ħÝęŜ

زóŰا įŘ اĳŒ īŰ دودی Öאűø ïüאه روی
 ĳÝøאűŊ Û×ùĬ įÖ Ûøا įÖóŜ õűĬ و آن

(Seni cömertlik ve çabada bulut ve aslanla karşı-
laştırayım dedim, ama bu bana pek mantıklı gel-
medi. Çünkü bulut kara renkli bir duman, aslan 
ise sana nispetle ağzı kötü kokan bir kedidir.)

óýűŊو   [pīş-rev]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, ileri gidici. Muḳaddime-i ceyş ve 
ġayrı. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïŜ óŜا óýűŊو óŝýĤ اŻøم ĳÖد
 īűŒ ِא درÜ ودóÖ ďĜĳÜ ħűÖ از óĘאŘ

(Dilenci, İslām askerinin başbuğu olsa, kāfir de 
o dilenecek korkusuyla Çin sınırına dek kaçar.)

�ānī, sazlarda muḳaddem edā olunan āheng 
ma�nāsına. Çağatay lisānında “ileri gitme”ye 
“başlamaḳ” derler. (261b) (Mīr �Alī Şīr) 
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�ānī, esliḥa ya�nī cenk ālātı. Mīr Naẓmī, 
beyt:

ïűüĳŋÖه õŊه Ü óøא ïĜم را
ïűýŘه ĳì ûűŊد زرħĥĐ īŰ را 

(Baştan ayağa dek silah kuşanmış, önü sıra altın 
sancağı çekmiş.)

įÝùŊ   [piste]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Fıstıḳ. Ağzı 

açılmışına piste-i ḫandān derler. Ṣā�ib-i 

Tebrīzī, beyt:

óıĨ زن óÖ دïĭì īİه įŘ در Öאغ ıäאن
 ïüאÖ انïĭì įŘ įÝùŊ رد آنĳì ůĨ دĳì óø

(Gülmenin ağzını mühürle (gülmeyi kes)! Çün-
kü dünya bahçesinde gülen (ağzı açılan) fıstık 
kendi başını yedi demektir.)

ïĭùŊره   [pisendere]: Fetḥ-i sīn ü dāl u rā�-i 

mühmelāt ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

ḥarām-zāde. Veledü’z-zinā demek olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳŝÖ لŻè Ûøده اĳÖ رز óÝìد ģĀا ĳŒ
 ïüאÖ رهïĭùŊ ÷ĥåĨ įÖ אرűĨ قóĐ

(Üzümün kızı olan şarabın aslı helal olduğuna 
göre meclise rakı getirme, çünkü o yasak ilişki 
çocuğudur!)

ïŰïĭùŊه   [pisendīde]: İsm-i mef�ūldür. 

Maḳbūl, güzīde, ḫoş-kerdār ve dahi tezkiye 

olunmuş şāhid ma�nāsınadır.

ïűĤĳýŊه   [pişūlīde]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme 

ve kesr-i lām ile. Perākende, perīşān ve 

jūlīde. Şeref-i Şeferve, beyt:

ÛùıÖ įĩűøاóø ûŰدل درو
 Ûùüĳì هïűĤĳýŊ Ûøۀ دوóĈ

(Dervişin gönlünün perişan olması iyidir. Dos-
tun saçının dağınık olması güzeldir.)

įĥŊ  [pille]: Lām-ı müşedded ile. Terāzū kefe-

si. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įäĳĥíŊ   [piḫlūce] ve įåűĥíŊ [piḫlīce]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-ḫā�i’l-mu�cemeti’l-

evvel bi-żammi’l-lām ve’ẟ-ẟānī bi-kesri. 

Be-ma�nī-i ĳœĭíŊ [piḫneçū]-yı merḳūm, 

ya�nī koltuk öttürmek. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Niyāzī-i Buḫārī, beyt:

ĳœĭíŊ ïüאÖ įŒ ůĬدا ůĨ سóĘ אنűĨ در
 óű×Ř و از óűĕĀ از ïĭŰĳŜ įŒĳĥíŊ یóİ در

(İranlılar arasında pihneçū/koltuk öttürme ne-
dir bilir misin? Ona Herat’ta büyük küçük her-
kes pahlūçe derler.)

óŊازده   [pirāzde]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. Ekmek yapmak 

için değirmi kesilmiş ḫamīre derler. Keẕā 

fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

óŊóŊه   [pirpire]: Sükūn-ı rā�-i mühmele-i 

ūlá, fetḥ-i ẟāniye ve kesr-i bā�-i Fārsī ile. 

Be-ma�nī-i peşīz, ya�nī pūl. Şemseddīn-i 

Verkānī, beyt:

ĳÜ ĿĬاõì در ïűüرĳì įŘ ÛýŜ Ûøدر
óĜاįĄ اÛùŰ دáĨ óÖ ģĔאل óŊóŊه ای 

(Doğru söylemek gerekirse güneş, senin hazinen 
içinde geçmez/kalp bir akçe olabilir.)

įÝøóŊ   [piriste]: Kesr-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

�Avrat ḫidmetkāra derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Mecma
u’l-Fürs’te fetḥ-i bā ile 

(įÝøóÖَ beriste) menḳūldür.

õŊه   [pize]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, eğir kökü, vecc ma�nāsına.
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īĨ ħýŒ ŗüאن زای اĘĳĈ ģűø ïü رïĜ آن
 ÛĘóŜ ħĤאĐ ورۀïĭŊ אنıä شĳŜ هïü óŊ

(Benim gözyaşım tufanından doğan sel o kadar 
çoğaldı ki dünyayı kaplayan su sesi kāinatın ku-
lağını doldurdu.)

 óŝĭŊ  [pingere]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ıه

Fārsī vü rā�-i mühmele ile. Buğday sapından 

ettikleri ṭabaḳ ki ġalle savururlar.

.űŊ  [piyāde]: Dört ma�nāya gelirאده

Evvel, ma�rūf.

�ānī, şaṭranc ḳıṭ�alarından. Ma�rūftur.

�āliẟ, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da bir nev� güldür. 
Bu ḳavli mü�eyyid, Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛýŝĥŜ ïĭĭŘ ره įÖ įŘ ůŰאä
در įŒĳŘ دűŊ ģŜ ïĨאده 

(Yolunda gül gezintisi yapılan yerin sokağında 
piyade gülü biter.)

Rābi�, Mecma
u’l-Fürs’te bir nev� söğüttür. 
Seyf-i İsferengī, beyt:

ĳÜ ěĥì אرıÖ אده درűŊ ïűÖ ůŊ از
 ïűýŘ Õıüا ó×ĭĐ אنĭĐ אی دیİאدÖ

(Kış rüzgārları, senin ahlakının baharında, pi-
yade söğüdü için siyah renkli atın dizginini 
çektiler.)

įĤאűŊ   [piyāle]: Maḫṣūṣ şarāb ḳadeḥidir. 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ħŰه اïŰאر دŰ رخ ÷řĐ įĤאűŊ א درĨ
ای ó×ì ůÖ ز ñĤت óüب ïĨام Ĩא 

(Ey bizim daimī şarap içişimizin tadından ha-
bersiz olan! Biz sevgilinin yüzünün yansımasını 
kadehte görmüşüz.)

Ve dolu şarāb olmak şarṭtır. Ṭālib-i Āmulī, 
beyt:

ïøر ůĨ įĭıŘ ůĨ įÖ ůŘ įĭıŘ اوراق
 ÛùűĬ įĤאøد در رĳÖ įĤאűŊ در įŘ ůĜذو

ÛøאĨ óĩĐ אلĩĐازوی اóÜ ĿĥŊ در
 śĭÜ śĭÜ אنűāĐ و įĬدا įĬאت داĐאĈ

(Ömrümüz amellerini tartan terazinin kefesinde 
sevaplar tane tane, günahlar balya balyadır.)

įĥŊ  [pile]: Lām-ı muḫaffef ile. Bir nev� söğüt 

ağacıdır. Yaprağı pençeye benzer. Ḳırānu’s-

Sa�deyn demiştir, beyt:

įĥŊ Ûìدر ÛøאدýŜ įåĭŊ
įĥŊ óűü īìאĬ نĳì įÖ Ûøرا

(Söğüt ağacı pençe açmış, aslan pençesine ben-
zeyen tırnağı kanlanmış.)

Bir ma�nāsı da pāye-i nerdübān. Felekī-i 
Şirvānī, musammaṭ:

óùìو Ýø ÛřĥĩĨאن ÖאرóÖ ûıŜ آĩøאن
 įĥŊ īŰا óÜوóĘ خóŒ אنÖدóĬ אم ورا زÖ

(Ülke fetheden bir padişahtır, otağı gökyüzün-
dedir. Felek, o otağa çıkan merdivenin ilk basa-
mağından daha aşağıdadır.)

Ve Ṣıḥāḥ’ta Muḥammed Hindū Şāh įĥŊ 
[pelle], fetḥ-i bā vü lām-ı müşedded ile be-
vezn-i įĥø [selle], pāye-i nerdübān ve kesr-i 
bā ile (įĥŊِ pille), keffe-i terāzū demiş. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ز ĳäد و Ö ĳÜ ûýíÖאز óŜدد
 įĥŊ אع وĀ و ģűŘ دهóŘ óŊ ز زر

(Fakir, senin bahşişin ve cömertliğin sayesinde 
kilesi, tartısı ve terazisi altınla dolu olarak geri 
döner.)

(262a)

ïĭŊره   [pindere]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dāl 

u rā�-i mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i رهïĭùŊ 
[pisendere]-i merḳūm.

ïĭŊوره   [pindūre]: Sükūn-ı nūn u vāv-ı 

ma�rūf ve żamm-ı dāl u fetḥ-i rā�-i müh-

meleteyn ile. Be-ma�nī-i ṣadā-yı āb, ya�nī 

su akarken ẓāhir olan ṣadāsı. Ebulma�ānī, 

beyt:
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�ānī, bāġ ve eşcārın ziyāde dalların kesmek 
ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beyt:

įÝøآرا ĳÜ لïĐ אن ازıä ای
 įÝøاóűŊ تóåĭì از ŗĥĨ אغÖ

(Ey dünyayı adaletiyle süsleyen! Dünya bahçesi 
hançerinle budandı.)

�āliẟ, Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de mezrū�āt ve 
eşcārı keẟīre olan ḳarye ve ġayrı mekān.

Rābi�, zirā�at için ıṣlāḥ olunmuş tarla.

Ḫāmis, Mecma
u’l-Fürs’te ḫāric-i şehirde 
ba�żı emkine-i ma�lūme müzeyyen ve 
müretteb olmaya derler.

įĬاóűŊ   [pīrāne]: Kocavārī demektir. Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ, beyt:

óĩĐ ز ůĥŜ یïűœĬ ÛĘאب ر×ü ای دل
óűŊاóĭİ īřÖ óø įĬی śĭĬ و Ĭאم را 

(Ey gönül! Gençlik gitti, ömürden bir gül devşi-
remedin. Bari ihtiyarken hüner gösterip āşıklıkta 
bir nam elde et!)

Ve be-ma�nī-i pīrī ve iḫtiyārī. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 
beyt:

ïŰאز آÖ ز درم ůøïĜ óÐאĈ آن óŜا
 ïŰאز آÖ مóø įĬاóűŊ įÖ ÛüñŝÖ óĩĐ

(Kutsal kuş olan o sevgili, kapımdan içeri gire-
cek olursa, geçmiş ömrüm yaşlılık zamanımda 
geri gelir.)

Bu �ibāreti, ekẟer arasında óø [ser] iżāfetiyle 
isti�māl ederler. Ba�żı nüsḫada “ṣayyād” 
ma�nāsına da menḳūldür.

įŰاóűŊ   [pīrāye]: Sükūn-ı yā-yı evvel ü fetḥ-i 

ẟānī vü rā�-i mühmele ile. Ārāyiş, zīver, zīb, 

zīnet ve yakışık ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 

beyt:

óÝıÖ از ĳÜ óİĳŜ دąĜ Ûøא
 ÛùűĬ įĬאĨز óÖ įŰاóűŊ őűİ

(Eski sayfalar, yıllanmış şarap gibi olabilir mi! 
Dolu kadehte olan zevk, kitap sayfalarında 
olmaz.)

įÝűŊ   [pīte]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

tā�-i müẟennāt ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i fetīle �umūmen.

�ānī, fetīle-i çerāġ ḫuṣūṣan.

įœűŊ  [pīçe]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i neyistān, ya�nī kamışlık.

�ānī, burgu ki taḫta delerler.

�āliẟ, sargı ki ba�żı nesneler sararlar.

Rābi�, perde.

Ḫāmis, sarmak ma�nāsına ki ïĭĔóĘ [ferġand] 
dahi derler. Ebulma�ānī, beyt:

įœűŊ Ûøïü ûęĤא زĨ دن دلóŜ در
 Ûøا ěýĐ אصì אرŘ īŰا īřĩĨ ůŰאİان رĳÝĬ

(Onun saçı bizim gönlümüzün boynuna dolan-
mış. Bu aşkın has işidir, kurtulmak mümkün 
olmaz.)

 ïűœűŊ [pīçīden] lafẓındanن :ïűœűŊ [pīçīde]ه

ism-i mef�ūldür. Ve dahi bilezik ki cebe 

veyāḫud burma ola. īĨ اĳĩđĩĤل  اĳ×Ĥار   ĳİو 
1 ÙąęĤوا ÕİñĤا. Keẕā fi’l-Müşkilāt.

įĥűœűŊ  [pīçīle]: Sükūn-ı yā�eyn-i taḥtāniyyeyn 

ve kesr-i cīm-i Fārsī ile. Keçiyemişi derler 

bir ağaçtır.

įÝøاóűŊ  [pīrāste]: īÝøاóűŊ [pīrāsten] lafẓından 

ism-i mef�ūldür. Ḥālet-i ma�ānīsi ẕikr 

olundu. 

Evvel, be-ma�nī-i ārāste. Şā�ir, beyt:

įÝøاóűŊ ïĬدĳÖ دźĳŊ ز
 įÝøאìóÖ אهýĭıü ûűŊ įÖ

(Çelikle süslenip padişahın huzurunda hazır 
olmuşlardı.)

1 Gümüşten ve altından yapılmış bileziktir.
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Ve bir ma�nāsı da “kel” ya�nī aḳrā�. 
Ebulma�ānī, beyt:

Ŝאو ïÖ Ûđű×Ĉ óì Ûĝĥì زÖאن
 óø هóűŊ אن وİد ãŘ لĳèا ħýŒ

(Sığır yaradılışlı, eşek huylu, kötü dillidir. Şaşı 
gözlü, eğri ağızlı ve kel kafalıdır.)

Ve dahi oğulbalına derler.

įùűŊ   [pīse]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Ala karga ma�nāsına. Ve 

saksağana da derler. Ve dahi her ne ki siyāh 

ve beyāż ile alaca ola, ona pīse derler. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

óĩĐ įÖ را ïűüرĳì įŘ ÛùŰا įŰאø ĳÜ אهä
اřĨאن óŘ įùűŊدن آن ÛùűĬ در ĩüאر 

(Senin makamın öyle bir gölgedir ki güneş ömrü 
boyunca orayı alaca bulaca edemez.)

ýűŊ×אره   [pīşbāre]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü rā�-i mühmele 

ve şīn-i mu�ceme-i mevḳūfe ile. Mihmān 

önüne ḳable’ṭ-ṭa�ām konulan ḥulviyyāt; şe-

ker, bādām ve mürebbeyāt gibi. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳüد ĩıĨאن űìאýűŊ ûĤ×אره
óŝä ÛíĤ ïĭŘ دل Ŋאره Ŋאره 

(Gönül, ciğerini parçalar ve konuk ettiği sevgili-
nin hayali önüne tadımlık niyetine koyar.)

 řýűŊ [pīş-kār]-ı merḳūmאر :řýűŊ  [pīş-kāre]אره

ma�nālarına. Ve dahi be-ma�nī-i māmī, ya�nī 

kibār evlerinde “ketḫudā kadın” dedikleri 

büyük ḫātūn.

ŝýűŊאه   [pīşgāh]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Beş 

ma�nāya gelir.

Evvel, nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de ïüאÖ ůüóĘ 
ïĭřĘا  ûűŊ در   įŘ [ferşī bāşed ki der-pīş efke-
ned], ya�nī ṣadr önünde döşenen döşeme. 
Mevlānā Ma�rūfī, beyt:

(Kazā eli zamaneyi senin cevherinden daha iyi-
siyle hiç süslemedi.)

óűŊزه   [pīrze]: Sükūn-ı yā vü rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. İzāra ba�żı nes-

ne koyup bağlamak, eẟvāb ve ġayrı. Keẕā 

fi’l-Mü�eyyid.

óűŊوزه   [pīrūze]: Ya�nī fīrūze. Ma�rūf. 

Cevāhir nev�inden gök taştır. Maḳbūl ve 

a�lāsı Nīşābūr dağlarında olur. Bir nev� 

cedīd ma�deni ůŝÖא×ü [şebābegī] derler, 

ḳıymeti Nīşābūrī kadar değildir. Mu�arrebi 

 óűĘ [fīrūzec]dir. Cevāhirnāme-i (262b)وزج
Mīr Ṣadreddīn’de masṭūrdur ki: “Cümle-i 

ḫavāṣṣından, bir kimesne bir miḳdārın saḥḳ 

ve isti�māl eylese, ona her ne kadar zehir 

yedirseler kār etmeye. Ve �aḳreb ve sā�ir 

mūẕiyyāt soktuğuna ve mesmūm olana bir 

miḳdār saḥḳ edip içirseler fi’l-ḥāl def� eder”. 

Aḥmed et-Tīfāşī, Cevāhirnāme’sinde ẕikr 

eder ki: “Mülūk-ı �Acem dā�imā ḫātem-i 

fīrūzeyi parmaklarından gidermezlerdi. 

Ve i�tiḳādları böyleydi ki ḳatlden, iṣābet-i 

żarardan ve mesmūmāt içmesinden maṣūn 

eder”. Fi’l-ḥaḳīḳa maḳtūl parmağında 

fīrūze görülmemiştir. Ve menḳūldür ki ceng 

ve ḫuṣūmāt-ı de�āvīde bir kimesnenin par-

mağında fīrūze ḫātem bulunsa bi-emri’llāhi 

te�ālá ḫaṣmına ġālib olur.

 -i�óűŊ  [pīre]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, fetḥ-i rāه

mühmele ve iḫfā-yı hā ile. Erbāb-ı ṭarīḳat 

ḫalīfesine derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

ıäאن ĬóÖ óűŊא ïü ز ěýĐ اĳä īŰاóĩĬدان
زóŒ ůİخ و زĳì īűĨش įŘ آن ÛøóűŊ و اóűŊ īŰه 
(Yaşlı dünya, bu Allah dostlarının aşkıyla genç-
leşti. Ne felek, ne güzel yer! O pīr, bu da halifesi.)
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Bu ma�nāya, Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

ŗĥĨ وزدóĘ ħýÝéĨ ĳÜ ĳŒ از
وز ŝýűŊ ĳÜ ĳŒאه Ĭאزد Ŝאه 

(Ülke, senin gibi görkem sahibiyle aydınlanır. 
Makam, senin gibi makam sahibiyle gururlanır.)

įŝýűŊ  [pīşgeh]: אهŝýűŊ [pīşgāh]tan muḫaffeftir. 

Bu maḳūle taḫfīfāt-ı lafẓ Fārsīde çoktur.

įýűŊ   [pīşe]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, şuġl, ḥirfet ve ṣan�at.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nev� nāydır. 
Ekẟer çobanlar çalarlar. “Tütük” dahi derler. 
Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

Öא Üאج óùìوی ůĭŘ įŒ از űŜא ŻŘه
Öא øאز Öאرü ĿýűŊ ůĭŘ įŒ ïÖ×אن 

(Padişahlık tacı varken ottan başlığı ne yapar-
sın! Bārbud’un sazı varken çoban düdüğünü ne 
yaparsın!)

 űýűŊ  [pīşyāre]: Sükūn-ı yā-yı evvel, fetḥ-iאره

ẟānī ve şīn-i mu�ceme-i mevḳūfe ile. Bir nev� 

laṭīf ü leẕīẕ ḥalvādır. Daḳīḳ, revġan, �asel 

(263a) ya dūşāb ve kibār sükker ile ederler. 

�Arabīde אرحęü [şufāriḥ] derler żamm-ı şīn 

ile. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ûűŊ įŘ óÝıÖ īíø آری ĳìش آراک
ůùÖ óÝıÖ īíø از űýűŊאره 

(Sözü güzel söylemen iyidir. Çünkü güzel söz, 
tatlıdan daha iyidir.)

įĭűýűŊ [pīşīne]: Sükūn-ı yā�eyn, kesr-i şīn ve 

fetḥ-i nūn ile. Metā� bahāsına muḳaddem 

verilen ki �Arabīde ďűÖ [bey�] derler. Ve dahi 

muḳaddem olan nesne, her ne olursa. Ve 

erken işe şürū� eylemeye derler. Çağatay-

da “irikmek” derler. (Mīr �Alī Şīr) Leylá vü 
Mecnūn’da Leylá vaṣfında, beyt:

ħýÝéĨ ĿĬאì ůřŰ مïŰïÖ
ëĬ įĬ دïŰم آåĬא و ŝýűŊ ůĬאه 

(Muhteşem bir ev gördüm. Orada ne ipekli gör-
düm ne de döşeme!)

�ānī, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i naẓargāh. 
Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÛĭřùĨ אهŝýűŊ ل ازŻä اوج īűĭŒ אÖ
 ůĭŘ ůĨ įŜאی آıĤد ÛĨïì و ůıŜآ

(Bunca görkem ve büyüklükle emrin altında-
kilerin farkındasın ve Allah dostlarına hizmet 
edersin.)

�āliẟ, maḳām-ı ḫidmet ma�nāsına. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ÝøóŊאر įÖ īŰïĭŒ زرŻŘ īŰه
Ö ûĭŰõĨא Üאج در ŝýűŊאه 

(Altın başlıklı bir nice hizmetçi, onun makamını 
taçla süslediler.)

Rābi�, Şerefnāme’de be-ma�nī-i ṣadr-ı meclis 
ve ferş-i ṣadr. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ěýĐ אهŜدر óÖ ĳŒ ůŰאü را Ûøאه دوŝýűŊ
ĐאÛűĘ را ĳŝĬóøن øאز اïĬر آوõŰی ïÖار 

(Aşk sarayında sevgilinin makamını hazırlarken 
afiyeti ters döndürüp oraya avize olarak as!)

Ḫāmis, be-ma�nī-i cāy-ı pādişāh ve ṣāḥib-i 
taḫt u mesned. Ḥakīm Firdevsī, der-ḥaḳḳ-ı 
Menūçehr Şāh, beyt:

از آن įÖ ÷Ŋ دóŋø įĩìدü ïĬאه
Ĭ ï×Ĭ ůÝęŜ ĳÜאĳĨر ŝýűŊאه 

(Ondan sonra padişahı mezara koydular. Görsen 
“namlı, taht ve taç sahibi padişah değil” derdin.)

Ḥakīm Firdevsī, der-ḥaḳḳ-ı Mihrāb Şāh, 
beyt:

õŰ įÖدان óİ ïĭÝĘóŜ دو ĭŊאه
ħİ آن دïýĤه Ĩאه و ŝýűŊ ħİאه 

(Hem o āşık ay hem de Mihrāb Şāh, her ikisi de 
Allah’a sığındılar.)
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įĥűŊ   [pīle]: Sükūn-ı yā ve fetḥ-i lām 

ile. Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ibrīşim kurdu 

ma�nāsınadır. Mīr Ḫüsrev, beyt:

įŘ įĥűŊ از óÖگ űŜא óŘد ĳĬش
įĩİ ůĭűÖ įĭİóÖ آĘאق ĳŊش 

(Ot ve yapraktan beslenen ipekböceğini çıplak, 
bütün dünyayı ipek giymiş görürsün.)

Ammā Şems-i Faḫrī “ibrīşim” ma�nāsına 
naḳl edip, bu beyti naẓm eylemiş. Beyt:

ïĭĭÝĬ õĜ مóŘ אن زýŰا įřĬزا
įĥűŊ دĳì دóŜ صóè از ره

(Çünkü onlar ipekböceğiyle değil, kendi etrafın-
da hırs yoluyla dokunmuş kozalardır.)

Ve Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de pīle ol 
ibrīşimdir ki kurt onu üzerine dolaştırır. Ve 
eṣaḥḥ budur. Ve bu ḳavli mü�eyyid, Mevlānā 
Kātibī, beyt:

وĳäد äאģİ اóŜ در ĳÖ ãűùĬ ëĬد
 Ûøدر įĥűŊ درون ĳŘ دĳü دهóĨ مóŘ ĳŒ

(Cahilin bedeni kozada da dokunmuş olsa, ko-
zanın içindeki ipekböceği gibi ölür gider.)

Bu ma�nāya, Ḫˇāce Ḥüseyn-i �enāyī, 
beyt:

ħĔאرĘ ÷ĥĈא و ا×Űاز د įĥűŊ مóŘ ĳŒ īĨ
ŰóĐ īÜ óÖאن đĤאůÖ از دİאن اýĘאïĬه ام 

(Ben ipekböceği gibi ipek ve atlastan vazgeçmi-
şim. Çıplak bedenim üstüne ağzımdan salyalar 
saçmışım.)

Şā�ir, beyt:

ïĭüĳŊ ůĨ įŘ را į×đŘ ĿĨאä
ïü ůĨאĬ įĥűŊ مóŘ از įĬ او

(Kābe’yi örttükleri kumaş, ipekböceği yüzünden 
meşhur olmadı.)

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de pīle, giyāh 
nev�inden bir giyāhtır. Ba�żı nehirler ayrılıp, 
arada bir miḳdār kuru yer kalıp yine kavu-
şur, ol maḳūle yerlerde biter. Ona da “pīle” 

Bir kün irikip meh-i mü�eddeb
Tüşti başıġa hevā-yı mekteb   

(O terbiye edilmiş ay, bir gün erken kalkıp okula 
gitmek için heveslendi.)

Ve İskendernāme’de, beyt:

Bilindi ki köp ṭab�ı rāġıb-durur
İrikrek anıŋ men�i vācib-durur  

(Yaradılışının çok rağbet ettiği anlaşılınca onu 
erkenden engellemek gerekir.)

įęűŊ   [pīfe]: Sükūn-ı yā ve fetḥ-i fā ile. Bir 

ağaçtır, kendinden yerinde çürüyüp kav olur. 

Ḫorāsān’da kav yerine kullanırlar. Ve hem 

kendi lisānlarıdır. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

įÝùĥűŊ  [pīleste]: Sükūn-ı yā vü sīn-i mühme-

le ve fetḥ-i lām ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, saḫtiyān ki אرهùì [ḫisāre], ħŰاد [edīm] 
ve ħŰد [dīm] dahi derler.

�ānī, fildişi ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, beyt:

óÖ ĳŒ روی øאĳì įÖ óø ïıĬ ïĐاب
īĩø را ز ø įÝùĥűŊאزد ĳÝøن 

(Başını bileğine dayayarak uyuyunca yasemine 
fildişinden sütun yapmış olur.)

Ve elsine-i aṣḥāb-ı vuḳūftan bi-ṭarīḳi’l-
isti�āre “engüşt” ma�nāsına mesmū�dur. Bu 
ḳavli mü�eyyid, Ḥakīm Esedī, beyt:

ůĩİ ģ×ĭø įÝùĥűŊ įÖ دóŘ įÝøد
įÖ دُر Öאز įÝùĥűŊ را óŘ įÝùìد 

(Parmağıyla/eliyle sümbül destesi yapıyor, yine 
fildişini inciyle yaralıyor.)

Ve tetebbu�-ı belīġ ve istiḳṣā-yı tamāmdan 
sonra bir mu�teber nüsḫada “�āc” ma�nāsına 
ya�nī fil kemiği ma�nāsına manẓūr-ı 
rāḳımu’l-ḥurūf olup ebyāt-ı merḳūmelerden 
dahi münāsebet fehm olunur.
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 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

ůŘאرÜ  ģِřùŊ   [piskel-i tārekī]: Sükūn-ı sīn-i 

mühmele ve fetḥ-i kāf ile. Moğol diyārında 

olur bir nev� fıstıḳtır. (263b)

ůŊ   [pī]: Sükūn-ı yā ile. İç yağıdır. įűŊ [pīh]

ten muḫaffeftir. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛìاïŝÖ ħāì אنä و ħýŒ Û×űıĬ
ïÖان ĳĀرت įŘ آóä ûÜم ůŊ را 

(Görkemin, düşmanın canını ve gözünü ateşin 
iç yağını yakıp eritmesi gibi eritti.)

ůÝüد űŊאزِ    [piyāz-ı deştī]: Ṭıb kitāblarında 

ģűĝøا [isḳīl] dedikleri. �Arabīde ģāĭđĤا  ģāÖ 
[baṣalu’l-�unṣul], אرęĤا  ģāÖ [baṣalu’l-fār] ve 

ůĝĤا  ģāÖ [baṣalu’l-ḳayy] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Bedī
ī.

ůŘאزűŊ   [piyāzekī]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme 

ve kesr-i kāf ile. Ḳıymetli bir ma�den-i 

la�ldir. Bedaḫşān’da Piyāzek-nām bir 

ḳaryeye mensūbdur. La�l ma�deni olan 

dağın süflīsinde vāḳi�dir. Mīr �Acībī, beyt:

ůĬïđĨ خóŒ ۀïĐאĜ دهóÖ ħýŒ از
 ůŘאزűŊ ģđĤ ÛĩűĜ įÝùřü ÕĤ وز

(Madenī çarh uygulamasını gözden düşür-
dü. Piyāzekī lalin değerinden bahsedilmez 
oldu.)

űŊאزی   [piyāzī] dahi derler ḥaẕf-ı kāf ile. 

Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

ůıŝĬאزی وآűŊ ģđĤ نĳŒ ĳÜ قĳü از ħřüا
 óűø ĳŒ ůÖĳŘ ůĨ įčéĤ óİ اóĨ óĨ Û×űĈ įÖ ĳÜ

(Gözyaşım senin aşkınla piyāzī lal gibi akarken 
sen de şuh bir şekilde beni her an sarımsak gibi 
ezmedesin.)

derler. Ve cerāḥatte ḥāṣıl olan kurda denildi-
ği dahi resīde-i naẓardır.

įĭűŊ   [pīne]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

nūn ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, yama ki ĳŘر [rekū] dahi derler.

�ānī, koltuk ve onda biten kıl ma�nāsınadır. 

įÝøاĳűŊ  [pīvāste]: Sükūn-ı yā vü sīn ve fetḥ-i 

vāv u tā�-i müẟennāt ile. Nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de burc ve ḥiṣār ma�nāsınadır. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ůŰאĭÖ ħřéĨ را įÝøاĳűŊ آن ïü
 ůŰאøش او را رĳİ و ģĝĐ אیŊ įŘ

(O kalenin sağlam bir yapısı vardı. Akıl ve bilin-
cin ayağı ona erişebilir mi!)

ĳűŊه   [pīve]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

vāv ile. Güve dedikleri kurtcağız ki çuka ve 

sā�ir peşmīne eşyāyı kesip sūrāḫ sūrāḫ eder. 

Ve kürkü keẕālik tebāh eder.

õıűŊده   [pīhzede]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

hā ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü dāl-ı mühmele 

ile. Türkīde “deneçadırı” dedikleri ottur. 

ĳıűŊرده   [pīhverde]: Sükūn-ı yā vü hā vü 

rā vü fetḥ-i vāv u dāl-ı mühmeleteyn ile. 

Lisān-ı Pehlevīde “peyk” ma�nāsınadır.

įűŊ   [pīh]: Sükūn-ı yā ve iẓhār-ı hā ile. İç 

yağı. Ve kuyruk yağına da derler.
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�ānī, be-ma�nī-i mütāba�at-ı nefs ve dil-
ḫˇāhī. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

īÝùřü אنĩűŊ īŰاز ïĭŒ אراŝĬ
 īÝùřü אنùĬدل ا ůĬאýűŊ įÖ

(Ey sevgili! Daha ne kadar verdiğin sözü tutma-
yacak, nefsine uyup insan kalbi kıracaksın!)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ůĬאýűŊ ůıĬ אکì óÖ įŘ ÛùűĬ آن ÛĐאĈ
 ÛùűĬ ůĬאýűŊ įÖ صŻìا įŘ آر ûűŊ قïĀ

(İbadet alnını yere koymak değildir. Doğru ol-
maya çalış, çünkü ihlas alınla/nefse uymakla 
olmaz.)

ůŰאŊ ûűŊ  [pīş-pāyī]: Ol ḥālete derler ki ileri 

ayak koyula. Keẕā fī-Şerefnāme.

ůÝøد  ûűŊ   [pīş-destī]: Be-ma�nī-i sebḳat u 

taḳaddüm be-dīgerān. Keẕā minhu.

ůİאŝýűŊ   [pīşgāhī]: Ṣadr-nişīn, ya�nī ḥākim 

ve emīr-i meclis. Ve אهŝýűŊ [pīşgāh]-ı 

merḳūm ma�nālarında maṣdardır. Ve dahi 

ṣıfat isti�māl olunur. Ḥakīm Esedī, beyt:

ħİد ůİאü ÕŰïĬاóø óÖ اóÜ
 ħİد ůİאŝýűŊ رتïĬا ïĭİ įÖ

(Sana Serendip’te padişahlık, Hindistan’da emir-
lik vereyim.)

ůŝýűŊ   [pīşegī]: Sükūn-ı yā, fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ve kesr-i kāf ile. Be-ma�nī-i ḫidmet 

ve pīş-ārī. Keẕā fī-Şerefnāme.

ůýűŊ  [pīşī]: Be-ma�nī-i ůÝøد ûűŊ [pīş-destī]-i 

merḳūm, ya�nī ilerilik. Ve yā-yı nisbetle ile-

riye maḫṣūṣ olan nesne.

ůĭűÖ  ĿĥűŊ   [pīle-i bīnī]: Burun kanadı 

ma�nāsınadır.

ůŝĭűŊ  [pīnegī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, fetḥ-i 

nūn ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i ِدنĳĭĔ 

ŗ×ø [ġunūden-i sebuk] ya�nī ımızganmak. 

�Arabīde įĭø [sineh] derler kesr-i sīn ile. 

ůĬאřÝűŊ  [pītkānī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

tā�-i müẟennāt, fetḥ-i kāf ve kesr-i nūn ile. 

Be-ma�nī-i mancinīḳ. Keẕā fi’l-Mecma
.

óűŊای   [pīrāy]: Pīrāyende ma�nāsına ism-i 

fā�ildir. ایóűŊ  óıŒ [çehre-pīrāy] derler, zībه 

ü zīnet verici demektir. Ve bir ma�nāsı dahi 

ağacın ziyāde dalların kesici, ایóűŊ  ÝùÖאن 
[bostān-pīrāy] derler. Ḥakīm Enverī, beyt:

óÖده رĳĄان ÛýıÖ įÖ از óŜ įÝøĳűŊ ůŊی
از įŘ įĥąĘ óİ ĳÜ اïĬاÝùÖ įÝìאن óűŊای 

(Bahçıvanın fazla diye attığı şeyleri cennet bek-
çisi Rıdvan senden yadigar diye teberrüken 
götürmüş.)

Ve iki ma�nāda ṣīġa-i emr olur. Keẕā fi’ṣ-
Ṣıḥāḥ.

 -i�óűŊ  [pīrzī]: Sükūn-ı yā vü rā ve kesr-i zāزی

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i ḫırdavāt u ḫurde-

fürūş ki وشóĘ زیóűŊ [pīrzī-furūş] da derler.

ůùűŊ  [pīsī]: Sükūn-ı yā ve kesr-i sīn-i müh-

mele ile. �İllet-i baraṣ u behaḳ ki cild-i 

ādemīde vü ḥayvānda ẓāhir olur. Veliyy-i 

Deşt-i Beyāżī, der-hicv-i vezīr Şāhī, rubā�ī:

ÛÝùĨ تĳíĬ دهóŘ ÕĥĜ Ïİאü ای
ÛÝùŊ ħİاĳì įĬאĨز ûřĩýŘ از
ïÝĘا ÛÝøد įÖ óŜا ÕĥĜ Ïİאü ŗŰ
 ÛÝøود از دóĬ ůùűŊ ĿřĤ نĳŒ

(Ey kalp/geçmez akçe Şāhī! Gurur seni sarhoş 
etmiş. Dilerim zamane kargaşasında alçalırsın. 
Eline bir kalp şāhī geçecek olursa, cüzzam lekesi 
gibi elinden gitmesin!)

ůĬאýűŊ  [pīşānī]: İki ma�nāyadır.

Evvel, alın ki �Arabīde įı×ä [cebhe] ve įűĀאĬ 
[nāṣiye] derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ýűŊ įÖאûűĬ داïűýŘóÖ ůĔه
ĉì óÖ ůĉì ĳŒאïűýŘóÖ ůŰه 

(Alnına bir dağ/yara çekmiş, sanki hatāyī kumaş 
üstüne nakış çekmiş.)
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įĨĳĩąĩĤا ůøאرęĤאء ا×Ĥאب اÖ
 [BĀBU’L-BĀ	İ’L-FĀRSİYYİ’L-

MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ

 [ma�a’l-elif ]

İóűÖïÜא  ĿÝíŊ   [puḫte-i tedbīrhā]: Re�y-i ṣā�ib 

ve tedbīr-i dürüst. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

-øóŊ  [pursā]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i mühא

meleteyn ile. نïűĬאøóŊ [pursānīden] lafẓından 

müştaḳ ism-i fā�ildir, sorucu ma�nāsına. 

(264a)

Ĩóìא  õِűýŊ   [puşīz-i ḫurmā]: Kesr-i şīn u 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü zā�-i mu�cemeteyn 

ile. Ḫurmā ẓarfı ki içinden ḫurmā salkımı 

çıkar.

řŊא   [pukā]: Fetḥ-i kāf-ı �Arabī ile. Ma�rūf 

bir ağaçtır.

ĭűøא ĳŊرِ    [pūr-ı sīnā]: Nām-ı Ebū �Alī ibni 

Sīnā’dır ki ẕikri mürūr eyledi.

 ĳŊ  [pūr-ı �anḳā]: Nām-ı Zāl-ı Zer’dir kiرِ ĝĭĐא

ḥikāyesi meşhūrdur. Şā�ir, beyt:

Ű ůÖאرئ زال ĳŊر ĝĭĐא
 ħÝøر ÛĘאűĬ óęČ ħāì óÖ

(Rüstem, babası Zāl’ın yardımı olmadan düşma-
nını yenemedi.)

óűÝøĳŊا   [pūstīrā]: Sükūn-ı sīn-i mühmele, 

kesr-i tā, ba�dehu yā-yı taḥtānī ile. Debbāġ 

ma�nāsınadır ki aṣlı اóűŊ ÛøĳŊ [pūst-pīrā] idi, 

taḫfīfen bā’sı ḥaẕf olunmuştur.

üĳŊא   [pūşā]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i pūşīdenī, ya�nī cāme ve 
libās. Mīr Naẓmī, beyt:

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. Bu ma�nāya 

Muḥammed Mīrek, der-hicv-i Veliyy-i 

Deşt-i Beyāżī, ḳıṭ�a:

óāĐ ÏĬאà óűıČ ůĄאűÖ Ûüد ůĤو
ÛìاïĬאس اøو ا ïü ůİאü ïĭùĨ روی įÖ

ïŰĳŜ وóĘ یóĐאü ĿÖïÖد Ûøاĳì ĳŒ
 ÛìاïĬאس اĈ įÖ ه ایóıĨ شĳì زد و ůŝĭűŊ įÖ

(Veliyy-i Deşt-i Beyāzī, zamanımızın ikinci 
Zahīri’dir. Padişahlık tahtına çıkıp yerleşti. Şa-
irlik tantanasını bastırmak istediği için, pinek-
leyip tasa bir güzel zar attı/herkesi ne güzel ha-
berdar etti.)
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ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

ĳŊب   [pūb]: Vāv-ı mechūl ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i peder. Ḥakīm Ḫāḳānī, 
beyt:

çűùĨ آدم ĿùĉĐ ÛùĨاو آد ĿùĉĐ
اóü õŘ ėĥì ÛĭŰف ĿùĉĐ او ĳÖد ĳŊب 

(Onun/Hz. Peygamber’in oğlu Ādem, Ādem’in 
oğlu İsa’dır. Ne güzel halef! Şeref buldu, babası 
Onun oğlu oldu.)

�ānī, be-ma�nī-i ferş-i ḫāne ve pādişāhlara 
maḫṣūṣ döşeme. Üstād Rūdekī, beyt:

üאه دóŝŰ روز Öאغ آراĳì Ûøب
ıÝíÜא ıĭÖאد و óÝùŜóÖد ĳŊب 

(Padişah bir başka gün bahçeyi güzelce süsledi. 
Tahtlar koydurdu, yaygılar serdirdi.)

�āliẟ, Maḥmūdī’de be-ma�nī-i tāc-ı murġān. 

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de kākül-i murġān 

demiştir. Tāc ile kākülün farḳı budur ki tāc 

her kuşta olmaz ammā kākül her kuşta bu-

lunur. Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, musammaṭ:

از Ĩאدۀ زاä įÖ ÛĔאن در ĳøک ĳŊب از ýŘ óøאن
 īŰا ģáĨ ěĘاĳĨ ůÝęä אنýĬ ïİïĬ ŗĥĘ אقĈ

(Dişi karga gibi kara olan saçın, kakül yoluyla 
cana baş kaldırıyor. Tek olan felek, bunun kadar 
uyumlu bir çift gösteremez.)

ÜĳŊאب   [pūtāb]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Nişāne-i tīr ya�nī hedef. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïü óŊ ħĔ óİĳäه Čאĳü óİد įĭűåĭŜ ام
įŘ آن زĨאن ÜĳŊאب óŘده ŜŕĨ óűÜאن įĭűø ام 

(Göğsüm gam mücevheriyle dolup hazinem 

ĳüد Ĩ įűø ÛíÖאďĬ ز üĳŊא
از آن رو ïűü ÷űĜ įĭİóÖ ïüا 

(Kara baht, giyinmeye engeldir. Āşık Kays/Mec-
nun o yüzden çıplaktır.)

�ānī, be-ma�nī-i endīşe, ya�nī fikir. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ĳíĬاħİ در ıäאن õä وŰ ģĀאرا
ůĩĬ دارم įÖ دل را üĳŊ óűĔא 

(Ey sevgili! Dünyada kavuşma dışında bir şey is-
temem. Gönlümde başka bir düşünce yok.)

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŰĳŊא   [pūyā]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. Ġāyet eşkin at. Ba�żı nüsḫada 

yorga at demişler. Üstād Laṭīfī, beyt:

ĳýĐه óŘد اěýĐ ģİ را ŰĳŊא
ģ×ĥÖ ازïü ģŜ ěýĐه ŰĳŜא 

(Aşk ehlini koşturan işvedir. Bülbül, gülün aş-
kıyla dile gelir.)

Bu beyitten muṭlaḳ “yelici” fehm olunur, 
ata maḫṣūṣ olmamış olur.
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ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

ÛíŊ   [puḫt]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

īÝíŊ [puḫten] lafẓından fi�l-i māżīdir, piş-

ti ve pişirdi ma�nāsına. Ve ayak ile tepmek 

ma�nāsına da mervīdir.

Ûĝűĝè ŝÝíŊאنِ    [puḫtegān-ı ḥaḳīḳat]: 

Vāṣılān-ı Ḥaḳḳ ve sālikān-ı rāh-ı Ḫudā.

ÛýŊ  [puşt]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Üç 

ma�nāyadır.

Evvel, arka ki �Arabīde óıČ [ẓahr] derler 
fetḥ-i ẓā ile.

�ānī, vilāyet-i Nīşābūr’da bir şehir ismidir. 
Sebeb-i tesmiyesi, kūh-ı Nīşābūr ona arka 
gibi vāḳi� olmuştur. İki yüz yigirmi altı 
ḳaryeyi müştemil bir şehr-i �aẓīmdir. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ÛýŊ ی راهĳø ïĨאűÖ אنŜóŜ ز
 Ûüאره و دل درùìر śĬآژ óŊ

(Gürgan’dan Puşt tarafına surat asıklığı ve can 
sıkkınlığıyla geldi.)

�āliẟ, nevāḥī-i Herāt’tan Bādġīs nāḥiyesinde 
bir ḳarye ismidir. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ÛùÖ  ÛýŊ   [puşt-best]: ÛýŊ [puşt]tan son-

ra fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. ÛùÖ [best], bağladı demektir. 

Ma�nā-yı terkīb kilim ve ona benzer nesne 

içine ba�żı şey koyup arkada götürdükleri 

nesneye derler. Türkīde Ni�metullāh onu 

“arkaluç” �ibāretiyle tefsīr etmiş.

ÛùĥŊ   [pulust]: Żamm-ı lām ve sükūn-ı 

sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i zişt ve pelīd 

ki ÛýĥŊ [puluşt] dahi derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

kendisini gösterince kirpik okları göğsümü he-
def edinir.)

ÕùüرĳŊ  [pūrşesb]: Nām-ı peder-i Zerdüşt. 
1Ûøا ÕøóÝűÖ óِùŊ و او. Zerātüşt Behrām, beyt:

ÕùüرĳŊ אÖ راز įĩİ ûÝęŝÖ
 ÕøóÝűÖ زی ïĬدóÖ دهŕĨ įĩİ

(Pūrşesb’e bütün her şeyi anlattı. Bīteresb’den 
hep müjde götürdüler.)

1 Ve o Bīteresb’in oğludur.
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ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

őŊ   [puç]: Yumru olan nesneye derler. Ve 

biryedim yemişi. Ve ba�żı eşyāda keẟret 

ma�nāsına gelir, żabṭ u ḥadden mütecāviz 

ola. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳìïĭÜ ای ó×Ā دل įÖ هïĬאĩĬ
 ĳÜ ر و آزارĳä هïü őŊ ůĤو

(Ey kötü huylu! Gönülde hiç sabır kalmadı ama 
senin eziyet ve kötülüğün iyice çoğaldı.)

ãŊ  ãŊ   [puc puc]: İki ādem arasında maḫfī 

mükāleme ki “fısıltı” derler. Ve dahi bir 

lafẓdır ki oğlak ve keçi çağırırlar. İki 

ma�nāya, Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

īŰïĤوا ěéĤאل اĩä אفāĬا ĿÝøدر ر
 ãŊ ãŊ įÖ ïĭŰĳŝĬ ħĥČ ůĭíø õŜóİ

از óŜ ûÝĤïđĨگ ü×אن ü ĳœĩİ×אĬאن
 ãŊ ãŊ įÖ įĥĩä را įĥŜ אنŜóَÖ ïĬاĳì

(Cemāleddin’in adaletinin olduğu toplulukta zu-
lüm sözünü fısıltıyla dahi söyleyemezler. Onun 
adaleti sayesinde kurt çobanlık yapar ve sürüdeki 
kuzuları çobanlar gibi seslenerek çağırır.)

Bu lüġati ba�żı ṣāḥib-i ferheng bā�-i 
meksūrede rivāyet etmiş. Ve ba�żıları, 
ḫuṣūṣan Ferheng-i Cihāngīrī mü�ellifi, bā�-i 
mażmūme ile naḳl eylemiş. İki vechi de cā�iz 
olmakla taḥrīr olundu.

ãĭŘóŊ   [purkenec]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i kāf u nūn ile. Cevizli ve bādemli 

ḥalvā. Kesr-i kāf ile (ãĭŘِóŊ purkinec) de 

mervīdir.

ĳĥŊج   [pulūc]: Żamm-ı lām ve sükūn-ı vāv 

ile. Süst-endām olmak ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt: 

Ûøאر درŘ őűİ از آن ïŰאűĬ
 ÛùĥŊ ش وóÜ و روی ãŘ ûđ×Ĉ įŘ

(Ondan hiç doğru iş gelmez. Tabiatı bozuk, 
yüzü ekşi ve çirkindir.)

ĳŊت   [pūt]: Vāv-ı mechūl ile. Ciğer 

ma�nāsınadır. Ciğerden ettikleri (264b) 
ḳalyeye ůÜĳŊ [pūtī] derler. Ekẟer şi�rlerde 

pūtu تĳĤ [lūt] ma�nāsına īrād ederler, ol 

ise ṭa�ām ḳısmındandır. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, meẟnevī:

ĳì óűüاره ĭü ůŘאïø ذوق ĳĤت
óŊ óĨی را ĳÖی ÖאĳĤ ïüت و ĳŊت 

(Süt çocuğu, ciğerin tadını ne bilsin! Perinin 
yemeği, yemek kokusudur.) 

Ö ěýĐאĳĤ ïüت و ĳŊت äאıĬא
ĳäع ازīŰ روĳĜ ÛùŰت äאıĬא 

(Gönüllerin gıdası aşktır. Açlığın canlara gıda 
olma sebebi budur.)

ÛìĳŊ  [pūḫt]:Vāv-ı mechūl ve sükūn-ı ḫā�-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i ÛíŊ [puḫt]. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛìĳŊ ůĨ įĥűè אرتĔ óıÖ ÷Ř įĩİ
 Ûìĳø ůĨ įĬאíÝÖ و ÛÖ אزیĔ įü

(Herkes yağma için hile pişiriyor/hinlik düşünü-
yor, gazi padişah put ve puthaneleri yakıyordu.)

Ûìژِ درĳŊ  [pūj-ı dıraḫt]: Ya�nī tene-i dıraḫt. 

Türkīde “ağaç özdeği” derler.

ÛøĳŊ  [pūst]: Vāv-ı ma�rūf ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Muṭlaḳ deridir, ādemin ve 

ḥayvānın. Ve nebātāt ḳuşūruna da derler. 

�Arabīde ïĥä [cild] derler kesr-i cīm ile. Ça-

ğatayda “tiri” derler kesr-i tā ile.
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ

 [ma�a’l-ḫa	i’l-mu�ceme]

ëŊ   [puḫ]: Gözde olan çapak ki �illet sebe-

biyle ola. خĳŊ [pūḫ], vāv-ı mechūl ile dahi 

çapak ma�nāsına mervīdir. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü اóűŊ ėđĄ īŰی ýĬאن ĳűüخ
ĳÖد óŒک ůĭűÖ و در ĳŊ ħýŒخ 

(Şeyhlerin/İhtiyarların yaşlılık alametleri burun 
pisliği ve göz çapağıdır.)

ĬóÖ óĩĐ ÛüñŜאی اŰאم ĳŊج
رïűøه óűŊ įÖی و ĳÖده ĳĥŊج 

(Ömrün gençlik zamanları geçti. Yaşlılık erişti 
ve beden güçsüz kaldı.)

.ĳŊ  [pūc]: Vāv-ı ma�rūf ile. İki ma�nāyadırج

Evvel, dürüşt, nā-hemvār ve yumru olan 
nesne ki leṭāfet ve nezāketten ḫāric ola.

�ānī, hīçbir işe yaramayan nesne. Ekẟer 
őűİ [hīç] lafẓına müterādif isti�māl ederler. 
Şāpūr, beyt:

ÛüñŜ אرčÝĬا įÖ ه و روزمïĐو įÖ ħ×ü
 ÛüñŜ אرŜا روز و روزóĨ جĳŊ و őűİ įÖ

(Gecem vaatlerle, gündüzüm de beklemekle 
geçti. Benim günlerim boş şeylerle geçti.)

Ve Ṣā�ib dahi demiştir, beyt:

ÛùűŒ įŘ ħĩıĘ ůĩĬ را çĀאĬ جĳŊ یĳŝÝęŜ
ÛùűıÜ ħüĳŜ در į×ĭŊ אیä įŘ ħĬر داïĜ īŰا

(Öğütçünün işe yaramaz sözleri nedir anlamı-
yorum. Şu kadarını biliyorum ki kulağımdaki 
pamuğun yeri boş.)

ãĬزĳŊ   [pūzinc]: Vāv-ı ma�rūf, kesr-i zā�-i 

mu�ceme ve sükūn-ı nūn ile. �Öẕr ma�nāsına, 

ya�nī i�tiẕār eylemek. زشĳŊ [pūziş] dahi 

derler.
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(Dilberim, gönlümü eline dolayıp gönlümün 
inadına/aksi istikametine alın bağı bağlıyor.)

ïĭŊ   [pund]: Sükūn-ı nūn ile. Maḥlūc pen-

be yumağı ki eğirilmek için ḥāżır ederler. 

Ona ûåĭŊ [pinciş], ŗåĭŊ [puncek], کïĭŊ 
[pundek], هïĭĔ [ġunde],  Ö [bāġande]אïĭĔه 

ve įĤאŜ [gāle] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

 .ĳŊ  [pūd]: Üç ma�nāya gelirد

Evvel, imāle ile, argaçtır ki �Arabīde اïø 
[sedā] derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt: 

ز õŰدان و ازĨא ïÖان Ř÷ درود
Ü įŘאرش óìد Öאïü و داد ĳŊد 

(Argacı akıl, erişi adalet olan kimseye Tanrı’dan 
ve bizden selam olsun!)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïĭŒ ز Üאر ďĩĈ و ĳŊد źف
ĳü įĥęø óİ ïĜ óÖی Ö įĥèאف 

(Bu tamah argacı ile laf çözgüsü ne zamana dek! 
Her alçağın bedenine elbise dokuyorsun!)

Bu beytin muḳteżāsı tār, argaç ve pūd, eriş 

olmaktır. Lākin Rūm’da Fārsī lüġat cem� 

ü taḥrīr edenler Ni�metullāh, Ḥalīmī ve 

ġayrıları pūd, argaç ve tār, eriştir diye yaz-

mışlar. Ẓāhir lisān-ı Fārsīde tevaġġulları 

çendān olmamaktır.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i köh-
ne. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïøóÝĬ ĳŘ ůıü ز دروĳŊ ûŰد
ĭıü įÖאįĨ او را Ĭ×אĳÝø ïŰد 

(Yaşlı dervişten korkmayan padişahı Şehnāme’de 
övmenin bir gereği yok!)

�āliẟ, imālesiz دĳŊ [pūd], eski bezi yakıp 

kav ederler, ona ïŊ [pud] ve ėì [ḫaf ] dahi 

derler. �Arabīde اقóè [ḥurāḳ] derler. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

óŊد   [pured]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i دĳü óŊ [pur 

şeved]. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ĳì ĳÜد را ĩŜאن óÖده ای óì óŊد
اĬאïü óŊ įŘ ůŰ دĳŒ óŜن óŊد 

(Sen kendini çok akıllı sanıyorsun. Dolu testi 
daha nasıl dolsun!)

�ānī, sükūn-ı rā ile (دóŊ purd), lüġaz ve ya-
nıltmaç ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

Üא īíø ïĩıęĬ از èאل دóè ħĤف وĀאل
óŊد īĨ įÖ ïŰĳŜ آن دģáĨ ůÖ ó×Ĥ و ĩİאل 

(Gönlümün halinden anlamayan o benzersiz 
dilber, kavuşma sözü için bana bilmece soruyor.)

Ve zebān-ı Geylānī’de “pül” ma�nāsınadır. 

ïĭĔõŊ  [puzġand]: Sükūn-ı zā vü nūn u fetḥ-i 

ġayn-ı mu�cemeteyn ile. Summāḳ yaprağı. 

Ve deri dibāġat ettikleri ot. Ba�żı nüsḫada 

katır āvāzına derler.

ïĭÖ įœĭŊ  [punçe-bend]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Pīşānī-bend ma�nāsınadır. 

Alın bağı demek olur. �Arabīde įÖאāĐ [�iṣābe] 

derler. Üstād Rūdekī, beyt:

óűøאزد اø ůĩĔ א را درĨ įŘ óİ
 ïĭÖ įœĭŊ دóűŜ אزÖ įåĭŊ ن زĳŒ

(Bizi bir sıkıntıya tutsak edenler, alın bağını 
pençeden nasıl kurtaracak!)

Üstād �Ascedī, beyt:

ħÝÖ įœĭŊ įÖ نĳŒ ħĤد ïœűŋÖ
 ïĭÖ įœĭŊ ħĤد ħĔر įÖ دïĭ×Ö
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

 ĳì įÝíŊ  [puḫte-ḫˇār]: Be-ma�nī-i gedā veار

dāmād. Miẟāl-i evvel, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

اóŜ دïÖ Ûĩİ Ûøاری ز Řאر
ïŜا ĳì įýűŊاïĭĬت و ĳì įÝíŊار 

(Eğer himmet elini işten çekersen yani çalışmaz-
san, seni dilenci ve hazır yiyici diye anarlar.)

Ve dāmād ma�nāsına olduğu �umūm 
olmamaktır, iç güyegü olanlara denilmek 
ṣaḥīḥ olur, meğer keẟret-i isti�māl ile cüm-
lesine şāmil ola.

óŊ   [pur]: Egerçi “dolu” ma�nāsınadır ki 

muḳābili ůıÜ [tehī]dir, ammā tekrār ve 

bisyār ma�nāsına isti�māli dahi ġāyet şāyi�dir. 

Ṣā�ib-i Tebrīzī, beyt:

Ûøا įÝýŜ رóřĨ óŊ óĀאĭĐ אزارÖ אرŒ
وÛĜ آن آïĭĭűŒóÖ įŘ ïĨ اÖ īŰאزارİא 

(Dört unsur pazarı tekrara düşüyor, bu pazarla-
rın toplanma zamanı geldi.)

�Arabīde ĳĥĩĨ [memlū], Çağatayda “to-
lun” ve “tola” derler. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i 
Seyyāre’de, beyt:

Tola aytıp sirişk birle köz
Ayta başladı ḥāletidin söz 

(Gözü yaşla dolu bir halde konuşup başından 
geçeni anlatmaya başladı.)

ĳĔóŊر   [purġūr]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Bulgur 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳŜ óŊ őűİ ÛŰאřü در ïüא×Ĭ
 ĳåĭĨ ر وĳĔóŊ دĳü įĬאì در ĳŒ

(Hiçbir mızmız, evde bulgur ve mercimek varsa 
şikāyetçi olmaz.)

įŘ ÛùűĬ ŗü آûÜ زŻÖ śĭø ĿĬ را
ä õäאن و īÜ دä īĩüאĳ×Ĭ ûİد ĳŊد 

(Kuşkusuz bela taşı çakmağı için onun saltanatı 
düşmanının can ve teninden başka kav olmaz.)

ïĭĨرĳŊ   [pūrmend]: Vāv-ı ma�rūf, sükūn-ı 

rā�-i mühmele vü nūn ve fetḥ-i mīm ile. 

Ṣāḥib-i evlād olan ādeme derler. Ve vāv-ı 

mechūl ile (ïĭĨرĳŊ pūrmend), ḫoş-bū bir ot 

adıdır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ïĭüĳŊ   [pūşend]: Vāv-ı ma�rūf, fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i ser-

pūş. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

.źĳŊ  [pūlād]: Üç ma�nāya gelirد

Evvel, cevher-dār demirdir ki ma�rūftur. 
Ṭālib-i Āmulī, beyt:

éøאب óŜ ĳÜ ėĉĤ آýĘ īűÝøאن óŜدد
ĳĝĬش ĳü įĭűŘد ĳéĨ از دل źĳŊد 

(Senin iyilik bulutun eteğini silkecek olsa, taş 
kalpten kin izleri silinip gider.)

�ānī, mübāriz-i Īrāniyān’dan bir pehlivān 
adıdır.

�āliẟ, Māzenderān dīvlerinden bir dīv adıdır 
ki Rüstem onu helāk eyledi.
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ïĭŊر   [punder]: Sükūn-ı nūn ile. Şīrāz ül-

kesinde bir ḳal�a (265b) ismidir. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ĳŊر   [pūr]: Vāv-ı ma�rūf ile. Dört ma�nāya 

gelir. 

Evvel, oğul. �Arabīdeki ïĤو [veled] ma�nāsına. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĭÖ یïĩéĨ īíø دل در
 ïĭŒ ůĥĐ ĳÖ ز ůĥĐ رĳŊ ای

(Ey Ali’nin oğlu! Ali’nin oğlu olmak ne zama-
na dek! Hz. Peygamber’in sözüne/sünnetine 
gönül ver!)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de şehr-i Kennūc 

ḥākimi ki Hind pādişāhlarına rāy derler, 

onun nāmıdır. رĳĘ [fūr] dahi derler.

�āliẟ, Mecma
u’l-Fürs’te atın cümle-i 
esmāsındandır. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

īŰאه ازŜآ įĬ ازانóŜ ازانóŜ
 īŰر زĳŊ óÖ ÛøאدıĬ نŕűŊ įŘ

(Bundan habersiz olan Pījen, salına salına atını 
eyerlemiş.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

īŰز ïĭřĘاóÖ دیó×Ĭ رĳŊ įÖ
 īŰõŜ انóűĤد از دóŘ دóŜ ïĀ دو

(Savaş atını eyerleyip hazırladı. Seçkin yiğitler-
den iki yüz tanesini topladı.)

Rābi�, nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-

ma�nī-i را ĳìد   īِÝĘóŜ  Ĭ [nādān giriften-iאدان 

ḫodrā], ya�nī kişi kendini bilmezlendirmek. 

�Arabīde ģİאåÜ [tecāhul] derler. Ve “dürrāc” 

ma�nāsına geldiği de mervīdir.

 ĳŊ  [pūr-ı āzer]: Ya�nī ḥażret-i İbrāhīmرِ آزر

�alá-nebiyyinā ve �aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

óŜóŊ   [purger]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Muraṣṣa� ṭavḳ ve emẟāli 

mücevher nesneler. Mīr Naẓmī, beyt:

ħĬدĳÖ ۀ اوïĭÖ īŰا Ûøïİאü
 ħĬدóŜ ÛĨïì óűåĬی زóŜóŊ

(Onun kölesi olduğuma, süslü hizmet zincirinin 
boynumda olduğuna tanıktır.)

ïĭùŊر   [pusender]: Fetḥ-i sīn-i mühmele 

ve sükūn-ı nūn ile. Üvey oğul ma�nāsına. 

Üstād �Unṣurī, beyt:

ĳä įĭűŘ אنıä īŰا ïĬאĩĬ رïĬאدĨ įÖ õä
Öא ïĭùŊر įĭűŘ دارد Ö ĳœĩİא دïĭÝìرا 

(Bu kindar dünya, üvey kızıyla üvey oğluna kin 
güden üvey anadan başkasına benzemez.)

ĨאدïĬر   [mādender] üvey ana ve رïĭÝìد 
[duḫtender] üvey kız demektir.

ïÝýŊار   [puşt-dār]: Be-ma�nī-i püştībān. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûìאø ůøĳĨ ارïÝýŊ د وïĨ אر راĨ įĬ
įčéĤ įčéĤ įĬ ز ęä īűĐא وĘא øאزد 

(Yılanı Musa’nın yardımcısı ve dayanağı yap-
madı mı! Her an cefanın kendisinden vefa ya-
ratmaz mı!)

 -i�ĳíýŊ  [puşḫˇar]: Sükūn-ı şīn u fetḥ-i ḫāر

mu�cemeteyn ve vāv-ı ma�dūle ile. Kelām-ı 

zā�id ü bī-ma�nī ve heẕeyān. Mīr Naẓmī, 

beyt:

óŜان آįÖ ïŰ دل óĭİ ûűŊور
īíø را ĳŒن ĳüد ĳıűÖده ĳíýŊر 

(Hünerli kimse önünde boş ve faydasız söz söy-
lemek gönle ağır gelir.)

 ïĭŊ  [pundār]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dāl-ıار

mühmele ile. Be-ma�nī-i māl-dār, ṣāḥib-i 

enbār, muḥkem ve ḳavī.
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

óŊاز   [purāz]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Çift 

āletlerinden boyunduruk ağacı ki öküzün 

boynuna geçirirler, onu bağladıkları kayı-

şa derler. Müşkilāt’ta bā�-i meksūre ile (ازóÖِ 
pirāz) mervīdir.

óŊز   [purz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Ḫav ki ḳaṭīfe, çuka ve ḳālīçede olur. Ve 

ibrīşim ve iplikte olan ki Türkīde żamm-ı 

rā ile “pürüz” müsta�meldir. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

ď×Ĉ ÏĭűÖ אĉì از ĳýè īíø د درõűì įŒ از
وز Ö įŒאóŊ ïüز óÖ دŰ×א ز Ĭא ź Ïùĭäس 

(Sözde fazlalık niçin ortaya çıkar: Yaradılışın 
yanlış görücülüğünden. Kumaşın yüzünde niçin 
pürüz olur: İpin adiliğinden.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳÜ رĳìس آŻŊ زóŊ از
 ħĭű×Ö אنùĥűĈ įÖ ÷űäóÖ

(Müşteri yıldızını, senin ahırındaki çuldan ya-
pılma sarıkla görürüm.)

 .-i Fārsī ile�ŕŊ  [pujūl-bāz]: Żamm-ı zāول Öאز

 ŕÖ [bujūl]1ول ,ŕŊ [pujūl] bir nev� oyundurول

dahi derler. אزÖ [bāz] ona fā�il olur. Ya�nī ol 

oyunu oynayıcı demek olur.

ĩÝýŊאز   [puştmāz]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve tā�-i mevḳūf ile. Mühre-i püşt ya�nī arka 

kemiği. �Arabīde اتóĝĘ [fiḳarāt] derler. زĳåŰو 

1 Matbu metinde ħĥùŊ yazılmıştır ancak lügatlerde böyle 

bir kelimeye ulaşılamadı. Bu kısım, Esad Efendi 3239 

numaralı nüshada “Türkīde dilim derler (I, 347a)” 

şeklindedir.

óäאİ ِرĳŊ  [pūr-ı hācer]: Ya�nī ḥażret-i İsmā�īl 

�alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-selām. Eyżan 

minhu. 

óıŊ   [puhr]: Sükūn-ı hā ile. Be-

ma�nī-i medrese-i Cehūdān. Keẕā 

fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.
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ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

óŊاژ   [purāj]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i دنóŘ ýŰóŊאن  و   óŊ [perākende vuاïĭŘه 

perīşān kerden].

ŕŊŕŊ   [pujpuj]: Sükūn-ı zā vü żamm-ı bā�-i 

Fārsiyyeyn ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de bir 

kelimedir ki oğlak ve keçi nevāḫt ederler. 

Ḥakīm Senāyī, beyt:

įÖ آنóĜ فóè įÖ د دلĳýĬ
 įÖóĘ یŕŊŕŊ įÖ õÖ دĳýĬ

(Gönül, Kuran okununca iyileşmez. Keçi, çoban 
seslenmesiyle semizlemez.)

ŕŊ  [puj]: Be-ma�nī-i şebnem.

ĳŊژ   [pūj]: Vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-i 

zenaḫdān, ya�nī çene. Üstād Müncīk demiş-

tir, beyt:

Ûøا įÝĘאÝÖ ونïŰژت اĳŊ אزÖ وزóĨا
įÖ ůĩİ ůŰĳŜ دïĬان ĳìاĳŜ ÛĘóŜ ůİش 

(Bugün yine burada çenen/ağzın bükülüyor, 
sanki kulak ısıracaksın.)

1ÙĥĩıĩĤا Ö. Müşkilāt’ta 2ůĘאóĤاء   ñìËŰ اñĤی   ĳİو 

ħİرïĤة اÉűıŘ ïĥåĤا ta�bīriyle masṭūrdur.

õűíýŊ  [puşḫīz]: Sükūn-ı şīn u yā-yı taḥtānī 

vü kesr-i ḫā�-i mu�cemeteyn ile. Yay ağacı 

ki Müşkilāt’ta óýĝĤا  įĭĨ  ñíÝŰ  ÕĥĀ  óåü  ĳİو 

.masṭūrdur وĳĥĩđŰن įűĘ اĳĝĤس3 

ĳŊز   [pūz]: Eṭrāf-ı dehen ya�nī ağız çevresi. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

روی ıĭŊאن ïĭŘ ůĨ زýŰאن įÖ روز
Üא ĳøی ÖאýŝÖ įĬ ûĔאĳŊ ïĭŰز 

(Bahçesine sulanmasınlar diye gündüzleri onlar-
dan yüzünü gizledi.)

Şeyḫ Sa�dī, ḳıṭ�a:

ůĨ رÛĘ و õİار دïŰه Öא اوی
ĳœĩİن óřüش ů×Ĥ و ĳŊزی

Öאز آïĨ و ĐאرûĄ دïűĨه
ĨאįÖ ů×ü ïĭĬ روی روزی 

(Şeker gibi olan dudağı ve ağzıyla yürüyor, bin 
göz de onunla birlikte gidiyordu. Geri geldi 
ve yanağı, sabaha karşı ağaran tan vakti gibi 
göründü.)

Ve muṭlaḳ dehen-i ḥayvānāt ma�nāsına. 
Ḥakīm Senāyī, beyt:

از ïűĀ ůŊ آĳİی ĳìش ĳŊز
ıĩýŒא óŊ ز óŘ įĨóøد ĳŰ ĳŒز 

(Güzel ağızlı ceylanı avlamak için pars gibi göz-
lerini kararttı.)

1 Rā harfi yle de kullanılır.

2 O, deride dirhem görünümünde bulunur.

3 O, içi alınıp yay olarak kullanılan sert bir ağaçtır.
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ĳäش  įÝíŊ   [puḫte-cūş]: Nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de şarāb-ı tīre-i cūşānīde. Ya�nī 

ziyāde kaynamakla ġalīẓ ve koyu olmuş 

şarāb, bāde olsun eşribe olsun. Üstād de-

miştir, beyt:

įĬ ای óŜ ÛùűĬ ÛĥĝĐ įŘ ůÝùĨدد
 ůÝùİ אمä شĳä įÝíŊ אفĀ ز

(Sarhoş değilsin, varlık kadehindeki koyu şara-
bın saflığıyla aklın yok oluyor.)

Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nev� 

şarābdır ki şīre-i engūru semiz kuzu etiyle 

çömleğe koyup ba�ż-ı bahārāt ile kaynatıp 

isti�māl ederler. Ṭarīḳ-i terkībi ṭıbb 

kitāblarında muṣarraḥtır. Ża�f-ı mi�de vü 

kebed ve ża�f-ı bāh için ve veca� için mefāṣıl, 

fālic ve laḳveye nāfi�dir. Ve kesr-i riyāḥ 

ve idrār-ı bevl eder nāfi� şarābdır. Ḫˇāce 

�Amīd-i Lūyegī, beyt:

ïĭŘ لĳ×Ĝ īĨ אمŰدر ا ď×Ĉ įŘ ħĭĨ
ïŰïĜ و دį×Ĭ و ůřűø و ĳä įÝíŊش óŜان 

(Ben oyum ki yaradılış benim zamanımda ku-
rutulmuş et, kuyruk yağı, kaynatılmış şarap ve 
yoğun şarap kabul eder.)

ÜóŊאش   [purtāş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Vilāyet-i Türkān’ın 

nāmıdır. Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

ûŊ   [puş]: Be-ma�nī-i gīsū-yı esb, ya�nī at 

yelesi. Ḥakīm Esedī, beyt:

ïĭÝìآ ėŘ įÖ ůĕűÜ ی وïĭĩŘ
 ïĭÝĘאن آĭĐ نĳŒ ůŜאرÖ ûŊ

(Atın yelesini dizgin gibi örüp kement ve kılıcı 
hazırladılar.)

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

óŊس   [purs]: نïűøóŊ [pursīden] lafẓından 

ṣīġa-i emrdir, “sor!” ma�nāsına. Şeyḫ Feyżī, 

beyt:
ħűÝýĭŘ ارĳŰد ĿŰאø óÖ هïåø אĨ

از ůÖ ادÖאن óŊس ŝĨóèאه ħĭĀ را 
(Biz kilise duvarının gölgesine secde ediyoruz. 
Put haremini edepsizlerden sor!)

÷Ŋ  [pus]: Be-ma�nī-i püser. Ḥakīm Firdevsī, 

meẟnevī:

óŰŕİ ارĳø آن ÛùíĬ ïĨאűÖ
óűüאن اردıä אرŰóıü ÷Ŋ

Ûøد įÖ هõűĬ ûűŊ אد درÝùűÖ
 Ûøï×ıŋøس اĳĈ óŝĨ ůÝęŜ ĳÜ

(İlk önce dünya padişahı Erdeşīr’in oğlu olan o 
seçkin binici geldi. Elinde mızrak öne çıkıp dur-
du, görsen “Galiba başbuğ Tūs geldi” derdin.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

(266a) אرزارŘ زان ïĬدóŘ אهŜآ ÷Ŋ
ü ÷ُŊאه را óĘخ اŰïĭęøאر 

(Derhal hükümdarın oğlu olan yüce İsfendiyar’ı 
o savaştan haberdar ettiler.)

 ĳĥŊ  [pulūs]: Żamm-ı lām ve sükūn-ı vāvس

ile. Be-ma�nī-i tevāżu�, temelluḳ ve firīb. 

Şems-i Faḫrī, beyt: 

ä įÖאĳì ÏøĳĥÖد را Ř óŊ ïĭŘ ůĩĬאر
ĳÖ įýűĩİ ůĥÖد Řאر äאĳĥÖس ĳĥŊس 

(Kendisi için bir dalkavuk çalıştırmaz, çünkü al-
datıcı ve kandırıcı iş iyi olmaz.)

 ĳŊ  [pūs]: Vāv-ı mechūl ile. Cerb zebānlaس

firīb vermek ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.
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در Ŋ ïıĐאدüאه ĉìאûíÖ و óäم ĳŊش
èאóĜ ċĘاïü ûŘ įÖ و űŊ ůÝęĨאĳĬ įĤش 

(Günah örtücü ve hata bağışlayıcı padişahın za-
manında Hāfız büyük kadeh, müftü ise küçük 
kadeh içiyor.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ṣīġa-i emrdir 
1ĳü دور  راه   ma�nāsına ki [ez-rāh dūr şev] از 
.óÖ [ber-dār] dahi derlerدار óÖ [ber-der] veدر

�ānī, zırh ma�nāsınadır. Şihābī, beyt:

Ĩ ĳŒאħűü Ïİ آن ïüĳŊ ïÖ įŘار
ĳĔ įŒک اïĬران آب ĳì įĈĳĔ ïüار 

(O, benekli/pullu balık gibi zırhlıydı, sanki kur-
bağalar su içinde yüzüyorlardı.)

ûüĳŊ   [pūşiş]: Örtünecek ve giyilecek 

ma�nāsına ism-i maṣdar ṣīġasıdır. Mīr 

Naẓmī, beyt:

óĔź ħùä īŰا ïĬאĩÖ ûüĳŊ ůÖ įŘ
 óÖو ز óŰز ïü אنĩøو آ īűĨز

(Bu zayıf beden, giysisiz haliyle alt üst olmuş yer 
ve göğe benzedi.)

ûŰĳŊ   [pūyiş]: Yā-yı taḥtānī ile. نïűŰĳŊ 
[pūyīden] lafẓından ism-i maṣdardır, yelip 

yüpürmek ma�nāsına.

1 Yoldan uzak ol!

Ammā Mü�eyyidü’l-Fużalā’da puş, żamm-ı 
bā ile be-ma�nī-i ca�d ve fetḥ ile gīsū-yı esb-
dir. Ve Mecma
u’l-Fürs’te ṭarf ki kemer üzeri-
ne bağlarlar. Ve bir ma�nāsı dahi fürū-māye 
demektir.

ûåĭŊ  [punciş]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm 

ile. Eğirilmek için olmuş penbe topu ki 

 .ïĭŊ [pundek] dahi derlerک ïĭŊ [pundiş] veش

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 ïĭŊ  [pundiş]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i dāl-ıش

mühmele ile. Be-ma�nī-i ûåĭŊ [punciş]-i 

merḳūm.

ĳŊزش   [pūziş]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i zā�-i 

mu�ceme ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, �öẕür dilemek.

�ānī, muṭlaḳ �öẕürdür. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óűŝÝøه و دïĭýíÖ ïĬاوïì
 óŰñŊ زشĳŊ و ûíÖאĉì ħŰóŘ

(Bahşeden, elden tutan, cömert, günah bağışla-
yıcı ve özür kabul edici yüce Tanrı!)

Ve āḫirindeki şīn ile ism-i maṣdar olmak 
görünür, ammā aṣl-ı kelimedendir. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

óűŝÖ אنŰرو ÛÖ ėĤز īŘóÖ Ûøد
ĳŊزش Ûĥåì ز ĬאداĳíÖ ůĬاه 

(Elini uzat, güzel yüzlü dilberlerin saçını yakala! 
Cahillikten doğan utancın özrünü dile!)

Ḥakīm Esedī, beyt:

ûűŊ įĭĨ او درŊ ħýì įŜאی
ħýì ĳŒ از ĳÜ آĳŊ ĳÜ ïŰزش ĩĬאی 

(Onun yanında öfke sarayına ayak basma! Öfke 
senden gelince sen özür dile!)

ĳŊش   [pūş]: Sükūn-ı vāv ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, نïűüĳŊ [pūşīden] lafẓından ṣīġa-i emr 
ve vaṣf-ı terkībī olur. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:
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 ďĨ اęĤא
 [ma�a’l-fā]

ėŊ   [puf ]: Ağızdan çıkan hava. Şem� ve 

çerāġ söyündürmeye iḫrāc ederler. Mevlānā 

Cāmī, beyt:

ėÜ ïĬאýĘ įĨ روی óÖ įŘ óİ
 ėŊ ħåĬاغ اóŒ óÖ ïĭŘ ůĨ

(Ayın yüzüne tükürük saçan kimse, yıldız kandi-
line de püf yapar.)

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

óÝýŊوغ   [puşturūġ]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve żamm-ı tā vü rā�-i mühmele ile. Bir 

nev� ser-tīz dikendir. Ḥicāz beriyyesinde 

çok olur. Tāze iken deve yese fi’l-ḥāl helāk 

olur. �Arabīde ďŰóĄ [ḍarī�] derler. Ḳur�ān-ı 

kerīmü’ş-şān’da ehl-i cehennem ḥaḳḳında 
1ďŰóĄ īĨźאم اđĈ ħıĤ ÷űĤ vārid olmuştur.

Öאغ  ĿÝýŊ   [puşte-i bāġ]: Çayır, çimen ve 

sebzezār demektir. Ebulma�ānī, beyt:

ėűĉĤ אغÖ ĿÝýŊ īýĥŜ אر آبĭŘ در
 Ûùüĳì אıĭÜ دĳÖ óŜ خóĥŜ ÏĜאø אÖ אدهÖ

(Gül bahçesindeki ırmağın kıyısında bulunan 
göz alıcı çimenlikte, gül yüzlü sākiyle baş başa 
şarap içmek güzeldir.)

(266b)

 ĳĥŊ  [pulūg]: Żamm-ı lām ile. Ḥayvānāttanغ

süt sağmak, istiḥlāb ma�nāsına.

1 Kurān-ı Kerīm, Gāşiye 88/6: “Onlar için kuru dikend-

en başka yemek yoktur”.
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ŗÝýŊ   [puştek]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, cāme-i kūtāh ki bele dek ederler. 
Ḫālen Rūm diyārında dahi müsta�meldir. 
ůÝýŊ [puştī] ve ů×ÐאåĐ [�acā�ibī] dahi derler. 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħĝéÝùĨ אره راì Ŀ×ä óŜا
 ůœűŊ ïĬژ ůřÝýŊ ħĭŘ ÷Ö ĳÜ ز

(Bana layık olan ipekli bir giysidir, ama senden 
gelecek yamalı bir giysiye de razıyım.)

�ānī, bir marażdır, ata ve katıra �ārıż olur, 
ayaklarında ḫurde dānecikler çıkıp pişer ve 
şişer, yürümekten alıkor.

�āliẟ, bir nev� oyundur. Bir ādem iki elini 
yere koyup ayakların yukarı kaldırıp yürür. 
Ol oyuna رïĭřø [sikender] ve دمŕŘ [kej-dum] 
dahi derler. Hindī lisānında bu lüġat “kitāb” 
ma�nāsınadır.

ŗĭÝýŊ  [puştenk]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme vü 

nūn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Tapkur ko-

lanına derler.

ŗýŊ  [puşek]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Ke-

didir ki ŗüĳŊ [pūşek] dahi derler. �Arabīde 

 ĳĭø [sinnevr] derler. Ḥakīmر óİ [hirre] veه

Senāyī, meẟnevī:

دل óåĨوح را ęüא óĜآن
äאن óŊ درد را دوا óĜآن

ŗü ůÖ ای راïì مŻŘ ĳÜ
ŗýŊ אر وĩè و ůĈĳĈ ای įĬ óŜ

اģĀ اĩŰאن و رĳĝÜ īŘی دان
Řאن ŰאĳĜت و ůĭđĨ ãĭŜ دان 

(Yaralı gönlün şifası Kurān’dır. Dertle dolu ru-
hun şifası Kurān’dır. Sen eğer papağan, eşek ve 
kedi değilsen; Allah’ın kelāmını hiç kuşkun ol-
madan imanın aslı, takvanın esası, yakut madeni 
ve mana hazinesi bil!)

Kemāl-i Ġıyāẟ, ḳıṭ�a:

 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗÝŊ  [putk]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ile. Örs 

üzerinde demir ve bakır döğdükleri büyük 

çekiçtir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óø óøوران زóŜ óŰز óŜان
ïĭø ĳŒان óÖو ŗÝŊ آóŝĭİان 

(Ağır topuzun altında başlıların/soyluların başı, 
demirci çekici altındaki örs gibiydi.)

ŗýåŊ   [pucuşk]: Żamm-ı cīm ve sükūn-ı 

şīn-i mu�ceme ile. Koyun, keçi ve emẟāli 

ḥayvān tersi. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŗÜóŊ   [purtuk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Ziyāde eşkin 

ve yorga ata derler. Ve “güç” ma�nāsına da 

resīde-i naẓardır. 

óŊدک   [purdek]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Lüġaz ve yanıltmaç 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

įÖ او ůŘ زóè ħĬف ģűĬ وĀאل
óĨ ïŰĳŝÖا óŊدک ÉĨ ůÖل 

(Ona kavuşma sözünden nasıl bahsedeyim! 
Bana anlamsız bilmeceler soruyor.)

ŕŊوک   [pujūk]: Żamm-ı zā�-i Fārsī ile. Be-

ma�nī-i ṣadā-yı mūḥiş ü mehīb. Ebulma�ānī, 

beyt:

ħĤאĐ אده درÝĘوک اŕŊ زارم ĿĤאĬ ز آه و
ïĭŊ įŘارìóÖ ïĬאűĜ įÝøאóĨ ÛĨده و زïĬه 

(İniltim ve ahım yüzünden dünyayı korkunç bir 
ses kapladı. Ölü ve diri kim varsa kıyamet koptu 
sanıyor.)

ŕŊک   [pujk]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ile. Tesbīḥ 

böceği ma�nāsınadır.
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ůŊ مĳü لĳĥđĨ و óÖïĨ و ÛíÖرĳü ای
ŗŊ و ŗĤ وهóřĨ ش وĳì אĬ ش رویóÜ وی

õűÜی و đĈ ůÖאم و ĳŒ įęÜن óűĭŊ و دوغ
 ŗŊ زĳä ĳœĩİ ůıÜ و õĕĨ ŗýì ذوق و ůÖ

ħýŒ Ûíø دźĳŊ و īİآ ĳŒ ĳýĨ īĨ אÖ
 ŗŊ ħìز įÖ انïĭø ĳŒ ĳÜ óø ħĭřýĬ אÜ

(Ey talihi bozuk, baht karartıcı, hastalıklı ve 

ayağı uğursuz! Ey turşu suratlı, çirkin ve bozuk 

davranışlı! Peynir ve ayran gibi keskin, tatsız ve 

bozuksun! İçi boş ceviz gibi faydasız, içi kuru 

ve boşsun! Bana çelik ve demir gibi soğuk göz-

lerle bakma ki kafanı örs gibi çekiç darbesiyle 

kırmayayım!)

ŗĥŊ   [pulk]: (267a) Sükūn-ı lām ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, göz kapağı ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, 
beyt:

óřü אıřĥŊ óÖ زده īĨ ħýŒ אدامÖ
ĳĤزįĭŰ اÛùŰ رûÖŻä įÝíŰ از ŻŜب 

(Benim badem gözlüm, kapaklarında şeker ezil-
miş, balı gül suyundan dökülmüş bir badem 
tatlısıdır.)

�ānī, bögrek ki �Arabīde įűĥŘ [kulye] derler.

 ĳĥŊ  [pulūk]: Żamm-ı lām ile. Deve tersi kiک

�Arabīde هóđÖ [ba�re] derler.

ŗýåĭŊ   [puncuşk]: Sükūn-ı nūn u şīn-i 

mu�ceme ve żamm-ı cīm ile. Be-vezn ü 

ma�nī-i śýåĭŜ [guncuşk], ya�nī serçe. 

�Arabīde رĳęāĐ [�uṣfūr] derler. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

Ûøآرزو īűİאü Û×éĀ įŘ īűÖ ŗýåĭŊ
œűÖאره Żİ óÖک ĳåĐ īÝýŰĳì īÜل 

(Şahinle bir arada olma arzusunda olan ser-
çeye bak! Zavallı, kendini öldürmek için pek 
aceleci!)

óÝü אÜ غóĨ و از óÜĳ×Ř אÜ غóŒ از
 ŗýŊ אÜ شĳĨ ه و ازóÖ įÖ אÜ گóŜ از

ïĬاĳÜ ÛĩđĬ از óŊ انĳì رانĳì روزی
 ŗĤ ارõİ ïĀ مóŝĬ ůĨ įŘ ای įüĳŜ óİ

(Hangi köşeye baksam doğandan güvercine, 
kuştan deveye, kurttan kuzuya, fareden kediye 
yüz binlerce canlının senin nimetle dolu sofran-
dan rızık yediğini görüyorum.)

Ve sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile (ŗýŊ puşk) üç 
ma�nāya gelir.

Evvel, sergīn-i āhū, gūsfend, büz, şütür ve 
emẟāluhum. Ḥakīm Şīrāzī, beyt:

ŗýì م وóŜ رهĳü įÖ او دارد ăđÖ
 ŗýŊ و ÛùĭűŜóø ď×Ĉ او در ăđÖ

(O kimi zaman sıcak ve kuru çoraktır. Kimi za-
man da hayvan pisliği yapısındadır.)

Bu ma�nāya Ferheng-i Cihāngīrī’de kesr-i 
bā ile (ŗýŊِ  pişk) naḳl olunmuştur ki óřýŊ 
[pişker], هóřýŊ [pişkere], ģřýŊ [pişkil] ve 
įĥřýŊ [pişkile] dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

ŗýŊ و śĭø وب ازóÖ را ûŰאä ÛęŜ
 ŗýì אکì وی óÖ õŰر óÜ دĳÖ ور

(Dedi ki: “Kapısındaki çerçöp ve süprüntüyü 
süpür! Eğer ıslaksa üstüne kuru toprak dök!”.)

Bu beyitte żamm-ı bā ile ŗýì [ḫuşk] ḳāfiye 
olunmuştur.

�ānī, çenbere derler.

�āliẟ, bir ağaç adıdır.

ŗŊ  [puk]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, kendi nā-hemvār olan nesneye derler.

�ānī, içi boş nesne ki muḫaffef-i کĳŊ [pūk]
tur.

�āliẟ, demirci çekici. Bu ma�nāda dahi ŗÝŊ 
[putk]-i merḳūmdan muḫaffeftir. Bu üç 
ma�nāya tertīb üzre, Pūrbahā-yı Cāmī, ḳıṭ�a:
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ĳŊرک   [pūrek]: Nām-ı duḫter-i rāy-ı 

Kennūc’dur ki Behrām-ı Gūr onu ḥabāle-i 

izdivāca getirmişti. رکĳĘ [fūrek] dahi derler.

ŗüĳŊ   [pūşek]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ile. Māverā�ünnehir lisānında 

“gürbe” ma�nāsınadır ki �Arabīde هóİ [hirre] 

derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ŗĥĘ óűü įŘ ůıýĭİאü אĬאŝŰاïì
 ŗüĳŊ نĳŒ هïŰõì ÛęĉĤ īĨدا óŰز įÖ

(Padişahlar padişahı efendim! Felek aslanı senin 
iyilik eteğinin altında kedi gibi sürünür.)

Ebulḥasen Şehīdī, ḳıṭ�a:

óÖ ïĭŒدارد آن ĳŰóİه óìوش
ĳýĬد Öאده Öא óøودش ĳĬش

ůùŘ شĳĥŜ در įŘ ůŰĳŜ Ûøرا
ůřüĳŊ را ĩÖ ůĩİאĳŜ ïĤش 

(O utanmaz kadın ne zamana dek bağırıp çağı-
racak! O gürültü ederken şarap içilmiyor. Birisi 
onun boğazında bir kedinin kulağını çekiyor de-
sen doğru söylemiş olursun.)

Ba�żı nüsḫada bā�-i muvaḥḥade ile ŗüĳÖ 
[būşek], ba�żısında mīm ile ŗüĳĨ [mūşek] 
ve Ṣıḥāḥ’ta yā-yı taḥtānī ile (ŗüĳŰ  yūşek) 
vāḳi� olmuştur.

ŗåĭŊ  [puncek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm 

ile. Maḥlūc penbe yumağı ki eğirilmek 

için ḥāżır olmuş ola. ïĭĔאŊ [pāġand], هïĭĔאŊ 
[pāġande], هïĭĔ [ġunde], ïĭŊ [pund], شïĭŊ 
[pundiş], کïĭŊ [pundek] ve įĤאŜ [gāle] dahi 

derler. Ḥakīm Rūḥānī, beyt:

ůřŰ ازýŰאن Ýø ŗåĭŊאن و óĘ į×ĭŊوش
įŘ رŜ ûŰאوی ĬאįĨ اÛø و Ĭאم او ĳĭĐان 

(Onlardan biri pamuk alıp satar. Ahmaklık 
mektup, onun adı da mektup başıdır.)

 ïĭŊ  [pundek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dāl-ıک

mühmele ile. Be-ma�nī-i ŗåĭŊ [puncek]-i 

merḳūm. 

ŗÖĳŊ   [pūbek]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Hüdhüd kuşu. Keẕā fī-

Tuḥfeti’l-Aḥbāb. Hindū Şāh demiştir, beyt:

اÜ źא Öאز ïĭŰĳŜ از ĩűĥøאن
 ŗÖĳŊ داد ûĥĀو ÷űĝĥÖ אÖ įŘ

(Ey Süleyman’ı Belkıs’a kavuşturanın hüthüt ol-
duğunu anlatanlar!)

Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ıĬאد Ü ůıü ÛíÜאج Ü óÖ óíĘאرک
ŗĥĘ مĳåĬ ۀïÖز īŰم اïĝĨ óĘ ز

ûĬאĩűĥø نĳŒ įŘ אنĩűĥø ŗĥĨ אهĭŊ
 ŗÖĳŊ ïİم دï×Ĩא د×ø ŗĥĨ ïŰĳĬ

(Felek, yıldızların özü olan padişahın tahta 
çıkışını kutlamak için gökyüzünde padişahlık 
tahtını kurup gurur tacını taktı. O, Süleyman 
mülkünün sığınağıdır, Süleyman gibi onun da 
Seba ülkesinden her an haber getiren hüthütü 
vardır.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da iki bā�-i muvaḥḥade 

ile (ŗÖĳÖ  būbek) hüdhüd ve bā�-i Fārsī 

ile (ŗŊĳŊ  pūpek) duḫter-i bikr ma�nāsına 

mervīdir.
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�ānī, nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i 
hevā-yı dehendir ki üfürmek ile āteş yakar-
lar ve sā�ir şeyler için iḫrāc ederler. Üstād 
Aġācī, beyt:

óŜ ïĭřĘóÖ óŜم دم óŜĳŜ įÖ ûŰĳìد
 ûÜآ ïĬز įĬאÖد زóŘĳŜ گ زĳŊ ůÖ

(Nefesi kükürtü ısıtacak olsa, kükürtten hava ol-
maksızın ateş çıkar.)

�āliẟ, yanmış bezdir ki kav ederler. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ÕåĐ įŒ دĳÖ īĨ אرŰ óŜا ħĔ
ģűĨ آĳÖ ûÜد ĳŊ įÖ įýűĩİگ 

(Gam benim dostum olursa buna şaşılmaz. Ateş 
hep yanmış beze yönelir.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da kav ve pinhān ol-
muş ġalle ma�nāsınadır. Ba�żı nüsḫada bā�-i 
muvaḥḥade ile (گĳÖ būg) menḳūldür.

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĭĥÝýŊ   [puşteleng]: Sükūn-ı şīn u nūn 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt u lām ile. Nāḳıṣ, 

ma�yūb, herze ve heẕeyān ma�nāsınadır. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ůŜïĭÖ ïĬدóřĬ ïĭùŊ ĳÜ ŗĥĨ در
 śĭĥÝýŊ نĳĐóĘ رده وĳì įýŊ ودóĩĬ

(Senin ülkende sivrisineğe sataşan Nemrut’la 
sayıklayıcı Firavun’u köleliğe layık 
görmediler.)

śĭýŊ   [puşeng]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Zamān-ı ḳadīmde vaż� 

olunmuş nişān ve kazma ma�nāsına. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

درآورد Ö ûĉíøאرۀ óıŋø از äאی
 śĭýŊ و ģűÖ دó×Ýøد ůÖ ůÜאرüا ŗŰ įÖ

(Onun öfkesi, kazma ve bele gerek olmaksızın 
tek bir işaretle felek kalesini yerinden söker.)

śĭüĳŊ  [pūşeneg]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme vü nūn ile. Herī mużāfātından bir 

ḳarye ismidir. Ta�rīb edip ãĭüĳĘ [fūşenec] 

dediler.

ĳŊگ   [pūg]: Vāv-ı ma�rūf ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, ġalle kodukları kuyunun ağzına ko-
nulan ḫas u ḫāşāk ma�nāsına. Müncīk, beyt:

óĨ óÖگ ïŊر óùŊ įŒóŜ دارد ĳøگ
در ìאک ıĬאن ïĭŘش ĨאïĭĬۀ ĳŊگ 

(Oğul, babasının ölümüyle ağıt yaksa da onu 
çerçöp gibi toprağa gizler.)
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 ĳĔóÖ [berġūl]-ı merḳūm, ya�nī bulgurdanل

olan ṭa�ām.

ģŊ  [pul]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. Ya�nī köprü. Mevlānā Hātifī, 
beyt:

ģĕĨ ģűì įÖ אنĨóĘ دار īűĭŒ
 ģŊ ïĭÝùÖ نĳéűä روی óÖ įŘ

(Moğol ordusuna Ceyhun üstünde köprü yap-
malarını buyur!)

Ve kemer ki �Arabīde هóĉĭĜ [ḳanṭara] derler. 

�ānī, pūl ma�nāsınadır. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, beyt:

ůıĨ ůÖ از ħýŘ ůĨ تóùè אرÖ
 ůĥŊ ůÖ از ħĭŘ ůĨ óø óÖ אکì

(Aysızlıktan/dilbersizlikten hasret yükü çekiyo-
rum. Parasızlıktan başa toprak saçıyorum.)

ģŊĳŊ   [pūpel]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i bā�-i 

Fārsī ile. Cevz-i bevvā kadar olur bir nesne-

dir. Ta�rīb edip ģĘĳĘ [fūfel] dediler. Bir nev� 

dārūdur. Lisān-ı Hindīde אریŋø [supārī] 

derler. Üstād Ferruḫī, beyt:

ģŊĳŊ ی وïĭİ زĳä نĳŒ אنÝìدرو در
 óÖ رóřĨ ïİد ůĤאø įÖ Ûìدر óİ įŘ

(Oradaki ağaçlar Hindistan cevizi ve fülfü-
lek gibidir. Her bir ağaç yılda iki kez meyve 
verir.)

ģìĳŊ  [pūḫl]: Vāv-ı mechūl ile. ģíŊ [puḫl]-ı 

merḳūm ma�nāsınadır. 

ŝÝøĳŊאل   [pūstgāl]: Vāv-ı ma�rūf, sükūn-ı 

sīn-i mühmele vü tā ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de į×Ĭُد įِÜ در įŘ ĳĨ ůÖ ÛِøĳŊ 
ïüאÖ. Ya�nī kuyruk dibinde olan tüysüz deri. 

Ve Mecma
u’l-Fürs’te koyunun kuyruğu tüy-

lerine yapışıp salınan sergīn. Ḥakīm Senāyī, 

beyt:

ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ģíŊ   [puḫl]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i īıŊóŊ [perpehen] ki אنŝĩíÜ 
[toḫmegān] ve ëĘóĘ [ferfaḫ] dahi derler. 

Türkīde “semizotu” derler. (267b)

ŝÜóŊאل   [purtegāl]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt u kāf-ı Fārsī ile. 

Hind’in ḥudūduna dāḫil bir vilāyet ismidir. 

Ṭālib-i Āmulī, beyt: 

ÛýŜ óø از درد ħŰازóűü ůĨَ
 ÛùĤאŝÜóŊ אیİ אدهÖ ûäŻĐ

(Başımın ağrıması Şiraz şarabı yüzünden oldu. 
Onun ilacı Purtegāl şaraplarıdır.)

Bu beyitten murād Hind’e ārzūdur.

 óŊ  [pur-dil]: Şecī�, bahādır ve ṣāḥib-i fikrدل

ü re�y ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ůİאü ĳÜ ĳœĩİ انĳŰا įĩİ در ÛøאåŘ
 ģĨאŘ و ģĜאĐ א وĬدل و دا óŊ و ħŰóŘ

(Bütün dünyada senin gibi cömert, yiğit, bilge, 
akıllı ve olgun padişah nerde var!)

ŝüóŊאل   [pur-şigāl]: Sükūn-ı rā, kesr-i şīn-i 

mu�ceme ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Bulutlu 

hava ya�nī gökyüzünde bulut olup yağma-

dığı maḥall. Ve gāhī terşīḥ eyleye. Nitekim, 

Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ůıŜ اóÜ óÖ و ŜאÖ įŜ įĬĳŜ çüóÜ ůİאران
űÖא در ĳİ óŝĭÖ īĨ ħýŒای ŝüóŊאůĤ را 

(Gel gözümdeki çok bulutlu havaya bak! O bu-
lutlar bazen nemli, bazen hafif çiseli, bazen de 
yağmurlu oluyor.)

ĳĔŕŊل   [pujġūl]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħøóŊ   [pur-sem]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i 

mühmeleteyn ile. óŊ [pur] ile ħø [sem]den 

mürekkebdir. Müft olan ṭa�āma derler. Bir 

ādeme iḥsān edip taḥmīl-i minnet eylemek-

ten kināyedir. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭ×Ĩ یïűĨا įĥęø אیĉĐ از
 ïİد ħøóŊ ĳÜ įÖ ůĬאĬ ïİد óŜ

(Alçakların bağışta bulunmasına umut bağlama! 
Sana bir ekmek verse başına kakar!)

ŕŊم   [pujem]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Kırağı 

ma�nāsına. 1ģűĥĤا ůĘ ãĥáĤا īĨ ćĝùŰ אĨ ĳİو. Keẕā 

fi’l-Müşkilāt.

 óÝýŊ  [puşturm]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme vüم

rā�-i mühmele ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Kurdeşeni dedikleri �illet ki �Arabīde یóü 

[şerá] derler.

ħĭřŒ ģِŊ  [pul-i çi kunem]: Vilāyet-i Şīrāz’da 

bir köprü nāmıdır. Vech-i tesmiyesi budur 

ki bir bāzargān-ı mütemevvil vāfir tecem-

mül ve aḥmāl ile Şīrāz’a gelip, cemī� mālın 

ḫarābātta ẕevḳ ü �işrete değişip müflis ve bī-

nevā oldukta Şīrāz’dan çıkıp, meẕkūr köp-

rüye bī-hūş gelip onda ħĭřŒ ħĭřŒ [çi kunem 

çi kunem] diyerek kalıp ileri geri gidemez. 

Ol zamāndan beri ol köprüye isim olmuş 

derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

ħýŒ ïűüĳŊه    [pūşīde-çeşm]: Ya�nī nā-bīnā. 

�Arabīde ůĩĐا [a�má] ma�nāsına. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

1 O, geceleyin kardan düşen şeydir.

ïĨאل آűĐ زی įŘ م آنŻĔ از
 ïĨאل آŝÝøĳŊ įÖ į×Ĭاو ز د

(Gulāmdan kadın tarafına gelen kimse, kuyruk-
tan kuyruk dibine gelmiş demektir.)

ĳŊل   [pūl]: Vāv-ı mechūl ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i õűýŊ [peşīz]-i merḳūm. 

�ānī, kārbān-serāy ve menzil-i ġurebā.

�āliẟ, köprü ki �Arabīde óùä [cisr] derler 
kesr-i cīm ile. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳŊ ůřŰل دÖ óŝŰ×אïŰ زدن
ïüن را ůřŰ راه Öאز آïĨن 

(Bir tane de geri gelişte kullanmak için köprü 
yapmak gerekir.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

آن ïè ůÖ óűì óıÖ įŘ در ıäאن
 ħø ل وĳŊ אط وÖد و رóŘ įĝĬאì

(O, hayır için dünyada sayısız tekke, han, köprü 
ve kervansaray yaptırdı.)

Ve Vesīletü’l-Meḳāṣıd’da bardak lūlesine de 
derler. 



BĀBU’L-BĀ�İ’L-FĀRSİYYİ’L-MAŻMŪME1146 īÝíŊ

īŰوóŊ   [purvīn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i vāv ile. Be-ma�nī-i 

çirk ve şūḫgīn. Ebulma�ānī, beyt:

ÛùýĬ انĳÝĬ ûŰĳĥıŊ در ïÖ یĳÖ از ÷Ř őűİ
 Żì نĳœĩİ ÛøóŊ īŰوóŊ ûűĭűÖ אن وİزان د

(Kötü koku yüzünden hiç kimse onun yanına 
oturamıyor. Çünkü burnu ve ağzı hela gibi pis-
likle dolu.)

ïŰõŊن   [puzīden]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ile. 

Çimdilemek ma�nāsına.

 ĳÝýŊ  [puştvān]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme veان

tā�-i mevḳūf ile. Dīvāra istiḥkām için konu-

lan ağaç ki Türkīde “hatıl” derler. Ḫallāḳu’l-

Ma�ānī, beyt:

űĭÖ įÖ įŘ ģĥì īűĭŒאد دóÖ īŰآïĨه ĳÖد
óŜ اĩÝĐאد ĳÝýŊ īŰóÖان ĳ×Ĭدی وای 

(Din binası için öyle bir tehlike başgöster-
di ki bu desteğe/hatıla dayanılmasaydı vay 
haline!)

Ṣıḥāḥ’ta, kapı ardına kodukları ağaç 
ma�nāsınadır. Ferheng-i Cihāngīrī’de 
be-ma�nī-i püşt ü penāh menḳūldür. 
Muṭahhar-ı Kürenī, beyt:

ĭŊאه ÛřĥĨ اŻøم و ĳÝýŊان ŋøאه
óąè ůęĀت ĉĥøאن وůĤ دوü ÛĤאه 

(İslam ülkesinin sığınağı ve askerin dayanağıdır. 
Sultan hazretlerinin has dostu ve padişahın dev-
letinin koruyucusudur.)

űÝýŊ×אن   [puştībān]: ÛýŊ [puşt] ile אنÖ [bān]

dan mürekkeb lafẓdır, arka verici ve ḥimāye 

edici ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, der-na�t-ı şerīf, 

beyt:

ħĔ įŒ دĳŰار اÛĨ را Ö įŘאĳŒ ïüن űÝýŊ ĳÜ×אن
Ö įŒאک از ĳĨج óéÖ آن را Ö įŘאĳĬ ïüح űÝýŘ×אن 
(Senin gibi bir koruyucusu olan ümmet duvarı-

nın sıkıntısı olur mu! Hz. Nuh’un kaptan oldu-

ğu gemi dalgadan çekinir mi!)

ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

īÝíŊ   [puḫten]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ile. Pişmek ve pişirmek ma�nāsına. 

Müstaḳbelinde ḫā’yı zā’ya ḳalb edip دõŊ [pe-

zed] ve هïĬõŊ [pezende] derler.

øóŊאن   [pursān]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i 

mühmeleteyn ile. (268a) Be-ma�nī-i pür-

sende. “Sorucu” ma�nāsına ism-i fā�ildir. 

Ebulma�ānī, beyt:

øóŊאن ïýĬی èאل دل زار ŗŰ įÖ دم
 ģĘאĕÜ رĳä īŰا ůřÖ אÜ אنä ÛĘای آ

(Ey canın afeti! Zavallı gönlün halini bir kez ol-
sun sormadın! Bu umursamazlık eziyeti ne za-
mana dek olacak!)

 Ëøال ïűøóŊ  [pursīden]: Sormak ki �Arabīdeن

[su�āl] ma�nāsına. Çağatayda ṣād’ı sīn oku-

yup “sormaḳ” derler. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i 
Seyyāre’de pādişāha ḫiṭāb maḥallinde der, 

beyt:

Anda şīrīn kelām u ḫandān yüz
Birle kim ḫalḳdın sorarsın söz 

(Orada tatlı dil ve güler yüzle halkı konuşturup 
dinlersin.)

óŘدن  óŊ   [pur kerden]: Çok etmek, doldur-

mak ve tekrār eylemek. Nitekim demişler-

dir. Mıṣra�:

 ÛùĬدóŘ óŊ دن ازóŘ ĳřűĬ אرŘ
(İşi iyi yapmak, tekrar etmekledir.)

 ĳùŜóŊ  [purgusūn]: Sükūn-ı rā vü żamm-ıن

kāf-ı Fārsī vü sīn-i mühmeleteyn ile. Eyer 

üzerine örtülen yapık ki �Arabīde įűüאĔ 

[ġāşiye] derler.
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(Yükü ağır olanın çamurda ayağının kaymasına 
şaşılmaz. Çünkü beserek deve yüksek yerden 
geçmekte aciz kalır.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ř×ø×אری Ü īŰõŜא Ü ģıøאóŊ ģ×ä õŘ ůĬی
įÖóŜ įŘ از ĳÜ óÝıÖ óÝüاïĬ رĳĥŊ óÖ ÛĘان 

(Dağdan uçarak geçmek istiyorsan hafif yük 
seç! Çünkü engelleri aşmada kedi deveden daha 
iyidir.)

زÖאن  ŗýåĭŊ   [puncuşk-zebān]: Bir sarı ve 

kızıl renk boyar bir nesnedir. Ve bir nev� 

devādır. �Arabīde رĳęāđĤا -ùĤ [lisānu’lאن 

�uṣfūr] derler.

īűÝÖآ ĳŊرِ    [pūr-ı ābitīn]: Kesr-i bā�-i 

muvaḥḥade vü tā�-i müẟennāt ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. īűÝÖآ [ābitīn] Ferīdūn Şāh’ın 

pederi nāmıdır, رĳŊ [pūr] oğuldur. Ma�nā-yı 

terkīb Ferīdūn Şāh’tır.

ĳŊران   [pūrān]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Şehr-i Kennūc adıdır. رانĳĘ 
[fūrān] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

دÝøאن ĳŊرِ    [pūr-ı destān]: Ya�nī Rüstem-i 

destān ki אنÝøد [destān], Rüstem’in babası 

laḳabıdır.

óŊدŜאن   [pūrdegān] ve אنŰردĳŊ [pūrdeyān]: 

Pençe-i düzdīde ya�nī (268b) ḫamse-i 

müsteraḳanın üzerine beş gün dahi ziyāde 

ederler, on gün olur, pūrdegān ve pūrdeyān 

derler. Fārsīler bu günlere ziyāde i�tibār 

edip �aẓīm çeşn ederler. Mu�arrebi אنäردĳĘ 
[fūrdecān]dır.

 ĳŊ  [pūr-ı �imrān]: Ya�nī ḥażret-i Mūsáرِ óĩĐان

ve Hārūn �alá-nebiyyinā ve �aleyhima’ṣ-

ṣalātu ve’s-selām.

ýĬאن õűýŊه    [puşīze-nişān]: Be-ma�nī-i 

sikke-zen.

ĳűÝýŊن   [puştīven]: Muḫtaṣar-ı انĳÝýŊ 
[puştvān]-ı merḳūm.

ïŰóýęŊن   [pufşirīden]: Sükūn-ı fā ve kesr-i 

şīn-i mu�ceme vü rā�-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i ber-efşānden, ya�nī saçmak.

ïűęŊن   [pufīden]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Şem� ve çerāġ söyündürmek, iṭfā 

ma�nāsına. Çağatay lisānında “öçmeḳ” der-

ler. Mīr �Alī Şīr, rubā�ī:

Gül bardı ise çemen mu�aṭṭar bolsun
Şem� öçti ise ḳuyaş münevver bolsun
Şehzādeġa ger ravża müyesser boldı
Sulṭānġa cihān mülki müyesser bolsun 

(Gül gittiyse çimenlik koku yaysın! Mum söndü 
ise güneş aydınlatsın! Şehzade’ye cennet nasip 
olduysa, Sultan’a da dünya saltanatı nasip ol-
sun!)

Ve (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de Ferhād 
āyīneye bakıp bī-mecāl oldukta der, beyt:

Bolup pervāne dik eṭrāfıġa cem�
Velī ol yatıp andaḳ kim öçük şem� 

(Pervane gibi çevresine toplandılar, o ise sönük 
mum gibi yatıyordu.)

ĳĥŊان   [pulvān] ve نĳĥŊ [pulven]: Sükūn-ı 

lām ile. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da be-ma�nī-i 

püştvāregāh, ya�nī arka yükünü koyup 

ārām edecek yer ma�nāsınadır. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de, mezrū�āt, bāġ ve bostān 

eṭrāfına ḥıfẓ için ve ḥayvānāt girmemek 

için dīvār gibi yapraktan ettikleri yüksek yer 

ma�nāsınadır. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ģŜ آب و įÖ دõĕĤ وóĘ אر ار×ĬاóŜ دĳ×Ĭ ÕåĐ
 ûĬاĳĥŊ įÖ ïüאÖ رñŜ نĳŒ ددóŜ کĳĤ ůÝíÖ įŘ
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 1ůÝĘا  ěĥì  īِűÝøĳŊ dediği şāhid-i müdde�ādır. 

Ḥakīm Enverī, beyt:
از ĝĐאب و ĳÖ įÖِ ïŰĳŝĬ óŜ ûĭűÝøĳŊد

įŒóŜ در درŰא ĳÜاóŘ ïĬد Ŝ ćÖóìאزری 
(İri kaz denizde çamaşırcılık yapabiliyor olabi-
lir, yine de onun arkasından konuşmasa daha iyi 
olur.)

ïűøĳŊن   [pūsīden]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i 

sīn-i mühmele ile. Çürümek ma�nāsınadır.

 ŝüĳŊ  [pūşgān]: Vāv-ı mechūl, şīn-i mevḳūfאن

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, şehr-i Nīşābūr’a ḳarīb bir mekān is-
midir.

�ānī, mūsīḳīde bir nevā ismidir. Keẕā fī-
Mecma
i’l-Fürs.

ïűüĳŊن   [pūşīden]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i 

şīn-i mu�ceme ile. Örtmek, óÝø [setr] 

ma�nāsına ve giymek, ÷×Ĥ [lubs] ma�nāsına 

maṣdardır. Bu iki ma�nāya, Kemāl-i 

Ḫocendī, beyt:

ïİش زاĳŊ انïĬر ÕűĐ īĨدا įÖ
 ÛøאرŘ įŒ نïűüĳŊ ïİאس ز×Ĥ

(Ey zahit! Eteğinle rintlerin ayıbını ört! Sofuluk 
elbisesi giymenin ne faydası var!)

 ŝŰĳŊ [pūygān]: Kilāhumāאن ŜĳŊ  [pūgān] veאن

bi-kāfi’l-�Acemī. Raḥim-i māder ma�nāsına. 

 dahi derler. Ve bir ma�nāsı da [zihdān] زïİان

bir nesneyi nemnāk etmek için bir miḳdār 

su sepmektir.

 ĳŊ  [pūn]: Vāv-ı ma�rūf ile. Teğelti ma�nāsınaن

ki īŰز ïِĩĬ [nemed-i zīn] dahi derler.

ŰĳŊאن   [pūyān]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. نïűŰĳŊ [pūyīden] lafẓından ism-i 

fā�ildir, yelici ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, 

beyt:

1 Ey babasının canı! Sen de uyumuş olsaydın halkın 

gıybetine düşmenden iyiydi.

ĳŊرŰאن   [pūriyān]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Ya�nī mütevaṭṭınān-ı şehr-i Kennūc ki رĳŊ 
[pūr], şehrin adı olmakla, yā-yı nisbetle 

onda sākin olan ahālīsi demek olur.

ĳŊزن   [pūzen]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Zirā�at için tarlayı pāk edip 

āmāde eylemek ma�nāsınadır. Ve zā�-i Fārsī 

ile (ژنĳŊ pūjen) keẟret-i şuġldan elde ẓāhir 

olan kabarcığa derler. Ebulma�ānī, beyt:

ĳāéĨ óıÖل ûĝýĐ ħĔ زįĭűø īűĨ ام
در ازل از ìאر و ìאüאک دĳŊ óŜزن ïüه 

(Göğsüm tarlası, ezelden beri onun aşkı ga-
mının mahsulü için çerçöpten temizlenip 
hazırlanmaktadır.)

 -i�ĳŊ  [pūzīdān]: Vāv-ı ma�rūf, kesr-i zāزïŰان

mu�ceme ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-

ma�nī-i آوردن  ñĐ [�uẕr āverden]. Ve i�tiẕārر 

ma�nāsına. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ĳŊزïŰن   [pūzīden]: Kesr-i zā�-i mu�ceme 

ile. �Öẕr eylemek. Ve nesne pişirmek, ṭabḫ 

ma�nāsına. دنóŘ  ĳŊ [pūziş kerden] dahiزش 

derler.

űÝøĳŊאن   [pūstiyān]: Sükūn-ı vāv u sīn-i 

mühmele, kesr-i tā�-i müẟennāt ve fetḥ-i yā-

yı taḥtānī ile. Sağrı dedikleri deridir.

īűÝøĳŊ   [pūstīn]: Sükūn-ı sīn-i mühmele, 

kesr-i tā�-i müẟennāt ve yā-yı sākine ile. Deri 

ma�nāsına �umūmen, saḫtiyān ve sā�iri deri-

den maṣnū� olan eşyā ve kürk ma�nāsınadır 

ḫuṣūṣan, her ne olursa. ÛøĳŊ [pūst] deri-

dir, yā ile nūn cümleyi māddesinin ismine 

ilḥāḳ içindir. Ve bir ma�nāsı dahi “ġıybet”tir, 

isti�āre ṭarīḳıyla isti�māl olunur. Şeyḫ Sa�dī, 

Gülistān’ın ikinci bābında bir ḥikāyede, 

kendisinin babasıyla münāḳaşa eyledikleri 

maḥalde, در  įŘ  įÖِ ĳÖدی   įÝęì  õűĬ  ĳÜ ïŊر  äאنِ   ای 
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 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

-Ŝ įÝíŊ  [puḫte-gāv]: Ol edviyedir ki kaynaאو

tıp suyuyla beden-i marīżi yurlar. Ona مóŋø 

[siperem] dahi derler.

ĩÝýŊאزو   [puştmāzū]: Be-ma�nī-i אزĩÝýŊ 
[puştmāz]-ı merḳūm. Ve dahi be-ma�nī-i 

gūşt-ı püşt, ya�nī arkada olan et. Ve bel 

kemiği ki �Arabīde اتóĝĘ [fiḳarāt] derler. 

(269a) Ḥakīm Sūzenī, beyt:

óŊ دانóŜ ŗýĨ ĳœĩİ ûĩřü
 īĨ אزویĩÝýŊ از دوغ įÝýŜ

(Karnı, bel kemiğimdeki ayran sayesinde yiğitle-
rin kırbası gibi dolmuş.)

ĳŊ   [pū]: نïűŰĳŊ [pūyīden] lafẓından ṣīġa-i 

emrdir. Ve ism-i maṣdar dahi isti�māl olu-

nur. įŰĳŊ [pūye] dahi derler. Şeyḫ Niẓāmī, 

beyt:
ÛĘóŜ ĳŊ نĳŒ įŘ Ûüدا ůŝø óűü

 ÛĘóŜ ĳİآ óÖ ïűüرĳì ĿŰאø
(Koştuğu zaman ceylanın üstündeki güneş göl-
gesini dahi yakalayan bir köpeği vardı.)

śøóűü   [şīr-seg], tazı demektir. Ve “seğirt-

mek” ma�nāsınadır. Mevlānā Maḥmūd İbn 

Yemīn, beyt:

ĳĭűĨ įÖ دنóŘ óčĬ ïŰאÖ تóŜ
 ĳŊ īùè ïűø ïıýĨ یĳø įÖ

(Eğer cenneti görmek istiyorsan, şehit Seyyid 
Hasan’ın kabrine koş!)

ĳŊĳŊ   [pūpū]: ŗÖĳŊ [pūbek]-i merḳūm 

ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme. Be-ma�nī-i 

hüdhüd. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, ḳıṭ�a:

óęŘ و دóİ īŰ دو در رŰĳŊ ûİאن
وïèه ŰĳŜ įĤ ŗŰóüźאن 

(Küfür ve dinin her ikisi de “O birdir ve ortağı 
yoktur” deyip onun yolunda koşuyor.)

-ïűŰĳŊ  [pūyīden]: Kesr-i yā-yı taḥtānī-i evن

vel ve sükūn-ı ẟānī ile. Yelmek ve şiddetle 

gitmek ma�nāsına. نïűĬאŰĳŊ [pūyānīden] ona 

müte�addī olur. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ÛùĬïűøóŊ و īÝùä ó×ì īŰا
 ÛùĬïűŰĳŊ įŒ ÛùűŘ ÕِĥĈ īŰا

(Bu, haber arama ve soruşturmadır. Bu kimi ara-
maktır, neyin koşturmasıdır!)

ïűøĳűŊن   [puyūsīden]: Żamm-ı yā-yı 

taḥtānī-i evvel, sükūn-ı ẟānī vü vāv ve 

kesr-i sīn-i mühmele ile. Ẓann etmek, recā 

ve tevāżu� eylemek ve mātem eylemek. 

Ni�metullāh naḳlidir. ïűüĳűŊن   [puyūşīden], 

şīn-i mu�ceme ile de ol ma�nālara mervīdir.
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įÝíŊ   [puḫte]: īÝíŊ [puḫten] lafẓından 

ism-i mef�ūldür, pişmiş ma�nāsına. 

İsm-i �āmdır. Ve isti�āre ṭarīḳıyla cihān-

dīde ve germ ü serd-keşīdeye de derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

įÝęø ïĭřĬ א دُرÜ įÝęŜ انĳÝĬ ůĭđĨ
 įÝíŊ دĳü אمì אÜ ïŰאÖ ÕĝĬ אرűùÖ

(İnci delinmedikçe anlam söylenemez. Hamın 
olgunlaşması için çokça işlenmesi gerekir.)

įŰאŊóŊ   [pur-pāye]: Kırkayak dedikleri 

bir mūẕī cānverdir. “Çıyan” dahi derler. 

�Arabīde ß×ü [şebeẟ] derler fetḥateyn ile. 

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. 

.óŊ  [purde]: İki ma�nāyadırده

Evvel, ma�rūf.

�ānī, be-ma�nī-i دóŊ [purd]-i merḳūm, ya�nī 

lüġaz ve yanıltmaç.

óŊزه   [purze]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de be-ma�nī-i pāre-i cāme, ya�nī 

eẟvāb pāreleri. Ve Şerefnāme’de ve Tuḥfetü’l-
Aḥbāb’da be-ma�nī-i purzī ya�nī ḫāv ki 

cāme-i peşmīne vü ḳaṭīfede olur. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ÛùűùĥåĨ نĳŒ اóÜ رïĜ אنĩøآ
از ĳåĬم آورده óÖ رخ óŊزه ای 

(Senin gökyüzü derecesindeki makamın, yüzün-
deki havların yıldızlardan getirildiği güzel bir 
meclistir.)

Ve “sancak” ma�nāsına da olduğu resīde-i 
naẓardır.

è įŘ ůŰĳÜאóÜ ěĥĉĨ ħŘا ĭüאóì Ûìد
اįŒóŜ دÛø دóűĬ įÖ ģĩĐ ÷Ř óŜو óŘد

ÛøאزÖ אنŜïĬóŊ אهü įŘ ÛùűĬ فŻì
اÜ įŒóŜאج و Ö īéĤא řŒאو و óŘ ĳŊĳŊد 

(İşi yapmakta başkasının eli güçlü olsa da mut-
lak hākim sensin, akıl seni tanır. Taç ve ibik hüt-
hüt ve toygar kuşunun başındadır ama kuşlar 
şahının doğan olduğunda herkes hemfikirdir.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de āvāz-ı hüdhüde dahi 
derler. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

وĀאل Ö ģ×ĥÖא ĳĭİ ģŜز ĬאĳÖده
 ĳŊĳŊ óø įĬאü آوردهóÖ رĳü هóűì įÖ

(Gül ile bülbülün kavuşması henüz gerçekleş-
memiş. Başı taraklı/ibikli hüthüt karamsarca 
ötüyor.)

ĳűŊ   [puyū]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-

ma�nī-i kelūḫ. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm. Ve ġayrı nüsḫada tev�em olan 

evlād. Türkīde “ikiz” derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳŊ őűİ دهóřĬ אدی راü راه
 ĳűŊ دهĳÖ ÛĩĔ אÖ א دلűŰĳŜ

(Gönül mutluluk yolunda hiç koşmamış, galiba 
senin gamınla ikiz imiş.)
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rinden şehvetin kaçacak delik aradığı zamanda, 
şişe geçeceğim korkusuyla kan ve toz arasından 
denize dalıp yüzer.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Õűøآ ïøر īűĨאو زŜ אزۀĩÝýŊ įÖ
ĳŒ درíĩì óì ħýŘאįĬ را Ö įÖאر åİא 

(Meyhane eşeğini hiciv yüküyle sürükleyince 
yeryüzü öküzünün bel kemiği zarar görür.)

õĩÝýŊه   [puştmeze]: Elif ’siz dahi ma�nā-yı 

merḳūmadır.

õÝĩýŊه   [puşmteze]: Bu dahi אزهĩÝýŊ 
[puştmāze]-i merḳūm ma�nāsınadır.

ĳÝýŊاره   [puştvāre]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

vü tā�-i müẟennāt ile. Arka yükü ki אرهÝýŊ 
[puştāre] dahi derler. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ïİاĳì ûĥŜ نĳŒ او روی įŘ óİ
 ïĭŘ ارهĳÝýŊ אرì ůÜïĨ

(Onun gül gibi yüzünü isteyen, bir süre diken 
sırtlasa gerektir.)

įÝýŊ   [puşte]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Tepe ki 

ṣaḥrālarda topraktan (269b) vāḳi� ola. 

�Arabīde ģÜ [tell] derler ḫuṣūṣan ve her ne 

ki tepe gibi yığılmış ola �umūmen. Üstād 

Rūdekī, beyt:

ïĭÝüاïĭŊ ůĩİ ûÜאن آùŘ آن
 ïĭÝüداóÖ وóÖ مõűİ ĿÝýŊ

(O kimseler ateş sanıp onun üstüne odun 
yığdılar.)

õĭýŊه   [puşenze]: Fetḥ-i şīn u zā�-i 

mu�cemeteyn ve sükūn-ı nūn ile. Revġan-ı 

sāde ile pişmiş ḫurmāya derler. 

įĭĕŊ   [puġne]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve 

fetḥ-i nūn ile. Nerdübān ayağı. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Bu ma�nāyı mü�eyyid, 

Mevlānā Şihāb-ı Mihmeze, beyt:

įøóŊ   [purse]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i pursiş-i bīmār. 

�Arabīde אدتűĐ [�iyādet] derler kesr-i �ayn-ı 

mühmele ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Mu�cizī, 

beyt: 

īıŘ óŰد īŰدر ůİاĳì ار ÛéĀ
 īŘ įøóŊ ا راĳĬ ůÖ אنŝÝùì

(Bu eski kilisede/dünyada sağlık istersen, kimse-
siz hastaların halini hatırını sor!)

įĨóŊ   [purme]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Be-vezn-i įĨóø [surme]. İki ma�nāya gelir.

Evvel, miẟḳab ki ağaç ve demir delerler.

�ānī, dīg-i sengīn ya�nī taş çömlek. Ba�żı 
nüsḫada “eyer” ma�nāsına da resīde-i 
naẓardır.

ŕŊه   [puje]: Be-vezn-i هŕĨ [muje]. Cüst ü 

çālāk ma�nāsınadır.

įœŰóùŊ   [puserīçe]: Fetḥ-i sīn ü kesr-i rā�-i 

mühmeleteyn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Be-ma�nī-i püserān-ı bed-kār u nā-ḫalef. 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

ÝýŊאره   [puştāre]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt u rā�-i mühmele ile. 

Be-ma�nī-i püştvāz.

ĩÝýŊאزه   [puştmāze]: Be-ma�nī-i אزوĩÝýŊ 
[puştmāzū]-yı merḳūm, ya�nī fiḳarāt-ı ẓahr 

ki ÕĥĀ [ṣaleb] dahi derler. Ḥakīm Ezraḳī, 

ḳıṭ�a:

ó×Ü ħìאن و زĭø īđĈ ز įŘ ůıŜ در آن
ز ĩÝýŊאزۀ óŜدان Ö ïŰĳä õŰóŜאه

óÖ آĩøאن ز óŜ ÷Ŋد و ĳìن Ýøאرۀ ĳèت
ز įÖ ēűÜ ħűÖ درŰא دراوĭýÖ ïÝĘאه 

(Gökyüzündeki balık burcu, mızrak darbeleri ve 
balta vuruşlarıyla yaralanan yiğitlerin kemikle-
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yapışır. Ve ba�żı nüsḫada cism-i ḥayvānda 

ẓāhir olan yumru et ma�nāsına merḳūmdur.

įŊĳŊ  [pūpe]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i bā�-i Fārsī 

ile. ĳŊĳŊ [pūpū]-yı merḳūm gibi hüdhüd 

ma�nāsınadır. Şems-i Faḫrī, beyt:

ûĨאĐ אمđĬاز ا įŘ ůŰدارا įÖ
 įŊĳŊ אجÜ אم وĩè قĳĈ دĳÖ

(Güvercin gerdanlığı ve hüthüt tacı, o padişahın 
ihsanı sebebiyle vardır.)

įÜĳŊ   [pūte]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, zerger āletlerinden topraktan bir 
ḥoḳḳadır, içinde zer ve sīm eritirler. Ḫˇāce 
Selmān, beyt: 

ïĬאĩĬ ħĤאĐ ĿÜĳŊ صŻì ی درïĝĬ őűİ
 ïĬאĩĬ ħİاغ دودۀ آóŒ دودی در őűİ

(Dünya potasında hiç saf altın ve gümüş kal-
madı. Ah ocağımın kandilinde hiç duman 
kalmadı.)

�ānī, ḫizāne ma�nāsına. Şāh Dā�ī-i Şīrāzī, 
beyt:

ïĭÖ įÜĳŝĭĤ و įĬِ ÛĔاóĘ įÖ دل
 ïĭÖ įÜĳŊ אنä įÖ įĬ زر Ûıä از

(Her şeyden el etek çekip uçkurunu bağla! Altın 
amacıyla hazineye bel bağlama!)

įĬدĳŊ  [pūdene]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele vü nūn ile. Yarpuzdur ki �Arabīde 

óÖی  ĭđĬ [na�nā�-ı berrī] derler. İḫtiyārāt-ıאعِ 
Bedī
ī’de אمĩĬ [nemmām], ŗĥĩĤا  ĩĬאم 
[nemmāmu’l-melik] ve אĨאĩĬ [nemmāmā] 

dahi derler. Ve õ×ùűø [sī-sebz] dedikleri de 

masṭūrdur. Ve ģ×ĭø  įø [se-sunbul] dahi 

derler.

ĳŊده   [pūde]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, argaç ki دĳŊ [pūd] dahi derler. 

ïüאÖ ÛÝĤאم دوÖ ĿĭĕŊ
 ŗĥĘ Ûęİ و ãűýìאر آıŒ īŰا

(Bu dört unsur ve yedi felek, senin devletinin 
çatısına basamak olur.)

įÝęĥŊ   [pulufte]: Żamm-ı lām, sükūn-ı fā 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Yangın sö-

yündükten sonra yerinde cā-be-cā bu-

lunan āteş ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įĥŊ   [pulle]: Fetḥ-i lām-ı müşeddede ile. 

Terāzū kefesi. Ebulma�ānī, beyt:

ïűüرĳì אر وŰ īùè אÖ ازوóÜ ĿĥŊ در
 źאÖ ÛĘر ïűüرĳì ïĨآ ÿĜאĬ در وزن

(Sevgilinin güzelliği ile güneş, terazi kefesin-
de tartıldı. Ağırlığı hafif gelen güneş yukarıya 
yükseldi.)

įåĭŊ  [punce]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm ile. 

Be-vezn-i įåĭĔ [ġonce]. Be-ma�nī-i pīşānī ki 

�Arabīde īű×ä [cebīn] ve įűĀאĬ [nāṣiye] derler. 

Şā�ir, beyt:

óĈ ēűÜ įÖه óّ×Öد ز ì ĿåĭŊאĳÜن
óŜ įÖز Ü ïĭŘ ÛùŊאج ŋűŒ óø óÖאل 

(Kadının alnındaki saç, makasla kesilir. Padişa-
hın başındaki taç, topuzla ezilir.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

آن óùìوی óø įŘخ ز ĳìن ïĐوش óŘد
ĉĥøאن ıÖĳĬאرئ řűŊאن įåĭĔ را

óÖ آÝøאن درü įŜאه ıäאن ĭŊאه
øאóıĨ ïĭŰ و Ĩאه Õü و روز įåĭŊ را 

(O, ilkbahar sultanının gonca temrenini düş-
man kanıyla kıpkırmızı eden bir padişahtır. Gü-
neş ve ay, dünyanın sığındığı o padişahın sarayı 
eşiğine gece gündüz alın koyarlar.)

 ïĭŊ  [punde]: Sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i ïĭŊه
[pund]-i merḳūm, ya�nī kene ki ḥayvānāta 
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�ānī, tene-i dıraḫt ma�nāsınadır. Ve zebān-ı 
Hindīde “tamām” ma�nāsınadır.

 -i Fārsī�ĳŊ  [pūje]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i zāژه

ile. Sāḳ ma�nāsınadır ādem ve ḥayvānda. Ve 

ağaçta köke yakın yerine derler.

įĭŰزĳŊ   [pūzīne]: Vāv-ı ma�rūf, kesr-i zā�-i 

mu�ceme, sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

nūn ile. Ve zā�-i Fārsī ile (įĭŰژĳŊ pūjīne) de 

cā�izdir. Maymun ki ů×Ř [kebbī] (270a) dahi 

derler.

įĭŰژĳŊ  [pūjīne]: Kesr-i zā�-i Fārsī ile. Ḳanṭār 

ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

űÖאرïĬش اóŜ آن ÝĥĜ×אن ĳŊژÖ įĭŰא اó×Ĥز
 ûĬאä انóŜ ħùä īűĨز óÖ ïĬאĨ و źאÖ رود

(O kaltabanı Elburz dağıyla kantara koysalar, 
Elburz dağı yukarı çıkar, onun ağır bedeni yerde 
kalır.)

įĬאøĳŊ  [pūsāne]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele vü nūn ile. Be-ma�nī-i دادن  ÕŰóĘ 
[firīb dāden] ve دنóŘ -ĳĥĕĨ [maġlūb kerب 

den]. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm.

Ŋאره  ÛøĳŊ   [pūst-pāre]: Gāve-i āhenger, 

Ḍaḥḥāḳ üzerine cem�iyyet eyledikte 

nīzeye bağladığı deridir ki �alem etmiş-

ti. Ferīdūn onu teberrüken muraṣṣa� ve 

mücevher edip ḫazīnesinde ḥıfẓ eyledi. 

Niçe zamān pādişāhlar ḫazīnesinde bāḳī 

idi. ůĬאواŜ  óِÝìا [aḫter-i gāvānī], ûِĘدر 
ůĬאواŜ [direfş-i gāvānī] ve ůĬאŰאوŜ  ûِĘدر 
[direfş-i gāvyānī] dahi derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

įĤאŝÝøĳŊ   [pūstgāle]: Kāf-ı Fārsī ile. Be-

ma�nī-i אلŝÝøĳŊ [pūstgāl]-ı merḳūm, ya�nī 

koyun kuyruğunda āvīḫte olan sergīn. 

Ḥakīm Senāyī, beyt:

�ānī, köhne ve pūsīde ma�nāsına. Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

ĳÜ وزóĘا ģĝĐ ایõĘאن اä אرÖóİĳŜ ħčĬ
óŘد ü óđüאóĐان ĳŊده را İ óùřŰ×א 

(Senin akıl yakıcı, cana can katıcı ve inci saçan 
şiirin, eski şairlerin şiirini tamamen ortadan 
kaldırdı.)

�āliẟ, eski bez ki yakıp kav ederler. Keẕā 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Mecma
u’l-Fürs’te, 
yemişi olmaz bir ağaçtır. Mes'ūd-i Sa'd-ı 
Selmān, beyt:

īűĨز įÝęÜ śŰز ر ïĨآóÖ ħĬ
 óåü دهĳŊ אخü ون زد زóÖ óÖ

(Kızgın yerdeki kumdan nem yükseldi. Meyve-
siz daldan ağaç başgösterdi.)

Ve çürümüş ağaç ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

óĘ ĳŒزïÖ ïĬ رĳø ÛĘی ïŊر
ĳÜ اïĬوه اĳŒ īŰب ĳŊده ĳíĨر 

(Kötü oğul babasının yanına gittiğine göre, sen 
bu çürümüş ağacın sıkıntısını çekme!)

Ve bir ferhengde saḫt-sūde ve rīḫte 
ma�nāsına mervīdir. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ĳÜ دۀĳĩĬ ůĨد óİ دĳÖ ůŘ
 ĳÜ دۀĳŊ ģĝĐ įÖ ěè دۀĳÖ

(Allah’ın varlığı çürük aklınla sana her an nasıl 
görünsün!)

--i müh�ĳŊ  [pūre]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i rāره

mele ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i رĳŊ [pūr]-ı merḳūm. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
musammaṭ:

óìد ĳŊرۀ آدم ó×ì įŒ دارد ازīŰ دم
 ħĬאıĬ دهóŊ ïĀ دو įÖ ħĤאĐ Ŀĥĩä از īĨ įŘ

(Ben bütün ālemden iki yüz perde gizlenmi-
şim. İnsanoğlu aklının bu demden nasıl haberi 
olsun!)
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Ba�żı nüsḫada kuduz kurda dahi denildiği 

mervīdir.

ŕŰĳŊه   [pūyije]: Vāv-ı ma�rūf, kesr-i yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i 

ïüن -ya�nī bir ki ,[umīdvār şuden] اïűĨوار 

mesneden bir nesne recāsında olmak. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

įŰĳŊ   [pūye]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. Üç ma�nāya mervīdir.

Evvel, be-ma�nī نïŰدو [devīden], ya�nī seğir-

tip yelmek. Üstād Lebībī, beyt:

óÖا ĳŒ ůĨóĬ įÖ ق وóÖ ĳŒ ůĨóŜ įÖ
 ó×Ö ĳŒ įĭűŘ įÖ و śĬر ĳŒ įŰĳŊ įÖ

(Öfkede şimşek, yumuşaklıkta bulut gibidir. 
Koşmada deve, kinde kaplan gibidir.)

Bu ma�nāya, Ḳāḍī Bedreddīn-i Gence, beyt:

įÖ زóŰ ران ĳÜ راÛùĨ اĳÖ įŘ ůüóÖد
 ûÜאل در آáĨ رïĭĩø įŰĳŊ אهŜ įÖ

(Koşarken ateşteki semender gibi olan at, senin 
hükmüne boyun eğer.)

Ḳāḍī Bedreddīn-i Gence, beyt:

Ŝ įÖאه įŰĳŊ اø óŜאįŰ اش ĳŘ óÖ ïÝĘه
 óŊ ïŰآóÖ را śĭø انóŜ هĳŘ įŘ دõø

(Koşarken gölgesi dağa düşecek olsa, ağır dağa 
kanatlanmak yakışır.)

�ānī, be-ma�nī-i ārzū ya ıżṭırāb.

�āliẟ, Deylemī ṭā�ifesinden bir şaḫṣın 
nāmıdır. Evlādları bir müddet pādişāhlık 
eylediler. Ṭabaḳaları tevārīḫte masṭūrdur. 
Āl-i Pūye derler. Zübde ve güzīdeleri �Ażdu’d-
devle idi. Mü�ellif-i Ferheng-i Cihāngīrī’nin 
nesebi mezbūr �Ażdu’d-devle’ye müntehī 
olur.

ïĭĭŘ įĤאűŊ ůŊ õŘ ůÝøدو
 ïĭĭŘ įĤאŝÝøĳŊ į×Ĭل دïÖ

(Kadeh peşinde dostluk edip kuyrukla kuyruk 
pisliğini değişirler.)

Ni�metullāh nüsḫasında “sepilenmemiş 
deri” ma�nāsına mervīdir.

įøĳŊ   [pūse]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Sarılmış iplik. Keẕā fi’t-Tuḥfe.

 ïűøĳŊ  [pūsīde]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i dāl-ıه

mühmele ile. İsm-i mef�ūl ṣīġasıdır, çü-

rümüş ma�nāsına. Ve çürüyüp paslanmış 

ma�nāsına da gelir. Ebulma�ānī, beyt:

óűÖïÜ אÖ Ûøرا ħıĘ īŘ õűÜ
Ř ïĭřĬאر ïűøĳŊ ēűÜه 

(Çabuk önlemini al, işi doğru anla! Paslanmış 
kılıç kesmez.)

įĥüĳŊ   [pūşele]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme vü lām ile. Giyecek cāme ve örtü-

necek eẟvāb.

įĭüĳŊ  [pūşene]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü nūn 

ile. Be-ma�nī-i pūşele. Ve ser-pūş ma�nāsına 

da mervīdir.

 ïűüĳŊ [pūşīden] lafẓındanن :ïűüĳŊ  [pūşīde]ه

ism-i mef�ūldür, örtülmüş ve mestūr 

ma�nāsına ki iḫfā-yı lāzımīdir. Meẟelā bir 

kimesne iḫfā-yı esrār eylese ona راز  ïűüĳŊه 
[pūşīde-rāz] derler. Ve giyinmiş ya�nī üze-

rinde eẟvāb olana dahi pūşīde derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

Ę ĳŒאä óìאİ įĨא ïűüĳŊه دïŰه
ÛĨïì óıÖ ĳø óİ įÖ را دوïŰه 

(Onun süslü elbiseler giydiğini görünce hizmet 
için her tarafa koşmuş.)

įĤĳŊ   [pūle]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i lām ile. 

Ezilmiş kavun, karpuz ve emẟāli meyveler. 
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آن ĳŊچ ĳÖ ůĭűÖده Öאزار دóíø óİه
از óÖ įÝĘóŜ óä óıÖ روی ĿÝíÜ زر 

(O iri burunlu, dünya pazarının soytarısı olmuş. 
Dilenmek için yüzünde altın sini tutuyor.)

 óűŊ ÛøĳŊ  [pūst-pīrāy]: Debbāġ ma�nāsınaای

ki ma�nā-yı terkīb “deri düzücü” demek 

olur. ایóŊ  ÛøĳŊ [pūst-pirāy], ḥaẕf-ı yā ile 

dahi ol ma�nāyadır.

ůĬźĳŊ   [pūlānī]: Sükūn-ı vāv, fetḥ-i lām ve 

kesr-i nūn ile. Bir nev� un aşıdır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

 ïűŰĳŊ [pūyīden] lafẓından ṣīġa-iن :ĳŊ  [pūy]ی

emrdir, “seğirt!” ma�nāsına. Ve ism-i maṣdar 

olur, یĳŊ و ŗÜ [tek u pūy] derler.

 ĳŊ  [pūy pūy]: Lafẓ-ı mükerreri “seğirtiی ĳŊی

seğirti” demek olur. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĬïĨی آĳåŝĭä īĨ ûűŊ įĩİ
 ïĬïĨی آĳŊ یĳŊ ه وóűì אنĭŒ

(Savaş isteyenler benim yanıma koşa koşa, telaş 
içinde geldiler.)

 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

--i Fārsī ile. Çi�ĳĨŕŊ  [pujmūy]: Sükūn-ı zāی

çek nişānı, ya�nī rūy-ı ādemde cederī dedik-

leri �illetten nişān olmak. Ebulma�ānī, beyt:

ÛùŰĳĨŕŊ אنýĬ ش آنĳì روی įÖ ĳŝĨ
ø įŘאŕĨ ĿŰه اش óÖ رûì اóŘ óàده 

(Onun güzel yüzünde görünen şeyi çiçek bozu-
ğu sanma! Sadece kirpiğinin gölgesi yüzünde iz 
bırakmış.)

 -i Fārsī ve sükūn-ı�ŕŊ  [pujūy]: Żamm-ı zāوی

vāv ile. Be-ma�nī-i fürū-māye. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. 

ůÝýŊ   [puştī]: Yā-yı nisbetle. Arka vermek, 

rücū� ma�nāsına. Ve ittikā. Ol münāsebetle 

kūn-dādeye de derler.

ůýŊ   [puşī]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i õűýŊ [peşīz]-i merḳūm.

ůœĥŊ   [pulçī]: Sükūn-ı lām ve kesr-i cīm-i 

Fārsī ile. Be-ma�nī-i ḫar-mühre. وشóĘ  ůœĥŊ 
[pulçī-furūş] ya�nī mühre-fürūş. İbn Yemīn, 

ḳıṭ�a:

óÝıÖ אردیĉĐ ħÝĘóŜ īĨ
(270b) Ûøی اóÝýĨ įŘ ůùŘ را óĭİ óŜ

ĳŒن õĬ įÖدŗŰ اĳĭŘ ģĝĐ ģİن
 Ûøی اóİĳä وشóĘ ůœĥŊ دóĨ

(Hünerin müşterisi varsa, ben de daha iyi bir 
Utarit aldım. Çünkü bugün katır boncuğu sa-
tanlar, akıllı kimselerin nezdinde kuyumcu gibi 
görülüyor.)

ůÜĳŊ   [pūtī]: Sükūn-ı vāv ve kesr-i tā�-i 

müẟennāt ile. Ciger ḳalyesi.

ůĭűÖ چĳŊ  [pūç-bīnī]: Burnaz ma�nāsına. Beyt:
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ïĬن زده اĳŒ אÜ ģĝĐ ی زĳýĬ ėĜوا
 ïĬون زده اóűÖ ģĝĐ ایóø زر ز īűŘ

(Dünyanın işini kararlaştırdıkları gün, āşıklık 
altınını bir acayip yapmışlar. Nasıl yapıldığını 
akılla bilemezsin, bu altını akıl evinden dışarı 
çıkarmışlar.)

Ḫāmis, אرÜ [tār] telaffuẓundan terḫīm olun-
muştur. Ḥakīm Ḫāḳānī, musammaṭ:

آن Ü Ûýİא ä óŝĬ ćÖóÖאن را Ûýİ ÛýıÖ در
 įÝíŰא رÜ óİ هĳűĨ ïĀ óĩà ůÖĳĈ א ازوÜ óİ

(O sekiz telli barbuta bak, canın sekiz katlı cen-
netidir. Onun her teli Tuba meyvesidir, her tel-
den yüz meyve dökülür.)

Sādis, �aded ma�nāsına gelir. “Tār” 
ma�nāsıyla bu ma�nāya, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ħĤĳĥĨ ůĭĕĨ دوÜאõÖ ůŰن
ÝřŰ įÖאÏŰ او Ü įŘאõÖ ůŰن 

(Ey çalgıcı! Üzgünüm, iki kollu tamburu çal! 
Allah’ın birliği aşkına bir kez olsun çal!)

Sābi�, be-ma�nī-i zinhār. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ز ĀאóĔ Õèض Üא ĳĭýĬ īíøی
Ř óŜ įŘאر ïĭÖی ĩűýŊאن ĳüی 

(Sakın kindar kimsenin sözünü dinleme! Eğer 
onunla iş yaparsan pişman olursun!)

�āmin, miẟl ü mānend ma�nāsına. Mevlānā 
Kātibī, rubā�ī:

ůŰم آراõÖ ÛùűĬ אمčĬ įäاĳì نĳŒ
 ůŰאä ůĤאì אد×Ĩ ûüĳì تĳĀ ůÖ
ÛĘאŰ انĳÝÖ אی آنÜ Ûùİ įŘ אزø óİ

 ůŰאÜ اردïĬ įŘ آن ÛùŰر وĳ×ĭÜ
(Hāce Nizām gibi bir meclis süsleyici/şenlen-
dirici yoktur. Hiçbir yer onun güzel sesinden 
yoksun kalmasın! Her çalgının bir eşini bulmak 
mümkündür, ama onun tamburunun eşi ve 
benzeri yoktur.)

ÜאÖא   [tābā]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. İki 

ma�nāyadır.

įèĳÝęĩĤאء اÝĤאب اÖ 

 [BĀBU’T-TĀ	İ’L-MEFTŪḤA]

ėĤźا ďĨ

 [ma�a’l-elif ]

Üא   [tā]: Ḥarf-i tā dāḫil ve lāḥıḳ olduğu 

kelimelerde �ameli şāmil olan ma�nāları 

muḳaddimede tafṣīl ve beyān olunmuştur. 

Lākin elif ile ma�nā-yı luġavīsi bu maḥalde 

ẕikr olunur. Sekiz ma�nāya gelir.

Evvel, żıdd-ı cüft olan “tek” ma�nāsınadır. 
Mīr Naẓmī, beyt:

ĳýĨ ħİ راه و įÖ õŜóİ وóĨ אÜ
 ĳĭü īĨ از īíø īŰא اä در őűİ

(Yola asla tek çıkma, hiçbir yerde de tek olma! 
Bu sözüme kulak ver!)

�ānī, yük tengi ma�nāsına. Şeyḫ Evḥadī, 
beyt:

ůŰאäóÖ اتóÖ ïùŰĳĭÖ
 ůŰאÜ ïĭŘ وار واóì دو õŘ

(İki eşek yükünden birinin açılması için sağlam 
bir berat yazdı.)

�āliẟ, be-ma�nī-i keyfiyyet-i cāme ve 
ġayruhu. Bu ma�nā kitāb ıṣṭılāḥıdır; tā-yı 
cāme, tā-yı kāġaẕ ve ġayrı eşyāya derler. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt: 

óü ħŰĳŝÖ óŜح اĳü ïè ůÖ īŰد
ĳĭáĨی Ýýİאد Üא Řאĳü ñĔد 

(Bunun açıklamasını yaparsam uzadıkça uzar, 
Mesnevī seksen deste kāğıt olur.)

Rābi�, be-ma�nī-i nīz isti�māl olunur. Üstād 
demiştir, rubā�ī:

ïĬدون زده اóŜ אرŘ ïĝĐ įŘ آن روز
ïĬن زده اĳŜóŜد ůĝüאĐ زر ïĝĬ
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ûŰĳì אęä یïĭĨدóì ĳÜ óŜ īřĨ
 ûűŘ ħÝø ارïĤد ěýĐא از×Ü

(Eğer aklın varsa kendine eziyet çektirme! Zalim 
sevgilinin aşkından vazgeç!)

آűøא ó×Üکِ    [teberek-i āsyā]: Fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade (271a) vü rā�-i mühmele ve 

kāf-ı taṣġīr ile. Değirmen taşını ıṣlāḥ eyle-

dikleri demir ālet ma�nāsınadır.

ýíÜא   [taḫşā]: Sükūn-ı ḫā vü fetḥ-i şīn-i 

mu�cemeteyn ile. Be-ma�nī-i kūşende ve sa�y-

künende. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Bu 

ma�nāya, Zerātüşt Behrām, beyt:
ÛøĳűŊ įĘóŘ אریŘ įÖ אýíÜ ĳřÖ
 ÛøĳűŊ ïŰدار ůĨ ïűüאÖ ůĩİ

(Daima iyilik yapmak için çalış çabala! Böylece 
sonsuzluğa sahip olursun.)

óÜا   [terā]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Bü-

lend ve �ālī dīvār ki dīvānḫāne-i mülūk ve 

kārbānsarāylarda ederler. Raḍıyeddīn-i 

Nīşābūrī, beyt:

ز ıä ēűÜ ħűÖאĳì ĳœĩİ óűŝĬرïűüش
 īĨóì از ïüאÖ įÝùÖ اóÜ אهĨ įýűĩİ

(Padişahın güneş gibi olan kılıcının korkusuyla, 
ay sürekli ay ağılından/haleden duvar bağlıyor.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

īŰو د ůűĬאل دĩä ÛĤدو õŘóĨ ćűéĨ
ûĤïĐ ïø įŘ و ĳäÉŰج įĭÝĘ راóÜ Ûøا 

(O, devletin merkezini kuşatır, dünya ve dinin 
güzel yüzüdür/cemalidir. Onun adaletinin sed-
di, fitne Yecücüne karşı bir duvardır.)

øóÜא   [tersā]: Millet-i Naṣārá. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

ÕűĔ ĿĬاõì از įŘ ůĩŰóŘ ای
ó×Ŝ و øóÜא وĳì įęűČر داری 

(Ey cömert Rabbim! Gaip hazinesinden ateşpe-
rest ve gayrımüslimi dahi rızıklandırırsın.)

Evvel, ṭabaḳ ma�nāsına.

�ānī, tava ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ïŰïÖ روی ıäאن Üאب آن ĩűø ŗĥĨא
ز ïü ûÝĥåìه Ĩאه ĳŒ óıŋøن ÜאÖא 

(O melek yüzlünün dünyayı aydınlatan yüzü 
göründü. Gökyüzündeki ay, ondan utancına 
tava gibi kızardı.)

 -i müẟennāt ile. Peltek ki�Ü  [tātā]: Fetḥ-i tāאÜא

�Arabīde ÛĭřĤ [luknet] derler żamm-ı lām ile.

Üאرا   [tārā]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i sitāre ve aḫter, yıldız ma�nāsına. 

�Īsī-i Şüşterī, ḳıṭ�a:

óÖآóùì ïŰو اóĘ ħåĬ از óŜ ĿđĥĜدون
óűŝÖد ēűÜ او ıä óùřŰאن زóŰ و Öאź را

īüرو ïĭŘ را ěŰŻì شïđø ÕŘĳŘ عĳĥĈ
óĘوغ ĳùÖ ûĤïĐ ÛđĥĈزد Ü ÷íĬאرا را 

(Yıldız parlaklığındaki padişah, gökyüzü bur-
cundan yükseliyor. Onun kılıcı dünyanın altını 
üstünü tamamen kuşatır. Onun kutlu yıldızının 
doğuşu insanları aydınlatır. Onun adaletinin ışı-
ğı talihin uğursuzluğunu yakar.)

 Ü  [tāsā]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Endūhאøא

ve melālet ma�nāsına. Pūrbahā-yı Cāmī, 

beyt:

ĳìاä įäאĳŒ ůĨ از ره Űאøא
ĳìرد ĳŒب اïĬر آïĨش Üאøא 

(Cāmī Efendi yasa/kısas gereği değnek yiyip 
tasalandı.)

 Ü  [tāvānā]: Fetḥ-i vāv u nūn ile. ḲuvvetאواĬא

ve ḳudret ma�nāsınadır. Kemāl İsmā�īl, beyt:

įŘ óİ او را óÝĩŘ ůĭđĨ Ûùİک
ź ħĭűÖ ûűŊف ÜאواĬאی او 

(Her kimde birazcık anlam olsa, onun güçlü sö-
zünü dikkate alırım.)

Ü×א   [tebā]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-

ma�nī-i رñŝÖ [bugẕer]. Mīr Naẓmī, beyt:
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(Aklım, düşüncem ve gönlüme dair ne var-
sa hepsini senin yolunda harcayıp yoksul 
kaldım.)

:ĩÜ [temāşā]: Ma�rūf. Şā�ir, beytאüא 

ħĬاïÖ Õü ŗŰ įÖ ÛĤאĀو óŜ دĳü
ħŰĳŜ رم رازĳì ůĨ ħĭŘ אüאĩÜ

(Eğer bir gece sana kavuşursam bilirim ki seyre-
derim, şarap içerim, sır söylerim.)

ýűíĩÜא   [temḫīşā]: Sükūn-ı mīm ü yā-

yı taḥtānī ve kesr-i ḫā vü fetḥ-i şīn-i 

mu�cemeteyn ile. Bir ma�rūf du�ā ismidir. 

Kemāl İsmā�īl, beyt:

çű×ùÜ ėŘ įÖ īűĩýŰóÖا Ŀĝĥè אیä įÖ
 įýűíĩÜ א وĐد ûÝøد įÖ įĩìאی زä įÖ

(Avucunda ipekli halka yerine tespih, elinde te-
zene yerine dua ve muska var.)

-ĕĩÜ  [tamġā]: Ma�rūf. Altına ve gümüşe vuא

rurlar. Ve çār-pā ḥayvānāta nişān için korlar. 

Şerefnāme’de “bāc” ma�nāsınadır ki yollar-

da ve derbendlerde geçen yüklerden alırlar. 

Ma�nī-i evvel, Ebulma�ānī, der-na�t-ı şerīf, 

beyt:

ïĬزد óıŋø אک درتì ÛĨïì ایóÖ
 ÛùűŰאĕĩÜ אهĨ و óıĨ īŰا ÏŜïĭÖ אنýĬ

(Gökyüzündeki güneş ve ay, senin kapın topra-
ğına olan bağlılığı göstermek için vurulmuş birer 
damgadır.)

üĳĥŝĭÜא   [tengelūşā]: Sükūn-ı nūn, fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī vü şīn-i mu�ceme ve żamm-ı 

lām ile. Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i ḫāne-i 

Rūmiyān. Ve risāle-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de ve 

bir mu�teber nüsḫada, Tengelūşā ve Erteng 

Rūmīlerde iki kitāb ismidir. Bu ma�nāyı 

mü�eyyid, Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ėűĬאāÜ אزمø انóāűĜ אمĬ įÖ
įÖِ از ارśĭÜ روم و üĳĥŝĭÜא 

-ĳĘóÜ [terfvā]: Kilāhumā biا ĘóÜ  [terfbā] ve×א

sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve fā�i’l-mevḳūf. 

Bir nev� ṭa�āmdır. Yoğurt kurusu ile ve 

peynir suyuyla pişirirler. �Arabīde įĻĥāĨ 
[maṣliye], fetḥ-i mīm ve sükūn-ı ṣād ile. 

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

 -i mühmele ve fetḥ-i�ŘóÜ  [terkā]: Sükūn-ı rāא

kāf ile. Zenāna ta�ẓīm ve ikrām için “ḫātūn” 

demek ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

اóĨ ģĀدم ĳä įÖی در ä óİא
õűĭŘ įŘک ĳü ůĩĬد ŘóÜא 

(Her yerde soylu insan ara! Çünkü cariyeden ha-
nım sultan olmaz.)

ĳäزا  ûِŘóÜ   [terkeş-i cevzā]: Birkaç yıldız-

dır ki Cevzā burcunda terkeş şeklinde olur. 

Keẕā fi’l-Edāt.

ĳĭŰóÜا   [terīnvā]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Bir nev� ṭa�āmdır, įýŰĳĔ [ġavīşe] derler. Ba�żı 

nüsḫada tarhana şūrbāsıdır ki ki īŰóÜ [terīn] 

ve įĭŰóÜ [terīne] tarhanadır. وا [vā], آوا [āvā]

dan muḫaffeftir.

 -i mu�ceme�õÜ  [teze-i āsyā]: Fetḥ-i zāۀ آűøא

ile. Değirmen ölçeğidir. Ebulma�ānī, 

beyt:

įŒ óıÖ از ŗĥĘ אه درĨ و óıĨ īŰا Õü روز و
ĳĩűŊ ĳÜ óĩĐده اĳŒ ïĬن õÜۀ آűøא 

(Bu güneş ve ay gökyüzünde gece gündüz niçin 
var dersin? Çünkü senin ömrünü değirmen ölçe-
ği gibi ölçüyorlar.)

óűęÜا   [tefīrā]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Bir nev� nerm ve beyāż taştır. 

Ḳalenderān pāleheng ederler.

ŻÜ   [telā]: Be-vezn-i Żì [ḫalā]. Dervīş ve 

gedā. Faḳrdan �ibārettir. Şā�ir, beyt:

Ûùİ įŒóİ از ģĝĐ و óřĘ و دل óĨا
ŻÜ مïĬאĨ ĳÜ دم راهóŘ فóĀ
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(Yalnız gönlüm değil, onun saf şarabı da tama-
men kandır.)

�āliẟ, lafẓ-ı mürekkeb olunca “tenler” 
demek olur. Bu beyitte ma�nā-yı evvel ü ẟāliẟ 
vāḳi�dir. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ÛęŜ ůĨ ģĝĐ وóø نĳŒ אنĨاóì یïü ůĨ دی
 ÛĬאä ایïĘ אıĭÜ אıĭÜ įÖ روی ůĨ شĳì

(Dün salınan selvi gibi gidiyordun, akıl da “Yal-
nız başına ne güzel gidiyorsun, bedenler sana 
feda olsun!” diyordu.)

Ve �Arabīde دóęĭĨ [munferid] ve Çağatayda 
“yalġuz” derler.

ĳÜا   [tevā]: Żāyi� ve telef ma�nāsınadır. 

Muṭahhar, beyt:

زóŰ و زóřÖ óÖد ì įĩİאĩĬאýĬאن
و اø×אب óŘ ėĥÜ įĥĩä ŗĥĨده و ĳÜا 

(Onların hepsinin evini barkını yerle bir etti. 
Bütün mal mülklerini telef edip yağmaladı.)

ĔĳÜא   [tevġā]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i ġayn-ı 

mu�ceme ile. Bir nev� ṭa�āmdır. Buğday, 

kuzu eti ve yoğurt ile pişirirler. Türkīde bu 

isimle ma�rūftur.

åıÜא   [tehcā]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i cīm ile. 

Üzümden şıra almak ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

źאÖ و įÜ  [teh u bālā]: İẓhār-ı hā ile. Be-ma�nī-i 

zīr ü bālā. Ve dahi mużṭarib ve bī-ḳarār ol-

maktan kināyedir. Keẕā fi’l-Mü�eyyid.

 ĭűÜ  [teynā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iא

nūn ile. Şīve-i ḫubān ve nāz-ı maḥbūbān 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

óùřŰ آرام īŰاز ïđÖ ارمïĬ
 ó×Ĥאی دĭűÜ ده آنóŘ ħŘŻİ

(Bundan sonra tam bir huzur bulamam. O güze-
lin nazı beni öldürdü.)

(Kayserlerin adına Erteng ve Tengelūşā’dan daha 
iyi kitaplar yazarım.)

Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da tengelūşā, 
�alem-i ḫāne-i Rūmiyān ve ṣūretgerī ġayr 
ez-Erteng.1 Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 
masṭūrdur: Tengelūşā ve Tengelūş, Lūşā-
yı ḥakīmin taṣnīf ve iḫtirā�ı bir kitābdır ki 
İslīmī ve Ḫatāyī nuḳūş u teṣāvīr, girih-bend 
ve ṣanāyi�-i bedāyi� iḫtirā� edip yazmış ki 
Erteng ve Engilyūn-ı Mānī’ye mu�ādildir. 
Mānī-i naḳḳāş, Çin’de ne mertebe ser-āmed 
ise mezbūr Lūşā dahi Rūm’da hemçünān 
ser-āmed üstād-ı māhir idi. Kitāb-ı 
merḳūmun ismi Teng’dir, Lūşā’ya mużāf 
olunup “Tengelūşā” dediler. Rivāyet (271b) 
üzre kāf ’ı meksūr olmak gerektir, meftūḥ 
naḳl edene muḫālif olur. Şeyḫ Niẓāmī, der-
ṣıfat-ı ḳaṣr-ı Ḫavernāk, beyt:

ů×ĉĜ از ĳĭä óřűŊب و ĩüאل
üĳĥŝĭÜאی õİ ïĀار űìאل 

(O, kuzey ve güney yüzünden bir kutuptur. Yüz 
bin hayalin Tengelūşāsıdır.)

 ĭŝĭÜ  [tengnā]: Sükūn-ı nūn-ı evvel ü fetḥ-iא

ẟānī vü kāf-ı Fārsī ile. Cāy-ı teng ve maḥall-i 

mażīḳ.

.ıĭÜ  [tenhā]: Üç ma�nāya gelirא

Evvel, “yalnız” ma�nāsına lafẓ-ı müfred 
isti�māl olunur. Mīr Sencer, beyt:

ıĭÜא Ö ůĭűýĬא ĳø ÛĩĔدای űùÖאر آورد
آıĬ óìאل ĳÜ ěýĐ دĳŰاÖ ůŝĬאر آورد 

(Senin gamınla yalnız oturan, epeyce sevda geti-
rir. Sonunda senin aşkın fidanı, delilik meyvesi 
verir.)

�ānī, bu ma�nāya ḳarīb “hemān yalnız ben 
değilim” demekte īĨ אıĭÜ [tenhā men] derler. 
Nitekim, Mevlānā �Urfī, mıṣra�:

 ÛùĬĳì įĩİ ûÖאĬ אدۀÖ ħĤد įĬ אıĭÜ

1 Erteng’den başka bir nakkaşın ve Rumlar’a özgü evin 

ismi.
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ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

.Ü  [tāb]: On iki ma�nāya gelirאب

Evvel, żiyā ve fürūġ ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ĳÜ آÝĘאب ıäאůĬ و øאõŰ ĿŰدان
óÖ آĩøאن ĳì įĨد را ĳÖد ز رای Ü ĳÜאب 

(Sen dünyanın güneşi, Allah’ın gölgesisin! Gök-
yüzündeki ay senin hükmünle parlar.)

�ānī, be-ma�nī-i ḥarāret ki tāb-ı āteş ve tāb-ı 
ḫūrşīd derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ز Öאغ وŰ ĳÜ ģĀאïÖ رŰאض رĳĄان آب
ز Üאب ĳÜ óåİ دارد óüار دوزخ Üאب 

(Cennet bahçeleri sana kavuşma bahçesinden 
sulanır. Cehennem alevleri senden ayrı kalmak 
ateşiyle kızışır.)

�āliẟ, renc ve ıżṭırāb ma�nāsına. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ĳÖد įÖ روز وĔא óıÖ óřűŊ ĳœĩİام
ز ēűÜ و ĳÜ óűÜ اïĐ ïÝĘوت در ÕÜ و Üאب 

(Savaş günü düşmanın, aynı Behram gibi, kılıcı-
nı ve okunu görünce sıkıntıya düşüp titrer.)

Rābi�, be-ma�nī-i pīçiş. Şems-i Faḫrī, beyt:

ĭŒאن ز ÛÝĤïđĨ راıä ÛĘóŜ ůÝøאن
Ö įŘאز ïü ز óø زĨ ėĤאóİوŰאن Üאب 

(Senin adaletin sayesinde doğruluk dünyayı öy-
lesine kapladı ki ay yüzlülerin saçı ucundaki dü-
ğüm çözüldü.)

Ve gāhī őűŊ [pīç] lafẓına �aṭf-ı tefsīr edip őűŊ  
:derler. Üstād demiştir, beyt [pīç u tāb] و Üאب

ħì אبÜ įĩİ و őűŊ ïĭÖ įĩİ
 ħŘ و ûűÖ īŰó×ĭĐ وی őűŊ و ħì

(Tamamen kıvırcık, tamamen kıvrımlıdır; onun 
kıvrımı ve büklümü azıyla çoğuyla amberdendir.)

 ĳűÜ  [teyvā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iا

vāv ile. אĭűÜ [teynā]-yı merḳūm ma�nāsına. 

Keẕā fi’l-Mecma
.
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�āmin, نïűÖאÜ [tābīden] lafẓından ṣīġa-i 
emr ve vaṣf-ı terkībī isti�māl olunur אبÝİאĨ 
[māh-tāb] ve אبÝĩĤאĐ [�ālem-tāb] gibi. (272a) 
Ḫˇāce Selmān, beyt:

ģĝĐ óİĳä įŘ īűĝŰ ïü Ûìدور ر įÖ اóĨ
ĳü ůĨ ïŰïÖد از آÝĘאب ĐאÝĩĤאب 

(Ben senin yanağın döneminde, akıl cevherinin 
dünyayı aydınlatan güneş sayesinde göründüğü-
nü iyice anladım.)

Tāsi�, نïűÖאÜ [tābīden]den müştaḳ ism-i fā�il 

olur ki kıvırmak ve bükmekten ma�nā-yı 

ḫāṣṣtır. Reseni ḳā�ide-i maḫṣūṣa üzre kıvı-

rıp bükene אبÝĭøر [resen-tāb] ve kıl bükene 

 .ÜĳĨ [mū-tāb] derlerאب

�Āşir, be-ma�nī-i merd-i �ālem.

Ḥādī �aşer, be-ma�nī-i şūriş.

�ānī �aşer, be-ma�nī-i ḫışm. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī, Mecma
i’l-Fürs, Şerefnāme ve 

dīger nüsaḫ-ı mu�teberāt. Ṣıḥāḥ-ı 
Acem’de

 įŒóİ روīü و درýìאن و ÜאįÝĘ آīİ و óŜ įŒóİم ĳÖد
1ïĭŰĳŜ אبÜ
Üאźب   [tālāb]: Ḥavuż. Ve su cem� olmuş 

mevżi� ma�nāsına.

ÕÜ   [teb]: Ḥummá �illeti. Türkīde “ısıtma” 

derler. Ḥarāretinden muḳaddem üşütüp 

titrettiği ecilden زهóĤ و ÕÜ [teb u lerze] dahi 

derler. Ve ḥummádan �ārıż olan ḥarāreti 

“teb”e mużāf edip ÕÜ ِאبÜ [tāb-ı teb] derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ėűđĄ و ïü įÝùìم óùè ħĔ īűĩİ ůĬت
 ÕÜ م درïü Ûìאب رÜ ه وõĩĔ ħűÖ ز

(Zayıfladım ve hastalandım, hayır bu hasret 
gamı değil! Senin yanağının alevi ve kıyabakışı-
nın korkusundan sıtmaya tutuldum.)

1 Aydınlık ve parlak olan şeylere tāfte, sıcak olan şeylere 

de tāb derler.

Ḫāmis, ṭāḳat ma�nāsına ki gāhī انĳÜ [tuvān]a 
ma�ṭūfun �aleyh edip انĳÜ אب وÜ  [tāb u tuvān] 
derler. Be-ma�nī-i ṭāḳat, şā�ir demiştir, beyt:

Ö óıŋøא ŝĭİ įÖ ĳÜאم ïĬ īűŘارد Üאب
Ö ćűéĨא įÖ ĳÜ روز íøא óűŝĬد Ŋאی 

(Felek öfke zamanında sana güç yetire-
mez. Okyanus cömertlik gününde seninle 
yarışamaz.)

Merḳūm dört ma�nāya, Üstād �Unṣurī, 
rubā�ī:

ÝĨ ħÝęŜאب زėĤ و óĨا ای ÝĨ óùŊאب
ÝęŜא Ü óıÖ įŘאب ĳÜ دارم ÝÖ īűĭŒאب
ėĤار زïÖאÜ آن ħĤد īŰóÖ ůıĬ ħÝęŜ

ÝęŜא Ĭ ŗýĨ įŘאب ïĬارد óĜار و Üאب 
(Ben “Ey çocuk! Saçını örüp de beni sıkıntıya 
düşürme!” dedim, o da “Seni şevklendirmek için 
böyle ördüm” dedi. Ben “O örülü saçını gönlü-
me koyar mısın?” deyince o da “Saf misk yerinde 
durmaz” dedi.)

Sādis, be-ma�nī-i نïŰدóŜ [gerdīden], döndür-
mek ma�nāsına. دانóŝĨ  [rū me-gerdān] رو 
demekte אبÝĨ  .denilir [rūy me-tāb] روی 
Mevlānā Bisāṭī, beyt:

ůùŘ אز آردűĬ ÛýűŊ óŜאز اĬ אب ازÝĨ رخ
 ůùŘ אزاردűĬ óĈאì وõŘ įÖِ ůĭűĬאزĬ

(Birisi huzuruna ihtiyaçla gelirse, kibirlenip 
ondan yüz çevirme! Nazlı bir dilbersin, kim-
senin kalbini kırmaman kibirlenmenden daha 
iyidir.)

Sābi�, derd, miḥnet ve meşaḳḳat ma�nāsına. 
Ḥakīm Senāyī, meẟnevī:

śĭÜ ĿœŰóŜ ůřŰ אنĩĝĤ Ûüدا
 śĭŒ Ŀĭűø אی وĬ אهŜĳĥŜ نĳŒ

روز įÖ ůĩűĬ آÝĘאب ïüی
Õü درو در įÖ رãĬ و Üאب ïüی 

(Lokman’ın, ney boğazı ve çeng göğsü gibi kü-
çük ve dar bir evi vardı. Gündüz biraz güneş gö-
rür, gece orada sıkıntı ve zahmet içinde olurdu.)
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--i mühmele ile. Be�óÜ  [terb]: Sükūn-ı rāب

vezn-i بóä [cerb]. Be-ma�nī-i mekr, ḥīle ve 

zebān-dārī. Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ. Bu ma�nāya, 

Mīr Naẓmī, beyt:

از óÖای īŰóűü ĿĩĝĤ و óäب
Öא ůùŘ زıĬאر śĬóűĬ īřĨ و óÜب 

(Sakın yağlı ve tatlı lokma yemek için kimseye 
hile yapma!)

Ba�żı nüsḫada be-ma�nī-i şikence ve یõűÜ  įÖ 
īÝĘر [be-tīzī reften] vāḳi� olmuştur.

óÜپ   [terp]: Bā�-i Fārsī ile. Keşk-i siyāh ki 

óĈ [ṭarfف ] dahi derler. ŗŰóÜ [terīk], óŰóÜ 
[terīr] ve Türkīde “karakurut” ve �Arabīde 

ėŰóĈ [ṭarīf ] derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ÕűĬóÜ   [ternīb]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i gül-i pej-mürde, 

ya�nī solmuş çiçek.

ÕĤõÜ   [tezleb]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i lām ile. Un aşı üzerine kodukla-

rı erişte ve kuyruk yağı ma�nāsına. Üstād 

Menūçehrī, der-ṣıfat-ı lāḫişe, ḳıṭ�a:

īéĀ īŘ אبÝİאĨ ĿĩýŒ از
وز ĿĀóĜ آÝĘאب ĳì įĬِان

دوĳì ûĔش و روóĨ ûĭĔوق
óűø اïĬک و óĘ û×ĤõÜاوان 

(Ay ışığı çeşmesinden kadeh yap, güneş yuvarla-
ğından sofra kur! Ayranı güzel, yağı saf, sarımsa-
ğı az, kuyruk yağı fazla olsun!)

ŝÜאب   [tegāb]: Kāf-ı Fārsī ile. Beş ma�nāya 

gelir.

Evvel, su aktığı yerde cā-be-cā eẟeri kal-
mak ma�nāsına. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Bu 
ma�nāya, Ḥakīm Enverī, beyt:

ĳŒ اóÖ óęČ ģűø ĳÜ óÝŒ óÖاõűŝĬد
از آن ŝÜ įĭűĩŘאóĘ ůÖات و ĳéűäن Öאد 

Ve maḥmūmun sā�id ve gerdenine def�-i 
ḥummá için iplik bağlamak meşhūr olma-
ğın, Ḫˇāce Selmān, beyt:

Ü įÖ ÕÜאر رóĨ ïĬïĭÖ ůĨ įÝüدم ŗűĤ او
 īÝýŰĳì ÕÜ ĿÝüאب رÜ įÖ دïĭÖ ů×ü óİ

(Halk iplik teliyle sıtma bağlar, o ise her gece 
sıtma ateşinin ipine kendini bağlar.)

ŉÜ   [tep]: Bā�-i Fārsī ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de mużṭarib ve bī-ārām olmak 

ma�nāsına. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ÛøאرŘ אدűĭÖ در įŘ īűÖ ÛĔاóĘ
 ÛøאرŘ אدÝøאر اŜאزø īűŘ ŉÝĨ

(Sen işine bak, iş yapılmakta! Sıkılma, çünkü 
bunları yapan işin ehli!)

óÜاب   [terāb]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i 

 óÜ [terābīden], ya�nī ẓarftan su veyāḫudاïűÖن

yağ sızıp çıkmak. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïìاŝŰאĬא üאĳűè ĿĩýŒ įŘ ůİان
ŻĔم رĳÖ ûřĥŘ Ŀéüد įÖ وóÜ ÛĜاب 

(Ya Rabbi! O öyle bir padişahtır ki kalemi dam-
ladığında kaleminin serpintisine ölümsüzlük 
suyu köle olur.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûøدر ŗýĨ ĳœĩİ ارïıŝĬ ش آبĳĩì
 ůÖĳűđĨ ابóÜ یõŰóÖ אفřü ور از

(Sus! Kırbadaki suya göz kulak ol! Çatlaktan sız-
dırıp dökecek olursan ayıplanırsın!)

Żamme ile (ابóُÜ turāb), �Arabīde ḫāk 
ma�nāsınadır. Bu iki ma�nāya tertīb üzre, 
Emīr Mu�izzī, beyt:

īűĨز įÖ یïŰآ ĳÜ Ûøاب ز دóÜ óŜا
ä įÖאی õ×øه زóÖ ïäóÖوïŰی ز óÜاب 

(Eğer senin elinden yere su damlasaydı, toprak-
tan yeşillik yerine zebercet biterdi.)

Ve maṣdarı نïűÖاóÜ [terābīden] gelir.
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(Ucu yanmış odun eski haline gelirse, kötü ah-
laklı kimseden de iyilik gelir.)

 ĳĭÜ  [tenūr-tāb]: Tennūr kızdırmak içinرÜאب

olan ālet ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

īĨ Ûøאدزن در دÖ تóåİ אنÝùÖאÜ روز
 ħĤوزد در دóĘ ÛĝýĐ ûÜאب آÜرĳĭÜ نĳŒ

(Senden ayrılık yazında yelpazeyi bırakamı-
yorum. Aşkının ateşi, gönlümde tandır gibi 
yanıyor.)

(Senin otağının bulutu zafer selini coşturunca 

ondan geriye kalan izler Fırat ve Ceyhun olsun!)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de bu ma�nāya, alçak 

yerlerde seyl ve yağmurdan su kalıp sebze 

bitmek ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ŝÜאóŊ ïُÖ ůÖ آب و õ×øه در وی
 ůŊאűŊ īĨاóűŊ אشıŰïĭĥÖ

(Etrafında yer yer yükseklikler olan su ve yeşillik 
dolu bir yerdi.)

�ānī, ceng ve ḫuṣūmet ma�nāsına. 
Ebulferec-i Rūnī, beyt:

óĨ įĬا Öא ŝÜאب او ŊאŰאن
 īüĳä אد اوýŜ אÖ اóĨ įĬ

(Ne onunla savaşımın sonu ne de onun okuna 
karşı zırhım var.)

�āliẟ, vilāyet-i Gence mużāfātından bir 
ḳarye ismidir.

Rābi�, mūsīḳīde bir perde nāmıdır. אوŝÜ 
[tegāv] dahi derler. 

Ḫāmis, bir ālettir, (272b) ağzı ferāḫ, dibi 

delik ve ince. Şīşe ağzına koyup şarāb ve 

ġayrı nesne doldururlar. Türkīde “huni” ve 

“ağızlık” dahi derler.

űŝĭÜאب   [teng-yāb]: Sükūn-ı nūn, kāf-ı 

mevḳūf ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. �Usret ve 

düşvārīden kināyedir. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĬאن زدýŰا óÖ śĬאÖ įĩİ óÝüا ÕèאĀ
óè īűŘم Űó×ŘאÖ Ûøאر ĳÖد űŝĭÜאب 

(Deveciler onlara seslendiler: “Burası ilahī bir 

makamdır/Kābe’dir, giriş için destur almak ko-

lay değildir”.)

ĳĭÜرآĳüب   [tenūr-āşūb]: Ucu yanmış odun 

ki Türkīde “küskü” derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïüאÖ õ×øóø óŜب اĳüرآĳĭÜ
 ïŰآóÖ אریŘĳřĬ אنđ×Ĉ ïÖ ز
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ÛĤאÜ   [tālet]: Fetḥ-i lām ile. Silāḥ-dūzī 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

űŰĳŜ Ûìĳü ħýŒא Üאïü ÛĤه از óıÖ دل
 ïĭŘ وزیïĤد óűÜ אنŜŕĨ و õűÜ ēűÜ هõĩĔ

(İşveli gözün sanki bir silahçı olmuş. Gönül için 
kıyabakıştan keskin kılıç, kirpiklerden de yürek 
delici ok yapıyor.)

ÛùĬאÜ  [tānist]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Muḫaffef-i ÛùĬاĳÜ [tuvānist]

tir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 

beyt:

ĳŝÖ óìآ ůıĬ įŘ óÖ ůĭŘóÖ óŜ ěè دل را ز
 ïĭŘ ÛùĬאÜóÖ įčéĤ ŗŰ دل ازو įŘ ůùŘ אنä ůÖ
(Gönlü Allah’tan koparırsan artık kime gönül 
vereceksin, söyle! O’ndan gönlünü bir an olsun 
koparabilen kimse cansız demektir.)

Û×Ü   [tebbet]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade-i 

müşeddede ile. Ve muḫaffefle de cā�izdir. 

Ḥudūd-ı Çīn’de bir şehir ismidir. Āb u 

hevāsı ġāyet laṭīf ve sebzezārdır. Onda 

müşk-i ḫāliṣ ḥāṣıl olur. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

ïűĭü ĳŒ ÛŰĳùűŜ ŗýĨ óàاز ا ßŰïè
ŗýĨ ÛíŰóÖ ز رŗü آĳİی Ĭ Û×ÜאŒאر 

(Tibet ceylanı senin misk kokulu saçından bah-
sedildiğini duyunca kıskançlıktan çaresiz kalıp 
misk döktü.)

Taḫfīf-i bā ile (Û×Ü tebet) cā�iz olduğu beyt-i 
merḳūmdan fehm olunur. Ve teşdīd ile, Şāh 
Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůÝøאرŰ دم ůŰĳŜ įŘ אدÖ īŰا ůĭűÖ
 ůÝøارñŜ õűìóì و Û×Ü óÖ אشŰ

(Şu rüzgārı görüyorsun! Sevgilinin nefesini an-
dırmakta ya da Tibet ve Harhīz’e yerleşmiş.)

Naḳl olunur ki deryā-yı Çin’de bir 
cezīrede bir kuyu vardır. İçinden kırk nev� 
lisānla ṣadā gelir, yağmur oldukta ṣadā 

 ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

.Ü  [tāt]: İki ma�nāya gelirאت

Evvel אÜ [tā] ile tā�-i müfrededen mürek-
kebdir ki tā�-i ḫiṭābiyyedir. İntihā-yı ġāye 
ma�nāsına olan tā’ya lāḥıḳ olup اóÜ אÜ [tā turā] 
ma�nāsın ifāde eder.

�ānī, ta�līmḫāne okuna derler. Bu iki 
ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

Üאت ŕĨ óűÜ ïüه ì ħűĥđÜאįĭűø įĬ ام
 óŜאد دل زارم دŰóĘ אتÜ ïĬאøر ůŘ

(Kirpik talimhane oku, göğsüm de talimhane 
oldu. Zavallı gönlümün feryadı sana başka nasıl 
ulaşsın!)

ÛìאÜ   [tāḫt]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

īÝìאÜ [taḫten] lafẓından fi�l-i māżīdir, çaptı 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ůŰאĭĐر Õøا ÛìאÜ رïĜ آن
 ůŰאä őűİ هïĬאĩĬ آرزو را

(Güzellik atı o denli saldırdı ki arzuya hiç yer 
kalmadı.)

--i mühmele ile. Be�Ü  [tārāt]: Fetḥ-i rāאرات

ma�nī-i tārāc. Ḥakīm Ḫāḳānī, meẟnevī:

óĘاذ ç×Ā ŗýĨ ĿĘאĬ از
óÖ ŗĥĘ ĿŰŻĀ įÖ ůŰאø

زان ĔאįűĤ ای ĩø ůĭŘאوی
óÜ ĳÖ ÛÖóÜ óÖاب øאوی

ĳìد ì óø óÖאûŘ از óŘاĨאت
ÜאÜאر ůĩİ رود Ü įÖאرات 

(Güzel kokulu sabah vakti, miski felek yüceli-
ğindeki taşta ez! Ondan kutsal bir koku yapıp 
Hz. Ali’nin türbesine sür! Tatar da kerametler-
den nasiplenmek için hep onun toprağı başını 
yağmalamaya gider.)
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ÛùÜ  [test]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. Bü-

yük leğen ki eẟvāb yurlar, ḫamīr yoğururlar 

ve ona miẟāl işlere kullanırlar. Meşhūru şīn-i 

mu�ceme ile (ÛýÜ teşt)tir. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛùÖ او īűĩűø אزویÖ نõŜر ĳŒ
 ÛùÜ īŰزر įÝĘóŝÖ Ûøدر د ŗĥĘ

(Cerrah onun gümüş kolunu bağlarken felek de 
elinde altın leğen tuttu.)

ÛýÜ  [teşt]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Le-

ğen ma�nāsınadır. Lisān-ı �Acemde ḥarf-i 

ṭā’yı tā�-i müẟennāt okurlar ve yazarlar. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛýÜ įĭŰو زر ůİاĳì אجÜ شóŜ
 ÛüñŜ ïŰא×Ö ÛĜاóĐ ŗĥĨ įÖ

(Taç ve altın leğen istiyorsan, Irak ülkesine geç-
men gerekir.)

Ta�rīb edip ma�nā-yı mezbūra ÛýĈ [ṭaşt] 
dediler. Nitekim demişlerdir, beyt:

óùřĭĨ óűĔ ÛýĉĤا ďĜو
óùřĭŰ و ďĝŰ ħĤ įÝűĤ

(Kırılmayan leğen düştü/gizli şeyler ortaya çıktı. 
Keşke düşmese ve kırılmasaydı!)

ÛęÜ  [teft]: Sükūn-ı fā ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, germ ma�nāsına. Mes�ūd-i Sa�d-ı 

Selmān, beyt:

Õü įĩİ دمóø م از دمóŜ دل īŰا ÛęÜ
 Õü įĩİ ۀ زردمóıŒ نĳì خ زóø ïü

(Bu sıcak/şevkli yüreğim bütün gece soğuk nefe-
simle yandı. Sarı yüzüm bütün gece kan yüzün-
den kızardı.)

Keẕā fi’l-Mecma
. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 
muṭlaḳ “germ” ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, beyt:

ûÖه آóĉĜ ŗŰ از óìب آŻä ĳŒ
 ûÖאÜ و ÛęÜ óŊ دل ïŰאن آä įÖ

gelmez. Ve gāhī içinden āteş �alevi çıkar, 
deryādan bi-emri’llāhi te�ālá su gelip āteşi 
söyündürür. Ol kuyuya Û×Ü ِאهŒ [çāh-ı teb-
bet] derler.

Ûù×Ü   [tebest]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı sīn-i mühmele ile. Bir kelimedir 

ki ekẟer אه×Ü [tebāh] lafẓından sonra itbā� ve 

müzāvece ṭarīḳıyla isti�māl ederler. Ḥakīm 

Sūzenī, beyt:

اïĐ įĬ óŜل ůÝùıü و óřűĬاÏŰ او
 Ûù×Ü אه و×Ü אنıä אرŘ óøاóø یïü

(Padişahın adaleti ve iyi yöneticiliği olmasaydı, 
dünyanın işi tamamen bozulurdu.)

Mecma
u’l-Fürs’te אرŘ از Ûùø و Ûüز ÏĭđĨ įÖ  
:ïü deyip bu beyti īrād eylemiş. Beytه 1

ÛùűíĥÜ ůŜïĬگ و زóĨ اóĨ įŘ īĨ ēŰدر
 Ûù×Ü אه و×Ü īÜ و Ûùİא×Ü و Ûù×Ü دل įŘ

(Yazık bana! Yaşam da ölüm de benim için acı! 
Çünkü gönlüm bozuk ve gevşek, bedenim bo-
zuk ve çürük!)

ÛűĥéÜ   [taḥlīt]: Sükūn-ı ḥā�-i mühme-

le vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i lām ile. Be-

ma�nī-i bār-ı endek, ya�nī tenbelīt dedikleri 

muḫtaṣar yük. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ÛíÜ   [taḫt]: Ma�rūf. �Arabīde óŰóø [serīr] 

derler. Ağaçtan olmak şarṭtır. Yassı ağaca 

“taḫta” denildiği taḫt-ı mezbūra intisābı 

i�tibārı iledir. Şā�ir, beyt:

ÛíÜ ÛíŰو رóĘ ïü ن روانĳŒ روان
ÛíÜ مóĬ óÖ įŒ įÝíÜ Ûíø óÖ įŒ

(Can gidince ister sert tahtadan ister yumuşak 
tahtadan olsun, tabuta koyulur.)

Ma�nā-yı aṣlīsinde serīr-i selāṭīne iḫtiṣāṣı 
yoktur, ancak ol ma�nāya keẟret-i isti�māl ile 
a�lām-ı ġālibeden olmuştur.

1 Çirkin ve işte gevşek anlamındadır.
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ÛűĥĩÜ  [temlīt]: Sükūn-ı mīm ü yā-yı taḥtānī 

ve kesr-i lām ile. Küçük yüke derler büyük 

yük üzerine. Ba�żı ferhengde yükün bir ten-

gine derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Ûűĥ×ĭÜ   [tenbelīt]: Sükūn-ı nūn, fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ve kesr-i lām ile. Be-ma�nī-i 

bār-ı endek, ya�nī muḫtaṣar yük. Keẕā 

fi’l-Mecma
.
ÛøرïĭÜ   [ten-durust]: Ṣıḥḥat-i beden ve 

ṣaḥīḥu’l-ḳuvá ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:
ĳü ůĨد óĔź و ėűđĄ و õĬار

ĳýĬد ïĭÜرĐ Ûøאěü زار 
(Zavallı āşık zayıf, güçsüz ve çelimsiz olur, sağ-
lıklı olmaz.)

ÛøïŝĭÜ  [teng-dest]: Sükūn-ı1 kāf-ı Fārsī ile. 

Şerefnāme’de baḫīl, mümsik ve faḳīrü’l-ḥāl 

olandan kināyedir. Mīr Naẓmī, beyt:

įÝýŜ ام در ıäאن آواره
ĨאïĬه ام ÛøïŝĭÜ و Œ ůÖאره 

(Dünyada başıboş dolanıyorum, fakir ve çaresiz 
kaldım.)

ÛùŝĭÜ  [tengest]: Sükūn-ı nūn u sīn-i müh-

mele ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Bir mevżi� ismi-

dir, onda billūr-ı ābī olur ki billūr cinsinin 

a�lāsıdır. Billūru vaṣfda ol maḥalle nisbet 

edip ůÝùŝĭÜ  .ĳĥÖ [billūr-ı tengestī] derlerرِ 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

 .ĳ×řĭĐ ĿĭÜ  [tene-i �ankebūt]: Örümcek ağıت

Ebulma�ānī, beyt:

įÝùÖ ůĨ įýŊ ĳœĩİ ûĩĔ ز
ĳ×řĭĐ ĿĭÜت ïü īÜه دل 

(Gönül onun gamı yüzünden, örümcek ağına 
düşmüş sivrisinek gibi bedene bağlıdır.)

ÛüĳÜ   [tevişt]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ile. Ḥarāretten kızmak ma�nāsına 

ism-i maṣdardır. Keẕā fi’l-Mecma
.
1 Metinde “feth-i” yazılmıştır.

(Sonunda onun yanıp kavrulan gönlü, gül suyu-
nu andıran bir damla suyla canlandı.)

Ve ġażabdan germ olmak, germ tutmak, 
germ söylemek ve emẟāli ma�nālarına. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ÛĘم زود رõűİ ÛüداóÖ از آن ïđÖ
 ÛęÜ و õűÜ او īĨ ûűŊ از óıü یĳø

(Daha sonra çabucak odunu yüklenip hızla be-
nim yanımdan şehir tarafına yöneldi.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛĘاد رĳýŜ درزĳŜ ارïıŋø
 ÛęÜ ïűĨاóì وóùì ŗŰدõĬ įÖ

(Geşvād’ın oğlu olan komutan Gūderz, öfkeyle 
padişahın huzuruna vardı.)

�ānī, be-ma�nī-i نïŰدو [devīden], ya�nī se-
ğirtmek. Bu ma�nāda īÝĘم رóŜ [germ reften]
den kināyedir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛĘóÖ انĳŰאه دü رئĳÝøد įÖ
 ÛęÜ אووسŘ ارïĬאıä ûűŊ įÖ

(Devler padişahından izin alarak hızla cihan pa-
dişahı olan Kāvūs’un üzerine yürüdü.)

�āliẟ, be-ma�nī-i نïűĨاóì [ḫirāmīden]. Bu 
ma�nāda ṭabī�at germ olmaktan �ibārettir. 
Ḥakīm Esedī, beyt: 

ÛęÝÖ دونóŜ و Ûüد ůĩİ ûĕűÜ ز
 ÛęřÖ نĳĨאİ ه وĳŘ ůĩİ ûŘאÖ ز

(Onun kılıcı yeri ve göğü salladı. Onun korku-
sundan dağ ve çöller parçalandı.)

Rābi�, edviyeden bir ottur. Kökünü 

tenāvül eyleseler tātūle gibi �aḳlı zā�il eder. 

Ona انóŘĳü [şūkerān] dahi derler. Ṣāḥib-i 

İḫtiyārāt-ı Bedī
ī yazmış ki bir kimesne ol 

ottan üç miẟḳāl tenāvül eylese �aḳlı bi’l-

külliyye zā�il olur, şöyle ki değme ḥāl ile geri 

gelmez.

Ḫāmis, Yezd mużāfātından bir mevżi� 

ismidir. Havası germ-sīrdir.
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ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

Üאج   [tāc]: Ma�rūf. Pādişāhān-ı ḳadīme 

maḫṣūṣ başa giyilen nesnedir ki muraṣṣa�, 

mücevher ve müzeyyen edip taḫtında otur-

dukları maḥall giyerlerdi. Şāhlāra nisbet ile 

ůĬאűŘ óùìواÜ [tāc-ı keyānī] ve ůĬאجِ   Ü [tāc-ıאجِ 

ḫusrevānī] derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

ÛøرĳŰوان را زóùì אجÜ įŘ ůĥđĤ īűýÜآ
 Ûøóø در īÝíŊ אمì אلűì óıÖ یóřìا

(Padişahların tacını süsleyen ateş renkli/kırmızı 
lal taşı, kafada ham hayal pişirmek/olgunlaştır-
mak için bir kordur.)

Ve óùĘا [efser] dahi derler. Ve dahi ḫorūsun, 
hüdhüdün ve ġayrı kuşların tepesinde olan 
tüye de derler.

Üאراج   [tārāc]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Yaġmā ma�nāsına. �Arabīde אرتĔ [ġāret] 

derler. �Umūma ıṭlāḳ olunur, gerekse māl 

ṣāḥibinin rıżāsı olsun. Miẟāli, Şeyḫ Niẓāmī, 

beyt:

Ĩאل ïĭì ïĀ įÖه Ü įÖאراج داد
رŊ įÖ įŰóŜ ïĀ įÖ ÛĘא اÝùŰאد 

(Malı yüz gülümsemeyle/şen şakrak yağmaya 
verdi. Yüz gözyaşıyla gidip ayakta durdu.)

Ve gerekse olmasın. Miẟāli, Mevlānā Cāmī, 
beyt:

ĳŒن Ĩ ÛĨŻøאïĬ از Üאراج ïĝĬ اāè īŰאر
 ÛøóŝŰدزدی د įĭìر óİ óÖ اب وĳì אن در×øאŊ
(Bu kalenin malı yağmalanmadan nasıl kal-
sın? Her gedikte bir başka hırsız var, bekçi ise 
uyuyor.)

Ve mecāzen dahi isti�māl olunur. Üstād 
Daḳīḳī, beyt:

Ûøد  ůıÜ   [tehī-dest]: Faḳīr, bī-nevā ve bir 

nesnesi olmayana derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ای ůıÜ دÛø رįÝĘ در Öאزار
űĬ óŊ ÛĩøóÜאوری دÝøאر 

(Ey pazara eli boş giden kimse! Korkarım men-
dilin boş kalacak!)

Ebulma�ānī, beyt:

(273b) Ûìگ درóÖ óİ دهĳýŝÖ אäو ر ïűĨا Ûøد
 ěè אن زùèا Õü روز و ïİاĳíÖ ůÝøد ůıÜ אÖ

(Her ağaç yaprağı umut ve beklenti elini açmış, 
eli boş bir şekilde gece gündüz Allah’tan bağış 
istiyor.)
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(Senin hedeflediğin yol yakın ve kolaydır; uzak, 
düzensiz ve çetin değildir.)

Ṣıḥāḥ’ta der-bend ve girīve-i rāh masṭūrdur. 
Şeyḫ Rūzbihān-ı Baḳlī, beyt:

Ûøا ďűøو و õĕĬ ش وĳì ره دوزخ
 ãĭĘóÜ ار وĳüد ůùÖ ÛøĳĭűĨ ره

(Cehennem’in yolu güzel, gökçek ve geniştir. 
Cennet’in yolu epey çetin ve engebelidir.)

ãĭĜóÜ  [terḳanc]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

nūn ve fetḥ-i ḳāf ile. Be-ma�nī-i bādḫāye 

ya�nī  debbe ki óĔ [ġur] ve ãĭĘ [fenc] dahi 

derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ůĩİ įŘ ĳÜ ا زóĨ ïŰآ ÕåĐ
 ãĭĜóÜ و įŰאìאدÖ ůýŘ نĳŒ

(Senin sürekli fıtık çekiyor olman bana çok garip 
geliyor.)

ãĬóÜ   [terenc]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i ãĭĘóÜ 
[terfenc]-i merḳūm, ya�nī rāh-ı düşvār. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ĳùÜج   [tesūc]: Żamm-ı sīn-i mühmele ile. 

Aṣlı ĳùÜ [tesū]dur ki Fārsīdir, ta�rīb edip cīm 

ilḥāḳ olunmuştur. Nīm dāng ma�nāsına. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳŒ دĭŰאرûü ÛùŰ داśĬ ای óÖادر
 óıüا ÛùäĳùÜ אرŒ ůŝĬو دا

(Ey kardeş! Bir dinarın altı buğday tanesi ve bir 
buğday tanesinin dört arpa ağırlığında olduğu 
açıktır.)

ãĭýÜ   [teşennuc]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ve 

żamm-ı nūn ile. Bir cerāḥat sebebiyle �użv 

bāṭıl ve dest ü pā �āṭıl ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

 õűıýÜ  [teşhīzec]: Sükūn-ı şīn u yā-yı taḥtānīج

vü kesr-i hā vü fetḥ-i zā�-i mu�cemeteyn ile. 

Be-ma�nī-i çeşmek. Gözlük ma�nāsınadır.

داůĬ دل īĨ آن Ü įÖ ÛøïĭřĘ įŘאراج
آن در ïŰïÖ įŘ īűŝýĨ ćì آïĨش از Đאج 

(Bilir misin benim gönlümü yağmalayan, fildi-
şinden görünen misk kokulu ayva tüyüdür.)

ÜאŘאج   [tākāc]: Fetḥ-i kāf ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de be-ma�nī-i yek-tā gāh ve yek 

bār. Ḥakīm Senāyī, beyt:

زůİ دوīĨ įŘ ÛĤ دارم įŘ دïŰم
ïĩĨ ĳÜ ĳŒوح óřĨم را Ü įÖאŘאج 

(Sahip olduğum talih ne iyi! Senin gibi cömert 
memduhu sadece bir kere gördüm.)

 Üאراج Ü  [tālāc]: Fetḥ-i lām ile. Be-vezn-iאźج
[tārāc]. İki ma�nāyadır.

Evvel, bāng ma�nāsına ki ṣadā demektir.

�ānī, meş�ale ma�nāsına. Mīr Naẓmī, der-
ta�rīf-i muṭrib, beyt:

ĳİش ĳĭüا رود Ü įÖאراج
وآÜ įĩĕĬ įÖ ïĭŘ įŘ įŝĬאźج 

(Nağmeyi seslendirdiği zaman, dinleyenin aklı 
yağmaya gider.)

ãĬא×Ü   [tebānic]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i ãĬאĭÖ [benānec]-i 

merḳūm. Ya�nī kuma �avratlar birbirine 

“tebānic” derler. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

ãĭęìóÜ  [terḫafenc]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü fā ile. Be-

ma�nī-i őęìóÖ [berḫafç]-ı merḳūm, ya�nī uy-

kuda ağır basmak ki �Arabīde سĳÖאŘ [kābūs] 

derler. 

ãĭĘóÜ   [terfenc]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i fā ile. Nüsḫa-i Ḥüseyn-i 

Vefāyī’de be-ma�nī-i rāh-ı bārīk ü düşvār. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛĬאøو آ ŗŰدõĬ دĳÖ ïāĝĨ ره
 ãĭĘóÜ אن وĨאø ůÖ دور و ïüא×Ĭ
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

 Ü  [tāḫ]: Bir ağaçtır, meyvesi olmaz, odunאخ

ederler ki āteşi birkaç güne dek söyünmez. 

�Arabīde אąĔ [ġiżā] derler kesr-i ġayn-ı 

mu�ceme ile. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħĬدا īĨ ÛøóÝĬاóŜ ĳÜ įÖ īĨ الËø
از آįřĬ آûÜ اóĘوõűİ įÖ įÝìم Üאخ 

(Sorumun senin için epey ağır olduğunu, san-
ki seksek ağacı odununa ateş düşürdüğünü 
bilirim.)

Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i hiyzüm-i ḫuşk-i kūhī 
masṭūrdur. Şems-i Faḫrī, beyt:

ü ë×ĉĨאه را õűİ įĩİم
ïĭĀل و ĳĐد óŘده اÜ įÖ ïĬאخ 

(Padişahın mutfağı için sandal, öd ve seksek ağa-
cından odun ettiler.)

Üאرخ   [tāruḫ]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Ḥażret-i İbrāhīm �alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-

selām’ın babası ismidir. Zebān-ı Pehlevīdir.

 -i mühmele ile. Bir ot�óÜ  [tarḫ]: Sükūn-ı rāخ

adıdır. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Ba�żı nüsḫada 

 ĳìóÜ [tarḫūn] vāḳi� olmuştur. Öyle oluncaن

ondan terḫīm olunmuştur.

ëűĥýÜ   [teşlīḫ]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i lām ile. Seccāde 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ز óıĜ ÕùÝéĨ ħűÖ او زïĬ زóİه
 ëűĥýÜ و ėéāĨ אمä و دف و śĭŒ אیä įÖ

(Zühre yıldızı, senin öfken zabıtasının korku-
suyla çeng, def ve kadeh yerine mushaf ve secca-
de bulunduruyor.)

ŻÜج   [telāc]: Muḫaffef-i جźאÜ [tālāc]-ı 

merḳūmdur, ṣadā ve ġalebe ma�nāsına. 

Ṭayān-ı Merġazī, beyt:

آïĨش Õü دÖ óŰא ÖאśĬ و ŻÜج
در ĭåÖ×אÖ ïűĬא óĨد óĘاج 

(Gece geç saatte gürültü çıkararak geldi, yabancı 
bir adamla kapıyı açtı.)

Manṣūr-ı Şīrāzī, beyt:

ز آه زůĩì و آواز ĳŘس و ĬאıýĤא
ĳŜ įÖش óŒخ رģĕĥĔ ïø و ĳŰóĔ و ŻÜج 

(Feleğin kulağına yaralı inleyişi, kös sesi ve fer-
yatlardan oluşan gürültü, velvele ve şamata sesi 
erişiyor.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

īřĩĨ ÛùűĬ در ĩİאĳŰن ïıĐ او
ůùŘ õŘ در õűìóÖ ŗĥĨد ŻÜج 

(Onun kutlu döneminde ülkedeki bir kimsenin 
feryat etmesi mümkün değildir.)

ãĥÜ  [telec]: Fetḥ-i lām ile. Bir ot ismidir. Ve 

dahi sūrāḫ-ı �aḳrebī ma�nāsınadır.

ãĭÜ   [tenc]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ãĭŜ 
[genc]. Be-ma�nī-i (274a) نïűœűŊ [pīçīden], 

آوردن  ħİاóĘ [ferāhem āverden] ve دنóýĘ [fu-

şurden] ya�nī sarmak, bir yere getirmek ve 

sıkmak. Keẕā fi’l-Mecma
. Mezbūrlarda 

emir ṣīġası dahi olur. Şems-i Faḫrī, beyt:

ûŘ ůĨ و īűŘ אیŊ įÖ زن ůĨ ůıŜ
 ãĭÜ ůĨ و óıĜ Ûøد įÖ ûŘ ůĨ ůıŜ

(Bazen kinin ayağına vur ve çekil! Bazen kahrın 
elini çek ve sık!)
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

ïÖאÜ   [tābed]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

 Ü [tābīden] lafẓının fi�l-i mużāri�idir, żiyāאïűÖن

verir ve ḥarāret verir ma�nāsına. Ebulma�ānī, 

beyt:

ĳìش ĩĬאïŰ روی دل óÖ دóŝŰان آن ęä óŊא
اĐ óÝìאÝĬ ěüאőűİ ïÖ در óÖج وĘא 

(O pek cefacı güzel başkalarına yüz veriyor, 
āşığın yıldızı vefa burcunda hiç parlamıyor.)

Üאرد   [tāred]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Kene dedikleri böcek ki ḥayvānāta yapışır. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de żamm-ı rā�-i mühme-

le ile (אردÜ tārud) mervīdir.

ĳŊد و  Üאر    [tār u pūd]: İki kelimeden 

mürekkebdir. Eriş ve argaç ma�nāsına. 

Erbāb-ı lüġatin kimi tār eriş ve pūd ar-

gaçtır ve kimi pūd eriş ve tār argaçtır de-

diler. Ve her birinin yalnız isti�mālinde 

ma�nāları vardır, maḥallinde ẕikr olu-

nur inşā�allāhu te�ālá. Ḫˇāce Ḥüseyn-i 

�enāyī, beyt:

از ąĘ ÛýýíÖאی óŘم ŰאĳĈ ÛĘل و óĐض
در Ĥ ÛÝ×űİ×אس ĝÖא ŰאĳŊ ÛĘد و Üאر 

(Senin bahşişin sayesinde cömertlik ortamı 
uzunluk ve genişlik buldu. Senin görkemin 
sayesinde sonsuzluk giysisi atkı ve çözgü 
buldu.)

Řאرد Üאزی    [tāzī kārd]: Kesr-i zā�-i mu�ceme 

ile. אزیÜ [tāzī], �Arabī demektir ve sükūn-ı 

rā�-i mühmele ile אردŘ [kārd], bıçaktır. 

Ma�nā-yı terkīb, �Arabī bıçak demek olur. 

�Arabistān’da ma�rūf bir nev� bıçaktır.

ëĥÜ   [telḫ]: “Acı”dır ki īŰóűü [şīrīn]in 

żıddıdır. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ůÝęŜ ĳřĬ ųאک اęĐ مïĭøóì و ůÝęŜ مïÖ
ĳäاب ůĨ ëĥÜ زìóřü ģđĤ ÕĤ ï×Űא را 

(Bana kötü konuştun, ben buna razıyım. Allah 
senden belayı uzak tutsun, iyi söyledin! Şeker 
çiğneyici lal dudağa acı cevap yakışır.)

ëùĭÜ  [tensuḫ]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı sīn-i 

mühmele ile. Ol nesneye derler ki ġāyette 

nādir ü bī-miẟl ve nihāyette nefīs ü bī-�adīl 

ola. İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

ûìخ رóĘ د از آنóŘ ůĨ óčĬ ŗŰ الËø دل
ûíøאŊ ůíĥÜ įÖ õä ïŰאűĬ īŰóűü ÕĤ از

śĭä įÖ ïŰآ çĥĀ ÛĜو ïŰאĩĬ īűŘ مóıĨ אهŜ
 ûíùĭÜ אیİĳűü زان ïÖ ħýŒ אداÖ دور

(Gönül o yanağı kutlu güzele bir kez bakmak 
istiyor, o tatlı dudak acı/olumsuz cevaptan başka 
bir şey söylemiyor. Onun bazen sevgime kinle 
karşılık veren bazen de barış zamanı savaşmaya 
gelen o benzersiz güzellikteki işvelerine kem göz 
değmesin!)

Ta�rīb edip قĳùĭÜ [tensūḳ] dediler.

ëűÖĳÜ  [tevbīḫ]: Vāv-ı ma�rūf ile. Ser-zeniş ki 

Türkīde “kakınç” derler.
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yā-yı taḥtānī ile. Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de 

be-ma�nī-i ïű×ĭä [cenbīd] ve ÛùäóÖ äאی   از 
[ez-cāy ber-cest], ya�nī deprendi ve yerinden 

sıçradı. Üstād �Unṣurī, beyt:

ïűĭü رانĳÝø ħø آواز ĳŒ
 ïűŋÜدر ůřŰ س را دلĳĈŻĘ

(Davarların ayak sesini işitince bir anda 
Felatus’un yüreği yerinden oynadı.)

ïĭÖ  įÝíÜ   [taḫta-bend]: A�żā-yı şikesteyi 

bağladıkları ağaç pāreleri. Ve bağlamak 

ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

ïÖاóÜ  [terābed]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü bā�-i 

muvaḥḥade ile. نïűÖاóÜ [terābīden] lafẓından 

müştaḳ isimdir, damlar ve teraşşuḥ eder 

ma�nāsına. İbn Yemīn, beyt:

از ùĨאم اóÝĬ óÖاõåÖ ïÖ آب űèאت
óŜ ůĨ įřùÖدد ز óéÖ دÛø راوش ùĨóüאر 

(Bulut onun denizi andıran cömert elinden öyle 
çok utandı ki gözenekleri hayat suyundan başka 
bir şey damlatmıyor.)

 -i mühmele vü vāv�óÜ  [terāved]: Fetḥ-i rāاود

ile. Be-ma�nī-i ïÖاóÜ [terābed]-i merḳūm. 

Şā�ir, mıṣra�:

Ûøدرو įŘ اودóÜ ونóÖ אنĩİ زهĳŘ از
(Testinin içinde ne varsa o sızar.)

ïĭÜóÜ   [tertend]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt, ba�dehu sükūn-ı 

nūn ile. Be-ma�nī-i bāṭıl ve beyhūde. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħÝýŜ انĳÜ ůĨ אرغĘ įĬ و ěýĐ م ازïŰدی دĳø įĬ
درīŰ وادئ óűèت ĨאïĬه ام ïĭÜóÜ و ĳıűÖده 

(Ne aşktan bir fayda gördüm ne de ondan vazge-
çebildim. Bu hayret vadisinde başıboş ve amaç-
sız kaldım.)

ïü óÜ  [ter şud]: Ya�nī incindi ve ġażaba gel-

ó×Üزد   [teberzed]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı rā�-i mühmele, ba�dehu fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de nebāt şekeri 
ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

از دÛø دوÝø įŒóİ ÛøאĳÖ óřü ůĬد
وز دóűĔ Ûø دوó×Ü Ûøزد ĳÖ ó×Üد 

(Sevgilinin elinden her ne alırsan şeker olur. On-
dan başkasının elinden aldığın bitki şekeri dahi 
balta olur.)

İbn Yemīn, beyt:

ûřĨ از رĿĝÖ اĩŰאن ħűĥùÜ óø و رĄא
 ïüאÖ زدó×Ü بĳ×éĨ ėŘ از śĬóü įŘ

(Rıza ve teslim başını iman yularından çıkarma! 
Çünkü sevgilinin elinden alınan ebucehil karpu-
zu dahi bitki şekeri olur.)

Ba�żı ferhenglerde şeker-i sepīd ma�nāsınadır. 

Ve ta�rīb edip نĳìó×Ĉ [ṭaberḫūn] dediler.

�ānī, bir ottur. Ġāyet acı olur.  اĳĤا [elvā] 
dahi derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Ûùİ įŘ ر داردïĜ אنĩİ زدó×Ü
 ÛùýĬ ěŰאĝü אنűĨ در óŜو

(Sabır otu gelincik arasında bile bitse kıymeti 
neyse odur.)

 .-i muvaḥḥade ile�Ż×Ü  [teblād]: Sükūn-ı bāد

Püştvān. Dīvār içine konulan ağaç. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

ïĭ×Ü   [tebend]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

(274b) ve sükūn-ı nūn ile. Mekr ve ḥīle 

ma�nāsına ki ïĭĘóÜ [terfend] dahi derler. 

Keẕā fi’l-Mecma
. Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

ïĭÖ אلÖóĔ ÏĤĳĤ کŻø óì
 ïĭ×Ü ÏĬĳÜ ÛíÖïÖ óÖïĨ

(İri kıyım, yol kesici bir utanmazdır. Uğursuz, 
talihi bozuk, hileci bir hırsızdır.)

ïűŋÜ   [tepīd]: Kesr-i bā�-i Fārsī ve sükūn-ı 
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Bu ma�nāya, Ḥakīm Enverī, beyt:

ÝęŜ įŒ ÷Ŋאره اĳÖ óęŘ įŒ īŰد
 ïĭĘóÜ و ïüאÖ دهĳıűÖ įŒ אŰ

(Bu nasıl söz, nasıl bir küfürdür! Ya ne boş, ne 
anlamsız bir sözdür!)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da hā ile هïĭĘóÜ [terfende] 
vāḳi� olmuştur.

ïĭĜóÜ   [terḳand]: Fā yerine ḳāf ile dahi 

ma�ānī-i mezbūreye mervīdir. Ḥakīm 

Sūzenī, beyt:

ïĭĜóÜ īÝęŜ د ازĳđùĨ óùŊ ď×Ĉ
ĳŒن ïŊ ď×Ĉر įÖ ÛýŜ اđüאر óĈف ĳÖد 

(Sultan Mesut’un oğlu boş söz söylemekte baba-
sına benziyor, şiirlerle anlaşıldı.)

ïĭŘóÜ   [terkend]: Kāf ile de bu ma�nālara 

menḳūldür. Ḫüsrevānī, beyt:

ěĥì ïŰĳŜ ůĩİ įŘ ÛÖ ای ÛøïĭŘóÜ įŒ īŰا
Ö óĝø įŘאóÜ ïüا äóĘאم äאی و óĝĨ را 

(Ey put! Halk senin sonunun cehennemde kal-
mak olduğunu söylüyor. Bu ne saçma söz!)

ïĬوóÜ   [tervend]: Vāv ile de mekr ve ḥīle 

ma�nāsına rivāyet olunmuştur. Ve ba�żı 

nüsḫada tervend, sınır ve ḥudūd ma�nāsına 

mervīdir. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛĤïĐ אرĩđĨ óùÖóø هïűýŘ
 ÛřĥĨ ïĬوóÜ īűĭİאر آāè

(Senin adaletin mimarı, ülkenin sınırına baştan 
başa demir kale çekmiştir.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de mīve-i nev-resīde 
ma�nāsınadır ki هïĬوóÜ [tervende] dahi derler.

ïűåĬóÜ   [terencīd]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i cīm 

ile. Kuşağı ve atın kolanını muḥkem çek-

mek ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, beyt:

di. Mevlānā Kātibī, beyt:

ïĭÝíŰر óø óÖ آب ůìאĩü را در ů×ÜאŘ
 ïýĬ óÜ او ůĤو ïü óÜ اش įĭıŘ אیİ įĨאä

(Şamahı’da Kātībī’nin başına su döktüler. Eski 
elbiseleri ıslandı ama o gücenmedi.)

ïĭĔóÜ  [terġand]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

nūn ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Mefāṣıl 

ḥareketten kalıp �użv bāṭıl olmak. İstīlā-yı 

balġamdan a�żāya ruṭūbet �ārıż olmakla �użv 

�āṭıl olup ḥareket etmez. �Arabīde ãĥĘ [felc] 

derler. Bir �illet-i müzminedir.

ïĭĘóÜ   [terfend]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

nūn ve fetḥ-i fā ile. Mecma
u’l-Fürs’te be-

ma�nī-i mekr ve ḥīle. Ve nüsḫa-i Ḥüseyn-i 

Vefāyī’de dürūġ ve muḥāl ma�nāsına. Bu 

ḳavli mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳ×Ĭد در ŻŘم ïĐ õä ĳÜل
 ïĭĘóÜ ĳÜ אنÖز óÖ ودóĬ

(Senin sözünde adaletten başka bir şey olmaz. 
Senin diline yalan uğramaz.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i süḫan-ı 
beyhūde. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ïĭŊم įŒ دĳì ÛùíĬ ůİد را
ïĭÖóÖ ïĭŊ ی زóĩŘ ħřéĨ

ůŰĳŜ įřĬאĭŒ ůĭřĬ دĳì نĳŒ
 ïĭĘóÜ د دروغ وĳÖ ĳÜ ïĭŊ

(Bana ne öğüt veriyorsun, öğüt kemerini ilk 
önce kendine bağla! Söylediğini kendin yap-
mayınca senin öğüdün de yalan ve boş söz 
oluyor.)

Ve be-ma�nī-i süḫan-ı bī-ma�ná, Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

õĬد įĥ×Ĝ īĨ دوģĝĐ Ûø و ĳİا
 ïĭĘóÜ įĩİ ونóÖ دو īŰز įŒóİ

(Benim nezdimde kıble ikidir: Akıl ve duygu. 
Bu ikisinin dışındaki her şey boştur.)
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ïĭřÜ   [tekend]: Fetḥ-i kāf ve sükūn-ı nūn 

ile. Ve kesr ile (ïĭřِÜ tekind) de mervīdir. 

Şerefnāme’de yumurta ma�nāsınadır. Ve dahi 

tavuk besledikleri mevżi�e de derler. אنűüآ 
[āşyān], įĬאűüآ [āşyāne], ħűýĬ [nişīm] ve īĩűýĬ 
[nişīmen] dahi derler.

ŻÜد   [telād]: Fetḥ-i lām ile. Şehr-i Çin’e 

ḳarīb bir mu�aẓẓam şehrin ismidir.

ï×ĭÜ  [tenbed]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

be-ma�nī-i نïü  .ì [ḫāmūş şuden]אĳĨش 

Ve Edātu’l-Fużalā’da be-ma�nī-i دنóŘ  óĤزه 
[lerze kerden]. Bu ma�nāya, Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

Ŋאی ĳÖ ůĨَ óø įÖ ĳŒ ï×ĭÝÖد
ůÝùĨ و àאĳÖ ůŘ ůĨïĜ ÛÖد 

(Başta şarap olunca ayak titrer. Sarhoşluk ve ye-
rinde durmak... Nasıl olacak!)

ïĭÜ  [tend]: Sükūn-ı nūn ile. Havayı kapla-

mış bulut. Ve nüsḫa-i Ḥalīmī’de perākende 

olmuş ma�nāsına mervīdir.

ïĭĭÜ  [tenend]: Fetḥ-i nūn-ı evvel ve sükūn-ı 

ẟānī ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i �ankebūt. Üstād Aġācī, 
beyt:

ħŰאŊ دو óİ ůÝùø و ůřŰאرÜ ز
 ÛøïĭĭÜ אیŊ óŝĨ ůŰĳŜ ůĨ ĳÜ

(Sen her iki ayağımın siyahlığını ve zayıflığını 
görsen “galiba örümcek ayağı” derdin.)

�ānī, kāhil ve tenbel ma�nāsınadır.

ïĭì و   ïĭÜ   [tend u ḫand]: Kilāhumā bi-

sükūni’n-nūn. Elfāẓ-ı ittibā� ḳabīlindendir 

óĨت و  Ĩאر óÜ [tert u mert] veت  و   Ü [tār uאر 

mār] gibi. Şems-i Faḫrī, beyt:

از ĭĘ óĀóĀא Ü ïĭÝýŜ įĩİאر و Ĩאر
 ïĭì و ïĭÜ įĥĩä ģäا óıĜ אدÖïĭÜ وز

śĭä دانóĨ ĳŒ راñĐ ïűåĭÝÖ
 śĭÜ śĭÜ ůŜאرÖ óÖ ïűåĬóÜ

(Azra dizgini savaş yiğitleri gibi kavradı, atın ko-
lanını çok kere sıkıca çekti.)

ïĬóÜ  [terend]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve sükūn-ı 

nūn ile. Bir küçük sarı kuştur. Türkīde “ka-

racan” derler. Bāġlarda ve çemenzār yerlerde 

olur. İṣfahānīler lüġatidir diye Mecma
u’l-
Fürs’te merḳūmdur. �Arabīde ēĀو [vaṣġ] 

derler fetḥ-i vāv ve sükūn-ı ṣād-ı mühmele 

ile. Şīrāzīler هõűĤوا [vālīze] derler. Keẕā (275a) 
fī-Edāti’l-Fużalā.

õÜد   [tezed]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

Mezrū�ātta olur bir nev� siyāh çekirgedir. ĳİو 
.óä. Keẕā fi’l-Müşkilātاد اĳøد ĳřŰن ůĘ اõĤرع1

ïŰĳùÜ   [tesvīd]: Sükūn-ı sīn-i müh-

mele vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i vāv ile. 

Ġuṣṣa, ġam, renc ve elem ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ÛĜאűÝüا ħĬزد از درو óø ĳŒ
 ÛĜاóĘ ïŰĳùÜ دóŘ ħŘŻİ

(Gönlümde senin aşkın başgösterince ayrılığının 
acısı beni öldürdü.)

ïĭ×řÜ   [tek-bend]: Sükūn-ı kāf, fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade, ba�dehu sükūn-ı nūn ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de ol kuşağa derler ki 

ibrīşimden yāḫud yünden ederler. Ve bir 

başına bir mühre bend edip ve bir başın il-

mek edip, kuşandıkta mühreyi ona geçirir-

ler. Mevlānā Cāmī, beyt:

ïĭĥĜ ïĭ×řÜ śĭøر ïŰóåÜ ÏÝýŘ را
 ÛøóŝĭĤ ůŰاĳĬ ůÖ óéÖ įÖ īűřùÜ ůŊ از

(Kalenderin kuşağındaki taş/boncuk, soyutlan-
ma gemisini azıksızlık denizinde durdurmak 
için bir demirdir.)

1 Ekinlerde olan siyah bir çekirgedir.
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درود  įĭÜ   [tene-derūd]: Fetḥ-i nūn u dāl-ı 

mühmele ile. Tereyağı ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ni
metillāh.

(Hepsi fena kasırgasıyla darmadağın oldu-
lar. Hepsi ecelin öfke fırtınasında paramparça 
oldular.)

ïĭĨĳĭÜ   [tenūmend]: Lafẓ-ı mürekkebdir ĳĭÜ 
[tenū] ile ïĭĨ [mend]den. Tenū, aṣlında īÜ 
[ten]dir, āḫirinde olan vāv bir nev� nisbet-i 

maḫṣūṣaya delālet içindir. Muḥkem ve ḳavī-

beden olan nesneye “tenūmend” derler. 

Ekẟer devede isti�māl olunur, insāna ve ġayrı 

ḥayvāna ḫuṣūṣiyyeti yoktur. İsm-i �āmdır אورĭÜ 
[tenāver] gibi, ammā tenāverden bu eblaġdır. 

Ba�żı nüsḫada ten-dürüst ma�nāsına mervīdir. 

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ای روان ïĭĨĳĭÜ įĩİان
آرزو ûíÖ آرزوïĭĨان 

(Ey bütün canlıların canı! Arzu duyanların arzu 
bağışlayıcısı!)

Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de dārende-i 
ten ma�nāsına rivāyet olunmuştur. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ïĭĨĳĭÜ را ïĜر ïĭŒان ĳÖد
įŘ در ìאŘ ĿĬאä ï×Ĥאن ĳÖد 

(Bedeni olan kimsenin, ten evinde can olduğu 
sürece kıymeti vardır.)

Ve Mi
yār’da Şems-i Faḫrī “be-ma�nī-i şād” 
deyip bu beyti naẓm eylemiş, beyt:

üאįýĭİ روزی ĨŻĔ ïĭüĳŋÖ įŘאن
 ïĭĨĳĭÜ אهü دل و از ħÝøو رóùì از

(Zamanın padişahlar padişahıdır. Köleler o Rüs-
tem yürekli padişah, o mutlu hükümdar sayesin-
de örtünürler.)

ïĬĳĭÜ   [tenvend]: Sükūn-ı nūneyn ve fetḥ-i 

vāv ile. Ziyāde perākende ma�nāsınadır. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïĬĳűŊ אنä אÖ ïü ارïĤد ħĔ
 ïĬĳĭÜ ّن درĳŒ ه امïŰد ŗüóø

(Sevgilinin gamı canımla birleşti, gözyaşım inci 
gibi dağıldı.)
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óÖآÛęü از آن ĳĥűŊش Üאĳäر
 óø įÖ زد ûĥŝĭŒ īíø ûűĬ įŘ

(Padişah ona fil gibi öfkelenip söz iğnesini hare-
kete geçirdi.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ĳì īűĭŒاÛø آن Üאĳäر Űóıüאر
ĳü īÝýŰĳì įÖ ûéĥĀ įŘد اĳÝøار 

(O taç sahibi padişah, onunla barış yapmanın 
daha iyi olduğuna karar verdi.)

óŝäאراÜ  [tārācger]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

kāf-ı Fārsī ile. Yağmacı demektir. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

ز ĳřåŘل درĳŰزه Üא äאم زر
 óŝäאراÜ אنŘóÜ ïĬدó×Ö

(Yağmacı Tatarlar, dilenci çanağından altın ka-
dehe kadar her şeyi götürdüler.)

.Ü  [tār]: On ma�nāya gelirאر

Evvel, tepe ma�nāsına ki �Arabīde قóĘ 
[farḳ] derler, ādemin olsun ve ġayrın ol-
sun. Bu ma�nāda אرکÜ [tārek] lafẓından 
muraḫḫamdır. Ādem tepesine denildiğine, 
Ebū Şekūr, beyt:

ûŰĳì אرÜ óÖ ēűÜ د راóĨ زدن
 ûŰĳì אرÝęŜ ز īÝýŜ אزÖ از įÖِ

(Kişinin kılıçla başını kesmesi, sözünü tutma-
masından daha iyidir.)

Ve ādemin ġayrın tepesine denildiğine, 
Şems-i Faḫrī, beyt:

īøĳø ïĭŘ ůĨ אهü ÏŜïĭÖ אیĐد
óĝĬ įĘĳřüه ůĩİ رõŰدش از آن Ü óÖאر 

(Susam çiçeği padişahın kölesi olmak için dua 
ediyor. Çiçeklerin onun başına saçı saçmasının 
sebebi budur.)

�ānī, kararmış nesneye derler. ŗŰאرÜ [tārīk] 
lafẓından terḫīm olunmuştur. Gece kara-
nusu olsun, ġayrı olsun. Gece karanusu 
ma�nāsına, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

ÜאïÖار   [tāb-dār]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Żiyālı ve ḥarāretli ma�nāsınadır. Ammā 

ekẟer murād olunan fürūġ-ı şu�le ve żiyā 

ma�nālarına isti�māl olunur. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

ėĤار زïÖאÜ آن ħĤد īŰóÖ ůıĬ ħÝęŜ
ÝęŜא Ĭ ŗýĨ įŘאب ïĬارد óĜار و Üאب 

(Ben “O örülü saçını gönlüme koyar mısın?” de-
yince o da “Saf misk sabit durmaz” dedi.)

 ifedir. Müşkün a�lāsı�Ü  [tātār]: Ma�rūf ṭāאÜאر

onların vilāyetlerinde ḥāṣıl olmakla nāfe-i 

müşkü onlara mensūb ederler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 

beyt:

Ûøۀ دوóĈ وزد ز ůĩűùĬ įŘ īűĨدر آن ز
 ÛùŰאرÜאÜ אیİ įĘאĬ אی دم زدنä įŒ

(Sevgilinin saçından bir tan yelinin estiği yerde 
Tatar misklerinin dem vurmasının/nefes alması-
nın ne gereği var!)

Üאïäار   [tāc-dār]: Cīm-i mevḳūf ile. İki 

ma�nāya müsta�meldir.

Evvel, tāc tutucu ki murād (275b) pādişāh-ı 
ẕī-şāndır. Bu ma�nāda رĳäאÜ [tācver] dahi 
derler. 

�ānī, tācı ḥıfẓ edici ma�nāsına ki ḫāzin-i tāc 
demek olur. Bu ma�nāda, tāc ḥıfẓ olunan 
maḫzene de denilir tācḫāne ve serāy-ı tāc 
ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

Üאĳäر   [tācver]: Sükūn-ı cīm ve fetḥ-i vāv 

ile. Tāc ṣāḥibi demek olur. ور [ver] وار [vār] 

lafẓından muḫaffeftir, liyāḳat ma�nāsına. 

Tāca lāyıḳ demektir. Ġalebe-i isti�mālle 

tācver, pādişāh ma�nāsına olur. Ḫˇāce 

Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:
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ħĭÜ įÝýŜ ħì ÛùűŝĭŒ ħĬĳűü אن وĕĘ ÷Ö از
اŗü آïĨه Üא داĨאħĬ از ŕĨ óİه ĳŒن Üאرİא 

(Öylesine çok feryat edip ağıt yaktım ki bede-
nim çeng gibi eğildi. Gözyaşım her kirpikten 
ipek tel gibi çıkıp eteğime dek geldi.)

Sādis, saz kılına derler.

Sābi�, yay kirişi ma�nāsına. Keẕā fī-

Mecma
i’l-Fürs ve Ferheng-i Cihāngīrī.

�āmin, Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i miyān-bend.

Tāsi�, tār-ı zülf ya�nī mūy-ı zülf. ĳùűŜ  Üאرِ 
[tār-ı gīsū] dahi derler.

�Āşir, bir nev� ağaçtır ḫurmā ağacına şebīh. 
Ondan bir su ḥāṣıl ederler. Egerçi neşve 

getirir, ammā derd-i ser īrāẟ eder. אلÜ [tāl] 
dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Üאر Üאر    [tār tār]: Lafẓ-ı mükerrerdir. Zer-

re zerre ve pāre pāre ma�nāsına. Keẕā fī-

Mecma
i’l-Fürs. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ïŰóŝĭÖ اĳĭŘن ĭÖאت اûđĭĤ وار از دóĨ Ûøگ
İõűĬאüאن üאخ üאخ و İóűÜאüאن Üאر Üאر 

(Bakın! Bugün ölümün eliyle onların mızrakla-
rı ve okları yediger yıldızı gibi dal dal ve parça 
parçadır.)

 Œ [çākאک Œאک ü  [şāḫ şāḫ] dal dal veאخ üאخ

çāk] pāre pāre ma�nālarına.

Ĩאر و  Üאر    [tār u mār]: Tevābi�-i elfāẓ 

ḳabīlindendir. Tert u mert ya�nī perākende 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ĐאóŘ ůĩĤدی ز Üאب óÖ ēűÜان óÜت و óĨت
ĳýŘری óŘدی ز óŊ óűÜ ħıøان Üאر و Ĩאر 

(Keskin kılıcının parıltısıyla dünyayı yerle bir 
ettin! Uçan okunun korkusuyla ülkeyi darma-
dağın ettin!)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i zīr ü ze-
ber. Ḫˇāce Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

Ü Õüאر ĳÖد و óĉĜ ĳŒان űøאه
óŊ įĬوïŰïÖ īŰار ĳÖد و Ĩ įĬאه 

(Katran gibi siyah, karanlık bir gece vardı. Ne 
ülker yıldızı görünüyordu ne de ay!)

Ve ġayrıda, Ḥakīm Enverī, beyt:

ÛùŊ امóäا ĿŰאŊ ĳÜ Ûĩİ Õĭä įÖ ای
وی ĳì ĿĩýŒ ĳÜ ÛđĥĈ ûűŊ įÖرÜ ïűüאر 

(Ey himmetinin yanında cisimlerin derecesinin 
düşük olduğu! Ey yüzünün yanında güneşin ka-
ranlık kaldığı!)

�āliẟ, eriş ki żıdd-ı دĳŊ [pūd]dur. Ma�an 
isti�māl olundukta دĳŊ אر وÜ [tār u pūd] derler. 
Ḥakīm Enverī, beyt:

õä راįŘ ůÜĳùŘ ĳÜ ÛŰ دارد
 ïüאÖ אرÜ د وĳŊ óęČ و çÝĘ ûŘ

(Kim atkısı ile çözgüsü fetih ve zafer 
olan sancağının dışında bir elbiseye sa-
hip!) Ma�nā-yı ẟānī ile bu ma�nāda, Ḥakīm 
Esedī, beyt:

ïü אرÜ د درĳŊ نĳŒ دóŜ ÷Ö ز
 ïü אرÜ אنıä انóıŒ لĳĔ آن óÖ

(Toz; atkı ve çözgü gibi öylesine birbirine girdi 
ki o ifrit yüzlülerin dünyası karardı.)

Be-ma�nī-i żıdd-ı pūd, Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

īÜ زال óĩűøغ ïÖرود óŘد
ازو Üאر از ĳŊ īÝýŰĳìد óŘد 

(Simurg, Zāl’ın bedeniyle vedalaştı. Onu atkı 
kendisini de çözgü yaptı.)

Rābi�, bulanık suya derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü אرűùÖ ħĔ درد و ħĬروïĬا
 ïü אرÜ ħİد راóŜ از ŗüا ģűø

(İçimde dert ve üzüntü çoğaldı. Gözyaşı seli yo-
lumdaki tozdan bulandı.)

Ḫāmis, ibrīşim telidir. Üstād, musammaṭ:
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īŰïĭŒ رãĬ و ŻÖ و ĳäر ĳĩĬدم
Üאش Ö įÖאźی ìאóÖ įĬدم و Üאźر 

(Onu dört sofalı köşkün üstüne çıkarana dek 
nice sıkıntı, bela ve kötülük gördüm.)

Ü×אر   [tebār]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Ḳavim ve ḳabīle ma�nāsına. Ṣıḥāḥ’ta ve 

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i aṣl-ı merdüm 

masṭūrdur. Bu ḳavli mü�eyyid, Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ĳŒ اïĬر Ü×אرش õÖرĳ×Ĭ ůŜد
űĬאرĬ Ûøאم õÖرŜאن ĳĭüد 

(Soyunda büyüklük olmadığı için, büyüklerin 
adını işitmeye dayanamaz.)

�Arabīde “helāk” ma�nāsınadır. Merḳūm iki 
ma�nāya, Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

óýè įÖ دõűì ůęĉāĨ אÖ אÜ įŘ ïĩèا īŰد óíĘ
īÝýŰĳì را øאÖ Ûìא اوźد او ûŰĳì و Ü×אر

įŘ óİ او ûŰĳì و Ü×אر آل ĳü ó×ĩĕűŊد
در دو Ö ůÝűŜאïü اīĩŰ از ùìאر و از Ü×אر 

(Dinin övüncü olan Ahmed, kıyamette Hz. 
Peygamber’le dirilmek için kendisini onun ço-
cuklarıyla akraba yaptı. Hz Peygamber’in soyun-
dan olan kimse, her iki ālemde de tehlikeden 
uzak ve güvende olur.)

İki ma�nāya, Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ûíÖ įĭŰõì و وÝø ÛŰźאن و ýä ŗĥĨאن
Ü×אر äאن ïÖ اûŰïĬ و آÝĘאب Ü×אر 

(Hazine bağışlayıcı, şehir fethedici, ülke boz-
guna uğratıcıdır. Düşmanların canını yok eder, 
güneşi taht edinir.)

Ma�nā-yı evvele Çağatay lisānında “uruḳ 
ḳayaş” derler. Uruḳ ṭarıḳ ya�nī ḫıṣım ḳavim 
demektir. (Mīr �Alī Şīr), Leylá’nın atası 
Nevfel’e zebūn olıcak Leylá’yı helāk etmek 
meşveretinde der, beyt:

Çarlattı revān uruḳ ḳayaşın
Saldı araġa ol iş kiŋeşin 

ůĭűŰآ įÖ ÛęĤز óø نĳŒ įĭÝĘ دĳÖ óŜ
اĳĭŘن ïĐ ħűùĬل Ü ûıüאر و Ĩאر óŘد 

(Saçının ucu fitneyi ādet haline getirmiş olsa da 
bugün padişahın adalet rüzgārı onu dağıttı.)

Çağatayda “alaḳmaḳ” derler. “Allaḳ bullaḳ” 
bundandır.

 -i mühmele�Ü  [tār u pūr]: Żamm-ı rāאر و ĳŊر

vü bā�-i Fārsī ile. Ġāyet tārīk ma�nāsınadır. 

(276a) Mīr Naẓmī, beyt: 

ÛęŜ ÛĩĔ دل را ĳŒن آįÖ ħŰ زور
ħĭŘ روز روóÜ īüا Üאر و ĳŊر 

(Gamın gönlüme “Zorla gelip aydınlık günü 
sana karartırım” dedi.)

 -i müẟennāt�Ü  [tār u tūr]: Żamm-ı tāאر و ĳÜر

ile. Ġāyet tārīk ma�nāsınadır. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ïűĨ įÖان óıÖ ÛęŜ īűĭŒام ĳŜر
įŘ اĳĭŘن ïü ĳŒ روز Ĩא Üאر و ĳÜر 

(Behrām-ı Gūr meydanda şöyle dedi: “Mademki 
bugün günümüz geceye döndüḳ”.)

ÜאűùĘאر   [tāfisyār] ve אرűĘאÜ [tāfiyār]: Evvel 

bi-kesri’l-fā ve sükūni’s-sīn, ẟānī kesr-i fā 

iledir. אسÖر [rubās] derler bir ottur. Yapra-

ğı rāziyāneye benzer. Żimād ve ṭalālarda 

isti�māl ederler. Ġāyet müshil olmakla 

tenāvülü muḫāṭaradır.

Üאźر   [tālār]: Ol ḫāneye ve taḫta derler ki 

dört yaḫūd daha ziyāde direk üzerine vaż� 

olunmuş ola. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Bu 

ma�nāyı mü�eyyid, Mīr Naẓmī, beyt:

Œ óŰóø óÖ įÝùýĬאرŊא را
ïüه Üאźر õĐ و äאه ÉĨوا 

(Makam ve itibar kürsüsünü yer edinip dört 
ayaklı tahta oturmuş.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de dört sofalı köşk 
ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, beyt:



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MEFTŪḤA1178 óűüא×Ü

óű×Ü   [tebīr]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ṭabl ve kūs 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

óűęĬ אیİ įĤאĬ از ïü óŊ ŗĥĘ
 óű×Ü ایïĀ įÝĘóŜ אن راıä

(Gökyüzü boru sesleriyle doldu. Kös sesi dün-
yayı tuttu.)

Üstād Rūdekī, meẟnevī:

Ûìدر ŗŰدõĬ ïŰی دóű×Ü ÷Ŋ
Ûíø و ïĭÜ ůÝùåÖ ůŝĬאÖ ůıŜ óİ

óű×Ü א آنÜ ïü אهÖرو įĭøóŜ
 óűì óűì هïĬאĨ دóÖ زی او ħýŒ

(Sonra ağacın yanında sürekli yüksek sesler çı-
kan bir davul gördü. Aç tilki o davulun yanına 
kadar gitti, davula doğru hayran hayran baktı.)

Emīr Mu�izzī, beyt:

ĳÜ انïűĨ ان و ازĳŰاز ا įÝĘان رĳűŘ یĳø
óđĬۀ ĳŘس و óű×Ü و ĬאśĭŒ ĿĤ و رÖאب 

(Senin sarayın ve meydanındaki davul ve kös 
narası ile çeng ve saz iniltisi Zuhal’e dek çıktı.)

ÝÜאر   [tatār]: Muḫaffef-i אرÜאÜ [tātār]dır ki 

ma�rūf ṭā�ifedir. Ve bir vilāyettir ki onda 

müşk ḥāṣıl olur. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

در Ŋאی Üא ïĭřĘۀ آن زřýĨ ėĤ×אر
(276b) אیŊ אرÝÜ ŗýĨ įÖ אزĬ ز ůĬز ůĨ óÖ

(O misk yağdıran saçı nazlı nazlı ayağına saldık-
ça Tatar miskine zarar eriştirirsin.)

Ve ṭā�ife-i Türkān’a mensūb müşk-i Tatārī 
ve Tatarī gibi אریÝÜ ēِűÜ [tīġ-ı tatārī] de derler. 
Şeyḫ Sa�dī, beyt:

įŘ در řűŊ įĭűøאن و ÝÜ ēűÜאر
įÖِ از ĳŘÉĨ ģĝĬل Ĭא øאزŜאر 

(Göğüste Moğol temreni ve kılıcı olması, sağlık-
sız yiyecek yemekten iyidir.)

(Derhal hısım akrabasını çağırttı. O işi görüşül-
mek üzere ortaya getirdi.)

Ve Mīr �Alī Şīr’in dīvān-ı evvelinde, beyt:

Perī vü ḥūr ol ayġa ḳarābet olmışlar
Velīk anca kişi yoḳ uruḳ ḳayaşıda 

(Peri ve huri o ay gibi güzele yakın olmuşlar, an-
cak hısım akrabasında onun gibisi yok.)

óűüא×Ü   [tebāşīr]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Bir nev� süst taş-

tır, ma�rūf. Ṭabī�atı bāriddir. Ve �Arabīde 

her nesnenin evveli 1įĤاو  Ïü  ģŘ  óüא×Ü. Ve 

rūşenāyī-i ṣubḥ. Keẕā fī-Şerefnāme. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

įÝüóø óřü אÖ óűü نĳŒ ůĭÜ
 įÝýİ óűü óÖاóÖ شóűüא×Ü

(Süt şekerle yoğrulmuş gibi bir ten, sütle birlikte 
tebeşir/sabah aydınlığı konmuş.)

ó×Ü  [teber]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Balta 

ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ģűĥì اóŰز ïýُŘ را ÛùęĬ óĝĘ ی ارĳŜóřü
 Ûøאن آزرÝÖ אÖ ÛĭĨ ÛüداóÖ ó×Ü نĳŒ

(Eğer nefsini fakr öldürürse şükret! Çün-
kü Hz. İbrahim, Āzer’in putlarını baltayla 
kırdı.)

 -i muvaḥḥade ve�ĳĕ×Ü  [tebġūr]: Sükūn-ı bāر

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Kuş ma�nāsına. 

Keẕā fī-Ni
metillāh.

 -i muvaḥḥade ve�ïĭ×Ü  [tebender]: Fetḥ-i bāر

sükūn-ı nūn ile. Ol büyük ağaca derler ki 

kapı ardına dayarlar. Ona śĬرïĘ [fedreng] 

ve ïĬاوŕŊ [pejāvend] dahi derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

óřĭ×Ü  [tebenker]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı nūn ile. Ṭabla-i nān, ya�nī ekmek 

kodukları ağaç ṭabaḳ. Eyżan minhu.

1 Tebāşīr, her şeyin evveli.
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įĬאíÖאÜ [tāb-ḫāne] dahi derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Bu ma�nāya, Ḥakīm 

Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

ÛùĜóĘ ŗĥĘ ï×ĭŜ و óåÜ īŰאن اűĨ
ûĨارد آراïĬ אت آن×à įÖ īŰا Ûùİ įŘ

ïœűŊ īŰای اĳİ در ůĨَ ûÜאب آÜ ĳŒ
 ûĨאĬ ïü įĬאíÖאÜ از آن įĬאì ÛĘאÝÖ

(Bu kışlık evle gökkubbe arasında fark var, çün-
kü bu olduğu yerde durur ama gökkubbe durup 
dinlenmek bilmez. Bu ev, havada dolaşan şarap 
ateşinin sıcaklığıyla ısınır, adının yaz/sıcaklık evi 
olması bundandır.)

Ehl-i Ḳazvīn “gencīne” ma�nāsına isti�māl 
ederler.

óűüارد  ÛِíÜ   [taḫt-ı erdeşīr]: Mūsīḳīde bir 

nevā ismidir. Üstād Menūçehrī, beyt:

ÕűĤïĭĐ ïűÖ óÖ زŰóıü ïĭÖ ïĬאر
 óűüارد ÛíÜ ïĬف زźïĬو زóø óÖ

(Bülbül, söğüt üstünde bend-i şehriyār makamı 
okuyor. Kumru, selvi üstünde taht-ı erdeşīr ma-
kamı okuyor.)

zendlāf]  زźïĬف ], bülbüldür.

 -i mu�ceme ve�ïÝíÜ  [taḫt-dār]: Sükūn-ı ḫāار

tā�-i mevḳūf ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, cāme-i siyāh u sefīd.

�ānī, cāme-ḫˇābdır ki taḫt üzerine döşerler. 
Mu�arrebi ارïìد [daḫdār]dır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

ñÜور   [teẕūr]: Żamm-ı ẕāl-ı mu�ceme vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Ni�metullāh, “mezgel-

dek dedikleri kuştur” demiş. Ammā āḫar 

nüsḫa-i mu�teberede “dürrāc” rivāyet 

olunmuştur.

óÜ   [ter]: Edāt-ı tafḍīldir kemā ẕekera 

fi’l-muḳaddime, óÝĬوõĘ [fuzūnter] ve óÝĩŘ 
[kemter] gibi. Lāḥıḳ olduğu kelimenin 

ziyāde ve noḳṣānın tafḍīl eder. Ve bir 

Vilāyet ismi olduğu da mervīdir. Mevlānā 
�Urfī, beyt:

Ř įÖאوش ŕĨه از ĳŜر Üא óÖ ėåĬوم
اì įÖ ïĭİ įÖ óŜאůĭŘ ħŘ وÝÜ įÖ óŜאر 

(Eğer beni Hindistan veya Tataristan’da topra-
ğa koysan, kirpiğim kazmasıyla mezardan çıkıp 
Necef ’e dek giderim.)

Ve Tatārī ve Tatarī denilen nesne ol vilāyete 

mensūb demek olur yā-yı nisbetle. İbn 

Yemīn, beyt:

ÛùřýÖ įŘ īŰد اĳÖ ÷ęĬ شĳì אدÖ įŒ
ŗŰ įÖ دم ÝÜ ŗýĨ ÛĩűĜאری 

(Bu ne güzel nefesli rüzgār! Bir esişiyle Tatar 
miskinin değerini düşürdü.)

óÝÜ   [tatar]: Muḫaffef-i אرÝÜ [tatār]-ı 

merḳūmdur. Şeyḫ Sa�dī, der-hicv-i 

muḫanneẟī, ḳıṭ�a:

ïýřÖ óÝÜ óŜ آن ßĭíĨ را
ÛýŘ ïŰא×Ĭ ضĳĐ ی راóÝÜ

Ö ïĭŒאïĕÖ óùä ĳŒ ïüادش
 ÛýŊ در ůĨو آد óŰآب در ز

(Moğol o muhannesi öldürse, o Moğol’u kısas-

la öldürmemek gerekir. Ne zamana dek Bağdat 

köprüsü gibi onun altından su, üstünden insan 

geçecek!)

åÜאر   [tecār]: Fetḥ-i cīm ile. Be-ma�nī-i 

kürre-i esb, ya�nī daha eyer vurulmamış tay 

ki אرهåÜ [tecāre] ve אغÝø [sitāġ] dahi derler. 

Üstād Ferruḫī, beyt:

آن óűÖïÜ įŘ او ĳøاری óŘد
 īøĳÜ אرئåÜ אن راıä óÖ

(Onun basireti, dünya tayına bindi.)

Kitāb-ı Zend’de be-ma�nī-i ïĬĳĬ [nevend] 

merḳūmdur. 

óåÜ  [tecer]: Fetḥ-i cīm ile. Ḫāne-i zemistānī 

ya�nī kış evi ki buḫārī ve tenūru ola. Ona 
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ïĬõÜر   [tezender]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. �Arabīde هĳđĀ [ṣa�ve] dedik-

leri bir küçük kuştur. Keẕā fī-Lisāni’ş-Şu
arā. 

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Ebulma�ānī, beyt:

äאن óÖ ůĀŻìدïđÖ ïü ûĬ ازóÖ īŰ دل éĨאل
 ÛĩĔ īűİאü Ûøدر د Ûøه اïĬאĨ رïĬõÜ نĳŒ

(Senin gam şahinin pençesinde bıldırcın gibi ka-
lan gönlümün bundan böyle canını kurtarması 
hayaldir.)

óíùÜ   [tesḫar]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Temesḫur 

(277a) ma�nāsına ya�nī masḫaralığa almak. 

Fārsīler isti�māl eyledikleri, Şeyḫ Vāḥidī 

Kelimātı’nda resīde-i naẓardır.

 ïÝýÜ  [teşt-dār]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme veار

tā�-i mevḳūf ile. ÛýÜ [teşt] ile دار [dār]dan 

mürekkebdir, ibrīḳdār ma�nāsına. ارïĬאÝøïÖآ 
[ābdestān-dār] dahi derler. Miẟāli, Şeref-i 

Şeferve, beyt:

óąì دĳü ûŰاóø ارïÝýÜ įŘ ïŰאü
 Ûøóąìخ اóŒ او ĿĬאíÝýÜ įŘ اóŰز

(Hz. Hızır onun sarayının ibrikçisi olsa ya-
kışır, çünkü onun banyosu zümrüt renkli 
gökyüzüdür.)

Ve įĬאíÝýÜ [teştḫāne]nin ma�nāsı maḥallinde 

ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá.

óÝýÜ   [teşter]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Nām-ı ḥażret-i 

Mīkā�īl �aleyhi’s-selām. Ebulma�ānī, der-

tevḥīd-i Bārī �azze ismuhu, beyt:

óÖزده داĨאن óÝýÜ ÛĨïì įÖ و روح اïĝĤس
ĨóĘ įŒóİאïŰ اĈאóÖ ůĨ ÛĐد ĳŘن و řĨאن 

(Hz. Cebrāil ve Hz. Mikāil hizmet için hazırlan-
dı. Kāinat, o ne buyurursa itaat eder.)

Üstād Daḳīḳī, beyt:

ma�nāsı da yaş olan nesnedir ki murād 

ruṭūbettir. Gāhī yaşlığın ziyāde murād 

edip אزهÜ و óÜ [ter u tāze] derler. Żıddı ŗýì 

[ḫuşk]tur. Nitekim bu beyitte vāḳi�dir. 

Mīr Ḫüsrev, beyt:

Ûøóø درد ûĥĕĥĔ śĬאÖ و ůĤאì įü شĳŜ
 ÛøóÖ و óéÖ įü óÜ و ŗýì įÖ ïü ďĬאĜ įŘ óİ

(Padişahın kulağı boştur ve gürültü sesi ona baş 
ağrısı verir. Kuruya yaşa kanaat eden kimse, ka-
ranın ve denizin padişahıdır.)

Gāhī tāzelikte leṭāfet muḳarrer olmağın 
“laṭīf ” ma�nāsına isti�māl ederler. Ḫˇāce 
Ḥāfıẓ, beyt:

ïüאÖ īŰõè įŘ óĈאì دõűŝĬا óÜ óđü ůŘ
 ïüאÖ īűĩİ ħűÝęŜ óÝĘد īŰاز įÝřĬ ŗŰ

(Gönül hüzünlenince nasıl güzel/makbul şiir 
söylesin! Yine de bu şiir defterinden bir nükte 
söyledik, ancak bu kadar olur.)

Mecma
u’l-Fürs’te bir küçük kuştur ki وشïĬóÜ 
[terendūş] ve وکïĬóÜ [terendūk] dahi derler.

óŊóÜ   [terper]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i keşk-i siyāh 

ki Türkīde “karakurut” derler. 

óŋýĨóÜ   [teremşiper]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı mīm ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. 

Şerefnāme’de eczā-yı iksīrden bir devā ismi-

dir. Keẕā fi’l-Mü�eyyid.

óűü هóÜ  [tere-şīr]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, iḫfā-

yı hā ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Tarḫūn gibi 

bir acı ottur. Türkīde “kekik” ve �Arabīde 

óÝđø [sa�ter] derler. Keẕā fi’l-Mü�eyyid.

óŰóÜ  [terīr]: Kesr-i rā�-i mühmele ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de be-

ma�nī-i verzānende. Ba�żı nüsḫada, kor-

kutucu ma�nāsına ki �Arabīde óŰñĬ [neẕīr] 

derler.
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śĭø įÖ įŒاóĔ و įŒóĔ óİ įÖ Ûøای دو īűýĭĨ
ęä įÖאİא Ř ïĭřüאĳęÜ ĳŒ ůĭűŒ Ŀøر 

(Ey dost! Her deyyus ve muhannesle oturma! 
Çini kāse, cefalar yüzünden taş çömlek gibi 
kırılır.)

 řÜ  [tekāver]: Fetḥ-i kāf u vāv ile. Yorga atאور

ma�nāsına. Ġalebe-i isti�mālden muṭlaḳ ata 

�alem olmuştur. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ïĬאĨ ůĨ او óŰز įÖ אورřÜ ûìאب رÜ ز
 ûĬاĳűè د آبõűŝĬاóÖ įŘ ůýÜآ įÖ

(Onun altındaki yorga atın çıkardığı ateş, ölüm-
süzlük suyunu gösteren ateşe benziyor.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ŻĀی õĬ ÛĨĳāìد Ŝאودم
 ħø دهĳøóęĬ انïűĨ אور زřÜ

(Düşmanlık borusu çalmadı. At, meydanda nal 
yıpratmadı/koşmadı.)

óŝÜ   [tegerr]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü rā�-i 

mühmele-i müşeddede ile. Be-ma�nī-i tār-ı 

�ankebūt. Mīr Naẓmī, beyt:

óø įÖ ħİد دود آĳü įŰóŜ įÖ
 óŝÜ م درïü įÝĘóŜ įýŊ ĳŒ

(Başta ahımın dumanı, ağlıyorum. Örümcek 
ağına sivrisinek gibi yakalandım.)

íĥÜ×אر   [telḫ-bār]: ëĥÜ [telḫ] ile אرÖ [bār]dan 

mürekkebdir. Tenāvül ve ekle ṣāliḥ olma-

yan yemiş ki dağlarda ve beyābānlarda olur 

ve mīşe aralarında ḫod-rū ağaçlarda biter. 

Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

Ûüóø او را ÛùíĥÜ įŘ ůÝìدر
ÛýıÖ אغÖ įÖ ůĬאýĬش درóŜ

ورش ĳäی ïĥìش ŝĭİ įÖאم آب
ëűÖ įÖ اīű×ŝĬ رõŰی و Ĭ ŗýĨאب

óøاåĬאم Ř įÖ óİĳŜאر آورد
ĩİאن ĳűĨۀ íĥÜ×אر آورد 

óÝýÜ įŒóİ را ĉĐא Öאران ĳÖد
óÜ óĨا دُر و Ö óıŜאĉĐ ïüא 

(Hz. Mikāil’in ihsanı yağmursa, senin ihsanın 
da inci ve mücevherdir.)

óŰĳýÜ   [teşvīr]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i vāv ile. Be-ma�nī-i 

ḫacālet. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óŰĳýÜ قóĔ įÝýŜ ĳŒ ůÝęŜ ůĩİ
 óűŜ īĨ אرŰ Ûøز د īřĘا اóĨ

(Boğulmak üzereyken bile şöyle diyordu: “Beni 
bırak, sevgilimin elinden tut!”.)

óűýÜ  [teşīr]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i sāyegāh. Mīr 

Naẓmī, beyt:

óűĭĨ óıĨ אبÜ رانïĬا ïŰد ĳŒ
 óűýÜ אیä įĬ אه وŝĨآرا įĬ

(Orada parlak güneşin yaktığını, dinlenme yeri 
ya da bir gölgelik olmadığını gördü.)

 ĕÜ  [taġār]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. İkiאر

ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. Türkīde dahi “tağar” derler. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ĬאóřĨ óø ïŰ در ĭŘאرم
ůĬ دوغ دروغ در ĕÜאرم 

(Hilenin başı yanıma gelemez, yalan ayranı da-
ğarcığıma giremez.)

�ānī, ḫordenī, azık ve rātibe ma�nālarına. 
Mevlānā Sa�īd-i Herevī, beyt:

از óÖای ë×ĉĨ اđĬאم او ĳűŘان ز óŒخ
ز ارęÜאع Ĩ óİ įĥ×ĭøאه ĕÜ ïÝøóęÖאر 

(Zuhal, onun iyilik mutfağı için gökyüzündeki 
Başak burcundan her ay azık gönderir.)

 .ĳęÜ  [tefūr]: Żamm-ı fā vü vāv-ı ma�rūf ileر

Taştan ve topraktan olan āvānī, çanak, çöm-

lek ve emẟāli nesneler. �Arabīde אرíĘ [faḫār] 

ve رĳìאĘ [fāḫūr] derler. Üstād Laṭīfī, beyt:
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vü rā�-i mühmele ve sükūn-ı vāv iledir. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de “lehim” ma�nāsına ki 

altın ile gümüşü birbirine yapıştırırlar. Ona 

óűýęŘ [kefşīr] dahi derler. Hindī lisānında 

įŘאıø [sehāke] derler.

 ŝĭÜ  [tengbār]: Sükūn-ı nūn, kāf-ı mevḳūf×אر

ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, lafẓ-ı müfreddir. Nām-ı ḥażret-i 
Bārī te�ālá celle şānuhu. Şeyḫ Niẓāmī, der-
İḳbālnāme, beyt:

وĳäد ĳÜ در óąèت ŝĭÜ×אر
ŗűŊ ïĭŘ اįýŰïĬ را ùŝĭøאر 

(Senin varlığın, yüce huzurunda düşünce haber-
cisini taşlar.)

�ānī, lafẓ-ı mürekkebdir śĭÜ [teng] 
ile אرÖ [bār]dan. Teng ma�lūm, bār yol 
ma�nāsınadır. Ferheng-i Cihāngīrī’de ol ki-
mesneye derler ki önüne kimesne geçirmeye 
ve yanından geçmek dahi düşvār ola. Seyf-i 
İsferengī, beyt:

درóÖ زده وĐ ģĀאĝüאن را
 Ûøאر×ŝĭÜ אلűì אهŜدر

(Kavuşamayan āşıklar için, hayal sarayının ka-
pısı dardır.)

�āliẟ, Şerefnāme’de ol kimesneye derler ki 
foḍūlluk ile ādeme yol vermeye ve her vaḳit 
ona vuṣūle yol olmaya. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ħŰïü אر×ŝĭÜ óāĜ ن در آنĳŒ
 ħŰïü אرŜאزø ÛíÖ نĳŒ دو óİ

(O sarayda fodulluk edince her ikimizin de talihi 
yaver gitti.)

Egerçi ma�nā-yı evvele lafẓ-ı müfred de-
nildi, edeb ri�āyet olunup ma�nā-yı ẟānī 
vü ẟāliẟten iḥtiyātendir, ammā ḥaḳīḳaten 
naẓar olunsa ol dahi lafẓ-ı mürekkebdir. 
Zīrā ma�rifetu’llāha yol bulmak ne mertebe 
düşvār idiğin erbāb-ı �uḳūl fehm eder.

(Özü acı olan bir ağacı cennet bahçesine dik-
sen, hatta bahar mevsiminde köküne cennet 
ırmağından saf gömeç balı ve misk döksen, so-
nunda aslı neyse onu gösterir, sadece acı meyve 
verir.)

ĭÜאور   [ten-āver]: Fetḥ-i nūn u vāv ile. īÜ 
[ten] ile آور [āver]den mürekkebdir. Göv-

deli ve etli olmaktan kināyedir, tenūmend 

ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ĭÜ įŘ īÖïűÖ ĳŒאور ĳüد ø įåĭŊ įÖאل
 īűĉĝŰ دĳüóÖ شźאÖ įÖ روز ãĭŊ įÖ

(Söğüt ağacı elli yılda gövde sahibi olurken ka-
bak beş günde büyüyüp serpilir.)

īűĉĝŰ  [yaḳṭīn] �Arabīde “kabak”tır. 

-ïĭÜ [tendūr]: Kilāhumā biور ïĭÜ  [tender] veر

sükūni’n-nūn, evvel fetḥ-i dāl, ẟānī żamm 

ile. Be-ma�nī-i ra�d, ya�nī gök gürlemesi. 

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ůŰĳŜ אخü ۀóİز ůĩİ ïĜóÝÖ
 įĘĳřü رïĭÜ ز آواز ïøóÝÖ

(Dalın/boynuzun ödü kopuyor/içi yırtı-
lıyor, sanki çiçek gökgürültüsü sesinden 
korkuyor.)

Ṭayān-ı Merġazī, beyt:

ĳìرد ůĥűø زűùÖ ïĬאر ĳ×ĭÜر
دõűÜ ïİی Ĭ×אرد ïĭÜ ĳœĩİور 

(Tambur tokat yer, çok çalar. Gökgürültüsü 
gibi, gürler ama yağmaz.)

Edātu’l-Fużalā’da ikisi de żamm-ı tā ile 
 .masṭūrdur (ïĭُÜ tundūrور) ve (ïĭُÜ tunderر)
Ve ba�żı nüsḫada “bülbül” ma�nāsına 
vāḳi�dir.

ŝĭÜאر   [tengār]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı 

Fārsī ile. Bir nev� tuzdur ki kuyumcular 

onunla altın ḳāl ederler. Ve ba�żı diş çürüğü-

ne korlar, nāfi� olur. Ba�żı nüsḫada, �Arabīde 

(277b) رقĳÖ [bevraḳ] dedikleri ki fetḥ-i bā 
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

.Ü  [tāz]: Dört ma�nāya gelirאز

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i fürū-
māye ki �Arabīde įĥęø [sifle] ve دون [dūn] 
derler.

�ānī, emred-i fāsıḳ ki feseḳa ve erāzil ile 
muṣāḥabet ve mübāşeret ede. Şeyḫ Evḥadī, 
beyt:

Õĥä אز وÜ د زõűì אĘو įŒ
 ÕĥĈ خóŒ אنĭüאری از روŰ

(Oğlancı ve fahişeden ne vefa gelir! Dostluğu 
dünyadaki temiz kimselerden iste!)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de “maḥbūb” 
ma�nāsınadır. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïÖو Ĩ ÛęŜאدر įŘ ای Üאز Ĩאم
ĳÖ įŒدی īűĭŒ ůÝýŜ įŘ زردوام 

(Annesi ona dedi ki: “Ey anacığının sevgilisi! Ne 
oldu da yüzün gözün böyle sarardı?”.)

Rābi�, Edātu’l-Fużalā’da نïŰאزÜ [tāzīden] 
lafẓından ṣīġa-i emr ve “tāzende” ma�nāsına 
ism-i fā�il olur.

ÜאزÖאز   [tāz-bāz]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i ġulām-pāre. אزÜ [tāz] emred 

ma�nāsına olıcak אزÖ [bāz] نïŰאزÖ [bāzīden]

den ism-i fā�il olur. Üstād Ferruḫī, beyt:

ıĨ ûĩÝĘóŝÖאر و ïüم óĘ óÖاز او
ĳŒن آن Ü įŘאزÖאز ĳüد óĘ óÖاز Üאز 

(Onun yularını tutup oğlancının oğlanın üstün-
de olması gibi tepesine çıktım.)

Keẕā fi’l-Mecma
.

õŰó×Ü   [tebrīz]: Meşhūr memleket ve şehrin 

adıdır. Mevlānā Hātifī, beyt:

ĳĭÜر   [tenūr]: Żamm-ı nūn-ı muḫaffef ile. 

Fārsīdir. Ve teşdīd ile �Arabīdir. Ebulma�ānī, 

beyt: 

óřĘ Ûìĳø دóŝŰان در Üאب دل
ůĨ įŒóİ اĳùÖ ïÝĘزد در ĳĭÜر 

(Başka şeylerin düşüncesi gönül ocağında yandı. 
Tandıra düşen her şey yanar.)

-ĳÜ  [tevār]: Davar üzerinde yük bağladıklaار

rı resen ma�nāsına. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

 .ĳÜ  [tever]: Fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i teberر

Bā, vāv’a ibdāl olunmak Fārsīde şāyi�dir. 

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs. Bu ḳavli mü�eyyid, 

Mīr Naẓmī, beyt:

ůřŰ را ĳŒ دÛøïŰ آن óì óŊد
 ïĬز īŰرزĳÜ ůìאü אیŊ óÖ įŘ

(O pek akıllı kimse, bir dalın dibine balta vuran 
birini görmüş.)

óűĩıÜ  [tehmīr]: Sükūn-ı hā vü yā-yı taḥtānī ve 

kesr-i mīm ile. Rüstem-i Zāl ḳurebāsından 

bir mübāriz nāmıdır.
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 -i mu�ceme�ĳĥříÜ  [taḫkulūz]: Sükūn-ı ḫāز

ve żamm-ı kāf u lām ile. Çetin koz ma�nāsına. 

Ni�metullāh ve Ayāsī naḳl eylemişlerdir.

óÜاز   [terāz]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, ḫām iplik riştesi. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 
beyt:

īű×Ö و راهóÖ Ûøو راïĬ Ûøو را ŉŒ įÖ
راه دīŰ راÛøóÝÝø ای óùŊ از Üאر óÜاز 

(Ey oğul! Sağa sola koşma, doğru yürü, yolu gör! 
Din yolu, ham iplik telinden daha düzgün bir 
yoldur.)

Üstād Menūçehrī, der-ṣıfat-ı esb, beyt:

ıåÖ óŜ ïıåÖאůĬ ز ĳŘ óøه ĳŘ įÖه
ïÖود ïÖ óŜواůĬ ز Ü óÖאر óÜاز 

(Sıçratsan dağdan dağa sıçrar. Koştursan iplik 
kozası üstünde koşar.)

�ānī, be-ma�nī-i dıraḫt-ı ṣanevber.

�āliẟ, Türkistān’da bir şehr-i �aẓīm adı-
dır, ḫūbları çok olur. İki ma�nāya, Üstād 
Rūdekī, beyt:

از Ü ħĔאر óÜاز Öĳì įĩİאن óÜاز
زرد و ÖאرħřŰ و óĤزاĳŒ ħĬن óÖگ óÜاز 

(Terāz güzellerinin ipliği/saçı gamıyla sürekli 
çam ağacı gibi sararıyor, daralıyor, titriyorum.)

Mu�arrebi ازóĈ [ṭarāz]dır. Ḥālen meşhūru 
mu�arrebidir. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 

õÜ  [tez]: İki ma�nāyadır. 

Evvel, bir küçük kuştur. Bahār eyyāmında 
ziyāde nāle ve feryād eder, ḫoş-āvāzdır. 
Üstād Rūdekī, beyt:

ĳŒن ėűĉĤ آŜ įÖ ïŰאه ıÖĳĬאر
 õÜ śĬאÖ رود و śĬאÖ و ŗ×Ř śĬאÖ

(İlkbahar mevsiminde keklik, ırmak ve bıldırcın 
sesleri güzel gelir.)

õŰó×Ü ĳŒ را įřø زد óÖ درم
ïü از Ĭאم ûřűĬ درم óÝéĨم 

(Tebriz’de dirhem üstüne sikke kazıyınca iyi adı 
dirhem gibi muhterem oldu.)

ĳę×Üز   [tebfūz]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve żamm-ı fā ile. Ḥarf-i bā’da ẕikri mürūr 

eden زĳęÝÖ [betfūz] gibi ki “kuş burnu” 

ma�nāsınadır. Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da زĳęĩÜ 
[temfūz] vāḳi� olmuştur. Ve bir mu�teber 

ferhengde “derd ve renc” ma�nāsına 

mervīdir.

 ÕÜ  [teb u lerz]: Isıtma �illeti ki üşütüp و óĤز

kızdırdığı ecilden ÕÜ [teb] ḥarāreti ve زهóĤ 
[lerze] titremesi olduğundan tesmiye eyledi-

ler. �Arabīde ůĩè [ḥummá] derler żamm-ı 

ḥā ile. Çağatayda “ısıtġan” ve “ısıtmaḳ” der-

ler. (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de Ferhād �āşıḳ 

olmazdan evvel şūrīdelik �alā�imi ẓuhūrunda 

der, beyt:

Isıtmaḳ çün şerāret ẓāhir eyler
Bedende ol ḥarāret ẓāhir eyler 

(Sıtma, ateşini gösterince bedende sıcaklığa se-
bep olur.)

õĨóéÜ   [taḥarmuz]: Fetḥ-i ḥā vü sükūn-ı 

rā�-i mühmeleteyn ve żamm-ı mīm ile. 

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da be-ma�nī-i ḥarām-

zāde. Ve Mecma
u’l-Fürs’te ḥarām-zādenin 

ism-i maṣdarıdır. Bu ḳavli mü�eyyid, Mīr 

Naẓmī, beyt:

(278a) אنýĬ ĳřűĬ دóĨ دĳÖ ůřűĬ ĳŒ
Ř įĬ õĨóéÜאر اıä ģűĀאن 

(İyi adamın göstergesi iyilik olduğuna göre, 
dünyada soylu yaşayan kimsenin işi soysuzluk 
olmaz.)
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ħŘ آب īĨ آب ıűĥĐא óĨة
واĘ ůÖאıí×Ĉ ħřèא ĳĩÜز 

(Onun üstünden nice Ağustos geçti. Temmuz 
onu tamamen olgunlaştırdı.)

õűÖ ŗĭÜ  [tenuk-bīz]: Żamm-ı nūn, sükūn-ı kāf 

ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Ḥalvācıların 

kefgīr gibi bir āletleridir. Onunla revġan, 

�asel ve şeker ṣāf ederler. ونźאŊ [pālāven] dahi 

derler. Keẕā fi’l-Mü�eyyid.

õřĭÜ   [tenkiz]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf 

ile. Bir ağaçtır, ġāyet dikenli olur, yandıkta 

ziyāde tünd ve tīz olur. ÷řĭÜ [tenkis] dahi 

derler. Keẕā fī Ferheng-i Cihāngīrī.

�ānī, be-ma�nī-i īÝýŜóø [ser-geşten], ya�nī 
baş dönmek. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ĳíĬاĳŜ õĕĨ ħİز از óıÖ آن را
 õÜ ïĭŘ óø ردنĳì زĳŜ õĕĨ įŘ

(Ceviz içi yemek istemiyorum, çünkü ceviz içi 
yemek baş döndürüyor.)

 ĳęÜ  [tefūz]: Żamm-ı fā ile. Ma�a’r-rā’da olanز


ĳęÜ [tefūr] ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecmaر.

ÝřÜאز   [tektāz] ve אزÜ و   ŗÜ [tek u tāz]: Evvel 

sükūn-ı kāf, ẟānī żamm ile. Çapıp gitmek; 

īÝìאÜ [tāḫten], نïŰدو [devīden] ve یĳåÝùä 

 óŘ [cust-cūy kerden] ma�nāsına. Ḫˇāceدن

Selmān, beyt:

ای ز óüم اóà رای ĳì ĳÜر در ÕÜ و Üאب
وی ز رįĨ ĳÜ õŰï×ü ħø ŗü در ŗÜ و Üאز 

(Ey düşüncesinin parlaklığı karşısında güneşin 
yanıp titrediği! Ey atının nalını kıskanmaktan 
yeni ayın koşup çabaladığı!)

Mevlānā Cāmī, beyt:

ĳĬ įŘ īűÖر óāÖت ŗÜ ůÖ و Üאز
ĳŒن óŜ įÖدون رود و آÖ ïŰאز 

(Bak, gözünün nuru hiç koşup çabalamadan na-
sıl da gökyüzüne gidip geliyor!)

õűřÜ  [tekīz]: Kesr-i kāf ile. Üzüm çekirdeği. 

ŕűřÜ [tekīj] dahi derler.

ĳĩÜز   [temūz]: Orta Yaz ayıdır. Be-ḳavl-i 

Yunaniyān neyyir-i a�ẓamın burc-ı Esed’de 

müddet-i iḳāmetidir, ġāyet-i ḥarāret-i şems 

olur. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùĘóÖ óĩĐ و آÝĘאب ĳĩÜز
اĨ ůŘïĬאïĬ و ĳìاóĔ įäه ĳĭİز 

(Ömür kar gibidir, Temmuz güneşi onun çoğu-
nu eritti. Gel gör ki efendi henüz farkında değil!)

Ve �Arabīde dahi isti�māl olunur. Li-İb ni’l-
Lü�lü�, beyt:
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(Onun salkımındaki sanki üzüm tanesi değil. 
Asmasını baştan başa koruk gördük.)

Ve üzüm çekirdeği ma�nāsına da mervīdir. 
Üstād Lebībī, beyt:

Ö óŜ×אرïĬ و ïĭÖĳřÖ و دïĭİت Ö óÖאد
ŕřÜ śĭø įÖ ĳÜی Ĭאن Ö ůİïĬאب óÜا 

(Seni düşürseler, ezseler ve yele verseler yine 
de kapında bir üzüm çekirdeğine ekmek 
vermezsin.)

ĳřÜژ   [tekūj]: (278b) Żamm-ı kāf u 

vāv-ı mechūl ile. ŕřÜ [tekej]-i merḳūm 

ma�nāsınadır.

ŕĥÜ   [telej]: Fetḥ-i lām ile. ŕřÜ [tekej]-i 

merḳūm ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Müşkilāt.

ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

Üאژ   [tāj]: Be-ma�nī-i ḫayme ve ḫargāh. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Ve sığır sinirinden olan 

tāziyāne ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

ŕűœĬא×Ü   [tebānçīj]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm-i Fārsī ile. 

Gül-i furūnī ma�nāsına Ni�metullāh naḳl 

eylemiştir.

ŕŘóÜ   [terkej]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf ile. Be-ma�nī-i toḫm ki �Arabīde 

 ñÖ [beẕr] derler. Ve ba�żı nüsḫada zirā�ateر

āmāde olunmuş tarla ki �Arabīde אنéĥĘ 
[felḥān] derler.

ŕÜ   [tej]: Yerden henūz çıkmış mezrū�āt. 

Ve dahi be-ma�nī-i zemīn-i firāz. Ve ba�żı 

nüsḫada dendāne-i kilīd ma�nāsına. Şā�ir, 

beyt:

óÝü ůÖ אنÖóÝü و Ûùİد ůÖ אرŝİد
 ŕÜ ز ůıÜ یïűĥŘ و Ûøóì ůÖ نźאŊ

(Köylü köysüz, deveci devesiz, semer eşeksiz ve 
anahtar anahtar ağzından yoksun.)

ŕřÜ   [tekej]: Fetḥ-i kāf ile. Dāne-i engūr 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī żamm-ı tā�-i 

müẟennāt ile (ŕřُÜ  tukej) naḳl edip ḳāfiyesi 

yoktur demiş. Ammā Kitābu’s-Sāmī fi’l-
Esāmī’de kesr-i kāf ile (ŕřِÜ  tekij) rivāyet 

olunmuş. Ma�nā-yı merḳūmu mü�eyyid, 

Ebul�abbās, beyt:

ůŰĳŜ ÛùűĬ ŕřÜ در اĳŝĬر او
óűü įĩİه دóùřŰ ħŰïŰ رزش 
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ïĭĩø אزیÜ Õøا óÖ از ÛùýĬ
 ïĬõŜ ħűÖ אن زøóÜ ÛĘر ůĩİ

(Arap soylu kula atına bindi, zarar göreceğim çe-
kincesiyle korkarak gidiyordu.)

Gerek fi�l-i māżīden olsun. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

ħűÝŰ دُر ĳŒ ای ěýĐ ز ħĬאĭŒ
 ħűÖ س وóÜ ůĩİ ïŰאűĬ אدمŰ įŘ

(Ey tek ve parlak inci gibi olan! Aşk sebebiyle 
öyle bir hale geldim ki korku ve çekince aklıma 
gelmiyor.)

Şā�irin سóÜ [ters]ten murādı muṭlaḳ kor-

kudur. Ammā ḥaḳīḳat, سóÜ [ters] vāḳi�den 

korkudur, ħűÖ [bīm] mütevaḳḳı�dan korku-

dur. Farḳı bu kadardır. Żamm-ı rā ile (سóُÜ 
turs), Şerefnāme’de be-ma�nī-i zemīn-i saḫt 

vāḳi�dir.

÷ĨóÜ   [termus]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı mīm ile. Bir dārū ismidir. Keẕā 

fī-Ni
metillāh.

ĬóÜאس   [ternās]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūn ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de ok 

atıldıkta ẓāhir olan ṣadāya derler. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

دل ýŘóøאن óŊ ز وĳøاس ĳÖد
įĩİ دÖ óŊ ÛüאĬóÜ śĬאس ĳÖد 

(Asilerin kalbi vesvese doluydu. Ok ıslıkları bü-
tün bozkırı doldurdu.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

ĩŘאن اóÖ و ÖאراûĬ اĩĤאس ĳÖد
ĳŘ įĩİه Ö óÖאĬóÜ śĬאس ĳÖد 

(Bulut yay, yağmur da elmas/ok idi. Ok ıslıkları 
bütün dağı doldurdu.)

÷Ü  [tes]: Ya�nī tabanca. ůĥűø [sīlī] de derler. 

Üstād Rūdekī, beyt:

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

-Ü  [tāc-ı ḫorūs]: Sulṭānbörkü dedikאجِ óìوس

leri şükūfedir. �Arabīde یïĭä  ĳÝĭÜ [tentūr-ıرِ 

cundī] derler. Keẕā fī-nüsḫa-i Ḥalīmī. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

ùÖא ĳìن įŘ از Üאرک اģİ روس
óÖآورد Ü ĳœĩİ óøאج óìوس 

(Rusların kafasında o kadar çok kan birikti ki 
başları horoz ibiğine döndü.)

 Ü [tāse]אÜ  [tās]: Be-ma�nī-i bī-ṭāḳat ki įøאس

ve įøاĳĥÜ [telvāse] dahi derler. Üstād �Unṣurī, 

beyt: 

ÜאóűŜ įøد óÜا ز ĳĭü ěèی
ħŰĳŝĬ īĨ رواÜ įÖ ĳÜ ĳü Ûøאس 

(Doğruyu dinlemek seni tasalandırıyor. Ben bir 
şey demiyorum, tasalan, uygundur!)

÷éÜ   [taḥs]: Sükūn-ı ḥā�-i mühmele ile. 

Elem ve ġuṣṣadan pīçiş-i dil ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĈאïÖ ďĤ در ıäאن ĳÖ ÷řĐ óÖد
در óĩĐ įĩİی ĳÖ ÷íÜ ħ×űāĬد 

(Kötü talih dünyada aksince döner. Ömrüm bo-
yunca nasibim dert ve acı olur.)

÷íÜ  [taḫs]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i ÷éÜ [taḥs]-ı merḳūm. Ya�nī ġam ve 

ġuṣṣadan dil-gīr ve müteġayyirü’l-aḥvāl ol-

mak ma�nāsına. Bā�-i muvaḥḥade ile (÷íÖ 
baḫs) da mervīdir.

óÜس   [ters]: Sükūn-ı rā�-i mühmele  ile. 

Muṭlaḳ korkudur, ḫavf ma�nāsına, gerek-

se fi�l-i mużāri�den olsun. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:
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isti�māl olunur. Üstād Ferruḫī, der-ṣıfat-ı 

�imāret, beyt:

ÛýıÖ אغÖ ĳŒ אنÝøĳÖ ůřŰ אخŘ ودóĘ
 ó×Ĥس دïĭÜ و ģřü درو įĬĳŜ ارõİ

(Köşkün altında cennet bahçesini andıran bir 
bostan, o bostanda da bin türlü dilber resmi ve 
timsali var.)

÷řĭÜ   [tenkes]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf 

ile. Bir nev� ağaçtır, ziyāde dikenli, āteşi 

ġāyet tünd ve tīz olur. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, 

beyt:

įĤź ĳŒ óŰوõÜ ĿĬĳŝĥŜ įĩİ هóıŒ
 ÷řĭÜ ĳŒ هïŰدزد īìאĬ įĩİ אلŝĭŒ

(Yüzü lale gibi aldatıcı bir kızıllıkta, tırnağı ten-
giz ağacı gibi aşırma tırnaklıdır.)

Û×řĬ ÷Ü ات ازïĐرخ ا
 ïĨאه آűø į×ü و óűĜ ĳœĩİ

(Senin düşmanının yanağı, bela tokadıyla katran 
ve siyah boncuk gibi karardı.)

Ve Pārsīlerden biri demiştir. Rubā�ī:

÷Ö ůĭŘ ŗŰ یóűŜ אرŰ ĳÜ óŜا
÷Ř ůĭÖ אرتŰ ůĭŘ א دوÖ óŜو
وÖ óŜא Ű ůÖ ůĭŘ įøאر óŜدی

÷Ü ůĬز óø óÖ ůĭŘ ونõĘا óŜو
(Eğer dost edineceksen bir tane yeterlidir, iki 
tane olursa dostun falancadır. Üç kişiyle dostluk 
yaparsan dostsuzsun demektir, daha da arttırır-
san başa şaplak vurursun.)

Żamm ile (÷ُÜ tus), tükürmek ma�nāsınadır.

÷ęÜ  [tefs]: Sükūn-ı fā ile. Be-ma�nī-i germī, 

ya�nī issilik. Şīn-i mu�ceme ile (ûęÜ tefş) de 

mervīdir. Keẕā fi’l-Maḥmūdī. 

÷řÜ  [tekes]: Fetḥ-i kāf ile. Üzüm çekirdeği. 

Ve sıkıldıktan sonra olan cibre ma�nāsına da 

derler. Ve şīn-i mu�ceme ile (ûřÜ tekeş) de 

mervīdir. Ammā eṣaḥḥı sīn-i mühmele ile-

dir. Behrāmī, ḳıṭ�a:

ñű×Ĭ óŊ ŗűì ůřŰ įřĬאĭŒ īűÖ įüĳì آن
÷Ř őűİ Ûøو دóÖ دهó×Ĭ و įÝùÖóø

űø ĿĬĳŜ óÖאŕĔ ÛùĩýŒ Ïİب او
 ÷řÜ ازو ħýŒ ŗĨدóĨ אلáĨ óÖ ħİ

(Hurma şarabıyla dolu tulum gibi ağzı kapalı 
olan ve hiç kimsenin dokunmadığı şu salkıma 
bak! Onun tanesi göz karasını, çekirdeği de göz 
bebeğini andırıyor.)

ŻÜس   [telās]: Türkistān-zemīnde bir şehir 

adıdır. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ïĭÜ  [ten-des] ve ÷ŰïĭÜ [ten-dīs]: Kilāhumāس

bi-sükūni’n-nūn ve kesri’d-dāli’l-mühmele. 

Be-ma�nī-i timẟāl. Lafẓ-ı mürekkebdir īÜ 
[ten] ile دس [des]ten. Mānend ma�nāsına 
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دو ره õİ ûüار اóÖه Üאزش ĳűİن
ز óĘش و Ö ïĩĬאرüאن ĳŜ įĬĳŜن 

(Rengārenk yaygı ve keçeler taşıyan on iki bin 
hızlı koşucu deveḳ)

.Ü  [tāş]: Üç ma�nāya isti�māl olunurאش

Evvel, edāt-ı şirkettir ma�nā-yı muḳārenetle. 
Meẟelā iki kul bir ādemin oldukta onlara 
Üאش  įäاĳì [ḫˇācetāş] derler. Kemāl İsmā�īl, 
beyt:

ای اģąĘ ģİ را ïĜ įÖوم ĳÜ اđÝĬאش
óÖ آÝøאن īĨ ĳÜ و اĜ×אل ĳìاÜ įäאش 

(Ey uğurlu ayağıyla fazilet sahiplerini sıkıntıdan 
kurtaran! Ben ve iyi talih senin eşiğindeki iki 
köleyiz.)

Bu ma�nāya, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ħűĬאüאÜ įäاĳì دو óİ ĳÜ و īĨ
 ħűĬאĉĥø אهŜאرÖ ۀïĭÖ

(Sen ve ben her ikimiz aynı efendiye sahibiz, pa-
dişah sarayının kölesiyiz.)

Ve iki kimesne bir zümreden olsalar onlara 
:Ýĥűì [ḫayltāş] derler. Şeyḫ Sa�dī, beytאش

ĳì įŒش ÝřÖ ÛęŜאش Öא Ýĥűìאس
ĳŒ دóì īĩüاïűüی اĨ īĩŰ×אش 

(Bektaş, arkadaşı Hayltaş’a ne güzel dedi: “Düş-
manı tırmaladın diye hilesinden emin olma!”.)

�ānī, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da be-ma�nī-i 
ḫudāvend-i bār u ḫāne bāşed. Ya�nī yük yap 
ve bār-ḫāne ṣāḥibi.

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i ke-
lef. Ya�nī ol leke ki vech-i insānda ẓāhir olur. 
Ona ŗĥŘ [kelek] dahi derler. Ṭabīb Yūsufī, 
beyt:

ûÖو از آ ůüĳä آزاده را īøĳø ëűÖ ĳŒ
 ÛŰאش از روÜ אزیùŘאŊ د راĳì روی ůŰĳýÖ

(Beyaz zambak kökünü kaynatıp suyuyla 
yüzünü yıkarsan, yüzünden çili temizlemiş 
olursun.)

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûÖאÜ   [tābiş]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

 .Ü [tābīden] lafẓından ism-i maṣdardırאïűÖن

Kelime-i אبÜ [tāb] her ne kadar ma�nāya ge-

lirse şīn-i maṣdariyye ile ism-i maṣdar olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ÛùÝìĳø دل ز ÜאûÖ زėĤ و ñĐار Űאر
از Üאب و ĳøز ïĬ ěýĐارد دóĜ ħĤار 

(Gönül, sevgilinin parlak yanağı ve kıvırcık saçı 
yüzünden yandı. Gönlüm aşkın yakıp bükme-
siyle yerinde duramıyor.)

 Ü  [tāc-pūş]: Sükūn-ı cīm ve żamm-ıאج ĳŊش

bā�-i Fārsī ile. Hüdhüd dedikleri kuştur. 

(279a) Başında olan teline nisbetle tesmiye 

olunmuştur. Mīr Naẓmī, beyt:

ůüوóì را īýĥŜ אنĔóĨ įĩİ
 ůüĳŊ אجÜ אنýŰا śĭİóø هïü

(Bütün kuşlar gül bahçesinde ötüyor. Onların 
çavuşu hüthüt olmuş.)

ûŘאرÜ   [tār-keş]: Rā�-i mevḳūf ile. Sırma-

keşlerin ve zergerlerin “ḥadde” dedikleri de-

likli demir āletleridir ki sūrāḫlarından altın 

ve gümüş çekerler. Şems-i Faḫrī, beyt:

óűÜ įÖ įŘ ħčđĨ אنì رïĜ هïĭýíÖ אهü
Ŀĭűø دĳŒ īĩüن ÜאرûŘ زرóŜ óŜدد 

(O, kıymet bağışlayıcı bir padişah ve yüce bir 
hakandır. Düşmanın göğsünü okuyla kuyumcu 
haddesine döndürür.)

Üאزش   [tāziş]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Tek 

ü pūy ma�nāsına ism-i maṣdardır. Türkīde 

“yelip yüpürüş” demek olur. Ḥakīm Esedī, 

beyt:
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(O gönül süsleyici yalnız oturuyordu, derken 
aklının kulağı bir ayak sesi duydu.)

Ve (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de Şāpūr uyur-
ken Ferhād’ın vardığı maḥalde der, beyt:

Tavuşıdın anıŋ oyġandı Şāpūr
Tapıp tün ẓulmetide bü’l-�aceb nūr  

(Şapur onun ayak sesiyle uyandı. Gece karanlı-
ğında garip bir ışık buldu.)

û×Ü  [tebiş]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. אبÜ 
[tāb] lafẓının ism-i maṣdarıdır germiyyet, 

ḥarāret, żiyā ve şu�le ma�nālarında. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ïü ŗĥĘ óÖ ůĩİ ز óĨدم óìوش
دĨאغ از ůĨ û×Ü درآĳä įÖ ïŰش 

(İnsanların bağırış ve çığlıkları göğe gidiyor, di-
mağları hararetlenip kaynıyordu.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳìïÖ ĿĭűøاÛİ از Üאب ĭĐא
 û×Ü دوزخ در ĳœĩİ ħÐدا Ûùİ

(Senin düşmanının göğsü, sıkıntı ateşi yüzün-
den cehennem gibi hep kızgındır.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ûÖאÜ [tābiş] lafẓının 
dahi muḫaffefi olur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ûĘóè ز ıä û×Üאن óĘوزد
įŘ اóÖ ÛýŝĬو ĳùÖ ůıĬزد 

(Sözünün alevi dünyayı yakar, ona parmak değ-
dirirsen yakar.)

ûíÜ   [taḫş]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ÷éÜ [taḥs]-ı merḳūm. Ya�nī 

elem, ġuṣṣa, ġam ve endūh. Mecma
u’l-
Fürs’te be-ma�nī-i bālā-nişīn ki هïűýíÜ 
[taḫşīde] derler, ya�nī be-bālā nişeste. 

Şems-i Faḫrī ve Ḥakīm Esedī-i Ṭūsī bā�-i 

muvaḥḥade ile (ûíÖ  baḫş) naḳl eylemiş-

ler. Ammā Ṣıḥāḥ’ta Muḥammed Hindū 

Şāh tā�-i müẟennāt ile taḥrīr etmiş. Keẕālik 

 .Ü  [tāġūş]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ileאĳĔش

Ādem ve ḥayvānın başı suya batmaya derler. 

Keẕā fī-Ni
metillāh.

Üאźش   [tālāş]: Ceng, cidāl ve ġavġā 

ma�nāsına. Tatar lüġatidir, eş�ār-ı Fārsīde 

vārid olmuştur. شŻÜ [telāş] ṣūretinde yazar-

lar. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ÛùűĬ אشđĨ אل وĨ óø óÖ شŻÜ א راĨ
 ÛùűĬ شŻÜ īŰא اĨ Ûĩİ אنĨدر دود

(Mal mülk ve geçim derdine dair bir telaşı-
mız yok. Bizim himmet ocağımızda bu kavga 
olmaz.)

ûĤאÜ  [tāliş]: Kesr-i lām ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, ok yeleği ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, 
beyt:

īŰõŜ دóĨ ĳŒ او õŰóĬĳì ħýŒ
 īűĩŘ įÝùýĬ Ûøد įÖ ûĤאÜ و ēűÜ

(Onun kan dökücü gözü, seçkin bir yiğit gibi, 
elde ok ve kılıç pusuya yatmış.)

Mīr Naẓmī, beyt:

Ûøد įÖ įÝĘóŜ ûĬواóÖאن اĩŘ
 ÛùýĬ ûĤאÜ įÖ אÜ هŕĨ śĬïì

(Yay kaşlarını eline almış, yelekli kirpik okunu 
hazırlayıp oturmuş.)

�ānī, Geylān ḫalḳından ma�rūf bir ḳavmin 
adıdır. İbn Yemīn, beyt:

óĘ ïűýĩä ûĤאÜ אنýĬوóùì وóùì
óŘ óıŋø óıĨم øאóŊ ĿŰوردŜאر 

(İyilik göğünün güneşi, Allah’ın gölgesi, padişah 
gibi padişah, Cemşit görkemindeki Tāliş!)

 .Ü  [tāvuş]: Żamm-ı vāv ile. Ayak sesidirאوش

İki vāv ile אووشÜ [tāvvuş] dahi derler. Çağa-

tay lisānıdır. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳĥì įÖت را įÝùýĬ آن دل آرای
رïűøه ĳŜش Ü ûüĳİאوش Ŋאی 
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Mürūr-ı eyyām ve ġalebe-i isti�māl ile cüm-
lesine “terkeş” ıṭlāḳ olundu. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ëŰóĨ را ø ģĩèאن óŘدÖóĜ įĥĩä ïĬאن
 ûŘóÜ ïĬا įÝùÖóÖ ûĬאŜïĭÖ įŘ įŜ óİ

(Onun köleleri ne zaman terkeş bağlasa, Mars’ı 
da Koç gibi kurban ederler.)

Aṣlı ûŘóűÜ [tīr-keş]tir. Rūm’da lüġat-i Fārsī 

taḥrīr edenler “terkeş”i “kubur” ile tefsīr 

eylemişler. Kubura دانóűÜ [tīrdān] denilir. 

Ve Ṣıḥāḥ’ta dahi Hindū Şāh tīrdān tefsīr 

eylemiş mücerred ok durmakla. Ammā 

farḳı vardır. Ve’l-ḥāṣıl yaylığı ve okluğu 

ile “terkeş” denilmek a�lām-ı ġālibedendir. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

ïıä įÖ ûŘóÜ ÛùÖ ůřŰ و Ýüאب
óÖآراÖ Ûøאل آن řüאری ĝĐאب 

(Birisi çabalayıp hızla terkeş bağladı. O avcı kar-
tal, kanadını hazırladı.)

Ve terkeşe “kubur” ta�bīr edenler bu beyt ile 
iẟbāt-ı müdde�ā eylemişler. Beyt:

ïü ůĩĔ دø ûĤאز óŘ óűåíĬد
ÛùÖ óĩŘ و óŊ ûŘóÜ از óŘ óűÜد 

(Üzüntülüydü, canı avlanmak istedi. Kemer 
bağlayıp terkeşini okla doldurdu.)

Bu beyitte “kubur” olduğuna delālet yok-
tur. Ve “terkeş” lafẓını şu�arā-yı �Arab 
dahi isti�māl eylemişlerdir. Ez-ān cümle 
Ḥüsāmeddīn el-Ḥācizī, beyt:

įčéĤ אءä ů×čĤا اïĜ Ûĥđä
اø ůĤאóÐ اýđĤאق ýŘóÜ ģĩéŰא

(Ceylan yaklaştı, terkeş yüklenip bir anda 
āşıkların yanına geldi.)

ûĨóÜ   [termiş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i mīm ile. Ayāsī, cem� ve taḥrīr eyle-

diği icmāl lüġatinde “ḫarnūb” ma�nāsına 

Müşkilāt’ta 1(אıĜĳĘ īĨ ÙĈĳĝĭĩĤאء اÝĤאÖ אıĤاو)  (279b) 
vāḳi� olmuştur.

óÜاوش   [terāvuş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

żamm-ı vāv ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, su yukarıdan aşağı āheste akmaya 
derler. 

�ānī, su veyā şarāb, ẓarfından sızmak 
ma�nāsınadır. Mevlānā Aḳdesī, beyt:

īĩåĬا īŰدر ÛèïĨ אیýĬا įÖ
 īĨ ŗĥŘ د ازõŰر ůĨ įŘ اوشóÜ

(Bu mecliste senin övgünü düzmekle kalemim-
den serpinti saçılır.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ÛĘóŜ אوشŘ įĭűø ه درõűĬ óø
 ÛĘóŜ اوشóÜ نĳì زره ħýŒ ز

(Mızrağın ucu göğüste kazı yaptı. Zırhın gözün-
den kan damlamaya başladı.)

ûìóÜ   [teraḫş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

ve sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Ferheng-i 
Züfāngūyā’da be-ma�nī-i نïűýŘ [keşīden], 

ya�nī çekmek.

ûŘóÜ  [terkeş]: Cemī� ferhenglerde maḫṣūṣen 

ok konulan ẓarf ma�nāsınadır ki yay olduğu 

ẓarfa אنÖóĜ [ḳurbān] derler. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

ïĬïűýŘ رħÝø دźن زĨאن
ز śĬïì ûŘóÜ و ز ÖóĜאن ĩŘאن 

(Zamanın Rüstem yüreklileri terkeşten oku, 
kurbandan yayı çektiler.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

śĭä אنÖóĜ įüĳŜ óİ ز ûŘóÜ ĳŒ
 śĬïì از óŊ įÝýŜ אنĩŘ از ůıÜ

(Her köşede savaş kurbanı, terkeş gibi, yaydan 
boşalıp okla dolmuş.)

1 Başı, üstten noktalı tā-yı müsennāt iledir.
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bitmesi için sürekli ateş ve odun taşıyor.)

ûęÜ   [tefş]: Sükūn-ı fā ile. Be-vezn-i 

ûęŘ [kefş]. Be-ma�nī-i ṭa�ne. Ve kesr-i 

fā ile (ûęÜ tefiş), be-ma�nī-i  û×Ü  [tebiş]-i 

merḳūm, ya�nī germī ve ḥarāret. Keẕā 

fi’l-Mecma
. Ve ba�żı nüsḫada “köpük” ki 

�Arabīde ïÖز [zebed] derler fetḥateyn ile. 

ûřÜ   [tekeş]: Fetḥ-i kāf ile. Ma�a’s-sīn’de 

meẕkūr olan ÷řÜ [tekes] ma�nāsınadır. Ve 

bir ma�nāsı dahi mülūk-ı māżiyeden bir 

pādişāh ismidir. Nitekim, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛęŜ راز ůřŰ אنĨŻĔ אÖ ûřÜ
 ÛęŜ אزÖ ÷Ř įÖ ïŰא×Ĭ را īŰا įŘ

(Tekeş, kölelerinden birine bir sır verip bunu 
kimseye söylememesini tembihledi.)

 ŻÜ  [telāş]: Dağılıp perākende ve perīşānش

olmak ma�nāsına, gerek maḥsūsāttan olsun 

gerekse olmasın. Bu ḥāletin (280a) ṣāḥibine 

ůüŻÝĨ [mutelāşī] dedikleri bu ma�nādandır. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

īřĩĨ ÛùűĬ در ĩİאĳŰن ïıĐ او
در ůùŘ در ŗĥĨ او ÖאŻÜ ïüش 

(Onun kutlu döneminde, ülkesinde yaşayan bir 
kimsenin dağılması mümkün değildir.)

�Arabīde dahi bu ma�nāya isti�māl olunur. 
Şihābeddīn Aḥmed el-Ḫamīmī, beyt:

وĩĥŘ ůĩùäא óıČت وزادت
Ā×אÖאůÜ واĳüاüŻÜ ůĜא 

(Aşklarım, şevklerim ortaya çıkıp arttıkça bede-
nim paramparça!)

ûŰر  ŗĭÜ   [tenuk-rīş]: Żamm-ı nūn ve 

kāf-ı mevḳūf ile. Be-ma�nī-i kūsec. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

 üĳĥŝĭÜא ĳĥŝĭÜ  [tengelūş]: Ẕikri mürūr edenش
[tengelūşā] ma�nāsınadır.

naḳl eylemiş. Ba�żı nüsḫada żamm-ı mīm 

ile (ûĨóÜ termuş) bir ot ismi olmak üzre 

mervīdir ki ona رĳÜ [tūr] ve ûĨóÜ [turmuş] 

dahi derler. 

 ïĬóÜ  [terendiş]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı nūnش

u kesr-i dāl-ı mühmeleteyn ile. Bir küçük 

kuştur ki ona óÜ [ter] ve ïĬóÜ [terend] dahi 

derler.

 -i mühmele ve�ĳĨóÜ  [termūş]: Sükūn-ı rāش

żamm-ı mīm ü vāv-ı ma�rūf ile. Böğürtlen 

dikeni. 

ûÜ  [teş]: Be-vezn-i ûŘ [keş]. İki ma�nāyadır.

Evvel, ûÜآ [āteş] lafẓından iḫtiṣār olunmuş-

tur. Ḥażret-i Mevlānā, beyt:

ïŰد ûÜ ħİ Ûìر درïĬا ůøĳĨ
ïü ůĨ óÜõ×ø آن درÛì از Ĭאر 

(Hz. Musa ağaç içinde ateş gördü. O ağaç, ateşle 
daha da tazeleniyordu.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

از آن ï×Ĭ ÷Ŋ زŜïĬאĳì ûűĬش
 ûÜ ûŰĳì دل óÖ אر زدĩűÜ ز

(Ondan sonra yaşayışı güzel olmadı. Yarasını iyi-
leştirmek için gönlüne ateş vurdu.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i tīşe. 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

īŘ بóè ïűèĳÜ زنĳø įÖ ůĬزĳø ای
 ûÜ و ïĭĭŘ אİó×Ü ĳÜ از įŘ ůĬزĳø آن įŘ

(Ey Sūzenī! Savaşırken tevhīd iğnesi kullan! 
Çünkü sen, kendisinden balta ve kazmalar yapı-
lan Sūzenī’sin/bir iğnesin!)

Bu ma�nāda Şems-i Faḫrī “tīr-i hiyzüm” de-
yip bu beyti naẓm eylemiş, beyt:

óìم Ö įĬĳŝŒאóŒ įŘ Ûĩāì ïüخ دارد
 ûÜ و ûÜآ įÝøĳűŊ ûĜóì ق وóè óıÖ از

(Düşmanın nasıl mutlu olsun! Felek onun yanıp 
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įĥĩıĩĤا īűđĤا ďĨ

 [ma�a’l-�ayni’l-muhmele]

ďűĜĳÜ   [tevḳī�]: Aṣlında aḥkām-ı pādişāhī 

üzerinde olan �alāmet-i maḫṣūṣa ki ṭuġrā 

derler. Mevlānā Hātifī, beyt:

اĬ īŰאì įŘ įĨאóŘ įĨد űĭÖאد
ĳ×Ĝ ďűĜĳÜل روزÖ ûŰאد 

(Kalemin inşa ettiği bu mektup, onun günlük 
kabulüyle imzalansın!)

Ve ġalebe-i isti�mālden berāt u emr ü 
fermān-ı pādişāhīye de derler.

ûìĳÜ  [tevaḫş]: Fetḥ-i vāv ve sükūn-ı ḫā�-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i نïűýŘ [keşīden]. 

Keẕā fī-Ferheng-i Züfāngūyā.

ĳÜش   [teviş]: Kesr-i vāv ile. Be-ma�nī-i û×Ü 
[tebiş]-i merḳūm, ya�nī germī ve ḥarāret. 

Ebulma�ānī, beyt:

از آóĘ ûÜاÛìĳùÖ ħĩùä ÛĜ اĳĭŘن
 ÛĝýĐ ش زĳÜ زĳø در دل زار ÛøïĬאĨ

(Bugün ayrılığının ateşiyle bedenim yandı. Za-
vallı gönlümde senin aşkından bir yanış kaldı.)
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(Çuvaldaki karaağaç odununu andıran, kemiği 
derisine yapışmış bir atım var.)

�ānī, be-ma�nī-i toḫm-ı murġ.

�āliẟ, Sīstān vilāyetinde bir ḳal�a ismidir.

ēÝù×Ü   [tebestuġ]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı sīn-i mühmele ve żamm-ı tā�-i 

müẟennāt ile. Faṣīḥu’l-lisān ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Müncīk, beyt:

īŰد įü ÛèïĨ īĩŰ از ħÝýŜ
در ēÝù×Ü ÷Ö īíø و ĳűüا 

(Sözüm, din padişahını övmenin bereketiyle pek 
fasih ve etkili oldu.)

.ĳűü  [şīvā] dahi faṣīḥu’l-lisān ma�nāsınadırا

 óÜ  [tere vu dūġ]: Ṭa�ām-ı muḫtaṣarه و دوغ

ve mā-ḥażar ma�nāsınadır. Murād, ṭa�ām-ı 

fuḳarā demektir. Mevlānā Cāmī, beyt:

ůĬه و دوغ زóÜ אÖ دĳì אنĬ
 ůĬآروغ ز ûĬردĳì از įŘ įÖِ

(Ekmek, tereyağı ve ayranı katık etmen çok yi-
yip geğirmenden iyidir.)

ēÝĕÜ   [taġtaġ]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Māverā�ünnehir’de 

ma�rūf ve müsta�mel büyük kīledir ki onun-

la ġılāl bey� u şirā ederler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ěéøا ĳÖا ëűü ïıĐ ħÜאè
 ēÝĕÜ و īĨدا įÖ زر ïİد įŘ

(Zamanın Hātem-i Tāī’si olan Şeyh Ebu İshak, 
altını etek ve kileyle dağıtır.)

Keẕā fī-nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī. Ammā 
Mü�eyyidü’l-Fużalā’da żamm-ı tā�eyn ile (ēÝُĕُÜ 
tuġtuġ) mervīdir.

.ęÜ  [tefāġ]: Fetḥ-i fā ile. İki ma�nāyadırאغ

Evvel, be-ma�nī-i āhyāne, ya�nī ḳafā kemiği.

�ānī, sāġar-ı buzurg ki āḫir-i bezmde onun-
la tolu içerler. Şems-i Faḫrī, beyt:

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

ēűĨאرÜ  [tār-mīġ]: Buḫārdır ki eyyām-ı şitāda 

rūy-ı hevāda ẓāhir olur. Havaya mümās ol-

makla zemīnden duḫān peydā olup eṭrāfı 

tārīk eder. Ona īĩÜ [temen], אغĨ [māġ], ēĻĨ 
[mīġ] ve مõĬ [nezm] dahi derler. Muḫtārī, 

beyt:

Ĩóøא ĭŒאن در آĳì ûÜرĳÖ įÝùä ïűüد
Ü õŘאرÛùűÝýĈ ůÝęŜ ēűĨ اïĬر آب 

(Soğuk, güneşin ateşine öyle bir sıçradı ki 
sis yüzünden güneşi su içinde kalmış leğen 
sanırdın.)

-Ü  [tāġ]: Ni�metullāh “beş nev� ağaca derאغ

ler” demiş; biri söğüt, biri ılgın, biri sincān, 

biri dişli armut ve biri karaağaçtır diye 

nüsḫasında ẕikr etmiş. Ve ba�żı nüsḫada 

ancak karaağaç odunu vāḳi� olmuştur. 

Ṣıḥāḥ’ta “tāġ bir ağaçtır ki āteşe yandıkta 

aḫkeri bir hafta kadar durur, söyünmez” 

diye masṭūrdur. Mi
yār’da Şems-i Faḫrī “tāġ 

bir ağaçtır, işe yaramaz, ancak odun ederler” 

demiş. Şems-i Faḫrī, beyt:

īŰאل دĩä įýĭıü אمĬ įÖ Ûüه و دĳŘ در
ģŜ روïŰ از ŗùì رÕĈ آïŰ ز ĳŒب Üאغ 

(Dağda ve bozkırda padişahlar padişahı 
Cemāleddin’in namına çerçöpten gül biter, ka-
raağaçtan nem gelir.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i אجÜ [tāc]-ı merḳūm. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

ÛøĳŊ ان درĳíÝøا õŘ ů×øدارم ا
ĳŒ Ûùİن در ĳäال õűİم Üאغ 



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MEFTŪḤA 1195ėÜ

ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

óÜ  [terfف ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Be-

vezn-i فóè [ḥarf ]. Bir nev� ṭa�āmdır, yoğurt 

kurusuyla ve penīr suyuyla pişirirler. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

óÜف ïĐو óÜش ĳýĬد زاÛíÖ įřĬ او
 ÛùĬزïřĤ īřűĤو óűü ŗűĬ ÛùŰאوŜ

(Düşmanın karakurutu ekşimez. Çünkü onun 
bahtı, iyi süt veren ama çifte atan bir inektir.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħđĈ فóÜ هïĭĘóÜ ۀïűāĜ īŰا Õű×ýÜ
 ïĭĜ فóÜ ħđĈ ïü و ïü ح اوïĨ įÖ ÿĥíĨ

(Bu yeni kasidenin nesibi karakurut tadındaydı. 
Mahlas onun övgüsünde olunca karakurutun 
tadı da şekere döndü.)

ėŰóýÜ   [teşrīf ]: Ḫil�at ki pādişāhān ehl-i 

menāṣıba giydirirler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛĭĨ ůÖ دĳü įœĬאن آĬ įÜ ŗŰ ħđĬאĜ
 ėŰóýÜ אیä įÖ ÛøóĝĘ ĿĜóì مóÖ در

(Minnetsiz olduktan sonra sadece ekmeğe de 
razıyım. Sırtımda teşrif kaftanı yerine fakirlik 
hırkası olsun yeter!)

ėÜ  [tef ]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i teb, ya�nī ḥarāret ve germī. 
Ḥakīm Enverī, beyt:

ēűÜ ėÜ įÖ از آóÖ ûÜآورíÖ ïĬאر
ģđĬ įÖ اÕø ز ìאóÖ ûŘآورïĬ دìאن 

(Kızgın ve parlak kılıçla ateşten buhar çıkarırlar. 
At nalıyla topraktan duman çıkarırlar.)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳÜ فóü ŗüز ر įŘ ůİאĭŊ ŗĥĨ ای
 ėÜ אن×ü د روز وĳÖ ïűüرĳì ر دلïĬا

در õÖم ûűĐ دوÖ ůÝĤאدا õİار øאل
óÖ دóűŜ Ûø و ĳĬش Ř īřÖאęÜ Ŀøאغ 

(Hayat meclisinde bin yıl sürecek devletin olsun! 
O büyük şarap kadehini eline al ve iç!)

Bu ma�nā isti�āre ṭarīḳıyladır. Zamān-ı 
ḳadīmde pehlevān-ı meşāhīr dīv kellesin 
sāġar edip germiyyet ḥālinde onunla şarāb 
içtiklerinden giderek sāġar ma�nāsına ettiler. 
Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i piyāle deyip 
bu beyt ile istişhād olunmuştur. Ebū Şekūr, 
beyt:

ĩřÖ įÖאز ÛùýĭÖ در űĨאن Öאغ
ĳíÖرده Ű įÖאران ïÖاد و ęÜאغ 

(Hurma şarabıyla bahçenin ortasına oturdu, 
dostlarla yemek yiyip şarap içti.)

Bu lüġat nūn ile de (אغęĬ nefāġ) rivāyet 
olunmuştur.

óĩřÜغ   [tek-murġ]: Sükūn-ı (280b) kāf 

ve żamm-ı mīm ile. Kuş burnu, minḳār 

ma�nāsınadır.
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(Yeryüzü karışıklık ve kargaşa içinde, dağ yankı-
lanıyor. Korkudan gökyüzündeki yıldız korku-
yor, ifrit deliriyor.)

�ānī, ol kimseye derler ki eẟvābın ve 
vücūdun mülevveẟ ve kirli tuta, şöyle ki 
ḫalḳ kendinden nefret ede. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ïüאÖ įŘ ÷Ř ف آنĳùĥűĘ ïüא×Ĭ
óİ įÖ زůÝü و Ĭא ŊאĳÜŻÜ ůŘف 

(Her türlü çirkin ve pislikle yaşamaya alışmış 
kimseden filozof olmaz.)

(Ey dünyanın sığındığı padişah! Güneş seni 
kıskandığı için, kalbi gece gündüz alev alev 
yanıyor.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

įÖ درŰא ĳùÖزد ز õűì ėÜران
ĳŒن او زد õűì ŗ×ø ïĬĳĬران 

(O, hızlı ve çevik atını sürünce sudaki kamışlar 
sıcaklıktan yanar.)

�ānī, be-ma�nī-i buḫār ki zemīnden havaya 
çıkar. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
beyt:

ûęÜ از įŘ ůĨَ از آن ïü אنä ûíÖ آرام
ó×Ā و óĜار و įÖĳÜ و آرام ůĨ رود 

(Buharıyla sabır, karar, tövbe ve huzurun gittiği 
şarap sayesinde canım dinleniyor.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïİïĬ ėÜ įřĬزا óŝŰق دĳü و ÛøóŝŰد ėĥřÜ
اóŜ ده äאی ŝĭÖאری įÖ دĳŰار آĳø ûÜزان 

(Külfete girmek başka şey, aşk ve şevk başka 
şeydir. Duvarın on yerine de ateş resmi yapsan 
tütmeyecektir.)

�āliẟ, be-ma�nī-i pertev ve rūşenī. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ÕýĩűĬ رانĳŘ įŘ ïü وزانóĘ انïĭŒ īĨ آه
 ïĭýŘ زنĳø در įÝüزان رĳø آه īŰا ėÜ از

(Ahım ortalığı o denli aydınlattı ki gece yarısı 
körler, ateşli ahımın yaktığı ışıkla iğneden iplik 
geçirirler.)

ėÜŻÜ  [telātuf ] ve فĳÜŻÜ [telātūf ]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-lām ve żammi’t-tā�i’l-müẟennāt. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i şūr ve ġavġā. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

ĳŰد įĬاĳŰد ħűÖ از óÝìخ اóŒ ز
 ĳŰóĔ אÖ įُŘ ف وĳÜŻÜ אÖ īűĨز
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 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

Üאک   [tāk]: Üzüm çubuğuna derler. Nite-

kim Mevlānā Muḥammed Ẓuhūrī, der-

Sāḳīnāme, beyt:

ĭàא ħĭŘ ůĨ اõŰد Ŋאک را
Űóàא ده Ĉאرم Üאک را 

(Üzüm çubuğunun/Asmanın tepesine süreyya-
yı/salkımı veren yüce Allah’a hamdolsun!)

Mürşid-i Yezdcerdī, beyt:

ÛùĭĨ אغÖ ز ůŘאÜ گóÖ ŗĥĘ
 ÛùĭĨ ن ز داغĳì ۀóĉĜ ěęü

(Felek benim bağımda bir asma yaprağıdır. Şa-
fak, benim yaramdaki kan damlasıdır.)

ÜאŊאک   [tāpāk]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Bī-

ḳarār ve mużṭarib olmak ma�nāsına. Mīr 

Ḫüsrev, beyt:

ÜאŊאک äאن از ÛüñŜ ïè اÝĘאدŜאن را óÖ درت
ŝÝýŘ ģĩùÖ ħűĬ óÖאن دĳÝøری ای ده Ĭאز را 

(Senin kapına düşen āşıkların can çekişmesi son 
noktaya geldi. Ölmek üzere olan āşıklara nazlı 
nazlı destur ver!)

Ve bā�-i Fārsī yerine bā�-i muvaḥḥade ile 
.tene-i dıraḫt ma�nāsınadır ,(Ü tābākאÖאک)

ÜאĭÖאک   [tābnāk]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Be-ma�nī-i tābān. אبÜ [tāb] żiyā ve şu�le 

ma�nāsına, אکĬ [nāk] Türkīde “-lı, -li” ile 

ta�bīr ettikleri ma�nāyadır אکĭĩĔ [ġamnāk] 

ve אکĭìóĘ [feraḫnāk] gibi. Mīr Naẓmī, beyt:

ûŘאĭÖאÜ įĨ از įÝýŜ Õü אنĩİ
 ûŘאĭÖاĳì هïŰو دو د ÛĘر ůĩİ

(Ay ışığıyla parıl parıl parlayan gecede iki gözü 
uykulu bir şekilde gidiyordu.)

 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

Üאق   [tāḳ]: Be-ma�nī-i אغÜ [tāġ]-ı merḳūm. 

Āteşi bir hafta söyünmeyen ağaç. Şā�ir de-

miştir, beyt:

در ĳäاõűİ ĳŒ ħĭŘ ÛĤم Üאق
óĈ ÛĩÖĳŘ ó×Ü įÖاق óĈاق 

(Senin çuvalına ateşli kalın odunu koyar, seni 
baltayla tırak tırak ezerim.)

-Ü  [tāyāḳ]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. DesteאŰאق

çūb ma�nāsına. Türkī ıṣṭılāḥta “dayak çekti” 

dedikleri ma�nāyadır. Mīr Naẓmī, beyt:

įĬאıÖ دهóŘ را óĨف اŻì
 įĬאĩÝøر óø óÖ אقŰאÜ زده

(Emre uyulmamasını bahane edip ona Rüstem 
gibi dayak çekmiş.)

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥeyn.

ŒóĕÜאق   [taġarçāḳ]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme 

vü cīm-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i sāḫte. Keẕā 

fi’t-Tuḥfe.

.ŻÜ  [telāḳ]: İki ma�nāyadırق

Evvel, be-ma�nī-i izār-ı pāyçe.

�ānī, kesr-i tā�-i müẟennāt ile (قŻÜِ tilāḳ), 
be-ma�nī-i rīşī ki miyān-ı ferc-i zenān bu-
ved. Keẕā fī-Şerefnāme.
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(Mızrak ucuyla göz göze gelmek, düşmanların 
yüzünü görmekten iyidir.)

�Arabīde kesr-i rā ile (אرِکÜ tārik), fāriġ 
ma�nāsınadır. Fārsīde muḫtaṣar-ı ŗŰאرÜ 
[tārīk]tir.

ŗŰאرÜ   [tārīk]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Karanudur ki gece 

karanusuna ŗŰאرÜ  Õِü [şeb-i tārīk] derler. 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ģÐאİ īűĭŒ ůÖداóŜ ج وĳĨ ħűÖ و ŗŰאرÜ Õü
åŘא داè ïĭĬאل Ĩא ř×ø×אران øאıĥèא 

(Karanlık gece, dalga korkusu ve böylesi kor-
kunç bir girdap... Sahilde rahatça yürüyenler 
bizim halimizi nerden bilsinler!)

ŗüאÜ   [tāşek]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Yoğurt alındıktan sonra yerinde kalan 

suya derler. Keẕā fi’t-Tuḥfe. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de “tereyağı” ma�nāsına mervīdir 

ki �Arabīde هïÖز [zubde] derler. Ve bir 

nüsḫada be-ma�nī-i merd-i çāpük resīde-i 

naẓardır.

ŗýĘאÜ  [tāfeşek]: Fetḥ-i fā vü şīn-i mu�ceme 

ile. Güve gibi bir kurtcağızdır. Kürk cāme 

içinde bulunursa kesip tebāh eder. Ona 

ĳåĬĳŰد [dīvencū], įäĳŰد [dīvce], کĳŰد [dīvek] 

ve ŗĭ×Ĥ [lebnek] dahi derler. �Arabīde įĄار 
[araża] derler fetḥateyn ile. Ebulma�ānī, 

beyt:

ůřÖ אÜ ůüאÖ و ůýŰïĭűĬ óìد آĳì אلè
 ŗýĘאÜ نĳœĩİ رĳĩø و įĨאä אنűĨ در

(Sonunda halin ne olacak, düşünmez misin! Ne 
zamana dek kurtçuk gibi samur kürk ortasında 
olacaksın!)

ŗĬźאÜ  [tālānek]: Fetḥ-i lām u nūn ile. Kayı-

sı, zerdālū, tüysüz şeftālū ve emẟāli meyvele-

re derler �umūmen.

ŗÜאوÜ   [tāvtek]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Pīr-i münḥanī ma�nāsına. Ve 

ŗäאÜ  [tācek]: Fetḥ-i cīm ile. Muṣaġġar-ı אجÜ 
[tāc]dır. Ve kesr ile (ŗäِאÜ tācik), bir vilāyet 

adıdır.

ŗűäאÜ   [tācīk]: Kesr-i cīm ile. Be-ma�nī-i 

ŗäאÜ [tācek]-i merḳūm. Şerefnāme’de 

memālik-i �Arab u Türk’ten mā�adā mem-

leketlere derler. ŗŰאزÜ [tāzīk] ve ŗŰאژÜ [tājīk] 

dahi (281a) bu ma�nāyadır. Türkān’ın nām-ı 

aṣlīsidir. Mevlānā Hātifī, der-Timurnāme, 
beyt:

دو Ü Ûùø įøאĬ ŗűäא óŘده Řאر
ازýŰאن įŒ آŘ įِŜ ïŰאرزار 

(İki üç tane gevşek ve işten kaçan Tacik var. Sa-
vaş zamanı onlardan ne fayda!)

 -i mühmele ile. Tepe�Ü  [tārek]: Fetḥ-i rāאرک

ma�nāsınadır �umūmen ve insān tepesi-

dir ḫuṣūṣan ki �Arabīde قóĘ [farḳ] derler. 

Nāṣıreddīn-i Belḫī, beyt:

ü Ûđĥìאه Ĩ×אرک Öאدت
Üאج اĜ×אل Ü įÖאرک Öאدت 

(Padişahlık kaftanın kutlu olsun! İyi talih tacın 
başında olsun!)

Mevlānā Hātifī, beyt:

Ü ûŰïĭİ ēűÜ ůřŰאرک řüאف
ĳÖ įŘدûŰ از óÜگ Üאرک ŻĔف 

(Baş koparan, Hint işi bir kılıcı vardı. Kını, için-
de baş olan miğferlerden olurdu.)

Aṣlında אرÜ [tār] tepedir ve āḫirinde kāf, kāf-ı 

taṣġīrdir. Her nesnenin ki başının ucu siv-

ri ola, ona אرÜ [tār] derler, sā�irinden imtiyāz 

için “tepe” murād olundukta kāf-ı taṣġīr ilḥāḳ 

ederler. Ve nīze ucuna אنĭø ِאرکÜ [tārek-i sinān] 

derler. Mevlānā Cāmī, beyt:

دïŰه Ü óÖאرک ĭøאن دïŰن
óÝıÖ از روی دĭĩüאن دïŰن 
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ŗĭ×Ü   [tebenk]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ve sükūn-ı nūn ile. Bālā-ḳad ve tüvānā 

maḥbūb-ı cüvāna derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

śĭÖ تźאűì אÖ دĳÖ ĳřűĬ įŒ
 ŗĭ×Ü ėŰóè نïŰآور óŰز įÖ

(Afyonun verdiği hayallerle uzun boylu ve güzel 
dilberi elde etmek ne de iyi oluyor!)

ŗĭŋÜ  [tepnek]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī ve fetḥ-i 

nūn ile. Rīḫte ḳālebi ki kuyumcular altın ve 

gümüşü eritip ona dökerler. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

ŗü ůÖ ůùŘ ïıĬ ŕŘ ار ŗĭŋÜ
 ŗĭŋÜ از ïŰآóÖ ŕŘ įÝíŰر

(Bir kimse kalıbı eğri koyarsa, kuşkusuz o kalıba 
dökülen şey de eğri çıkacaktır.)

 -i muvaḥḥade vü�ĳ×Ü  [tebūk]: Żamm-ı bāک

vāv-ı mechūl ile. Baḳḳāl ve meyve-fürūşların 

meyve kodukları ṭabaḳ. Şems-i Faḫrī, beyt:

ħĥĜ אرک دوات وÜ óÖ אکì
ñ×èا دįÖ و ĳäال و ĳ×Üک 

(Kalem ve divitin toprak başına! Bakraç, çuval ve 
tabla ne güzel!)

Vāv yerine nūn ile de (ŗĭ×Ü tebenk) mervīdir.

 -i muvaḥḥade�ĳ×Ü  [tebūrāk]: Żamm-ı bāراک

vü vāv-ı mechūl ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Üç ma�nāya gelir. (281b)
Evvel, dübelek ki mezrū�āt nāṭūrları cānver 
ürkütmek için çalarlar. Ve ba�żı muḍḥik, 
koltuğu altına alıp çalar. Nitekim şā�ir de-
miştir, Üstād Rūdekī, rubā�ī:

آن ïŊ óìرت įÖ دì Ûøאüאک زدی
ĨאĨאت دف دو روŒ įŰאźک زدی
آن ĳŜ óø óÖرİא Ü×אرک ĳìاïĬی
وóÖ īŰ درِ ìאİ įĬא ĳ×Üراک زدی 

(O eşek baban eliyle çerçöp çekiştirir, anneciğin 
iki taraflı defle dans ederdi. Birisi mezar başla-

dahi “iki nesne bir yerde” demek ma�nāsına 

ki iki şey�in ma�iyyetin beyān eder. Şā�ir, 

beyt:

ŗÜאوÜ óÝýűÖ óŜ אوÜ ŗŰ įÖ
ŗÜ אهŜ دĳÖ ůýűÖ įŘ ïüאÖ įŘ

(Bir tāv çoğalırsa tāvtek olur, çünkü az bazen 
çoğalır.) 

Üאوک   [tāvek]: Fetḥ-i vāv ile. Genç eşek ve 

öküze derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

ŋÜאک   [tepāk]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Iżṭırāb 

ve bī-ārāmī ma�nāsına. Faḫr-i Gūrgānī, 

meẟnevī:

űÖא øאůĜ آن óűüۀ äאن űÖאر
ĩİאن èאóĩĐ ģĀ دĝİאن űÖאر

ĩİאن ĳìن ïűüĳäه در Öאر Üאک
įŘ از óÖ īÜد رãĬ و از دل ŋÜאک 

(Ey sāki! Gel de o can şırasını/şarabı getir! Köy-
lünün ömrünün hasılını getir! O yani şarap, 
asma meyvesinde kaynamış kandır, bedenden 
sıkıntıyı ve kalpten huzursuzluğu alır.)

ó×Üک   [teberk]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Ṭabla ki �ūd, 

�anber ve sā�ir ḫoş-bū �ıṭriyyāt veyāḫud mey-

ve korlar.

ŗ×Ü   [tebk]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ile. 

Kuşak ve ġayrı nesnelerin ibrīşim kenārına 

derler. Üstād Rūdekī, beyt:

ïűüرĳì دشóŜ ا ازĳİ ïü نĳŜ įÝìאĘ
äאì ĿĨאĘ ŗ×Ü įÖ įĬאĳŜ įÝìن آب 

(Güneşin dolaşmasıyla hava külrengi, evin cam-
ları ipek ve su külrengi oldu.)

ŗý×Ü   [tebeşk]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Ol ibrīşime der-

ler ki eldivān ve çorap işlerler.
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óÜاک   [terāk]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, şikāf ma�nāsına. Ḥakīm Velvelī, beyt:

óÖ دل óűü و śĭĥŊ اïÝĘ آŝĬאه óÜاک
óÖ ĳÜ Ûùü įÖ įŘآïŰ ز ĩŘאن óÜ ĳÜاک 

(Senin yüzüğünle birlikte yayından tırak sesi 
çıkar çıkmaz aslanın ve kaplanın yüreği yarılır.)

�ānī, ol ṣadāya derler ki bir nesne 
yarılmaktan yāḫud kırılmaktan ẓāhir olur.

ŗŊóÜ   [terpek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Keşk-i siyāh ki فóĈ 

[ṭarf ] ve óŰóÜ [terīr] dahi derler. Türkīde 

“karakurut” dedikleridir. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, ḳıṭ�a:

ïĭ×ŰóĘ ěýĐ ů×üه űÖאä ïĨאïĭÖ ÕĬه
ħÝøïŰñŊ ĳÜ ایóÖ ůäאĩÝÜ ųا ħùÖ įŘ

įÝüر óø دمóŘ ħŜ įŘ آورد او ůäאĩÝÜ ůřŰ
ħÝøïŰóÖ אıĬא×ŰóŜ ÛĐאø زن آنĳø ħÝùřü

ïűüĳĬ įŘم ĩÝÜ ĳŒאóĘ ûäو ĳŒ ïűÖĳŘن óűøم
 ħÝøïŰóÖ īŰóűü آن õŘ دمóŘ شóÜ رو ŗŊóÜ ĳŒ

(Bir gece o aldatıcı aşk, “Bismillah! Senin için 
bir tutmaç pişirmişim” diyerek ben zavallının 
yanına geldi. Öyle bir tutmaç getirmiş ki ipin 
ucunu kaybettim. O an iğne kırıp yakalar yırt-
tım. Onun tutmacını yeyince beni sarımsak gibi 
dövüp sendeletti, karakurut gibi yüzümü ekşitip 
o tatlıdan kesildim.)

óÜóÜک   [terterek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele-i 

ūlá vü fetḥ-i ẟānī vü tā�-i müẟennāt ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, kelime-i óÜ [ter] ki edāt-ı tafḍīldir, 
bunda mükerreri ģđĘا [ef�al]-i tafḍīl olur. 
Keẕā fi’l-Mecma
.
�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir cānverdir ki 
Māverā�ünnehir’deůĘĳĀ óِÝìد [duḫter-i ṣūfī] 
derler.

rında tebareke okur, birisi de evlerin kapısında 
dümbelek çalardı.)

Bu ma�nāda, Üstād Laṭīfī, beyt:

ûűŊ įŘ אدŰ ůĭřĬ אریűĬ óřü اóŒ ĳÜ
ĳ×Ü ĳÜراک įÖ دÛø و زÛĬ اïĬر źĳäن 

(Sen niçin şükretmiyor, önceden elin-
de dümbelek çalıp karının da oynadığını 
hatırlamıyorsun!)

Ve ba�żı ferhenglerde “deff ” ma�nāsınadır. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
meẟnevī:

ģęĈ ĳÜ راکĳ×Ü دĳÖ įŒ او ûűŊ
ģęŘ Ûùİ אنĉĥø ģ×Ĉ او ïýŘ ůŘ

ź אنÖóĜ و įÝýŘ īĨ ħĝüאĐ
ŻÖ ģ×Ĉ įŝÝÖĳĬ īĨ אنä

ĳìد ĳ×ÜراÛùŘ اİïŰïıÜ īŰא
ûűŊ آįœĬ دïŰه اÛø اīŰ دİïŰא 

(Ey çocuk! O, sultanın davulunu taşıyor, senin 

defin onun yanında ne ki! Ben “lā”nın kurba-

nı ve şehidi olan āşığım, benim canım bela da-

vulunun çaldığı yerdir. Bu tehditler, bu gözün 

gördükleri yanında def gürültüsünden başka bir 

şey değildir.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
ġırbāl.

�āliẟ, be-ma�nī-i ŗĭ×Ü [tebenk]-i merḳūm.

ŗĭÝÜ   [tetnek]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i ŗĭŋÜ [tepnek]-i 

merḳūm, ya�nī ḳāleb-i rīḫte.

ïÜک   [tedek]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. 

Dürrāc dedikleri kuş. Mīr Naẓmī, beyt:

ïŰאýŝÖ אلÖ įŘ شóıĜ אزÖ
 ïŰک آïÜ نĳŒ ûűŊ در ħāì

(Onun öfke şahini kanat açınca karşısındaki 
düşman turaç kuşuna döner.)
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ŗűÝęÜ   [teftīk]: Sükūn-ı fā ve kesr-i tā�-i 

müẟennāt ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de keçinin tüyle-

ri dibinde olan nerm tüye derler ki şāne ile 

koparıp, eğirip şāl, ṣūf ve ba�żı laṭīf nesneler 

dokurlar.

�ānī, çömlek kaynarken çıkan buğa derler. 

Bu ma�nāya mürekkeb olmak iḳtiżā eder 

ki aṣlı (282a) ŗŰïęÜ [tef-dīk] olup dāl tā’ya 

ibdāl olunmuş ola.

ŗÜ  [tek]: Dokuz ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i endek, ya�nī ḳalīl. Ḥakīm 

Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

óÜ ÛęĀه زارİא ıűİאت
ëĬز įøĳŘ įÖ į×ÝýĨ ħĭŘ نĳŒ

ÝÖ ůùŘ ÛýŊ ĳœĩİאن ÝÜאر
 ëĬ ëĬ و ŗÜ ŗÜ אیä óİ هïĬאĨ

(Heyhāt! Kösenin sakal çıkmayan çenesini 
tere bahçelerine nasıl benzeteyim! Tatar kız-
larının püşt-i küsü gibi, her yeri az az ve tel 
tel kalmış.)

�ānī, bir ottur. Buğday arasında biter. 
Buğday sapından pek olur.

�āliẟ, yine bir ota derler ki suda biter, ondan 
kāġaẕ ederler. Ona دیóÖ [berdī] derler.

Rābi�, be-ma�nī-i زدن [zeden] �umūmen. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز رĨóŊ ïűøóŋÖ ħÝøאĳĈ įŰس
ĳŒ įŘن ŰאģűŊ ÛĘ از ĳŜ ŗÜر ĳŘس 

(Kıymetli Tūs, Rüstem’e filin eşek tepmesinden 
nasıl zarar gördüğünü sordu.)

Bu ma�nāda “ḥamle etmek” ma�nāsına da 

isti�māl olunur. Ve mühre-i nerdi ve dahi 

ka�beteyni dürüst oturtmaya derler ḫuṣūṣan. 

Meẟelā  زد Ûøدر [durust zed] ma�nāsına.

óÜدک   [terdek]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Taḫta biti. Keẕā fi’l-

Mecma
. Ve be-ma�nī-i kirm-i gendüm, 

ya�nī taḫıl biti. Keẕā fi’l-Edāt.

óÜک   [terk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Tu-

ğulga ki �Arabīde óęĕĨ [miġfer] derler. Şā�ir, 

rubā�ī:

در ïıűÖه ĳŘ ħŘش Ö įŘא óĨ Ŀĥĩèگ
ĳøدی īÜ óÖ ïĭřĬ و īüĳä óø و óÜگ

ůĭűÖ را ůŜïĬز Ûìدر įŘ زود آ
óĨŕŊده įĘĳřü و óĘو رóÖ įÝíŰگ

(Boş yere çabalamayı bırak! Ölümün hamlesi 
gelince baştaki miğfer, bedendeki zırh fay-
da etmez. Acele et! Çünkü hayat ağacındaki 
çiçeklerin solup yaprakların döküldüğünü 
göreceksin!)

Bu ma�nāya, Ḫˇāce Selmān, beyt:

Üאرک و óÜک و ŻŘه įĥŘ از ĳĨ ŗŰی óĘق
 ó×Ü و óűýĩü ħìא زđĉĜ ÛüñŝĬ אنűĨ در

(Baş, miğfer, başlık ve tepede tek saç teli... Ara-
dan asla balta ve kılıç yarası geçmiyor.)

Ba�żı nüsḫada ûŘóÜ [terkeş] lafẓından iḫtiṣār 
olunmuştur.

-ïĬóÜ  [terendek]: Fetḥ-i rā vü dāl-ı mühmeک

leteyn ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i کóÜóÜ 
[terterek]-i merḳūm. Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i mühmele�Fetḥ-i rā :[tere-tīzek]  تره õűÜک

vü zā�-i mu�ceme ve kesr-i tā�-i müẟennāt ile. 

Kıcı dedikleri ot ki meşhūru “tere”dir. 

ŗÜõÜ   [teztek]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Ağız tüfengi 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

õÜدک   [tezdek]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Rā�-i mühmele ile 

olan دکóÜ [terdek]-i merḳūm ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-Şerefnāme.
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ùŝűĨאر اïĬر ĳřÜک üאĳİار
ĳìر ü įÖאدی روزŜאر ıÖĳĬאر 

(İlkbahar zamanı padişahlara layık altın kadeh-
ten şarap içip mutlu ol!)

Muṭlaḳ “ḳadeḥ” ma�nāsına dahi isti�māl 
olunmuştur. Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛøóŊ وóùì אنŜرõÖ ار ازõİ
 Ûøد įÖ ēĤאÖ و īŰرĳĥÖ کĳřÜ

(Hüsrev’in hatırı sayılır adamlarından bin tane-
si, elde billur ve öküz başı kadehlerle...)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da lām ile کĳĥÜ [telūk] vāḳi� 

olmuştur. Ve ba�żı nüsḫada tā�-i müẟennāt 

yerine bā�-i muvaḥḥade ile کĳřÖ [bekūk] ve 

 ĳĥÖ [belūk] rivāyet olunmuştur. Ve Ferheng-iک

Alī Big’de żamm-ı tā ile (کĳřÜ tukūk), ġurfe 

ve buzurg ma�nāsına masṭūrdur. Keşfü’l-
Lüġa’da keẕālik. �Arabīde aḥmaḳ ve nādān 

ma�nāsınadır.

ŗÝĥÜ   [teltek]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Be-ma�nī-i ŗĭŋÜ [tepnek]-i 

merḳūm. Ya�nī ḳāleb-i rīḫte ve pūte ki sīm 

ve zer ḳāl ederler.

ŗíĥÜ   [telḫek]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

ḫā�-i mu�ceme ile. Ġāyet acı bir ottur. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de ḫarbuze-i telḫ ki 

�Arabīde ģčĭè [ḥanẓal] derler. Bu ma�nāya, 

Mīr Naẓmī, beyt:

ïüאÖ درد ěüאĐ אرÖ אر وŘ ĳŒ
 ïüאÖ ïıü ŗíĥÜ אرŰ Ûøز د

(Āşığın işi gücü dert olduğu için, sevgilinin elin-
den yediği ebucehil karpuzu bal olur.)

 ĭíĥÜ  [telḫnāk]: Acı olan nesne. ëĥÜ [telḫ]אک

ile אکĬ [nāk]ten mürekkebdir אکĭĩĔ [ġamnāk] 

ve אکĭìóĘ [feraḫnāk] gibi.

Ḫāmis, seğirtmek, نïŰدو [devīden] 
ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Ûüه و دĳŘ óÖ ÛíŰر ůĨ įĤژا ŗÜ įÖ
 ÛüñŜ אنùűĬ óÖا óŝĨ ůÝęŜ ĳÜ

(Koşarken dağa ve bozkıra çiy tanesi/ter dökü-
yordu. Görsen, “Buradan bahar bulutu geçmiş 
olmalı” derdin.)

Sādis, yelmek ki bu ma�nāda ĳŊ و ŗÜ [tek u 
pū] derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

śĭıĬ ĳœĩİ ر آبïĬאه اĭýÖ
ŗÝÖ اïĬر óĘاز و Ö ĳŒ Õűüאد 

(Su içinde timsah gibi yüz! İniş ve yokuşta rüzgār 
gibi es!)

Sābi�, be-ma�nī-i ḳa�r ya�nī dip, kuyunun ve 
ġayrın. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïùè د ازóŘ įŝĬ او ăŰóĐ אهŒ در įŘ óİ
 óĝø אهŒ ŗÜ رïĬا ïĭřĘ د راĳì ïùè زان

(Onun geniş kuyusuna kıskançlıkla bakan, o 
kıskançlığı yüzünden kendisini cehennem ku-
yusuna attı demektir.)

�āmin, نïűřÜ [tekīden] lafẓından ṣīġa-i emr 
ve vaṣf-ı terkībī olur.

Tāsi�, edāt-ı teşbīh olur, ŗÜ -Ĩ [māhאه 
tek] ve ŗÜאدÖ [bād-tek] gibi. Keẕā 
fī-Mecma
i’l-Fürs.

řÜאک   [tekāk]: Fetḥ-i kāf ile. Be-ma�nī-i 

÷řÜ [tekes]-i merḳūm, ya�nī üzüm 

çekirdeği ve cibresi. Keẕā fī-Kitāb-ı 

Maḥbūbu’l-
Ārifīn.

ĳřÜک   [tekūk]: Żamm-ı kāf u vāv-ı ma�rūf 

ile. Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de sīm ve zer-

den ḥayvānāt ṣūretinde düzülmüş ḳadeḥ 

ki bezm āḫirinde onunla tolu şarāb içerler. 

Üstād Rūdekī, beyt:
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Ve nişāne-i tīr ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ïĨ óŋøح üאه óĨ įřùÖا
Ę óűÜ ûűŊ ïĭřĬאĳĩÜ įĜک 

(Sıkıntı okuna hedef olmamam için padişahın 
övgüsü kalkanı yeterlidir.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da bu ma�nāda کĳĥÜ 
[telūk] vāḳi� olmuştur. Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da 

dahi yassı demrenli oktur. Ṣıḥāḥ’ta temūk, 

bir oktur ki demreni yassı ve iki cānibi 

sivri olur, iṣābet ettiği yerden düşvār çı-

kar. Ferheng-i Cihāngīrī’de “temūk ol 

oktur ki iṣābet ettiği ādem veyā ḥayvān 

üstüḫˇānından āsān vechle çıkmaz” deyip 

Şems-i Faḫrī’nin meẕkūr beytini istişhād 

eylemiş.

ŗ×ĭÜ   [tenbek] ve کĳ×ĭÜ [tenbūk]: Kilāhumā 

bi-sükūni’n-nūn, evvel bi-fetḥi’l-bā�i’l-

muvaḥḥade ve ẟānī bi’ż-żam. Üç ma�nāyadır.

Evvel, çanaġ-ı zīn ya�nī eyer çanağı. Ve 

çanaġ-ı düvāl dahi demişler. Ba�żı nüsḫada 

eyer kaltağı. Ve Şerefnāme’de dāmen-i zīn 

rivāyet olunmuştur.

�ānī, be-ma�nī-i kemān-ı kepāde ki مõűĤ 
[līzum] dahi derler. Ebulferec-i Rūnī, beyt:

ůÝíø įÖ אنÝøد ħÝøאن رĩŘ
 ÛøאرŰóıü مóĬ کĳ×ĭÜ از ħŘ

(Rüstem-i Destān’ın yayı, sertliğine naza-
ran, padişahın yumuşak talim yayından daha 
düşüktür.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

در ĩŘאن óŒخ ëŰóĨ ÛřĥűÖ ûűŊ را
ĩŘ ħİאن ĳ×ĭÜک و ø óűýĩü ħİאĳĈر آïĨه 

(Gökkubbede senin ucu yassı okuna karşılık 
Mars’ın yayı talim yayı, kılıcı da satır mesabe-
sinde kalır.)

ŗĥÜ  [telk]: Sükūn-ı lām ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i zer varaḳ ki ta�rīb edip ěĥĈ 

[ṭalḳ] dediler.

�ānī, diyār-ı Hind’de işlenir bir nev� laṭīf 

ḳumāştır. Ḥakīm Esedī, beyt:

ïĭİ ز ėÐاóĈ ħİ و ģĩéĨ از ħİ
 ïĬóÖ د وĳì و ŗĥÜ אره وü از óŊ

(Develerin üstü, Hindistan’dan gelme kumaş-
lar, süs eşyaları, işlemeli sarık ve çelik miğferle 
doluydu.)

�āliẟ, be-ma�nī-i telḫ mervīdir. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de fetḥ-i lām ile (ŗĥَÜ telek) be-
vezn-i ŗĥĘ [felek], bıyıkları ve sakalı dö-
külmüş adama derler. Ve Mecma
u’l-Fürs’te 
nişāne-i tīr ma�nāsına mervīdir.

ŗĭĥÜ   [telnek]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i nūn 

ile. Be-ma�nī-i ŗÝĥÜ [teltek]-i merḳūm, ya�nī 

ḳāleb-i rīḫte ve pūte.

ĳĥÜک   [telūk]: Żamm-ı lām ile. Nişāne-i tīr 

ma�nāsına. کĳĩÜ [temūk] dahi derler.

õĜóĩÜک   [temirḳazek]: Kesr-i mīm, sükūn-ı 

rā�-i mühmele ve fetḥ-i ḳāf u zā�-i mu�ceme 

ile. Ferheng-i İbrāhīm-i Ḳavvās’ta be-

ma�nī-i Ḳur�ān-ı mecīd. Keẕā fi’l-Mü�eyyid 

ve’l-Mecma
.

ĳĥĩÜک   [temlūk]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ı 

lām ile. Ḳunāberá dedikleri ottur. Ba�żı 

nüsḫada لĳĥĩÜ [temlūl] vāḳi� olmuştur.

ĳĩÜک   [temūk]: Żamm-ı mīm ile. Pūteye 

attıkları tīr ve nişāne. Keẕā (282b) fī-

Gerşāsbnāme. Ba�żı nüsḫada yassı demrenli 

oka derler. Mīr �Umāre, beyt:

ĳì óùŊاįä دóÖ Ûøد ĳŘ įÖک
ĳìاįä او را õÖد ĳĩÜ óűÜ įÖک 

(Tüccarın oğlu elini yaya götürdü, tüccar onu 
yassı uçlu okla vurdu.)
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ŗĭÜאřĭÜ   [tenk-ā-tenk]: Maḥall-i ceng 

ü cidālde iki �asker birbirlerine karışıp 

mużāyaḳa vermeye derler. Keẕālik gūy u 

çevgān ve cirit oyunlarına ve çarşı, bāzār ve 

cem�iyyet yerlerinde olan ẟiḳlete derler.

ŗıÜ   [tehek]: Fetḥ-i hā ile. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de iki ma�nāyadır. 

Evvel, ḫāk ma�nāsına.

�ānī, be-ma�nī-i bürehne, �uryān ma�nāsına. 
Şerefnāme’de “tehī” ma�nāsınadır. Gāhī ůıÜ 
[tehī] lafẓına itbā� ederler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïŰאÖ اóŒ ĳÜ دõĬ ůĨدóĨ
 ŗıÜ و ůıÜ ůĨدóĨ įĩİ ای

(Ey bütün insanlığı boş ve amaçsız olan! Sana 
insanlık ne lazım!)

Bu ma�nāda Mīr Naẓmī, der-ṣıfat-ı faḳīr, 
beyt:

ŗĩĬ אن وĬ ی زõűŒ ĳŒ اردïĬ
 ŗıÜ و ůıÜ įĬאì ÛøدĳÖ įŘ

(Tuz ekmek olmayınca ev boş ve ıssız demektir.)

Edātu’l-Fużalā’da ŗ×ĭÜ [tenbek], be-ma�nī-i 

derīçe-i zīn ve کĳ×ĭÜ [tenbūk], çanaġ-ı zīn 

rivāyet olunmuştur. 

�āliẟ, śĭ×Ü [tebenk] müdevver sini 

ma�nāsınadır. Muḫliṣī-i Bedaḫşānī, der-

na�t-ı Resūl-i ekrem ṣalla’llāhu te�ālá �aleyhi 

ve sellem, beyt:

óä įŘ ůıü óÝıÖم įĨ اõåđĨ ÛýŝĬش
 śĭ×Ü ص درóĜ ۀóÐدا ĳœĩİ دهóŘ ěü

(O ne iyi padişahtır! Mucize gösteren parmağı, 
ay’ı yuvarlak sinideki somun ekmeği gibi ikiye 
bölmüştür.)

ÝĭÜאک   [tentāk]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Bir pādişāh ismidir. Ġalebe-i 

isti�mālden a�lām-ı ricālden olmuştur. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŗĭÜ   [tenuk]: Żamm-ı nūn ile. Yufka 

ma�nāsına ki �Arabīde ěűĜ [ḳīḳ] derler. 

Ḳumāşta, bezde ve bunlar emẟāli nesneler-

de isti�māl olunur. Ve su kenārlarında vāḳi� 

olan yufka yerlere derler. Ve isti�āre ṭarīḳıyla 

ḥavṣalasız ādeme de derler. Ebulma�ānī, 

beyt:

Ûøدو ěýĐ مõÖ įÖ مïűüĳĬ אی دردİ įøאŘ
اĘóČ ŗĭÜ īŰאن ĳì ůŘ ÷ĥåĨرÖ ïĬא óü īĨاب 

(Sevgilinin aşk meclisinde dert kadehleri içmi-
şim. Meclisteki bu çapsızlar benimle nasıl şarap 
içsinler!)

Ve sükūn-ı nūn ile (śĭÜ teng) eyer kolanı ve 
tapkur kolanı ki śĭÜóŰز [zīr-teng] dahi der-
ler. �Abdullāh-ı Hātifī, beyt:

Ü óÖ ïĬïűýŘאزŰאن ıŝĭÜא
űÝíÖ óÖ ïĭÝù×Öאن زıŝĬא 

(Arap atlarına eyer kolanı çektiler. Beserek deve-
lere zil bağladılar.)
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śŰאژÜ   [tājīg]: Kesr-i zā�-i Fārsī ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. śŰאزÜ [tāzīg]-i merḳūm 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i muvaḥḥade ve�ó×Ü  [tebreg]: Sükūn-ı bāگ

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i ḥiṣār 

�umūmen, ḥiṣār-ı İṣfahān ḫuṣūṣan. Şeref-i 

Şeferve, beyt:

ÛùűĬ ĳÜ įŜدر Ŀűüאè įäروزه و ŗŰ
 Ûøگ اó×Ü õ×ø īŰóÖ įŘ אİ هóűìذ īŰïĭŒ

(Bu yeşil hisarda/gökyüzünde olan nice azıklar, 
senin sarayına bağlı olanların bir günlük yiyece-
ği bile değildir.)

Ebulma�ānī, beyt:

ïĬïĬرا ůĨ אنıä ŗĥĨ אنűĝåĥø אنĨآن ز
ĳÖ įĨ įĬ įŘد و įĬ اįđĥĜ īŰ و ó×Ü ůĬگ ĳÖد 

(Selçukluların dünyada hüküm sürdüğü zaman-
lar ne ay/şehir, ne bu kale, ne de hisar vardı.)

śĭ×Ü   [tebeng]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i śĭĥŊ [peleng]. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, yassı ṭabaḳ ki ḥalvācılar ve yağlı ek-
mek pişiriciler kullanırlar. Mevlānā Kātibī, 
beyt:

įĩİ ŗĥĘ ûĬاĳì ۀóęø אیİ هõŰאن رĬ
 śĭ×Ü در ÛíŰو ر Õü د روز وóŘ زهĳŰدر

(Felek onun sofrasındaki ekmek kırıntılarının 
hepsini gece gündüz dilenip tablaya döktü.)

Bu ma�nāya, Maḥmūd İbn Yemīn, beyt:

óÖای õÖم ĨŻĔאن او ز İאįĤ و Ĩאه
 śĭ×Ü אنűĨ אąĜ ÛÖóü ĿøאŘ אدıĬ

(Felek onun kölelerinin meclisi için sini ortasına 
hale ve aydan yapılmış şerbet kāsesi/şarap kadehi 
koydu.)

�ānī, deff ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

در ýĭŰóĜ ïäאŜ įÖ īřűĤ ħĬאه õİل
 śĭ×Ü אن دف وýŰو ا ħĬواóùì سĳŘ īĨ

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

ÜאĳÖگ   [tābūg]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

vü vāv-ı ma�rūf ile. Muḫārece-i �imāret 

ma�nāsına. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm. 

Ba�żı ferhengde kāf-ı �Arabī ile (کĳÖאÜ tābūk) 

menḳūldür. Kile’n-naḳleyn ma�nā-yı 

merḳūmadır. Ferālāvī, beyt:

ħüĳİ ز ذوق ıĭíø ěĉĬאی äאõęĬاش
 ïü شĳŜ گĳÖאÜ یĳø ħĤۀ دóåè از

(Aklım onun canlandırıcı sözlerinin zevkiyle gö-
nül odamdan çıkıp kulak balkonu tarafına gitti.)

śŰאرÜאÜ   [tātārīg]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt, 

kesr-i rā�-i mühmele ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ile. Üveyik kuşu ki įÝìאĘ [fāḫte] dahi derler.

śĬאرÜ   [tāreng]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i pīl-pāye-i dīvār. 

Edātu’l-Fużalā’da zā�-i mu�ceme ile (śĬאزÜ 
tāzeng) vāḳi�dir.

 Üאز-i mu�ceme ile. śŰ�Ü  [tāzig]: Kesr-i zāאزگ
[tāzīg] lafẓından taḫfīf olunmuştur. Ebū 

Naṣr Aḥmed-i Rāfi�ī, beyt:

ز īűŒ و ĨאóřŰ īűŒوÜ įŰא ĳéűä ÕĤن 
ز óÜک و Üאزگ و از ĩŘóÜאن و õĔ و õèر 

(Çin ve Maçin’den Ceyhun kıyısına dek Türk, 
Tacik, Türkmen, Guz ve Hazar vardır.)

(283a)

śŰאزÜ   [tāzīg]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de Türkān’ın nām-ı aṣlīsidir. 

Zā�-i Fārsī ile (śŰאژÜ tājīg) de menḳūldür. 

Şerefnāme’de, �Arabzāde ki �Acem’de neşv ü 

nemā bulmuş ola.
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Evvel, ḫūd ya�nī tuğulga. 

�ānī, kavuk ve ḫayme tereği. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

ûĘóü از įŘ ůÜĳùŘ ħİد įĬĳŝŒ وïÖ
 ħüĳŊ Õü گóÜ ÛùüóĐ ĿüĳŜ هŻŘ

(Ben o elbiseyi ona nasıl vereyim! O elbisenin 
şerefi sayesinde gece taktığım kavuk, arşa başlık 
oldu.)

Kelāmī-i İṣfahānī, beyt:

ÛùÜ אهä אن×Űאø دونóŜ گóÜ įُĬ Ŀĩűì
ı×ĉĜא óĈ óİóÖف ĳŒن ëűĨ و ĳéĨر ĳŒن ĭĈאب 
(Feleğin dokuz tenteli çadırı, senin makamının 
gölgeliğidir. Her tarafında kutuplar çivi, eksen 
de çadır ipi gibidir.)

�āliẟ, Āẕerbaycān mużāfātından bir ḳaṣaba 
ismidir.

śĬóÜאŝĬóÜ   [tereng-ā-tereng]: Pey-ā-pey atı-

lan ok āvāzı. Ve yaydan ok çıkarken ẓāhir 

olan ṣadāsına derler. Ve saz kıllarının ṣadāsı 

ki bir def�adan ẓāhir ola. Keẕā fi’l-Mecma
.

śĬóÜ   [tereng]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Altı ma�nāya gelir.

Evvel, yay kirişi ṣadāsı ki ok çıktıkta ẓāhir 
olur. Üstād �Ascedī, beyt:

از دل و Ĩ ÛýŊ×אرز óÖ ůĨآóÜ ïĀ ïŰاک
 śĬóÜ ŗŰ ïŰآ ħÝøאن رĩŘ ůĤאĐ زه õŘ

(Rüstem’in değerli yayının kirişinden bir ses 
gelince savaşçıların sırtından ve kalbinden yüz 
yarılma sesi çıkar.) 

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ĩŘ śĬóÜאن رįÝĘ در ĳŘ õĕĨه
ýĘאĭŘ ûĘאن óŜ óİ óÖ óűÜوه 

(Dağın başında yay kirişi sesleri yankılanırken 
her ordunun üstünde oklar ıslık çalıyor.)

�ānī, saz kıllarının ṣadāsına derler. Şāh 
Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

(Ciddiyette onlara yakınım ama mizaha ge-
lince ben padişah kösüyüm onlar da def ve 
dümbelektir.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĭĬز ůĩİ ůŰاïì سĳŘ ÛĬאŜïĭÖ אÖ
 śĭ×Ü אÖ ÛùűŰاïì سĳŘ įŘ ůĬ אهŜآ

(Senin kölelerine sürekli efendilik kösü çalıyor-
lar/efendilik taslıyorlar. Dümbelekle efendilik 
kösü çaldıklarının farkında değiller.)

�āliẟ, bülend ve tīz āvāz, nāḳūs ṣadāsı gibi. 
Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i mühmele ile. Dört�óÜ  [tereg]: Fetḥ-i rāگ

ma�nāya gelir.

Evvel, ḫandaḳ ma�nāsına ki ḳal�a, ḥiṣār, bāġ 
ve emẟālinin eṭrāfına ederler. Ḫˇāce �Amīd-i 
Lūyegī, beyt:

ůĐرõĨ ûĭűĨز ďÖאن ر×ĔאÖ ÛùÜ رتïĜ
ĳéÖ ăűĘر įđ×ø را øאóŜ įÝìد او óÜگ 

(Senin gücün bahçıvan, yeryüzü de bir tarla-
dır; bereketli yedi denizi onun etrafına hendek 
yapmıştır.)

�ānī, bir rūdḫāne ismidir. Şirvān derbendine 
ḳarīb vāḳi� olmuştur. Ḥakīm Firdevsī, 
meẟnevī:

ãĭŜ و óűýĩü įÖ آرمóÖ אرهĭĨ
 ãĬر įÖ ïÖאűĬ ÷Ř אÜ אلÝűİ ز

Ö įŒאĭĨ ïüאره óÜ ûűŊ įÖگ
 ŗŒ ïĭĬאÝø אنŘóÜ אن زŜرõÖ

(Kılıcım ve hazinemle kule yapayım, hiçbir yiğit 
zarar görmesin. Bu kuleyi Tereg ırmağının kıyı-
sına yapacağım, Türklerin önde gelenleri onu 
görünce anlaşma sağlayacaklar.)

�āliẟ, bir nev� ḥalvādır. Nişāsta, ḳand ve 
toḫm-ı reyḥān ile pişirirler. 

Rābi�, be-ma�nī-i dūşīze, ya�nī bikr kız. Keẕā 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Ve sükūn-ı rā�-i müh-
mele ile (گóÜ terg), üç ma�nāya gelir.
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در śÜ آûÖ ز ęĀא رóì śŰد
ĳŘر ĳÜاįÖ ïĬ دل óĩü Õüد 

(Onun suyunun dibinde saf ve temiz bir kum 
var. Kör, o kumu geceleyin zifiri karanlıkta 
sayabilir.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ma�nā-yı merḳūma. 
Ve pāyīn-i her çīz ki pāyīn-i dıraḫt ve pāyīn-i 
dīvār gibi.

�ānī, be-ma�nī-i نïŰدو [devīden] ki gāhī śÜ 
 derler, müte�āriftir. Mevlānā [teg u dev] و دو
Cāmī, beyt:

Ŝ įÖאه äאه اĳÖ śÜ õűÜ įŒóŜد
įÖ وŘ ÛĜאóĨاÛùø ůĬ رگ ĳÖد 

(Makam ve mevki için çabuk çabuk koşar ama 
muradını sürme zamanı takatten kesilir.)

�āliẟ, būm ve zemīn ma�nāsına. Bedreddīn-i 
Cācermī, beyt:

įĥŘ ůÖאĩűø óÖاóÖ įűø śÜ ãűùĬ در įĨ
 įÝíŰدا رĳø אمŝĭİ įÝÖ įÜ įĈĳĘ زرد ŗŰ

(Zemini siyah kumaştaki ay, sevda/karanlık sıra-
sında, sarı bir peştemali gümüş suyu/civa kavuk-
lu bulut üstüne boydan boya saçmış.)

Rābi�, bülend āvāz ile feryād etmek ve çāre 
istemeye derler.

Ḫāmis, ḫurmā ma�nāsına. Bu ma�nā kitāb-ı 
Zend’den naḳl olunmuştur. Ba�żı nüsḫada 
dūş-ı esb ma�nāsına resīde-i naẓardır.

óŝÜگ   [tegerg]: Fetḥ-i kāf-ı �Acemī ve 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Dolu ki şiddet-i 

sermādan yağmur donup dāne dāne dü-

şer. Ona ŗŝĭø [sengek], įœŝĭø [sengçe] ve 

įœíŰ [yaḫçe] dahi derler. Ebulma�ānī, beyt:

ïŰאرÖ ůĨ گóŝÜ אرانÖ אیä
 ÛøóÖده ای اóùĘ دمóø ز آه

(Soğuk ahım yüzünden bulut donmuş, yağmur 
yerine dolu yağıyordu.)

ħüĳŜ و ħýŒ õűĬ ïŰאýŝĬ
رïĜ śĬح و ĳ×ĭÜ śĬóÜر 

(Tambur teli ve kadeh rengi de gözümü kulağı-
mı açmıyor.)

�āliẟ, ṣadā-yı زدن  óŜ [gurz zeden]. Seyf-iز 
İsferengī, beyt:

śĬóÜ ŗŰ įÖ ûĬاóŜ زóŜ ħìز ÛüداóÖ
از ÖאûĤ درĳŘ óø śĬه دĳì ïŰاب 

(Onun ağır topuzunun bir sesi Zahm dağını ye-
rinden oynattı. Dağın başı, çınlama yastığı saye-
sinde uyku gördü.)

Rābi�, be-ma�nī-i tārek-i ser. Manṣūr-ı 
Şīrāzī, beyt:

ĳĥŜ هïŰóÖ اóÜ ویïĐ įāĔ ēűÜ įÖ
 śĬóÜ įÝùřü اóÜ ħāì įàאدè śĭø įÖ

(Senin düşmanının boğazı gam kılıcıyla ke-
silmiş. Senin düşmanının başı kazā taşıyla 
yarılmış.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i engīz, cest ve ḫīz. 
Bunlarda emir olur. Şeyḫ Evḥadī, 
meẟnevī:

ůĭŘ Õü روز و روز در Řאرش
درįÖ ůùŰĳĬ درج ĨĳÜאرش

(283b) ůĬאŝĬóÜ óÖ ûŰóđü אزÖ
 ůĬאŝĭĥÖ ħĥĜ אĄאĝÜ įÖ

(Geceyi gündüz edip gündüz çalışır, defter def-
ter yazarsın. Yine onun şiiriyle harekete geçip 
şevkle kalem oynatırsın.)

Sādis, be-ma�nī-i ġarḳ-āb. Ve zebān-ı 
Hindīde mevc-i āba derler. Żamm-ı tā�-i 
müẟennāt ile (śĬóُÜ tureng), teẕerv ma�nāsına 
menḳūldür.

śÜ  [teg]: Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i bün ki �Arabīde óđĜ [ḳa�r] 
derler. Maḥmūdī’de, her nesnenin dibi ki śِÜ 
-ĳè śِÜ [teg-i ḥavż] derض ve [teg-i deryā] درŰא
ler. Mīr Ḫüsrev, der-ṣıfāt-ı tālāb, beyt:
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óÝıÖ אنĩİ ÛùŝĭÜ óÖ śĭÜ īĨ ۀĳřü אعÝĨ
 ħŰאýŝĬ אزÖ ÛĨאűĜ אزارÖ در روز õä įŘ

(Benim şikāyet malım üst üste bağlanmış bir 
yüktür. Kıyamet pazarının kurulacağı güne dek 
açmasam daha iyi.)

�āliẟ, ol ṣafḥa veyā ol taḫtaya derler ki naḳḳāş 
ve muṣavvir, üzerine resm edip ṣanāyi� iḫtirā� 
ederler �umūmen ve Nigārnāme’ye derler 
ḫuṣūṣan ki śĭÜار [erteng] ve śĬارژ [erjeng] 
dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-
ruhu, beyt:

ÛùűĬ رتĳĀ و Ûùİ śĭÜ درو įŘ īÝì در آن
 Ûøïü įŒ را įĬŻĘ و Ûøا ÷Ř įŒ نŻĘ ĳŝĨ

(Öyle bir Hoten’dir ki orada resim tahtası vardır, 
resim yoktur. Artık orada “falanca kimdir filan-
caya ne oldu?” deme!)

Muḫtārī, beyt:

ĳÜ حïĨ א زĨ אنÖز ÛĩűĜ آن ارج و آن ÛĘóŜ
śĭÜ įŘ از ìאĨ ĿĨאůĬ و ĳŒب از رïĬۀ آزر 

(Māni’nin kalemiyle resim tahtasının ve Āzer’in 
keseriyle tahtanın kıymetlenmesi gibi bizim ka-
lemimiz de senin övgünle değerlendi.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de “kolan” 
ma�nāsına ki at üzerinde eyeri muḥkem żabṭ 
etmek için ederler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

زóŰ و زĳü óÖد دل ĳÜ ħāì در ó×Ĭد
 ÛĭŰز śĭÜóŰو ز śĭÜóÖز įÖ ïü įÝùÖ ĳŒ

(Savaşta senin eyerinin alt ve üst kolanı bağla-
nınca düşmanının yüreği de alt üst olur.)

Mecma
u’l-Fürs’te atın kolanına derler. 
Ṭālib-i Āmulī, beyt:

śĭÜ ÛùÖ אąĜ ûìر įÖ نĳŒ ģäا
 śĬאل درåĨ را ůùŘ ïĬאĩĬ

(Ecel, kazā atını eyerleyince kimsenin dayanacak 
gücü kalmaz.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i derre-i kūh, ya�nī dağ 
arasında olan dere. Müncīk, beyt:

śùřÜ   [tekesg]: Fetḥ-i kāf ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Üzüm çekirdeği ma�nāsına. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ÛùřýÖ óřĭĨ سĳÖش از دóø įĥŘ
õŰĳĨ śùřÜ ĳœĩİ و داĨóì ĿĬא 

(Kellesi kāfir topuzuyla hurma tanesi ve kuru 
üzüm çekirdeği gibi dağıldı.)

ĳŒگ  ëĥÜ [telḫ çūg] ve گĳřŒ  ëĥÜ [telḫ 

çekūg]: Evvel, żamm-ı cīm, ẟānī fetḥ 

ile. Bir nev� teredir. �Arabīde قĳęýìóĈ 

[ṭarḫaşfūḳ] derler.

śĭĩÜ   [temneg]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

nūn ile. Be-ma�nī-i آوردن  zūr] زور 

āverden], ya�nī güç ve ḳuvvet. Keẕā fi’l-

Mecma
. Ve be-ma�nī-i alıç ki �Arabīde 

 derler. Keẕā fī-Ferheng-i [zu�rūr] زóĐور
Züfāngūyā.

śűĩÜ   [temīg]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Bir nev� kırmızı ve ekşi 

yemiştir. Çalıda biter. Keẕā fī-Şerefnāme.

śĭÜ  [teng]: Sükūn-ı nūn ile. On üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i nīme-i ḫarvār, ya�nī yükün 
bir tāyı. Ḥakīm Ezraḳī, beyt:

ģűŘ įÖ ÛøïąĭĨ ِدُر ůŰĳŜ אبéø
 śĭÜ įÖ Ûøا ßĥáĨ دĳĐ ůŰĳŜ אلĩü

(Bulut sanki kadehe istiflenmiş inci, kuzey 
rüzgārı sanki bir yük güzel kokudur.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

Ûùİ אåŘ óİ įŘ ÕĥĉĨ ÕāĭĨ
 ÛùŝĭÜ دو īűĩİ واریóì óİ

(Makam mevki isteme! Çünkü makam olan yer-
de, bir küfe içinde iki yük var demektir.)

�ānī, be-ma�nī-i bār-ı beste, ya�nī bağlanmış 
yük. Şā�ir, beyt:
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(Kendi yüreğimin kanını içmekten daraldım. 
Bir gence dost olurken kendime de düşman 
oldum. Onun boynuma fazla gelen sevgisi 
yüzünden kendimi öldürdüm, kendi kanımı 
döktüm.)

�āmin, boğulmak ki �Arabīde אقĭÝìا  
[iḫtināḳ] derler. Mevlānā Cāmī, beyt:

ĭĈאب از ĳùűŜی óŘ ůĨ śĬó×üد
ïÖان راه ęĬ÷ را óŘ ůĨ śĭÜد 

(Gece renkli saçtan ip yapıyor, onunla nefesin 
yolunu sıkıp boğuyordu.)

Tāsi�, be-ma�nī-i nezdīk. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

śĭÜ אر×řŰ įÖ óŝýĤ درآورد
 śĭä אزø ŗŰ įÖ ŗŰ او ÛøאراűÖ

(Askeri bir uğurdan yakına getirip savaş hazırlık-
larını tek tek yaptı.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

śĭÜ įÖ ïĨر آïĬאم اø אنÝøد ĳŒ
 śĬدر ůÖ įĩİ شïĬïü هóŰñŊ

(Destān-ı Sām’ın gelişi yaklaşınca hepsi hiç oya-
lanmaksızın onu karşılamaya çıktılar.)

�Āşir, be-ma�nī-i nā-yāb ve �adīmü’l-miẟl. 
Ḫˇācū-yı Kirmānī, beyt:

ÛùűĬ śĭĬ از įŒóŜ אم دلĬ ó×Ĩ
 ÛùűĬ śĭÜ אĨ ŗĥĨ در ÷ĭä īŰا įŘ

(Ayıp değil ama yine de gönlün adını anma! Böy-
lesi bizim ülkemizde bulunmaz değil/çok var.)

Ḥādī �aşer, �aṣṣārların tīri ki onunla dāneyi 
sıkıp yağın çıkarırlar. Şeyḫ Sūdān-ı Dehlī, 
beyt:

ĳűŜۀ ĩĐ ĿĭıŘאد õŘه
ĳŒب śĭÜ دŘאن āĐאری 

(İmād-ı Kize’nin eski pabucu, yağcıların 
dükkānındaki yağcı okudur.)

�ānī �aşer, be-ma�nī-i der-mānde. Şeyḫ 
�Ömer Ḫayyām, rubā�ī:

ůŝĭÜ یĳİآ óÖ دïĭ×Ö śĭÜ ėĤز įÖ
įÖ دïŰه دïŰه ïÖزدد ز äאدوی ÝéĨאل 

(Saçıyla dağ ceylanına yük bağlar. Gözüyle hileci 
cadıdan bakış çalar.)

Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

óŊ ددóŜ אدهýŜ نĳŒ اóÜ óűÜ אبĝĐ
 ůŝĭÜ یĳİآ įęéÜ دóÖ įĭűø و īŰóø

(Senin ok kartalın kanadını açınca dağ ceylanı 
hediye olarak but ve göğüs götürür.)

Bu ma�nāya, Necībeddīn-i Cerdpādḳānī, 
beyt:

ز õŝø ħűÖن ĳÜ ģűì در ıäאن óìاب
 śĭÜ ĿüĳŜ ïŰõُŜ ĳİאردر آùİĳŘ įÖ

(Harap dünyanın ceylanı, senin ordunun öldü-
rücü oku korkusuyla dağlıkta daracık bir köşe 
seçti.)

(284a) Sādis, “dar” ma�nāsına ki ma�rūf ve 
meşhūrdur. �Arabīde ěűĄ [dıyk/ḍıyḳ] derler. 
Ebulma�ānī, beyt:

ïÖن śĭÜ آïĨه ä óÖאن از آن رو óŘ įĭűøدم Œאک
ïĭŋĨاری įŘ از ĳřüه ŰóŜ×אن Ŋאره óŘ ůĨدم 

(Yakamı şikāyet için parçaladığımı sanmayın! 
Bedenim canıma dar geliyordu, o yüzden göğ-
sümü parçaladım.)

Sābi�, tehevvür ve ġażabdan daralmak 
ma�nāsına. Mevlānā Cāmī, beyt:

śĭÜ įÖ آïĨ ز ĳìد óÜک ĳìدی óŘد
ĳŒ ůřűĬ įÖن ïÖ ģűĨ ïýĬی óŘد 

(Öfkeyle daraldı, kendini kaybetti. İyilikle ol-
mayınca kötülüğe başvurdu.)

Ḳarārī-i Geylānī, rubā�ī:

ûŰĳì ردنĳì ن دلĳì ه ام زïĨآ śĭÜ
ûŰĳì īĩüم دïü Ûøان دوĳä õűĬ īĨ

ĳì ħÝýŘد را ز ĳìن ĳìد اïĭřĘم
 ûŰĳì دنóŜ در ûűÝøدو ÛŰאĔ از
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 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

 -i Fārsī ile. Be-ma�nī-i�Ü  [tāpāl]: Fetḥ-i bāאŊאل

ḳāmet-i bālā. Ebulma�ānī, beyt:

ĳüد در Öאغ óøو و Ŋ ģíĬאĨאل
óŜ آĳĥä ïŰه آن ĳĨزون ÜאŊאل 

(O uzun boylu dilber yürümeye başlarsa, bahçe-
deki selvi ve fidan yerlerde sürünür.)

Mecma
’da be-ma�nī-i bāl, ya�nī kanat. Ve 
Şerefnāme’de tene-i dıraḫt ma�nāsınadır.

ģÖאÜ   [tābul]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ve 

kesr ile (ģÖِאÜ  tābil) de cā�izdir. Ṭa�āma ko-

nulan eḳāviye ya�nī noḫūd, piyāz, sebze ve 

ġayrı emẟāli nesnelere derler.

ÜאĳÜل   [tātūl]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Be-ma�nī-i zifr-i dehān, ya�nī ağız kokusu. 

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

ģřüאÜ   [tāşkil]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i آژخ [ājuḫ]-ı merḳūm. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

.Ü  [tāl]: Dört ma�nāya gelirאل

Evvel, ḫurmā ağacı gibi bir ağaçtır. 
Diyār-ı Hind’de olur. Ondan bir su ḥāṣıl 
olur, neş�esi vardır ammā ṣudā� �ārıż 
eder. Bir arşından ziyāde yaprağı olur. 
Berehmenler kitābların onun yapra-
ğı üzerine yazarlar. Ve zenānı ol yaprak 
pārelerin nerme-i gūşlarına asarlar. Mīr 
Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ÛùÖאذŘ ç×Ā īŰدم زد از įŘ ůùŘ אűĩĐ
ęìאش źف ĳĬر åŘא دارد اĩÝèאل 

ĳŜش Żİل Öאز ĳÜان óŘد اīŰ ورق
ĳœĩİن řüאف ĳŜش īĩİóÖ ز óÖگ Üאل 

ĬאĳĜس įÖ Û×éĨ درśĬ آوردم
ĳìش ÕİñĨ و śĭŒ įÖ ůÝĥĨ آوردم
ħĭŘ įŒ אزمø įŒ אمŘدĳì دل īŰא اÖ
Ýęİאد و دو įĜóĘ را śĭÜ įÖ آوردم 

(Aşk çanını çaldırdım, güzel bir mezhep ve mil-
let elde ettim. Bu bencil gönlümle ne yapayım 
ne edeyim! Yetmiş iki fırkayı āciz bıraktım.)

�āliẟ �aşer, Şerefnāme’de Türkistān’da 
Bedaḫşān’a ḳarīb bir mevżi� ismidir ki 
ahālīsine Türkān-ı Tengī derler. Ḫˇāce 
Selmān, beyt:

ìóĘ ÛÖאر īùè īŰïÖ ħŰïŰïĬ و ĩäאل
 śĭÜ ه وĳűü īŰïÖ ħŰïűĭýĬ ůŝĭÜ کóÜ

(Bu güzellikte Ferhār güzeli görmedik. Bu işve 
ve edada Teng güzeli işitmedik.)

śÜĳÜ   [tevteg]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Edātu’l-Fużalā’da be-ma�nī-i 

gencīne masṭūrdur. Şerefnāme’de bu 

ma�nāya tā�-i ẟānī yerine nūn ile (śĬĳÜ tev-

neg) vāḳi� olmuştur.
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įÖ īÝĩıÜ زاÝùĥÖאÛùĬ و زال
ĳüد Řאر اóŰان Ü įĩİאل و Ĩאل 

(Rüstem ve Zāl Zābülistān’dadır. İran’ın işi dar-
madağın olacak.)

ÜאĳĨل   [tāmūl]: Żamm-ı mīm ile. Bir nev� 

yapraktır, el kadar olur, dahi büyük ve kü-

çük olur. Hindūstān’da fūfel ve ehek ile 

isti�māl ederler. لĳ×ĭÜ [tenbūl] ve אنŊ [pān] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i�Ü  [tānbūl]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı bāאĳ×Ĭل

muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i لĳĨאÜ [tāmūl]-i 

merḳūm.

ÜאĳĬل   [tānūl]: Żamm-ı nūn ile. Ağız çev-

resi, زĳŊ [pūz]-ı merḳūm ma�nasına. Üstād 

�Ascedī, beyt:

īĨ óÖ įĩİ ãĤאĘ هïü اïűŊ م وóűŊ īĨ
ÜאħĤĳĬ و ãŘ ůĭűÖ و ïü įÝęŘه دïĬان 

(Ben yaşlıyım ve bende tamamen felç oluşmuş. 
Ağzım ve burnum eğrilmiş, dişlerim bozulmuş.)

Üאول   [tāvel]: Fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i אوکÜ 
[tāvek]-i merḳūm, ya�nī gāv ve ḫar-beçe. 

Ṣıḥāḥ’ta gāv-ı ehlī ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

ïýíÖ نŻÐאø įÖ ûýíÖ ِאهŜ
İ įĥŜא اÕø و اóÝø و Üאول 

(Bağış zamanı dilencilere at, katır ve davar sürü-
leri bağışlar.)

Ve kesr-i vāv ile (אوِلÜ tāvil), elde ve ayakta 
peydā olan kabarcığa derler.

 -i muvaḥḥade ve�í×Ü  [tebḫāl]: Sükūn-ı bāאل

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Ḥarāret-i ḥummá 

ve ġayrıdan dudakta ẓāhir olan kabarcık ki 

įĤאí×Ü [tebḫāle] dahi derler. Türkīde “uçuk” 

dedikleridir. Tācü’l-Me�ẟer, beyt:

ĳŒ ÛùåĬóÜن زرد رùìאر اóĨود
 ûĬاóřűŊ دĳü اïűŊ אلí×Ü įŘ

(Kör bir kimse bunun yalancı sabah olduğundan 
bahsetti, yarasanın ışıktan söz etme ihtimali var 
mı! Bu yaprak sayesinde yeni ayın kulağı, Hint 
hurmasının yaprağıyla Brahman kulağının yarıl-
ması gibi açılabilir.)

�ānī, bakır, pirinç ve gümüşten olan ṭabaḳa 
derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïűüرĳì óűø وïĭİ įřùÖ یóűø ز
 ïü אل زرÜ ûåĬóÖ אلÜ įĩİ

(Hindū gibi çok dolaşan güneşin pirinç sahanı 
altına dönüştü.)

�āliẟ, iki yufka, küçük ṭabaḳtır pirinçten. 
Raḳḳāṣlar raḳṣ maḥallinde ellerine alıp, zil 
gibi birbirine vurup uṣūle āheng ederler ki 
 ,Œ [çār-pāre] dahi derler. Mīr ḪüsrevאرŊאره
rubā�ī:

دø óŜאز Ĭ īåĬóÖאم آن Üאل
óÖ اóŊ ÛýŝĬی روŰאن ÝĜאل

Ûøאل در دÜ įĤאűŊ نĳŒ įÝĘóŜ
 ÛùĨ īÝýŰĳì ودóø نĳŒ ůĨ از įĬ

(O çalparanın diğer adı berencen sazıdır, kan 
dökücü peri yüzlülerin parmağındadır. Çalpara-
yı elinde kadeh gibi tutmuş, şaraptan değil kendi 
şarkısından sarhoş olmuş.)

Rābi�, āb-gīr (284b) ma�nāsına ki بźאÜ [tāl-
āb] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 
Ve Mecma
u’l-Fürs’te bir ağaçtır, meyvesine 
būcehil ḫurmāsı derler. Kabuğundan ip bü-
küp kullanırlar. Dıraḫt-ı būcehil demekle 
meşhūrdur. Keẕā fi’l-Mü�eyyid. Bu ma�nāya, 
şā�ir, beyt:

ůĤאđĘ ïÖ از ůŰĳřűĬ ïĨאűĬ
 ůĤאÜ ģíĬ īŰóűü אرÖ אردűĬ

(Kötü birinden iyilik gelmez. Ebucehil ağacı tat-
lı meyve getirmez.)

 ,Ü  [tāl u māl]: Be-ma�nī-i tār u mārאل و Ĩאل

ya�nī perākende ve zīr ü zeber. Keẕā fī-

Şerefnāme. Bu ma�nāya, Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:
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ŕÜوال   [tejvāl]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ile. Ot 

yaprağı. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve Ferheng-i 
Züfāngūyā’da zā�-i mu�ceme ile (والõÜ tezvāl) 

ve Ferheng-i Cihāngīrī’de rā�-i mühmele ile 

.menḳūldür (óÜ tervālوال)

ģű×ýÜ  [teşbīl]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme, kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade, ba�dehu sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Balık oltası ma�nāsınadır. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ģűåđÜ įŘ ÷Ř óİ ïĭŘ įĩĝĤ ŗŰ įÖ
 ģű×ýÜ ůİאĨ אمŘ ĳŒ د او راĳü

(Bir lokma için acele eden kimsenin, balık kur-
sağı gibi, damağına olta takılır.)

ģùřÜ   [tekesl]: Fetḥ-i kāf, sükūn-ı sīn-i 

mühmele ve lām-ı mevḳūf ile. Dāne-i engūr 

ki įÝøا [estih] ve įÝùì [ḫistih] dahi derler. 

�Arabīde įĩåĐ [�aceme] ma�nāsınadır. Keẕā 

fi’l-Mecma
. 

ģřÜ   [tekel]: Fetḥ-i kāf ile. Cenkçi koç 

ma�nāsına. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

Ûùřđ×Ĉ אهÖאرک و روø śĭĥŊ īĨ אÖ
اĳì īŰک óŜدģřÜ ŗĬ و دóİĳŜ įĭĨک 

(Bu domuzcuk boyunlu ve çakalcık soylu 
koççuk, bana karşı kaplancık başlı ve tilkicik 
yaradılışlıdır.)

Ve kesr-i kāf ile (ģřِÜ tekil), sāde-rū ya�nī 
emred oğlan. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïÖر داóŒ ůĬاĳùì Ûęä Ûøف
 ģřÜ و ĳŰد و دĳÖ אمĩĬ įřĬزا

(Dolunayın niçin iki kere tutulduğunu bilir mi-
sin? Çünkü dedikoducu, şeytansı ve kösedir.)

ģÜ   [tel]: Yığın ve tepe ma�nāsına. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

در آīűŰ دŰ×א درو ĳŘی و Öאم
óĘوزان ز ĳĐ ģÜ ĳø óİد ìאم 

(Armut suratı portakal gibi sararmış, yanakların-
da uçuk belirmiş.)

ģ×Ü  [tebel]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Çīn 

ve şikenc, ya�nī buruşuk. Ammā öyle buru-

şuk ki bādām kabuğu gibi olur. Muḫtārī, 

ḳıṭ�a:

ĳÜ ĿĭűŘ ز Ûĭĩüۀ دïŰد
ģ×Ü įÝĘóŜאدام درÖ ĳœĩİ

ĳì įÖ ïĭűÖ įŘ óİاب óÜ óűÜا
 ģ×ø هïŰش ز دïŰאýŝÖ ď×Ĉ

(Senin düşmanının gözü, öfken sebebiyle badem 
gibi buruşmuş. Her kim rüyasında senin okunu 
görse, onun yaradılış gözünde arpacık çıkar.)

ģåíÜ   [taḫcel]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i cīm ile. Çimdik ma�nāsına ki Şīrāzīler 

lüġatidir. İṣfahānīler ãĭřùÜ [tiskinc] ve 

Kirmānīler ůåĬóÜ [tirencī] derler. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

از ąĜא ïĥùŝÖ ز ïĭÜ ÷Öی
 ģåíÜ īŰóø ی ازóűŜ شóŜا

(Sürīnden çimdik atacak olsa, epeyce güçlü ol-
duğu için muhtemelen koparır.)

 ,-i mu�ceme�ĳĥříÜ  [taḫkelūl]: Sükūn-ı ḫāل

fetḥ-i kāf ve żamm-ı lām ile. Çetin koz ki 

 ĳĥříÜ [taḫkelūn] dahiن ĳĥříÜ [taḫkelūz] veز

derler.

ģűĩíÜ   [taḫmīl]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i mīm ile. Bāṭıl ve 

beyhūde ma�nāsına. Şā�ir, beyt:

ģűāéÜ אرŘ د درĳü ůĬאĩűýŊ
įŘ ģűĩíÜ אن وŰïİ دĳü אرشÝęŜ

(Sözü boş ve gereksiz olan kimse, eğitim öğretim 
işinde pişman olur.)

ìóÜאل   [terḫāl]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Kuş tersi, sergīn-i 

murġ ma�nāsına.
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(Öteki, Kūl padişahı Gīlī (Geylanlı) Melik’tir. 
Talim yayından çıkma okla ankayı vurur.)

�āliẟ, Hindūstān’da bir ḳal�a adıdır. Zen-
Tenbūr demekle meşhūrdur. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

ģű×ĭÜ   [tenbīl]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Mekr ve ḥīle ma�nāsına ki 

żamme ile ģ×ُĭÜ [tenbul] dahi derler.

ģÖاĳÜ   [tevābul]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. ģÖאÜ [tābul]-i merḳūm ma�nāsınadır.

ģŰĳÜ   [tevīl]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ser-i bī-mū ya�nī taz baş. Şems-i 

Faḫrī, ḳıṭ�a:

Űóıü ïĭŘ óŜאر řü ħāìאر
ģűĔآ ħýŒ įÖ óčĬ دونóŜ یĳø

ħűÖ ز ïĭıĬ īűĨز óÖ انóÝìا
 ģŰĳÜ אهü ÏŜïĭÖ ůŊ از

(Düşman avlayıcı padişah, feleğe/gökyüzüne 

doğru öfkeyle bakacak olursa, korkan yıldız-

lar padişaha bağlılık bildirmek için yere alın 

koyarlar.)

Mīr Naẓmī, ḳıṭ�a:

óøش Ĉ ÛýŊ įŘ ůŰĳŜאس ĩèאم
ÛùĥŰĳÜ ĳĨ ůÖ óø ûŰوóÖا įÖ

ĭŒאûĬ درïÖر در óŜ óıüدان
 ÛùĥŰĳĐ ر وĳĐ ïĭŘ ůĨ ůŰاïŜ

(Başı hamam tasının altına benziyor, kaşları 

saçsız tüysüz başı andırıyor. Şehirde kapı kapı/

derbeder dolaşıp bağıra bağıra anadan doğma 

dilencilik yapıyor.)

ıÜאل   [tehāl]: Fetḥ-i hā ile. Be-ma�nī-i ġār. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ģ×ıÜ   [tehbel] ve ģĩıÜ [tehmel]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-hā, evvel bi-fetḥi’l-bā�i’l-

(Orada mahalle ve evler ipekle süslüydü. Her ta-
rafta ham öd tepesi parlıyordu.)

�Arabīde “püşte” ma�nāsınadır ki Türkīde 
“tepe” derler.

ĳĥĩÜل   [temlūl]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ı 

lām ile. کĳĥĩÜ [temlūk]-ı merḳūm ma�nāsına 

ki ḳiẟā�-i berrīdir.

ģ×ĭÜ   [tenbul]: (285a) Sükūn-ı nūn ve 

żamm-ı bā ile. Kāhil ve işsiz adama derler. 

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ûĬار دادĳŰد įÖ ÛýŊ įĬאì ãĭŘ در
 Ûùĥ×ĭÜ از زرق و įŘ ÛùŰïİزا ŗýì õĬ

(Zahidin ev köşesinde sırtını duvara ver-
mesi, ham sofuluktan değil ikiyüzlülük ve 
avareliktendir/hiledendir.)

 -i�ĳ×ĭÜ  [tenbūl]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı bāل

muvaḥḥade ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, Hindūstān’da ma�rūf bir yapraktır. 

Avuç içi kadar olur. Kerçe bastırıp fūfel ile 

terbiye edip tenāvül ederler. אنŊ [pān], لĳĨאÜ 
[tāmūl] ve لĳ×ĬאÜ [tānbūl] dahi derler. Şeyḫ 

Āzerī, beyt:

óÖگ ĳ×ĭÜل ìאص Ýøïĭİאن
ĳÖزه آÝùŘóÜ ÕűāĬ ïĨאن 

(Pan yaprağı Hindistan’a hastır. Boza, 
Türkistan’a nasip olmuştur.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïűĨل اĳ×ĭÜ ردĳì ĳÜ õŘ ůùŘ
 ïŰאوä گóÖ هóűìذ ûýíÖ ïĭŘ

(Senden umut panı yiyen kimse, bahşiş olarak 
sonsuzluk yaprağı verir.)

�ānī, kemān-ı līzüm ya�nī kepāde. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

دĨóĘ ŗĥĨ ůĥűŜ óŜאïĬه ĳŘل
ĝĭĐóÖ įŘא زřűŊ ïĬאن ز ĳ×ĭÜل 
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ħűĩĤا ďĨ

 [ma�a’l-mīm]

Üאم   [tām]: Şerefnāme’de be-ma�nī-i endek 

vāḳi�dir. Li-vāḥidin mine’ş-şu�arā, beyt:
űĬאز و ĬאįĤ را űùÖאر óŘدم
ůÖاĳä ïĨאĬ ĳÜ אمÜ אزĬ įÖ

(Çokça yalvarıp yakardım, senin birazcık nazına 
dahi karşılık gelmedi.)

�Arabīde “tamām” ma�nāsınadır.

Üאرم   [tārem]: Aṣlında kıldan yapılmış kara 

eve derler. Keẟret-i isti�māl ile fevḳānī ḳubbe, 

üzüm çārṭāḳı ve saḳf-ı bülend ü �ālīye de 

dediler. Şöhreti ṭā�-i mühmele iledir, lākin 

Fārsīde ḥarf-i ṭā müsta�mel değildir.

ħĥŰد و   ûĤאÜ   [tāliş ve deylem]: İki meşhūr 

şehrin ismidir. Birbirlerine ḳarīb vāḳi� ol-

muştur. Ġāyet a�lā maḥbūbları olur. Ṭālib-i 

Āmulī, beyt:

ïĬا ħĥŰאن دĭű×ä هóİاب زóì دمóĨ
 Ûøا ûĤאÜ אنŰĳĨ įĥùĥø óűøا ÕĤאĈ

(Halk Deylem’in Zühre alınlı güzelleri yüzün-
den harap düşmüş, Tālib ise Tāliş güzellerinin 
kıvrım kıvrım saçına tutsak olmuş.)

ħĬאÜ  [tānem]: Fetḥ-i nūn ile. Muḫaffef-i ħĬاĳÜ 
[tuvānem]dir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

ÝĬ īĨאóÜ ħĬک اü óĨאه óŘد
űĬ īĨאرم óِÖ ïü او روی زرد 

(Ben padişahın buyruğunu terk edemem, onun 
katına utanç içinde gidemem.)

Ve dahi ħĬدا [dānem] ma�nāsına isti�māl eder-
ler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳì ĳŒ īĨرïűüم درون ĳĬر óĔق
ÝĬ īĨאóŘ ħĬد ûŰĳì ازĳĬر óĘق 

muvaḥḥade, ẟānī bi’l-mīm. Be-ma�nī-i 

kāhil, bisyār-ḫˇār ve işe yaramaz. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.
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Edeb’de 1ïĭŰĳŜ را   õì  ĿĨאä  ħíÜ. Ve nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm’de żamm-ı tā�-i müẟennāt 

ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile (ħíُÜ tuḫam) 

muḳayyeddir.

óÜم   [term]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Ol 

buḫārdır ki bulut gibi olur ammā zemīne 

yakın olup hava onu tārīk etmekle tütün 

gibi görünür. įĨد [deme] ve مõĬ [nezm] dahi 

derler. �Arabīde אب×Ą [ḍabāb] dedikleridir. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ħŰĳĝÜ   [taḳvīm]: Müneccimān ḳavli üzre 

bir senenin ḥisābı ve aḥkāmıdır ki Neyyir-i 

a�ẓam burc-ı Ḥamel’e taḥvīl ettikte istiḫrāc 

edip ol senenin ṭāli�i i�tibār ederler. Bir 

sene-i Rūmiyye tamāmına aḥkāmı �āṭıl olur. 

Nev�ī-i Ḫamūşānī, beyt:

īŰóűü אد وİóĘ ĿāĜ ïü īıŘ
 īŰאرŊ ħŰĳĝÜ و įÝĘر ûűĐ ĳŒ

(Geçmiş eğlence ve geçen seneki takvim gibi 
Ferhat ile Şirin hikāyesi de eskidi.)

ħÜ   [tem]: Be-vezn-i ħä [cem]. Her nesne-

nin perdesi �umūmen, göz perdesine der-

ler ḫuṣūṣan. �Arabīde ģ×ø [sebel] dedikleri 

�illettir. Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛĘóŜ ħÜ אنıä ħýŒ دóŘ ÷Ö ز
 ÛĘóŜ ħì īűĨز ÛýŊ ÛýŜ ÷Ö ز

(Dünyanın gözü öyle çok perdelendi, yeryüzü-
nün sırtı öyle çok kamburlaştı ki...)

�Arabīde (ħّÜ temm), tamām oldu 
ma�nāsınadır.

 em]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i hemze�ĳÜ  [tevأم

ile. İkiz ma�nāsına. �Arabīdir lākin Fārsīde 

de müsta�meldir. Ebulma�ānī, beyt:

õÖاد Ĩאدر Ĉ įÖ ůÝűŜאÛđĤ اĜ×אل
ĳÖ įŘده ĳÜأم او در ıäאن äאه و Żäل 

1 İpek çarşafa “taham” derler.

(Ben ışığa boğulmuş bir güneş gibiyim, kendimi 
ışıktan ayırmayı bilemem.)

Ebyāt-ı müsteşhidelerin farḳı vardır. Fe-
te�emmel.

ŝĤאم  óűÜ   [teyer-ligām]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī, 

sükūn-ı rā�-i mühmele ve kesr-i lām ile. 

At gemi, ya�nī licāma geçirip atın ağzına 

vururlar.

ħÖóÜ   [teberm]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı rā�-i mühmele ve mīm-i mevḳūf 

ile. Ḫātūn-ı buzurg ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 

beyt:
ó×Üم ìאĳĬاده ĳÖد ĨאĨא

ŜóčĬאĳÖ ĳŒ ûİده ĳĥäه آرا 
(Annem ailenin en büyüğüydü, baktığı yerde 
güller açardı.)

ħåíÜ   [taḫcum]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ve żamm-ı cīm ile. Ḥırṣ ve ṭama� ṣāḥibi 

ma�nāsına. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ÛùÜóąè אز×ıü و ÛĤאی دوĩİ ħĨאĬ
 Ûøا ħåíÜ زاغ ůĬ و įœìóĘ ÷ŘóŘ ůĬ

(Adım suratsız akbaba ve açgözlü karga değil, 
talih kuşu ve padişah doğanıdır.)

ħŝíÜ  [taḫgem]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i kāf-ı �Acemī ile. Ḫāne-i tābistānī. Yaza 

maḫṣūṣ olan ḫāne. Ve dahi Türkistān’da bir 

ülke ismidir.

ħíÜ   [taḫam]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Ol 

çār-şebe derler ki �arūs üzerine niẟār olan 

akçe, içine düşmek için tutarlar. Şems-i 

Faḫrī, beyt:
 ïüאŊ אه زرü įŘ آن įِŜ įÖ

 (285b) ħíÜ óÖط اóĨ אزد زø خóŒ
(Padişah altın saçtığı zaman, gökyüzü bulut 
mendilini çarşaf yapar.)

 óĨ [mirṭ], mendil ve çār dedikleridir, beleط

kuşanırlar. Keẕā fi’l-Mecma
. Ḳānūnu’l-
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

 Ü [tābīden] lafẓından ism-iאïűÖن :Ü  [tābān]אÖאن

fā�ildir, żiyā verici ma�nāsına, אنÖאÜ ِאهĨ [māh-ı 

tābān] ve אنÖאÜ  ďِĩü [şem�-i tābān] gibi. Ça-

ğatay lisānında “ıltırar” derler. Mīr �Alī Şīr, 

beyt:

Aḫter-i bed naḫs �uşşāḳ-ı bed-aḫter cānıġa 

Ol ki her yan ıltırar hicrān tüniniŋ şüdrüni 

(Ayrılık gecesinin her yanda parlayan çiyleri, 
yıldızı düşkün āşıkların canı için uğursuz birer 
yıldızdır.)

ÜאïÖان   [tābdān]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Pencere ma�nāsına. Terkībden fehm olu-

nur ki baca ola. Mevlānā Cāmī, beyt:

Üא درآïŰ آÝĘאب دوûÝĤ روزی ز در
ÜאïÖان را ĨאóÖ ïĬ در ıĩýŒא در اčÝĬאر 

(Onun devlet güneşi günün birinde kapıdan çı-
kagelecek diye bacanın beklenti içindeki gözleri 
kapıda kaldı.)

ÜאÝùÖאن   [tābistān]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Yaz faṣlı. אبÜ [tāb] ḥarāret, 

 Ýø [sitān] ism-i zamāndır ki “ḥarāretאن

zamānı” demek olur.

ÜאýÖאن   [tābişān]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ṭaylesān, ya�nī ser-i destār.

�ānī, אبÜ [tāb] ma�nālarında cem�-i 
żamīr-i ġā�ibdir. Bu iki ma�nāya, Üstād 
Laṭīfī, beyt:

óø ģāĘ ÛùűĬد روز ÜאýÖאن
ıÜĳùŘ įÖ õäאی ĳìب ÜאýÖאن 

(Dünya anası, senin kutlu talihin sayesinde kut-
lu talih doğurdu. Onun bu dünyadaki ikiz ço-
cukları saygınlık ve yücelik oldu.)

ħıÜ  [tehem]: Fetḥ-i hā ile. Ḳuvvet ve dilāver 

ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ûùİ ħıÜ در ĳĥıŊاůĬ زÖאن
óĨ įÖدی õĘون ز اژدİאی دĨאن 

(Pehlevi dilinde, azgın ejderhadan daha yiğit 
olana “tehem” derler.)

Ve devlet, ḥaşmet ve buzurgī ma�nāsına. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

õĬ įÖدÝøóĘ ģŝĭü ŗŰאده ĳÖد
ĩİאĬא ü įŘאه ħıÜ زاده ĳÖد 

(Görkemli büyük bir padişahın soyundan gelen 
Şengül’ün yanına göndermişti.)

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ. Ve bī-miẟl ü mānend 
ma�nāsına da isti�māl olunur. Sükūn-ı hā ile 
(ħıÜ tehm) de cā�izdir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óűĤאم دø ïĬاĳì īŰóĘآ ůřŰ
 óŰאل دø אنĩÖ اóÖõİ אĩıÜ įŘ

(Yiğit Sam, “Ey devletli aslan! Uzun yıllar yaşa!” 
diye övgüde bulundu.)

Şecī� ve bahādır ma�nāsına sükūn ile. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ÛùűĬ در õÖم ĳŒن įýĭıü زاد
 ħıÜ אهü ĳœĩİ در رزم ÛùűĬ

(Mecliste padişahlar padişahı gibisi yoktur. Sa-
vaşta yiğit padişah gibisi yoktur.)

Ve a�lām-ı ricālden olmuştur. īÝĩıÜ [ te-
hemten] dedikleri şecī� ve bahādır 
olduğundandır.
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(İnsanlar aydınlık gün ve karanlık gece görür-
ler. Ben ise aydınlık gece ve karanlık günler 
görürüm.)

īŰאرÜ   [tārīn]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i tārīk. 

Meẟnevī-i şerīf �ibāretidir. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

ħĭŘ īűŝĩĔ را įĭűø نĳŒ ħűĨ אمä īĨ įäاĳì ای
 ħĭŘ īŰאرÜ را įĬאì نĳŒ ام įĬאì اغóŒ و ďĩü

(Efendi! Ben şarap kadehiyim, nasıl olur da gön-
lü üzerim! Evin kandili ve mumuyum, nasıl olur 
da evi karartırım!)

Ve bir ma�nāsı dahi bir nev� sudur ki bir ağaç-
tan ḥāṣıl olur. Muṣaddi� neş�esi vardır.

ÜאزŰאن   [tāziyān]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Şerefnāme’de be-

ma�nī-i ḳaṣd-künān. Ve Mecma
u’l-Fürs’te 

“çapmak” ma�nāsına. Ve cem�-i אزیÜ [tāzī] 

olur.

ÜאزïŰن   [tāzīden]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ile. 

Seğirtmek ve yelmek ma�nāsınadır.

ïüن Üא    [tā şuden]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme 

ile. “Olunca” demek ma�nāsınadır. Mīr 

Naẓmī, beyt:

īĨ אنĬאä ÕĬאä ن ازïü אÜ
 īĨ אنĨدر ůŊ אرت ازüا ŗŰ

(Benim sevdiğimden dermanım için bir işaret 
olunca...)

Çağatay lisānında “atḳunça” derler. Mīr �Alī 
Şīr, beyt:

Bezm-i vaṣlıda nevā ḳadrin Nevāyī bilmediŋ

Gice firḳat içre taŋ atḳunça efġāndır sezā 

(Ey Nevāyī! Kavuşma meclisindeki makamın 
kıymetini bilmedin! Sana ayrılık gecesinde tan 
atıncaya dek inlemek yakışır.)

(Onların sıcak günde ve soğuk mevsimde tayle-
sandan başka güzel giysileri yoktur.)

ŰóÖאن  įÖאÜ   [tābe-biryān]: İẓāfetsiz. 

Şerefnāme’de et piştikten sonra tavada olan 

biryāndır.

ÜאïűÖن   [tābīden]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Maṣdardır kızmak, kızdırmak, żiyā ve 

şu�le vermek, ṭāḳat getirmek ve bükmek 

ma�nālarına. Hem lāzım ve hem müte�addī 

olur.

Üאóäان   [tācurān]: Żamm-ı cīm ile. Be-

ma�nī-i tercemān. Ya�nī bir lüġati lüġat-i 

āḫar ile edā ve tefhīm eyleye. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

īÝìאÜ   [tāḫten]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Çapmak ya�nī at seğirtmek. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

éĄ įĬóŜאĳŒ ÛùŘن óŜ óÖد Ĩאرش óø ز دوش
 īÝìאÜ آرد ÛĩĥČóÖ īűĬóĝĤذوا ÷Ö įĬور

(Omuzunda yılan baş çeviren Dahhāk mıdır 
yoksa Zulumāt ülkesine doğru at koşturan İs-
kender midir?)

Ve dahi ibrīşim büküp (286a) kıvırmak 

ma�nāsına. Hem lāzım ve hem müte�addī 

olur نïűÖאÜ [tābīden] gibi. Mevlānā Kisāyī, 

beyt:
ز ĳİل ÜאīÝì و įĭűŘ آóĨ ûĭÝìا

 óűŜ įÝìאÜ אغĭŘ نĳœĩİ įÝìاïŜ ůĩİ
(Onun öfkeyle kılıç çekip saldıracağı korkusu, 
beni ipek böceğinin eğip büktüğü ipek gibi 
eritti.)

Üאران   [tārān]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i tārīk, øאران   [sārān] gibi. Āfāḳ u 

enfüs-i ḫoş-ḳademde merḳūmdur. Beyt:

óĨدĨאن ïĭĭűÖ روز روīü و ı×üאی Üאر
Õü īĨ روùÖ īüאن روز Üאران دïŰه ام 
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.Ü  [tān]: Altı ma�nāya gelirאن

Evvel, Mecma
’da آن  Ü [tā ān] lafẓındanא 
iḫtiṣār olunmuştur.

�ānī, be-ma�nī-i א راĩü [şumārā], ya�nī size.

�āliẟ, be-ma�nī-i ḳuvvet. انĳÜ [tuvān] lafẓının 
muḫtaṣarıdır. 

Rābi�, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da be-ma�nī-i 
dehān. Mīr �İmādī, beyt:

ÛŰאřè در įŘ ůĬאÜ ŗŒĳŘ
رõŰد įĩİ دُرİאی ĳĭřĨن 

(Konuşurken hep saklı inciler döken bir küçük 
ağızlıdır.)

Ḫāmis, Maḥmūdī’de be-ma�nī-i derūn-ı 
dehān vāḳi�dir.

Sādis, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i tār-ı 

ṭūlānī ki cullāhlar dokumak için uzattıkları 

iplik ki įĬאÜ [tāne], تóĘ [fert] ve تŻĘ [felāt] 

dahi derler. Kemāl İsmā�īl, beyt:
óĩİ ÛùűİźĳŒه او در óøای او

 ïĭŘ אنÜ د وĳŊ ورا ėűĉĤ تĳùŘ įŘ
(Evinde ona yoldaş olan, atkı ve çözgüyle güzel 
giysiler dokuyan bir çulha var.)

Üאوان   [tāvān]: Cürm ve günāh ma�nāsına. 

Hümām-ı Tebrīzī, beyt:

ĩİאم įÝùì را åĬóĨ īŰïĭŒאن
ïĭŘ دل óŘد او Üאوان ïĬارد 

(Yaralı Hümām’ı bu denli incitme! Ne yaptıysa 
gönül yaptı, onun bir günahı yok!)

Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i ġarāmet meẕkūrdur.

 Ü  [tāven]: Fetḥ-i vāv ile. Çifte koşulmuşאون

sığıra derler.

ÜאوïŰن   [tāvīden]: Kesr-i vāv ile. Be-ma�nī-i 

 ,Ü [tābīden]-i merḳūm. Ve kızdırmakאïűÖن

bükmek ve ġayrı ma�nālarında dahi isti�māl 

olunur.

ÜאÝùĔאن   [tāġistān]: אغÜ [tāġ] kimi ılgın, 

kimi karaağaç ve kimi bir nev� pek ağaçtır, 

āteşi dayanır dediler. Ve אنÝø [sitān] ism-i 

mekāndır. Ma�nā-yı terkīb, meẕkūr ağacın 

mīşeliği demek olur. Ve dahi Ṭaġıstān de-

dikleri ülkedir.

īÝĘאÜ   [tāften]: Sükūn-ı fā ile. Kızmak, kız-

dırmak, yakmak, bükmek ve döndürmek 

ma�nālarınadır. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ïĬاض راóĝĨ شóø óÖ ه وŻŘ شïűýíÖ įŘ آن
 īÝĘאÜ ïŰאýĬ óø ûĩřè د زóّÖ شóø óŜ

(Ona taç bağışladı ve onun itibarını yüceltti. 
Başı kesilse dahi onun hükmünden baş çevirme-
si yakışık almaz.)

Ve “bükmek” ma�nāsına Çağatay lisānında 
“işmek” derler. (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de 
Ferhād ṭıfl iken �āşıḳlık emārātı ẓāhir oldu-
ğu maḥalde der, beyt:

İşilgey riştesi tāb-ı vefādın
Tişilgey baġrı ḥakkāk-i ḳażādın  

(İpi vefa düğümüyle büküldü, bağrını kazā oy-
macısı oydu.)

Üאźن   [tālān]: Yağma ma�nāsına. Türkīde 

dahi şāyi�dir.

ÜאùĤאن   [tālisān]: Kesr-i lām ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Ṭaylesān ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĿĜóì زïİ و āĐאی زرق و çű×ùÜ ورع
 įÝìاïĬאن اùĤאÜ ûŰאŰدوش ر óø óÖ

(Kuru sofuluk hırkası, ikiyüzlülük değneği ve 
dindarlık tespihi, riyakārlığın omuzundan sarık 
ucu sarkıtmış.)

 Ü  [tālişān]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile deאýĤאن

ṭaylesān ma�nāsına mervīdir.

 Ü  [tālīden]: Kesr-i lām ile. YağmalamakאïűĤن

ma�nāsına.
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(Sen Hindistan ve İran’da o kadar çok kılıç salla-

mış, her iki yerde de o denli kan dökmüşsün ki 

buraların toprağında bitki bitecek olsa, kıyamete 

dek o bitkilerin kökü kızıl boya, dalı da kızılağaç 

olacaktır.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛĘóŜ نĳì و óø و Ûøد Ûüد įĩİ
 ÛĘóŜ نĳìó×Ü śĬر śŰدل ر

(Bütün bozkırı el, baş ve kan kapladı. Kumun 
içi, kızılağaç rengine büründü.)

�āliẟ, bir nev� teredir, ekmek ile ṭa�ām 

miyānında tenāvül ederler. Ona אنìóÜ 
[tarḫān] ve نĳìóÜ [tarḫūn] derler. Mu�arrebi 

.ĳìó×Ĉ [ṭaberḫūn]durن

ó×Üزن   [teber-zen]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı rā�-i mühmele ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Baltacı. �Arabīde אرùŘ [kessār] 

derler. Mevlānā Hātifī, beyt:

ó×Üزن درآïĨ ز Ö įÖ ĳø óİאغ
ز رãĬ دل ÖאĔ×אóĘ ûĬاغ 

(Bahçıvanın yüreğindeki sıkıntıyı gidermek için 
bahçeye her taraftan baltacı geldi.)

Ve şemşīr-zen ma�nāsına da gelir. Mīr 
Naẓmī, beyt:

īÝęŜ دóĨ انĳÝĬ śĭä روز įÖ
ïÖ įŘ دل ĳü ůĨد óĨد ó×Üزن 

(Alçak kimse savaş günü kılıç çekti diye ona 
mert denemez.)

īŰزó×Ü   [teberzīn]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le, fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve kesr-i zā�-i 

mu�ceme ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, nacak ve küçük balta ki eyer kaşın-

da götürürler. İżāfetle “eyer baltası” demek 

olur. Ġalebe-i isti�māl ile iżāfeti ref� ve 

ol maḳūleye �alem oldu. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:

ÜאïűŰن   [tāyīden]: Kesr-i yā-yı taḥtānī-i 

evvel ve sükūn-ı ẟānī ile. Benzemek 

ma�nāsınadır.

 -i muvaḥḥade�Ü  [tebāsīden]: Fetḥ-i bā×אïűøن

ve kesr-i sīn-i mühmele ile. Ḥarāretten ve 

germiyyetten bī-ḫod olmak. Keẕā (286b) fī-
Ferheng-i Züfāngūyā.

ŋÜאن   [tepān]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Toprak 

çekici ve toprak taşıyıcı ma�nāsına ism-i 

fā�ildir.

 -i muvaḥḥade�Ü  [tebāhīden]: Fetḥ-i bā×אïűİن

ve kesr-i hā ile. Fāsid olmak, azmak, fenā 

olmak ve fenā etmek ma�nālarınadır. 

 ,-i muvaḥḥade�ĳìó×Ü  [teberḫūn]: Fetḥ-i bāن

sükūn-ı rā�-i mühmele ve żamm-ı ḫā�-i 

mu�ceme ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, �unnāb ki ma�rūf meyvedir. Şāh 
Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

õŜóİ ïåĭø ÛĘאűĬ نĳìó×Ü ģąĘ
įÖ įŒóŜ دïŰن ĳìó×Ü Ûøïåĭø ĳŒن 

(Hünnap görünüşte iğdeye benziyor olabilir, an-
cak iğde asla hünnap kadar değerli olamaz.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

Õűø و ůıÖ אرضĐ Ûøه اóİز ĳŒ زرد
óøخ ëŰóĨ ĳŒ روی Ĭאر و ĳìó×Üن 

(Ayva ve elmanın yanağı Zühre gibi sarıdır. 
Hünnap ve narın yüzü Mars gibi kırmızıdır.)

�ānī, ba�żı ferhengde surḫ-reng bir ağaçtır, 
ġāyet saḫt ve sengīn olur. Şāṭırlar deste-çūb 
edip elde götürürler. Ve ba�żı ferhengde surḫ 
bīd ve ba�żısında baḳam ağacı raḳam olun-
muştur. Şeyḫ Ḥasan-ı Niẓāmī, ḳıṭ�a:

ēűÜ ان زده ایóŰو در ا ïĭİ در ĳÜ įřùÖ از
از įřùÖ درóİ īŰ دو زīűĨ رįÝíŰ ای ĳìن

óýè אÜ ïŰא روűŜ įŒóİ īűĨدو ز óİ īŰز
įĩİ ûíűÖ روĳÖ īűŰد و üאخ ĳìó×Üن 
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ïűĭü رانĳÝø ħø آواز ĳŒ
 ïűŋÜóÖ ůřŰ س را دلĳĈŻĘ

(Davarların ayak sesini işitince bir anda 
Felatus’un yüreği yerinden oynadı.)

Ve ıżṭırāb ma�nāsına. Veliyy-i Deşt-i Beyāżī, 
beyt:

ħÖاñĐ در óåİ Õü دĳì ن دلïűŋÜ ز
įŘ درو ĳÜ ůĩĬاóĜ ÛĩĔ įŘ ïĬار óűŜد 

(Ayrılık gecesi yüreğimin çarpıntısı yüzünden sı-
kıntılıyım, zira senin gamın orada duramayacak 
diye korkuyorum.)

íÜאزن   [taḫāzen]: Fetḥ-i ḫā� vü zā�-i 

mu�cemeteyn ile. Ḫıyār ve taḫlān. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

óŘدن  įÝíÜ   [taḫta kerden]: Penbeyi atıp 

maḥlūc eylemeye derler ki �Arabīde ḥallāca 

ïĬ [neddāfاف ] derler.

Ĭאن  ĿÝíÜ   [taḫta-i nān]: Ḫabbāzların ekmek 

serdikleri taḫta. Ve dahi yufka açtıkları taḫta 

ki diyār-ı Rūm’da ona “yastıgaç” derler. 

ĳĥříÜن   [taḫkelūn]: Sükūn-ı ḫā�-i 

mu�ceme, fetḥ-i kāf ve żamm-ı lām ile. 

Çetin koz ki kabuğundan içi ayrılmaz. 

Mīr Naẓmī, beyt:

(287a) درون Ûíø אل وĨ ŗùĩĨ ĳýĨ
űĬאŘ įÖ ïŰאر ĳĥříÜ ůùŘن 

(Mal cimrisi olup da bu yüzden sıkıntı çek-
me! Çetin cevizle uğraşmak kimsenin işine 
gelmez.)

īűĩíÜ  [taḫmīn]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Gümān ve ḳıyās ma�nāsına. Ya�nī ḫāṭırda 

nesne ẓann eylemek. Ebulma�ānī, beyt:

آĭœĬאن ñ×Ĩول ĳÖده ėĉĤ و اùèאن Đאم را
در دل üאīűĩíÜ őűİ ïåĭřĬ óĐ و űĜאس 

(Halka bağış ve iyiliği o kadar çok oldu ki hiçbir 
tahmin ve oran şairin gönlüne sığmaz.)

īŰزóÖ įÝùÖ ħřéĨ įÝýŘ ůİوóŜ
 īŰزó×Ü و ēűÜ ĿÝùì ůİوóŜ

(Bir tarafta eyere sıkıca bağlanmış ölüler, bir ta-
rafta nacak ve kılıçla yaralanmış yığınlar var.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ó×Üزĳì įÖ īŰن ŻŰن óĔ įÝýŜق
Ü ĳŒאج óìوøאن óĘ įÖ ůŝĭäق 

(Yiğitlerin kanıyla sulanan nacak, dövüşçü ho-
rozların başındaki kırmızı ibiğe dönmüştü.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 

nemek-i kūhī ki nebāt şekerine müşābeheti 

olduğu sebebiyle tesmiye olunmuştur. زدó×Ü 
[teberzed] ve īŰزó×Ü [teberzīn] dahi derler. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

įĭÝĘ אش×Ĩ אĭàïè óÖ
īűİאü įÖ īíø אنÝø įÝíøóÖ

óęĨ ŗýŊ įÖ ůÝ×Ü ŗýĨوش
 īŰزó×Ü óřü لïÖ אنÝùĨ

(“Biz rivayet ettik”e fitne olma! Sözü teraziy-
le tartıp da al! Tibet miskini hayvan pisliği 
karşılığında satma! Şeker verip de kaya tuzu 
alma!)

 -i muvaḥḥade�ïűù×Ü  [tebsīden]: Sükūn-ı bāن

vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i sīn ü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Dudak tepsirmek. 

Ḥarāret-i kebed ü ḥummádan ẓāḥir olur. 

�Arabīde įűĨÉČ [ẓa�miyye] derler. Bā�-i Fārsī 

ile (نïűùŋÜ tepsīden) de cā�izdir.

 -i muvaḥḥade ve�ïű×Ü  [tebīden]: Kesr-i bāن

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i نïŰزóĤ 
[lerzīden]. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ïűŋÜن   [tepīden]: Kesr-i bā�-i Fārsī ile. Ta-

labımak ve çabalamak. Meşhūru ṭā ile 

 ïűŋĈ [ṭapīden]dir, lākin ḥarf-i ṭā zebān-ıن

Fārsīde mütedāvil değildir. Üstād �Unṣurī, 

beyt:
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�Arabīdeki tercemāna ģäóĤا ÙŰïİ [hediyyetu’r-
recul] dedikleri bu ma�nāya ḳarībdir.

�āliẟ, cerīme ki mücrimden alınır, ona dahi 
derler. Ḥakīm Rüknā, beyt:

óűĨم óÖای ĳìی óä õŘ ĳÜم ĭŜ ŗŰאه
 ÛĘóŜ אنĩäóÜ ه و دلïŰن ز دĳì هóĉĜ ïĀ

(Bir günahın karşılığı olarak göz ve gönülden 
yüz damla kan tazminat alan terin/huyun için 
ölürüm.)

ìóÜאن   [tarḫān]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i ḫā�-i 

mu�ceme ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te ol kimseye der-

ler ki manṣıb ve dirlikte müsellem olup 

manṣıbı ocaklık taṣarruf eyleye. Ona ůĬאìóÜ 
[tarḫānī] derler. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 

ol kimseye derler ki ḥużūr-ı pādişāhīde 

ḳalem-i teklīf üzerinden ref� olunup her ne 

söylerse ve her ne yüzden günāh u taḳṣīr 

ve terk-i ādāb-ı meclis ederse mu�ātebe 

ve mu�āḫaze olunmaya. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:

ïøóŊ ůĩĬ ÷Ř یõŰóÖ هõĩĔ ŗŰ įÖ نĳì ïĀ óŜا
ìóÜ ēűĤóŰ óŝĨאůĬ ز ĉĥøאن اíĥŰאن داری 

(Bir kıyabakışla yüz kan döksen kimse sebebini 
sormuyor. Galiba İlhanlı sultanından dokunul-
mazlığın var!)

�ānī, bir nev� sebzedir, na�nā� gibi. Miyān-ı 

ṭa�āmda ekmek ile tenāvül ederler. Ṭarḫūn 

dedikleridir. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

óűĭŊ روی óÖ ėĤאن زìóÜ אخü از ħıĬ ůĨ
ħýŘ ůĨ از óÖگ ĭđĬא وóÖ įĩø اóÖوی Ĭאن 

(Peynirin üstüne tarhana kökünden pürçek ko-
yar, ekmeğin kaşına nane yaprağından rastık 
çekerim.)

�āliẟ, ṭā�ife-i Çağatay’da bir ḳabīledir.

Rābi�, Ebunnaṣr-ı Fāryābī’nin laḳabıdır.

óÜاïűÖن   [terābīden]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Sızmak. �Arabīde çüóÜ [teraşşuḥ] 

ma�nāsınadır.

īű×ŝĬا  óÜ   [ter-engubīn]: Ḳudret ḥalvāsı 

ki �Arabīde īّĨ [menn] derler. Aṣlı elif ’siz 

īű×ŝĬóÜ [terengubīn]dir ki �an-ḳarīb ẕikr olu-

nur inşā�allāhu te�ālá.

óÜاوïŰن   [terāvīden]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Su yukarıdan aşağı akmaya 

derler. Keẕā fī-Şerefnāme ve’l-Mecma
.

óÜاïűŰن   [terāyīden]: Kesr-i yā-yı evvel 

ve sükūn-ı ẟānī ile. Be-ma�nī-i نïŰاوóÜ 
[terāvīden].

īÖóÜ   [terbun]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i 

zemīn-i saḫt. Keẕā fī-Şerefnāme.

--i mühme�ĩäóÜ  [tercemān]: Sükūn-ı rāאن

le ve fetḥ-i cīm ü mīm ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, iki lüġati birinden birine naḳl eyle-

mek ma�nāsına ki įĩäóÜ [terceme]dir fetḥ-i 

cīm ile. Nāḳiline אنĩäóÜ [tercemān] der-

ler. Dīvān-ı Edeb’de اکĳœÖ [beçvāk], אنĘزóÜ 
[terzefān] ve אنĘõÜ [tezfān] dahi derler. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

اģİ زĨאن را įÖ زÖאن óìد
از ĳřĥĨت و ĩäóÜ ħřĥĨאن 

(Günümüzde yaşayanlara varlık āleminde akıl 
diliyle tercümanlık eden benim şiirimdir.)

�ānī, pīş-keş ma�nāsına. Mevlānā Hātifī, 
beyt:

ïűýŘ ûĬאĬز ĳĬره زاĳÜ ůŊ
 ïűýŘ ûĬאĩäóÜ אنì ûűŊ در įŘ

(Kadınları, töre için diz çekti/toplandı. Han’ın 
huzuruna hediyesini koydular.)
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ïĭĩø אزیÜ Õøا óِÖ از ÛùýĬ
 ïĬõŜ ħűÖ אن زøóÜ ÛĘر ůĩİ

(Arap soylu kula atına bindi, zarar göreceğim çe-
kincesiyle korkarak gidiyordu.)

ħűÖ  [bīm] ile سóÜ [ters]in farḳı muḳaddem 

ẕikr olundu. �Arabīdeki ħّİ [hemm] (287b) 
ile ħّĔ [ġamm] gibidir.

 ïűøóÜ  [tersīden]: Korkmak, ḫavf ma�nāsınaن

maṣdardır.

ĘóÜאن   [terfān]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i fā ile. 

Be-ma�nī-i tercemān. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

īűĜóÜ   [terḳīn]: Sükūn-ı rā ve kesr-i ḳāf 

ile. Şerefnāme’de bir ḫaṭtır ki küttāb ba�żı 

maḥalde iki ḥarf miyānına çekerler. Bu 

lüġat, Nebaṭī’dir. Ḥakīm Enverī, beyt:

óŘد ĳýè ħűìóÜ اđüאرت
 īűĜóÜ אنùŘ ÛđĭĀ אرزÖ

(Senin sonradan gelen şiirlerinin bastırıcı etkisi, 
diğerlerinin sanatı üstüne çizgi çekti.)

Müşkilāt’ta įĤאĉÖźِ  ÙĩĥŘ  ůĥĐ  ďĄĳŰ  ćì  ĳİو. 
Ya�nī bir ḫaṭtır ki kelimenin üzerine çekerler 
ibṭāl için. Ḥāliyen küttāb ıṣṭılāḥıdır. 

ĳŘóÜن   [terkūn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı kāf ile. Fitrāk ma�nāsına ya�nī ter-

ki. Ve terki bağına da derler. Üstād Müncīk, 

beyt:
ïĭÝĘאدل رĐ אهüאدŊ ِدر įÖ אÜ

ĳŘóÜ įÖ įÝùÖن درون ĳąĘل و ĉìא را 
(Terkiye fodulluk ve yanlış bağlayıp adaletli pa-
dişahın kapısına dek gittiler.)

ıŘóÜאرن   [terkihāren]: Sükūn-ı rā�-i ev-

vel, kesr-i kāf ve fetḥ-i hā vü rā�-i ẟānī ile. 

Ve zā�-i mu�ceme ile (אرنıŘõÜ tezkihāren) 

de mervīdir. Ba�żı nüsḫada kesr-i rā 

ile (אرِنıŘóÜ terkihārin) vāḳi�dir. Yoğurt 

 -i mühmele ve�ĳìóÜ  [tarḫūn]: Sükūn-ı rāن

żamm-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Dört ma�nāya 

gelir.

Evvel, ḫūnī, bī-bāk ve evbāş ma�nāsına. 
Şerefnāme’de bu ma�nāya אنìóÜ [tarḫān] 
dahi derler. Bu ḳavli mü�eyyid, Ḫˇācū-yı 
Kirmānī, beyt:

ĳäاĳì ĳÜ رĳä ن زĳìóÜ אن وìóÜ ĳÜ
 ůĬאì و رخ زر ůĬאì ĳŒ ħĔدل از

(Senin dokunulmazlığın var, Hācū ise senin 
kötülüğünden korkmuyor. Gönlü gamla havuz 
gibi doludur, yanağı saf altın havuzudur.)

�ānī, be-ma�nī-i dıraḫt-ı baḳam. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

űŜאİא ïÖ از ĳìن ĳìóÜن ïüه
دل ìאره زóŰ و زĳì óÖن ïüه 

(Otlar kandan boya ağacına dönmüştü. Kayanın 
her tarafı kana bulanmıştı.)

�āliẟ, bir dārūdur ki ona óŘóŘآ [ākirker] 

dahi derler. �Arabīde אèóĜóĜאĐ [�āḳirḳarḥā] 

dedikleridir.

Rābi�, bir sebzedir, tere gibi tenāvül olunur. 

Mu�arrebi نĳìóĈ [ṭarḫūn]dur. Toḫumu ol-

maz. Aṣlı böyledir ki üzerlik toḫumunu kes-

kin sirkede ıslatıp ṭab�ı tebdīl olur, ba�dehu 

ekerler tarḫūn biter. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

óÜزĘאن   [terzefān]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme vü fā ile. Be-ma�nī-i tercemān. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħÝęŜ ĳÜ אنĘز õŘ ÛùĬآ ĳÜ ėĀو
 ħĬאűÖ אنĘزóÜ Ûøאن راűĨ įÖ īĨ

(Senin özelliklerin, senin dilinden söyledi-
ğim gibidir. Ben arada doğru söyleyen bir 
tercümanım.)

øóÜאن   [tersān]: Korkulu, ḫā�if ma�nāsına. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:
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(Belada şeker kamışı, beklentide bal gibisin! De-
vedikeni üstüne düşen kudret helvası gibisin, 
acılık senin belandır.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óåİ ÛÖóü įŘ هïÖ ħĤאĀو īű×ŝĬóÜ
 īűřùÜ اد راËĘ אنĝęì ïĭŘ ůĩĬ

(Kavuşma tatlımı ver! Çünkü ayrılık şerbeti kal-
bimin çarpıntılarını durduramıyor.)

 ,-i mühmele�ïűŝĬóÜ  [terengīden]: Fetḥ-i rāن

sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf-ı �Acemī ile. Ayrıl-

mak ma�nāsına. Ferheng-i Cihāngīrī’de gürz 

ve kılıç vurmak ma�nāsınadır. Eẟīreddīn-i 

Vefāyī, beyt:

ز ĳŘب óŜز و ïűŝĬóÜن ùèאم ĳÖد
 óŝĭİאن آŘن دĳœĩİ įŘóđĨ אیąĘ

(Topuz darbesi ve kılıç şakırtısıyla savaş meydanı 
demirci dükkānına döner.)

 -i mühmele ile. Gül-i�óÜ  [teren]: Fetḥ-i rāن

nesrīndir ki ونóÝùĬ [nesterūn] ve نóÝùĬ [nes-

teren] dahi derler. Ba�żı ferhenglerde be-

ma�nī-i deşt ü beyābān vāḳi� olmuştur.

 -i mühmele ve�űĬóÜ  [terniyān]: Sükūn-ı rāאن

kesr-i nūn ile. Meyve sepeti ki içine meyve 

koyup götürürler. Ve ona benzer nesnelere 

dahi derler.

īÝýİóÜ   [terhişten]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü şīn-i mu�ceme ve kesr-i hā ile. Bulanmak 

ve kakımak, ya�nī ġażaba gelmek. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ŰóÜאن   [teryān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. אنűĬóÜ [terniyān]-ı 

merḳūmdan taḫfīf olunmuştur. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

زÛí×ĉĨ įÖ ģè از õÝýŘار óŒخ آرد
ĳĝÖل ĳĀ įÖ įĨ ě×Ĉ óÖرت ŰóÜאن 

kurusu ezecek teneke ma�nāsına. Ona نõřýŘ 
[keşk-zen] dahi derler.

ïűŘóÜن   [terkīden]: Sükūn-ı rā ve kesr-i kāf 

ile. Bir nesne ayrılırken ṣadā vermek. نïűŘاóÜ 
[terākīden] lafẓından muḫaffeftir. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

ůĥāĘ از وĩä ėĀאل ĳì ůĩİ ĳÜاıÖ ïĬאر
 ïűŘóÜ ůĨ ģŜ و ÷ŜóĬ ïùè ز ïü ůĨ رĳŘ

(İlkbahar mevsimi senin güzelliğinden bahseden 
bir fasıl okuyordu. Nergis kıskançlıktan kör olu-
yor, gül çatlıyordu.)

 ïűĨóÜ  [termīden]: Sükūn-ı rā ve kesr-i mīmن

ile. Atmak, īÝìاïĬا [endāḫten] ma�nāsına. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i mühmele vü�åĬóÜ  [terencān]: Fetḥ-i rāאن

cīm ve sükūn-ı nūn ile. Reyḥān ḳısmından 

bir ḫoş-bū ottur. įŰĳ×åĬאدرÖ [bādrencbūye], 

įŰĳ×ĬאدرÖ [bādrenbūye] ve įŰĳÖאدرÖ [bāderbūye] 

dahi derler. Keẕā fī-İḫtiyārāt-ı Bedī
ī.

ïűåĬóÜن   [terencīden]: Fetḥ-i rā�-i müh-

mele, sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm ile. Kuşa-

ğı ve kolanı muḥkem çekmeye derler. Ve 

Şerefnāme’de ġāyet nerm olmak ve iyi cem� 

olmak ma�nāsına. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

ïüن  ŗýì [ḫuşk şuden]-i pūst ve ġayruhu. 

Ve ba�żı ferhengde نïü Ûøدر [durust şuden] 

ma�nāsınadır.

īű×ŝĬóÜ   [terengubīn]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı nūn, żamm-ı kāf ve kesr-i bā ile. Bir 

dārūdur. Rengi yeşil ve ṭu�mu şīrīn olur. Naḳl 

ederler, şebnem devedikeni yaprağı üzeri-

ne düşüp terengübīn olur. Türkīde “ḳudret 

ḥelvası”, �Arabīde īّĨ [menn] derler teşdīd 

ile. Laṭīf, müleyyindir. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

ïıü ĳŒ אäر رïĬا óřýűĬ ĳŒ ŻÖ رïĬا
 īű×ŝĬóÜ אرì ĳŒ ÛùÜ یŻÖ ůíĥÜ
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īűŰآ ïÖ ħāì دĳü ůŘ ģÖאĝĨ
 īűİאü אرŘ īÝýÜ אرŘ ïüא×Ĭ

(Kötülüğü ādet edinmiş düşman sana nasıl denk 
olsun! Çaylağın işi şahininki gibi olur mu!)

īŰóýÜ   [teşrīn]: Güz faṣlında iki māh-ı 

Rūmiyye’nin adıdır. Teşrīn-i evvel ve 

Teşrīn-i ẟānī derler.

īýÜ   [teşen]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Ḥubūbāttan bir nev�dir. Kabuğu siyāh ve 

nerm, içi mercimekten irice olur. ĳýŘאŒ 

[çākşū] dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĭŒאن ÖאŜ įÖ ïüאو óì Ûęä را
ĳü ůĨ įÖِ īýÜد از ģä دŰ×א 

(Çift öküzünün eşekten daha iyi olması gibi, gö-
zotu da ipek çuldan daha iyidir.)

īÝęÜ   [teften]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. īÝĘאÜ [tāften] lafẓından 

iḫtiṣār olunmuştur ma�nā-yı aḫīre. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ïŰóęÜن   [tefrīden]: Sükūn-ı fā ve kesr-i 

rā�-i mühmele ile. Kavurmak. Meẟelā 

eti kazganda kavurmak gibi. �Arabīde 

ůĥĜ [ḳaly] derler. Mīr Naẓmī, ez-zebān-ı 

�āşıḳ, beyt:

ĩĬאïĬ اïűĨ دل در وä ģĀאĬאن
ïŰóęÜ óŝäه ïü از Ĭאر óåİان 

(Gönlümün sevgiliye kavuşma umudu kalmadı. 
Ciğer, ayrılık ateşiyle yandı kavruldu.)

 ïűùęÜ  [tefsīden]: Sükūn-ı fā ve kesr-i sīn-iن

mühmele ile. Kızmak. Ve dahi kızdırmak. 

Lāzım ve müte�addī olur.

ïűęÜن   [tefīden]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Dudak tepsirmek. Ve dahi 

kendi ṭarafına nesne yonmak ve güneşe 

karşı oturmak ma�nālarınadır. Mīr Naẓmī, 

beyt:

(Zuhal senin mutfağın için, felek tarlasından ay 
tabağında meyve sepeti görünümlü bakliyatlar 
getirir.)

Ṣıḥāḥeyn’de söğüt çubuğundan örülmüş se-
pete derler.

ïŰóÜن   [terīden]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Taşra çekmek, 

ya�nī bir nesneyi çekip çıkarmak. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

īŰóÜ   [terīn]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Yaşrak demek 

olur. Lafẓ-ı óÜ [ter] ki yaştır ve ḥarf-i yā 

nisbet (288a) ve nūn, vaṣfiyyetin te�kīd 

içindir. Iṣṭılāḥta “ḫūbrek” demek olur 

“ḫūbterīn” ma�nāsına.

ĘõÜאن   [tezfān]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i fā ile. Be-ma�nī-i tercemān. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ïű×ùÜن   [tesbīden]: Sükūn-ı sīn, kesr-i bā�-i 

muvaḥḥade, ba�dehu yā-yı taḥtānī ile. Bo-

ğulmak ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

ĩÖאįĩĝĤ ïĬ در ĳĝĥèم ïĭÖد
 ïű×ùÝÖ Û×Ĥرگ اõÖ ïüאÖ óŜا

(Lokma boğazda kalır, yolu kapatır. Eğer büyük 
olursa elbette boğar.)

ïűęùÜن   [tesfīden]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le ve kesr-i fā ile. Altın parlamak. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳìان  ÛýÜ   [teşt-ḫˇān]: Yemek sinisi. Ba�żı 

ekābir, ṭa�ām için bir büyük sini koyup üze-

rinde ṭa�ām yerler. Diyār-ı Rūm’da ġāyet 

müte�āriftir.

īÝýÜ   [teşten]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Çaylak dedikleri 

kuş ki اجĳűĥĔ [ġalīvāc] ve اژĳűĥĔ [ġalīvāj] dahi 

derler. Mīr Naẓmī, beyt:
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ïűüŻÜن   [telāşīden]: Kesr-i şīn-i mu�ceme 

ile. Dağılmak, perākende ve perīşān olmak. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ģĀאè אرŘ ïüא×Ĭ نïűÖאÝü
 ģĜאĐ دóĨ ïŰאýĬ نïűüŻÜ

(Acele etmek bir sonuç vermez. Akıllı adama da-
ğılmak yakışmaz.)

ĳÝĘŻÜن   [telāfutūn]: Żamm-ı fā vü tā�-i 

müẟennāt ile. Mu�cib ve mütekebbir, ya�nī 

ḫod-bīn ve ḫod-pesend.

ŻÜوïŰن   [telāvīden]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Taşra çıkmak ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-Şāmili’l-Lüġa.

īęĥÜ   [telfen]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i fā ile. 

Kara balçık ki یź [lāy] dahi derler. �Arabīde 

.ĳĭùĨ [mesnūn] ma�nāsınaن

-ÏĥÜ  [telī-i derziyān]: Terziler iğne ko درزŰאن

dukları ẓarf ma�nāsınadır.

 .ĩűĥÜ  [telīmān]: Nām-ı pehlivān-ı Īrānī’dirאن

Keẕā fī-Şerefnāme.

õĩÜدن   [temzeden]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

zā�-i mu�ceme vü dāl-ı mühmele ile. Epsem 

olmak, نïü  ì [ḫāmūş şuden] (288b)אĳĨش 
ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïüאÖ شĳĨאì īíø īÝęŜ دم
įÖ وõĩÜ ÛĜدن ÝęŜאر دارد 

(Konuşulacak zamanda susar, susulacak vakitte 
konuşur.)

īÜ   [ten]: Gövdedir. Ammā baş, el ve ayak 

müsemmāsından ḫāricdir. Lisān-ı �Arabda 

olan نïÖ [beden] ma�nāsınadır. Eṭrāf-ı 

meẕkūre bedenden ḫāric olduğun Mevlānā 

Ḫalīl Kitābu’l-
Ayn’da taṣrīḥ etmiştir. Bu 

ma�nāya şā�ir1 demiştir, beyt:

1 Beyit Kemāl İsmāīl’e aittir.

ïŰدóŝÖ در آن وادی ħİ אĨóø ز
 ïűüرĳì ûűŊ در Õ×ø ه زانïűęÜ

(O vadide dolaşırken üşüdüğü için güneşin kar-
şısına oturmuş.)

īűęÜ   [tefīn]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Perde-i �ankebūt ya�nī örümcek 

ağı. Keẕā fi’l-Mecma
. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭÝýŜ ĳŒ در Ĕאر آن Űאر ıĭŊאن
ïűýŘه óŊ īűęÜده óÖ در ĩİאن 

(O dostlar mağarada gizlendikleri için, örümcek 
mağaranın girişine hemen ağ örmüş.)

īřÜ   [teken]: Fetḥ-i kāf ile. Meyve ağacına 

derler. Ebulma�ānī, beyt:

īİد īŰóűü آن óűĔ īÝęŜ ëĥÜ ïüא×Ĭ شĳì
 īřÜ óİ אردűĬ شĳì و īŰóÝĭŰóűü ۀĳűĨ

(Acı söylemek o tatlı ağızdan başkasına yakışmı-
yor. Her meyve ağacı en güzel ve en tatlı meyveyi 
vermez.)

-ïűřÜ  [tekīden]: Kesr-i kāf ile. Yelip yüpürن

mek ve seğirtmek ma�nāsına.

īűŝÜ   [tegīn]: Kesr-i kāf ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Merd-i bahādır. Ve büyük ḫātūn 

ma�nāsına. Zen ve merdde isti�māl olunur.

 -i muvaḥḥade�ïűÖŻÜ  [telābīden]: Kesr-i bāن

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Çınramak ve 

dinmek ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ĳÜŻÜن   [telātūn]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt u 

vāv-ı ma�rūf ile. Vücūdun ve eẟvābın levẟ ve 

necāsetten pāk tutana derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳüد õĬدĐ ŗŰאïĜ ħĤرش اõĘون
وĳäد و äאįĨ را ÖאĳÜŻÜ ïüن 

(Bedenini ve elbisesini temiz tutan kimsenin in-
sanlar arasındaki kıymeti fazla olur.)
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ïűù×ĭÜن   [tenbesīden]: Sükūn-ı nūn, fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ve kesr-i sīn-i mühmele 

ile. İp örmek ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

ïű×ĭÜن   [tenbīden]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Mecma
u’l-Fürs’te 

 óĤ [lerzīden] ma�nāsınadır. Ferheng-iزïŰن
Cihāngīrī’de ip örmek, iplik çözmek, bez 

dokumak, sarmak, dolamak ve örümcek ağ 

etmek ma�nāsına. Ma�nā-yı evvele Çağatay 

lisānında “torlamaġ” derler. (Mīr �Alī Şīr) 
Seb
a-i Seyyāre’de �İṣmet-penāh vaṣfının ev-

velinde felek ta�rīfinde der, beyt:

Perdeler birbirige aylanġan
Dürr-i encümdin incü torlanġan  

(Perdeler birbirine dolandı. Yıldız incileriyle inci 
dolandı.)

ïűåĭÜن   [tencīden]: Sükūn-ı nūn u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i cīm ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i نïűåĬóÜ [terencīden]-i 
merḳūm. Ya�nī kuşağı, kolanı ve emẟālini 
muḥkem çekmek ma�nāsına. Üstād Rūdekī, 
ḳıṭ�a:

ãĭŋø ایóø īŰóÖ īřęĨ óıĨ
ãĬóűĬ אزی و×ŘאŊ אنıä īűŘ

ĳü واری įĬאùĘ او را ŗűĬ
 ãĭÝÖ Ûíø تóĩŘ او را ïÖ

(Bu geçici eve muhabbet besleme! Çünkü bu 
dünya oyun ve aldatmacadan ibarettir. Onun 
iyiliğini masal dinliyormuş gibi gör! Onun kö-
tülüğü için kemerini sıkıca bağla!)

�ānī, tarlıganmak ma�nāsına gelir. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

ãĭì د وĳø ůÖ ÛęŜ ی ازïĬرا ůùÖ
 ãĭÝĨ ůÖאŰ Ûíø ëøאŊ نĳĭŘ

(Epeyce boş ve faydasız konuştun! Şimdi sert bir 
cevap alırsan darlanma!)

īÜ و óø אÜ אشÖ õűìóéø وس وارóì
 ůŰאراűÖ īřŒ אی×Ĝ و ģđĤ אجÜ įÖ

(Horoz gibi sabah erkenden kalk! Böylece başını 
ve bedenini kırmızı bir taç ve işlemeli bir elbi-
seyle süslersin.)

Ve “ten” ismine “baş” dāḫil olmadığına, 
başı olmayan nesnelerde “ten” derler. Şā�ir, 
beyt:

در ħĔ آن واì įĤאل űøאه
ì ïü īÜ įĥĩäאل او در روی Ĩאه

(O kara bene hayran olmanın verdiği gamla, 
onun beni ayın yüzünde tamamen gövde oldu.)

-īÜ  [ten-āsān]: Āsūde ve rāḥat-yāb de آøאن

mektir. Üstād Ferruḫī, beyt:

ģíÖ ïøاóİ אنĭŒ او īÜ از
 ÕÜ از ÛøرïĭÜ אن وøآ īÜ įŘ

(Cimrilik onun bedeninden, rahat ve sağlıklı 
olanın sıtmadan korktuğu gibi korkar.)

 ĭÜ  [tenālīden]: Fetḥ-i nūn ve kesr-i lāmאïűĤن

ile. Dökmek ve silkmek. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

īÝÖ  īÜ   [ten-be-ten]: Ya�nī ādem-be-ādem. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

ħűèאدĨ د راóĨ īÝÖ īÜ įĩİ
 ħűéĀאĬ óùÖóø ûĤد óıĨ įÖ

(Hepimiz tek tek insanları övücüyüz, gönülden 
sevgiyle hep öğüt vericiyiz.)

ÝøóŊאن  īÜ   [ten-perestān]: Ten besleyici 

ki ورóŊ  īÜ [ten-perver] dahi derler. Her 

zamān tena��um ve refāhiyyet taḥṣīli ḳaydı 

ve fikrinde olanlara derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ÛøóŊ īŰد ĳü אنıä אش و درÖ دóĨ
 ÛøóŊ īÜ انĳűè ĳŒ ůüאÖ ůřÖ אÜ

(Mert ol ve dünyada din için çalış! Ne zamana 
dek hayvan gibi bedenini besleyeceksin!)



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MEFTŪḤA ïűĭÜن1227

Ferheng-i Cihāngīrī’de, çizmek ma�nāsına da 
masṭūrdur.

ŘóÜאن  śِĭÜ   [teng-i turkān]: İżāfetle ve kāf-ı 

evvel Fārsī ile. Şerefnāme’de bir mevżi�dir ki 

maḥbūbları ġāyet çok olur. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

ìóĘ ÛÖאر īùè īŰïÖ ħŰïŰïĬ و ĩäאل
(289a) śĭÜ ه وĳűü īŰïÖ ħŰïűĭýĬ ůŘóÜ śĭÜ

(Bu güzellikte Ferhār güzeli görmedik. Bu işve 
ve edada Teng güzeli işitmedik.)

ĳĭÜدن   [tenūden]: Żamm-ı nūn u vāv-ı 

ma�rūf ile. İplik ve kıl örmek نïűĭÜ [tenīden] 

ma�nāsına ve نïűýŘ [keşīden] ma�nāsına. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

رĳÖده ĳìاïİ اóÜ īİóűŊ īŰا اĳĭŘن
įÝùùŜ įĩİ و ĳøóĘده Ü įÝýŜאرش و ĳŊد

ħĥĐ ÏŘאŊ زóŝİ אودùÖ įĬĳŝŒ اóÜ
ä įŘאن و دõä ÛĤ از ģıä و ĳĭÝĬ ïÖ ģđĘد 

(Bütün dokuması yıpranıp bozulmuş olan bu 
gömlek, şimdi seni kapıp götürmek istiyor. İlim 
temizlikçisi seni asla ıslah edemez, çünkü canın 
cehaletten, gönlün de kötü amelden başka bir 
şey örmüyor.)

درون  įĭÜ   [tenederūn]: Tereyağı ki درود  įĭÜ 
[tenederūd] ve įřùĨ [meske] dahi derler. 

ïűĭÜن   [tenīden]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Kıl ve ip örmek ve örülmek 

ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, meẟnevī:

ůĭŘ ůĨ ůİאŒ ħĥČ از ĳÜ įŘ ای
ůĭŘ ůĨ ůİرا ûŰĳì ایóÖ از

īÝĨ óÖ įĥűŊ مóŘ نĳŒ دĳì دóŜ
 īŘ ازهïĬا ůĭŘ ůĨ įŒ دĳì óıÖ

(Ey zulümle kuyu kazan kimse! Kendin için bir 
yol kazıyorsun! İpekböceği gibi kendi etrafını 
örme! Kendin için ne yapıyorsan ölçülü yap!)

 īÜ  [ten dāden]: Rıżā vermek ve teslīm دادن

olmak ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

Đ ĳŒאīÝýŘ ěü او را ĳÖد ÝđĨאد
õĩĔ ēűÜ įÖه اش ýĐאق īÜ داد 

(Onun ādeti āşık öldürmek olduğu için āşıklar 
onun kıyabakış kılıcına teslim oldular.)

Çağatayda “unaman” derler. Bu beyitte 
māżīsi de vāḳi� olmuştur. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Tamuġ otıġa unap hicriŋ otıġa unaman
Başım yaruġa çıdarmin firāḳıŋa çıdaman 

(Cehennem ateşine razıyım, ayrılığının ateşine 
razı olamam. Başımın yarılmasına dayanırım, 
ayrılığına dayanamam.)

ïŰïĭÜن   [tendīden]: Sükūn-ı nūn u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i dāl-ı mühmele-i ūlá ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, gürlemek. İnsānda, sibā�da ve bulutta 
isti�māl olunur.

�ānī, ağaç berg ü bār vermek ma�nāsınadır. 
Üstād �Unṣurī, beyt:

ÛíÖ ïĭřĘر اïĬا ħíÜ אرŘ ïĀ įÖ
 Ûìآرد درóÖ ůìאü و ïŰïĭÝÖ

(Baht var gücüyle tohum saçınca ağaç da tomur-
cuklanıp dal verir.)

زدن  īÜ   [ten zeden]: Ḫāmūş olmak. Miẟl-i 

.õĩÜ [temzeden]-i merḳūmدن

ïűùĭÜن   [tensīden]: Sükūn-ı nūn u yā-

yı taḥtānī ve kesr-i sīn-i mühmele ile. 

Tażaccur ve ıżṭırāb çekmek, ya�nī gönül 

daralmak. �Arabīde bu ma�nāya ÕĥĜ  اĝĬ×אضِ 
[inḳibāż-ı ḳalb] ta�bīr ederler. Ve Çağatayda 

“tarıḳmaḳ” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Dostlar bu kiçe vāḳıf boluŋuz çıḳa turur
Ansızın āşüfte cānım ten üyidin tarıḳıp 

(Dostlar! Bu gece tutkun canım daralıp beden 
evinden çıkacak, haberiniz olsun!)
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 ïűĤĳÜ  [tevlīden]: Sükūn-ı vāv ve kesr-i lāmن

ile. Nesne sançmak. Ve dahi ṣavt-ı bülend 

ile haykırmak ma�nāsına mervīdir.

 ,ıÜ  [tehān]: Fetḥ-i hā ile. Tehī ma�nāsınaאن

boş demektir. Ebulma�ānī, beyt:
درون ïü óŊ از درد و ħĔ آĭœĬאن
įŘ از ģĝĐ و داûĬ دĨאıÜ ħĔאن 

(İçim dert ve sıkıntıyla öyle doldu ki dimağım 
akıl ve bilgiden boşaldı.)

īÝĩıÜ   [tehemten]: Cāh, ḥaşmet, şecā�at 

ve mehābet ṣāḥibi. Ve dahi Rüstem-i Zāl 

aḳrabāsından bir meşhūr mübāriz pehlivān 

ismidir. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve Rüstem’in 

laḳabı olduğu meşhūr-ı āfāḳtır. Naẓīrī-i 

Nīşābūrī, beyt:

دوران ĳĭİز ĳìن űøאوش óřĬده Ŋאک
óıøاب را óè įÖب īÝĩıÜ درآورم 

(Zamane henüz Siyavuş’un kanını temizleme-
den Sührāb’ı Rüstem’le savaştırırım.)

Rüstem’e Tehemten laḳabına sebeb, ħıÜ 
[tehem] şecī� ve dilāver demektir, īÜ [ten] 
ma�rūftur. Mīr Ḫüsrev, beyt:

įŘ īÜ ůřŰ در ĳÖ īÜ ïĀ ûűŊد
اĳì óŜد ĳÖ īÝĩıÜد زن ĳÖد 

(Bir kişi yüz kişiye karşı olursa, Rüstem de olsa 
kadın gibidir.)

Ve dahi örümcek ağ örmek. Ḫˇāce Selmān, 
beyt:

ħýŒ و óŒاغ àאÏĬ اĔ įÖ īĨ īűĭàאر
دررÛĘ و ĳ×řĭĐت óÖو åè ïĭÜ ůĨאب 

(Benim gözüm ve ışığım gibi olan Hz. Pey-
gamber mağaraya gitti ve örümcek oraya ağ 
ördü.)

Ve dahi دنĳÖ ůüĳĨאì [ḫāmūşī būden], زدن īÜ 
[ten zeden] ma�nāsınadır.

ĳÜأĨאن   [tev�emān]: Sükūn-ı vāv ile. İkizler 

ma�nāsına. Lafẓ-ı �Arabīdir, lākin Fārsīde 

isti�māli şāyi�dir.

ĳÜاïűĬن   [tevānīden]: Kesr-i nūn, sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. 

Acımak ve acıtmak ma�nāsına lāzım ve 

müte�addī olur.

īŰدرĳÜ  [tevderīn]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i dāl 

u kesr-i rā�-i mühmeleteyn ile. Nacak ve kü-

çük balta ki eyer kaşında götürürler.

īøĳÜ   [tevsen]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Aṣlında ta�līm olunmamış, yıl-

kıda gezer ser-keş ata derler, ġalebe-i isti�māl 

ile muṭlaḳ ata �alem olmuştur. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

ĭĐאن īøĳÜ دوįÖ ÛĤ دïü ĳÜ Ûø رام
 ûĬاóűĨ دĳùè ħĔر įÖ ûŰĳì אمŘ įÖ

(Devlet atının dizgini senin eline verildi. Mu-
radınca, düşmanın inadına sür sürebildiğin 
kadar!)

Ser-keşlikten kināye ṭarīḳıyla feleğe isti�āre 
ederler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳì ĳÜد ůÝ×đĤ įŒ ای ĳùıüار Ř īŰóűüאر
 ÛùÜ ĿĬאŰאزÜ رام ŗĥĘ ĳŒ ůĭøĳÜ įŘ

(Ey işini güzel yapan usta binici! Senin ne oyun-
ların var da felek gibi vahşi ve huysuz bir at senin 
kamçına boyun eğiyor?)
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ĳŝĭ×Ü   [tebengū]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı nūn ve żamm-ı kāf-ı �Acemī ile. 

Sandık ma�nāsına �umūmen ve akçe sandığı 

ḫuṣūṣan. Şems-i Faḫrī, beyt: (289b)
ÛĭŰõì رïĬا ģđĤ ت وĳĜאŰ زر و

 ĳŝĭ×Ü įĬ įùűŘ روی ïĭűÖ įĬ
(Hazinen içindeki altın, yakut ve lal ne kese ne 
de sandık yüzü görür.)

Ve ehl-i ḥirefin metā�ları ġallesi olan akçeyi 
kodukları sandık, gerek küçük gerek büyük. 
Üstād Rūdekī, beyt:

آن įŘ ĳŝĭ×Ü اïĬرو دĭŰאر
ïÝùÖ و راïĬ او Ĭ įŘא űýİאر 

(O kasanın içindeki parayı alıp harcayan kişi 
uyanık değil demektir.)

Ba�żı nüsḫada kuyumcuların iş döktükleri 
ḳāleb ma�nāsına. Ve ba�żısında ağaç enbār 
ma�nāsına mervīdir.

ĳ×Ü   [tebū]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. 

Bir mekān ismidir. Menḳūldür ki onda 

su değirmeni gibi değirmen vardır ammā 

suyu yok. Ḥażret-i Yūnus �alá-nebiyyinā 

ve �aleyhi’s-selām yapmış derler. “Yūnus’u 

seversen yürü!” derler yürür, “dur!” derler 

dururmuş.

ĳÖóÝÜ   [tetrebū]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt, 

fetḥ-i rā�-i mühmele ve żamm-ı bā�-i 

muvaḥḥade ile. Şerefnāme’de lāġ ve temesḫur 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ö įĬ īřűĤאز óŜدم از óüم دĭĩüאن
įŘ اïĬر ĳìر ĩÜאóìه و ĳü ĳÖóÝÜم 

(Horlanır, maskara ve alay konusu olurum, ama 
yine de düşmanlarımdan utanıp vazgeçmem.)

 ïÜ  [tedū]: Żamm-ı dāl-ı mühmele ile. Cu�alو

gibi bir böcektir, ekẟer ḥammāmlarda olur. 

�Arabīde وردان īÖا [ibn verdān] derler.

ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

 Ü [tāb]-ı merḳūmun ma�nālarınaאب :Ü  [tāv]אو

isti�māl olunur, ḥarf-i bā ile vāv’ın 

miyānında tebādül ve tevāḫī olduğu sebeb-

le. Ez-ān cümle be-ma�nī-i ṭāḳat, Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:
Ö įŘא śĭä رïĬ ħÝøاری Ü ĳÜאو
ïÖه ĩŜ ůÖאن Öאر äאن را ùÖאو 

(Sen Rüstem’le savaşmaya güç yetiremezsin, hiç 
düşünmeden can yükünün vergisini ver!)

Ve be-ma�nī-i tüvān, Ḥakīm Esedī, beyt:

زēűÜ ïĬ را ĳĬک از زور Üאو
óÖآïåĭİ از Ĩ ÛýŊאůİ و Ŝאو 

(Kılıcını olanca gücüyle sallayınca öküzün ve ba-
lığın sırtından çıkarır.)

Be-ma�nī-i نïŰدóŜ [gerdīden], ya�nī döndür-
mek. Bu beyitte emir vāḳi�dir. Şeyḫ Āzerī, 
beyt:

اĳì īűĝŰ ěŰóĈ óŜاůİ و ĳĀ ģű×øاب
óø از ÝĨאůęĉāĨ ÛđÖ و آل ÝĨאو 

(Bilindik yol ve doğru istikamet istiyorsan, Hz. 
Peygamber’e ve ailesine uymaktan baş çevirme!)

Sā�ir ma�nālarında dahi müsta�meldir.

ĳŝĬאÜ   [tāngū]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

kāf-ı �Acemī ile. Be-ma�nī-i ḥaccām. ĳŝĬاĳÜ 
[tevāngū] dahi derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳİאÜ   [tāhū]: Żamm-ı hā ve iḫfā-yı vāv ile. 

Şarāb ẓarfı ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ůåĭŘ و ħİاĳì ůŰوóÖĳì Ûäאè ÛùűĬ ėĥřÜ
 ħä אمä įĬ ģŜ ریĳŝø ریĳŝĬا įĬ ĳİאÜ ůĨ

(Sıkıntıya gerek yok, güzel yüzlü dilberle bir kö-
şede üzüm şarabı değil tāhū şarabı/rakı, Cem’in 
kadehi değil toprak testi isterim.)
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edip birāderi intiḳāmı için Behrām ḳatl ey-

ledi. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ö ÛęŜ īűĭŒא ŕÜ ůŝĭä ĳűŜاو
ĳŒ ĳÜ įŘن ĝĐאůÖ و ĳŒ īĨن řŒאو 

(Savaşçı Tejāv, Gīv’e şöyle dedi: “Sen bir kartal 
gibisin, ben de toygar kuşuna benzerim”.)

õÜرو   [tezrū]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

żamm-ı rā�-i mühmele ile. “Sülüğen” dedik-

leri al renk boyadır. �Arabīde نĳĜóűø [sīrḳūn] 

derler.

ĳùÜ   [tesū]: Żamm-ı sīn-i mühmele ile. İki 

ḥabbedir ki yigirmi dört ḥabbe bir dīnārdır. 

įĤאĝáĨ [miẟḳāle] dahi derler. Südüsüne śĬدا 
[dāng] derler ki dört ḥabbe olur. Ba�żılar 

tesū, dāngın rub�udur dediler. Ḥabbe olmak 

iḳtiżā eder lākin Şems-i Faḫrī taṣrīḥ eylemiş-

tir. Ḳıṭ�a:

ĳŒ دĭŰאرûü ÛùŰ داśĬ ای óÖادر
óıüا ÛùäĳùÜ אرŒ ůŝĬو دا

ÛøאدÝĘاو į×è دو ůäĳùÜ و
 óÖاóÖ įÝýŜ ĳä دو į×è ůĤو

(Ey kardeş! Bir dinarın altı buğday tanesi ve bir 
buğday tanesinin dört tesūc olduğu açıktır. Bir 
tesūc iki habbe/buğday miktarına denk gelir, ay-
rıca habbe de iki arpa miktarına denktir.)

Mu�arrebi جĳùĈ [ṭasūc] ve جĳùÜ [tesūc]dur. 
Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

śĭĬ دم ز óİ ĳÜ אشŊدُر ėŘ אÖ
ĳęÜ אŰرخ در óÖ ïĬز óÖا

ģąĘ وارóì įÖ Ûùİ اóĨ įŒóŜ
 ĳùÜ ŗŰ اóĨ įĬאŝĬز دا ÛùűĬ

(Bulut senin inci saçan elinden utandığı için 
sürekli denizin yüzüne tükürüyor. Eşek yükü 
kadar erdemim olsa da bir dāng edecek iki hab-
bem yok.)

 ñÜ  [teẕerv]: Fetḥ-i ẕāl-ı mu�ceme, sükūn-ıرو

rā�-i mühmele ve vāv-ı mevḳūf ile. Süğlün 

dedikleri kuş. Eti a�lā yenir. Ebulma�ānī, 

beyt:

ïűĀ دهóŘ را ħĤאز د×ıü هĳűü سĳùĘ אÖ
در õĭĩŒار Û×éĨ آن ñÜرو ĳìش óìام 

(O güzel yürüyüşlü sülün, aşk korusunda gönül 
doğanımı işve oyunuyla avladı.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ïŰïĬه ñÜروی ŝĭŒ ĳŒאل Öאز
óìاĳø ïĨی آűüאĬ įÖ ûĬאز 

(Şahin pençesi görmemiş bir sülün olduğu için, 
yuvasına doğru nazlı nazlı yürüyor.)

:óÜ  [terāzū]: Ma�rūf. Mevlānā Vaḥşī, beytازو

óÜازو در ĝÖ ėŘאل و īĨ در ĳĀرóűè ûÜان
űÖא ای óÝýĨی óĩĜ óŝĭÖ در ìאõűĨ ĿĬان 

(Bakkalın elinde terazi var, ben de onun yüzüne 
hayranım. Ey müşteri! Gel de Ay’ın Terazi bur-
cuna nasıl girdiğini gör!)

ĳÖóÜ   [terbū]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. İnce eğirilip 

dokunmuş cāmeye derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ĳĜóÜ   [terḳū]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı ḳāf ile. Miẟl-i ĳÖóÜ [terbū]. Şeyḫ 

Āzerī, beyt:

ïÝùÖ ز óÖای ïĜم óùìو ìאور
 ĳĜóÜ دۀóŊاóø ģřü ěĘאم اÖ óÖ

(Doğu padişahı olan güneşin ayak basması için, 
ufuk çatısına ince dokunmuş beyaz bir otağ 
kurulur.)

ŕÜاو   [tejāv]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. 

Tūrānīlerden bir mübārizin ismidir ki 

Efrāsiyāb’ın dāmādı idi. Ve iki gürūha 

ḥākim idi. Gīv onu zinde giriftār-ı kemend 
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Ḫāmis, alçak yerler ki cā-be-cā yağmur 
suyu irkilmiş olup sebze bitmiş ola. Bu iki 
ma�nānın şāhidleri אبŝÜ [tegāb] ẕeylinde 
yazılmıştır.

ĳŊ و   ŗÜ   [tek u pū]: Yelip gezmek. Ve nes-

ne için seğirtip aramak ma�nāsına. ĳŊאřÜ 
[tekāpū] dahi derler.

ĳŝÜ   [tegū]: Żamm-ı kāf-ı �Acemī ile. Be-

ma�nī-i mūy-ı muca��ad, ya�nī kıvırcık 

saç. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de muṭlaḳ “mūy” ma�nāsına 

vāḳi�dir. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de dahi 

mūy-ı muca��ad ma�nāsınadır. Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

ای ŝĬאر ħýŒ įűø و ĳĨ ĳŝÜی
óøو ïĜ و ĳřĬ روی و ĳŜ ĳřĬی 

(Ey kara gözlü, kıvırcık saçlı, selvi boylu, güzel 
yüzlü ve güzel sözlü dilber!)

ĳĥÜ  [telū]: Żamm-ı lām ile. Ḫār ma�nāsına 

ki �Arabīde کĳü [şevk], Türkīde “diken” der-

ler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳŜא×ĭÜ   [tenbāgū]: Sükūn-ı nūn, fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ve żamm-ı kāf-ı �Acemī ile. Tü-

tün yaprağı ki kurutup ḫurde edip lūlede 

isti�māl ederler. �Arabīde mevżū�un leh ismi 

įĝ×Ĉ [ṭabaḳa]dır feteḥāt-ı ẟelāẟe ile. Gerçi 

muḥdiẟtir, lākin ol mertebe ḳuvvet-i ẓuhūr 

bulmuştur ki ref� ü terki muḥāl menzilesine 

varmıştır. Ba�żı ehl-i dil ve ẕevi’l-�uḳūldan 

mesmū�dur ki lafẓ-ı įĝ×Ĉ [ṭabaḳa] yüz on 

altı �adeddir ve هĳıĜ [ḳahve] dahi yüz on altı 

�adeddir. Bunun ikisi esmā�-i ḥüsnādan یĳĜ 
[ḳavī] ismine maẓhar düşmüşlerdir. Ref�leri 

mümkin olmamasına sebeb oldur derler. Ve 

Fārsīde tenbāgū denildiği, Naḫlī-i Buḫārī, 

rubā�ī:

ĳęÜ   [tefū]: Żamm-ı fā ile. Tükürmek 

ma�nāsına. Ebū Şekūr, beyt:

ĳĥŜ زن را ïŰó×Ö دهóřýĬ įÖ
 ĳęÜ א×űřü אĬ īűĭŒ óÖ ĳęÜ

(Neşterle kadının boğazını kesti. Tū böyle basi-
retsize tū!)

ŝÜאو   [tegāv]: Kāf-ı �Acemī ile. אبŝÜ 
[tegāb]-ı merḳūmun beş ma�nāsıyla da 

müterādiftir.

Evvel, vilāyet-i Gence mużāfātından bir 
nāḥiye adıdır. Ḥakīm Senāyī, beyt:

داÛü زاįÖ ůĤ روÝøאی ŝÜאو
Ĭ ůÝùıĨאم دóÝìی و دو Ŝאو 

(Tegāv köyündeki bir yaşlının Mehestī adlı bir 
kızı ve iki öküzü vardı.)

�ānī, mūsīḳīde bir perde adıdır. אویŝÜ  óŊدۀ 
[perde-i tegāvī] derler. Üstād Menūçehrī, 
beyt:

وřŒ įŜóéø ÛĜאو ĳìش ŝÜ óÖ ïĬõÖאو
øאŘ ãĭŜ ůřÝĐאو øאÖ ãĭŜ ůřÝĐאد 

(Seher vakti toygar kuşu, tegāv perdesinde, bi-
razcık genc-i kāv birazcık da genc-i bād nağme-
lerini ne de güzel çalıyor!)

�āliẟ, bir nev� piyāledir. Aşağı cānibi uzun 
ve delik şīşe ağzına koyup gülāb ve emẟāli 
nesneler doldururlar. Türkīde ona “huni” 
derler. Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

(290a) ĳĥıŊ ħì ش وĳŜ ی دورهóø یĳ×ø یóì
 ĳĥŜ אوŝÜ دن وóŜ وïŘ و ÛýŊ įøאĩŘ

ħì ی و دوره وĳ×ø א ویÖ ïŰآ ïŰآ ĳŒ
ĩŘ ïü ĳŒאįø رود Öא وی و ŝÜאو و ïŘو 

(Testi başlı, kepçe kulaklı, fıçı göğüslü, sürahi 
sırtlı, kabak boyunlu ve huni boğazlı bir eşektir. 
O gelince onunla birlikte testi, kepçe ve fıçı da 
gelir. O giderken onunla birlikte sürahi, huni ve 
kabak da gider.)

Rābi�, ceng ve ḫuṣūmet ma�nāsına.
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�ānī, Edātu’l-Fużalā’da ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de nām-ı pādişāh-ı Ḫaṭā vü 
Ḫoten’dir. Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

óāűĜ įŒ ی وóùŘ įŒ ĳÜ ħŰïĜ ħřè אÖ
 ĳŝĭÜ įŒ אن وĜאì įŒ ĳÜ אیąĜ ûűŊ در

(Senin köklü hükmün varken ne kisrāsı, ne 
kayseri! Senin takdirin karşısında ne hakanı, ne 
tangusu!)

 ïĭĭÜ  [tenendū]: Fetḥ-i nūn-ı evvel, sükūn-ıو

ẟānī, żamm-ı dāl-ı mühmele ve iḫfā-yı vāv 

ile. Be-ma�nī-i �ankebūt. Keẕā fī-Ferheng-i 
Vefāyī ve Mecma
i’l-Fürs. Emīr Mu�izzī, 

beyt:

ĳüد در ĭŊאïĭřø ïø ĳŒ Ûİر
اì óŜאø įĬאزم ز Üאر ïĭĭÜو 

(Örümcek ağından ev yapacak olsam, senin ko-
ruman sayesinde İskender’in seddi gibi olur.)

ĳĭÜ   [tenū]: Żamm-ı nūn ile. Lüġat-i 
Maḥmūdī’de muḫtaṣar-ı ïĭĨĳĭÜ [tenūmend] 

masṭūrdur.

ĳÜ  [tev]: İẓhār-ı vāv ile. Be-vezn-i ĳĬ [nev]. 

Kat ma�nāsına. Ammā żamme ile dahi 

eṣaḥtır. Ve açmak ve ḥabbe ma�nālarına 

mervīdir. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de be-

ma�nī-i tāb ki ḥarāret ma�nāsına ola. Bu 

ḳavli mü�eyyid, Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ĳÜ ĳýĨ óřĭĨاĬ ůĬאر óűđø را
Üא اïĬرو ĳùÖ óýè įÖزی و ĳÜóÖی 

(Cehennem ateşini inkār etmemeye çalış! Yoksa 
mahşerde onun içinde yanar kavrulursun.)

ĳŝĬĳÜ  [tevengū]: Fetḥ-i vāv, sükūn-ı nūn ve 

żamm-ı kāf-ı �Acemī ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i tebengū ki bā ile vāv’ın 
tebādülü cā�iz olduğu sebebiyle.

�ānī, Şerefnāme’de be-ma�nī-i tāngū, ya�nī 
ḥaccām.

Ûùüĳì įŒ ارانñĐ ģŜ įÖ ůýŘ ĳŜא×ĭÜ
Ûùüĳì įŒ انĳűè ĿĩýŒ ÕĤ įÖ ģ×ĭø

ůùęĬ óİ در ėĤאل زáĨ įÖ دودش
 Ûùüĳì įŒ אنýŰóŊ אنüĳıĨ אرضĐ óÖ

(Gül yanaklı güzellerle tütün/nargile içmek ne 
güzel! Hayat suyunun kıyısında sümbül bitmesi 
ne güzel! Ay yüzlü güzellerin her içişinde, du-
manın onların yanaklarına saç gibi dağılması ne 
güzel!)

Ve üstādān-ı müte�aḫḫirīnden Ḥakīm 
Şifāyī, rubā�ī:

ĳűĥĜن ز óıÖ ĳÜ ÕĤه ور óŜ ůĨدد
ůĬ در دóŜ ůĨ óřýűĬ ĳŒ Ûĭİدد
ÛùűĬ ĳŜא×ĭÜ אلáĨ Ûìدر دور ر

اįŘ ÛùŰóÖ در دور óŜ ůĨ óĩĜدد 
(Marpuç senin dudağından nasipleniyor, kamış 
senin ağzında şeker kamışına dönüyor. Senin 
yüzünün etrafındaki nargile dumanı değil, ay 
devrinde bir bulut beliriyor.)

ïĭÜو   [tendū]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

dāl-ı mühmele ile. Örümcek ma�nāsına 

ki وïĭĭÜ [tenendū], هźĳä [cūlāh], įİźĳŒ 

[çūlāhe], įıĤĳŒ [çūlehe], įĭÜóŘ [kertene], įĭűÜóŘ 
[kertīne], אŊĳŰد [dīv-pā] ve įŒĳŰد [dīvçe] dahi 

derler. �Arabīde تĳ×řĭĐ [�ankebūt] derler. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ıüא ĝĭĐאی Ĝאف çÝĘ و óāĬت
ĳÖد Ĉ óÖאق اĳŰان ïĭÜ ĳÜو 

(Ey padişah! Fetih ve zafer Kafı’nın ankası, senin 
sarayının kubbesinde örümcek olur.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da żamm-ı tā�-i müẟennāt ile 
.mervīdir (ïĭُÜ tundūو)

ĳŝĭÜ  [tengū]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı kāf-ı 

�Acemī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ĳŝĭ×Ü [tebengū] lafẓından muḫaffeftir. 
Sandık ma�nāsına.
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yı hā ile. Tava ma�nāsınadır, kızdıracak de-

mek olur. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, beyt:

Ûøاĳİ م ازóŜ ĿÖאÜ رïĬا ůİאĨ
 Ûøاĳİ م ازóü אنŰرĳÝùĨ از īÝĘر

(Balığın kızgın tavada olması hırstandır. Namus-
lu kimselerin azması hırstandır.)

óűĘوزه Üאجِ    [tāc-ı fīrūze]: Keyḫüsrev Şāh’ın 

meşhūr ve ma�rūf tācıdır ki ویóùíűŘ ِאجÜ [tāc-ı 

keyḫusrevī] de derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

įäאÜ   [tāce]: Fetḥ-i cīm ile. Tāc-ı ḫorūs 

ya�nī ḫorūsun ibiği. Keẕā fī-Ni
metillāh. Ve 

zenāna maḫṣūṣ bir nev� ṭāḳyedir. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

śĬóĘ אنűĬóŊ אروانŘ ïĀ دو
 śĬر Ûęİ ĿäאÜ و ûŘزر õì

(İki yüz kervan dolusu Frenk işi ipekli, altın sır-
malı kumaş ve yedi renkli başlık...)

įÝìאÜ   [tāḫte]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i tek-ā-

pūy, ya�nī çapmak. Ḳāsım-ı Envār, beyt:

ÕĥĈ ایóÖ از ěűĝéÜ ÕŘóĨ ازóĘ
 ħŰا įÝìאÜ אمü įÖ אÜ אه ازلŝé×Ā ز

(Araştırmak için tahkik bineğine binip ezel saba-
hından gecesine dek koştururuz.)

Ve dahi vücūdda veyā ġayrıda yumru nesne 
ẓāhir olmak. Ḥakīm Esedī māżīsin īrād et-
miş, beyt:

Ûíø śĭø از دل õűŒ دو źאÖ ز
 Ûìاز در ãĬن زĳœĩİ ÛìאÜ ونóÖ

(Taş gibi katı kalbinde, ağaçtan pis çıkar gibi iki 
şişlik belirdi.)

ãĬز   [zunc], żamm ile ağaç ṣamġı ki Türkīde 

“pis” derler. Ve bürülmüş, tāfte ma�nāsına. 

Keẕā fi’l-Ḥalīmī. Ve be-ma�nī-i rīḫte. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĬאíÖאÜ  [tābḫāne]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Şerefnāme’de 

dīvārı billūr cām ile yapılmış ḫāne ki 

(290b) içeriden taşrası görüne ve güneşin 

żiyāsı içeri te�ẟīr eyleye. Bu ma�nā אبÜ [tāb], 

żiyā ma�nāsına olduğu i�tibār iledir. Ammā 

Lüġat-i Maḥmūdī’de be-ma�nī-i germḫāne 

vāḳi�dir. Bu ma�nā da אبÜ [tāb], ḥarāret 

ma�nāsına olmak i�tibārı iledir. Buna ḳarīb, 

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i ḫāne-i 

tābistānī, ya�nī yaz evi. Bu ḳavli mü�eyyid, 

Ḥakīm Ḫāḳānī, der-sitāyiş-i neyyir-i 

a�ẓam, der-Tuḥfetü’l-
Ārifīn, beyt:

įĬאĨز Ûýèو ĿÖداóø
 įĬאíÖאÜ įÝýŜ او óĘ از

(Feleğin vahşet kışlığı, onun gücü/ışığı sayesinde 
yazlığa dönmüştür.)

Ve kārbānserāyların yaz faṣlı menzilgāhına 
da derler. Meşhūru įĬאìאوÜ [tāvḫāne]dir.

 ,-i muvaḥḥade�Ü  [tāb-dih]: Sükūn-ı bāאب ده

kesr-i dāl-ı mühmele ve iẓhār-ı hā ile. Lafẓ-ı 

mürekkebdir, żiyā verici ve ip ve iplik bükü-

cü ma�nālarına.

įùÖאÜ   [tābese]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü 

sīn-i mühmele ile. Otlu ve sulu mekān, 

çerāgāh ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

ó×Ĥد دĳì ûűŊ ïüא×Ĭ را īýĥŜ įÖ įŜ óİ رود
ĳűè ĳŒاÖ įŘ ůĬאÜ ïüאä įùÖאی óĜار او را 

(Her zaman gül bahçesine gider, yanında bir dil-
ber olmaz. Otlakta amaçsızca dolaşan bir hayva-
na benzer.)

įÖאÜ  [tābe]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve iḫfā-
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(Kılıçla hep baş kesen kimse, şimdi korkusun-
dan senin için can veriyor.)

�āliẟ, be-ma�nī-i tārīk. Ḫˇācū-yı Kirmānī, 
beyt:

ģøŻø ïĭÖ ħĬدóŜ د درĳü
űìאل زėĤ او ı×üאی Üאره 

(Onun saçının hayali, karanlık gecelerde boynu-
ma zincirli bağ olur.)

Rābi�, be-ma�nī-i tār; gerek rīsmān olsun, 
gerek tār-ı çeng olsun. Ve onun emẟāli nes-
nelere de derler. Ḳāsım-ı Envār, beyt:

ůĨ ûĩĔ śĭŒ زóÖ ïĬ دل و Ü óİאره ای
 ïŰرĳĤا ģ×è ÏĭđĨ ïĭŘ ůĨ روان ėýŘ

(Gönülde onun gamının liri çalıyor ve her 
bir tel, gönülde “hablu’l-verīd”2 manasını 
şerh ediyor.)

Maḥmūd İbn Yemīn, beyt:

ůŰĳĨ אرۀÝřŰ ĳŒ ری وĳĨ ۀïŰن دĳŒ
 ůĬאűĨ و ůĬאİאزار دÖ įÖ آورد

(Pazara karınca gözü gibi bir ağız ve saç teli gibi 
bir bel getirdi.)

(291a) Ḫāmis, ḳabbān ma�nāsına. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ûÝĤïđĨ ÏÝøد راĳÖ نĳŒ
ĳŒن óÖآïŰ ز įĥÜ و Üאره 

(Onun adaletini tartan terazinin diğer kefesine 
ne konacak?!)

Sādis, eriş ki cullāhlar dokumak için ipliği 
uzatırlar. Ona אرÜ [tār], אنÜ [tān], įĬאÜ [tāne], 
 .óĘ [fert] dahi derlerت ŻĘ [felāt] veت

Sābi�, tağar ma�nāsınadır.

�āmin, �Arabīdeki “kerre” ma�nāsına. یóìאرة اÜ 
[tāreten uḫrā] “bir kerre dahi” demek olur.

įĬאزاÜ  [tāzāne] ve įĬאŰאزÜ [tāziyāne]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’z-zā�i’l-mu�ceme ve’n-nūn, ẟānī yā-

2 Kurān-ı Kerīm, Kāf 50/16: “biz ona şah damarından 

daha yakınız”. 

Üאóűìه   [tāḫīre]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Bir kelimedir ki bir ki-

mesnenin ibtidā ḥālin beyān ma�nāsın 

ifāde eder. Meẟelā, “sen şu ḥālet üzre 

vücūda geldin ve onunla büyüdün” de-

mek maḥallinde ÛùĬŻĘ ات   Ü [tāḫīreetאóűìه 

fulānest] derler. Keẕā fi’l-Mecma
. Ammā 

Ferheng-i Cihāngīrī’de, naṣīb ve ser-nüvişt 

ma�nāsınadır. Meẟelā 1دĳÖ īűĭœĩİ نŻĘ ۀóűìאÜ 
[tāḫīre-i fulān hemçunīn būd] derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ز óåİ ĳŒ ħ×űāĬ ÛĝýĐان ïÖی
Ü įŘאóűìه ام ÉŰس و Ĩóèאن ïÖی 

(Onun aşkından nasibim ayrılıktır, çünkü alın 
yazım üzüntü ve umutsuzluktur.)

įÖĳŒאرÜ   [tārçūbe]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

żamm-ı cīm-i Fārsī ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Bir dārūdur. įÖĳŒאرĨ [mārçūbe] dahi der-

ler. �Arabīde نĳűĥİ [helyūn] derler.

Üאره   [tāre]: Be-vezn-i אرهì [ḫāre]. Sekiz 

ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
ṭārem. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ħĭű×Ĭ هïĭĬرا įĬ هïĭĬاĳì įĬ
Ýø ħĭűÖ ůĩİאره ĳŒن čĬאره

įŘ óŝĨ اýŰאن óűÖ ůĩİون ïĭýŘت
ازĳĩİ īŰار و ůÖ در Ü õ×øאره 

(Şarkıcı ve çalgıcı görmüyor, sürekli göz/se-
yirci gibi yıldız görüyorum. Galiba onlar seni 
bu düzgün ve kapısız yeşil kubbeden dışarı 
çekiyorlar.)

�ānī, tārek-i ser ma�nāsına. Muḫtārī, beyt:

ÛŰĳø óÖ ïİאن دä نĳĭŘ لĳİ از
آن ēűÜ ůĩİ įŘ ÷Ř زده Ü óÖאره 

1 Falancanın nasibi şöyleydi.
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bir nesneye ārzū etmek ki Türkīde “aş yer-
mek” derler.

įÝĘאÜ   [tāfte]: īÝĘאÜ [tāften] lafẓından ism-i 

mef�ūldür. Altı ma�nāya isti�māl olunur.

Evvel, be-ma�nī-i sūḫte. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

įÝĘאÜ אıĕűÜ ûÜאن ز آıä
 įÝĘאŘ نŻŰ śĬאÖ ز įŘ ůĤد

(Dünya kılıç parıltılarıyla yanmış, yiğitlerin na-
rası yürek parçalamış.)

�ānī, żiyā ve fürūġ ma�nāsına. Üstād Laṭīfī, 
beyt:

ÛĘאÝÖ אرهÝø įŜאĬ óÖا ÛĘóÖ
 ÛĘאŰ אزÖ ده راóŘ ħŜ راه ůİر

(Bulut gitti ve ansızın yıldız parladı. Yolunu kay-
betmiş yolcu, tekrar buldu.)

�āliẟ, be-ma�nī-i pīçīde, ya�nī bükülmüş. 
Zülf, kākül ve ġayrı nesnelerde dahi isti�māl 
olunur. Müncīk, beyt:

ÛùÝĘאÝÖ ونïŰزت اĳŊ אزÖ وزóĨا
įÖ ůĩİ ůŰĳŜ دïĬان ĳìاĳŜ ÛĘóŜ ůİش 

(Bugün yine burada çenen/ağzın bükülüyor, 
sanki kulak ısıracaksın.)

Rābi�, be-ma�nī-i āzurde-i ġam u endūh ez-
sevdā. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ای ز óĘوغ رÜ ÛìאïĀ įÝĘ آÝĘאب
ÜאįÝĘ ام ازÛĩĔ روی ز ÝĨ óÖ īĨאب 

(Ey yanağının ışığıyla yüz güneşi aydınlatan! 
Senin aşkının gamıyla dertliyim, benden yüz 
çevirme!)

Ve įÝĘאÜ [tāfte]-i evvel fürūġ, ẟānī āzurde 
ma�nāsınadır.

Ḫāmis, be-ma�nī-i ber-geşte, ya�nī dönmüş. 
Ḫˇāce Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

ÿíü įĭűŰآ ÷Ŋ در ůĭŘ אä ģáĨ įÖ óŜ
ïĭűÖش áĩÜאل Ü ûŰĳìאįÝĘ رو ęĜ óÖא 

yı taḥtānī ziyādesiyle. Kamçı ma�nāsınadır. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ïĭŒ įĬאزاÜ دóĨ óø óÖ دõÖ
 ïĭĩø شĳŜ Ûøاĳì ůĩİ نïĭřĘ

(Adamın başına birkaç kamçı vurup atın yanına 
sıçrayıverdi.)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳì ĳÜد ůÝ×đĤ įŒ ای ĳùıüار óıüآĳüب
 ÛùÜ ĿĬאŰאزÜ رام ŗĥĘ ĳŒ ůĭøĳÜ įŘ

(Ey şehir karıştıran/gezen usta binici! Senin ne 
oyunların var da felek gibi vahşi ve huysuz bir at 
senin kamçına boyun eğiyor?!)

Üאزه   [tāze]: Ma�rūf. Türkīde dahi isti�māli 

şāyi�dir maḥbūbda, meyvede ve ġayrıda. 

Ebulma�ānī, beyt:

űìאل Üאزۀ آن روی Üאزه در دÜ ħĤאزه
ĳüد Öא óřĘ وģĀ آن óŊی رو درد و Ü ħĔאزه 

(Gönlümde o genç yüzlünün taze hayali var. O 
peri yüzlüye kavuşma düşüncesi, dert ve sıkıntı-
mı tazeliyor.)

įøאÜ   [tāse]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de ağlamaktan 

veyāḫud imtilā-yı mi�deden boğaz sıkılma-

sına derler. Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ. Ve dahi elemnāk 

ve ġamnāk olup ṭabī�at sıkılmak. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

Űאر řĩİאűùÖ Ûùİ įøאری
Ýĩİ ŗűĤאĳÖ ħŘ įøد Űאری 

(Yemek ortağı çoktur ama dert ortağı azdır.)

Şerefnāme’de ġam ve ġuṣṣadan çehrede siyāh 

leke gibi ki ŗ×è [ḥabbek] ve įùęĬ [nefese] 

dahi derler. �Arabīde ėĥŘ [kelef ] ve įęĥŘ 
[kelefe] derler. Ve Ferheng-i Maḥmūdī’de 

ıżṭırāb-ı dil, bī-ḳarārī ve �illet-i ḍıyiḳu’n-
nefes. Ve Müşkilāt’ta eṭ�imeden gördüğünü 
tenāvüle meyl eylemek. Ve zenān ḥāmil iken 
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įĬאواÜ   [tāvāne]: Fetḥ-i vāv u nūn ile. Be-

ma�nī-i įĬאíÖאÜ [tābḫāne]-i merḳūm.

įĬאìאوÜ   [tāvḫāne]: Be-ma�nī-i įĬאíÖאÜ 
[tābḫāne], ya�nī kārbānserāy.

įøאوÜ   [tāvuse]: Żamm-ı vāv ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. (291b) Be-ma�nī-i įùÖאÜ 
[tābese]-i merḳūm, ya�nī çerāgāh. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

.Ü  [tāve]: Üç ma�nāya gelirאوه

Evvel, ma�rūf.

�ānī, ḫişt-i buzurg ya�nī iri kerpiç.

�āliẟ, “aşı” dedikleri kızıl toprak.

.Ü  [tāh]: Üç ma�nāya gelirאه

Evvel, kat ma�nāsına ki אهÝřŰ [yek-tāh] ve 
.derler [du-tāh]دوÜאه 

�ānī, Ferheng-i Maḥmūdī’de �aded-i 
mechūlden kināyedir ilá mālā-nihāye. 
Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’de �aded-i 
ferd ma�nāsına mervīdir. Ḥakīm Sūzenī, 
beyt:

Ýĩİאه óü įüق ز ĳĭýĬ ÷Řد اĨ īŰאه
 Ûøאه اÜ אنİאÝĩİ ق زóýĤا ŗĥĨ اóŰز

(Doğu padişahının dengidir, bu ay kimseden 
duyulmamıştır. Çünkü doğu padişahı, benzerle-
ri arasında tektir.)

�āliẟ, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da pās ki kılıç, 
ḫançer ve emẟālinde olur.

įŰאÜ   [tāye]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. İnce 

işlenmiş iplik ve żiyā-yı revġan, her ne 

olursa.

įåĬא×Ü  [tebānce]: Be-ma�nī-i sīlī. Mīr Naẓmī, 

beyt:

Ü×אĳì įåĬرد روی درŰא ز Öאد
óÖون از درون Ûùİ įŒóİ اوÝĘאد 

(Örneğin aynanın arkasına bir kişi yerleştirsen, 
kendi yansımasını ters dönmüş olarak görür.)

Sādis, ibrīşimden ince dokunmuş bir nev� 
ḳumāştır, ona da “tāfte” derler. Ebulma�ānī, 
beyt:

ûŘאزĬ ħùä ه زóűì دĳü ůĨ ěüאĐ ħýŒ
Ü ïüĳŋÖ óŜאóűÖ įÝĘون ĳüد Üאب ïÖن 

(Onun nazik teni āşığın gözünü kamaştırır. Taf-
ta giyecek olsa teninin ışığı dışarıya vurur.)

įĬاïŘאÜ   [tākdāne]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i 

dāl-ı mühmele vü nūn ile. Üzüm çekir-

deği. Ba�żı nüsḫada “bükülmüş iplik” 

ma�nāsınadır.

įĬźאÜ   [tālāne]: Fetḥ-i lām u nūn ile. 

Şerefnāme’de şeftālū gibi bir meyvedir. 

śĬóÝęü [şeftereng] ve ģűĥü [şelīl] dahi derler. 

Keẕā fi’l-Mecma
 ve Ferheng-i Cihāngīrī. 
Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

Ĭ ïüאر óÜش įĭíü و ĬאرóűĨ ãĬآب
 ÛýŜ óűĨ ودóĨو ا ïü یóŝýĤ įĬźאÜ

(Ekşi nar gece bekçisi ve portakal subaşıdır. 
Nektari bir asker ve armut komutandır.)

Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ïüאÖ ورتóĄ هĳűĨ īűĭŒ انĳì در įřĬزا
Ýęü ģáĨאĳĤ و ÜאįĬź و اĳŝĬر و اĬאر 

(Böylesi bir sofrada şeftali, nektari, üzüm ve nar 
gibi meyvelerin bulunması gerekir.)

įøاĳĤאÜ   [tālvāse]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i vāv 

u sīn-i mühmele ile. įøאÜ [tāse]-i merḳūm 

ma�nālarıyla müterādiftir. Ḫaffāf, beyt:

óĨ óĨا ای دروĳŝĔی óøک
 ïĭĘóÜ īŰاز ÛĘóŜ įøاĳĤאÜ

(Ey yalancı çocuk! Bu yeni şey beni tasalandırdı.)

 Ü  [tāmvāre]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i vāvאĳĨاره

u rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i āfitābe, ya�nī 

ibrīḳ.
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(Padişahın düşmanı sarılık yüzünden hep sıkıntı 
çekip titresin, başka bir şeye gerek yok!)

Bu ma�nāya, Ġażāyirī-i Rāzī, beyt:

ĭŒאن دóĤ ĳÜ ēűÜ ħűÖ Ûĭĩüزد
Ö ÕÜ ÛùÝĘóŜ ůŰĳŜ įŘאده او را 

(Düşmanın, senin kılıcının korkusuyla öyle bir 
titrer ki görsen “onu sıtma tutmuş” dersin.)

įĤאí×Ü   [tebḫāle]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Ḥarāret-i ke-

bedden ve te�ẟīr-i ḥummádan dudakta 

ẓāhir olan kabarcık ma�nāsınadır. Ve isti�āre 

ṭarīḳıyla ḳadeḥte bāde üzerinde olan ḥabāba 

derler. İki ma�nāya tertīb üzre, Mīr Naẓmī, 

beyt:

ïüه í×ÜאīŰóűü ÕĤ įĤ دīİ را
 įĤאűŊ در ůĨ ĿĤאí×Ü אنĭŒ

(Tatlı ağzı, şarap kadehinde hava kabarcıkları ol-
ması gibi uçuk çıkarmış.)

ó×Üزه   [teberze]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

vü zā�-i mu�ceme ve sükūn-ı rā�-i mühme-

le ile. Zebān-ı Kūhistānīde me�kūlatı bir 

peştemāle veyā bir boğçaya bağlamaktır. 

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 

nebāt şekeri ve bir nev� tuzdur nebāta 

müşābih olduğu cihetle. Nīşābūr dağlarında 

ve dahi ba�żı dağlarda olur. Ve dahi bir nev� 

üzümdür şehr-i Tebrīz’e maḫṣūṣ. Ġāyet şīrīn 

olduğundan nebāta benzemekle زهó×Ü [teber-

ze] ve زدó×Ü [teberzed] dahi derler.

įÝù×Ü   [tebeste]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü 

tā�-i müẟennāt ve sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Saçaklı ḳālīçe, seccāde ve emẟālu ẕālik.

įåĭ×Ü  [tebence]: Be-ma�nī-i įåĬא×Ü [tebānce]-i 

merḳūm. Keẕā fī-Şerefnāme.

(Denizin yüzüne rüzgārdan bir tokat geldi, içeri-
de ne varsa dışarı çıktı.)

Ü×אه   [tebāh]: Fenā, fāsid ve pūsīde. Ve be-

ma�nī-i نïü  őűİ [hīç şuden]. Ve bir iyi 

ḥālden bir yaramaz ḥāle dönmek. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

ûÜد را ز آóŜĳŜ ÛŰאĩè ůĭŘ ĳÜ óŜ
 ůİא×Ü ÕÜ אبÜ ïÖאÝÖ ت وشĳĜאŰ

(Kükürtü ateşten koruyacak olsan, fersiz ışığıyla 
dahi yakut gibi parlar.)

Ve dahi bir ma�nāsı da “ḳassām” demektir.

įåİא×Ü  [tebāhce] ve įİא×Ü [tebāhe]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-bā�i’l-muvaḥḥade, evvel sükūn-ı 

hā ve fetḥ-i cīm, ẟānī fetḥ-i hā ile. Gūşt-ı 

nerm ki laṭīf pişmiş ola. هóı×Ü [tebehre] ve 

į×Ü [tebeh] dahi derler. Mevlānā Muṭahhar, 

beyt:

Ûøدارم دو įŘ مïü ůĄאĜ و ůÝęĨ دóĨ įĬ
 ůŰاĳĥè ėűĉĤ אŰ ای įåİא×Ü īűıÖ

(Müftü ve kadı olmadığım için en iyi pişmiş eti 
yahut güzel tatlıyı sevemem.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

óĨا ïĩè ëűø óÖ ÛęŜان ůĩİ زن
 įİא×Ü دو ůŜروز ÛĬن زĳŘ ز

(Bana dedi ki: “Kīrinin şişine her gün karının 
kūnundan iki kebap tak!”.)

Nüsḫa-i Ḥalīmī’de “yumurta ḳalyesi” 
ve Ni�metullāh’ta “borani” dedikleri 
ṭa�āmdır.

Öאده  ÕÜ   [teb-bāde]: İżāfetsiz. Ṣıḥāḥeyn’de 

be-ma�nī-i teb-lerze ya�nī ḥummá. Bu ḳavli 

mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

Ĩ×אد دóùì īĩüو دĳÖ óŜد Öאدا
įýűĩİ در ĜóŰאن از ŻÖ و Ö ÕÜאده 
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įĭű×Ü  [tebīne]: Kesr-i bā, sükūn-ı yā ve fetḥ-i 

nūn ile. Be-ma�nī-i �ankebūt. Mīr Naẓmī, 

beyt:

įĭűĘو زر د ħűø įĬאì درون
 įĭű×Ü دهóŊ درش óÖ هïűýŘ

(Evin içine altın ve gümüş gömülmüş, kapısına 
örümcek ağı çekilmiş.)

įŒאرÝÜ   [tatārçe]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt u 

cīm-i Fārsī ve sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Bir nev� oktur. Demreni sā�ir ok dem-

reni gibi olmayıp maḫṣūṣ ṭarzdır. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ĳÖóÝÜه   [tetrebūh]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt, 

fetḥ-i rā ve żamm-ı bā vü vāv-ı mechūl ile. 

ĳÖóÝÜ [tetrebū]-yı merḳūm ma�nāsına. Ya�nī 

lāġ, temesḫur ve muḍḥik-i meclis olmak. 

Şihāb-ı Mihmeze, beyt:

ÛýŜ آن õİ ůŊ įýűĩİ ïü įŘل و ĳÖóÝÜه
از óÝř×ø įŘِ ارóŜ įŒان ĳÖد ĳŘ ĳœĩİه 

(Sürekli şaka ve alay peşinde olan kimse, 
dağ gibi ağır olsa bile saman çöpünden daha 
hafiftir.)

 -i müẟennāt ve fetḥ-i�óÝÜ  [tetre]: Sükūn-ı tāه

rā�-i mühmele ile. Sumāḳ. Ve yaprağına 

dahi derler.

 .-i mühmele ile�åÜ  [tecāre]: Fetḥ-i cīm ü rāאره

Henūz eyer vurulmamış at. Ve אرåÜ [tecār] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Bu 

ma�nāya, Faḫr-i Gürgānī, ḳıṭ�a:

ÛĘóÖ از ŜóŜ óıüאن ĳø ŗŰاره
įÖ زóŰش Üאزی اĳì ů×øش åÜאره

ïĀ اÜ Õøאزی و åÜ ïāűøאره
ز óŜ ĳœĩİ óİĳŜدون Ýø óŊאره 

(Gürgan şehrinden bir atlı gitti, altında hızlı ko-
şan iyi bir Arap atı vardı. Yüz Arap atı ve üç yüz 
eyersiz at, gökyüzündeki yıldızlar gibi mücev-
herle doluydu.)

įřĭ×Ü  [tebenke]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i tenbegū. Ve 

enbār ettikleri taḫtadan büyük sandık.

óı×Üه   [tebehre] ve į×Ü [tebeh]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-bā�i’l-muvaḥḥade ve sükūni’l-hā. 

Laṭīf ve nerm pişmiş et ki įåİא×Ü [tebāhce] 

ve įİא×Ü [tebāhe] dahi derler. Üstād Ferruḫī, 

rubā�ī:

įŜ įŜ ůüאÖ įÝęřü ģŜ نĳŒ īĨ אÖ
į×Ü ÛüĳŜ אÖ אردŘ ĳŒ ůüאÖ ůİאŜ
įĬ و روزی ůĭŘ آری įĩİ روزی
ŗŰ ره ĩĭĀא óĨ įĭÖا ŗŰ óÖ ره 

(Ey put gibi güzel sevgili! Benimle ara sıra açıl-
mış gül gibi, kimi zaman da etle bıçak gibi olur-
sun! Bir gün hep “evet” derken bir gün de “ha-
yır” dersin! Artık beni bir yola koy bir yola!)

óű×Üه   [tebīre]: Kesr-i bā, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Ṭabl ve 

kūs ma�nāsınadır. Şems-i Faḫrī, beyt:

Ûİאä אهŜدر در įŘ ůİאü אŰا
ز Ĉאس óıĨ و Ö įĨאóű×Ü ïüه 

(Ey padişah! Senin egemenlik sarayındaki davul 
ve kös, güneş ve ay tasındandır.)

Üstād Menūçehrī, beyt:

īűÝùíĬ ģ×Ĉ دõÖ ه زنóű×Ü
 ģĩéĨ ïŰïĭÖ ůĩİ אنĬאÖóÝü

(Davulcu “kalk!” davulunu çalınca deveciler 
mahmil bağladılar.)

(292a)Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da cāy-ı mezbele 
ma�nāsına dahi mervīdir.

įřű×Ü   [tebīke]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i kāf ile. Be-

ma�nī-i ḫatūr-ı nān, ya�nī ekmek āletlerinden 

bir ālettir.

įĥű×Ü   [tebīle]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı yā ve fetḥ-i lām ile dahi įřű×Ü 
[tebīke]-i merḳūm ma�nāsınadır.
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ïŰآ įŘ ģÐאø óİ įŘ ůİאü אŰا
įĥíÜ אر وÝøد ůÖ ĳÜ אهŜدر įÖ

ز ĳäد و Ö ĳÜ ûýíÖאز óŜدد
 įĥĕÖ و ÷űŘ אع وĀ دهóŘ óŊ ز زر

(Ey padişah! Senin sarayına baş açık yalın ayak 
gelen her dilenci, senin cömertliğin ve bahşişin 
sayesinde ölçeği, kesesi ve koltuğu altınla dolu 
olarak geri döner.)

Ṣıḥāḥ’ta “na�leyn” ma�nāsınadır. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de her nesnenin ḫurdesine derler.

ïÜه   [tede]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ve iḫfā-

yı hā ile. Be-ma�nī-i tenīde. Örümcek ağı 

ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, 

beyt:

وĳøاس řøïÖאل óÖ īęŘ įÝýŜ ĳÜو
ĳŒن Üאر óŘم ĳì óÖ įŘ įĥűŊد ز ĳìد ïÜه 

(Senin kötü düşünceli ve vesvese verici düşma-
nın, kendi kendisinin üstünü ören ipekböceği 
gibi yüzüne kefen örtmüş.)

óÜاره   [terāre]: Fetḥ-i rā�eyn ile. Be-ma�nī-i 

mezbele.

įĬاóÜ  [terāne]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü nūn 

ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ebyāt ve eş�ārı maḳām ile okumaya 
derler. Ṣıḥāḥ’ta dü beyte derler.

�ānī, Şerefnāme’de naġamāttan bir naġmedir.

�āliẟ, maḥbūb-ı tāze vü ḫub-rūya derler. Bu 
iki ma�nāya, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

Ûęø ůĨ دری دری įÝęùĬ óİ
 ÛęŜ ůĨ ای įĬاóÜ įĬاóÜ óİ

(Her delinmemiş inci/genç kız, inci deliyor/şiir 
söylüyor, her dilber bir şarkı söylüyordu.)

 -i evvel ve fetḥ-i�óÖóÜ  [terbere]: Sükūn-ı rāه

bā�-i muvaḥḥade vü rā�-i ẟānī ile. Bir nev� 

üzüm adıdır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óűĘوزه  ÛِíÜ   [taḫt-ı fīrūze]: Ya�nī taḫt-ı 

Keyḫüsrev Şāh. Keẕā fī-Şerefnāme.

ŝÝíÜאه   [taḫtgāh]: Aṣlı ÛíÜ  Ŝ [gāh-ı taḫt]אهِ 

idi ki “taḫt yeri” demek olur. Ma�nā-yı 

terkībden �alemiyyete naḳl olunup mużāfun 

ileyh taḳdīm olunmuştur. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

óÖآرد óÜا ŝÝíÜאه űŘאن
ü ĳÜ įÖאد óĨدم درīŰ دودĨאن 

(Keyānīlerin tahtı senindir, bu hanedandaki in-
sanlar senin sayende mutlu ve huzurludur.)

Baḥru’l-Ġarā�ib’de Ḥalīmī, lafẓ-ı אهŜ [gāh]
ı “taḫt” ile tefsīr edip Ḥakīm Esedī’nin 
bu beytini istişhād eylemiş. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

õĘاħŰ ز äאن آü īŰóĘאه را
įŘ زŰ×אóùì óÖ Ûøوی Ŝאه را 

(Yüce Tanrı’dan tahta oturmaya layık olan padi-
şaha uzun ömür isterim!)

Ve pādişāh oturduğu şehre de derler.

įÝíÜ   [taḫta]: Ma�rūf ağaçtır. Ondan taḫt 

yaptıkları ecilden tesmiye olunmuştur. 

Āḫirindeki hā, ol ma�nāyı iẓhār içindir. 

Şā�ir, beyt:

Ûìر ÛíŰو رóĘ ïü ن روانĳŒ روان
 ÛíÜ مóĬ óÖ įŒ įÝíÜ Ûíø óÖ įŒ

(Can gidip de ev bark dağılınca ister sert tah-
tada/tabutta olsun ister yumuşak tahtada/
tabutta!)

įĨאä ĿÝíÜ  [taḫta-i cāme]: Mengene ve cen-

dere ma�nāsına ki terkīb-i eẟvāb taḫtasıdır.

įĥíÜ  [taḫle]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve fetḥ-i 

lām ile. Na�leyn ma�nāsına. Ba�żı nüsḫada 

�aṣā-yı meşāyiḫ ma�nāsına mervīdir. Şems-i 

Faḫrī, ḳıṭ�a:
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ma�nāsına ki �Arabīde įŘĳřĀ [ṣukūke] ve 

įĤא×Ĝ [ḳabāle] derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ĜאóŜ ÏĄدون ĳŒ دïŰه ïĐل ŗĥĨ و داد او
ÛřĥĩĨ را Üא اĬ įÖ įÝùÖ ïÖאóÜ ûĨ زده 

(Felek kadısı onun adaletini ve doğru yöneti-
mini görünce ülkeyi sonsuza dek onun adına 
tapulamış.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i دهõÜ [tezde] ki 
�an-ḳarīb ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá.

įüóÜ   [terşe]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Bir mey-

vedir. įüوóÜ [terūşe] dahi derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ĔóÜאزه   [terġāze]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i ġayn 

u zā�-i mu�cemeteyn ile. Ġālib ve ser-keş 

ma�nāsına, ya�nī ġalebe ve ser-keşlik edene 

derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 

ḳıṭ�a:

ůüĳĬóřü īŰز īřűĤو ůüĳĨאì įÖ ħüĳŘ ůĩİ
ĳì įÝĘóŜی آن õĩĔه įŘ آن õĩĔه اĩĔ Ûøאزه

 

õĭŘ įŘا űęíĨ ÛĭŘא و ïĜ اÛ××è ان اóĐف
óÖای äאن ÝýĨאĜאن įÖ رĔóÜ ÷ęĬ ħĔאزه 

(Hep susmaya uğraşıyorum, ancak bu şeker içi-
cilik yüzünden o dedikoducu kıyabakışın huyu-
nu almışım. “Ben gizli bir hazineydim. Bilinmek 
istedim, ālemi yarattım” kudsī hadisi, isyancı 
nefse inat, āşıkların canı içindir.)

ïĔóÜه   [teraġde]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. �Āṭıl olmuş 

�użva derler. Maḥmūdī’de be-ma�nī-i kūfte 

vü terencīde vāḳi�dir. Üstād Müncīk, 

beyt:

īĩüد ÛĘאŰ įĬאĨب از زĳŘ ÷Ö ز
įĩİ اąĐאی او ïĔóÜ įÝýŜه 

(Düşman felekten o kadar çok darbe yedi ki bü-
tün organları kullanılmaz hale geldi.)

įùÖóÜ   [terbese]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade vü sīn-i mühmeleteyn ile. Ḳavs 

u ḳuzaḥ ma�nāsına. Eyżan minhu.

įĬאìóÜ   [tarḫāna] ve įĭűìóÜ [tarḫīne]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�, evvel fetḥ-i ḫā�-i 

mu�ceme, ẟānī kesr ile. Ma�rūf ṭa�āmdır. 

Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ĐאĬ ěüאħĬ اìóÜ óŜאĳ×Ĭ įĬد Ĩ ĳŜ×אش
 (292b) אش×Ĩ ĳŜ ïüא×Ĭ אنŰóÖ óŜا õűĬ אنĬ אÖ įřĥÖ
(Ekmeğe āşığım, tarhana olmasın varsın! Ek-
meğin yanında büryan kebabı mı yok, olmasın 
varsın!)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳŒن óÖوی زıä īŰאن ĳøی óìاÖאت äאن
در õĨ ůÖ óűŝÖ ůĨَ ûĄĳĐه ìóÜאįĬ ای 

(Bu dünyadan can meyhanesi tarafına gidince 
tatsız tuzsuz tarhananın karşılığında şarap al!)

įåìóÜ   [tarḫce]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

ḫā�-i mu�ceme ve fetḥ-i cīm ile. Üzüm çu-

buğu ki אکřÜ [tekāk] dahi derler. 

įĬاóìóÜ   [tarḫarāne]: Sükūn-ı rā�-i evvel ve 

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü rā�-i ẟānī ile. Mā-

ḥażarī ṭa�āmdır. Fuḳarā kış için ẕaḫīre eder-

ler. Bulguru çekip, ba�żı edviye-i ḥārre ile 

yoğurt içine koyup, parça parça edip kuru-

turlar, vaḳt-i ḥācette ıslatıp pişirirler. įĬאìóÜ 
[tarḫāna] ve įĭűìóÜ [tarḫīne] de derler.

-óÜ  [terde]: Sükūn-ı rā vü dāl-ı mühmeleده

teyn ile. Lüġat-i Maḥmūdī’de ve Şerefnāme’de 

değirmen ücreti. Ve Mecma
u’l-Fürs’te de-

ğirmenciye de derler, āsyābānī ma�nāsına. 

Müşkilāt’ta 1אنéّĈ ĳİدة وóÜ.
زده  óÜ   [ter zede]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Ḥüccet ve sicil 

1 Terde, değirmencidir.
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óĨóÜه   [termure] ve رهĳĨóÜ [termūre]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā ve żammi’l-mīm ve 

fetḥi’r-rā�eyni’l-āḫireyn. Salıncak ma�nāsına 

mervīdir.

įĬאĬóÜ   [ternāne]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūneyn ile. Be-ma�nī-i nān-ḫoriş, 

ya�nī katık ki ekmek ile yerler. �Arabīde ادام 
[idām] derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-

ruhu, beyt:

øאůĥÐ آĳø įÖ ïĨی ìאįĬ ای
Ĭ ŗýìאĳì ůĬاÖ Ûøא ĬóÜאįĬ ای 

(Bir eve bir dilenci yanaşıp birazcık kuru ekmek 
ve bir parça katık istedi.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïŘ óıÖ و ÕùŘ óıÖ دود از ůĨ ددóŜ ن روزĳŒ
Üא Ĭ ŗýìאĳü ůĨ ůĬد از óÝýĨی ĬóÜאįĬ ای 

(Gündüz olunca çalışıp kazanmaya ko-
şar, böylece müşteri sayesinde kuru ekmeği 
katıklanır.)

ïűåĬóÜه   [terencīde]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i cīm ile. 

Be-ma�nī-i teng-dil ve derhem, ya�nī dar-

gın ve incinmiş. Keẕā fi’l-Mecma
. Ammā 

(293a) Mü�eyyidü’l-Fużalā’da żamm-ı 

tā�-i müẟennāt ile (هïűåĬóُÜ turuncīde), şi-

kenc-girifte ve dürüşt vāḳi�dir. Ve Münşī, 

nüsḫasında “sıkılmış” ma�nāsına rivāyet 

eder. Maṣdarı نïűåĬóÜ [terencīden]dir.

įüوóÜ   [terūşe]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i įüóÜ [terşe]-i merḳūm. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

 -i mühmele�óÜ  [terūmīde]: Żamm-ı rāوïűĨه

vü vāv-ı mechūl ve kesr-i mīm ile. Be-ma�nī-i 

āmīḫte vü endūḫte. Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i mühmele vü�ïĭĘóÜ  [terfende]: Sükūn-ı rāه

nūn ve fetḥ-i fā ile. Mekr ve ḥīle ma�nāsına. 

Ba�żı nüsḫada ḳāf ile هïĭĜóÜ [terḳande] 

vāḳi�dir. Ve nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de ters ve 

bīm ma�nāsına masṭūrdur.

įĭűĘóÜ   [terfīne]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī, kesr-i fā ve fetḥ-i nūn ile. Un 

aşıdır ki karakurutu katık ederler. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ÛùĨ īĨ اÖ ïÖאÛùĨ ůĬ ħü ز Öאغ رز
 įĭűĘóÜ ĿĩĝĤ ůĬ ردمĳì אنä ĿĩĝĤ īĨ

(Ben sonsuzluk sarhoşuyum, üzüm bağından 
değil! Ben can lokması yemişim, un aşı lokması 
değil!)

ïĭŘóÜه   [terkende]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü nūn ve fetḥ-i kāf ile. Be-ma�nī-i ïĭĘóÜ 
[terfend]-i merḳūm, ya�nī süḫan-ı beyhūde 

vü bī-ma�ná. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħùŰĳĬ įŒóİ دĳÖ هïĭŘóÜ ĳÜ حïĨ õä
 įÝùřü هïĭŘóÜ و įĘאŰ از ħĥĜ دمóŘ

(Senin övgünden başka ne yazsam boş söz olu-
yor, ben de kalemi saçma ve boş sözleri yüzün-
den kırdım.)

ĳĤóÜه   [terleve]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i lām u 

vāv ile. İnişli ve yokuşlu yol. Be-ma�nī-i 

rāh-ı nişīb ü firāz. Keẕā fi’l-Müşkilāt.

įùĨóÜ   [termese]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i 

mīm ü sīn-i mühmeleteyn ile. Nıṣf-ı dāng 

ma�nāsına ki iki ḳırāṭ olur. Mīr Naẓmī, 

beyt:

įøĳøه وïü įŘ اóŘ درون
 įùĨóÜ ħűĬ įÖ زدóűĬ دشĳäو

(İçine vesvese giren kimsenin varlığı bir kırata 
değmez.)

įĨóÜ   [terme]: Fetḥ-i mīm ile. Şerefnāme’de 

be-ma�nī-i terb, ya�nī mekr ve ḥīle.
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ekẟer dağlarda olur. Keẕā fī-Mecma
i’l-
Fürs.  įŰوóÜ  [terviye] dahi ol ma�nāyadır. Ve 

yol kenārında olan küçük yığıncıklar. Keẕā 

minhu.

įÖóŜ óÜۀ    [tere-i gurbe]: Bādrencbūye de-

dikleri ottur ki kedi onu sevdiği için 

tesmiye olunmuştur. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

-eyn-i mühme�óÜ  [tere-mīre]: Fetḥ-i rāه óűĨه

leteyn, kesr-i mīm ve iḫfā-yı hā�eyn ile. Bir 

nev� teredir. �Arabīde אنĝıŰا [eyhuḳān] derler. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ïĭİóÜه   [terhende]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i hā ile. Ṭarāvet ü leṭāfet ile 

ārāste olmuş nesneye derler. Ḫˇāce �Amīd-i 

Lūyegī, beyt:

ïü ز ÛĨïĝĨ īĩŰ آراįÝø و ïĭİóÜه Öאز
 ŗĥĘ אن رویŜאرűø وóùì ģűì ن زĳŒ

(Orası senin ayak basışının uğuru sayesinde, ge-
zegenler padişahı güneşin ordusuyla göğün süs-
lenmesi gibi, yeniden süslendi.)

 -i mühmele ile. Ma�rūf�óÜ  [tere]: Fetḥ-i rāه

bir sebzedir. Teşdīd ile de müsta�meldir هóÖ 
[berre] gibi. �Arabīde אدüر [reşād] derler 

ḫuṣūṣan. Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ïĭĬاïĭĨóĭİ ĳÜ رïĀ ÛĨïì در įŒóŜ
ïüאÖ óĈאì Ûĩèאر دل و زÖ ůİر īŰو

ħøر ůŊ ک ازĳĥĨ انĳì óÖ įŘ Ûøا ħøر ŗűĤ
 ïüאÖ óìآ ůŰاĳĥè د وĳÖ ه اولóÜ

(Senin makamına hizmet için hünerli kimseler 
vardır. Bu yolcu/köle, kalbe yük ve gönle zah-
met olur. Ancak, padişahların sofrasında şöy-
le bir ādet vardır: Önce tere gelir, sonra tatlı 
yenilir.)

Ve sā�ir sebzevāta derler �umūmen. Maḥmūd 
İbn Yemīn, beyt:

 -i mühmele vü�óÜ  [tervende]: Sükūn-ı rāوïĬه

nūn ve fetḥ-i vāv u dāl ile. İki ma�nāyadır.

 Evvel, ibtidā erişen meyve. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïøر ůŘ را óì אو وŜ óİ אنä õűĤאŊ ۀïĬوóÜ
زİĳűĨ īŰאی Ĭאدره زóŰک دل و ĳì õŰóŜرد 

(Can bahçesinin yeni çıkan meyvesi her öküz ve 
eşeğin nasibi olur mu! Bu az bulunur meyveler-
den gönlü uyanık ve anlayışlı olanlar yer.)

Maḥmūd İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

ĳűĨۀ Ř įÖ īŰóűüאم دوÝøאن زان Üאزه üאخ
ïŰïÖ ïĨאن آĭĩüد ûűĐ ÏíĥÜ ůŊ از

زاĭœĬאن آزاده üאůì اóÜ īűĭœĭŰوïĬه ای
 ïŰïÖ ïĨאن آýĬ وóùì وóùì ÛíÖ ز ħİ

(O taze dalda dostların ağzına layık olarak baş-
gösteren tatlı meyve, düşmanların eğlencesini 
zehir etmek içindir. Öylesine boş bir daldan 
böylesine taze bir meyve, sadece padişahlık ala-
meti taşıyan padişahın bahtında olur.)

�ānī, be-ma�nī-i هïĭĘóÜ [terfende]-i merḳūm.

óÜوïűİه   [terūhīde]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

vü vāv-ı mechūl ve kesr-i hā ile. Be-ma�nī-i 

 .óÜ [terūmīde]-i merḳūm, ya�nī āmīḫteوïűĨه

Bedr-i Cācermī, beyt:

įŘ óİ را Öאز óÜوĳÜ Ïİ دóűŜ īĩüی
 ÛùĬאāĝĬ אÖ و īÜ īÐאì įĩİ ůÝűŜ įÖ įŘ

(Kendine düşman saydığın kimse, dünyada hep 
hainlik ve eksiklik içindedir.)

óÜووه   [tervūh] ve وهóÜ [tervuh]: Kilāhumā 

bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele, żamm-ı vāv 

ve iẓhār-ı hā ile. Żıdd-ı çift olan “tek” 

ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i mühmele, fetḥ-i vāv�óÜ  [terive]: Kesr-i rāوه

ve iḫfā-yı hā ile. Be-ma�nī-i ãĭĘóÜ [terfenc]-i 

merḳūm, ya�nī rāh-ı düşvār u bārīk ki 
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(Şekerin/tatlın yoksa sofrana sirke ve pırasadan 
başka ne koyacaksın!)

 -i mühmele, sükūn-ı�ĳŰóÜ  [terīve]: Kesr-i rāه

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i vāv ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i (293b) girīve, ya�nī belen 
ve sarp dağ yolu. Üstād Laṭīfī, beyt:

ĳŒن Öאز ïĬóŊه ĳŰóŜ óÖه
ĳŒن Ĝאز روïĬه ĳŰóÜ óÖه 

(Dağda uçan şahin gibidir. Geçitte yürüyen kaz 
gibidir.)

�ānī, rāh-ı püşte ma�nāsına. Şehīdī, der-
ṣıfat-ı esb, beyt:

įُِŘ óÖ واĳŒ źن ĳœĩİ įŒن ĝĐאب اïĬر ĳİا
ĳŰóÜ óÖه راه ĳŒن óéĀ óÖ ĳœĩİ įŒا ĩüאل 

(Yüksek dağda nasıldır? Uçan kartalı andırır. 
Geçit üstünde nasıldır? Bozkırda esen kuzey 
rüzgārına benzer.)

 -i mu�ceme ve fetḥ-i�õÜ  [tezde]: Sükūn-ı zāده

dāl-ı mühmele ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, değirmen taşını tīz ve dürüst eylemek 
için verilen kirā ḫuṣūṣan ve her şey�in kirāsı 
�umūmen.

�ānī, değirmenin un döküldüğü yerine 
derler.

ŕÜده   [tejde]: Zā�-i Fārsī ile dahi ma�nā-yı 

merḳūma mervīdir.

õÜه   [teze]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ve iḫfā-yı 

hā ile. Ṣıḥāḥ’ta dendāne-i kilīd ma�nāsına. 

Ve āḫar nüsḫalarda ḥinṭa ve şa�īr sünbüle-

sinin kılçığı ma�nāsınadır. Bu ma�nāya, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ėĥø رïĬرد اĳì ûĐروõĨ įŘ óİ
 ėĥì įåĬه رõÜ شïűĨאم اŘ

(Mahsulünü erkenden yiyen kimse, sonradan 
umut damağını buğday kılçığıyla acıtır.)

Ûøاو Ûĩİ انĳì روزه ŗŰ ۀóÜ אیıÖ
óİ آن ذóűìه įŘ در óéÖ و Řאن ĳÖد õíĨن 

(Denizde ve karada saklı yiyecekler, onun yar-
dım sofrasındaki bir günlük yeşilliğe denktir.)

Ve iẓhār-ı hā ile (هóÜ tereh), be-ma�nī-i zīre. 
Ya�nī kemmūn ve çemen ki bastırma ettik-
lerinde onunla terbiye ederler. Şems-i Faḫrī, 
ḳıṭ�a:

آن Ö įŘאÛĤŻä óِÖ ïü او
اóŒ ÷ĥĈخ ژïĬه و óÜه

Ŋ įĩİאداش داïĬ و اùèאن
ìאůĤ از اĝÝĬאم ÖאداóĘه 

(Onun yüceliğine nazaran felek atlası eski ve pa-
ramparçadır. Ceza ve intikamdan uzaktır, sürekli 
iyilik ve ihsan etmeyi bilir.)

įĭŰóÜ   [terīne]: Kesr-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. İki 

ma�nāyadır. 

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nev� katık-
tır. Un aşı üzerine döküp fuḳarā ve dervīşān 
tenāvül ederler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

įĭŰóÜ ای ĳíÖرد óĨد ûűŊ įĥęø از óĨگ
Ŋ÷ از وĘאت ñĤ įŒت ز óÜه و ĳĥèا 

(Ölmeden önce un çorbası yiyen yoksul, öldük-
ten sonra çemen ve helvadan ne tat alır!)

Mecma
u’l-Fürs’te tarḫāna aşı ma�nāsınadır. 
Ṭayān-ı Merġazī, beyt:

ĳřűĬ įĩİ óŜان ĳü įĭŰóÜد
 ůĭĨ īŰïåĭŘ אیÝű×Ř ĳÜ

(Bütün iyiler tarhana olsa da benim kübeyta hel-
vam sensin.)

�ānī, envā�-ı sebzeye derler; tere-i bādām, 
tere-i tīzek, bādrenbūye, gendnā ve emẟāli 
gibi. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ĳì įÖ ůıĬ įŒ óřüان اïĬر ïĬاری
 įĭŰóÜ و įŘóø óŝĨ رïĬان اĳì įÖ
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(Melekler, senin kıymetin döşeğinin açıldığı yer-
de odacı olmayı kabul ederler.)

�ānī, āfitābeciḫāne ma�nāsınadır. Şeref-i 
Şeferve, beyt:

óąì دĳü ûŰاóø ارïÝýÜ įŘ ïŰאü
 Ûøóąìخ اóŒ او ĿĬאíÝýÜ įŘ اóŰز

(Hz. Hızır onun sarayının ibrikçisi olsa ye-
ridir, çünkü onun banyosu zümrüt renkli 
gökyüzüdür.)

Fehm olunur ki ibrīḳ ve leğen konulan 
mekān ola. Ve ez-rūy-ı edeb ābḫāneye derler. 
 [ābiştengāh] آŝĭÝýÖאه ve [ābistengāh] آŝĭÝùÖאه
da derler. �Arabīde زó×Ĩ [mebriz] derler. 
Ve ءŻíĤا  ÛűÖ [beytu’l-ḫalā�] da derler. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

ÕűĐ įŒ ïÖ ÛęŜ אن ارŰĳŜ زهóİ ďĩä در
 õűÜ įĬאíÝýÜ زد درóűĬ ůŜïĭĨóü

(Boş konuşanların arasında kötü söylediyse 
niye ayıp olsun! Helada yellenmek utanç verici 
değildir.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

دİאĳŒ įĩİ óŊ ůĬن Œאه ó×Ĩز
 įĬאíÝýÜ אلęø نĳŒ ůĬאÖز

(Hela deliği gibi hep dolu bir ağız ve hela maşra-
pası gibi bir dil.)

įÝýÜ  [teşte]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i 

tā�-i müẟennāt ile. Sā�at ẓarfı ve küçük tekne 

ki içinde muḫtaṣar nesne yaparlar.

įĭýÜ   [teşne]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i nūn ile. Susuz. �Arabīde אنýĉĐ [�aṭşān] 

derler. Ebū Türāb, beyt:

ħűÖاóü ارïŰد ĿĭýÜ אن×Ĥ ŗýì אĨ
 ħűÖاóì įĬאì ůıÜ ÛýŜ אĨ ĿøאŘ نĳŒ

(Biz kurumuş dudaklılar, yanak şarabına susa-
mışlarız. Kadehi boşalınca dünyası yıkılanlarız.)

Ve isti�āre ṭarīḳıyla ārzūmend ma�nāsına da 
isti�māl olunur. Beyt-i merḳūm bu ma�nāya 

.-i Fārsī ile. Üç ma�nāyadır�ŕÜ  [teje]: Fetḥ-i zāه

Evvel, çūb-ı revġanger. Ya�nī yağ çıkaranla-
rın ağacı ki Türkīde “yayık” derler.

�ānī, ser-i ālet-i recul ma�nāsına. Mīr 
Naẓmī, beyt:

دĳŘ Ûìدک óĔق óŊان ĳìاïİش
از ŕÜه اول ŰóĘ įÖאد آïŰش 

(Zevke boğulmak isteyen kızcağız, evvela kīr ba-
şıyla feryada gelir.)

�āliẟ, Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de saḳf-ı ḫāne 
eṭrāfına kodukları sütūn ki �Arabīde هõÐאä 
[cā�ize] derler.

 -i�óíùÜ  [tesḫara]: Sükūn-ı sīn ü fetḥ-i ḫāه

mu�ceme vü rā�-i mühmeleteyn ile. Ṭanz 

ve istihzā ma�nāsına. Sükūn-ı rā ile (óíùÜ  
tesḫar) da müsta�meldir. Sulṭān Veled, 

beyt:

ůĭŘ ůĨ óíùÜ نĳĭŘروی ا ůĨ
 ůĬز ůĨ ĳÜ ůĭŘ ůĨ ن آنĳŒ ģęĈ

(Şimdi gidiyor, alay ediyorsun. Çocuk gibi böyle 
yapıyor, vuruyorsun.)

įĩùÜ   [tesme]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Dibāġat olunmamış ḫām 

deri ma�nāsına. Müşkilāt’ta, tokmak kayışı 

ma�nāsınadır. Şerefnāme’de bālā-yı pīşānīde 

örülmüş saç ma�nāsına masṭūrdur.

įĬאíÝýÜ   [teştḫāne]: Sükūn-ı şīn u tā�-i 

mevḳūf u fetḥ-i ḫā�-i mu�cemeteyn ü nūn 

ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, cāme-ḫˇāb ki yorgan, yastık ve 

ġayruhumādan �ibārettir. Ona ŗüĳÜ [tūşek] 

dahi derler. Ve gāhī tūşekḫāneye ıṭlāḳ eder-

ler. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

آåĬא íÝýÜ įŘאįĬ ز ïĜَرت Ö ïĭĭŘאز
 ůüóęĨ įÖ ŗŰŻĨ אیĈو ïİدرد īÜ
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óűĩì دنóŘ įÝęÜ īİآ Ûøد įÖ
óűĨا ûűŊ įĭűø óÖ Ûøاز د įÖِ 

(Kızmış demiri eliyle yoğurmak, makam sa-
hibinin önünde el pençe divan durmaktan 
iyidir.)

Şerefnāme’de insānın cigeri ḥarāretten 
maḥrūr olmak ma�nāsına. Ve Mecma
u’l-
Fürs’te ber-geşte, pīçīde, āzurde ve müked-
der-şüde ma�nālarına masṭūrdur. Ve bir 
ma�nāsı dahi tār-ı �ankebūttur. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

Ûüدا įŝĬ او įŘ אرŜدóŘ ěè įÖ
 įÝęÜ įÖ ģøóĨ ïĩèا īĩüز د

(Hz. Peygamber’i örümcek ağıyla düşmandan 
koruyan Allah’a andolsun!)

ïęÜه   [tefde]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Ḥubūbāttan kişnīz dedikle-

ri dānedir. �Arabīde هóÖõŘ [kuzbere] derler 

żamm-ı kāf ile.

įĔóęÜ  [tefriġa]: Sükūn-ı fā, kesr-i rā�-i müh-

mele ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Diyār-ı 

Çin’de bir şehir adıdır. Fetḥ-i rā ile (įĔóَęÜ 
tefraġa) meşhūrdur.

 ïűùęÜ  [tefsīde]: Sükūn-ı fā vü yā-yı taḥtānīه

ve kesr-i sīn-i mühmele ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ḥarāretten kabarmış olan �użva derler. 
Mevlānā Cāmī, beyt:

śŰه رïŰزده در د ėĤאíĨ אدÖ
 śŰه رïűùęÜ įÖ įÝĘو رóĘ אیŊ

(Sert rüzgār göze kum savurmuş, ayak kızgın 
kuma basmaktan şişmiş.)

�ānī, be-ma�nī-i germ-şüde. Mevlānā 
Muṭahhar-ı Melik, rubā�ī:

دوزخ ĳüد از درون īĨ در زıĬאر
ñŝĨار įŘ اوįÖ ïÝĘ آóø ħİ و Řאر

ħĤאن دÖאűÖ śŰد رĳÖ هïűùęÜ
ïĜ ħøóÜم Ĭאĳü įĤد آįĥÖ دار 

münāsibdir. Ve ba�żı nüsḫada “ḫançer” 
ma�nāsına da gelir įĭüد [deşne] gibi.

įýÜ   [teşşe]: Şīn-i mu�ceme-i müşeddede 

ile. Be-ma�nī-i ṣā�-ı revġan, ya�nī yağ ölçeği. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

įű×đÜ   [ta�biye]: Sükūn-ı �ayn-ı mühmele, 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī 

ile. Leşger tertīb eylemek. Ve �ıṭriyyātı birbi-

rine āmīḫte eylemek. Ve eẟvāb yerleştirmek 

ma�nālarına. Lafẓ-ı �Arabīdir, Fārsīde dahi 

isti�māl olunur. Miẟāl-i ma�nī-i evvel, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïűĭýÖ ĳŒ اü ó×ì īŰאه ıäאĬ×אن
ز óŘ įű×đÜ óıÖدĨóĘ Ûøאن 

(Dünyanın koruyucusu olan padişah, bu haberi 
duyunca askerin hazırlanmasını buyurdu.)

Miẟāl-i ma�nī-i ẟānī, Mīr Naẓmī, beyt:

(294a) ĳĬאÖ ïűŰאراűÖ įĈאýĨ ĳŒ
 ĳ×üĳì اعĳĬا įű×đÜ دهóřÖ

(Düzgüncü, gelini süslerken envayi çeşit güzel 
kokuyu birbirine karıştırmış.)

Miẟāl-i ma�nī-i ẟāliẟ, Mīr Naẓmī, beyt:

įÖ راه õĐم را ì ïĭÝýŜאص
 óÖאŘا ïĬدóŘ įű×đÜ ازمĳĤ

(Büyükler, azim yolunun seçkinleri olmak için 
gerekli her şeyi yaptılar.)

įÝęÜ   [tefte]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Be-ma�nī-i įÝĘאÜ [tāfte]-i 

merḳūm, ya�nī kızmış ve erimiş nesne. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ħĥČ īÜ و دل ČאïıĐ įÖ ħĤش
 ïüאÖ įÝęÜ ħĔ رۀĳŘ در ÷Ĩ ĳŒ

(Onun döneminde zulmün teni ve zalimin kalbi 
gam potasındaki bakır gibi kızıp eridi.)

Ve yalnız “kızmış” ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, 
beyt:
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murta ve bal ile pişirip üzerine kişnīz ve 
gendnā korlar. Şems-i Faḫrī, beyt:

ěűĝéÜ ŗĤאùĨ אنřĤאø
 įĥűýęÜ اب وóü از ïĭĔאرĘ

(Tahkik yolunun yolcuları, içecek ve kavurma-
dan vazgeçmişlerdir.)

įýęÜ   [tefşe]: Ṭa�ne vurmak ma�nāsına. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

ĳÜ īĨ óÖ įýęÜ īřĨ ای ĳìïĭÜی
įŒ داįŒ ůĬ آóÖ ïŰت õĬد ĳäی 

(Ey öfkeli kimse! Beni kınama! Yakında sana ne 
geleceğini ne bilirsin!)

įĭęÜ   [tefne]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i nūn ile. 

Tār-ı �ankebūt ma�nāsına. Şehīdī, beyt:

ïĬאĨ ت راĳ×řĭĐ او ěýĐ
 ħĤد دóŜ įĭęÜ ÛøïűĭÝÖ

(Onun aşkı örümceğe benziyor, gönlümün etra-
fında ağ örüyor.)

įęÜ   [tefe]: Fetḥ-i fā ve iḫfā-yı hā ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i kīne.

�ānī, duman ma�nāsına.

įĭűęÜ   [tefīne]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i įĭęÜ [tefne]-i merḳūm. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

įűęÜ  [tefye]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī 

ile. Kapı üzerine ettikleri saçak ma�nāsınadır.

įĬداŕřÜ   [tekej-dāne]: Fetḥ-i kāf ve sükūn-ı 

zā�-i Fārsī ile. Mecma
u’l-Fürs’te dāne-i 

engūr. Ve Ferheng-i Maḥmūdī’de kesr-i kāf 

ile (įĬداŕřِÜ tekij-dāne) mervīdir. Ve ŕřÜ [te-

kej], üzüm kabuğuna denildiği resīde-i 

naẓardır.

įřÜ  [teke]: Fetḥ-i kāf-ı �Arabī-i muḫaffef ve 

iḫfā-yı hā ile. Üç ma�nāyadır.

(Benim içimde cehennem var, sakın ahımla yan 
yana gelmesine izin verme! Gönül çölümün 
kumu iyice kızışmış, ahım ayağının yanıp nasır 
tutmasından korkarım.)

 óűùęÜ  [tefsīre]: Sükūn-ı fā vü yā-yı taḥtānīه

ve kesr-i sīn ü fetḥ-i rā�-i mühmeleteyn ile. 

Be-ma�nī-i ḳārūre-i �alīl. Ya�nī ḫastanın bev-

lin şīşeye koyup eṭibbā teşḫīṣ-i �illet ederler.

įĥűùęÜ  [tefsīle]: Sükūn-ı fā vü yā-yı taḥtānī, 

kesr-i sīn-i mühmele ve fetḥ-i lām ile. 

Şerefnāme’de bir nev� cāmedir ki ondan 

kaftān ve zibūn ederler.

óýęÜه   [tefşere]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme vü rā�-i mühmele ile. Ni�metullāh, 

eṭ�imeden baḳlavā ma�nāsına rivāyet eyle-

miş. Bu ḳavli mü�eyyid, Mīr Naẓmī, der-

ṣıfat-ı meclis, beyt:

ĳìان ĬĳŜאĳŜن ïűýŘه óùřŰه
óřøی ŊאĳĤده ĳĥèا óýęÜه 

(Sofrada bir kuş sütü eksik! Her yerine pelte, 
helva ve baklava konmuş.)

 óűýęÜ  [tefşīre]: Sükūn-ı fā vü yā-yı taḥtānīه

ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Mercimek aşı 

ma�nāsına menḳūldür. İsimde “tefşere”ye 

ḳarābeti var ammā cisimde münāsebeti 

yoktur. Ni�metullāh’ın bu maḳūle rivāyeti 

çoktur.

įĥýęÜ   [tefşile] ve įĥűýęÜ [tefşīle]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-fā ve kesri’ş-şīni’l-mu�ceme ve 

fetḥi’l-lām, ẟānī ba�de’ş-şīn yā ziyādesiyle. 

Mecma
’da kirez ḳalyesidir. Müncīk, beyt:

įĥűĔ نĳì אرřÖאĬ ی ایõĩĔ
 įĥűýęÜ įÝíŊ įřĬאĬĳŒ روی

(Ey soysuz kan dökücü! Dedikoducusun, pişmiş 
kiraz kalyesi gibi suratın var!)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ol ḳalyedir ki et, yu-
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[telāye] yā-yı taḥtānī ile de ol ma�nāyadır. 

Ebulma�ānī, beyt:

óùè óŝýĤت űĬאïŰ در űìאل
ĳìاب در ĳü ůĨ įŰŻÜ ħýŒد 

(Hasret ordusu hayale gelmiyor, bekçinin gö-
zünden uyku akıyor.)

įĭű×ĥÜ   [telbīne]: Sükūn-ı lām, kesr-i bā�-i 

muvaḥḥade, sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

nūn ile. Sütlü aş. Lafẓ-ı �Arabī olmak gerek-

tir ī×Ĥ [leben]den me�ḫūẕ. Ni�metullāh bu 

lafẓı nice Fārsī eder bilmem!

įíĥÜ   [telḫa]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i ḫā�-i 

mu�ceme ile. Türkīde “kekremsi” dedik-

leri ṭu�mdur. �Arabīde ůāęĐ [�afṣá] derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

آħűĬِ įŜ از ñĨاق ñĤت
 īŰóűü ش وóÜ و óّĨُ و įíĥÜ از

(Kekremsi, acı, ekşi ve tatlının farkında değilim.)

įĭűíĥÜ   [telḫīne]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. Be-

ma�nī-i įĭűìóÜ [terḫīne]-i merḳūm.

ïĭĥÜه   [telende]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. Kec-zebāna derler ki dürüst tekellüme 

ḳādir olmaya. אĘאĘ [fāfā] ve هïĭĩÜ [temende] 

dahi derler.

įøاĳĥÜ  [telvāse]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i vāv u 

sīn-i mühmele ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ıżṭırāb. Ya�nī tengī-i dil ve bī-ārāmī. 
Cemāleddīn-i Eşherī, beyt:

ز ĳĥÜ ÷ÖاŘ įøאïĬر äאن ĳÖ īĨد
óĨ ůÝęŜ ĳÜدħĬ درĨאن ĳÖ īĨد 

(Gönlümün içinde o derece sıkıntı var ki görsen 
çaremin ölüm olduğunu söylerdin.)

�ānī, ġonca-i şükūfe.

Evvel, (294b) erkek keçi.

�ānī, ince deri, cild-i daḳīḳ.

�āliẟ, sığır tezeği ki yassı edip kurutup odun 
yerine yakarlar. Ona ŗŒאŊ [pāçek] dahi der-
ler. �Arabīde įĥä [celle] derler. Kāf-ı Fārsī ile 
(įŝÜ tege), uçkur ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, 
beyt:

ĳìش ĳÖد Ö ůĨَ ÷ĥåĨא رخ øאده ıĭÜא
ůĨ دïİ ذوق دįŝÜ ģè óŜ از ĳĥüار 

(Bir yalın yüzlü dilberle şarap meclisinde tek ba-
şına olmak güzeldir. Uçkurun bağını çözmek de 
ayrı bir zevktir.)

įùűřÜ   [tekīse]: Kesr-i kāf, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Heybe 

ki �Arabīde جóì [ḫurc] derler żamm-ı ḫā�-i 

mu�ceme ile.

įűřÜ  [tekye]: Ma�rūf. İki ma�nāyadır.
Evvel, cāy-ı dervīşān ve maḥall-i meşāyiḫ.

�ānī, dayanmak; yastığa, dīvāra ve ġayrılara. 
Lafẓ-ı �Arabīdir, Fārsīde de isti�māli şāyi�dir. 
Çağatayda “tayaḳġan” derler. Mīr �Alī Şīr, 
beyt:

Ża�fım içre ḳaṣr tamıġa tayaḳġan dik-durur

Her saman körseŋ yapuşḳan kūyınıŋ dīvārıda

(Köyünün duvarına yapışmış gördüğün her sa-
man, zayıflığımla köşk damına dayanmış halim 
gibidir.)

Ŝאه  įűřÜ   [tekyegāh]: Dayanacak yerdir. 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

óø אدمıĬ אنÝøآ īŰóÖ įŘ אنĨاز آن ز
 ÛùĭĨ אهŜ įűřÜ ïűüرĳì ïĭùĨ ازóĘ

(Bu eşiğe baş koyduğum zamandan beri, sır-
tımı dayayacak yerim güneşin makamından 
yüksektir.)

įÖŻÜ  [telābe]: Fetḥ-i lām u bā�-i muvaḥḥade 

ile. Karavul. Aṣlı įÖŻĈ [ṭalābe]dir, �Arabīdir, 

ta�cīm edip įÖŻÜ [telābe] dediler. Ve įŰŻÜ 
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ibrīşim korlar. 1ÙĈאűíĤت اźآ įűĘ نĳřŰ אءĐو ĳİو. 
Keẕā fi’l-Müşkilāt.

Sādis, be-ma�nī-i fesān, ya�nī bileği taşı.

Sābi�, meslaḫ ki koyun ẕebḫ olunur.

�āmin, torba ki bezden edip içine ba�żı şey� 
korlar.
Tāsi�, ẕeker ma�nāsına mervīdir.

įùűĥÜ   [telīse]: Kesr-i lām, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i įùűřÜ [tekīse]-i merḳūm, ya�nī heybe.

ĩÜאóìه   [temāḫra]: Fetḥ-i mīm, sükūn-ı 

ḫā�-i mu�ceme ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Be-ma�nī-i suḫre, ṭanz ve istihzā. Keẕā 

fī-Şerefnāme  ve’l-Maḥmūdī. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme (295a) 
ile (هóìَאĩÜ temāḫara) mervīdir. Şāh Nāṣır-ı 

Ḫüsrev, beyt:

óęø īűĭŒ رïĬا ůĭŘ هóìאĩÜ ĳÜ óŜ
ĩÜ īĨ óÖ įĬ ĳÜ ůĭŘ īÝýŰĳì óÖאóìه 

(Böylesi bir yolculuğu alaya alırsan kendinle alay 
etmiş olursun, benimle değil!)

Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

ÛŰóì از ïŰا دóÜ įŘ óİ įŘ ůĝĩèای ا
ìאóĘ ůĤا õĨ ÛĘóŜاح و ĩÜאóìه 

(Ey ahmak! Eşekliğin yüzünden seni gören her-
kes hemen alaya alıyor.)

ŕĩÜه   [temje]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i zā�-i 

Fārsī ile. Be-ma�nī-i bālā-yı saḳf-ı ḫāne. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

įűýĩÜ  [temşiyye]: Sükūn-ı mīm, kesr-i şīn-i 

mu�ceme ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī-i müşedde-

de ile. Ferheng-i Maḥmūdī’de Īrān-zemīn’de 

bir şehir ismidir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز آñŜ ģĨر ĳøی óŘ įűýĩÜد
ÛùýĬ اïĬر آن ĬאĳĨر óŘ įűıÜد 

1 İçine terzilik eşyası konan bir kesedir.

�āliẟ, ḫarman çāçı, ya�nī savrulmuş ḫarman 
ki çāç ederler.

įøĳĥÜ   [telvese]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i vāv 

u sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i įøاĳĥÜ 
[telvāse]-i merḳūm. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛùíĥÜ ÕĤא×Ĥ گóĨ ĿøĳĥÜ از ħøÉŘ
ůÝÖóü آب ز óİ دïŰه űÖאرóĨ ïŰا 

(Kadehim ağzına kadar olan ölüm düşüncesi yü-
zünden acıdı. Bana her gözden gözyaşı şerbeti 
getirin!)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

در ĳøóŝä īűĭŒ ĿøĳĥÜز
ůĨ دůÝÖĳĝĐ ïŰ دو įø روز 

(Böylesine iç yakıcı bir sıkıntı yüzünden iki üç 
günlük bir ceza görüyordu.)

įĨĳĥÜ   [telveme]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

vāv u mīm ile. Şükūfe goncasına derler 

�umūmen.

įĥÜ   [tele]: Fetḥateyn ile. Dokuz ma�nāya 

gelir.

Evvel, Şerefnāme’de pāye-i nerdübān. Bu 
ma�nāya, Mīr Naẓmī, beyt:

در óāĜ وĀאل آن ŗĥĨ رو
 ĳřűĬ אمŘ įÖ ïü įĥÜ ħİآ

(O melek yüzlüye kavuşma köşkünde, ahım iyi 
adımların basamağı oldu.)

�ānī, faḳ dedikleri tuzak ki onunla kuş 
tutarlar. Şems-i Faḫrī, beyt:

در ارęÜאع دوĳÜ ÛĤ دŰó×Ř Ûøא
 įĥÜ óÖ شóĐ ĿĩÐאĜ رïĜ د زïĭÖ

(İlahi el, senin kıymetli talihinin göğünde arşın 
ayağını tuzakla bağlar.)

Üçü de terzi āletidir. Evvel, ütü ki ḥiyāṭatı 
hemvār ederler. �ānī, iğnelik ki içine iğne 
korlar. �āliẟ, ol kīsedir ki yüksük, tebāşīr ve 
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įù×ĭÜ  [tenbese] ve įùű×ĭÜ [tenbīse]: Kilāhumā 

bi-sükūni’n-nūn ve fetḥi’s-sīni’l-mühmele, 

evvel fetḥ-i bā, ẟānī kesr-i bā ve sükūn-ı yā 

ile. Be-ma�nī-i ḳālīçe. Ta�rīb olunup įùęĭĈ 

[ṭanfese] dediler.

įÝĭÜ   [tente]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Be-ma�nī-i tār-ı �ankebūt. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

įĤאåĭÜ  [tencāle]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm 

ü lām ile. Be-ma�nī-i دنóýĘ [fuşurden], ya�nī 

sıkmak. Ebulma�ānī, der-ta�rīf-i girān-cānī, 

beyt:

ůĬاóŜ īŰא اÖ óŜאغ اÖ ی درĳü
ĳüد åĭÜאįĤ از ĳìد آب اĳŝĬر 

(Bu tembellikle bahçede olsan, üzüm suyu/şarap 
kendinden sıkılır.)

įĨאåĭÜ   [ten-cāme]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

cīm ü mīm ile. Be-ma�nī-i cāme-i ten, ya�nī 

giyecek eẟvāb.

 ïűåĭÜ  [tencīde]: Sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānīه

ve kesr-i cīm ile. Be-ma�nī-i terencīde, ya�nī 

derhem-keşīde. Darılmış ve sıkılmış demek 

olur.

įøïĭÜ   [tendese] ve įùŰïĭÜ [tendīse]: 

Kilāhumā bi-sükūni’n-nūn, evvel bi-fetḥi’d-

dāli’l-mühmele, ẟānī bi-kesri’d-dāl ve 

kilāhumā bi-fetḥi’s-sīni’l-mühmele. Bāġlar 

ve bostānlarda ve sā�ir mezrū�ātta ādem 

ṣūretinde bir şey� yapıp korlar ki ḥayvānāt 

ziyān eriştirmeye. Ona ï×ĤאŘ [kālbud] dahi 

derler. Müşkilāt’ta 1אنùĬźا  į×ùéÜ óÜاه  Ĩא   ĳİو. 

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Ma�rūfī, beyt:

űÖאراÛø آن را óřűŊ įĨ įÖان
įÖ اřüאل و óŘ ůÖ ĿùŰïĭÜان 

1 Hayvanların insan sanıp korktuğu şeydir.

(O namlı kişi, Āmul’dan Temşiyye tarafına geçip 
orada oturmak için hazırlandı.)

�Arabīde teşdīd ile (įűّýĩÜ temşiyye) is-
temek, irādet ma�nāsınadır. Ve taḫfīf 
ile (įűýĩÜ temşiye), yürümek ve reftār 
ma�nāsınadır.

ïĭĩÜه   [temende]: Fetḥ-i mīm ve sükūn-ı 

nūn ile. Peltek ki meḫāric-i ḥurūf ri�āyetine 

ḳādir olmaya. �Arabīde īřĤا [elken] derler. 

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

įýűĩÜ   [temīşe]: Kesr-i mīm, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Şerefnāme’de Īrān-zemīn’de bir şehir adıdır 

ki Efrīdūn Şāh’ın taḫtgāhı idi. įűّýĩÜ [temşiy-

ye] bundan ġalaṭ olmak muḥtemeldir yāḫud 

beyne’n-nās öyle ma�rūftur. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de şehr-i Āmul nevāḥīsinde bir 

mīşe adıdır ki Āmulīler miyānında įýűÖ אیĩü 

[şemāy bīşe] derler. Mīr Naẓmī, beyt:

Ûí×Ĭاĳä آن įýűĩÜ د ازóŘ رñŜ
 ÛíÜ ħİ אج وÜ ħİ ازو ïűŰאراűÖ

(O kutlu padişah Temīşe’den geçti. Taht ve taç 
onun sayesinde süslendi.)

į×ĭÜ   [tenbe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, kalın ağaç ki açılmamak için kapı 
ardına korlar. Ona رïĭĥŘ [kelender] ve 
 ,ïĭĥŘ [kelendere] dahi derler. Mīr Ḫüsrevره
beyt: 

óřĭĨ אیİم آن روĳü ûĝĬ ز
Ŀ×ĭÜ ŗŰ óİ įÝýŜ įĭű×Ü در 

(O uğursuz yüzlerin şom izleriyle kapının her 
yanı örümcek ağı olmuş.)

�ānī, büyük ḫurc ma�nāsınadır.
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keş, tenege-i siyāh, tenege-i surḫ ve tenege-i 

sepīd derler.

 óűŝĭÜ  [tengīre]: Sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānīه

ve kesr-i kāf ile. Be-ma�nī-i tancara, ya�nī 

küçük kazgan. Mīr Naẓmī, der-ḥikāye-i 

zen-i fertūt, beyt:

ûĬאűŘאĨ آن دم ÛìاïĬدر آب ا
 ûÜه در آïűüĳåÖ هóűŝĭÜ įÖ

(O sırada tavuğunu suya koyup ateşteki tence-
rede kaynattı.)

ïĭĭÜه   [tenende]: Fetḥ-i nūn-ı evvel ve 

sükūn-ı ẟānī ile. Be-ma�nī-i tenendū, ya�nī 

tār-ı �ankebūt-bāfte.

ĳĭÜره   [tennūre]: Żamm-ı nūn-ı müşedded 

ve muḫaffefle de cā�izdir, vāv-ı mechūl ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Altı ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf tennūr ma�nāsına. Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

ĳŒن ĳĭÜره įÖ زóŰ آن Ĉאرم
įĩİ آûÜ دİאن و آīİ دم 

(Tandıra benzeyen o kubbenin altındakiler hep 
ateş ağızlı ve demir nefeslidir.)

�ānī, bir nev� silāḥtır cevşen gibi, ammā 
gümüş pūllar edip cā-be-cā üzerine 
muḥkem ederler. Ona وóűŒ [çīrū] ve ŗÜóŘ 
[kurtek] dahi derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

ĳĭÜره زد از óŜدش اïĬر ŋøאه
ز įÖ ĳø óİ زïĭÝĘóŜ ûĩì راه 

(Askerin içinde dolaşırken zırhı parçalandı. Her 
taraftan onu yaralamaya fırsat buldular.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

īűŘ هïĭŰĳä انóűĤار از دõİ
 īűĩŘ از ïĬره زدĳĭÜ دشóŜ įÖ

(İntikam arayan yiğitlerden bini, aniden etrafını 
çevirip zırhını parçaladılar.)

�āliẟ, ol deriye derler ki ḳalenderān bellerine 

(Orayı ay yüzlüler için sayısız korkuluk ve re-
simle süsledi.)

زده  īÜ   [ten-zede]: Ya�nī ḫāmūş-şüde, sākit 

ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, beyt:

روان ä ÕŘóĨ ïüאĬאن óŒا ůĨ īÜ زůĬ ای äאن
 ůİاóĩİ ÛĘאŰ ůİاĳíĬ óÝüĳì īŰاز ÛĘر ůİاĳì ĳŒ

(Ey can! Sevgilinin atı gidiyor, niçin susuyor-
sun? Eğer gideceksen ondan daha iyi bir yoldaş 
bulamayacaksın.)

įÝùĭÜ  [teneste]: Fetḥ-i nūn u tā�-i müẟennāt 

ve sükūn-ı sīn-i mühmele ile. Tāfte-i 

�ankebūt, ya�nī örümcek ağı. Ḫˇāce �Amīd-i 

Lūyegī, ḳıṭ�a:

ïü ůĨ įĨ اوج įŘ įŜóì و įŒاóø אنĩİ
ĳĭŘن ø ĳŒ ïü īűýĬ ăűąèאįŰ در Œ īÖאه 

Ûüس درŻŊ ůřŰ ïü نĳĩĥĜĳÖ اشóĘ
ĿÝùĭÜ ěÝÜ اźĳä ŗÜĳ×řĭĐ īŰه 

(Küçük sarayı ve otağı ayın bile tepesindeyken 
şimdi bu kuyunun en dibinde gölge gibi oturu-
yor. Bukalemun halı yerine eski püskü bir kilim, 
perde yerine de şu dokumacı küçük örümceğin 
ördüğü ağ var.)

įùĭÜ   [tense]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Müteżaccir ma�nāsına.

įùęĭÜ  [tenfese] ve įęĭÜ [tenfe]: Kilāhumā bi-

sükūni’n-nūn ve fetḥi’l-fā, evveluhā bi’s-sīn 

ve’ẟ-ẟānī bi-ḥaẕfihā. Ḳālīçe ki įù×ĭÜ [tenbese] 

ve įùű×ĭÜ [tenbīse] dahi derler.

óĜه  īÜ   [ten-ḳara]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

ḳāf u rā�-i mühmele ile. Baraṣ-ı siyāh 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme.

įŝĭÜ [tenege]: Fetḥ-i nūn u kāf-ı (295b) 
Fārsī ile. Ma�rūf. Ve dahi undan mayasız 

ḫamīr edip yufka ekmek ederler, akçe te-

negeleri gibi. اóĕÖ [buġrā] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
. Ve Lüġat-i Maḥmūdī’de nuḳre-
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�āliẟ, teşbīh ṭarīḳıyla ağacın özdeğine derler. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

Ûìدر ïŰאĩĬ ůİאűŜ īűÝùíĬ
 Ûíø ëűÖ دĳÖ įŝĬد آóűŜ įĭÜ

(Ağacın ilk filizi görününce özdek tutar, o vakit 
kökü sağlam olur.)

Rābi�, tenīde-i �ankebūt ma�nāsına. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

óŊ ïĭŒی ĳŒن ŝĨ÷ از ĳĜ óıÖت
در دīİ اĳ×řĭĐ ĿĭÜ īŰت 

(Bu örümcek ağının ağzında gıdalanmak için ne 
zamana dek sinek gibi uçacaksın!)

Seyf-i İsferengī, beyt:

ñŜóÖر ĳĨ ěűĭåĭĨرÖ įŒא õèم او
 īűāè آردóÖ īāè تĳ×řĭĐ ĿĭÜ از

(Onun dikkati sayesinde karıncacık, mancınık 
yolu üstünde örümcek ağından yapılma sağlam 
bir kale yükseltir.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i kende.

Sādis, be-ma�nī-i enderūn.

Sābi�, tiftik ma�nāsına ki keçinin nerm tü-
yüdür.

ïűĭÜه   [tenīde]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Örülmüş örümcek ağı ma�nāsına. 

Naṣīrā-yı Hemedānī, beyt:

įŘ آĳŒ ħİن đĤאب Üĳ×řĭĐאن
ïűĭÜه óÖ در و دĳŰار زïĬان 

(Ahım, zindanın kapısına ve duvarına örümcek 
ağı gibi örüldü.)

Ve dahi cullāhların ip bağladıkları ağaca 
derler.

ĳÜاره   [tevāre]: Fetḥ-i vāv u rā�-i mühmele 

ile. Mecma
u’l-Fürs’te kamıştan yapılmış ev 

ki içine süprüntü ve zibil dökerler. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

setr-i �avret için bağlarlar. Ba�żı bezden ve 

ba�żı iḥrāmdan ederler. 

Rābi�, bir toptur, değirmen yanında olur ki 

su zūr ile ona dokunup değirmen çarḫının 

perilerin incitmeye.

Ḫāmis, her nesne ki müdevver olup çarḫ 

vura, ona derler.

Sādis, ehl-i seferin demirden olan ocağına 

derler.

 ĳĭÜ  [tenūze]: Żamm-ı nūn u vāv-ı ma�rūfزه

ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i çāk-

şüde, ya�nī her nesne ki yarılmış ola. زĳĭÜ 
[tenūz], çāk ve şikāf ma�nāsına. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, ḳıṭ�a:

ůĨאü óİ õűì ç×Ā ÏĬאĜאì
ýŝĬאĳì įÖ õä ïŰن دل روزه

īÜ óÖ ز ä ŗüóøאïűĐ ĿĨی
وز ĨאħÜ دوÝøאن دل ĳĭÜزه 

 (Sabah erkenden kalkıp imsak yapan Hākānī, 
her akşam gönül kanından başka bir şeyle oruç 
açmıyor. Bedenimde gözyaşından bayram el-
bisesi var, gönlüm dostların yası yüzünden 
paramparça.)

įĭÜ  [tene]: Fetḥ-i nūn ile. Yedi ma�nāya gelir.

Evvel, tamām tonluk olan cāme ki bele dek 

olana įĭÝĩűĬ [nīm-tene] derler.

�ānī, şecī� ve dilāvere, cenge yalnız 

vardıkları ecilden bahādırlıktan kināye edip 

įĭÝřŰ [yek-tene] derler ki īÜ [ten] gövdedir, 

āḫirindeki hā iḫtiṣāṣiyyedir. Zīrā her isim 

ki ıṭlāḳ olunan ma�nā ḥaḳīḳat üzre olmayıp 

teşbīhen olsa, lābüd āḫirine bir hā ilḥāḳ 

ederler. Ebulma�ānī, beyt:

įĭÝřŰ ïĬدóŘ śĭä انïűĨ ن در روزźد óŊ
 ěűĘر ïŰĳä ůĨ įýŰïĬا ïĭŘ دنóĨ از įŘ آن

(Yiğitler savaş günü bir uğurdan büyük bir şevk-
le savaşır, ölmekten korkan ise arkadaş arar.)
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Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

įÜ įÜ  [teh teh]: Ya�nī kat kat. Keẕā fi’l-Mecma
.

įýűıÜ   [tehīşe]: Kesr-i hā, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Bir şeh-

rin adıdır ki Ferīdūn onda sākindi, kaldırıp 

götürüp pādişāh eylediler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

ĳü įŘ ůùŘ óİ įĬد در ü įýűıÜאه ĳüد
 ėøĳŰ دĳü ب روĳì אنıä ïĭùŊ óİ įĬ

(Tehīşe’deki herkes padişah olmadığı gibi, dün-
yadaki her beğenilen de Hz. Yusuf kadar güzel 
olmaz.)

ŝűıÜאه   [tehīgāh]: Boş böğür ki �Arabīde 

 ”ì [ḫāṣṣira] derler. Çağatayda “kömrekאóĀه

derler. Ba�żı nüsḫada “mi�de” ma�nāsınadır. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

óűü ردĳìدر ÛøאوŜ אهŝűıÜ
 óűø شĳŜóì ارزان óűü ïýĬ

(Süt, sığırın boş böğrüne/midesine uygundur, 
tok eşeğe değil!)

īűÜאùÖ در ÛĬאÝøאط دوùÖ
ĝĨאم دĳÜ ŗĥĨ Ûĭĩüاره 

(Senin dostlarının yatağı bahçelerde, düşmanı-
nın makamı derme çatma evdedir.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de �alef, buğday ve 
arpa sapından yapılmış ḫāne ki bostān 
kenārlarında ve ḫarman bekleyenler yapıp 
içinde gölgelenirler. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 
beyt:

ůüאÖ ïĭŒ óìآ ÛĘر ïŰא×Ö
ĳÝĨ ĳÜاری درì īŰאĳÜ įĬاره 

(Sonunda gitmek gerekir, bu çerçöpten yapılmış 
evde daha ne kadar kalacaksın!)

Ve Şerefnāme’de bāġ ve bostān eṭrāfına 
(296a) çektikleri ḫas u ḫāşākten dīvārdır 
ki ona īűŒóŊ [perçīn], ÛùÖאرì [ḫār-best] ve 
ïĭĕĥĘ [felġand] dahi derler.

įœĬاĳÜ  [tevānçe]: Fetḥ-i vāv u cīm-i Fārsī ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i tabānca.

įŰاĳÜ   [tevāye]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. 

Bir mübāriz-i Īrānī ismidir. Bir pehlivān 

oğlu vardı, ona įÜóÖ [bertih] derlerdi. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 .-i mühmele ile�ĳÜ  [tevere]: Fetḥ-i vāv u rāره

Be-ma�nī-i ferzend-i �azīz. Keẕā fī-Şerefnāme.

įŝĬĳÜ   [tevenge]: Fetḥ-i vāv u kāf-ı Fārsī 

ve sükūn-ı nūn ile. Gencīne ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

ďĬאĜ دĳü ůĩİ کïĬروزی ا įŘ ůùŘ
Ŋ ĳŒאدüאه ıäאن Ĩאĳü įŝĬĳÜ ŗĤد 

(Rızkın azına kanaat gösteren kimse, dünya pa-
dişahı kadar hazineye sahip olur.)

ĳÜه   [teveh/tevih]: Bi’l-fetḥ ve’l-kesr. Be-

ma�nī-i nīşter-i faṣṣād. Keẕā fī-Şerefnāme.

įÜ  [teh]: İẓhār-ı hā ile. Be-ma�nī-i אهÜ [tāh]-ı 

merḳūm. Ve her nesnenin cānib-i süflīsi. 
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ûűŊ از ÛüداóÖ ůĥÜאÜ ردمĳì ĳŒ
 ûŰد دروóŘ ÛĩđĬ óřü ادای

(Yemeğimi yiyince önden peşkir kalktı. Derviş, 
yediği nimetin şükrünü yerine getirdi.)

ůřäאÜ   [tācikī]: Kesreteyn ile. Tebrīzīlere 

maḫṣūṣ bir nev� cāmedir.

ůĭÝìאÜ   [tāḫtenī]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme, 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ve kesr-i nūn ile. īÝìאÜ 
[tāḫten] lafẓından ism-i maṣdardır, seğirt-

mek ve çapmak ma�nāsına. Bunun āḫirinde 

olan ḥarf-i yā gāh maṣdariyye olur ma�nā-yı 

merḳūma ve gāh vaṣfiyye olup menzil bār-

gīri ve öndül atına derler.

ůřŰאرÜ   [tārīkī]: Kesreteyn ile. Karanuluk 

ma�nāsına. Meẟelā Õü ÏřŰאرÜ [tārīkī-i şeb] ve 

ħýŒ ÏřŰאرÜ [tārīkī-i çeşm] derler, murād ka-

ranuluğu beyāndır. Bundaki yā vaṣfiyyedir. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ÜאرįÖ Õü ÏřŰ رīÝĘ راه
ÜאرÏřŰ دل Ĩ ĳÜóŊ ĳŒאه 

(Gece karanlığında yol yürümek için, gönül ka-
ranlığı ay ışığı gibidir.)

Üאری   [tārī]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. ŗŰאرÜ 
[tārīk] ma�nālarında gāh ṣıfat olur “tārīkī” 

ma�nāsına ve gāh vaḥdet ma�nāsına olup 

“bir kıl” demek olur; sazda olsun, saçta 

olsun, ibrīşimde olsun.

 -i mu�ceme ile. �Arabī�Ü  [tāzī]: Kesr-i zāאزی

demektir. Meẟelā אزیÜ Õِøا [esb-i tāzī] ve ِאنÖز 
:Ü [zebān-ı tāzī] derler. Şeyḫ Sa�dī, beytאزی

اÜ Õøאزی اĳÖ ėűđĄ óŜد
 įÖ óì ĿĥŰĳĈ אن ازĭœĩİ

(Arap atı zayıf bile olsa, iyi bakılmış eşekten 
daha iyidir.)

Ve Şeref-i Yezdī’nin “būse” ma�nāsında, 

ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

ůĬאÝùÖאÜ  [tābistānī]: Yaylak, yaz evi ve yaza 

mensūb olan nesneler. Tābistān ki yazdır, 

lafẓ-ı mürekkebdir אبÜ [tāb] ile אنÝø [sitān]

dan ki ism-i mekān ve ism-i zamānla 

müşterekü’l-ma�nādır. Āḫirindeki ḥarf-i yā 

gāh maṣdariyye, gāh nisbet ve gāh vaṣfiyye 

isti�māl olunur maḥalline göre.

ůÖאÜ   [tābī]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Rūşenī ma�nāsına ki אبÜ [tāb] kaç ma�nāya 

gelirse āḫirine ḥarf-i yā ilḥāḳ edip maḥalline 

göre isti�māl ederler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü ره įÝýŝĩŜ در آن ůřŰאرÜ ز
 ïü įŝĬ رïĬز دور ا ůÖאÜ óŝĨ

(Karanlık yüzünden orada yolunu kaybetti. An-
sızın gözüne uzaktaki bir aydınlık ilişti.)

ÜאÜאری   [tātārī]: Tātār’a ve vilāyetlerine 

mensūb olan nesnelere derler. Meẟelā ِهŻŘ 
ÜאÜאری ,Ü [kulāh-ı tātārī]אÜאری  ŗِýĨ [muşk-i 

tātārī], אریÜאÜ  Ĭאve ĿĘ [āhū-yı tātārī] آĳİی 
 ,Ü [nāfe-i tātārī] derler. �Alá-hāẕe’l-üslūbאÜאری

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

Ûøۀ دوóĈ وزد ز ůĩűùĬ įŘ īűĨدر آن ز
 ÛùŰאرÜאÜ אیİ įĘאĬ אی دم زدنä įŒ

(Sevgilinin saçından bir tan yelinin estiği yerde 
Tatar misklerinin dem vurmasının/nefes alması-
nın ne gereği var!)

ůĥÜאÜ  [tātilī]: Kesr-i tā�-i müẟennāt u lām ile. 

Be-ma�nī-i destār-ḫˇān, ya�nī pīş-gīr. Şeyḫ 

Cüneyd Enṣārī-i Ḫalḫālī, beyt:



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MEFTŪḤA1254 ůŝĤאÜ

óĩĐ ïĝĐت Öאد Ü ħřéĨא ĳÖد
Ĝ īűĭœĩİאĳĬن اīŰ دوŋÖ ÛĤאی 

(Ülkelerin divanında altın, dinar yerine ve elbi-
se, bez hesabına sayıldıkça ömrünün bağı sağlam 
olsun ve bu devletin kanunu gibi daim olasın!)

�āliẟ, be-ma�nī-i �aded.

Rābi�, tār ma�nāsına isti�māl olunur. Şems-i 
Tebrīzī, beyt:

ėűđĄ ïĭŘ ÛŰĳĨ ĳŒ אزĬ ازدت زïŝÖ
 Ûøی دوĳĨ אیÜ ŗŰ ħĤאĐ دو óıÖ ůİïĬ

(Seni nazla eritip kıl gibi zayıflatır, yine de sevgi-
linin saçının bir telini iki dünyaya değişmezsin.)

Bu ġazelin ḳāfiyesi אیä [cāy], אیĬ [nāy], אیŊ 
[pāy] vāḳi� olmuştur.

Ü×אری   [tebārī]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ve kesr-i rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i 

vaẓīfe-i rūzī. �Arabīde į×Üرا [rātibe] derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

óÝùŜ ÛĤïđĨ אهü آن ÛĤאی دوĐد
 óéø אم وü įÖ אنıä ěĥì אرئ×Ü هïü

(Dünya halkının nasibi, o adaletli padişahın 
devleti için gece gündüz dua etmek oldu.)

ůý×Ü   [tebşī]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ve 

kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Ol leb-gerdān 

ṭabaḳa derler ki gümüşten veyāḫud bakır-

dan düzülmüş ola. İbn Yemīn, beyt:

Öאز در õÖم ıĬ ÛùĨóø ÷ŜóĬ īĩŒאد
ïĜ īűĩűø Ïý×Ü óø óÖح زر űĐאر 

(Sarhoş nergis yine çimenlik meclisinde altın 
ayarlı gümüş kadeh tepsisini başına koydu.)

İbn Yemīn, beyt:

õĩĔۀ ÛùĨóø او ïÖóĐه آĔאز óŘد
 Ûùřü óĔאø و ůý×Ü ر راĳĩíĨ ÷ŜóĬ

(Onun sarhoş kıyabakışı karışıklık çıkarma-
ya başladı, mahmur nergisin tepsi ve kadehini 
kırdı.)

ůĜóü ïĄ ħİاĳì אرŰ ģđĤ ز
ėűéāÜ و ÕĥĜ אزی و دری وÜ įÖ

(Sevgilinin lal dudağından Arapça ve Farsça, 
kalb ve tashifle şarkīnin zıddını isterim.)

dediği �Arabī ve Fārsī lüġat ile demektir. 

Ve ata yalnız “tāzī” derler. �Abdullāh-ı 
Hātifī, der-Timurnāme, (296b) beyt: 

Ü óÖ ïĭÝùýĬאزŰאن ĳĘج ĳĘج
óÖ ÛĨŻø ćűéĨآĳĨ įÖ ïĨج 

(Atlara bölük bölük bindiler, esenlik okyanusu 
dalgalandı.)

Ve نïŰאزÜ [tāzīden] lafẓından ism-i maṣdar 
olur. Ve ṣıfat dahi olur. Yorga ata “tāzī” 
derler çaptığı ecilden ki Türkīde “çapkın” 
ma�nāsına. Şā�ir, beyt:

ħĭű×Ĭ ŗŊאŒ אنĭŒ د راĳì óì
 ħĭűýĬóÖ ارانĳø אزیÜ אÖ įŘ

(Kendi bineğimi öyle hızlı görmediğim için yor-
ga ata binenlere eşlik ediyorum.)

ůŝĤאÜ  [tālegī]: Fetḥ-i lām ve kesr-i kāf-ı Fārsī 

ile. Kişnīz-i berrīdir.

.Ü  [tāy]: Dört ma�nāya gelirאی

Evvel, kat ki bir kata אیÝřŰ [yek-tāy] ve iki 

kata אیÜدو [du-tāy] derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ůĨóì از ïü Ûøرا ŗĥĘ אیÜدو ÛýŊ
Üא óĘ ĳÜ ĳŒزïĬ زاد Ĩאدر اŰאم را 

(Günler anası senin gibi bir oğul doğurduğu 
için, feleğin iki büklüm olmuş sırtı mutluluktan 
doğruldu.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
cāme-dārī, ya�nī ḳumāş cinsinden yāḫud bez 
ḳısmından bir tonluk ma�nāsına. Ḥakīm 
Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

Üא įÖ دĳŰان ĩĨאŗĤ در ùèאب
زر įÖ دĭŰאر آïĨ و äאÜ įÖ įĨאی
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óÖد ÝøĳÖאĬ×אن įÖ اĳŰان üאه
óÜاůİ وħİ ůĤ ز ÝùÖאن üאه 

(Bahçıvan, padişahın sarayına yine padişahın 
bahçesinden taze meyve götürür.)

ůĤאÖóÜ   [terbālī]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve kesr-i lām ile. Bir 

�ālī �imāret nāmıdır. Erdeşīr-i Bābek binā 

etmiştir. Şehr-i Gūn şarḳīsinde vāḳi�dir ki 

Pārs şehirlerindendir. Mu�arrebi نĳä [cūn]

dur. Ve menḳūldür ki meẕkūr binānın 

üzerinde bir āteşgede binā olunmuştur. Ve 

şehr-i mezbūrun berāberinde bir �aẓīm dağ 

vāḳi� olmuştur, ondan ol āteşgedeye su ge-

tirmişler, Terbālī üzerinden mürūr eder. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óÜی   [terī]: Leṭāfet ve tāze ma�nāsına. 

Āḫirindeki ḥarf-i yā vaṣfiyyedir. Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

óÜی و ÕŘóĨ ÛýŜ ħĬ ز رود
Ĭאم ïü ħĬóÜش اïĬر óøود 

(Tazelik/ter ve nem çalgıda/ırmakta birleşti, adı 
şarkı içinde terennüm oldu.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de اóÜ [turā] ma�nāsınadır 
ki “sana” demek olur.

ůùÜ  [tesī]: Kesr-i sīn-i mühmele ile. Uzun 

oku olan kirpi. Üstād Laṭīfī, beyt:

ůùÖ אĨóø ãĬر ïýŘ įŒóŜا
 ůùÜ از īűÝøĳŊ ůùŘ אزدùĬ

(Kış ve soğuktan çok sıkıntı çekse de kimse kir-
piden kürk yapmaz.)

ůýÜ   [teşī]: Kesr-i şīn-i mu�ceme (297a) 
ile de ůùÜ [tesī]-i merḳūm ma�nāsınadır. 

Müşkilāt’ta ḫār-püşt-i buzurg. Ve 

Şerefnāme’de dahi be-ma�nī-i ḫār-püşt ki 

ona وزóűŒ [çīrūz], وژóűŒ [çīrūj], کóŒ [çirek], 

 řŒאŕűŒ [çījū], įüو ,õűŒ [çīzū]و ,óä [cirek]ک

 ĳŝĭ×Ü  [tebengūy]: Merḳūm ĳŝĭ×Ü [tebengū]ی

ma�nāsına. Bu yā, یĳĨ [mūy], روی [rūy] ve 

 ĳø [sūy]da olan yā’lar gibidir. Nefyi deی

iẟbātı da cā�izdir.

ů×Ü   [tebī]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Sık 

nigindeli cāme, �araḳ-çīn ve ġayruhumā. 

ůĬزĳø [sūzenī] dahi derler.

.óÝÜ  [tatarī]: İki ma�nāya gelirی

Evvel, fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Bir nev� 
külāhtır ki �Acem’in �askerīsi giyerler. Şeyḫ 
Sa�dī, beyt:

ÛùűĬ ÛĭÝüدا ůŜóÖ هŻŘ įÖ Ûäאè
دروÖ ÛęĀ ûŰאش و ŻŘه óÝÜی دار 

(Kuzu yününden fakirlik külahı takmana ge-
rek yok! Derviş yaradılışlı ol da emirler gibi 
külah tak!)

�ānī, sükūn-ı tā�-i müẟennāt ile (یóÝÜ tetrī), 
sumāḳ ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

در ùÖאīűÜ ز ĿåıĤ ėĉĤ او
üאïŰ ار ïĭĜ آïŰ از óÝÜی 

(Onun konuşma güzelliği sayesinde bahçelerde-
ki sumaktan şeker çıksa yeridir.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ìאر ïĨرو Üא óŝĬدد دÛø و اÝýŝĬאن ŝĘאر
 ïűýŒ ïİاĳì óřýűĬ یóÝÜ ħíÜ אل وıĬ õŘ

(El ve parmakların yaralanmasın istiyorsan di-
ken biçme! Sumak tohumu ve fidanından şeker 
kamışı tadılır mı?)

ůùŰïĜאĈ  ÛِíÜ   [taḫt-ı ṭāḳ-dīsī]: Ḫüsrev-i 

Pervīz’in meşhūr Bārbudu’nun otuz 

bir elḥānından bir laḥn adıdır. Keẕā 

fi’l-Mecma
. 

ůİاóÜ  [terāhī]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve kesr-i 

hā ile. Be-ma�nī-i nev-bāve, ya�nī turfanda. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:
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(Ben Esīr’in gönlü, karanlıkta āciz kalmış bir za-
vallı gibi, senin kıvırcık saçındadır.)

Ve ḫamīri yağlı yufka ekmeğe derler.

ůüŻÜ   [telāşī]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. 

Perākende ve perīşān olmak, gerek ma�nen 

ve gerek maḥsūsan.

ůĥÜ   [telī]: Kesr-i lām ile. Böğürtlen dikeni 

dedikleri ot. Ve dahi dervīş ve faḳīr. Ve ba�żı 

nüsḫada derzīlerin iğne ve ibrīşim kīsesine 

derler.

ĳýĭÜی   [ten-şūy]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

şīn-i mu�ceme ile. İki ma�nāya īÜ [ten] ile 

.ĳü [şūy]dan mürekkeb lafẓdırی

Evvel, maṭbaḫların, zuḳāḳların ve ḥavlıların 
çirk-ābı akacağı yer ki �Arabīde įĐĳĤאÖ [bālū�a] 
derler.

�ānī, meyyit yudukları taḫta ki �Arabīde 

ģùÝĕĨ [muġtesel] derler. 

ĭŝĭÜאی   [tengāy] ve אیĭŝĭÜ [tengnāy]: 

Kilāhumā bi-sükūni’n-nūn, evvel fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī, ẟānī sükūn ile. Dar yol, dehlīz ve 

maḥall-i mażīḳ ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳŒ آåĭŰïÖ ïŰא ůĭĔ و ïŜای
ñŜرŜאه Öאïü درĭŝĭÜ īŰאی 

(Zengin ve yoksul buraya gelince bu hapishane-
nin bir geçiş yeri vardır.)

ĳŝĭÜی   [tengūy]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

kāf-ı Fārsī ile. Çöpten ve sazdan örülmüş 

sele ve sepet ki içine ekmek ve ba�żı eşyā 

korlar.

[çekāşe], įøאřŰر [rīkāse], ůŘóÜ  rūbāh-ı] روÖאهِ 

turkī], įøאŘز [zukāse], įøאŘژ [jukāse], óęø 

[sufer], لĳíűø [sīḫūl], įĬóęø [suferne], įüאřø 

[sukāşe] ve įĬóřø [sukerne] dahi derler. 

�Arabīde ñęĭĜ [ḳunfuẕ] derler. 

õŰدی  ÛِęÜ   [teft-i yezdī]: Sükūn-ı fā ve tā�-i 

mevḳūf ile. Şehr-i Yezd’de bir meşhūr mü-

keyyiftir yāḫud Yezd ḫalḳından bir ādemin 

iḫtirā�ı ola. Yezd’in āḫirindeki ḥarf-i yā 

nisbet olur.

ůĭęÜ  [tefnī]: Sükūn-ı fā ve kesr-i nūn ile. Be-

ma�nī-i perde-i �ankebūt. Keẕā fi’l-Mecma
.

ůřÜ   [tekī]: Kesr-i kāf ile. Seğirt-

mek ma�nāsına ism-i maṣdardır. Ḳāḍī 

Bedreddīn-i Gence, beyt:

ģáĨ įÖ óŜا ïĭřęĬ ģĥì įŘ ůřÜ ŗ×ø
Ö įÖאم è óāĜ×אب اïÝĘش åĨאل ñŜر 

(Öyle hızlı koşar ki mesela yolu hava kabarcı-
ğının çatısına düşecek olsa, hava kabarcığı zarar 
görmez.)

 řÜ  [tek-ā-pūy]: Yelip yüpürmek. At gāhאĳŊی

yorgalayıp ve gāh leng vurduğu için אورřÜ 
[tek-āver] dediler. Tek getirici ya�nī yelici 

demek olur ki هïĭŰĳŊ [pūyende] dahi derler. 

Ṣıḥāḥ’ta óİ įÖ دن وĳÖ ن وïĨآ ůĭđŰ ïü ïĨآ ÏĭđĨ įÖ 
.óŊ ĳø masṭūrdurاïĭŘه ïüن1

-řÜ [tek-āאĳŊی ŗÜ  [tek u pūy]: Miẟl-i و ĳŊی

pūy]-ı merḳūm. Ṣīġa-i emr dahi olur.

ĳřÜی   [tekūy]: Żamm-ı kāf u vāv-ı 

mechūl ve iẓhār-ı yā ile. Be-ma�nī-i mūy-ı 

müca��ad, ya�nī kıvırcık saç. Eẟīreddīn-i 

Aḫsīketī, beyt:

óűàا īĨ אنä ÛùÜ یĳřÜ در
 ÛĘóŜ óì ÛĩĥČ įÖ ĳŘ ů×ŰóĔ نĳŒ

1 Āmed-şüd yani geliş gidiş ve her yana dağılmak 

anlamındadır.
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 ıűÜ  [tīhā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i hāא

ile. Cu�aldan küçük bir böcektir. Mezrū�āt 

üzerinde ruṭūbetten beyāż nesne ḥāṣıl olup 

tamām oldukta içinden bir siyāh böcek 

çıkar.

 Öאب اÝĤאء اĳùřĩĤره
 [BĀBU’T-TĀ	İ’L-MEKSŪRE]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

űÜ×א   [tībā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. �İşve-i maḥbūbān ve 

nāz-ı ḫūbāna derler. Mīr Naẓmī, beyt:

űÜ įĬĳŜ ïĀ ïĭŘ×א آن óŊی رو
 ĳİآ ħýŒ אن آنĨدóĨ ï×ŰóĘ

(O peri yüzlü, yüz türlü naz ve işve yapıyor. O 
ceylan göz, insanları aldatıyor.)

 -i�ŊõűÜ  [tīz-pā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü zāא

mu�ceme ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Atta, deve-

de ve katırda eşkin ve yüğrük ma�nāsınadır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ز İóĩİ ûűŊאن آõĭĨ įÖ ïŰل
 ģ×ĝĨ Õøا óİ אŊõűÜ ïüאÖ ĳŒ

(Öncü atlar hızlı ve çabuk olunca yolculardan 
önce hedefe varır.)

ĬõűÜא   [tīznā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü zā�-i 

mu�ceme ve fetḥ-i nūn ile. Her nesnenin kes-

kin ve sivri olan yerine derler. Cemāleddīn-i 

Kāşī, beyt:

įýŰïĬا įŘ مóĀאĜ زان ĳÜ ēűÜ ėĀز و
ïŰóÖه ĬõűÜ óÖ ĳŒ ÛýŜאش óŘد ñŜار 

(Düşünce, kılıcının sivri ucuna gelince kesildiği 
için senin kılıcını anlatmada āciz kaldım.)

ŻűÜ   [tīlā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

lām ile. Be-ma�nī-i resen, ya�nī ip. Keẕā fī-

Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm.

űĥűÜא   [tīliyā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī-i ev-

vel, fetḥ-i ẟānī ve kesr-i lām ile. Bir nev� 

ma�dendir cevāhir ḳısmından.
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ralık muḳarrer olmağın Õü [şeb]e ṣıfat ol-

muştur. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ÕåĐ įŒ īűŝýĨ ۀóĈ از Ûìُر ħĭű×Ĭ óŜ
در óűÜ Õüه ĳì įÖرĳÝĬ įŝĬ ïűüان óŘد 

(Misk kokulu saçın yüzünden yanağını gör-
mesem şaşılmaz. Karanlık gecede güneşe 
bakılamaz.)

õűÜاب   [tīz-āb]: Ma�rūf ve meşhūr sudur. 

Kuyumcular altını gümüşten onunla tefrīḳ 

ederler. Lafẓ-ı mürekkebdir õűÜ [tīz] ile آب 
[āb]dan. Keskin su demek olur.

ÕűÜ  õِűÜ   [tīz-i tīb]: Bī-iḫtiyār ṣudūr eden 

rīḥ-i esfel. Ol ḥālette ḥayret vāḳi� olmağın 

tesmiye eylemişler. õűÜ [tīz] żarṭadır, ÕűÜ [tīb] 

ḥayret demek olmakla terkīb olunmuştur. 

Ebulma�ānī, der-hicv, beyt:

ïĭŰĳŜ įŘ įĈóĄ ïĬز ůŊ رïĬا ůŊ
 ïĭÖ در ģ×Ĉ ûĬĳŘ ÕűÜ õűÜ įÖ

(Hiç durmadan yellendiği için kūnunun deliğiy-
le davul çalıyor derler.)

 ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

óÜاب   [tirāb]: Tā�-i meftūḥada ẕikri mürūr 

eden ابóÜَ [terāb] ma�nāsınadır. Kesr-i tā ile 

dahi cā�iz olup ferhenglerde yazıldığı için 

īrād olundu. Ebulma�ānī, beyt:

(297b) ůÝęŜ ůĩĬ īíø óİ یïü įÝíŊ ĳÜ óŜا
ز óČف ìאم ĳüد داĩÐא ĳŒ آب óÜاب 

(Olgun olsaydın her sözü söylemezdin. Çatlak 
kap daima su sızdırır.)

ÕűĬóÜ   [tirnīb]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i nūn ile. Ḫākister çekecek demir ālet.

 ŻÜ  [tilāb]: Fetḥ-i lām ile. Dökülüp saçılanب

su, şarāb ve ġayruhumā. Ebulma�ānī, beyt:

اĳŒ ħĩýŒ ŗü اÖ ůĨ óÖאرد
ĳŘ óø óÖی ŻÜ ĳÜب ĳüد 

(Gözyaşım yağmur gibi yağıp senin köyünün gi-
rişine dökülüyor.)

ÕűÜ   [tīb]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Müteḥayyir ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

آėĀ اĀ įŒóŜאóűÖïÜ Õè و رای ĳÖد
 Õűü دان و ÕűÜ ورا ĳÜ ûĬو دا ģĝĐ אÖ

(Āsaf öngörü sahibi ve düşünceli biri olsa da onu 
senin bilgin ve aklın karşısında hayrette bil!)

Õűü و   ÕűÜ   [tīb u şīb]: Ya�nī ser-geşte ve 

müteḥayyir. Üstād Rūdekī, beyt:

ÕűýĬ אÖ ĳÜ ازóĘ از وóĘ אÖ ĳÜ Õűü
 Õűü و ÕűÜ įÖ رïĬا ĳÜ įÖ ůĨآد ïĬزóĘ

(İnişin yokuşlu, yokuşun inişlidir. İnsanoğlu 
sana karşı hayrettedir.)

Õü óűÜه    [tīre şeb]: Ġāyet karanu gece. هóűÜ 
[tīre] aṣlında “bulanık”tır ve bulanıkta ka-
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ÛøïřŰ  óِűÜ   [tīr-i yek-dest]: Cenkte bir 

def�adan ok atmaya derler. אرانÖóűÜ [tīr-bārān] 

dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛøïřŰ óűÜ انóűĤد ïĭÝìاïĬا ĳŒ
 ÛøïřŰ ïĭÝýŜ را ħāì Ûùřü

(Yiğitler bir uğurdan ok atıp düşmanı bozguna 
uğratmak için birlik oldular.)

ďĨ اÝĤא

 [ma�a’t-tā]

ÛøóÜ   [tirist]: Kesr-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ve tā�-i mevḳūf ile. Merātib-i 

a�dāddan üç yüz �adede derler. ïāűø [sī-ṣad] 

dahi denilir.

ÛüóÜ   [tirişt]: Kesr-i rā�-i mühme-

le ve sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Bāġbān 

āletlerinden çapa dedikleri demir ālettir.

ÛŝÜ  [tigit]: Kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Kara sığır 

ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳŒ رīýĥŜ óűø įÝĘ آن ø īĩøא
 ůĐóĨ įÖ ïĨآ ÛŝÜ نĳŒ û×űĜر

(O yasemin kokulu dilber gül bahçesini do-
laşmaya gidince rakip de otlakta kara sığır gibi 
belirdi.)

ÛøóűÜ   [tīrist]: ÛøóÜ [tirist]-i merḳūm 

ma�nāsına yā-yı taḥtānī ile de isti�māl eder-

ler. Mevlānā Cāmī, der-Yūsuf u Zelīḫā, beyt:

óÖآورده óùřŰ ز śĭø رìאم
درازا و ĭıŊאش Ŝ ÛøóűÜאم 

(Hep uzunluğu ve eni üç yüz adım olan mermer 
taşlardan getirmiş.)

Ûøرا óűÜئ    [tīrī-i rāst]: İżāfetle. Mūsīḳīde 

bir perde ismidir. �Arabīde ol perdeye 

įűĬدوóűŘ [kīrdūniyye] derler. Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

Ûøاõø īÝýŘ įÖ įŘ ěüאĐ دل óÖ
 Ûøئ راóűÜ هïĨآ óűÜ ĳŒ Ûøرا

(Āşığın gönlüne yakışan ölmek olduğu için tīrī-i 
rāst makamı ok gibi doğru geldi.)
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

ëűÜ  [tīḫ]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Her ucu 

sivri olan nesneye derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

ĩÜאج   [timāc]: Fetḥ-i mīm ile. Saḫtiyān 

ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

Ĭ×אīűÝøĳŊ ïŰ اول Ř įÖאری
ĩÜאج ĳìش ïĭŘ دÖאغ آری 

(Bir iş için evvela kürk gerekmez. Derici tabak-
lanmış deri getirse de güzel olur.)

őűÜ  [tīç]: Be-vezn-i őűİ [hīç]. Üç ma�nāyadır.

Evvel, işlenmemiş ibrīşim.

�ānī, tīr ve kemān.

�āliẟ, el ile açılmış penbe. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Ba�żı nüsḫada ḥallāc yayından 
eṭrāfa saçılan penbe rīzeleri ma�nāsınadır.

ĩÝÜאج  óِűÜ   [tīr-i tutmāc]: Ḫamīr açtıkları ok-

lağı. Keẕā fī-Şerefnāme. “Tutmāc oku” ta�bīri 

iḳtiżā eder ki yufka oklağısı olmayıp börekçi-

lerin kullandığı yoğun oklağı ola.

ãŰóűÜ  [tīrīc]: Sükūn-ı yā�eyn-i taḥtāniyyeyn 

ve kesr-i rā�-i mühmele ile. Kaftānda ve sā�ir 

eẟvābda õŰóűÜ [tīrīz] dedikleri pāredir.

ĩűÜאج   [tīmāc]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i mīm ile. Nişāne-i tīr, āmāc ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ŜŕĨ óűÜאĭŒ ûĬאن ïü راÛø رو
 ĳĭü ûäאĩűÜ دهĳÖ دل Ŀĭűø

(Onun kirpik oku öylesine isabetli ki gönlün si-
nesi ona hedef oldu, dinle!)

Şerefnāme’de bir nev� cild-i medbūġdur. 
Ṭulū�-ı necm-i Süheyl’de taşrada açıp korlar, 
reng ü bū ḥāṣıl eder.
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

ó×Ü   [tibir]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Bir 

kuş adıdır. �Arabīde رزرا [rezrā] derler. Keẕā 

fi’l-Mü�eyyid. Bu lüġatin ma�nāsı �Arabīde 

iksīrdir, ya�nī erimiş altın.

óĩÜ   [timir]: Kesr-i mīm ile. Bir �illettir 

ki bir ādemde ola, kırk yaşını geçtikten 

sonra gözlerinde ẓāḥir olup nūr-ı dīdesi 

ya�nī ḳuvvet-i bāṣırası noḳṣān olmakla 

başlar. Keẕā fi’l-Mü�eyyid. Ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de masṭūrdur ki kırktan sonra ol 

�illet ẓāhir olur, elli yaşını tecāvüzde ḫod-

be-ḫod zā�il olur. Ve ba�żı ferhengde āb-ı 

mervārīde óĩÜ [timir] derler. Ve �Arabīde 

ḫurmāya kimi kesre ile ve kimi fetḥa ile 

īrād ederler. Ve żamm-ı mīm ile “timür”, 

Türkistān’da “āhen” ma�nāsınadır. Ve kesr-i 

mīm ile, zebān-ı �ilmī-i Hindīde “tārīkī” 

ma�nāsınadır.

óűÜ   [tīr]: Mecma
u’l-Fürs’te, Ferheng-i 
Cihāngīrī’de ve sā�ir ferhenglerde naḳl ü 

rivāyet olunan ma�nāları mümkin olduğu 

kadar şāhidleriyle taḥrīr olundu. Otuz dört 

ma�nāya gelir.

1. Ma�rūf. “Ok”tur ki �Arabīde ħıø [sehm] 
ve אبýĬ [nuşşāb] derler.

2. Bir feriştenin ismidir ki sütūrān üzerine 
müvekkeldir. Ve tedbīr-i umūr-ı meṣāliḥ 
ki māh-ı Tīr ve rūz-ı Tīr’de vāḳi� olur, ona 
müte�allıḳtır.

3. Sāl-i Şemsī’nin -ki ona tārīḫ-i Celālī de 
derler- dördüncü ayının adıdır ki Neyyir-i 
a�ẓamın burc-ı Sereṭān’da müddet-i 
mekẟidir. Şems-i Faḫrī, beyt:

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

ïÖóÜ   [tirbid]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Edviyeden 

bir devādır. Ḫorāsān’da (298a) a�lāsı olur. 

Terkīb-i müshilāta cüz� ederler.

ïĨóÜ   [tirmid]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i mīm ile. Bir şehir adıdır. Onda olan 

sādāt-ı kirām bi’l-ittifāḳ ṣaḥīḥu’n-neseb ol-

dukları meşhūrdur.

ïĬóÜ   [tirind]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Fercān dedikleri kuştur. 

Serçeden küçük olur. İṣfahānīler lüġatidir. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭİ ورóø ïĭŘ įŒ یĳĐف دź
 ïĬóÜ אلÖ ïĬز įŒ īűİאü ûűŊ

(Hint padişahı neyin davasını güdüyor! Bıldır-
cın şahinin önünde kanat çırpabilir mi!)

ïĭřÜ  [tikind]: Kesr-i kāf ve sükūn-ı nūn ile. 

Be-ma�nī-i āşiyāne-i murġ. Keẕā fī-nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm.
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óűŝŰאä دĳü אوکĬ įŘ אåĬآ óİ
óŰñŊ ÛĩùĜ ŗĥĨ دĳÖ אåĬاز آ

Ûøد ïŰאزÖ įą×Ĝ یĳø آرش ÷Ŋ
Ûùü אدýŝÖ و ïűĤאĩÖ אن راĩŘ

ïĭűÖاóűÜ Ûì و ĳĩűŋÖد Ŝאم
ïÖاùĬאن ıäאن ïü ûíÖ واŻùĤم 

(Üç yelekli yayla dört kanatlı bir ok fırlatması-
nı buyurdu. O ok nereye düşerse ülkenin sınırı 
da orası olacaktı. Sonra Āriş kabzayı eline aldı, 
yay ezip yüzük gevşetti. Oku attı ve düştüğü yeri 
adım hesabıyla ölçtü. Böylece dünya bölge bölge 
ayrıldı vesselam!)

5. Be-ma�nī-i ḥiṣṣe. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

óűÜ אد وÖ ۀ اوóıÖ ĳıĤ אدی وü ت وóýĐ
 óűì م وóŜ ه ازïĨد آĳùè óűÜ ه وóıÖ

(Onun payına eğlence, mutluluk ve oyun; düş-
manın payına da telaş ve şaşkınlık düşsün!)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

(298b) ïĬدóŘ óűÜóø ïü ďĩä óŝýĤ ĳŒ 
 ïĬدóŘ óűÖïÜ įű×đÜ ایóÖ

(Asker toplanınca çabuk hareket edip ordunun 
hazırlanması için yapılacakları kararlaştırdılar.)

Be-ma�nī-i rūz, māh ve ḥisse. Bu üç ma�nāya 
Şems-i Faḫrī, beyt:

īŘ אدیü مõĐ óűÜ įĨ و óűÜ روز و įÖ
 óűÜ ïĨت آóāĬ و çÝĘ اóÜ óıŋø از įŘ

(Tīr günü ve Tīr ayında mutlu ol! Çünkü sana 
gökten fetih ve zafer hissesi düştü.)

6. Be-ma�nī-i naṣīb ü rūzī ki �Arabīde “naṣīb” 
ma�nāsına olan ħıø [sehm]in tercemesidir. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óűÜ از روز ĳÜ óűÜ įĤאø įĩİ
 óŰóø אج وÜ אدی وü و ůŜرõÖ

(Tīr gününden itibaren bütün yıl senin kısmetin 
yücelik, mutluluk, taç ve tahttır.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĭĭŘ אدŰ زĳĩÜ در ÛÝĤïđĨ ز óŜا
 óűÜ ددóŜ ÛýıÖ ارد ĳŒ الïÝĐز ا

(Temmuz sıcağında senin adaletini anacak olsa-
lar, Haziran ayı/yaz mevsimi, ılımanlık bakımın-
dan Nisan’a denk olur.)

Māh-ı mezbūr evvel-i faṣl-ı tābistān olmak-
la tābistāna dahi “tīr-māh” derler. Ḥakīm 
Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

Ű ůìóø įĤźאóıÖ įÝĘه ز ĳÜ وıÖ ÛĜאر
 óűÜ óűÜ אهŜ įÖ زردی įÝĘאŰ īĨ از ůĤآ

(Lale ilkbahar mevsiminde senin sayende kızıl-
laştı. Kızıl çiçek yaz mevsiminde benim yüzüm-
den sarardı.)

4. Her māh-ı Şemsī’nin on üçüncü günü 
adıdır. Ol gün du�ā etmek ve ḥācet ṭaleb 
eylemek münāsibdir. Ḳā�ide-i Fārsiyāndır. 
Nām-ı rūz ki nām-ı māha muvāfıḳ ola, 
ol gün katlarında ziyāde mu�teber olup 
�īd-i ceşn ederler. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, 
beyt:

óűÜ روز źאÖóűÜ אهŝĬ ای
 óŰز īéĤ אده ده درÖ אمä و õűì

(Ey ok bakışlı! Tīr gününde kalkıp zīr nağmesi 
eşliğinde şarap ver!)

Rūz-ı mezbūrda �īd-i ceşne bir sebeb 
dahi budur ki Efrāsiyāb memleket-i 
Īrān’a müstevlī olup Menūçehr leşgerin-
de Āriş-nām bir tīr-endāz vardı. Ol bir 
ok ata, ne yere düşerse ol maḥalli sınır 
ḳaṭ� edeler. Efrāsiyāb bu şarṭı ḳabūl edip 
mezbūr Āriş, Āmul şehrinden bir ok attı, 
bi-emri’llāhi te�ālá ok āb-ı Āmū kenārına 
düştü. Ol zamān nehr-i Āmū’yu Īrān ve 
Tūrān miyānına fāṣıl ta�yīn eylediler. Bu 
aḥvāl rūz-ı merḳūmda vāḳi� olmuştu. Ni-
tekim bu rivāyeti müş�ir, Ḥakīm Firdevsī, 
meẟnevī:

ůŊ įø אنĩŘ א ازÜ دĳĨóęÖ
ůĬ óűÜ óŊ אرŒ ůřŰ ïŰאýŜ
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Kemāl İsmā�īl, beyt:

Ű įŘ īŰóűüאŘ ÛĘאم دل از ñĤت ıäאن
 ïŰïÖ óřýűĬ نĳŒ įàאدè óűÜ śĭÜ ĳŘ

(Dünya lezzetini gönlünce tadan Şirin, kazā dar-
lığını şeker kamışı gibi gördü.)

11. Be-ma�nī-i tīre ve tārīk. Ḥakīm Sūzenī, 
beyt:

óűŊی įĨ įÖ īĨ óĩĐ ĳŒ و øאل óŘ ïűĀد
 óűÜ אن×ü نĳŒ īĨ īüאی روİروز ïü

(Yaşlılık benim ömrümü ay ve yılla avlayınca ay-
dınlık günlerim karanlık gecelere döndü.)

12. Faṣl-ı ḫazāna ya�nī güz faṣlına da derler. 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

øאل ĐאėĭĐ ħĤ و ėĉĤ و óıĨ و Ĩ ÛĭűŘאóŘ įŰد
 óűÜ אن وÝùÖאÜ אر آوردıÖ אن وÝùĨא زÜ

(Dünyada bir yıl boyunca kış, ilkbahar, yaz ve 
güz mevsimleri geldikçe tamamı senin öfke, lü-
tuf, merhamet ve kininden mayalandı.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

õìان ĳĨاěĘ رای óÜا ĳÖد ıÖ ĳŒאر
 óűÜ نĳŒ دĳÖ اóÜ ŗĥĨ īĩüאر دıÖ

(Güz ilkbahar gibi senin düşüncene uygun ol-
sun! İlkbahar senin ülkenin düşmanına güz gibi 
olsun!)

13. Ser-i ḳavm ya�nī re�īsü’l-cemā�a. 
Ebulma�ānī, beyt:

óŘ óİا Öאïü ز ĳäر و Ĭאز ïĜ ĳÜش ĩŘאن
در űĨאن ĐאĝüאóŜ óűÜ ÛĬدد Żì ůÖف 

(Senin naz ve kötülüğün yüzünden boyu yay gibi 
olan kimse, āşıklarının tartışmasız başbuğudur.)

14. Ḳumār oyunlarından bir oyun adıdır ki 
on sehm olur. Her sehm bir ḥiṣṣe ta�yīn olu-
nup üç sehmi ḥiṣṣeden ḫālī olur, ona “tīr” 
derler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛøאرĩĜ אزئÖ ĳŒ ĳÜ ěýĐ
 óűÜ Ûøאده اÝĘ īĨ Ŀāè در

ز Ûùü زėĤ و ĩŘאن اóÖوان ïĜ óűÜان
ĩĬאóıÖ ïĬه و ċè و ÕűāĬ و óĨ óűÜا 

(Ok boylu, yay kaşlı ve halka saçlı dilberler yü-
zünden fayda, haz, nasip ve kısmetim kalmadı.)

7. Seb�a-i seyyāreden bir yıldız adıdır ki 
 ,ĉĐ [�uṭārid] dahi derler. Ḥakīm Enverīאرد
beyt:

óűÜ ĳÜ ĿĬواóŊ įÖ įĬ ïİای د įĨאĬ óŜ
óĘ ûĥĕüو ýŜאده و دÖ įÝù×Ö ûÝøאد 

(Utarit senin habercine bir mektup vermezse, işi 
yıkılıp eli bağlansın!)

Şā�ir, beyt:

įÝìاóĘا óø خóŒ óِÖ هõűĬ
įÝìאø ůĬز įĬאì ŗĥĘ óűÜ

(Mızrak göğün tepesine baş çekmede ve Utarit, 
evinin kapısını çalmadadır.)

8. Saḳf-ı ḫāne altına konulan uzun ve yoğun 
direğe derler. Türkīde “kiriş” dedikleridir. 
Yedinci ma�nā ile bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ůĬאÝùÖ رĳĬ ïűüرĳì ز ēűÜ ħìز įÖ
 óűÜ وزیïÖ ŗĥĘ ėĝø įÖ óűÜ کĳĬ įÖ

(Kılıç darbesiyle güneşten ışık alır, mızrakla 
Utarit’i feleğin çatısına kiriş yaparsın!)

9. Be-ma�nī-i ḳahr ve ġażab. Mīr Ḫüsrev, 
beyt:

Ûùĥıø اĬ įُŘ óÖ ĳÜ óűÜ įŘ īŰאÝùŰאد
 óűÜ אهŜ ĳÜ ûűŊ įÖ אدÝùŰאĬ įُŘ ģÖ

(Senin okunun dağı delip geçmesi kolaydır. 
Hatta sen öfkeliyken dağ karşında duramaz.)

10. Be-ma�nī-i teng, ya�nī dar. óűÜ و śĭÜ [teng 
u tīr] derler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ħìز įِŜ ûĬאÖز ēűÜ īíø ûűŊ در įŘ آن
 óűÜ دïĭÖ אنűĨ هõűĬ نĳŒ هïÐאĘ ůŊ از

(Dilinin kılıcı, onun sözü etkili olsun diye tıp-
kı mızrak gibi daracık kemer kuşanır/hizmete 
girer.)
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21. Şükūfe-i ḫurmā ki �Arabīde ďĥĈ [ṭal�] 
derler. 

22. Kılaguz ki �Arabīde ģűĤد [delīl] derler.

23. Be-ma�nī-i tāb u tüvān, ya�nī ṭāḳat.

24. Bir nev� yılana derler ki ince ve çok uzun 
olmaz ammā pertāb ettikte demirden geçer. 
Ba�żı atlının üzengisin deldiği vāḳi�dir.

25. Cins-i ṭuyūrdan bir kuştur.

26. Kaftān (299a) eteğinin dolayısı.

27. Aḫker-i sūzende ya�nī yanmış kor.

28. Bir nev� karıncadır.

29. Be-ma�nī-i kirbās.

30. Nergis çiçeğine derler.

31. Ol nesneye derler ki kendi cinsi 
efrādından bihter ola.

32. Top ve tüfeng güllesi.

33. Bölük ma�nāsına.

34. Ḳadīm Fārsīde mūy ve rişteye dahi 
denildiği rivāyet olunmuştur. Bölüğe Ça-
ğatay lisānında “ülüş” derler. (Mīr �Alī Şīr) 
Ferhādnāme’de, beyt:

Kitür sāḳī çikip yıġlar üçün ün
Maŋa toydın ülüş bir cām-ı gülgūn

(Ey sāki! Āh edip ağlayan benim için şölenden 
payıma düşen gül renkli kadehi getir!)

Ve İskendernāme’de Ay Melik’in 
mektūbunda, beyt:

İlim kim bolup ḳatl ü yaġmaġa tüş
Kilip ol ülüşdin bu yan bir ülüş 

(Ülkem katliam ve yağmaya uğrayınca o payın 
birazı da buraya düştü.)

óŊ  õűÜ  óِűÜ   [tīr-i tīz-per]: Menzil oku 

ma�nāsınadır.

ĳĩűÜر   [tīmūr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı mīm ile. Ḥayvānāt karnından çıkan 

(Senin aşkın kumar oynamak gibidir. Benim 
hisseme hissesizlik düştü.)

15. Gemilerde yelken bağladıkları ağaç 
ki gemici lisānında “seren” derler. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ïıåÖ آن óĩĐ ÏÝýŘ įŘóđĨ جĳĨ ز
 óűÜ و óŝĭĤ אتĭà א وĐش ز دïüאÖ įŘ

(Sana dua etmek demiriyle seni övmek serenine 
sahip olan kimsenin ömür gemisi kargaşa dalga-
sından kurtuldu demektir.)

16. Be-ma�nī-i ḳadr ve mertebe. Şeyḫ Feyżī, 
beyt:

ěè رتïĜ אنĩŘ ر وïĜ Ŀą×Ĝ įÖ ħùĜ
 óűÜ ŗŰ אر درŜاز روز ÷Ř ÛùűĬ אدŰ įŘ

(Kader kabzasına ve Hakk’ın gücü yayına an-
dolsun ki zamanede kimse bir kez dahi yad 
edilmiyor.)

17. Her doğru ve uzun ağaca “tīr” derler. 
Saḳf-ı ḫāne kirişi, gemi sereni ve terāzū ke-
feleri asılan ağaç. Ve mi�ṣarada mengeneyi 
çeviren ağaç. Ve oklağı. Ve her ne ki bunlara 
benzer olup maḫṣūṣ ismi olmaya, cümlesine 
“tīr” derler. Seyf-i İsferengī, beyt:

دو رśĬ و ûŘóø و řűÖאر ĳĜ ĳœĩİس õĜح
ċűĥĔ و ŗýì و óŜان óì óűÜ ĳœĩİ õűìاس 

(Gökkuşağı gibi iki renkli/iki yüzlü, başkaldır-
mış ve tembeldir. Değirmen odunu gibi kaba, 
kuru ve ağır kalkıcıdır.)

18. Saban okuna derler ki Türkīde “döğen” 
derler.

19. Penbe koparacak ince ve uzun demire 
derler.

20. Yıldırım ki �Arabīde įĝĐאĀ [ṣā�iḳa] der-
ler. Ebulma�ānī, beyt:

óÖ ĳœĩİ ŗĥĘ óıĜ Ûøïüق ñŜ õűÜر
وĳü ůĤد ĳø óűÜ ĳœĩİ û×ąĔزïĬه 

(Feleğin kahrı şimşek gibi çabuk geçer, fakat öf-
kesi yıldırım gibi yakıcıdır.)
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sinde cennete döndü. Çünkü orada artık ne has-
ta ne de sıkıntılı bir kimse kaldı.)

�ānī, be-ma�nī-i دنóŘ įčĘאéĨ [muḥāfaẓa ker-
den]. Ḥakīm Enverī, beyt:

ŗĥø ÕÜاóĨ در ïĬدار įŘ آن
ŜïĭÖאĳĥĨ ûĬک را ĩűÜאر 

(Onun köleleri, mertebe bakımından padişahla-
rın korumasına sahiptir.)

Seyf-i İsferengī, beyt:

ÛùĭĨ رĳĬ رĳì یóäאن اŜאرűø وóùì
 īĨ אرĩűÜ ۀïıĐ د درĳÖ אÜ دونóŜ ÛùűŘ

(Gezegenler padişahı güneş, benim nurumdan 
nasiplenir. Felek kim ki benim korumam altın-
da olsun!)

�āliẟ, be-ma�nī-i ġam ve ġuṣṣa. Şeyḫ Niẓāmī, 
beyt:

ûİאĨ ĳŒ روی óÖ ÛęŜ אİאĭà
 ûİאر راĩűÜ و ħĔ از ïűøóŋÖ

(Onun ay gibi yüzüne övgüler düzdü, çektiği sı-
kıntıları anlatmasını istedi.)

Rābi�, be-ma�nī-i miḥnet ve meşaḳḳat. 
Şerefeddīn-i Yezdī, beyt:

ůĨóä ůÖ įŘ ĳĭÖĳĬ اóĨ دĳ×Ĭ אنĩŜ
ز ħýŘ ĳÜ ÛĜóĘ دï×Ĩم ħĔ و ĩűÜאر 

(Senin ayrılığında sürekli yenilenen gam ve zor-
luğu, suçsuz yere çekeceğimi sanmazdım.)

Ḫāmis, bir kimesnenin ġam u ġuṣṣasın çek-
mek ya�nī beslemek, ri�āyetinde olmak ve 
derdine �ilāc etmek. Bu ma�nā meşhūr u 
ma�lūm-ı �ālemiyāndır.

Sādis, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
endīşe vāḳi�dir.

ḥaraze. Ekẟer gāv-ı berrīde ḥāṣıl olur. Tiryāḳ 

nev�indendir. Pād-zehre ḳarīb menāfi�i 

vardır.

ĳűÜر   [tiyūr] ve óűÜ [tiyur]: Kilāhumā bi-

żammi’l-yā�i’t-taḥtānī, evvel vāv ile, ẟānī 

işbā�-ı żamme ile. Ṭāvūsa müşābih bir kuş-

tur, lākin ondan küçük olur. �Arabīde īűĭęü 

[şefnīn] derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

óŰوõűÜ  [tīzvīr]: Sükūn-ı yā�eyn-i taḥtāniyyeyn, 

zā�-i mevḳūf ve kesr-i vāv ile. Tīz-fehm ya�nī 

her nesneyi ednā işāretle fehm ü iẕ�ān edene 

derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óűü ردهĳì אĬ óűü ĿœÖ אنĩİ
 óŰوõűÜ ïÖĳĨ אنĩİ ïøאĭü

(Anlayışı güçlü rahip, aslanın henüz süt içmemiş 
yavrusunu hemen tanır.)

Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i ḥāfıẓ 
ve be-ma�nī-i efġān u āşūb menḳūldür.

óø  ēűÜ   [tīg-ser]: Ġayn-ı mevḳūf ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Yalçın kaya ma�nāsınadır.

.ĩűÜ  [tīmār]: Altı ma�nāya gelirאر

Evvel, be-ma�nī-i ġam. īÝüدا  ĩűÜ [tīmārאر 
dāşten], ey, ردنĳì ħĔ [ġam ḫorden]. Ḥakīm 
Enverī, ḳıṭ�a:

øאĿŰ رçĨ و óűýĩü ÷řĐش
óÖ óŜاä óِÖ ïÝĘ×אل و éÖאر

śĭø اì īŰאک óŜدد از اïĬه
آب آن óűÜه óŜدد از ĩűÜאر 

(Onun mızrağının gölgesi ve kılıcının yansıması 
dağların ve denizlerin üstüne düşecek olsa; dağ-
daki taş sıkıntıdan toprağa döner, denizin suyu 
gam yemekten bulanır.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

Ûøا ÛýıÖ īűĬõĔ ĳÜ ħĥĐ و ĳÜ دĳä از
زóŰا įŘ درو ĩűÖ įĬ ÛùűĬאر و ĩűÜ įĬאر 

(Gaznin şehri senin cömertliğin ve ilmin saye-
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(Bir gömlek ve bir pantolon değil, her ikisinde 
de uçkur ve yan yok.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

óİ روز ä ĳĬ įÖאü ĿĨאدی و óĈب ĳŊش
(299b) õŰóűÜ īĨرد داïÖ را ħĔ ĿĨאä אÜ

(Her gün mutluluk ve eğlence elbisesini yeniden 
giy! Böylece gömlek tirizinin ucu gam elbisesini 
yırtsın!)

�ānī, per-i murġān ma�nāsına. Keẕā fi’ṣ-
Ṣıḥāḥ. Ve nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de bu 
ma�nāyı iẟbāt için bir ḳıṭ�a īrād olunmuştur. 
Ḳıṭ�a:

ř×Ř įŘ óŝĨאن اïĬر űĄאĳĬ ÛĘروز
ïŰóÖه اóø ïĬ زاغ ùıŘ óø óÖאر

õŰóűÜ óÖ زاغ óŊ įĩİ ïĬا įÝùÖ įŘ
óŘ įŘده اĳì įĩİ ïĬن زاغ ĝĭĨ óÖאر

(Sanki keklikler nevruz ziyafeti için dağın başın-
da karga başı kesmişler. Çünkü hepsinin kana-
dında karga kanadı, hepsinin gagasında karga 
kanı var.)

õűÜ   [tīz]: Be-vezn-i õűŒ [çīz]. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, imāle ile, nüfūẕ ma�nāsına. Türkīde 

“geçmek” ile ta�bīr ederler. Ve nīzeye vaṣf 

olup nīze-i tīz derler, delici demek olur. 

Ve tīġe vaṣf olup “kesmek” murād olunur, 

tīġ-ı tīz derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

īíø ēűÜ īřĨ õűÜ در دİאن
Üא ó×Ĭد óÜ ěĥèا ĬאıŜאن 

(Ağzındaki söz kılıcını keskinleştirme! Böylece 
ansızın boğazını kesmez.)

Bunda muḳābili ïĭŘ [kund]dur “nüfūẕu 

yok” ma�nāsına. Türkīde ona “çöneke” 

derler. Ammā müsta�mel olan “geçmez” ve 

“kesmez” ta�bīridir. Ve zebānı da “tīz” ile 

vaṣf ederler. Şā�ir, beyt:

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

ó×Üاز   [tibrāz]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i ḳavs ü 

ḳuzaḥ. Ebulma�ānī, beyt:

ïŰآ óŝä įÝìĳø از įŘ دود آه įÖ
óÖ آĩøאن رïø و ĩĬ ůĨאïŰش ó×Üاز 

(Yanmış ciğerimden çıkagelen ah dumanı, göğe 
ulaşıp gökkuşağı oluşturuyor.)

õŰó×Ü   [tibrīz]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Sofra ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

ûĬاواóĘ ÛĩđĬ هïü אمĐ įřĬאĭŒ
 õŰó×Ü ïýŘ ůĩİ انĳűè دم وóĨ ûűŊ įÖ

(Onun sınırsız nimeti o denli yaygındır ki hem 
insanların hem de hayvanların önüne sofra 
çeker.)

ŰóÜאز   [tiryāz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Bir ot köküdür. 

Müfredāt-ı ṭıbda masṭūrdur.

õűÜ  ÕűÜ   [tīb-tīz]: ÕűÜõűÜ [tīz-tīb]-i merḳūm 

ma�nāsınadır. Taḳdīm ve te�ḫīr cā�izdir.

 óűÜ  [tīre-gūz]: İri gözlü ġırbāldır ki ġalleه ĳŜز

ve toprak elerler. �Arabīde ادóĀ [ṣarrād] der-

ler fetḥ-i ṣād u rā�-i müşeddede ile.

õŰóűÜ   [tīrīz]: Sükūn-ı yā�eyn-i taḥtāniyyeyn 

ve kesr-i rā�-i mühmele ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, cāme ve pīrāhen tīrīzi ya�nī yan. 
Maḫṣūṣ kesimi vardır. Mes'ūd-i Sa'd-ı 
Selmān, beyt:

óűŊ ÛùűĬاůĭİ و ĳĥüاری
 õŰóűÜ و įęűĬ دو óİ óÖ ÛùűĬ
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ïĘای óŜدش ħýŒ دو Ö įĕűÜאز ĳÜام
 ÛùűĬ ûİאŝĬ ئõűÜ óø įÖ įĭüد őűİ įŘ

(Senin kılıçla oynayan iki gözünün dönüşüne fe-
dayım! Çünkü hiçbir hançer, onun bakışı kadar 
keskin değildir.)

ĳŝűÜز   [tīgūz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i keşk ki 

yoğurt ile ālūde olup kurumuş bulgurdur ki 

ĳĭűŊ [pīnū] dahi derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ůĭŝÖ و ĳì ħíÖرïĬ و زو ÛùĨ ïĬĳü و óìاب
 óűø ز وĳŝűÜ ůÖ د وóø ïüאÖ įŘ ůäאĩÝÜ ز آب

(Hurma ve buğday şarabı içip soğuk, kurutsuz 
ve yoğun olan tutmaç suyundan sarhoş olurlar.)

ÛĘאŰ õűÜ אنÖز ïĭŒ óİ هóÝøا
ÛĘאřü ïĬاĳÝĬ ĳĨ دóÝø ĳĨ

(Ustura ne kadar keskin dilli olursa olsun ancak 
kıl keser, kıl yaramaz.)

Ve ḥiddetli ādeme “tīz-ṭab�” derler. Ḫˇāce 
Ḥāfıẓ, beyt:

Ûøõű×ĥŜ אدÖ و ûíÖ حóĘ אدهÖ įŒóŜا
 ÛøõűÜ ÕùÝéĨ įŘ ůĨ رĳíĨ śĭŒ śĬאÖ įÖ

(Şarap ferahlık bağışlıyor ve rüzgār çiçek top-
luyor. Sen yine de çeng nağmesiyle şarap içme! 
Zira gece bekçisi epey öfkeli.)

�ānī, imālesiz, ḥiddet ma�nāsınadır. Tatlı, 
acı ve ekşi nesnelerde isti�māl olunur.

�āliẟ, ol rīḥ-i süflīdir ki �Arabīde įĈاóĄ 
[ḍarāṭa] ve įĈóĄ [ḍarṭa] derler. Mīr Naẓmī, 
beyt:

ÛøóÖïĨ ěè ÛĩđĬ óİ óřĭĨ
 ÛøóřĭĨ óİ Ûĥ×ø وïÖ õűÜ

(Allah’ın nimetini inkār eden sapkındır. Böyle 
olan her münkirin bıyığına kavara çal!)

-õűÜ  [tīzī-i bāḫarz]: Mūsīḳīde bir perئ Öאóìز

de adıdır. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ùĨ ģĝĐאïü óĘه زŘ īŰאرŜאه
õűÜئ ÖאóìزĭŘאن ďĉĜ راه 

(Bu iş yerinde bir yolcu olan akıl, tīzī-i bāharz 
nağmesiyle yol alır.)

 ēűÜ  [tīġ-efrūz]: Kılıç pası açıcı ve kılıç اóĘوز

suvarıcı ma�nāsınadır. وزóĘا [efrūz] aṣlında 

żiyā ve rūşenīdir. Kılıcın pası gidip āyīne 

gibi oldukta rūşen olduğu ecilden tesmiye 

olunmuştur.

-Ö įĕűÜ  [tīġa-bāz]: Bir meşhūr oyundur. Kıאز

lıç ile oynarlar. Oynayana Öאز   įĕűÜ[tīġa-bāz] 

derler. Ve bir ma�nāsı dahi tīġ-zen-i bahādır 

ve dil-āver-i ceng-cūydur. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:
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įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

÷űĥęÜ   [tiflīs]: Sükūn-ı fā vü yā-yı taḥtānī 

ve kesr-i lām ile. Nehr-i Aras kenārında bir 

şehir adıdır. Gürcistān’dır. Ḥākimi �Acem 

şāhları ṭarafındandır. Keẕā fī-Şerefnāme.

ŻÜس   [tilās]: Be-vezn-i اسóİ [hirās]. 

Vilāyet-i Türkistān’da bir şehr-i mu�aẓẓam 

ismidir. Keẕā fi’l-Mecma
.

ĩűÜאس   [tīmās]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i mīm ile. Be-ma�nī-i bīşe ki �Arabīde 

ħäا [ucem] derler. Ekẟer arslan mekānı olan 

yerlere derler. Ebul�abbās, beyt:

óűŊ įÖرو įœĬאĭŒ ÛĨïì įÖ אد رویıĬ
ħűÜ įÖ واóŝÜان آïŰ از درِ ĩűÜאس 

(Yaşlı tilkinin orman kapısından dericiler çarşısı-
na gelmesi gibi hizmet etmeye başladı.)

Ḳavl-i aḫīri mü�eyyid, Mīr Naẓmī, beyt:

óűĤن دŻŰ אåĭŰز ÛĘאŰ انĳÜ
 óűü ز ïüא×Ĭ ůĤאì אسĩűÜ įŘ

(Burada yiğit pehlivanlar bulunabilir. Orman 
aslansız olmaz.)

ĳĭűÜس   [tīnūs]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı nūn ile. Ḫarman yığını ma�nāsına. 

Keẕā fī-Ni
metillāh.

ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

ŕÜ   [tij]: Be-ma�nī-i õŰóűÜ [tīrīz]-i merḳūm. 

Ve dahi berg-i dıraḫt. Ve bir nev� giyāhtır, 

�Arabīde ģĝè [ḥaḳl] derler fetḥ-i ḥā ve 

sükūn-ı ḳāf ile. Keẕā fī-Şerefnāme.

ŕűÜ   [tīj]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, ekin ağılı.

�ānī, be-ma�nī-i firāz, ya�nī yokuş. Keẕā fī-
ba�żi’l-lüġa.
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(Kan dökücü göz gibi kılıç kullananı asla görme-
dim. Āşıkları öldürmek için her zaman kıyabakış 
kılıcı çekiyor.)

ĳıűÜش   [tīhūş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı hā ile. Çil dedikleri kuştur ki ĳıÜ 
[tihū] ve ĳıűÜ [tīhū] dahi derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

óÜاش   [tirāş]: نïűüاóÜ [tirāşīden] lafẓından 

ism-i fā�il olur اشóÝĩĥĜ [ḳalem-tirāş] ve 

-óÜóø [ser-tirāş] gibi. Ve yonmak ve yüاش

lümek ma�nāsına da isti�māl olunur. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

śĭø óø óÖ אنø هóÝøاش اóÜ óıÖ زد از ůĨ
 Ûøاĳì ůŰĳĨ ÷Ř و ز õűÜ אنÖد زóŘ او įŘ آن

(O, dilini keskinleştirip birisinden bir kıl istese, 
o kişi tıraş için başını taşın ucuna vuran ustura 
gibi rıza gösterir.)

ûÜ  [tiş]: (300a) İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i teşnegī.

�ānī, be-ma�nī-i şīş. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Fetḥa ile (ûÜَ teş) āteş ve 
tīşe, żamme ile (ûُÜ tuş) ḳalaḳ ve ıżṭırāb 
ma�nāsınadır.

ûŘóűÜ   [tīr-keş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü rā�-i mühmele ve fetḥ-i kāf ile. Terkeş 

ma�nāsına. Aṣlı üzre vāḳi�dir. Yay durduğu 

cānibe אنÖóĜ [ḳirbān] derler kesr-i ḳāf ile. 

Ġalebe-i isti�mālden cümlesine terkeş ve 

tīrkeş de derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïü ůĩĔ دø ûĤאز ز óŘ óűåíĬد
ÛùÖ óĩŘ و óŊ ûŘóÜ از óŘ óűÜد 

(Üzüntülüydü, ava hazırlandı. Kemer bağladı, 
terkeşine ok doldurdu.)

ûŘ  ēűÜ   [tīġ-keş]: Ol merd-i dil-āvere der-

ler ki ḫaṣmı kılıçtan ġayrı ile karşılamaya. 

Ebulma�ānī, beyt:

õĩĔ ēűÜه óİ ïýŘ ůĨ دم Đ ģÝĜ įÖאĝüאن
 ûŘ ēűÜ مïŰïĬ õŜóİ وشõŰن رĳì ۀïŰد
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óűÜ ه وõűĬ אیıĕűÜ אنÖز
óűŜ ůĭüאŒ אİóø سÉŘ ه درïü

(Ok ve mızrakların demirden dili, kafatası ka-
dehlerinin tadına baktı.)

Rābi�, ok demrenine de derler. Ebulma�ānī, 
ḳıṭ�a:

űĬ óŜאïĀ ïŰای ĬאĿĤ دل
įĭŰóŰد ěýĐ دĳÖ در درون
ŕĨ óűÜ ēűÜه ĳø ïĭŘراخ

 įĭűø وóÖ ïü אلÖóĔ ĳœĩİ
(Gönülden inleme sesi gelmiyorsa da içimde 
eski bir aşk var. Kirpik okunun keskin temreni 
delip geçti, göğsüm onunla kalbura döndü.)

Ḫāmis, bıçak.

Sādis, nacak demirlerine denilir.

Sābi�, serrāc, mücellid ve kefşgerlerin 
saḫtiyān tırāş ettikleri demire derler.

�āmin, dağ tepesinin sivrisine derler. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

ÝęŜ ĳűĬ ģŰא Ĭ×אŋø ïŰאه
ıĕűÜ óÖ ĳÜא رو ŝĬ īŘ ůĩİאه 

(Yiğit pehlivan dedi ki: “Asker gerekmez, sen zir-
velere gidip gözcülük etmeye bak!”.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

óİĳŜ ĿĭŰõì ħİĳŘ ĳœĩİ
 ēűÜ ق دارمóÖ Ûùİ ار ħĔ įŒ

(Mücevherler gömülü bir dağ gibiyim. Yıldırım 
varsa ne gam, kılıca/zirveye sahibim.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÝęűÖאد ŕűÖن ïäا ÛýŜ ازوی
ĳøی Ö ēűÜא ıĭÖ ēűÜאد روی 

(Bījen düşüp ondan ayrı kaldı. O dağdan bu 
dağa gidip durdu.)

Tāsi�, kenār-ı saṭūḥ, ya�nī dam kenārı. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

ēűÜ  [tīġ]: Her keskin ve tīz olan nesneye der-

ler �umūmen, demir olsun ġayrı olsun, kılı-

ca derler ḫuṣūṣan. Bunda dahi envā�ı vardır. 

On dört ma�nāya gelir.

Evvel, kılıçtır ki �Arabīde kırktan mütecāviz 
adı vardır. Ez-ān cümle ėűø [seyf ]tir ki 
ḥadīẟ-i ṣaḥīḥ-i Nebevī’de ṣalla’llāhu te�ālá 
�aleyhi ve sellem 1ėűùĤا ů×Ĭ אĬا ve bir ḥadīẟinde 
dahi 2ųا ėűø ïűĤĳĤا īÖ ïĤאì vārid olmuştur. Ve 
kelām-ı ekābirde 3ÕÝřĤا  īĨ اĬ×אء  اïĀق   ėűùĤا. 
Buna göre söz çoktur. Şā�ir, beyt:

ïü אنĭœĬآ īİآ Ûđĥì אن راıä
ēűÜ įŘ از ŰóĐ śĭĬאïü ůĬ آزاد

(Dünya o kadar çok demir elbiseyle doldu ki kı-
lıç çıplaklık utancından kurtuldu.)

�ānī, ḫançer demirine derler. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

ħıĘ ůÖ و ÿĜאĬ یïýĬ بóĝĐ ĳŒ رĳà óŜ
در ýĬ ĳÜ ēűÜ Ŀą×ĜאïĬی دóÖان را 

(Boğa burcu Akrep burcu gibi eksik ve anlayışsız 
olmasaydı, debiran yıldızlarını hançerinin demir 
kabzasına işlerdin.)

Dīger, beyt:

óŝä óÖ ûĬزد ïŰא×Ö ēűÜ
óŜو دل د óŜد ûĬאÖز įŘ óİ

(İçi başka dili başka olan kimsenin ciğerine han-
çer saplamak gerekir.)

�āliẟ, mızrak demirine derler. Üstād, beyt:

1 Ben kılıç peygamberiyim.
2 Hālid bin Velīd, Allah’ın kılıcıdır.
3 Kılıç haber vermek bakımından kitaplardan daha 

sadıktır.
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 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ěŰزóÜ  [tirzīḳ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü yā-

yı taḥtānī ve kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Aṣılsız 

söz, aṣılsız iş ve yalan ḫaber. Ebulma�ānī, 

beyt:

ïüאÖ ěŰïĀ او įŘ ïŰאü ůĩĬ
 ïüאÖ ěŰزóÜ įĩİ אرشÝęŜ įŘ

(Bütün sözleri asılsız ve yalan olan kimseye gü-
venmemek gerekir.)

-ŰóÜ  [tiryāḳ]: Bir ma�cūn-ı meşhūrun ismiאق

dir. (300b) Ve her ne ki semm ü zehri def� 

ede, ona derler. Ḫˇāce Selmān, beyt:

óİز ůüאÖ אق دادهŰóÜ ďĄĳĨ įÖ īűĝŰ
ä įÖאی زïĐ óİو را اóŜ دŰóÜ ůİאق 

(Düşmana zehir yerine panzehir versen, panze-
hir görünümlü zehir vermiş olursun.)

äóĕÜאق   [tiġircāḳ]: Kesr-i ġayn-ı mu�ceme, 

sükūn-ı rā�-i mühmele ve fetḥ-i cīm ile. Be-

ma�nī-i sāḫte. Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

 ŻÜ  [tilāḳ]: Zenānın mevżi�-i ma�hūdundaق

olan gūşt-pāre. Keẕā fi’l-Mü�eyyid. Ve 

nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de izār pāresine 

derler.

ÛùűŘ ēűÜ óÖ óŝĭÖ ÛęŜ اóĨ
 ÛùűŒ óıÖ از įŘ ûŰĳŝÖ ůÝĘر ĳŒ

(Bana “Damın kenarındaki kimdir bak, gidince 
ona niçin orada olduğunu sor!” dedi.)

�Āşir, ḫarmanı savurmak için uzun bağla-
dıklarına derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

ÛýŘِ óıÖ از ïĨود آóĘ در آن ده
 ÛýıÖ û×øا ÛĘאŰ نĳŒ ēűÜ ůřŰ

(Ekip biçmek için o köye indi. Bir harman bu-
lunca atını salıverdi.)

Ḥādī �aşer, fürūġ ve rūşenīye derler. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óÖ ēűÜآور įĥİ ای آÝĘאب
ĳĬر ده اĿüĳŜ īŰ وóŰاįĬ را 

(Ey güneş! Işık yay da bu yıkık köşeyi aydınlat!)

Ve żiyāya da derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

آÝĘאïĜ įÖ ħÖر و Ĭאم ĳÖد
 ēűÜ مóűĩĄ įĩİ אب آنÝĘآ

(O, itibarlı ve namlı güneşimdir. O güneş saye-
sinde içim hep aydınlıktır.)

�ānī �aşer, şu�le ve berḳ ma�nāsına da isti�māl 
olunur. Mevlānā Kisāyī, beyt:

ïŰóŝĬ óŘאŒ یĳø ůĬאıĬ دهóŊ ÷Ŋ از
ůÝęŜ از ēűÜ ůĩİ ēűĨ زóıĨ ïĬ و Ĩאه 

(Perde arkasından gizlice köle tarafına bak-
tı. Sanki güneş ve ayın parıltısı bulut içinden 
süzülüyordu.)

�āliẟ �aşer, kefşger ve ġayrın bezine derler.

Rābi� �aşer, “sakarık” dedikleri ota dahi der-
ler. 
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ma�nāsına ta�cīm olunmuştur. Ve pād-zehr 

ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ıä ŗŰאن زï×ĭŜ óŰ اŻĘک
Ŝאم óŊ زóİ و ìאŰóÜ óŊ įĬאک 

(Gökkubbenin altında bir dünya... Damak ze-
hirle, ev macunla dolu!)

ŗĥÜ   [tilk]: Sükūn-ı lām ile. Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da “lūbiyā” ma�nāsına. Ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile (ŗĥÜَ telk), Hindūstān’da işlenir 

bir nev� ḳumāştır. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 

fetḥ-i lām ile (ŗĥَÜِ tilek) iki ma�nāya gelir. 

Evvel, cāme-i pīşvāne ya�nī üst giyilen eẟvāb 

ki ŗĤóÜ [tirlik] ve ŗűĤóÜ [tirlīk] dahi derler. 

Şeref-i Şeferve, beyt:

ÛĥŰõä אیĉĐ و ازóø įÝùÖ א×Ĝ
 ÛĨאĐ אمđĬز ا ïűÖ įÝìدو ŗĥÜ

(Selvi senin bol ihsanın sayesinde kaftan giydi. Sö-
ğüt senin yaygın bağışın sayesinde gömlek dikti.)

�ānī, tüffāḥ-ı berrī ağacıdır ki ãכ [kuc] 
dahi derler. �Arabīde אت×è Żàث   ẕū-ẟelāẟ] ذو 
ḥabbāt], Yunanī ورóĐز [zu�rūr] ve Şīrāzīler 
ģűŘ [kīl] derler. Ve sükūn-ı lām ile zencebīl-i 
ter ma�nāsına ki Hindī lisānında ادرک [ed-
rek] derler.

ŗĭĥÜ   [tilenk]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. Mülk-i Dekken’de bir vilāyet ismidir. Ve 

kesr-i lām ile (ŗĭĥِÜ tilink), iki ma�nāya gelir. 

Evvel, dühüle ve defe parmak vurmaya der-
ler. Muḥyiddīn-i �Irāḳī, rubā�ī:

śĭĥÜ بóĄ از įĨ ÛùìóœÖ įŘ אåĬآ
śĭĥü ق در آن راهĳü از ïĬز ûÜآ
śĭŒ įÖ ħűÝĘóŜ و ħŰïűøو ر ħűÝĘر

 śĭĥä تĳĀ ŗŰ Ûøر ازوĳĀ įŘ įĝĥè آن
(Orada parmakla vurarak ay döndürülür. Rak-
kas orada şevkle ateş sıçratır. Gittik, sur boru-
sunun bir çıngırak sesi olduğu o halkaya ulaşıp 
çenge tutunduk.)

 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

óÜاک   [tirāk]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ṣıḥāḥ’ta āsumān ṭarafından ẓāhir olan 

mehīb ṣadā ki اقóĈ [ṭirāḳ] dahi derler. Ve 

“çatıltı” ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛĘóÖ אرهÝø آن įŘ هóűÜ Õü و آن
و آïĨ از آĩøאن ïĀای óÜاک 

(O yıldızın kaydığı o karanlık gecede, gökyü-
zünden çatırtı sesi geldi.)

Ve muṭlaḳ çatlamak ṣadāsı, her neden olur-
sa. Üstād �Unṣurī, beyt:

از دل و Ĩ ÛýŊ×אرز óÖ ůĨ آóÜ ïĀ ïŰاک
 ŗĬóÜ ŗŰ ïŰو آóùì אنĩŘ ůĤאĐ زه õŘ

(Padişahın değerli yayının kirişinden bir çatlama 
sesi gelince savaşçı yiğitlerin sırtı ve kalbinden 
yüz çatlama sesi gelir.)

óÜóÜک   [tirtirik]: Sükūn-ı rā�-i mühmele-i 

ūlá ve kesr-i ẟānī vü tā�-i müẟennāt ile. 

Şerefnāme’de bir kuştur. Kuyruğu beyāż ve 

yeşil olur. Ve minḳārı uzun olur. کïĬóÜ [ti-
rindik] dahi derler. �Arabīde هĳđĀ [ṣa�ve] de-

dikleridir. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de sebük 

ve bī-temkīn ma�nāsınadır.

óÜک   [tirek]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. اکóÜ 
[tirāk] lafẓından iḫtiṣār olunmuştur.

ïĬóÜک   [tirindik]: Kesr-i rā�-i evvel ü dāl-ı 

mühmeleteyn ve sükūn-ı nūn ile. کóÜóÜ 
[tirtirik]-i merḳūm ma�nāsına olan kuştur. 

ŗĬóÜ   [tirink]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Yay kirişi ṣadāsıdır. Fetḥ-i 

rā�-i mühmele ile (ŗĬóَÜ tirenk) de mervīdir.

ŰóÜאک   [tiryāk]: אقŰóÜ [tiryāḳ]-ı merḳūm 
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĬóÜ   [tiring]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Ḫūb, zībā, tāze ve toy 

ma�nāsına. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

(301a) ħĬאä انóŜ īűĭŒ نĳŒ مóäź
 ħĬאداĬ و śĬóÜ אĬ ش وĳì אĬ

(Hasılı böylesine ağır canlı olduğum için kötü, 
çirkin ve cahilim.)

Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

ïĭřĘóÖی ůŝĭَŜ ÛýŊ įÖ را
زůÖ īŰ آźت Ĭא ůŝĬóÜ را 

(Eşeğin sırtına bu yakışıksız ve işe yaramaz eyeri 
attın!)

śùřÜ  [tikesg]: Fetḥ-i kāf-ı �Arabī ve sükūn-ı 

sīn-i mühmele ile. ÷řÜ [tekes]-i merḳūm 

ma�nāsına ki üzüm çekirdeği ve dānesine de 

derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïİاĳì زد وóűĬ ůŝùřÜ įÖ
įøĳÖ ای را ز ıÖ īĨאی دو زر 

(Bir üzüm çekirdeğine değmeyecek öpücük için 
benden iki altın istiyor.)

śÜ  [tig]: Üç ma�nāyadır.

Evvel, Şerefnāme’de be-ma�nī-i esb 
masṭūrdur.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de tikke ve gerās 
ma�nāsına ki �Arabīde įĩĝĤ [loḳma] derler. 

�āliẟ, be-ma�nī-i pīş, ya�nī ileri.

śùĥÜ   [tilisg]: Kesr-i lām ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Küçük üzüm salkımı ki bü-

yük salkımlarda olur. Ona ŗĭĥÜ [tilenk] dahi 

derler.

�ānī, küçük salkımlar ki üzüm salkımlarında 

olur. Ona ŗùĥÜ [tilisk] dahi derler.

ŗĭÜ  [tink]: Sükūn-ı nūn ile. Minḳār-ı murġ. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗıÜ  [tihik]: Kesr-i hā ile. İçi boş nesne, her 

ne olursa. Ebulma�ānī, beyt:

ûĬو دا ģĝĐ אل وĩŘ از ûĬدرو
Õűä ĳŒ و دÛø و űŘ÷ او ĳÖ ŗıÜد 

(İçi olgunluk, akıl ve bilgiyle doluyken cebi, eli 
ve kesesi boştu.)

 óűÜ  [tīrek]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iک

rā�-i mühmele ile. Ağrı ki �Arabīde ďäو 

[veca�] derler. Ṭabīb Yūsufī, rubā�ī:

ĳŒن śĭø درون óŜده óŜدد ïĨرک
از درد زóŜ ïĬده óűÜ ĳŒک Ĭאوک
در óŜدۀ Ö ĳŒ ÷Řאد óŜدد ïĨرک

 ŗĩĬ س وĳŋøאر و اĩŘ ïüאÖ ďĘאĬ
(Böbrek içinde taş olursa, böbrek ok saplanmış 
gibi acıyla sızlar. Bir kimsenin böbreğinde yel 
olduğu anlaşılırsa, o kimseye mantar, yonca ve 
tuzun yararı olur.)

ŗĬه رóűÜ  [tīre-renk]: Donuk ve bulanık olan 

nesne, her ne olursa. Ve kulaya yakın renkli 

ata derler.

õűÜک   [tīzek]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Żarṭa-i āheste. 

Ebulma�ānī, beyt:

įÝĘóŝĬ אĨا ůŜõűÜ ïĬز įŘ ïİاĳì
 ûŰاïĀ و ÛűĀ ĿĤĳĤو óŊ هïü ħĤאĐ

(Sessizce yellenmek istedi ama tutturamadı. 
Dünya yellenme sesinin verdiği gürültüyle 
doldu.)
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħÜ  [tim]: Sumāḳ ki ṭa�āma korlar, laṭīf leẕẕet 

verir. Surḫ-reng olur, kaynadıkta beyāż suyu 

çıkar. Ebulma�ānī, beyt:

īűŝĬن دل رĳì ز ïŰدرآ ŗüóø óŜا
 ħÜ אÖ دõŊ óŜא اÖد آĳü óÜñŰñĤ

(Gözyaşı gönül kanından gelirse renkli/taze olur. 
Çorba sumakla pişerse daha tatlı olur.)

ħűĥŘ įِÜ  [tih-i kilīm]: Kesr-i hā ile. Mestūr ve 

maḫfī ma�nāsınadır. Naẓīrī-i Meşhedī, beyt:

ůĬز ħűĥŘ įِÜ ا درïŜ ĳœĩİ ģ×Ĉ ĳÜ
 ůĬאĉĥø سĳŘ ÛùĨאÖ ÕĤ óÖ įĬóŜو

(Padişah kösü ayan beyan ortada, sense dilenci 
gibi gizli gizli davul çalmadasın.)

óűÜم   [tīrum]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı rā�-i mühmele ile. Büyük ḫātun de-

mektir. Nitekim üstād, der-medḥ-i vālide-i 

yekī ez-şāhān, beyt:

اïĬرïıĐ īŰ از õÖرĳýŘ ůŜر ĳìارزم را
 ůŰĳÜ אنŘóÜ مóűÜ ůĤאĐ ïıĨ ůĤאĐ óÝø

(Bu dönemde yücelik bakımından Harezm ül-
kesinin en büyük kadını sensin!)

 .óűÜ  [tīre-ligām]: At geminin damağıdırه ŝĤאم

 -i�ŜõűÜ  [tīz-gām]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, zāאم

mevḳūf ve fetḥ-i kāf ile. Eşkin ve yürüğen 

at. 

 ŘõűÜ  [tīz-kām]: Kāf-ı �Arabī ile. Nev-devletאم

olan ādeme derler.

ħűÜ  [tīm]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ba�żı fer-

henglerde bezzāzistān ve çārsū ma�nāsınadır. 

Üstād Lebībī, beyt:

ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ģŝÜ   [tigil]: Kesr-i kāf-ı Fārsī ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, dil-ber-i nev-cüvān. Ya�nī ol sāde-
rū maḥbūb-ı çār-ebrū ki erişmiş yiğit ola. 
Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

įÖ دل دادن óűĬزد ĳĬ ģęĈرس
اÖ óŜאÖĳì ïĭüאن ģŝŒ را

īĨ از ïĭŊ ĳĭýÖ شĳİ شĳŜ įÖ
Ö ĳýÖא äאن و دل ĐאģŝÜ ěü را 

(Çiğil güzellerinden bile olsa yeni yetme çocuk 
gönül vermeye değmez. Öğüdümü akıl kulağıy-
la dinle: Can u gönülden olgun güzele āşık ol!)

�ānī, ol parçaya derler ki ḫırḳaya ve cāmeye 
yama edip dikerler. Ona įĭűŊ [pīne] dahi der-
ler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳŒ رĩùŰאن ïüه ام زاĳø įřĬزن óåİت
 ģŝÜ ارõİ ħĤאی د×Ĝ įÖ ïĬز ůĩİ

(İp gibi inceldiğim için ayrılığının iğnesi gön-
lüm elbisesine bin teyel atıyor.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

įÝęŜ אنä įÖ ÛĭĨآ ůĬĳĐóĘ ن زĳĐóĘ
 óŝŰد ģŝÜ אنĩŰه ز اïŰאن دä ĿĜóì óÖ

(Firavun firavunluğuyla can u gönülden “iman 
ettim” diyor. Can hırkasında iman sebebiyle bir 
başka teyel görmüş.)

.óűÜ  [tīre-dil]: İki ma�nāyadırه دل

Evvel, ġamnāk ve elemnāk.

�ānī, kara gönüllü. Murād, kīne-dār ve bed-
gümān demektir.
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

óÜاïűÖن   [tirābīden]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ẓarftan su veyā şarāb sızmak, 

teraşşuḥ ma�nāsına.

īÝìاóÜ   [tirāḫten]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. �Aceleyle gitmek 

ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

ůĬĳì از آن ïĭĭŘ ůĨ אĘאز وűĬ óŜا
Đ ģÝĜ įÖאĬ ěüאźن óÜاóűŜ īÝìد 

(Eğer o kan dökücüden vefa beklerlerse, inleyen 
āşığı öldürmek için aceleyle gider.)

óÜاïűüن   [tirāşīden]: Kesr-i şīn ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Yonmak ve kıl yülümek. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

óøورا دوش ïűĭüم ĉĥø óŝĨ įŘאن را
 Ûøاĳİ ادهõıü óø یĳĨ نïűüاóÝÖ

(Efendim! Dün gece şöyle duydum: Galiba pa-
dişah, şehzadenin saçını kesme hevesindeymiş.)

Ve ḳalem yonmak ma�nāsına. Kemāl-i 
Ḫocendī, beyt:

(301b) óŰóéÜ ůĭŘ óŜا ûĬאűĨ ėĀאل وĩŘ
Ö ħĥĜ×אÖ ïŰאرóÜ óÝřŰاïűüن 

(Ey Kemāl! Onun belinin özelliklerini yazacak-
san, kalemin çok daha ince yontulması gerekir.)

óÜاïűŘن   [tirākīden]: Kesr-i kāf ile. Çatlayıp 

ṣadā vermek ma�nāsınadır.

óÜاوïŰن   [tirāvīden]: Kesr-i vāv ile. نïűÖاóÜ 
[tirābīden]-i merḳūm gibidir, teraşşuḥ 

ma�nāsına.

از ĩüאر ĳĭİ ÛøóıĨ įÖ įĘóĈ ÷Ř ĳÜز
 Ûøدو در ħűÜ ِن درĳŒ انóŜאر دĩü وز

(Senin hesabınca turfe küs henüz mühürlüdür. 
Başkalarının hesabınca iki kapılı bedesten kapısı 
gibidir.)

Ḥakīm Esedī Gerşāsbnāme’de, Hindū 
Şāh Ṣıḥāḥ’ta ve Şems-i Faḫrī Mi
yār’da 
kārbānserāy ma�nāsına rivāyet eylemişlerdir. 
Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ħűÝŰ دُر ŗüر ĳÜ مŻŘ ای
 ħűÜ و įĬאì و įŰد ĳÜ אیĉĐ وی

(Ey sözü tek inciyi kıskandıran! Ey bağışı köy, ev 
ve kervansaray olan!)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïü ز ĭŒ ûĤïĐאóĨ įřĬدم را
 ħűÜ įŒ و ůĭĩŰאن ز اÖאűÖ įŒ

(Onun adaleti sayesinde, çöl ve kervansaray in-
sanlar için aynı güvenliğe sahiptir.)

Ve Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i endūh ve 
giriftegī-i dil masṭūrdur.
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īű×ŝĭĥÜ   [tilengibīn]: Fetḥ-i lām, sükūn-ı 

nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i kāf ile. Ḳudret 

ḥelvası. 

īűĭÜ   [tinīn]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Kūh-ı Serāndīb’e ḳarīb deryā-yı 

muḥīṭte bir cezīredir. Ve bir ma�nāsı dahi, 

çok yaşlı büyük yılan ki ejder olmaya yakın 

olmuş ola.

ïűıÜن   [tihīden]: Kesr-i hā ile. Boşalmak 

ma�nāsına. 

űÜאن   [tiyān]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Ağzı 

açık çömlek. ïŰĳĤ [levīd] dahi derler. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ÛøĳŊ ĳœĩİ אنıä و ÛøõĕĨ ĳŒ ěýĐ
ĳĥè ĳŒ ěýĐاıä Ûøאن ĳŒن űÜאن 

(Aşk iç, dünya kabuk gibidir. Aşk tatlı, dünya 
ağzı açık çömlek gibidir.)

ÖóűÜאران   [tīr-bārān]: Cenkte bahādır ve 

mübārizler ok serpmeye derler. Mevlānā 

Hātifī, beyt: 

óø įÖ אرانÖóűÜ از آن ïĬïűýŘ
İ įĥŘאی ÖאراůĬ از ĳìد زر 

(O ok yağmuru yüzünden başlarındaki altın 
miğfer üstüne yağmurluk kapşonları çektiler.)

Mīr Naẓmī, beyt:

ûűŊ įÖ اÝøאده ĳÖدĳĥıŊ ïĬاĬאن
óŘ ůĩİدÖóűÜ ÛøïřŰ ïĬאران 

(Yiğitler önde durmuşlardı, hep birlikte ok yağ-
muruna başladılar.)

óűÜدان   [tīrdān]: Ṣandūḳa ki oku ḥıfẓ için 

çār-gūşe taḫtadan edip içine ok korlar. Ve 

dahi kubur ki içine ok konulur.

ŜóűÜאن   [tīrgān]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Rūz-ı 

Tīr ki māh-ı Tīr’de vāḳi� ola.

-ĬóűÜ  [tīr-nān]: Fetḥ-i nūn ile. Yufka açtıkאن

ları oklağı ma�nāsınadır.

ïűĜóÜن   [tirḳīden]: Kesr-i ḳāf ile. نïűŘóÜ 
[tirkīden], kesr-i kāf ile. Kilāhumā be-

ma�nī-i نïűŘاóÜ [tirākīden], ya�nī çatlak.

ŝĭĤóÜאن   [tirlengān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i lām u kāf ile. Be-ma�nī-i 

zinde-künende ve bedīd-ārende-i heme 

te�ālá ve teḳaddes. Ya�nī Muḥyī ve Ḫālıḳ 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ,-i mühmele�ïűŝĬóÜ  [tirengīden]: Fetḥ-i rāن

sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i kāf ile. 

Yay kirişi ṣadā vermek ma�nāsınadır.

ŰóÜאن   [tiryān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Büyük sepet ki içine 

meyve ve sebze korlar. Mīr Naẓmī, beyt:

óÖای ĳűĨۀ اđĬאم و اùèאن
ز Ö įĥøאïŰش óűÖون ŰóÜ įĬאن 

(Nimetlendirme ve bağış meyveleri seleden dışa-
rı taşmalı, sepetten değil!)

īűùřÜ   [tiksīn]: Sükūn-ı kāf ve kesr-i 

sīn-i mühmele ile. Tūrānīlerden ṣāḥib-i 

nām u şān bir pehlivān adıdır. Keẕā 

fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

īűŝÜ   [tigīn]: Kesr-i kāf ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Merd, bahādır ve şecī� 

ma�nāsınadır.

ĭűŝÜאن   [tigīnān]: Cem�-i īűŝÜ [tigin], ya�nī 

bahādırān. Ebulma�ānī, beyt:

ĳüد óűÜه ıäאن در ħýŒ اïĐا
įÖ روز رزم از ĭűŝÜ ēűÜאن 

(Savaş günü yiğitlerin kılıcı sayesinde düşmanla-
rın dünyası kararır.)

ŻÜوïŰن   [tilāvīden]: Be-ma�nī-i نïŰاوóÜ 
[tirāvīden] ve نïűÖاóÜ [tirābīden]. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.
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 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳıÜ   [tihū]: Żamm-ı hā ile. Bir kuştur. ĳıűÜ 
[tīhū] ve شĳıűÜ [tīhūş] dahi derler.

ĳűÜ   [tīv]: Yā-yı taḥtānī ile. Be-vezn-i ĳŰد 
[dīv]. Be-ma�nī-i tāb ü ṭāḳat. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

ĳűÜ ش وĳİ ůÖ אکì óÖ ïĬאدÝĘ
 ĳŰóĔ دل ħĔ از ïĭÝüدا ůĩİ

(Kendilerini kaybedip güçsüzce toprağa düştü-
ler. Acıyla sürekli inliyorlardı.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

ĳűÜ رźאø د از دورóŘ įŝĬ
 ĳűÜ ش وĳİ ůÖ אزانÜ ان وõŰóŜ

(Akıllı komutan, ordunun bilinçsizce kaçıştığını 
uzaktan gördü.)

Ve bahādır, �āḳil ve dānā ma�nāsına. Nite-
kim beyt-i ẟānīnin mıṣrā�-ı evvelinde bu 
ma�nāya telmīḥ vardır. Üstād �Unṣurī, beyt:

ĳŰد įŘ ůÝűŜ ÛøאزÖ هóıĨ ůřŰ
 ĳűÜ őűİ او ïĭĘóÜ įÖ اردïĬ

(Dünya, göz boyayıcı bir hokkabazdır. Hiçbir 
akıllı, onun hilesine dayanamaz.)

ĳıűÜ  [tīhū]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve żamm-ı 

hā ile. Çil dedikleri kuştur. Eti yenir. Ta�rīb 

edip جĳıűĈ [ṭīhūc] dediler. Ve dahi “yavaş” 

ma�nāsınadır. (302a)

ïüن óűÜه    [tīre şuden]: Kakıyıp ġażaba gel-

mek ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

دادن  õűÜ   [tīz dāden]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü zā�-i mu�ceme ile. Żarṭa vurmak. 

Ebulma�ānī, der-hicv, beyt:

ïŰאü אرđüا ůřŰ īÝęŜ انĳÜ
Ĭ×אŘ ïüאر او õűÜ óŜ دادن 

(Onun işi zarta vurmak olmasa, bir şiir söylemek 
mümkün olabilirdi.)

 õűÜ  [tīzek dāden]: Ṣavt vermek, ya�nīک دادن

ağızdan ṣadā çıkarmak.

óŘدن  õűÜ   [tīz kerden]: Kılıcı ve sā�ir demiri 

keskin etmek.

ïŰõűÜن   [tīzīden]: Be-ma�nī-i دادن  õűÜ [tīz 

dāden].

õĕűÜن   [tīġ-zen]: Şühūr-ı Melikī’den on 

üçüncü günün ismidir.

-ıűÜ  [tīhān]: Cu�aldan küçük bir siyāh böאن

cektir. Ot üzerinde ruṭūbetten ḥāṣıl olur.
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ĩĬאïĬه ģĝĐ و ĳİش و ó×Ā و آرام
ĳýŜده įřÜ اش Űאر ĳìش اïĬام 

(Endamı güzel sevgili uçkur çözünce huzur, sa-
bır, bilinç ve akıl kalmadı.)

įřÜ [tike]: Taḫfīf-i kāf ile. İki ma�nāya gelir. 

Evvel, Tārīḫ-i Vaṣṣāf’ta tike, loḳma-ḫˇār 
vāḳi�dir. 

�ānī, pāre ma�nāsınadır. Her nesne ki 
pārelenir, meẟelā ïü  įřÜ  įřÜ  õűŒ  ,ŻĘ derlerن 
pāre pāre oldu demek olur. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įĥÜ   [tille]: Fetḥ-i lām-ı müşeddede ile. Tu-

zak ma�nāsına ki fetḥ-i tā ile įĥÜَ [telle] de ol 

ma�nāyadır. Şā�ir, beyt:

ıĬאدïĬش óŜ įĥÜ įÖگ óűŜان و űĬאóŜ ïŰگ
ز ĳÖی زóŜ ûÝýŊ ħìگ در óéĀا ñèر دارد 

(Kurt avcıları tuzak kurmuşlar ama kurt gelmez. 
Çünkü kurt, sırtındaki yaranın kokusu yüzün-
den bozkırda önlemini almıştır.)

Ve be-ma�nī-i zer-i ṭalā mervīdir.

įÜ   [tih]: Be-ma�nī-i zīr. Alt demektir. ůِÜ 
śĭø [tih-i seng] ve אیŊ  įِÜ [tih-i pāy] derler. 

Fettāḥī-i Nīşābūrī, beyt:

ħĔ ام از įĭűø انóåİ ÛìداóŊ ůĨ ĳŒ ÛŰאŊ įÜ
 ůÝùŰאÖ دازóŊ دل įøĳÖ را آرزوی Û×Ĥ

(Ayrılık gamlı kalbimi ayağının altına attığından 
beri, gamdan kurtulmak isteyen gönül senin du-
dağından bir buse arzuluyor.)

Ve بĳŒ įِÜ [tih-i çūb] derler. Şā�ir, beyt:

اóŘ óŜدïĬی از ĳäش óìد ĳŘب
زÖאن ĳŒن اره óŘدی در ĳŒ įِÜب 

(Öfkeden kova/çömlek yapsalar, ağaç altındaki 
testere gibi de dil yaparlardı.)

Ve her nesnenin altına “tih” derler. Mīr 
Ḫüsrev, meẟnevī:

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĥíÜ   [tiḫle]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i lām ile. Na�leyn ve �aṣā ki meşāyiḫe 

maḫṣūṣ ola. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāyı 

mü�eyyid, Mīr Naẓmī, beyt:

çű×ùÜ Ûøو در د įĜóì ûüدو įÖ
 çŰóāÜ دهóŘ įĥíÜ įÖ را ûŰאŰر

(Sırtta hırka, elde tespih, ikiyüzlülüğünü asayla 
açık etmiş.)

įüاóÜ  [tirāşe]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü şīn-i 

mu�ceme ile. Yonga; ḳalemin, taḫta ve ağa-

cın, cümleye derler. Nitekim şa�ir demiştir, 

beyt:

óÜاüאی óÖ ħĥĜ زóŰ اïĜام
įĭĨ اïÝ×Ĥه óĝĘ آرد Ĭ įÖא Řאم 

(Kalem yongasına basma! Elbette yoksulluk ve 
mutsuzluk getirir.)

ïĝÜه   [tiḳde]: Sükūn-ı ḳāf ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Kişnīz dedikleri siyāh dānedir. 

�Arabīde هóÖõŘ [kuzbere] derler żamm-ı kāf 

ile.

óĝÜده   [tiḳirde]: Kesr-i ḳāf ve sükūn-ı rā�-i 

mühmele ile. Bir nev� dānedir, ağaçta mey-

ve gibi ḥāṣıl olur. �Arabīde אŰاوóŘ [kerāviyā] 

derler.

įĩřÜ  [tikme]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i mīm ile. 

Altın tel ile işlenmiş aṭlas ve ġayrı. Ve zer-i 

ṭalā ma�nāsına da mervīdir.

įřّÜ  [tikke]: Fetḥ-i kāf-ı müşeddede ve iḫfā-

yı hā ile. Be-ma�nī-i bend-i şalvār. Türkīde 

“uçkur” dedikleri. Mīr Naẓmī, beyt:
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Rābi�, karanu olan nesneye de derler, Õِü 
:óűÜ [şeb-i tīre] gibi. Kemāl-i Ḫocendī, beytه

ÕåĐ įŒ īűŝýĨ ۀóĈ از Ûìُر ħĭű×Ĭ óŜ
در óűÜ Õüه ĳì įÖرĳÝĬ óčĬ ïűüاóŘ ïĬد 

(Misk kokulu saç yüzünden yanağını görmesem 
şaşılmaz! Karanlık gecede güneş görülmez.)

Ḫāmis, ba�żı maḥalde mecāzen dahi kara 
nesneye derler, ÛíÖ  .óűÜ [tīre baḫt] gibiه 
Ḫātem-i Kāşī, beyt:

óűÜه ęŰóè įŘ ůĐĳĬ įÖ ħűÝíÖאن در روز
óĩİ ďĩüاه ĳìد آرŘ įÖ ïĬאüאĨ ĿĬא 

(O denli bahtı karayız ki gündüzleyin köşkümü-
ze gelen rintler, yanlarında mum getirirler.)

Sādis, yağ çıkardıkları ağaç ki �Arabīde 
īűÝęü [şiftīn] derler. Ve هóűÜ [tīre]nin aṣlı óűÜ 
[tīr] idi, āḫirine hā�-i �alāmet getirip �alem 
eylediler.

ŕűÜه   [tīje]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

zā�-i Fārsī ile. Pāre buçuk. Türkīde “algım 

salgım” derler. Ve dahi uzun ağaç ki “mer-

tek” derler.

įýűÜ   [tīşe]: Neccār āletlerinden ma�rūf 

ālettir, keser derler. Ve dahi taş kestikleri bü-

yük külünk. Şā�ir, beyt:

ÛùŰאÖ אرغĘ ßĐאÖ īĘ įĩİ از ůĝüאĐ
(302b) אĨ ĿýűÜ ħİ įÖ ÛùüاóÜ śĭø īřİĳŘ

(Āşıklık bütün her şeyden vazgeçmeyi gerektirir. 
Ferhat bizim yanımızda taş yontar.)

ĳŘه  ēِűÜ   [tīġ-ı kūh]: Ya�nī ser-i kūh. Ve her 

nesnenin en yüksek yerine tīġ derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ĳĩűÜره   [tīmūre]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

żamm-ı mīm ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ḥayvānāt karnından çıkan taş ki زهóì 

[ḫaraza] dahi derler. 

درûŘóÖ ůřűĬ įÖ ï×ĭŜ īŰ آواز
ïŰĳŜ ůŰĳŜ įŒóİ ï×ĭŜ įŘت Öאز 

ůřŰ را ده ïĀا ŰאůÖ درīŰ راه
Ö įŘאÛøï×ĭŜ ź و در Œ ûıÜאه 

(Bu gökkubbede iyilikle seslen! Çünkü kubbeye 
ne söylersen onun yankısı gelir. Bu yolda bir sese 
on ses bulursun! Zira altında kuyu olan yüksek 
bir kubbedir.)

�Arabīde nāz ile salınmaya derler.

ŝűıÜאه   [tihīgāh]: Meftūḥada ẕikri mürūr 

eden אهŝűıÜ [tehīgāh] ma�nāsınadır.

óűÜاره   [tīrāre] ve ازهóűÜ [tīrāze]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-yā�i’t-taḥtānī, evvel bi-fetḥi’r-

rā�eyni’l-mühmeleteyn, ẟānī fetḥ-i rā�-i 

mühmele vü zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

ḳavs ü ḳuzaḥ.

óűÜه   [tīre]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

rā�-i mühmele ile. Altı ma�nāya gelir.

Evvel, bulanık. Şā�ir, beyt:

روįÖ īü دïŰه ام ĳýĬد روی اıä īŰאن
ïĭŘ óčĬ ïĬاĳÝÖ ůŘ هóűÜ ħýŒ īűŘ

(Bu dünyanın yüzü gözüme apaçık görünmü-
yor. Bu bulanık gözle nasıl görülsün!)

�ānī, karamtırak nesneye derler.

�āliẟ, münevver olan nesne müteġayyir 
olup kararmaya derler. Aḥmed-i Kirmānī, 
meẟnevī:

ħÝøر ĳŒ ÷è ãĭŊ ĿåĭŊ از
ħÝøر ĳŒ Ûıä ûü رïýü وز

óűÜ ÷ĩü Ŀùĩü įĬه óŜدد
įĬ دïŰۀ دóűì óİه óŜدد 

(Beş duyu organının pençesinden ve altı yönün 
altı kapısından kurtulunca ne güneş şemsesi ka-
rarır ne de dünyanın gözü bulanır.)
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 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

ůøاĳÜ   [tivāsī]: Fetḥ-i vāv ve kesr-i sīn 

ile. Kilim ve ferş-i münaḳḳaş ma�nāsına. 

�Abdulḳādir-i Nāyinī, beyt:

óĘَ ÛøïĭřĘاش Öאد ıÖאری
ĳÜاÏø اĳĤان اĳŘ óÖه و óŘدر 

(Bahar yeli döşemecisi, dağ ve vadinin üstüne 
renk renk dokunmuş yaygıyı serdi.)

ůıÜ  [tihī]: Be-ma�nī-i ḫālī, ya�nī boş. زĳåŰو 
1çÝęĤאÖ. Keẕā fi’l-lüġa. Şā�ir2, rubā�ī:

ůıÜ هïŰو د óŊ شĳŜ اóĨ ĳÜ ای از
ůıĬ هïŰאی در دŊ شĳŜ ز įŘ ش آنĳì

óĨ ĳÜدم دïŰه ای įĬ آوõŰۀ ĳŜش
 ůıÖ هïŰدر د įŘ ه آïŰد įÖ شĳŜ از

(Ey sayesinde kulağımın dolu, gözümün boş ol-
duğu! Kulağımdan gözüme ayak basman ne gü-
zel olacak! Sen göz bebeğisin, kulak küpesi değil! 
Kulağımdan gözüme gel, çünkü göze yakışırsın!)

ůİאĨ óِűÜ  [tīr-i māhī]: Bir dārū ismidir. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 -i�ÜõűÜ  [tīz-tāy]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, zāאی

mevḳūf ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Kılıç, 

ḫançer, bıçak ve onlara benzer nesnelerin 

keskin yüzü.

.õűÜ  [tīzī]: İki ma�nāyadırی

Evvel, be-ma�nī-i Tāzī ya�nī �Arabī �umūmen 
ve esb-i Tāzī ḫuṣūṣan. Mīr Ḫüsrev, beyt:

óűĤاران دĳø یõűÜ û×ĭä
 óűü امïĬدر ا ïĭřĘا ůĨ زهóĤ

1 Fethayla da cāizdir.
2 Rubai Kemāl İsmāīl’e aittir.

įĭűÜ   [tīne]: Sükūn-ı yā ve fetḥ-i nūn ile. 

Örümcek perdesi ya�nī tār-ı �ankebūt.

įűÜ   [tīh]: Sükūn-ı yā ile. Ṣaḥrā ve beyābān 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ěýĐ ن در رهĳĭåĨ زóĈ ħÝĘóŜ
 ěýĐ įü ایĳøر įĭŰóŰم دïü

(Aşk yolunda Mecnun tarzını benimsedim. Aşk 
padişahının çok eski kölesiyim.)

Ve dahi “ululanmak” ma�nāsına.
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įĨĳĩąĩĤאء اÝĤאب اÖ 
 [BĀBU’T-TĀ	İ’L-MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ

 [ma�a’l-elif ]

 óÜ  [turā]: “Sana” demek ma�nāsına. Żamīr-iا

ḫiṭāb olan tā ḥarfi ile �alāmet-i mef�ūl olan 

rā’dan mürekkebdir. Aṣlında vāv-ı melfūẓī 

ile راĳÜ [tūrā] idi, isti�mālinde nev�-i ẟiḳlet 

olmağın vāv’ı ḥaẕf olunup اóÜ [turā] oldu. 

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-ma�nī-i د راĳì 

[ḫodrā] masṭūrdur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

Ö ÛęŜא óĘ īĨوش Öאغ óÜا
Üא دħİ روÖ Ïĭüאغ óÜا 

(“Bahçeni bana sat, böylece senin bahçene ay-
dınlık vereyim” dedi.)

üóÜ×א   [turşbā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

şīn-i mu�ceme-i mevḳūfe ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Ekşili şūrbā ki aṣlı شóÜ 
 idi, terkīb olundukta elif-i [turş-ābā] آÖא

memdūdesi ḥaẕf olundu. Ebulma�ānī, 

ḳıṭ�a:

įŜóéø در ÕøאĭĨ رانĳíűĨ įÖ
دو øאÖ óĔאده Ř ŗŰאüóÜ įø×א

ĳüد ıĭÜא ز Ĭא ĩıĘאن و Ĭאدان
 ůĤاو ïüאÖ óŜ אده روø مŻĔ

(Seher vakti sarhoşlar için uygun olan iki kadeh 
şarap ve bir kāse ekşili çorbadır. Cahil ve anlayış-
sızlar ortalıkta olmayıp yalın yüzlü bir de dilber 
olursa gel keyfim gel!)

űŜא óÜش    [turş-giyā]: Nebātāt ḳısmından 

bir ekşi ottur. Menāfi�i müfredāt-ı ṭıbb 

kitāblarında masṭūrdur.

(Arap atına binen yiğitlerin harekete geçişi, asla-
nın bedenini tir tir titretti.)

�ānī, zencebīl ma�nāsınadır.

ůÜ  [tī]: ůıÜ [tihī] lafẓından taḫfīf olunmuş-

tur. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

آن óĨ ůřŰدįĥĩä ûÜĳĜ ÛùŰ درد
اůřŰ īŰ دűĨ óŝŰאن óŜ įĥĩä ůÜد 

(Onlardan biri, azığı sadece dert olan bir adam-
dır. Diğerinin ise ortası toz gibi boştur.)

ůÜ  ůÜ   [tī tī]: Tīz tīz ma�nāsınadır. Mīr 

Naẓmī, beyt:

آïĨ و ůĘ اéĤאل ůÜ ůÜ رĳÖ įÝĘد
آن ıĭÜ īíøא ĳÖ įÝęŜ ûüĳŜ įÖد 

(Geldi ve hemen çabucak gitti. O söz sadece 
onun kulağına söylenmişti.)

Ya�nī “tīz tīz gitti” demektir.
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 ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

óÜب   [turb]: (303a) Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ile. Türkīde dahi “turp” derler. �Arabīde ģåĘ 
[ficl] derler kesr-i fā ile. Mīr Naẓmī, beyt:

óÜب óŜ ħąİ įŒóŜدد đĈ óİאم
ĳì ŗűĤد űĬ õŜóİאïŰ اąıĬאم 

(Turp her yemeği hazmettirir ama kendisi asla 
hazmedilmez.)

ĳÜب   [tūb]: Be-vezn-i بĳì [ḫūb]. Kat 

ma�nāsınadır. بĳÜ ŗŰ [yek tūb], بĳÜ دو [du 

tūb] derler; bir kat, iki kat demek olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

Ûøاõø را ŗĥĘ Ûøد راĳü ب ارĳÜ دو ÛýŊ
įřùÖ ز ĳÜ دïŰه اĐ ÛűÖóÜ Ûøאم را 

(Senden o kadar çok terbiye gördü ki feleğin iki 
kat olmuş sırtı doğrulsa yeridir.)

óűęÜا   [tufeyrā]: Fetḥ-i fā vü rā�-i mühmele 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Rūm’da “Seyyid 

Ġāzī peyniri” demekle ma�rūf nerm taştır. 

Ḳalenderān pāleheng edip bellerine bağlar-

lar ve bāzū-bend dahi ederler. 

ĳÜاĬא   [tuvānā]: Vāv-ı ma�rūf ile. Güçlü de-

mektir ki انĳÜ [tuvān] “güç”tür ve āḫirindeki 

elif ittiṣāf için lāḥıḳ olmuştur. Ba�żılar 

 ,Ü [tāb] ile tefsīr ederlerאب ĳÜ [tuvān]ıان

lākin ṣaḥīḥ olmaz. Zīrā אبÜ [tāb] ṭāḳat ve 

 ĳÜ [tuvān] güçtür, miyānlarında tefāvütان

ẓāhirdir. Bu ḳıṭ�adan ma�lūm olur, ḳıṭ�a:

ûĭÜ ůŰĳŜ įŘ اول ïüאÖ אنĭŒ
دو دل دارد از Üאب و زور و ĳÜان

óŝĨ ůŰĳŜ įŘ óìدد آóŜ אنĭŒ
ûĭÜ ůÝùø įÖ را óÖآïŰ روان 

(Önce öyle olur ki onun gücü, takati ve zorlu-
luğunu görüp “bedeninde iki yürek var” dersin. 
Sonra öyle olur ki “zayıflık yüzünden ruhu bede-
nini terk edecek” dersin.)

űÜĳÜא   [tūtiyā]: Meşhūr ve ma�rūf terkībdir 

ki göze çekerler. Ve bir nev� beyāż çiçektir, 

kurutup onu da göze çekerler. Ġāyet müfīd 

nesnedir. Şeyḫ Feyżī, beyt:

دïŰۀ óø را اóĘ ïýí×Ö įĨóø óŜوغ
ĳŘرئ دل را ĳø įŒد űÜĳÜ ĿĥéřĨא 

(Sürme, baştaki göze aydınlık bağışlıyor olabi-
lir. Peki gönül gözü körse sürme sürmenin ne 
faydası var!)
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Ve dahi bed-endām, bed-üslūb ve naẓrada 
ḥaḳīr görünen. Ferheng-i Cihāngīrī’de 
fetḥa ile (ÛÖóÜ  terbet) rivāyet olunmuştur. 
Ve bir ma�nāsı dahi “tāḫt u tārāc” naḳl 
olunmuştur.

ÛüóÜ   [turuşt]: Żamm-ı rā�-i mühme-

le ve sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Kazma 

ma�nāsınadır.

ÛŰóÜ   [turīt]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Et suyuna yāḫud 

şūrbā suyuna ekmek doğrayıp ṭa�ām etmeye 

derler. �Arabīde ẟā�-i müẟelleẟe ve dāl ile ïŰóà 
[ẟerīd] derler. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

õŊ įĥŘ óűŊ آورده ďĩä įŒאŊ õŘ ůĭĔرو
 ïĬאýĘ ħİاĳì دانóűü ÛŰóÜ óÖ įœęŘ įœęŘ

(Usta paçacının paçadan topladığı paça yağını 
şirdan tiridi üstüne kepçe kepçe dökeceğim.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

įĭÖ رĳĭÜ óø īŰو ا īŘ ÷Ö
 ïĭĭŘ ÛŰóÜ אت راıĬאĬ įŘ אÜ

(Tamamlayıp bu tandırın başına koy ki ekmek-
lerini et suyuna katsınlar.)

-ĳÜ  [tūt]: Vāv-ı ma�rūf ile. Ma�rūf meyveت

dir. �Arabīde dahi vāv-ı ma�rūf ile تĳÜ [tūt] 

derler. Türkīde vāv-ı mechūl ile yine “tut” 

derler.

ÛìĳÜ  [tūḫt]: Vāv-ı ma�rūf ve sükūn-ı ḫā�-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i اردõŜ [guzārd] ve ادا 
 ,óŘ [edā kerd], ya�nī ödedi. Ḥakīm Senāyīد

beyt:

ÛìאÝÖ ŗűĬ و ÛìĳÝÖ ûĝè ģĝĐ
 Ûìאĭü Ûìאĭü در راه او õåĐ

(Akıl onun hakkını teslim ederek kaçtı gitti. İlim 
onun yolunda ācizliğini anladı.)

Ve be-ma�nī-i ïűýŘ [keşīd], ya�nī çekti. Üstād 
Ferruḫī, beyt:

 ďĨ اÝĤא

 [ma�a’t-tā]

ÛíÜ   [tuḫt]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i duḫt ki óÝìد [duḫter] lafẓından 

iḫtiṣār olunmuştur. Ve bir ma�nāsı dahi altı 

yüz dirhemdir. Ba�żı yerlerde ūḳiyyeye tuḫt 

derler.

ÛÖóÜ   [turbet]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Mezārdır. 

�Arabīde ve Fārsīde dahi isti�māl olunur. 

Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ĩĐאرĳ×Ĭ ůÜد ŰóĔ ÛÖóÜ×אن را
 ïĭÖאŰ ůĨ ارõĨ ďĩü įŘ ÛùÝĩűĭĔ

(Gariplerin mezarı hiç yapılı olmaz. Mezar 
mumu bulmaları dahi büyük ganimettir.)

Mevlānā �Urfī, beyt:

Ā×א از ĳŘی óŜ ůĥűĤ وزد ĳĭåĨ ÛÖóÜ óÖن
ĳüد آýĘ ûÜאن ĳŒن õĕĨ ďĩü اĳíÝøاûĬ را 

(Tan yeli Leylā’nın köyünden Mecnun’un me-
zarına eserse, onun kurukafasına mum gibi ateş 
saçılır.)

 óÜ  [turt murt]: Tār u mār ki Türkīdeت óĨت

“tartağan” derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

řøïÖאل ĳířűĬاÜ ûİאر و Ĩאر
ĳířűĬاه řøïÖאóÜ ûĤت óĨت 

(Onun iyiliğini isteyene kötü düşünce besleyen 
yerle bir, onun kötülüğünü düşünene iyi düşün-
ce besleyen darmadağındır.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ای ùÖא Öאد و ĳÖش ĭűùřÜאن
óÜت óĨت از دĐאی ĭűřùĨאن 

(Nice büyüklenenlerin gurur ve kibri, fakirlerin 
duasıyla darmadağın olur.)
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ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

ĩÝÜאج   [tutmāc]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i mīm ile. Nev�-i eṭ�imedendir. įýŘź 

[lākşe] dahi derler. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, ḳıṭ�a:

ĩÝÜ óűĩì óø óűŜóÖאج
ä õŘאن ïüه ام اĩÝÜ óűøאج

ÛęŜ אıÝřĬ įŒ دĳíĬ įŘ ůĬدا
Űא óì ĿĩűĜده ĩÝÜ óűŜאج 

īüرو ÛýŜ į×Ĭد īĔاز رو
در ïĜ īéĀح ĩÝÜ óűĩìאج 

(Tutmaç hamurunun ucundan tut, çünkü can 
u gönülden tutmacın esiriyim. Nohudun ne 
nükteler söylediğini biliyor musun? Ya tutmacın 
ince kıyılmış kıymasının? Kuyruk yağı dökül-
müş tutmaç hamuru, bardağın ortasında parıl 
parıl parlıyor.)

Şerefnāme’de cīm-i Fārsī ile (אچĩÝÜ tutmāç) 
vāḳi�dir.

ãĬóÜ   [turunc]: Türkīde dahi “turunç” der-

ler. Ma�rūf yemiştir. Ve bir ma�nāsı dahi 

saḫt u derhem-keşīde demektir. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de be-ma�nī-i çīn ü şikenc ki śĬآژ 
[ājeng] ve خĳåĬا [encūḫ] dahi derler. Ve 

ma�nā-yı meẕkūrīne ṣīġa-i emr dahi gelir. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

Ûíø אنűĨ ÛĭŰد ģ×Ĝ از ãĬóÝÖ ůÝíĤ
 ůåĬóÜ ïĭŒ אنűĨ Ûùø ای īÜ óıÖ از

(Ey beli gevşek olan! Beden için bu sıkıntıya 
daha ne kadar katlanacaksın! Biraz olsun dinin 
için sıkıntı çekip belini sıkı tut!)

Ve dahi ḫuşk-şüde. Ve be-ma�nī-i dürüst 
mervīdir. Keẕā fi’l-Mecma
.

ÛìĳÜ ïĬاĳÜ īűŘ įýŰïĬا įÖ įŘ یóęčĨ
ز ģűŊ آŗýŊ īİ و ز óűü آì īİאی 

(Öyle bir fatihtir ki istese azı dişli fil ve demir 
çiğneyici aslandan öfkesini çıkarabilir.)

Ve dahi دóŘ  ďĩä [cem� kerd] ve دóŘ  ģĀאè 
[ḥāṣil kerd] ma�nālarına mervīdir.

Ûìدو ĳÜران    [tūrān-dūḫt]: Nām-ı duḫter-i 

Ḫüsrev-i Pervīz’dir ki Āzermīduḫt’tan evvel 

bir yıl dört ay babası taḫtında pādişāhlık 

eyledi.

ÛĩıÜ  [tuhmet]: Ma�rūf. Bir kimseye isnād 

olunan fi�l-i ḳabīḥe derler. Ebulma�ānī, beyt:

ħęøĳŰ گóŜ ĳŒ دهĳĤآ ÛĩıÜ
 ħÝø īŰïĭŒ ه امïŰادر دóÖ از

(Yusuf kurdu gibi iftiraya uğradım. Kardeşlerim-
den çokça zarar gördüm.)
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

 --i mev�óÜ  [turt murd]: Sükūn-ı rā, tāت óĨد

ḳūf ve żamm-ı mīm ile. Be-ma�nī-i تóĨ تóÜ 
[turt murt]-ı merḳūm. Keẕā fi’l-Mecma
.

--i mühmele ile. Gev�óÜ  [turd]: Sükūn-ı rāد

rek ve nāzik olan nesneye derler. Ṣāḥib-

ṭabī�at şā�irin biri der, beyt:

üĳìא وóéø ÛĜ را ĳÜ ůĨان ĳìرد
اŘ óŜאįÖ ůŘ روůĨ īĔ زóÜ ïĬد

(Seher vakti gevrek ekmeği yağa batırıp yiyebil-
mek ne güzel!)

ïĘóÜ   [turfud]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı fā ile. Bir küçük kuştur ki هõűĤدا 
[dālīze] dahi derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

ïűåĬóÜ  [turuncīd]: Żamm-ı rā�-i mühmele, 

sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm ile. ïü ħİدر Ûíø 

[saḫt derhem şud] ya�nī incindi. Ebul�abbās, 

beyt:

ĳŒن ïűåĬóÜ از óåİ ħĔان óĨا
از ħűùĬ وīŘ ģĀ درĨאن óĨا 

(Ayrılık acısı beni sıkıntıya düşürdüğüne göre, 
kavuşma rüzgārınla bana derman ver!)

Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i ïűœűŊ [pīçīd] ve آورد ħİاóĘ 
[ferāhem āverd] vāḳi�dir.

ïŰóÜ  [turīd]: Kesr-i rā�-i mühmele ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. ÛŰóÜ [turīt]-i merḳūm 

ma�nāsına ki �Arabīde ïŰóà [ẟerīd] dedikleri 

ṭa�āmdır. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

اÛűí×ĉĨ įŒóŜ اčÝĬאر ĩıĨאن داد
 īŘ ůİاĳì رñĐ śŰد óø ïŰóÜ از ĳÜ

(Aşçı/ev hanımı seni misafir için bekletirse, kay-
namakta olan tirit çorbası için mazeret iste!)

ĳÜج   [tūc]: Ma�rūf. Sarı bakırdan �amel ile 

(303b) ederler. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de ay-

vaya da tūc dedikleri masṭūrdur ki įÖ [bih] 

ve ůÖآ [ābī] de derler.

ãìĳÜ   [toḫac]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i ḫā�-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i āvāz-ı bülend. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ĳøاری Żø óÖح آåĬא ñŜر óŘد
Ö įÖאźی Ö óøאرو ãìĳÜ زد 

(Silahlı bir binici oraya ilerleyip kale burcunun 
üstünden bağırdı.)

ĳÜرج   [tūrec]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ferīdūn’un ikinci oğlunun ismidir. رĳÜ [tūr] 

ve زĳÜ [tūz] dahi derler. Ferīdūn ḥayātında 

memleketi taḳsīm edip Tūrān-zemīn’i ona, 

Īrān-zemīn’i büyük karındaşı Īrec’e ve �Irāḳ 

ve Āzerbaycān memleketin küçük karın-

daşı Selm’e ta�yīn etmişti. Babalarından 

sonra Tūrec bu taḳsīme rāżī olmayıp Īrec 

ile miyānlarında nizā� ve ḫuṣūmet pā-ber-cā 

olup, giderek evlādlarına dahi sirāyet ve niçe 

müddet Īrān ve Tūrān aralarında ceng ü cidāl 

ve ḥarb ü ḳıtāl mütemādī oldu.

ĔĳÜאج   [tūġāc]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ḫaṭā vilāyetinde biter bir köktür. Zeḥīr 

marażına nāfi�dir.

 źĳĜ [ḳūlāc]. Lüġat-iج źĳÜ  [tūlāc]: Be-vezn-iج

Ḫˇārezmī’dir, yek-pāre ma�nāsına. Ve dahi bezi 

ağartmak için ısladıkları nesneye derler. Mīr 

Naẓmī, der-ṣıfat-ı sermā, beyt:

ıäאن įÖ įÝýŜ روی ÝéĨ óıĨאج
 įÝùÖ ãĬر īűĨאن روی زĭŒ

(Dünya, tıpkı sıkıntıya tutulan yeryüzü gibi, gü-
neşin yüzüne muhtaç olmuş.)

ãŰĳÜ   [tuvīc]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Sarmaşık ki her ağaca sarıla, lābüd 

kurutur. �Arabīde įĝýĐ [�aşaḳa] derler.
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ïĭÜ یźאÖ įÖ ĳü óÖ אهü אÖ ĳÜ
 ïĭŘ őűİ ĳýĨ óŝýĤ ان وóűŊ ز

(Sen padişahla dağ başına çık! Pīrān ve orduya 
dair endişen olmasın!)

Ḫāmis, be-ma�nī-i bülend ve bülendī. Üstād 
Ferruḫī, beyt:

řü įِŜאر óĘود آرد و óÖون آرد
 śĭıĬ و ز آب ژرف śĭĥŊ ïĭÜ هĳŘ ز

(Av zamanı yüksek dağdan kaplanı indirir, derin 
sudan timsahı çıkarır.)

Be-ma�nī-i bülendī, Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

õÖ īُِŘ نĳŒ śĭÜ Ûíø او ħýŒ
 óì ĿŰאì ĳŒ ûűĬאýűŊ ïĭÜ

(Onun gözü keçi kıçı gibi epeyce dardır. Alnı 
eşek hāyesi gibi yüksektir.)

ÖïĭÜאد   [tund-bād]: Kasırga ve şedīd rūzgār. 

Şā�ir2, beyt:

ãĭŘ ز ïŰآóÖ אدیÖïĭÜ óŜا
 ãĬóÜ هïűøא رĬ ïĭřĘאک اì įÖ

(Ansızın fırtına çıkarsa, ham portakalı yere 
düşürür.)

�Abdullāh-ı Hātifī, beyt:

(304a) אدÖïĭÜ īűŝĩıø ůřŰ א راąĜ
روان ĳø ïüی äאن ĘĳĈ ĳŒאن Đאد 

(Ansızın Ād tufanı gibi korkunç bir fırtına, can 
tarafına doğru yöneldi.)

ïĬĳì و   ïĭÜ   [tund u ḫord]: Żamm-ı ḫā�-i 

mu�ceme ile. تóĨ ت وóÜ [tert u mert] gibi tār 

u mār ma�nāsınadır. Aġācī, beyt:

įŒóİ ورزĨ ïĬïŰא را øאűĤאن
 ïĬĳì و ïĭÜ ÛĐאø įÖ رïĬا Ûøد įÖ ïü

(Bana yıllarca ne verdilerse, elime girdiği anda 
darmadağın oldu.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

2 Beyit Hakīm Firdevsī’ye aittir.

ïĥÜ   [tuld]: Sükūn-ı lām ile. Yumru nesne, 

her ne olursa.

ïĭÜ   [tund]: Sükūn-ı nūn ile. Beş ma�nāya 

gelir.

Evvel, Şerefnāme’de cüst ve müteḥarrik 
ma�nāsına.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de õűÜ [tīz] lafẓına 
müterādif edip õűÜ و   ïĭÜ [tund u tīz] der-
ler ḫışmgīn ve ġażabnāk ma�nāsına. Ez-
Ẓafernāme, beyt:

روان از ĩü ůÖ óŝýĤ ûűَŊאر
ïęĀ įĩİر و ïĭÜ و ñŜ óåĭìار

(Ardınca sayısız asker gidiyordu. Bütün askerler 
saf yırtıcı, öfkeli ve hançerliydi.)

�āliẟ, dīv ma�nāsına, ya�nī dīve dahi derler. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, meẟnevī:

ħùĥĈ و Ûøóéø įŘ ůÝęŜ ůùŘ óİ
 ħùä אن وä ویïĐ ïüאÖ ïĀآن ر įŘ

ïĭÜ و ïĭĬאŰóŊ įŘ ůÝęŜ óŜو آن د
 ïĭŘ ēűÜ אÖ אنýُŘ אنĩıĨ رانïĬا

(Herkes orasının can ve bedenin düşmanlığını 
gözleyen büyü ve göz bağıyla yapıldığını söy-
lüyordu. Bir diğeri de orada kör kılıçla misafir 
öldüren peri ve ifritler var diyordu.)

Der-şikāyet-i peşşe ez-bād nezd-i Süleymān 
�aleyhi’s-selām ve emr kerden-i Süleymān 
dīvrā be-taleb-i bād1, ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

ÖאśĬ زد آن įŘ ïĭÜ ای Öאد Ā×א
įýŊ اĕĘאن óŘد از űÖ ÛĩĥČא 

(O ifrit şöyle seslendi: “Ey tan yeli! Sivrisinek 
senin zulmünden dert yanıyor, gel!”.)

Rābi�, dağ başına derler ki אدřŒ [çekād] ve 
 ,řŒ [çekāde] dahi derler. Ḥakīm Firdevsīאده
beyt:

1 Hz. Süleyman’ın huzurunda sivrisineğin rüzgārdan 

şikāyetçi olması ve Hz. Süleyman’ın rüzgārı çağırmak 

için bir ifriti görevlendirmesine dair.



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MAŻMŪME 1287ïĤĳÜ

Ve vāv-ı mechūl telaffuẓuyla دĳÜ [tūd], tūde 
ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-
hu, beyt:

آĩøאن óĐ įÖ Û×ùĬش آóĘ ïĨود
ورĐ ÷Ö įĬאì ûűŊ ÛùűĤאک ĳÜد 

(Gökyüzü arşa nispetle aşağıdadır ama toprak 
yığınına/yeryüzüne göre yüksektedir.)

ïĭĘرĳÜ   [tūrfend]: Meftūḥada ẕikri mürūr 

eden ïĭĘóÜ [terfend] ma�nāsına ki süḫan-ı bī-

ma�nā vü dürūġ demektir. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳĜ įÖل و ïĬ ûĥđĘ įÖارد óĘوغ
ıĭíøאش ĳÜرïĭĘ و źغ و دروغ 

(Sözü ve davranışına güvenilmez. Onun sözleri 
anlamsız, boş ve yalandır.)

ïŰزĳÜ   [tūzīd]: Kesr-i zā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i دóŘ ÕùŘ [kesb kerd]. 

Ve دóŘ ģĀאè [ḥāṣil kerd] ve دóŘ ادا [edā kerd] 

ma�nālarına. Ve be-ma�nī-i ïűýŘ [keşīd]. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

ïűĘĳÜ   [tūfīd]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i şūriş, ġalebe ve āvāz. 

Üstād Lebībī, beyt:

óİد ïűĘĳÜ ïĭä ۀóđĬ از آن
 óİز ĳœĩİ ïü شĳĬ وïĐ אمŘ įÖ

(Dünya asker narasıyla sarsıldı. Düşmanın ağ-
zındaki tatlı, zehire döndü.)

ïĤĳÜ   [tūled]: Fetḥ-i lām ile. Yassı yüzlü ve 

azgın çehreli ma�nāsınadır. 

از ĭĘ óĀóĀא Ü ïĭÝýŜ įĩİאر و Ĩאر
 ïĬĳì و ïĭÜ įĥĩä ģäا óıĜ אدÖïĭÜ وز

(Hepsi fanilik kasırgasıyla yerle bir oldu. Tama-
mı ecel fırtınasıyla darmadağın oldu.)

ïŰïĭÜ  [tundīd]: Sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī 

ile. ÛĘóŜ ħýì [ḫişm girift] ve ïü õűÜ [tīz şud] 

ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, beyt:

ïĬŕĬ óűü ĳŒ وی óÖ ïŰïĭÝÖ
 ïĭŘ شĳĬادا ħýŒ و Ûøد دõÖ

(Ona kızgın aslan gibi öfkelendi. Parmak sokup 
Edānūş’un gözünü oydu.)

Ṣıḥāḥ’ta ve Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i 
dıraḫt-ı şükūfe-dār. Ya�nī çiçeği açılmış 
ağaçlara ïŰïĭÝÖ  [diraḫthā bi-tundīd] درıÝìא 
derler. Üstād �Unṣurī, beyt:

ÛíÖ ر آوردïĬا ħíÜ אیä ïĀ įÖ
 Ûìآورد رóÖ אخ وü ïŰïĭÝÖ

(Baht, yüz yerde tohum verdi. Dallar çiçeklendi, 
hazırlıklar yapıldı.)

ĳÜد   [tūd]: Vāv-ı ma�rūf ile. Be-vezn-i دĳø 

[sūd]. Tut dedikleri yemiş. Şāh Nāṣır-ı 

Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ģđĘ įÖ و ĳĜل زÖאن ıĬ ŗŰאد Öאش و Ĩ×אش
įÖ دل Żìف زÖאن ĳŒن õűýŊ زراïĬود

Ĩ×אش Ĩאدح ûŰĳì و ĳŝĨی óűìه óĨا
ėűĉĤ ãĬóÜ īĨ įŘ و õĨ ůÖ ĳÜ ħüĳìه ĳÜد 

(Sözünde ve davranışında aynı ol, altınla sıvan-
mış mangır gibi dilin başka için başka söyleme-
sin! Kendini övüp de bana boş konuşma! Çünkü 
ben sulu ve güzel bir portakalım, sense tatsız bir 
dutsun!)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

įŘ ůĩŰóŘ از ĳÜد و از óÖگ ĳÜد
ز ĳĥèا و اħýŰóÖ آورد ĳøد 

(Öyle cömerttir ki dut ve dut yaprağından reçel 
ve ipek olarak faydalandırır.)
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اÛù×ø زودĳŋř×ø õűìی ÜõűÜאز
ÛøóĀóĀ אدÖ óŝĨ אبÝü و įŰĳŊ õŘ

ïřŒ ůĩİ אرانÖ ۀóİز ĳŒ او śĬאÖ از
 ÛøرïĭÜ ĳŒ ûĥűıĀ ق وóÖ ĳŒ دĳì įŘ اóŰز

(Çabuk kalkan, hızlı koşan, çevik bir attır. Ça-

bukluk ve hız bakımından kasırgayı andırır. 

Onun sesiyle yağmur yağmaya başlar; çünkü 

kendisi şimşek, kişnemesi de gökgürültüsü 

gibidir.)

Mecma
u’l-Fürs’te żamm-ı dāl-ı mühme-
le ile (رïُĭÜ tundur) ve ziyāde-i vāv ile (ورïĭÜ 
tundūr) da mervīdir. Ebū Şekūr, beyt:

ůÝùűĬ óŜ įŰĳĨ رïĭÜ óŜا
 ůÝùűĬ óĭİ انïĭŒ óÖی اĳø

(Eğer ağıtçı gökgürültüsü değilsen, bulutların 
nezdinde asla hünerin yoktur.)

ïĭÜور   [tundūr]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

dāl u vāv-ı mechūl ile. Ra�d ma�nāsınadır. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïüא×Ĭ ħĔ ïüאÖ ĳÜ אدÖ אÖ ĳŒ
Ü ÕüאرŗŰ و اóÖ و óÖق و ïĭÜور 

(Karanlık gece, bulut, şimşek ve gökgürültüsü 
senin rüzgārınla olursa sıkıntı olmaz.)

Üstād Menūçehrī, beyt:

óìوïűýŘóÖ ůüی ïĭÜ ïĭÜور
ĳĨ įŘی óĨدĨאن óŘدی ĳø ĳŒزن 

(Gökgürültüsünü andıran canhıraş kişnemesiyle 
insanların tüylerini diken diken ederdi.)

-ĳÖïĭÜ  [tundbūr]: Sükūn-ı nūn u dāl-ı mühر

mele ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade (304b) ile. 

Be-ma�nī-i ber-cesten, ya�nī sıçramak. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ĳŰïĭÜر   [tundīver]: Sükūn-ı nūn u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i dāl-ı mühmele ile. Ber-

cesten. Keẕā fi’l-Mü�eyyid.

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

 -i mu�ceme ve�ĩíÜ  [tuḫmār]: Sükūn-ı ḫāאر

fetḥ-i mīm ile. Demrensiz oka derler.

ĳíÜار   [tuḫˇār]: Fetḥ-i ḫā vü vāv-ı ma�dūle 

ile. Nām-ı pādişāh-ı Dihistān’dır. Ve 

Keyḫüsrev leşgerinde bir nām-dār mübāriz 

pehlivān adıdır. Keẕā fi’l-Mecma
.

 ĩřÜ  [tukmār]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i mīmאر

ile. Be-ma�nī-i אرĩíÜ [tuḫmār]-ı merḳūm. 

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛĭđĤ ĿĬאýĬ ارجĳì Ûøاز وی ا ħİ
 ÛøאرĩřÜ įĬ اõø אنýŰا óÖ ÛùĬõŝø įŘ

(Hāriciler onun sebebiyle lanete layıktır. Onlara 
yakışan temrenli oktur, temrensiz ok değil!)

 õŝø [seg-zen] bir oktur, demreni ġāyetن

keskin ve ince olur.

óĩřÜ  [tukmer]: אرĩřÜ [tukmār]-ı merḳūmdan 

iḫtiṣār olunmuştur.

ïĭÜر   [tunder]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de be-

ma�nī-i ra�d. Üstād Ferruḫī, der-ṣıfat-ı esb, 

ḳıṭ�a:

įÖ رīÝĘ ز õűÜی ĨóĘ ĳŒאن ĉĥøאن
óŝĬاĳÜ ûűĐ ĳŒ ůüĳì ردن زĳì įÖ

ÛùìóŒ įĬ اõäای او ĳŒن Ýøאره
įĬ اÛøóÖ آوای او ïĭÜ ĳœĩİر 

(Yürümekteki çabukluk bakımından padişahın 
buyruğu gibi, yemedeki güzellik açısından zen-
ginin yiyip içmesi gibidir. Gökyüzü değildir ama 
parçaları yıldıza benzer. Bulut değildir ama sesi 
gökgürültüsünü andırır.)

Şeref-i Şeferve, der-ṣıfat-ı esb, ḳıṭ�a:
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(Padişahın devleti sayesinde hiçbir zaman yayan 
yürümedim. Onun sayesinde ayağımın altına 
asla tūr ve çalı gelmedi.)

Sādis, be-ma�nī-i tecessüs ve tefaḥḥuṣ. 
Ṣāḥib-i Ferheng-i Manẓūme, beyt:

óĨغ õ×ø ïüه زار دور از ĳäی
ĩü óıĨ÷ اĳŒ Ûøن ĳÝĨر ĳåĨی

(Murg, ırmaktan uzak yeşilliktir. Mihr, güneştir; 
me-tūr da “arama!” demektir.)

Sābi�, be-ma�nī-i rem. Ürkmek ki نïŰرĳÜ 
[tūrīden], نïűĨر [remīden] ma�nāsına. Ve 
īÝĘر ĳùřŰ [yek-sū reften] ve نïü دور [dūr şu-
den] ma�nāsına.

�āmin, Şerefnāme’de nām-ı duḫter-i Īrec 
Şāh ki Menūçehr ondan vücūda geldi.

Tāsi�, Edātu’l-Fużalā’da nām-ı mihmānī 
vāḳi�dir.

�Āşir, be-ma�nī-i bīve, ya�nī dul �avrat.

Ḥādī �aşer, Mecma
u’l-Fürs’te āvānī ve ẓurūf 
ma�nāsınadır.

�ānī �aşer, kaymaklı pişmiş pālūdedir.

óŝĬاĳÜ  [tuvānger]: Sükūn-ı nūn ile. Devlet-

mend ya�nī ġanī ve māl-dār. Ve rızıḳ cihetiy-

le ṣāḥib-i ḳūt demek olur.

óűü ĳÜی    [tūy-şīr]: Kaymaklı süt 

ma�nāsınadır. یĳÜ [tūy], kaymaktır. Yā’sız ĳÜ 
[tū] dahi derler.

óűÜ   [tuyur]: Żammeteyn ile. Kuş burnu. 

Ve ṭāvūsa benzer bir kuştur. �Arabīde īűÝęü 

[şiftīn] derler kesr-i şīn ile.

ĳÜر   [tūr]: Be-vezn-i رĳè [ḥūr]. On iki 

ma�nāya gelir.

Evvel, Ferīdūn Şāh’ın büyük oğlu ismidir ki 
 ĳÜ [tūrec] dahi derler. Tūrān-zemīn onaرج
mensūbdur.

�ānī, memleket-i Tūrān’dır ki taḫfīfen Tūr 
derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ŝ ĳÜאóű×Ĭ ůİه Ŝ ůýُŘאه ĳŊر
ıÖאóÜ įĬا śĭä اóŰان و ĳÜر 

(Sen bazen torun bazen de oğul öldürüyorsun. 
İran ve Turan savaşları sana bahane olmuş!)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز óıüی įÖ داد آħűÝøïĨ دور
ز اóŰان ازĳø īŰ و زان ĳøی ĳÜر 

(Biz adalet istemek için bir yanı İran diğer yanı 
Turan olan uzak bir şehirden geldik.)

Bu ma�nāya, Emīr Mu�izzī, beyt:

ïĭİ یĳø ردñŝÖ ĳÜ īűŘ óŜ
ور ĳÜ ħýì ره óÖد ĳøی ĳÜر 

(Senin kinin Hindistan tarafına geçse ve öfken 
Turan tarafına yol bulsa...)

�āliẟ, pehlivān ve bahādır ma�nāsına. Ḥakīm 
Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ĳÜ אرřűŊ ŗĥĘ ïŰאĨóęĬ ری راĳÜ őűİ
ور ĨóęÖאĳì įÖ ïŰن اïĬر ĳüد ĳÝùĨر ĳÜر 

(Felek hiçbir yiğide seninle savaşmayı buyur-
maz. Eğer buyurursa o, kan içinde bir yiğit ha-
line gelir.)

Rābi�, Fürs-i ḳadīmde ma�şūḳ-ı ḥīz 
ma�nāsınadır. Ḥakīm Ḳaṭrān beytinde bu 
ma�nāya telmīḥ vardır mıṣrā�-ı ẟānīde.

Ḫāmis, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ṭu�mu ekşi bir 
giyāhtır, ṭa�āma korlar, laṭīf çāşnī verir. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

űŊ īĨאده Ĭ įŝœűİא رįÝĘ از اĜ×אل üאه
ĬאïĨه زïĜ óŰم õŘ õŜóİو ĳÜر و óŘم 
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zın seni hatırlama baskınını yiyince kazandığı 
her şeyi yele verdi.)

Ve salınıp yürümek ma�nāsına. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ħİ رûĝűĘ ز ÝŘóÜאز اÝĘאد
óÖ ħİاûĜ ز Ö įŰĳŊאز اÝĘאد 

(Hem arkadaşı/Hz. Cebrāil yürümeyi hem de 
Burāk’ı koşmayı bıraktı.)

Maḥbūblar şīve vü nāz ile ḫırāmān olup 
�uşşāḳın ṣabr u ḳarārın yağma vü ġāret et-
tikleri için onların vaṣflarına da “türk-tāz” 
derler.

-ÖïĭÜ  [tund-bāz]: Sükūn-ı nūn u dāl-ı mühאز

mele ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Şikār alır 

kuşlara derler.

õűÜïĭÜ   [tund-tīz]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

tā�-i müẟennāt ile. Ġāyet-i ḥiddet-i ṭab�dan 

kināye edip tehevvür ve ġażab ma�nāsına 

isti�māl ederler. İnsānda ve ḥayvānda vārid 

olur. Kakımak ma�nāsına da gelir. Bu 

ma�nāya Çağatay “ökte” derler. (Mīr �Alī 

Şīr) İskendernāme’de ḫāḳān, İskender’e 

maḫfī geldikte eyitti, beyt: (305a)

Yoḳ irse saŋa ökte söz yoḳ idi 
Ni bolsa biziŋ sarıdın oḳ idi 

(Yoksa senin öfkeli sözün yoktu. Olanlar bizden 
kaynaklanıyordu.)

ïĭÜوز   [tundūz]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

dāl-ı mühmele ile. Ra�d ma�nāsınadır. Keẕā 

fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

 ĳÜ  [tūz]: Vāv-ı ma�rūf ile. Dokuz ma�nāyaز

gelir.

Evvel, īÝìĳÜ [tūḫten] lafẓından müştaḳ 
ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur. Ve īÝìĳÜ 
[tūḫten]in ma�nāları �an-ḳarīb ẕikr olunur 
inşā�allāhu te�ālá. Şems-i Faḫrī, beyt:

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

óÜاز   [turāz]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i ḫūbī ve nīkūyī. Ebulma�ānī, beyt:

õøد óø įŘور Öĳìאن ĳüی īùè įÖ و ĩŘאل
įÖ اĭÜ īŰאÕø اąĐא įÖ اóÜ īŰاز ĩäאل 

(Bu yüz güzelliği ve bu beden uyumuyla, güzel-
lik ve mükemmellik bakımından güzeller padi-
şahı olsan layıktır.)

ĳĔóÜز   [turġūz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Ḥükm-i 

pādişāhī ma�nāsına ki “yarlıġ” dahi derler. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ïĨوز آóűĘ ćì نĳŒ ûŰرو įÖ
 ïĨز آĳĔóÜ אنĝüאĐ ģÝĜ įÖ

(Yüzüne zafer yazısı/ayva tüyü gelince āşıkların 
katli için ferman çıkmış oldu.)

ÝŘóÜאز   [turk-tāz]: کóÜ [turk] ile אزÜ [tāz]dan 

mürekkeb isimdir. Ḫabersiz çapmak, cevlān 

eylemek ve ġāret ü yağmaya seğirtmek 

ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ħűĭřüóÖ و ħűĭŘ אزیÝŘóÜ
ęĬ÷ زõĨ ůŝĬاج در Öאزار 

(Pazarda zenci mizaçlı nefse habersizce saldırıp 
onu kıralım.)

Nevvāb-ı sipehsālār Mīrzā Ḫān bin Bayram 
Ḫān muḥāṭab be-Ḫān-ı Ḫānān nuvişte, 
rubā�ī:

ïĭŒ ŗŰ دóåİ įÖ ħĤ آĳÖ įÝìĳĨد
وز ذوق وĀאل دïŰه óÖدوĳÖ įÝìد

Űאد ü ĳÜ×אÝŘóÜ įĬאزی آورد
Ö óÖאد ïÖاد آįœĬ اïĬوĳÖ įÝìد

(Nice zamandır gönlüm ayrılığa alışmış, kavuş-
ma zevkine gözünü kapatmıştı. Geceleyin ansı-
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īŘ لñÖ انóűĝĘ óÖ و óűŜ ŗĥĨ īűĈŻø از
Öא ĳĨاÖ ůĤאده ĳĬش و از íĨאĳÜ įĭűŘ ėĤز 

(Padişahlardan alıp fakirlere dağıt! Hizmetinde-
kilerle yiyip iç, düşmanlara intikam saç!)

Sābi�, be-ma�nī-i ارñŝÖ [bugẕār] ve īŘ ادا [edā 
kun], ya�nī ṣīġa-i emrdir. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

ŗŰ زĨאن از ãĭŜ داûĬ وام ĬאداĳÝÖ ůĬز
Öא óÖ ŗÜ ŗŰ óìاóÖ اÛĩİ Õø را ÝÖאز 

(Bir zaman bilgi hazinesiyle cahillik borcunu 
öde! Yavaş giden eşeğin yanında gayret atını 
koştur!)

�āmin, ağaç kabuğuna derler ki yaya 
sararlar. Bu ma�nāda zā�-i Fārsī ile ژĳÜ [tūj] 
dahi derler. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

óŜدد ĳŒ روی ĳÜز ĩŘאن Ŋ ÛýŊאی آن
ĳŘرا ĳüد ز Ĭאوک Ĩóøא ŝĘאر Ŋאی 

(Onun ayağının altı yay tozunun üstü gibidir, 
bu yüzden ayağı soğuk okundan incinir.)

Tāsi�, ser-ḥadd-i Fārs’ta Ehvāz’a ḳarīb bir 
şehir adıdır ki mu�arrebi جĳÜ [tūc]dur. Keẕā 
fi’l-Mecma
.1

1 Matbū metinde õĜĳÜ [toḳuz] diye bir madde yazılmış, 

lākin anlamı boş bırakılmıştır. Yazma nüshalarda da bu 

kelime dikkate alınmamıştır. Matbu nüshada, sadece 

misāl olarak Hātifī’nin şu beyti verilmiştir:

 İõĜĳÜ (Orayaאی üאİאûűÖ įĬ از ĩüאر / در آن óÖ įŝĄóĐد ŝĭİאم Öאر 

hadde hesaba gelmez sayıda şahane kumaş götürdü.). 

Kanaatimizce bu kelime Türkçe “sık ve kalınca kumaş” 

anlamına gelen “tokuz”dur. 

śĬאی درä אرزارŘ در ïĬאĩÖ اóŘ
ü ħýŒ ĳŒאóİخ آرد ĳÜ īűŘ įŘóđĨ įÖز 

(Savaş sırasında padişahın gözü öfke saçınca sa-
vaş meydanında kalacak gücü kim bulabilir!)

�ānī, be-ma�nī-i tāḫt u tāz. Emirdir. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

óĨ įÖو üאåİאن ÖאĳÜ ůü آŝĬאه
įŘ آåĬא Ĩóø óŝýĤא ĳÜ ïĭŘز 

(Sen o vakit, kış ordusunun saldıracağı Merv-i 
Şāhcān’da olursun.)

�āliẟ, be-ma�nī-i endūzende, ya�nī kār u 
kesb-künende. Ḥakīm Enverī, beyt:

İ ûĩÝęŜאن įĬĳŝŒ داری èאل
زóŰ اīŰ ورÜ įĈאب و èאدĳÜ įàز 

(Talihe “Hey! Bu tehlikeli ve olay çıkarıcı durum 
altında halin nicedir?” diye sordum.)

Rābi�, keşende. Ḥakīm Enverī, ḳıṭ�a:

ای óÖ اïĐا و اوűĤא óűŊوز
در řĨאĘאت اīŰ و آن Õü و روز

ÕĤאĔ ÛĝÐאĘ دĳä ůřŰ óÖ
وز دä óŜאه ĔאĳÜ īűŘ Û×Ĥز 

(Ey düşmana ve dostlara zafer bulan, gece gün-

düz onlara karşılık vermek için çalışan! Birisine 

üstün cömertliğin galip gelir, diğerine ise yüce 

egemenliğin öfke gösterir.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i güẕārende ve edā-
künende. Ḥakīm Enverī, beyt:

ñÖل õĬدĳŒ ĳÜ Ûĩİ ŗŰ وام
ÛĨóŘ وام ĳÜز و óřüاïĬوز 

(Dağıtmak senin himmetin katında bir borç 
gibidir. Cömertliğin bu borcun edasıyla 
meşguldür.)

Sādis, be-ma�nī-i īÝìوïĬا [endūḫten] ve 

 .ïűýŘ [keşīden]. Bu ma�nāda ṣīġa-i emr olurن

Aḥmed-i Mü�eyyed, beyt:
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(Bir zamanlar selvi ve şimşir ağacı gibi doğru 
olan boyum, şimdi tozu gözyaşımdan olan eğri 
büğrü bir yaya döndü.)

Ve ژĳŜ [gūj] zā�-i Fārsī iledir ki “büğrü” 
ma�nāsınadır, ona ḳāfiye olunmuştur. 

Bir ma�nāsı dahi a�lām-ı nisādandır. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

دو اóÖو ùÖאن ĩŘאن دراز
óÖو ĳÜژ ïűüĳŊه از Ĭ ŗýĨאز 

(Uzun bir yayı andıran, tozu naz miskinden olan 
iki kaştır.)

ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

 ĳÜ  [tūj]: Vāv-ı mechūl ile. Yay tozu ki altınژ

ḥall ve reng-āmīz boya ile naḳş ederler. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

دو اóÖوش ĳœĩİن ĩŘאįÖ ůĬ زه
 įÖ ŗýĨ ژ وی ازĳÜ ژĳÜ įűø

(İki kaşı, çekilmiş yay gibidir. Onun siyah tozu, 
saf misktendir.)

Ebū Sa�īd Ebulḫayr, rubā�ī:

ÛøאرùıŘ در ïűÖ و ÛøאوŜ در ůŊ
 ÛøאرÖאŰدر įÖ ůĩýŰóø ůİאĨ

ÛøאرĕĥÖ ژ درĳÜ و ÛøóĩŘ در õÖ
 Ûøارĳüد ůùÖ אنĩŘ īŰدن اóŘ زه

(Kuyruk öküzdedir, söğüt dağdadır. Kılçıklı ba-
lık okyanustadır. Keçi geçitte, toz deridedir. Bu 
yayı çekmek epeyce güçtür.)

Ve yaya okun demreni ṭarafına sardık-
ları ağaç kabuğuna derler. Mīr Ḫüsrev, 
meẟnevī:

دóűŊ ïŰی ùÖאن Ŋאرۀ ĳĬر
óŘده ĳìد را ز óĨدĨאن ĳÝùĨر 

Ö óűÜאźش ĳŒن ĩŘאن ïüه ĳŜژ
ĩŘ óÖאن óÖ īıŘآïĨه ĳÜژ 

(Halktan gizlenmiş, ok gibi boyu yay gibi eğil-
miş, o eski yay üstüne ağaç kabuğu sarınmış nur 
parçası bir ihtiyar gördü.)

Bu lüġati kimi zā�-i mu�ceme ile ve kimi zā�-i 
Fārsī ile naḳl ederler. Ammā zā�-i Fārsī ile 
olduğuna delālet çoktur. Cümleden, Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ÛýŜ ژĳÜ īĨ ŗüا õŘ ÛùűĬאĩŘ
 ÛýŜ ژĳŜ īĨ אدýĩü و وóø ůıø
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

óÜش   [turuş]: Ekşi ma�nāsına. Egerçi 

meşhūru sükūn-ı rā�-i mühmele ile (شóÜ 
turş)tur, ammā eṣaḥḥı żamm-ı rā iledir. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ïĬرĳì ÛŘ نïُÖ ïŰא×Ĭ شĳì אنĭŒ
 ïĬóŝĭĬ ÛŘ õűĬ įĬ شóÜ אنĭŒ

(Çünkü senin yüzünden ekşi yemeleri ve 
bu yüzden de sana bakmamaları hoş olmasa 
gerektir.)

ûÜ  [tuş]: İki ma�nāyadır. 

Evvel, ḥarāret, ḳalaḳ ve ıżṭırāba derler ki 
derūnda ġam ve endūh ziyāde olduğun-
dan ẓuhūr eder. Pūrbahā-yı Cāmī, ḳıṭ�a:

ïŰآ ůĨ هïĭÖ įŘ ïü אİروز
óÖ در و ره ůĩĬ دŒ ïİאوش

اīĩŰ از ïĐل ĳÜ زĨאĭŒ įĬאن
 ûÜ ûÜر ز آóĄ ïÖאűĬ įŘ

(Günlerdir ben zavallı senin kapına geliyorum 
ve çavuş yol vermiyor. Dünya senin adaletin sa-
yesinde öyle güvenli bir hale geldi ki yakıcı ateş-
ten bile zarar görmüyor.)

�ānī, azık ma�nāsına olan شĳÜ [tūş] 
lafẓından iḫtiṣār olunmuştur, ḳūt ma�nāsına 
isti�māl olunur. Meẟelā murġ-ı semendere 
āteş yediği ecilden ûÜآذر [āẕer-tuş] ve ارĳíýÜ 
[tuş-ḫˇār] dahi derler.

ĳŜش ïĭÜئ    [tundī-i gūş]: Kulak yumru-

su ya�nī kulağın yumru cānibi. ïĭÜ [tund], 

yumru ma�nāsına muḳaddem ẕikr olun-

muştu. 1אıĭĈאÖ  ůĘ اñĤان   īűĬذźا  ůĘ  Keẕā .اïÜĳĤان 

fi’l-Müşkilāt.

1 el-Vetidān: Kulak içinde olan iki şeydir.

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

óÜس   [turus]: Żammeteyn ile. Be-ma�nī-i 

zemīn-i şiyār nā-kerde, ya�nī naṭas olma-

mış yer. Mecma
u’l-Fürs’te, ġāyet pek yer ki 

ona kazma kār eylemeye. Ve Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da ve Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ve żamm-ı rā�-i müh-

mele ile (سóÜَ terus) menḳūldür. Ve bir 

ma�nāsı dahi “saḫt”tır �umūmen. �Arabīde 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile (سóÜ turs) “siper” 

ma�nāsınadır. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óÖو źĳŊ ĳœĩİ Ŀĭűøد óÜس
ïĭĨĳĭÜ ßŰïèئ آن óŋĨس 

(Çelik kalkan gibi bir göğsü var. Güç ve daya-
nıklılığına gelince; sorma bile!)

÷ĨóÜ   [turmus]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı mīm ile. Keçi boynuzu ki �Arabīde 

.ĳĬóì [ḫarnūb] derlerب

÷Ü   [tus]: (305b) İstiḫfāfen ādem üzerine 

tükürük bırakmaya derler. Keẕā fī-nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm. Ona ĳęÜ [tufū], ĳıÜ [tuhū] ve 

įÜ [tuh] dahi derler.

 óÜس ĳÜ  [tūs]: Sükūn-ı vāv ile. Be-ma�nī-iس
[turus]-ı merḳūm, ya�nī zemīn-i saḫt.
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�ānī, “beden” ma�nāsına gelir. Ḥakīm Esedī, 
meẟnevī:

ïÖو ŻĨ ÛęŜح õęĨای Řאر
įŘ اåĭŰא ĳÖد ïŜóŘن ĩü ůÖאر

Ö įÖאźی Ŝאوی óŊ از ħýì و ĳäش
ä ůřŰאĳĬر įĨ ز ŻűŊن ĳÜ įÖش 

(Kaptan ona dedi ki: “İşi zorlaştırma! Burada 
sayısız gergedan var. O, sığır büyüklüğünde, 
öfke ve vahşeti çok, fillerden çok daha cüsseli bir 
canavardır”.)

�āliẟ, “ḳuvvet” ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

ïýřĬ ورق īŰóÖ ćì ه ام ازïűýŘ ůĉì
 ħüĳÜ و īÜ ůÖ įŘ īĨ ħĭřĬ įŝĬ انïÖ

(Bu sayfaya daha önce yazılmamış bir yazı 
yazdım. Gücü ve kudreti olmayan ben, onu 
koruyamam.)

Rābi�, be-ma�nī-i ḳūt ya�nī azık ki ḥācet ka-
darı ola. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛýŜ شĳİ ĳÜ įÖ ردمĳì įŘ ůĨَ آن óİ
 ÛýŜ شĳÜ را ïĭĨدóì روان

(Senin için/seninle içtiğim her şarap akıl oldu, 
aklın canına azık oldu.)

Tūşe-i sefer bu ma�nādandır.

ûĤĳÜ  [tūluş]: Vāv-ı mechūl ve żamm-ı lām 

ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, şu�le ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

در آن ûĤĳÜ įÖ Õü ز ďĩü و óŒاغ
ïüه ĳœĩİ روز آن Ö įĩİאغ و راغ 

(O gece kandil ve mum aleviyle bağ bahçe gün-
düz gibi aydınlandı.)

�ānī, ṭāḳat ma�nāsına.

 ĳÜ  [tūş]: Vāv-ı mechūl ile. Dört ma�nāyaش

gelir.

Evvel, ṭāḳat ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, 
meẟnevī:

Ûøد ïűœűŋÖ אی وŊ ïŰאز×Ö
ÛùùŜ ħİدر óűåĬو ز ïĭÖ įĩİ

ÛýŜ شĳÜ ůÖ óűåĬز ÛùùŝÖ įŒ
 ÛýŜ شĳıűÖ אد از آن درد وÝęűÖ

(El ve ayaklarına dolanmış olan zincirlerin tama-
mını parçaladı. Zincirleri çözünce güçsüz kaldı, 
kendisini kaybedip yere düştü.)

Muḫtārī, beyt:

ز Ü ůÖ ůýűĐ śĭÜאب و ĳÜش ĳĨ ĳŒ įÝýŜر
ز Ĭא ĳÜاůÖ ůĬ دÛø و Ŋאی ĨאïĬه Ĩ ĳŒאر 

(Geçim darlığı yüzünden karınca gibi güçsüz ve 
takatsiz, güçsüzlük yüzünden yılan gibi elsiz ve 
ayaksız kalmış.)

Ve “ḳuvvet” ma�nāsına olduğu bundandır. 
Üstād1, beyt:

üĳĬ įÖאÛęŜ įÖ ای Ö įüאĳĬان
įÖِ از óĨóűüدان Öא ĳÜش äאن 

(Nūşābe’ye dedi ki: “Ey kuvvet bakımından yi-
ğitlere üstün gelen kadınlar padişahı!”.)

Ba�żı nüsḫada “ḳudret” ma�nāsına da 
menḳūldür. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůŰاóŒ شĳÜ ůÖ و ÛĜאĈ ůÖ ÛĐאĈ در
ای Ŝאه ŝĩÝøאری Öא ĈאÛĜ و Öא ĳÜش 

(Ey güç ve kudret azlığı yüzünden şikāyetçi olan! 
İbadetin neden güçsüz ve zayıf?!)

Bu ma�nāya, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óıÖ ĳŒام ĳÜ ůÖ ÛýŜ ģŰش و Üאو
ÛýŊ ÷Ŋ او اïĬر آŕÜ ïĨاو 

(Yiğit Behrām’ın gücü ve takati kesilince Tejāv 
onun hemen yanıbaşında belirdi.)

1 Beyit Şeyh Nizāmī’ye aittir.



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MAŻMŪME ĳÜغ1295

(Felek ne zamana dek tıkabasa dolu mideyle 
şerbet içmeyip yüzüme geğirecek! Ben sıkıntıyla 
yanan öd/tütsü gibiyken zamane eşeklerinin öd 
ve sorgun ağacından odunu var.)

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

 óĨ ħِíÜ  [toḫm-ı murġ]: Yumurta ma�nāsınaغ

�umūmen, tavuk yumurtasına derler 

ḫuṣūṣan. Ebulma�ānī, beyt:

Öאور įÖ īřĨ وïĐه و زıĬאر دل ïĨه
 ïĝĬ غóĨ ħíÜ īŰا įÖِ įűùĬ אنűŘאĨ از

(Vaade inanma ve asla gönül verme! Bu peşin 
yumurta, veresiye tavuktan daha iyidir.)

ęÜאغ   [tufāġ]: Fetḥ-i fā ile. Büyük şarāb 

ḳadeḥidir. �Arabīde ėéĜ [ḳiḥf ] derler. Keẕā 

fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

 ęÜאغ ĭÜ  [tunāġ]: Fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-iאغ
[tufāġ]-ı merḳūm ki āḫir-i meclis-i mey-

de onunla muḥabbeten dolu içerler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ûĝýĐ مõÖ رده ام درĳì אغĭÜ
 ûĝýĐ مóŝĤم دïü ůĨ ازان رو

(Onun aşkının meclisinde şarap içmişim. Gön-
lümün onun aşkına ısınma sebebi budur.)

.ĳÜ  [tūġ]: Vāv-ı ma�rūf ile. İki ma�nāya gelirغ

Evvel, ma�rūf alaca kıldır, nīze başına naṣb 
ederler.

�ānī, אغÜ [tāġ]-ı merḳūm ma�nāsına ki bir 

pek ağaçtır. Āteşe yandıkta birkaç güne dek 

āteşi söyünmez. Ġalebe-i isti�māl ile “odun” 

ma�nāsına olmuştur. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

śĭÜ ۀïđĨ از ïĭŒ ردهĳì אĬ ďĝĘ
įÖ رïĥİóÖ ħýŰ اŰאم آروغ

(306a) زانĳø دĳĐ אنùÖ ÛĭéĨ از īĨ
óìان óāĐ را از ĳĐد و Öאن ĳÜغ 
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 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ěÝÜ   [tutuḳ]: Żammeteyn ile. Perde 

ma�nāsınadır. Mevlānā Cāmī, der-şeb-i 

mi�rāc, beyt:

óÖ įĩűìون زد ز ïèود ıäאت
óŊدۀ او ĳĬ ěÝÜ ïüر ذات 

(Bütün yön sınırlarından dışarıya çıktı. Zātī nu-
run örtüsü ona perde oldu.)

ĔóÜאق   [turġāḳ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da, gecelerde ḫırsız ve ḥarāmzādeden 

bekçilik etmek ma�nāsına. Muṭahhar-ı 

Şīrāzī, beyt:

óÖ درĳĩűĨ įŜن ĳÜ در ĔóÜ ÛÖĳĬאق
óűĨان ıĨאن ïĐ óÖد رóÖ śŰآری 

(Senin kutlu sarayında, kumlar sayısınca soylu 
ve itibarlı kimse sırayla bekçilik yaparlar.)

ĜóÜאق   [turḳāḳ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ḳāf ile. Zebān-ı Ḫˇārezm’de silāḥ-dāra 

derler.

ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

ėÜ   [tuf ]: Nefret cihetiyle ve ṭab�a nā-

mülāyim gelmek ile tükürmek ma�nāsına. 

Ya�nī i�rāż göstermek. Mevlānā Cāmī, beyt:
óÖ ėÜ آن ĈאóĨ ĿęÐده دźن

در ĳİا و ĳİس اóùĘده دźن 
(Kalbi ölmüş, arzu ve heves peşinde gönlünü 
yıpratmış o topluluğa tūh!)

Lüġat-i Maḥmūdī’de be-ma�nī-i nāḫun 
vāḳi�dir.

ėĥÜ  [tulef ]: Fetḥ-i lām ile. Üzüm çekirde-

ği, sapı ve kabuğu ki sıkıldıktan sonra kalır. 

Türkīde “cibre” derler. Keẕā fī-Şerefnāme.
ĳÜ  [tūfف ]: Vāv-ı ma�rūf ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ḫalḳın ġalebesinden ve dağ arasından 
ẓāhir olan ṣadā. Ḥakīm Enverī, beyt:

ŻĜ دïŰ در óŝýĤ اÝĘאده ĳÜف
از آن ĳĥıŊان ĳřü ėĀ Ŀĥĩèف 

(Kalā, o yiğidin saf yarıcı hamlesiyle asker ara-
sında uğultu çıktığını gördü.)

Bu ma�nāda nūn ile فĳĬ [nūf ] dahi derler.

�ānī, cünbiş ve hem-ḫordegī ma�nāsına. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ŻĜ دïŰ در óŝýĤ اÝĘאده ĳÜف
ز óŜد ŻŰن رĳì įÝĘر در ĳùŘف 

(Kalā, asker arasında kargaşa çıkınca yiğitlerin 
tozu yüzünden güneşin görünmez hale geldiğini 
gördü.)

Mıṣrā�-ı evvel tevārüd vāḳi� olmuştur.
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ÝęŜ įÖאرش ìóřü ÏĈĳĈ ĳŒא
óìاĳì ŗÜóÜ ĳœĩİ ûĨب و زŰ×א 

(Şeker çiğneyici papağan gibi konuşur, sülün 
gibi güzel ve alımlı yürür.)

ŗüóÜ   [turşek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Edātu’l-Fużalā’da 

yeşil renk, ḫoş-nümā bir kuş adıdır.

ŗřüóÜ  [turuşkek]: Żamm-ı rā�-i mühmele, 

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i kāf ile. Ek-

şirek demek olur kāf-ı taṣġīr ile.

 ,-i mühmele�ĭüóÜ  [turuşnāk]: Żamm-ı rāאک

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i nūn ile. Ek-

şili ma�nāsınadır, אکĭĩĬ [nemnāk] ve אکĭèóĘ 
[feraḥnāk] gibidir. Şā�ir, beyt:

دĨאغ ùŜ ůĨَאران ĳü ůĨد Œאک
ĳĩíĨ įÖری óéø آÖא ĭüóÜאک 

(Sarhoşların zihni, sabah mahmurluğunda içilen 
ekşili çorbayla açılır.)

óÜک   [turk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, Ḫaṭā, Ḫoten ve Deşt-i Kıpçak 
ḫalḳına derler ki �ādetleri zed, bürd, ġāret ve 
yağmadır. Nitekim, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĕĘאن űĤĳĤ īűŘאن ĳüخ řĭŰóűüאر óıüآĳüب
ĭŒאن óÖدó×Ā ïĬ از دل ŘóÜ įŘאن ĳìان ĩĕŰא را 

(Yardım edin! Bu şehir karıştırıcı, sıcakkanlı ve 
işveli Lūlī kızları, Türkler yağma sofrasındaki yi-
yecekleri nasıl kapıyorsa gönülden sabrı öylece 
kapıp götürdüler.)

Ve Türkistān vilāyetine yalnız “Türk” derler. 
Üstād Daḳīḳī, beyt:

īĩŰ אÜ کóÜ از ůĭűÖ هïĭřĘ نĳĭŘا
 īĩø انĳİآ ůŊ óŰאه زŜ ïĭŒ ŗŰ

(Şimdi Türkistan’dan Yemen’e dek yayılmış gö-
rürsün, bir süre sonra ceylanların ayağı altında 
yasemin olur.)

ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗĭ×Ü  [tubnek]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ve 

fetḥ-i nūn ile. Kuyumcuların altın ve gü-

müş rīḫte ettikleri ḳāleb ma�nāsına. Üstād 

�Unṣurī, beyt:

ŗü ůÖ ůùŘ ïıĬ ãŘ ار ŗĭ×Ü
 ŗĭ×Ü از ïŰآóÖ ãŘ įÝíŰر

(Bir kimse kalıbı eğri koyarsa, kuşkusuz dökülen 
şey de eğri çıkacaktır.)

 .-i muvaḥḥade ile�ĳ×Ü  [tubūk]: Żamm-ı bāک

Ağaç tabak ki içine meyve ve ba�żı eşyā kor-

lar. Şems-i Faḫrī, beyt: 

ħĥĜ אرک دوات وÜ óÖ אکì
ñ×èا دįÖ و ĳäال و ĳ×Üک 

(Kalem ve divitin toprak başına! Bakraç, çuval ve 
tabla ne güzel!)

óÜóÜک   [turturuk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele-i 

evvel ve żamm-ı tā�-i müẟennāt u rā�-i ẟānī 

ile. Şīrāz’ın Baba Kūhī dedikleri dağında bir 

laṭīf mekāndır. Ehl-i Şīrāz ve nevāḥīsinden 

ol maḥalle seyr ü teferrüce gelip �işret eder-

ler. Onda tepesi sivri bir yalçın kaya vardır, 

nev-cüvān tāze yiğitler bir yassı taş üzeri-

ne oturup buz üzerinden kaydıkları gibi 

kayarlar.

ŗÜóÜ   [turtuk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de “teẕerv” ma�nāsınadır. کĳÜóÜ 
[turtūk] ve رĳÖرĳä [cūrbūr] dahi derler. 

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da zā�-i mu�ceme ile (ŗÜõÜ 
tuztuk) vāḳi�dir. Şerefnāme’de “Ḫoş-reftār bir 

kuştur, nevāḥī-i Hind dağlarında olur” diye 

masṭūrdur. Mīr Naẓmī, beyt:
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(Tüfekten yoğrulmuş çamurun çıkması gibi ben 
de dumandan kurtulunca ondan ayak çektim, 
bundan el silktim.)

óűęÜک   [tufīrek]: Kesr-i fā, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. اóűęÜ 
[tufeyrā]-yı merḳūm ma�nāsına, ya�nī 

pāleheng ettikleri taş.

ŗÜ  [tuk]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, her kuşun burnuna derler. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ůùŘ óÖ īřĨ درازی ÛĬאÖز
 ůùÖ ïåĬدار ر ůřÜ غóĨ ĳŒ

(Kimseye dil uzatma! Çünkü gagası uzun kuş 
çok sıkıntı çeker.)

�ānī, şu�lesi az olan çerāġa derler.

ĳřÜک   [tukūk]: Żammeteyn ile. Sīm ve 

zerden cānver ṣūretinde düzülmüş ḳadeḥ. 

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ. Şerefnāme’de “nihān” 

ma�nāsınadır. Ve Ferheng-i 
Alī Big’de ġurfe-i 

bālā ma�nāsınadır.

ŗĥÜ   [tulk]: Sükūn-ı lām ile. Ḥubūbāttan 

lūbiyā dedikleri ġalledir. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ŗ×ĭÜ  [tunbek] ve ŗĭÜ [tunk]: Kilāhumā bi-

sükūni’n-nūn. İki ma�nāya gelir.

Evvel, küçük davul ki şu�bede-bāzlar ve 
masḫaralar çalıp oynarlar. Türkīde “dübe-
lek” derler. Maḳṣūd-ı Ḫurde demiştir, beyt:

Õü įĩİ ůĬא×ĥÖ و ůřåĔ یïĬאýĬ ůĨ
 ŗ×ĭÜ انïűĨ óø óÖ زدی įŘ آن óùŊ

(Her gece gacek ve balaban çalgılarını getirirdi. 
Onun oğlu meydan başında dümbelek çalardı.)

�ānī, eyer kayışı ma�nāsınadır. 

ŗĭÜ   [tunk]: Sükūn-ı nūn ile. Boynu kısa 

ve ağzı dar bardağa derler. Ḥakīm Ezraḳī, 

rubā�ī: 

Bu ta�bīr �Acem vilāyetine yalnız “�Acem”, 
�Arabistān’a “�Arab” ve Rūm vilāyetlerine 
“Rūm” dedikleri gibidir.

�ānī, maḥbūba dahi “türk” derler. Nitekim, 
(306b) Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

اóŜ آن óÜک óűüازی įÖ دÛø آرد دل Ĩא را
ì įÖאل ïĭİوïĭĜóĩø ħýíÖ ûŰ و íÖאرا را 

(Eğer o Türk güzeli bizim gönlümüzü eğler-
se, onun kara benine Semerkant ve Buhara’yı 
bağışlarım.)

Maḥbūblar şīve ve nāz ile ṣabr u ḳarār-ı 
�uşşāḳı ġāret ettikleri için tesmiye olunmak 
vardır. Şehīdī-i Ḳumī, beyt:

ïü įĭÝĘ انïűıü ز óŊ אمĩÜ ħĤאĐ
óÜک óĨا ħÝø śĬïì در ĩŘאن ĳĭİز 

(Dünya fitne şehitleriyle doldu, benim güzelim 
hālā sitem okunu yaya takıyor.)

ŗęÜ   [tufek]: Fetḥ-i fā ile. İçi boş nīzedir 

ki ağız ile fındıḳ atarlar. Keẕā fī-Şerefnāme. 
ėÜ [tuf ], üfürmektir. Ağız tüfenginden 

fındıḳı üfürüp atmakla tesmiye olunmuştur. 

Kurşun atılan tüfenge ol münāsebetle 

“tüfek” tesmiye olunup ona dahi �alem 

olunmuştur. İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

óĨد àאïĜ ÛÖم آįŘ ÛùĬ از äא óĬود
ŗĥĘ ĳœĩİ īűĨد زóŜ دĳÖ įÝýŜóø įŒور

ûĬאĘĳĈ دó×Ĭ אä از įŘ غóĩűø ĳœĩİ
 ŗęÜ אدÖ دم از įÖ ïÝĘا įŘ ŗýåĭŜ ĳŒ įĬ

(Sabit ve kararlı kimse, yerdeki tozlar gökyüzü 
gibi baş aşağı dönse bile yerinden kımıldamayan 
kimsedir. Tufanın dahi yerinden kımıldatama-
dığı simurg gibidir, tüfek yeliyle yerinde yeller 
esen serçe gibi değildir.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

Ŋאی ïűýŘه ام ازīŰ دýĘ ÛøאïĬه ام از آن
 ŗęÜ אره ازì ģŜ نĳŒ ůıŝĬز دود آ įÝøر
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�ānī, Tūrān pehlivānlarından bir mübāriz 
adıdır. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳĥıŊ ůřŰان ĳÖد ĬאĳÜ ûĨرک
دóűĤ و óøاóĘاز و óŜد óÝøگ 

(Turek adlı bir pehlivan vardı. Cesur, seçkin ve 
güçlü bir yiğitti.)

ŗĬرĳÜ   [tūrnek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i teẕerv. Keẕā fī-

Mecma
i’l-Fürs. Manṣūr-ı Şīrāzī, beyt:

īűİאü ر ازĳä ĳÜ دور įÖ ŗ×Ř دó×Ĭ
 ŗĬرĳÜ óÖ ħĥČ ĳÜ אسŊ אز زÖ دóřĬ

(Senin devrinde keklik şahinden kötülük gör-
medi. Senin koruyuculuğun varken doğan sülü-
ne zulmetmedi.)

Kāf-ı Fārsī ile (śĬرĳÜ tūrneg) de mervīdir.

ŗüĳÜ   [tūşek]: Fetḥ-i şīn ile. Be-ma�nī-i 

ber-ḫˇābe. Türkīde “nihālī”ye derler. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 

 ĳÜ  [tūk]: Mūy-ı yek-deste ya�nī bir tutamک

saç. Keẕā fi’l-Mecma
. Ammā Tuḥfetü’l-
Aḥbāb’da atın pīşānīsinde olan perçem. 

(307a)

ïĬאĨ אره دوزیŊ įÖ אĨ ħŘאè آن
ïĬאĨ زیĳŜ هïűĭÜ او óø دóŜ

ïĬאĨ زیĳø دĳĐ įÖ ûĭİد ŗĭÜ
 ïĬאĨ زیĳÖ įÖ Ûøرا ïýŘ įĨóø نĳŒ

(Bizim tahsildarımız yamacıya benziyor, başının 
çevresi içli cevize benziyor. Ağzının içi yanmış 
öde benziyor, doğrusu sürme çekince de bir ata/
küfe benziyor.)

ŗĭÜ   [tunuk]: Żamm-ı nūn ile. Yufka 

ma�nāsına ki �Arabīde ěűĜر [raḳīḳ] derler. 

Yufkalıktan taḥammülü olmayan nesneye 

de derler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛùűĬ اõø را ħĤאĐ אنĘóČ ŗĭÜ
 ěýĐ אدۀÖ ن آن راïűĨאüאűÖ

(Dünyadaki çıtkırıldımlara aşk şarabını içmek 
yakışmaz.)

ŗÖĳÜ   [tūbek]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Gencīne ma�nāsınadır. 

Lisānu’ş-Şu
arā’da bā yerine nūn ile (ŗĬĳÜ 
tūnek) vāḳi� olmuştur. Ve Edātu’l-Fużalā’da 

bā yerine tā�-i müẟennāt ile (ŗÜĳÜ tūtek) 

masṭūrdur. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de kāf-ı 

Fārsī ile (śÖĳÜ tūbeg) rivāyet olunmuştur.


ĳÜ  [turek/turuk]: Mecmaرکu’l-Fürs’te fetḥ-i 

rā�-i mühmele ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 

żamm-ı rā�-i mühmele ile masṭūrdur. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, semizotu ma�nāsına ki īıŊóŊ [per-
pehen] ve įĘóì [ḫurfe] dahi derler. Üstād 
�Ascedī, meẟnevī:

ïĭĥÖ ددóŜ رïĜ را ģİא اĬ ĳŒ
ïĭĩüĳİ آزاده و ĳŒ ïüא×Ĭ

اĭŒ įŒóŜאرõÖ ûŜóÖ Ûøرگ
Ĭ×אïü درو óÖ ďęĬگ ĳÜرک 

(Ehil olmayan kimse yüksek makamda bile olsa 
soylu ve akıllılar gibi olamaz. Çınarın yaprağı 
büyüktür ama semizotu gibi faydalı değildir.)
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ïŜ óìاóŘ ĳì įŰïŘ ÛùűŰده
از ĳĥĨ śĭĥÜک Üא óì įÖاب 

(Dilenmeyi alışkanlık haline getirmiş eşek bir 
dilencidir. Yıkılana dek padişahlardan dilenir.)

śÜĳÜ   [tūteg]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, bir kuştur, ta�līm ile süḫan-gūy eder-
ler. �Arabīde ůĈĳĈ [ṭūṭī] ve אĕ×Ö [bebġā] dahi 
derler. Mezbūr kuşun ḳafeste karşısına bir 
āyīne korlar, āyīnenin ardında bir kimesne 
oturup istediği sözleri söyler. Kerrāren ṭūṭī 
āyīnede şeklin görüp, söyleyen onu sanıp, 
cenāb-ı Bārī te�ālá celle şānuhu ol kuşa ol 
kadar idrāk ve isti�dād vermiştir ki işitti-
ği sözü żabṭ edip söyler. Līkin ta�līm olu-
nan sözi söyler, ġayrı söze ḳādir değildir. 
Ḥayātu’l-Ḥayevān’da mezbūr kuş ṣaḥīḥ ye-
şil, ṣāfī siyāh ve rengīn kırmızıda olduğunu 
yazar. Hindūstān vilāyetinde bir yerde olur.

�ānī, bir ḳısım kamıştır. įýűÖ [bīşe] dahi 
derler.

�āliẟ, bir nev� ekmektir, şehr-i Ḳazvīn ve 
eṭrāfına maḫṣūṣtur.

Rābi�, Şīrāz’da bir maḥalle adıdır.

śĬرĳÜ  [tūrneg]: Kāf-ı �Arabīde meẕkūr olan 

ŗĬرĳÜ [tūrnek] ma�nāsınadır. 

śĬĳÜ  [tūneg]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i nūn ile. 

Gencīne ma�nāsınadır ki bā ile ŗÖĳÜ [tūbek] 

dahi derler. Keẕā fī-Lisāni’ş-Şu
arā. 

ĳÜگ   [tūg]: Ferheng-i Cihāngīrī’de “çeşm” 

ma�nāsınadır. Ferālāvī, beyt:

ÛùÖاóì ħĤאĐ ĳÜ ÛùĨ گĳÜ ز
ïűĜ įÖ زÝĘóŜ ůĝĥì ĳÜ ėĤאر 

(Senin sarhoş gözün yüzünden dünya haraptır. 
Halk, senin saçının bağına tutsaktır.)

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĬóÜ   [tureng]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, Maḥmūdī’de ağız tüfengi ma�nāsına.

�ānī, murġ-ı deştī ki vāv-ı ma�dūle ile śĬرĳÜ 
[tˇureng] dahi derler.

�āliẟ, zindān ma�nāsınadır.

śĬóÜ   [turneg]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i nūn ile. Şerefnāme’de teẕerv 

ma�nāsına. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de “kebk” 

ma�nāsınadır.

śø  ÷Ü   [tus-seg]: Sükūn-ı sīn-i evvel ve 

fetḥ-i ẟānī ile. Edviyeden bir ottur. �Arabīde 

اŻřĤب  ãùęĭÖ [benefsecu’l-kilāb] derler. 

Fārsīde bir adı dahi ŗĬא×øאü [şāsbānek]tir.

śĭĥÜ   [tulung]: Żamm-ı lām ve sükūn-ı 

nūn ile. Ḥācet ve ḫˇāhiş ya�nī istemek. 

Ve isteyene ůŝĭĥÜ [tulungī] derler. Ḥakīm 

Senāyī, meẟnevī:

ïŜ įÖاħÝęŝÖ ůŰ ای Ĭאدان
دīŰ و دűĬא ïĨه ز óıÖ دو Ĭאن

ėĀ اب داد ازĳä įĬאıĥÖا
 ėĥĐ אع وĩä و įĜóì ůŊ õŘ

ħüĳì śĭĥÜ īŰïÖ ůİاĳì Ûøرا
 ħýŘ ěĥì אرÖ įŘ įÖِ ħĭŘ īŰا

(Bir dilenciye “Ey cahil! İki ekmek için dinini 
ve dünyanı verme!” dedim. Hırka, cimā ve alef 
diye sıraladıktan sonra cahilce şöyle dedi: “Doğ-
rusunu istersen dilenmeyle başım hoş, halkın 
yükünü çekmektense bunu yapmayı yeğlerim”.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:
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ĳÜال   [tuvāl]: Be-vezn-i الĳä [cuvāl]. Ya�nī 

nihāyet-i her çīz. Ve dahi geri dönmek 

ma�nāsınadır. Be-ma�nī-i evvel, Ebulma�ānī, 

beyt:

ĳýĨ دهĳĤآ ÛĥĀאر و وŰ ěýĐ در ĳü אکŊ
īűŘ ره Ö ÛùĝýĐאïü رįÝĘ در وĳÜ ÛĥĀال 

(Sevgilinin aşkında temiz ol, kavuşmayla kirlen-
me! Çünkü bu aşk yoludur, kavuşmak bu yolun 
sonu olur.)

ŊĳÜאل   [tūpāl]: Bā�-i Fārsī ile. Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da be-ma�nī-i mis ki �Arabīde אسéĬ 
[nuḥās] derler. Ferheng-i Cihāngīrī’de be-

ma�nī-i rīze-i zer ü sīm ki �Arabīde įĄاóĜ 
[ḳurāża] derler.

ÖĳÜאل   [tūbāl]: Vāv-ı mechūl ve bā�-i 

muvaḥḥade ile. İki ma�nāyadır. 

Evvel, be-ma�nī-i الĳÜ [tuvāl]-i merḳūm.

�ānī, Mecma
u’l-Fürs’te demiri döğdükte işe 
yaramayıp döküleni ki �Arabīde ïŰïéĤا  ß×ì 
[ḫubẟu’l-ḥadīd] derler.

ģÖĳÜ   [tūbel]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i pīş-i pīşānī, 

(307b) ya�nī alnın ilerisi ki kıla ḳarīb yerdir. 

Mīr Naẓmī laṭīf teşbīh eylemiş, beyt:

ĳŒ روĨ ûŰאه و İ ĳùűŜאĿĤ او
ĳä Ŀĥđü ģÖĳÜ įŘاĿĤ او 

(Yüzü aydır, saçı o ayın halesidir. Alnın önü de 
onun etrafında dönen ışıktır.)

ĩüĳÜאل   [tūşmāl]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i mīm ile. Çāvūş ma�nāsınadır ki 

dergāh-ı selāṭīnde ḫidmet ederler. Ve mīrī 

işlerin mübāşirleri ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 

beyt:
ĳÖ óŝĨده آåĬא ĩüĳÜ ůřŰאل

ïüی óąéĨ ŗűĬ و āì ĳřűĬאل 
(Gelgelelim orada iyi yaradılışlı ve iyi düşünceli 
bir çavuş vardı.)

 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ĕÜאل   [tuġāl]: Ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ḫˇārezmīler lisānında “vech” ma�nāsınadır.

ģĕÜ  [tuġal]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Ağıl 

ma�nāsınadır; koyunun, keçinin ve sığırın 

olsun. Ebulma�ānī, beyt:

įÝýŜóø دĳÖ אقýĐ ĳÜ یĳŘ دóŜ įÖ
 ïĭŰآ ůĩİ ģĕÜ در Õü įÖ ïĭęøĳŜ ĳŒ

(Senin köyünün etrafında başı dönen āşıklar, 
geceleyin koyunun ağıla dönmesi gibi geri 
dönerler.)

ģÜ  [tul]: Kīse-i ḫayyāṭ ki iğne, ibrīşim, yük-

sük ve ġayrı nesneler korlar. Ona دĳÜ [tūd] 

dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳýĨ در óè ůŊص و آزت دوان
Õűä īřĨ و داģÜ īĨ در زŰאن 

(Hırs ve arzularının peşinden koşma! Cebini ve 
eteğini terzi kesesi yapma!)

ģ×ĭÜ   [tunbul]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

bā�-i muvaḥḥade ile. Be-vezn-i ģ×ĭø [sun-

bul]. Ya�nī mekr ve ḥīle. Üstād Menūçehrī, 

beyt:

ħĔ وه وóřĨ ůÖ روز ÛĭéĨ و óűāĝÜ ůÖ ÛíÖ
 śĬو ر śĬóűĬ ůÖ خóŒ ģ×ĭÜ و ÷ű×ĥÜ ůÖ óİد

(Baht suçsuz ve günahsız, zamane dertsiz ve ta-
sasız... Dünyanın hilesi hurdası yok, felek göz 
boyayıcı ve aldatıcı değil.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛùĬداõŰ אیĉĐ او ÛĤدو
 ģ×ĭÜ įĬ و ÷×Ĥ įĬ و óřĨ įÖ įĬ

(Onun devleti Allah vergisidir; hile, aldatma ve 
göz boyamayla olmamıştır.) 
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħÝÜ   [tutum]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Sumāḳ ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Mü�eyyidü’l-Fużalā’da sükūn-ı tā ile (ħÝÜ 
tutm) mervīdir.

ħíÜ   [toḫm]: Ma�rūf. Ḥubūbāttan her ne 

olursa ki ekilir. �Arabīde رñÖ [beẕr] derler 

kesr-i ẕāl-ı mu�ceme ile. Şeyḫ Sa�dī, beyt:
زĳü īűĨره űĬ ģ×ĭø óÖאرد

درو Ą ģĩĐ ħíÜאóŝĨ ďŰدان 
(Çorak topraktan sümbül bitmez. Boş yere ona 
amel tohumu ekme!)

Mīr Naẓmī, beyt:

ïÖ ħíÜ įŘ óİی ĩİ ÛýřÖאن
èאïÖ õä ûĥĀی űĬאïŰ از آن 

(Kötülük tohumu eken kimse kötülükten başka 
bir şey biçemez.)

ħÝĩÜ  [tumtum]: Żamm-ı tā�eyn ve sükūn-ı 

mīmeyn ile. Ḳutāṣ ma�nāsınadır ki gāv-ı 

kūhī kuyruğudur, sipāhīler at boynuna asar-

lar. �Aẓīm şöhret ve ziyāde mehābet göste-

rir. Ona אĔŕĔ [ġajġā], אوŜŕŘ [kej-gāv] ve אĔŕŘ 
[kejġā] dahi derler. 

ħÜ   [tum]: Bir nev� yassı ok demrenidir. 

Ekẟer Türkistān’da kullanırlar.

ïĭŜم  ĿÜĳÜ   [tūte-i gendum]: Vāv-ı ma�rūf 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Taḫıl bitidir. 

įÜĳÜ [tūte], beden-i insānda siyāh siğil gibi 

nesnedir. Ondan, isti�āre ṭarīḳıyla “bit” 

ma�nāsına isti�māl olunmuştur.

ĳĤĳÜم   [tūlūm]: Vāv-ı ma�rūf u mechūl ve 

żamm-ı lām ile. Esliḥa ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ģüĳÜ   [tūşel] ve ģűüĳÜ [tūşīl]: Evvel fetḥ-i 

şīn-i mu�ceme, ẟānī kesr ile. Bir nev� laṭīf, 

ince bezdir. Ekābir, cāme ederler. Ona زیĳÜ 
[tūzī] dahi derler. �An-ḳarīb ẕikr olunur 

inşā�allāhu te�ālá.

-ĳÜ  [tūl]: Vāv-ı mechūl ile. Şerefnāme’de beل

ma�nī-i kec-dehān. Ve Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i 

pīrāmūn-ı dehān. Ferheng-i Cihāngīrī’de 

vāv-ı ma�rūf ile (لĳÜ tūl), be-ma�nī-i ceng ü 

perḫāş, Şeyḫ Āẕerī, beyt:

Õü ĿœŰاز در óø زدóÖ įĝĐאĀ אنĭø
 ĳűĬ óåĭì لĳÜ روز įŋø از درون ĳŒ

(Yıldırım mızrağı, savaş günü yiğit bir askerin 
hançeri ordunun içinde nasıl görünüyorsa gece 
penceresinden öylece başgösterdi.)

Ve vāv-ı mechūl ile “rem” ma�nāsınadır. 
Zīrā نïűĤĳÜ [tūlīden], نïűĨر [remīden] 
ma�nāsınadır. نïŰرĳÜ [tūrīden] ve نïűĤĳÜ 
[tūlīden] dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, der-ṣıfat-ı kevākib, beyt:

ůĤĳÜ ůĨ Ûíø ز đűÖóÜאت او
وز دźل و įĭűŘ و آĘאت او 

(Onun tabiatı, hileleri, kin ve afetlerinden he-
men ürkersin.)

ģŰĳÜ   [tuvīl]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Pīşānī ma�nāsınadır. Ba�żı fer-

henglerde kelle-i ser ma�nāsına mervīdir. 

Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

Űóıü ïĭŘ óŜאر řü ħāìאر
 ģűĔאĩýŒ įÖ óčĬ دونóŜ یĳø

ħűÖ از ïĭıĬ īűĨز óÖ انóÝìا
 ģŰĳÜ אهü ÏŜïĭÖ ůŊ از

(Düşman avlayıcı padişah gökyüzüne doğru göz 
ucuyla bakarsa, yıldızlar padişaha bağlılık bildir-
mek için korkudan alınlarını yere koyarlar.)
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ĔóÜאن   [turġān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, reh-ber ki �Arabīde ģűĤد [delīl] derler.

�ānī, bāc ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭÖی درźאÖ óø óÖ įÝùýĬ
(308a) دóűŝÖ אنĔóÜ وانóİאد رÖ ز

(Geçidin tepesine oturmuş, gelen geçenin 
rüzgārından bile vergi alıyor.)

ŘóÜאن   [turkān]: Cem�-i کóÜ [turk]tur, elif 

ve nūn edāt-ı cem�dir. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

īűŘ زĨאن óÜ ůĭűŘ óűýĩüگ ŘóÜאن آزĨאی
در دŰאر ĩŘóÜאن óÜ įĬک Ĩאن ĩŘóÜ įĬאن 

(Şimdi öfke kılıcını Türk miğferi üstünde 
dene! Türkmen diyarında ne Türk bırak ne de 
Türkmen!)

 åĬóÜ  [turuncān]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīmאن

ile. Kütüb-i ṭıbda įŰĳ×åĬאدرÖ [bādrencbūye] 

dahi derler. �Avām “kovanotu” dedikleridir. 

Turunc rāyiḥasına ḳarīb ḫoş-bū rāyiḥası 

vardır.

īĩÜ   [tumen]: Fetḥ-i mīm ile. On iki bin 

�adede derler. אنĩÜ [tumān] dahi cā�izdir. 

Bu diyārda keẟretten kināye ederler. Ammā 

el-ḥāletu hāẕihi �Acem’de elli �abbāsīye 

“tümen” derler ki Rūm’un ġuruşu ḥisābıyla 

on altı ġuruş iki ẟülüẟ olur. Zīrā �abbāsīnin 

üçü bir ġuruş ḥisābına rāyicdir. Mīr Naẓmī, 

beyt:

üאĉĐ įŘ ůİאی او ĳÖ īĩÜد
Đאĭà įÖ ħĤאش ĳÖ īĩÜËĨد

(Bahşişi tümen olan bir padişahtır. Dünya onun 
övgüsüyle güvendedir.)

Ba�żı diyārın rüsūm-ı �örfiyyesinde on bin 
ve ba�żı diyārda beş bin akçe i�tibār ederler. 
Çağatayda dahi “tümen” derler. 

 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

Ü×אن   [tubbān]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade-i 

müşeddede ile. Tuman ma�nāsınadır. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ýŜאده Ü ïĭÖ×אن دźرا
ïüه آïűŊ ģáĨ ůÖ ĿĭűŰا 

(Dilber, tumanının bağını çözünce benzersiz bir 
ayna göründü.)

ĭ×Üאن   [tubnān]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i nūn ile. אن×Ü [tubbān]-ı merḳūm 

ma�nāsına. Ve nūn bā�-i muvaḥḥadeye 

taḳdīm ile (אن×ĭÜ tunbān) dahi cā�izdir.

ī×Ü  [tubun]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. 

Şūre ma�nāsına. Edā-yı Türkān’dır. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

رéŰאن  ħِíÜ   [toḫm-ı reyḥān] ve אنřĩíÜ 
[toḫmekān]: Ya�nī emẟāl-i elāçī ve īldāne. 

 űŝĩíÜ [toḫm-giyā] dahi derler. Eyżanא

fī-Şerefnāme.

īŰóűü óÜشِ    [turş-ı şīrīn]: Ne ṣaḥīḥ ekşi ve 

ne ṣaḥīḥ tatlı olan nesne ki “mayḫoş” ta�bīr 

ederler. Her nede ki ol ṭu�m ola �umūmen ve 

enārda ḫuṣūṣan. Egerçi شóُÜ [turuş] żamm-ı 

rā ile telaffuẓ olunur, gāhī taḫfīf ḳaṣd olu-

nup rā’yı sākin ederler. Maṣdarı sükūn-ı rā 

ile نïűüóÜ [turşīden] gelir. Şīrīn ile yāḫud 

āḫar lafẓ ile terkīb olundukta elbette rā 

sākin olur. Zīrā taṣarrufāt-ı müştaḳātta 

taḫfīf maḳṣūddur.

ïűüóÜن   [turşīden]: Ekşimek ve ekşitmek 

ma�nāsına maṣdardır.
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ز روی ĳÜ ěĥđĨ óéÖان ïüه ïűŊا
Ĩ ÛýŊ ĳŒאħűü Ïİ از űĨאĳéűä ĿĬن 

(Denizin üstünde, Ceyhun ırmağının ortasın-
daki yakamozu/pullu balığı andıran bir bulut 
asılıydı.)

īÝùĬاĳÜ  [tuvānisten]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı 

sīn-i mühmele ile. Ḳādir olmak ve güçlü ol-

mak ma�nāsınadır.

ĳÜاïűĬن   [tuvānīden]: Be-ma�nī-i īÝùĬاĳÜ 
[tuvānisten]-i merḳūm. Fārsīde yed-i ṭūlā 

aṣḥābı, maṣdardan müştaḳ olan kelimātta 

ḥarf tebdīline ḳā�il olmamakla ḥāli üzre 

maṣdar i�tibār ederler.

ÖĳÜאن   [tūbān]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i אن×ĭÜ [tunbān]-ı 

merḳūm.

īøر ĳÜب    [tūb-resen]: Sükūn-ı bā�-i 

muvaḥḥade ve fetḥ-i rā vü sīn-i mühmele-

teyn ile. Bükülmüş ip ki بĳÜ [tūb] kattır, 

īøر [resen] ma�lūm.

īÝìĳÜ   [tūḫten]: Vāv-ı mechūl ve sükūn-ı 

ḫā�-i mu�ceme ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i īÝøاĳì [ḫˇāsten], ya�nī is-
temek. Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛìĳÜ įĭűŘ אåŘ óİ אنĭø و ēűÜ įÖ
 Ûìدو įĭűø ůıŜ و ïŰدل در ůıŜ

(Her nerede intikam istese, bazen kılıçla yürek 
biçer bazen de mızrakla göğüs diker.)

�ānī, be-ma�nī-i اردنõŜ [guzārden], ya�nī edā 
etmek, �ariyetī nesneyi geri vermek ve deyn 
ödemek. Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

اŰא ĳÝøده õÖرįŘ ůŜ وام óÜ óřüا
 ïĬدا ůĩĬ īÝìĳÜ ĳÜ ۀïĭÖ אنÖز

(Ey övülmüş yüce kimse! Senin kölen olan di-
lim, senin borcunu nasıl ödeyeceğini bilmiyor.)

īÜ   [tun]: Baḥr-ı Ẓulumāt’ta olur �aẓīmü’l-

cüẟẟe bir nev� balıktır. Etini kurutup yılan 

sokana ve zehir içmişe içirirler, fi’l-ḥāl ḳayy 

edip ḫalāṣ olurmuş. Ve bir ma�nāsı dahi 

külḫandır ki نĳÜ [tūn] lafẓından muḫaffeftir.

ĭÜ×אن   [tunbān]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Güreşçilerin deriden tonla-

rıdır. Ve dahi “tumān” ma�nāsınadır.

ïűåĭÜن   [tuncīden]: Sükūn-ı nūn u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i cīm ile. Kolanı ve kuşağı 

muḥkem çekmek. 

ïŰïĭÜن   [tundīden]: Sükūn-ı nūn u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i dāl-ı mühmele-i ūlá ile. Bir 

nesne āvāz vermek.

īŘاĳÜ   [tuvākun]: Żamm-ı kāf ile. Çaylak 

adıdır ki اجĳűĥĔ [ġalīvāc] ve اژĳűĥĔ [ġalīvāj] 

dahi derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

.ĳÜ  [tuvān]: İki ma�nāya gelirان

Evvel, “güç” ma�nāsına ki �Arabīde تĳĜ 
[ḳuvvet] derler. Ve dahi ḳudret ma�nāsına 
īÝùĬاĳÜ [tuvānisten]den ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı 
terkībī ve gāhī ism-i fā�il isti�māl olunur. 
Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

Ûìאø انĳÝĬ אنä ع زĳ×ĉĨ رتĳĀ īűĭœĭŰا
 Ûìאø انĳÝĬ روان ĳÜ رïĜ ز Ûìאø انĳÜ ور

(Suret bakımından böylesi düzgün bir yüz elde 
edilemez. Elde edilse bile senin kıymetinde bir 
ruh elde edilemez.)

�ānī, be-ma�nī-i ebr, ya�nī bulut. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

ز ĳŘ óÖ įŘ ůĥűøه رõŰد ĳÜان
ĳüد ĳŘ óø óÖه ůÝýŘ روان 

(Bulutun dağın tepesine döktüğü sel, dağ üstün-
de gemi yüzdürür.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:
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ĳÜزïŰن   [tūzīden]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ile. 

Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i īÝøاĳì [ḫˇāsten]. Şeyḫ 
�Irāḳī, beyt:

ÛÝùĨ ħýŒ אر از آن دوıĬز
ŰóĘאد از آن دو زĳÜ īűŘ ėĤز 

(Senin o iki sarhoş gözünden illallah! Āh o inti-
kam peşindeki iki bölük saçtan!)

�ānī, be-ma�nī-i اردنõŜ [guzārden] ve دنóŘ ادا 
[edā kerden]. Edīb-i Ṣābir, beyt:

óùŊ אز ایøïÖ زĳùĤد Õü روز و ůüאÖ ïĭŒ
 óùŊ אز ایÜ ůĩĔ ůÖ Õøز اĳÜ אدیü אمì

(Ey oğul! Ne zamana dek kötü işler peşinde gece 
gündüz demeden kendini parçalayacaksın! Mut-
luluğa kement atıp gamsızlık atını koştur!)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ŗŰ زĨאن در ãĭŜ داûĬ وام ĬאداĳÝÖ ůĬز
Öא ŗŰ óì دم óÖاÝÖ Ûĩİ ÕŘóĨ óÖאز 

(Bir zaman bilgi hazinesiyle cahillik borcu öde! 
Tek kuyruklu eşeğin yanında himmet atını 
sür!)

�āliẟ, be-ma�nī-i īÝìوïĬا [endūḫten] ve ģĀאè 
:óŘ [ḥāṣıl kerden]. Ḥakīm Enverī, beytدن

ÕĤאĔ ÛąÐאĘ אهä ůřŰ óÖ
وز دä óŜאه Ĝאóİت ĳÜ īűŘز 

(Birisine feyiz verici gücün/konumun üstün 
gelir, diğerinden kahredici gücün/egemenliğin 
intikam alır.)

Rābi�, be-ma�nī-i دنóŘ وóĘ [furū kerden], be-
miẟl-i īÝìĳÜ [tūḫten].

Ḫāmis, be-ma�nī-i نïűýŘ [keşīden]. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

īøĳÜ  [tūsen]: Vāv-ı mechūl ile. Meftūḥada 

ẕikri mürūr eden īøĳÜ [tevsen] ma�nāsınadır. 

Esb-i ser-keş demektir. Ebulma�ānī, beyt:

óıĨ įÖ ŗĥĘ را ůĤد ģİا įÝýŝĬ õŜóİ
زıĭŰאر óĨ įÖد رام óĨ īøĳÜ ïýĬاد 

�āliẟ, be-ma�nī-i دنóŘ  ,óĘ [furū kerden]و 
ya�nī aşağı indirmek. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ěĥì اóŜ در Ĭ ÛìĳÜ ĳÜאì įŜאر
ûŰĳì ģŜ ĳÜ ازو درïĨ ēŰار 

(Birisi sana diken batırırsa, sen kendi gülünü 
ondan esirgeme!)

Rābi�, be-ma�nī-i آوردن  ħİاóĘ  endek] اïĬک 
ferāhem āverden], ya�nī az az cem� eylemek. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ħÝìĳĨآ ÛœĬאد دار آŰ įĩİ
 ħÝìĳÜ אİ אرهŒ īŰïÖ īűŘ īĨ įŘ

(Sana öğrettiklerimi hatırla! Çünkü ben bu çare-
ler sayesinde yavaş yavaş intikamımı aldım.)

Ḫāmis, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
.ïűýŘ [keşīden] mervīdirن

-ĳÜ  [tūrān]: Meşhūr memlekettir. Tūrānران

zemīn derler (308b) Ferīdūn Şāh oğlu 

Tūr’a mensūb olmakla. Şehnāme’de Ḥakīm 

Firdevsī Īrān ve Tūrān ḫalḳının ceng ü 

cidāllerin beyān eder ki Tūroğullarıyla 

Īrecoğulları miyānında �adāvet ve ḫuṣūmet 

niçe zamān mütemādī olmuştu. Mevlānā 

Hātifī, ez-Timurnāme, beyt:

ïĬون زدóűÖ įĩűì īűĨران زĳÜ ز
 ïĬن زدĳéűä فóĈ óÖ دهóŊاóø

(Turan topraklarının dışına yerleştiler. Ceyhun 
tarafına büyük bir otağ kurdular.)

ĳÜرŝĬאن   [tūrengān]: Fetḥ-i rā�-ı mühmele 

vü kāf-ı Fārsī ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

-ŝĭĤóÜ [tirlengān]-ı merḳūm. Ya�nī zindeאن

künende ve bedīd-ārende-i heme te�ālá ve 

teḳaddes. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳÜرïŰن   [tūrīden]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Ḫaṣm maḥżarında ḫacil ve şermende olmak 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MAŻMŪME1306 ïüĳÜان

óıü ïűĘĳÝÖ و óÖآóì ïĨوش
óđĬ ïĭŘ óŘ ůĩİ ůÝęŜ ĳÜه ĳŜش 

(Şehir karıştı, büyük bir gürültü yükseldi. Gör-
sen, “naralar kulağı sağır edecek” derdin.)

Ba�żı ferhenglerde fā yerine nūn ile (نïűĬĳÜ  
tūnīden) vāḳi� olmuştur.

ïűĤĳÜن   [tūlīden]: Vāv-ı ma�rūf, kesr-i lām, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i dāl-ı mühme-

le ile. Oklamak ve sançmak ma�nāsınadır. 

Ebulma�ānī, beyt:

رïűøه راä ůÝèאن īŰõè را
 ïűĤĳÜ įĭűø óÖ هŕĨ אنřűŊ įŘ

(Hüzünlü gönle rahat erişti, çünkü kirpik oku-
nu göğsüme sapladı.)

īŝűĤĳÜ   [tūlīgen]: Kesr-i lām ve fetḥ-i kāf-ı 

Fārsī ile. Be-ma�nī-i īŘاĳÜ [tuvākun]-ı 

merḳūm, ya�nī ġalīvāc. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĨĳÜאن   [tūmān]: Be-ma�nī-i אن×ĭÜ [tunbān]-ı 

merḳūm. Ve güreşçilerin deri tumanı. Ve 

gemicilerin şalvārı. Ve zebān-ı Ḫˇārezm ve 

zebān-ı Muġān’da on bin �adede derler.

 ĳÜ  [tūn]: Nāḥiye-i maşrıḳta bir memleketن

yāḫud bir şehir adıdır. Ve dahi külḫan ki 

ġāyet kızmış ola. Şā�ir, beyt:

óŜوůİ آïĬïĨ در óŜد óűÖون
ĳŒ آûÜ از űĨאن ĳÜ īíĥŘن 

(Kızmış külhan ortasından ateş çıkması gibi, toz 
içinden bir topluluk göründü.)

Şerefnāme’de ḳarārgāh-ı nuṭfe ma�nāsınadır, 
ya�nī raḥm-i māder. Edā-yı Türkān’dır.

 ïűĬĳÜ  [tūnīden]: Kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-iن

 ïűĘĳÜ [tūfīden]-i merḳūm. Keẕā fī-Ferheng-iن
Cihāngīrī.

īÝĩıÜ   [tuhemten]: Şerefnāme’de żamm-ı tā 

ile mervīdir. Ḫudāvend-i sipāh-ı girān. Ve 

Rüstem’in elḳābındandır. 

(Felek gönül ehli āşıklara asla şefkat göster-
mez. İsteğin huysuz atı, bir kimseye asla boyun 
eğmez.)

 .ïüĳÜ  [tūşdān]:Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ileان

İsm-i mürekkebdir شĳÜ [tūş] ile دان [dān]

dan. Azık koyacak ẓarf, dağarcık ve emẟāli 

nesneler ki ehl-i sefer, içine nevāle koyup 

sefere götürürler.

ŝüĳÜאن   [tūşgān]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Ḥammām külḫanı. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, 

beyt:

ħĔ אبÜ ز ħŰאŊاóø د ازõŰóÖ ÛĭéĨ یĳì
دو دïŰه äאم ĨóŜאįÖ دروŝüĳÜ ħĬאن ŰĳŜא 

(Gam sıcaklığı yüzünden her tarafımdan sıkıntı 
teri dökülüyor. Sanki iki gözüm hamam camı, 
içim de hamam külhanı.)

 ĩüĳÜ  [tūşmān]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme veאن

fetḥ-i mīm ile. Ba�żı nesne için vaż� olunan 

nişān. Ve miyān-serāy ma�nāsınadır.

ïűĘĳÜن   [tūfīden]: Kesr-i fā ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, ṣadā ve nidā ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

Ûüد ïŰزóĥÖ ه وĳŘ ïűĘĳÝÖ
 ÛüñŜóÖ اĳİ אه ازŋø وشóì

(Dağ inledi, bozkır titredi. Askerin gürültüsü 
gökyüzünü aştı.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óìوóÖ ůüآïĨ ز اŰïĭęøאر
ïűĘĳÝÖ از آواز او دÛü و Ĕאر 

(İsfendiyār büyük bir nara attı. Onun narasıyla 
her yer inledi.)

�ānī, cünbiş ve berhem-ḫordegī. �Arabīde 
õİاõİ [hezāhiz] derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:
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iẓhār olunmayıp żamm-ı tā’nın işbā�ıyla 

telaffuẓ oluna. Hümām-ı Tebrīzī, beyt:

īűřĭø óŝĨ دÛùĤ و äאن ïĬارد
óİ آن ä ĳÜ ĳŒ įŘ ÷ŘאĬאن ïĬارد 

(Senin gibi bir sevgiliye sahip olmayan kimse, 
taş kalpli ve cansız olsa gerektir.)

Ve edāt-ı rābıṭa olan Ûøا [est]e idḫāl olu-
nup, ba�żı maḥalde vāv sāḳıṭ olup yalnız 
żamme ile ÛùÜ [tust] denilir. Ve �alāmet-i 
mef�ūl olan rā’ya idḫāl olundukta اóÜ [turā] 
denilir ki aṣılları Ûøا ĳÜ [tu-est] ve راĳÜ [tu-
rā] idi. Ve gāhī żarūret-i şi�r ḥasebiyle vāv 
iẟbāt olunup telaffuẓ olunur. Miẟāli, Ḥakīm 
Esedī, beyt:

Ö įĩİא ÛøĳÜ ار Ö ûűŰĳåÖאز
Üא Ĭ×אýŜ ůùŘ ïŰאïŰ راز 

(Onu arıyorsan hep seninledir. Sırrını başka bi-
risine açman gerekmez.)

ĳÜ   [tū]: Vāv-ı ma�rūf ile ve tā’nın işbā�ıyla. 

Üç ma�nāya gelir.

Evvel, kaymak ki sütü kaynatıp üzerin-
de mün�aḳid olanını alırlar. �Arabīde אĉýĜ 
[ḳaşṭā] derler.

�ānī, kat ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

ħĬدا ůĩĬ ħĬدا ůĩĬ را ĳÜ įُĬ انĳŰا īŰا īĨ
 ħĬدا ůĩĬ ħĬدا ůĩĬ אدو راä אشĝĬ īŰا īĨ

(Ben bu dokuz katlı çardağı bilmiyorum, bil-
miyorum! Ben bu büyücü ressamı bilmiyorum, 
bilmiyorum!)

�āliẟ, perde ma�nāsına ki אهÜ [tāh] ve هĳÜ [tūh] 
dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-
ruhu, beyt:

رóÖ ĳÜ ïĀ Ûĩè آن Ö ÷űĝĥÖאد
ïì įŘاóĨ ïĀ ģĝĐ ûŰده ïÖاد 

(O Belkıs’a yüz kat rahmet olsun! Rabbi ona yüz 
erkek aklı verdi.)

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳęÜ   [tufū]: Żamm-ı fā ile. Be-ma�nī-i āb-ı 

dehen, ya�nī tükürük. (309a) Kemāl İsmā�īl, 

beyt:

ŗüر įÖ دم óİ ĳÜ אرÖ دُر ėŘ אÖ
 ĳęÜ אŰرخ در óÖ ïĬز óÖا

(Bulut senin inci saçan elini kıskandığı için sü-
rekli denizin suratına tükürüyor.)

Ve tükürmek ma�nāsına da isti�māl olunur. 
Ebū Şekūr, beyt:

ĳĥŜ زن را ïŰó×Ö دهóřýĬ įÖ
 ĳęÜ א×űřü אĬ īűĭŒ óÖ ĳęÜ

(Neşterle kadının boğazını kesti. Tū böyle basi-
retsize tū!)

ĳĥÜ   [tulū]: Żamm-ı lām ile. Mā-beyn-i tīr, 

ya�nī yeleğe varınca derler. Ebū Rāfi�, beyt:

ĳĥÜ אÜ īĩüد ÕĥĜ رïĬا óűÜ
 ĳĥÜ ûĩýŒ در įřĬאĬĳŒ ïĥì ůĨ

(Ok, düşmanın gözüne mil batar gibi ta yeleğe 
dek onun kalbine giriyor.)

ïĭÜرو   [tund-rū]: Sükūn-ı nūn ve dāl-ı 

mevḳūf u żamm-ı rā�-i mühmeleteyn ile. 

Baḫīl, ḫasīs ve ekşi yüzlü ma�nāsına. Keẕā 

fi’l-Müşkilāt. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, 

beyt:

ĳÖده اÛø اùèאن Đ ěĥì óÖ ĳÜאħĤ راŝŰאن
ĳü ůĨد õĬد ÛęŘ درŰאی ĩĐאن ïĭÜرو 

(Sen dünya halkına karşılıksız bağışta bulunur-
sun. Okyanus, senin elinin yanında suratı asık 
kalır.)

ĳÜ  [tū]: Vāv-ı mechūl ile. Żamīr-i ḫiṭābdır, 

“sen” demek ma�nāsına. Efṣaḥ budur ki vāv 
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

 -i müẟennāt ve fetḥ-i�óÝÜ  [tutre]: Sükūn-ı tāه

rā�-i mühmele ile. Sumāḳ ma�nāsına. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

įĩíÜ   [tuḫme]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i mīm ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, mi�dede ṭa�ām-ı fāsid olup hażm ol-
mamaya derler. �Arabīde įąűİ [heyḍa] der-
ler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ĳŒ įĩíÜن İאÜ įĩĄ×אه ĳüد
ïđĨه óĨŕŊده و دوÜאه ĳüد 

(Yiyecek hazımsızlık yapınca mide perişan ve iki 
büklüm olur.)

�ānī, aṣl ve nijād ma�nāsınadır. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ůřŰ آن įŘ از ĝűŘ ĿĩíÜ×אد
ůĩİ از ŕĬ ůŰĳŜ ïĬóűŜ ĳÜاد 

(Birincisi, Keykubat soyunun seninle devam 
etmesidir.)

Ve Ḥakīm Esedī “nuṭfe” ma�nāsına demiştir, 
beyt:

ÛÖ زاوÛęŜ ůĤ ازıŒ óİ īŰאر
õä īĨ ħűĬِ از Űóıü ĿĩíÜאر 

(Zāvüllü güzel dedi ki: “Ben bu dördünden de 
değilim, padişah soyundan başkası değilim”.)

�āliẟ, yere ekilen ḥubūbāt, toḫum ma�nāsına.

įĬאűĩíÜ   [toḫmiyāne]: Her ne gūne toḫum 

olursa; buğday, arpa ve ġayrı ḥubūbāttan ve 

sebzevāt toḫumları, ve’l-ḥāṣıl her ne toḫum 

ki yere ekilir, ona derler.

ĳÜóÖĳÜ   [tū-ber-tū]: Ya�nī kat-ender-kat. Ve 

dahi katmer ekmek ki kāhī ve emẟāli olur.

ĳÜو   [tūv]: Vāv’ı ziyāde. İşbā� için bir vāv 

dahi ziyāde yazarlar. Kaymak ma�nāsınadır.

ĳıÜ  [tuhū]: Żamm-ı hā ile. Be-ma�nī-i tüfū, 

ya�nī ağızdan tükürük atmak ki ėÜ [tuf ] ve 

ĳęÜ [tufū] dahi derler. Ebulma�ānī, beyt:

دïİ دوĬ óİ ŗĥĘ ÛĤא õøا را
Ö ĳıÜאīűĭŒ ïü اĜ×אل دűĬא 

(Felek nerede bir liyakatsiz varsa ona devlet veri-
yor. Böyle dünyanın iyi talihine tüküreyim!)

ĳűıÜ   [tuhyū]: Sükūn-ı hā ve żamm-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i tüfū ki ÷Ü [tus] ve ĳıÜ 
[tuhū] dahi derler. Şerefnāme’de be-ma�nī-i 

ĳıűÜ [tīhū]-yı merḳūmdur.
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be-ma�nī-i cüft ki �Arabīde زوج [zevc] derler. 


ĳÜ [tūrve] dahi derler. Keẕā fī-Mecmaروهi’l-
Fürs. Edātu’l-Fużalā’da be-ma�nī-i tūde, 

ya�nī küme olmuş nesne.

įüوóÜ   [turūşe]: Be-ma�nī-i įüóÜ [turşe]-i 

merḳūm. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de bir mey-

ve adıdır. 

įŰوóÜ   [turūye]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Yolun 

eyyām-ı şitāda balçıktan nerdübān gibi ol-

duğuna derler. Mīr Naẓmī, beyt:

įŰĳŊ ïĬاĳÝĬ אÝü אمŰدر ا
 įŰوóÜ ïüאÖ نĳŒ ارĳĩİ ره

(Kış günlerinde koşulmaz. Düzgün yolla batak-
lık bir olur mu!)

įùęÜ   [tufse]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Ol siyāh leke ki beşere-i 

ādemīde ẓāhir olur. Sebebi teheyyüc-i 

sevdādır. Ona אشÜ [tāş] dahi derler. 

�Arabīde įęĥŘ [kelefe] ve Hindī lisānında 

ůĬאıŒ [çihānī] derler.

įĥřÜ   [tukle]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i lām ile. 

İki ma�nāyadır

Evvel, atabegān-ı Şīrāz’dan birinin ismidir 
ki onu pādişāh eylediler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ûĤïĐ õŘ אهü قĳœĥø īŰïĤاóęčĨ
روان įĥřÜ و óāĬ ĳÖ و Ĭ ůĨ ïđøאزد 

(Selçuklulardan Muzaffereddin’in adaleti Tükle, 
Ebū Nasr ve Sa’d’ın ruhuna gösteriş yapar.)

�ānī, dīvāneye derler.

įĩřÜ   [tukme]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i mīm 

ile. Düğmedir. Mīr Ḫüsrev, der-na�t-ı Resūl 

�aleyhi’s-selām, beyt:

Ûİوان رóİر īűĥđĬ دóŜ
 įĩİ هŻŘ ĿĩřÜ فóü

įåìóÜ   [turuḫce]: Żamm-ı rā�-i mühmele, 

sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve fetḥ-i cīm ile. کĳÜ 
[tūk]-i merḳūm ma�nāsına.

įøóÜ  [turse]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i müh-

meleteyn ile. Be-ma�nī-i ḳavs ü ḳuzaḥ. Keẕā 

fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

įüóÜ   [turşe]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. “Kuzukulağı” der-

ler uzunca bir ekşi ṭu�mlu yapraktır nebātāt 

nev�inden.

įĨóÜ   [turme]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Eyrim ki eyer içine yastık 

gibi dikerler. Ona ادرم [edrem] ve įĨادر [ed-

reme] dahi derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

زÖ īŰא ĳì ĳŒ īŘ įŝĬ įĨóÜاĳø ÛýŜ ůİار
(309b) óŰñŊ įĥĩè و įĥĩè یĳü ĳŒ ůÝęűĬ אÜ

(Mademki ata bineceksin, düşmemek için ham-
le yapıp hamle karşılarken de eyerin eyrimine 
dikkat et!)

 ,-i mühmele�ïűåĬóÜ  [turencīde]: Żamm-ı rāه

sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i cīm ile. 

İki ma�nāya gelir. 

Evvel, be-ma�nī-i çīn ve ājeng. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ÛęŝÖ Õűø ای ãĬóÜ از ïűåĬóÜ įŒه ای
īĨ ÛęŜ از ĳýĬ ůĨ ïÖ ħýŒم ĳìد ïäا 

(Elma “Ey portakal! Niçin buruşuksun?” diye 
sorunca portakal “Ben kötü gözden hiç uzak ka-
lamıyorum” cevabını verdi.)

�ānī, be-ma�nī-i keşīde. Üstād �Unṣurī, beyt:

śĭä دانóĨ ĳŒ د راĳì ÛøאراűÖ
 śĭÜ śĭÜ ůŜאرÖ óÖ هïűåĬóÜ

(Ata sıkıca kolan çekip kendini savaşçı gibi 
hazırladı.)

óÜوده   [turūde]: Be-vezn-i دهĳÝø [sutūde] ve 

 óÜ [turve]: Be-vezn-i įĘóø [surfe]. Kilāhumāوه



BĀBU’T-TĀ�İ’L-MAŻMŪME1310 įřÜ

 ïĭÜ  [tunde]: Sükūn-ı nūn ile. Ol ġonca-i gülه

ve sā�iri ki henūz yaprakları görüne. نïŰïĭÜ 
[tundīden] maṣdarıdır. Keẕā fī-Şerefnāme.

óĭÜه   [tunre]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. هïĭÜ [tunde]-i merḳūm 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

įİاĳÜ   [tuvāhe]: Fetḥ-i hā�-i evvel ve 

iḫfā-yı ẟānī ile. Bir nev� ṭa�āmdır, et ve 

bādincān ile pişirirler. įİא×Ü [tubāhe] dahi 

derler. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ïĭŒ آن ÖõűĨאن ĳìب āìאل
ĩıĨ ûűŊאن ĳÜاįİ ای آرد

ħİ دو Ĭאن ïűęø در óęøه
و įÖ روýŜ ûŰאدůŜ دارد 

(O iyi hasletleri olan ev sahibi, konuğunun önü-
ne hep kebap getirir. Ayrıca sofrasında iki beyaz 
ekmek, yüzünde de bir gülümseme vardır.)

 -i�óÖĳÜ  [tūbre]: Vāv-ı ma�rūf ve sükūn-ı bāه

muvaḥḥade ile. Türkīde ḳalb-i ba�ż ile “tor-

ba” dedikleridir. رهĳÜ [tūre] dahi derler.

õÖĳÜه   [tūbeze]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade vü zā�-i mu�ceme ile. Pāre-i 

ḫarbuze, ya�nī kavun ve karpuz dilimi.

įÖĳÜ   [tūbe]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Ḳavs ü ḳuzaḥ ma�nāsına. 

Yā-yı taḥtānī ile įŰĳÜ [tūye] dahi derler.

įÜĳÜ   [tūte]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Beden-i insānda siyāh, siğil 

gibi nesnedir. Sevdā-yı muḥteriḳten ẓāhir 

olur. Ekẟer göz kapağının içinde ve taşra-

sında olur. Gāhī surḫ ve gāhī siyāh olur. 

Sevdāyla kan muḥteriḳ oldukta surḫ olur. 

(310a) Aṣlında ẟā�-i müẟelleẟe ile įàĳÜ [tūẟe]

dir. Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

(Senin yolunda yürüyenlerin nalın tozu, diğerle-
rinin sarığı düğmesine şeref olur.)

Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

İ įĩřÜאی زر åĭø óÖ įŘאب üאİאن دïŰه ای
 ÛøóÝùŘאì در įÝýŜ אنýìی درïĭŒ یóřìا

(Padişahların kürkünde gördüğün altın 
düğmeler, külhanda parlayan birkaç parça 
kordur.)

įřÜ  [tuke]: Fetḥ-i kāf ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bir nev� oktur ki ma�rūftur.

�ānī, püşte ve cāy-ı refī� ma�nāsınadır. Keẕā 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įĭĥÜ  [tulne]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i nūn ile. 

Ḫˇāhiş ya�nī su�āl. Ve dahi gedālık etmek ki 

śĭĥÜ [tulung] dahi denilir. Kemāl İsmā�īl, 

ḳıṭ�a:

اĳĭŘن įŘ ز ĳø őűİد ïĬارد
ůŰوران رواóĭİ אزارÖ

ůÝùİ įŘ آورم ĳÜ įÖ įĭĥÜ
 ůŰاĳĬ ůÖ روز ĿĜĳýđĨ

(Hünerliler çarşısında işlerin kesat olduğu şu 
zamanda ihtiyacımı sana bildiriyorum. Çün-
kü azıksızlık/yoksulluk gününün sevgilisi 
sensin.)

įøĳĥÜ   [tulūse]: Żamm-ı lām ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Ġılāf-ı şemşīr, ḫançer, bıçak 

ve emẟāli. אمűĬ [niyām] dahi derler. Şücā�ī, 

beyt:

ïűĥíÖ ħĤدر د įŘ ÷Ö ه ات ازõĩĔ אلűì
 ÛýŜ ĳÜ ارïÖآ óűýĩü ĿøĳĥÜ ħĤد

(Kıyabakışının hayali kalbime o denli battı ki 
kalbim senin parlak kılıcının kınına döndü.)

Şerefnāme’de ḫurmānın evveli ya�nī henūz 
olmamışı. Müşkilāt’ta 1ďĥĉĤا Ĩ×אدی   ůİو 
masṭūrdur. 

1 Hurma koruğunun ilk halidir.
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دĨאن ĳŰز Üאزان óÖ آóÖĳİه
ø īűĩŘאóŒ įÝìخ ĳÜ óÖدره 

(Yırtıcı pars ceylan yavrusuna saldırmış, taklacı 
şahin toy kuşuna pusu kurmuş.)

-ĳÜ  [tūde]: Vāv-ı ma�rūf, fetḥ-i dāl-ı mühده

mele ve iḫfā-yı hā ile. Yığın. Be-ma�nī-i tell. 

Lākin yığılmış ola; toprak olsun, ġayrı ol-

sun. Şems-i Faḫrī, beyt:

ĉĐאی او Ĭ×אïÖ ïüره ïÖره
ĳÖد از ģđĤ و ĳÜ óİĳŜده ĳÜده 

(Onun bağışı kese kese değil, lal ve mücevher 
yığınlarıyla olur.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óıŜ د زر وóŘ ůĩİ دهĳÜ ĳŒ
 óŜ אرهŒ óì آن ÛĘóŜóÖ אıÖ

(Sürekli altın ve inci yığan o tedbirli eşek, layı-
ğını buldu.)

Mīr Naẓmī, beyt:

درِ Öאغ وĘא ĳýŝÖد äאĬאن
ıĬאده ĳÜدۀ Ű ûűŊ ģŜאران 

(Sevgili, vefa bahçesinin kapısını açtı. Āşıkların 
önüne gül demeti koydu.)

ĳÜدوده   [tūdūde]: Ya�nī dūd. Ve Lisānu’ş-
Şu
arā’da be-ma�nī-i tūde masṭūrdur.

įÜرĳÜ  [tūrte]: Sükūn-ı vāv u rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Şerefnāme’de “kilīd” 

ma�nāsınadır. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, 

beyt:

ýŜאده ĳÜرĿĭűåĭŜ ĿÜ راز
đĨאóŘ ůĬد Čאóİ آن Ĭ įüאز 

(Sır hazinesinin kilidi açıldı. O naz padişahı, 
manaları açık etti.)

ĳÜروه   [tūruve]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Be-ma�nī-i cüft ki �Arabīde زوج [zevc] der-

ler. Keẕā fi’l-Mecma
. 

ÕűĜر ħýŒ įÖ ŗĨدóĨ óàا
įÜĳÜ īĨ ħýŒ įÖ óİאČ دهóŘ

ÛęŝÖ Õű×Ĉ ůřŰ ûäŻĐ در
 įÜĳŊ دĳü شïŰאÖ او ħýŒ

(Rakibin gözündeki göz bebeğinin/mercimeğin 
etkisiyle gözümde arpacık çıktı. Doktorun biri 
de şu ilacı önerdi: “Onun gözü pota olmalıdır/
oyulmalıdır”.)

įűäĳÜ   [tūciye]: Kesr-i cīm ve fetḥ-i yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i seyl-āb. Üstād 

Rūdekī, beyt:

ÕŰو ز ůÖĳì įĩİ ïŰĳä اóÜ دĳì
 ÕűýĬ ïŰĳä įűäĳÜ نĳŒ אنĭœĩİ

(Bütün iyilik ve güzellikler, sel suyunun yokuş 
araması gibi seni arar.)

įÝìĳÜ   [tūḫte]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. īÝìĳÜ [tūḫten] 

lafẓının cemī� ma�nālarında ism-i mef�ūl 

olur įÝøاĳì [ḫˇāste], اردهõŜ [guzārde], ďĩä 

óŘده ,óŘ [cem�-kerde]ده  ,óĘ [furū-kerde]و 

.gibi [endūḫte] اïĬوïűýŘ [keşīde] ve įÝìه

įœìĳÜ   [toḫça]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Dīvārda ba�żı nesne ko-

yacak yer. Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

éĄóĐאóÖ ůĤو ÝøóĘאدم
įœìĳÜ óÖ אدıĬ و ïĬاĳíĬ او

ûűŊ אدمıĬ ه ایóĀ از آن ïđÖ
 įœĜĳÖ אد دادýŜ ėĜĳÜ ůÖ

(Ona halimi anlatan bir mektup göndermiştim, 
okumayıp bir duvar oyuğuna koydu. Daha son-
ra bir para kesesi gönderdim, hiç beklemeden 
açıp bohça verdi.)

 ĳÜ  [tūdere]: Vāv-ı mechūl u fetḥ-i dāl uدره

rā�-i mühmeleteyn ile. Bir kuştur, cüẟẟesi iri-

ce ve eti leẕīẕ olur. Ona אلŒ [çāl] dahi derler. 

Ḥakīm Esedī, beyt:
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 -i�ó×ĤĳÜ  [tūlbere]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i bāه

muvaḥḥade vü rā�-i mühmele ile. Pabuç ve 

edik ḳālebi ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

Řُ÷ زن ĳÖده اóĘ ûęŘ ĳŒ Ûøاخ
 ïüאÖ هó×ĤĳÜ ĳŒ ûÝíø óűŘ

(Kadının küsü ferah ayakkabı gibiymiş. Onun 
sert kīri de pabuç kalıbı olmuş.)

įĤĳÜ   [tūle]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i lām ile. 

Balçık ma�nāsına. �Arabīde ģèو [vaḥal] der-

ler. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ÛĬאŝø ģűì از įŘ ïĨאل آø دو
 ÛĬאÝøش آóĘ įĤĳÜ نĳŒ اóÜ

(İki yıldır sürü sürü köpeklerin yüzünden eşiği-
nin yaygısı balçığa döndü.)

Vāv-ı mechūl ile įĤĳÜ [tūle], ebegümeci de-
dikleri ot. �Arabīde אزی×ì [ḫubbāzá] derler. 

įŝĬĳÜ   [tūnge]: Vāv-ı mechūl, sükūn-ı nūn 

ve fetḥ-i kāf-ı �Acemī ile. Şerefnāme’de be-

ma�nī-i şeb. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de be-

ma�nī-i gencīne vāḳi�dir.

ĳÜه   [tūh]: Be-vezn-i هĳŘ [kūh]. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, kat.

�ānī, perde ma�nāsınadır. İki ma�nāya tertīb 
üzre, Mīr Naẓmī, beyt:

(310b) هĳÜ ÛŰאęä از ïü īĨ ÛĨאĜ
ĳýŝĬده ز روی ĳÜ ÛÖĳìه 

(Senin cefanla boyum iki kat oldu, yine de güzel 
yüzünden perde açılmadı.)

įÜ  [tuh]: İẓhār-ı hā ile. Be-ma�nī-i püf. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

óűÜه   [tuyure]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Karatavuk dedikle-

ri küçük kuş ki bülbül gibi ḫoş-āvāzdır. ĳİو 
.Keẕā fī-Kitābi’s-Sāmī .اäïĤאÙä اĳøźد1

1 O, karatavuktur.

--i müh�ĳÜ  [tūre]: Vāv-ı mechūl, fetḥ-i rāره

mele ve iḫfā-yı hā ile. Be-ma�nī-i ḳā�ide ve 

üslūb. Bu �ibāret Türkīde dahi isti�māl olu-

nur. Mevlānā Hātifī, beyt:

ûűŘ õűŝĭä אنĬره داĳÜ ůùÖ
 ûűŊ õűŝĭä و ز ûŰĳì õűŝĭä įÖ

(Cengiz öncesinden Cengiz’e kadar, nice Cengiz 
gibi töre bilici var.)

Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ĳì ŗűĬاİאن ęäאی Ŋ ůÖאŰאن
řıűø óÖאر ĳĘĳĨ ėĉĤره

ïÖ אنřűĬ و ůřűĬ انïÖ אÖ
اóĈ įŒ īŰز íĨאėĤ اĳÜ īŰره 

(İyilik isteyenlere sınırsız eziyet, kötülere ise bol 
bol bağış var. Kötülere iyilik ve iyilere kötülükḳ 
Bu ne çarpık bir tarz, nasıl bir töre!)

įøĳÜ   [tūse]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Beslenmiş ḥayvān; at olsun, 

ġayrı olsun. Mīr Naẓmī, beyt:

įøĳÖ ůİد ůĩİ س راĳıĤاĳÖ
 įøĳÜ óì īŰورده اóŊ įŒ از

(Acemi āşığa sürekli öpücük veriyorsun. Bu besi-
li eşeği esirgemek niye!)

įüĳÜ   [tūşe]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i zād-ı rāh. Aṣlında 

 -i iḫtiṣāṣiyye ile azığa�ĳÜ [tūş] ḳudrettir, hāش

�alem olmuştur. Mevlānā Hātifī, beyt:

Ûøאل درø Ûęİ אÜ įŘ ůĐĳĬ įÖ
 Ûùä įüĳÜ įäو őűİ ÷Ř ز ïŰא×Ĭ

(Öyle ki tam yedi yıl hiçbir sebeple kimseden 
azık arayıcı olmadı.)

Şerefnāme’de be-ma�nī-i sīne mervīdir.

įĜĳÜ   [tūḳa]: Fetḥ-i ḳāf ile. Be-vezn-i 

įĜĳø [sūḳa]. Be-ma�nī-i kemersār. Keẕā 

fī-Şerefnāme.
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ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i ḫˇāhende. 

Dilenci ki �Arabīde ģÐאø [sā�il] derler. Kemāl 

İsmā�īl, beyt:

÷ęĬ ůÖ ůřŰ و ïĬاĳì ďĩĈ אمì ûűřŰ
Ř ÏŝĭĥÜ ůřŰאĳì ûűřŰ ģİاری ĳìار 

(Birisi açgözlülükle anılır, birisi zavallıdır. Birisi 
tembel bir dilencidir, birisi sövsen dinler.)

ůĥÜ   [tulī]: Ḥaccāmın merāhim ve edviye 

kutusu. انïĩİóĨ [merhemdān] dahi derler. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

ü ůřŰאóŜد åèאم óøاóĘاز
ůĥÜ آورد Öא ĳűü ïĀه و Ĭאز 

(Değerli bir hacamatçının çırağı, yüz işve ve naz 
ile bir merhem kutusu getirdi.)

Ammā Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de, derzīlerin 
iğne ve ibrīşim kodukları kīse ma�nāsına 
masṭūrdur.

ïĭÜی   [tundī]: Sükūn-ı nūn ile. Vücūd-ı 

insānda ẓāhir olur yumruca et. Ve 

muṭlaḳan yumru ve ġalīẓ olan nesne. Ve 

dahi ucu sivri ve keskin olan demir nes-

neler. Ve ḥiddet-i ṭab� u ġażab. Ve ser-keşī 

ma�nāsına da gelir.

ůŝÜĳÜ   [tūtegī]: Sükūn-ı vāv, fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Bir nev� 

akçedir. Zamān-ı ḳadīmde rāyic imiş. Mīr 

�Umāre, beyt:

óűĨا Ûøد įýűĩİ ïĬאĨ ůÝĩèر óÖا įÖ
 ÛùĬאراÖ ûűŝÜĳÜ אåŘ óÖا įĬĳŝŒ

(Emirin eli sürekli yağan bir rahmet bulutunu 
andırıyor. Hem de nasıl bir bulut! Yağmuru akçe 
olan bir bulut!)

ůÜĳÜ   [tūtī]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i tā�-i 

müẟennāt ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ŗÜĳÜ [tūtek]-i merḳūm ma�nāsına 

ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

ůĬאŘóÜ   [turkānī]: Zenān-ı Türk’e maḫṣūṣ 

ferāce nev�inden bir ṭarz ferācedir. Şeref-i 

Şeferve, ḳıṭ�a:

ĳŒن رĳø ó×ì ÛĘی ýřĥĨאه
ïűýí×Ö īęŘ بóĈ ز ůĤאè

ïĨآóÖ ÛĝĘاĳĨ įÖ אنŘóÜ
 ïűýí×Ö īİóűŊ و ůĬאŘóÜ

(Melikşah’a haber gidince sevincinden kumaş 
bağışladı. Türkler anlaşmaya geldiler, ferace ve 
gömlek bağışladı.)

 óÜ  [turk-i ġarī]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�cemeکِ óĔی

ve kesr-i rā�-i mühmele ile. Vilāyet-i 

Türkistān’da konar göçer bir ṭā�ifenin adıdır 

ġāyet ḫūn-rīz ve tünd-ḫūy. Ve keẟretlerinden 

ḥükkāma karşı koyup iṭā�at etmezler.

ůåĬóÜ   [turuncī]: Żamm-ı rā�-i mühme-

le, sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm ile. Çimdik 

ma�nāsınadır ki biri iki parmak tırnağıy-

la āḫarın derisin tutup sıkar. Ebulma�ānī, 

beyt:

رÛęĀ śø ÕűĜ در õÖم دïĤار
 õűìóÖ įŘ אنıĭŊ ïĭŘ ůĨ ůåĬóÜ

(Köpek sıfatlı rakip, sevgilinin meclisinde beni 
“kalk!” diye gizlice çimdikliyor.)

ůĝĤõÜ   [tuzulḳī]: Żamm-ı zā�-i mu�ceme, 

sükūn-ı lām ve kesr-i ḳāf ile. Yoğurt suyu. 

Nemek ile kaynatıp kuruturlar ekşi gibi 

olur, ba�dehu ṭa�āma korlar. Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

ůŝĭĥÜ  [tulungī]: Żamm-ı lām, sükūn-ı nūn 
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در آÝĘאب اĳÜ īĨ اĳĭŘن Ř įÖאزرون
(311a) אبÝİאĨ óűàÉÜ įÖ ïĭĭŘ ĳĘزی رĳÜ

(Senin emniyet güneşin sayesinde, bugün 

Kāzerūn’da ay ışığıyla keten tamir ediyorlar.)

�ānī, keştī ma�nāsına da isti�māl 
olunmuştur. Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, ḳıṭ�a:

ÛűÖ ïĭŒ īŰאز را زø ćÖóÖ ïűİאĬ ïÖא اÜ
ÛùýĬ زیĳì óřü اقñĨ انïĬد īÖ در

īéĨ از Ûøא رåÝĤد اóŘ אه اوŜدر óÖ įŘ óİ
 ÛùýĬ زیĳÜ در įŘ óİ אŰج درĳĨ از ÛùĭĩŰا

(Bu birkaç beyit sayesinde, kopuz çalan 

Zühre’nin dişi dibine sonsuza dek Hūzistan şe-

kerinin tadı yerleşir. Onun dergāhına sığınanlar 

dertlerden kurtulur, çünkü gemiye binen kimse 

denizdeki dalgadan güvendedir.)

�āliẟ, īÝìĳÜ [tūḫten] lafẓının mużāri�i 
olur, az az cem� eylemek ma�nāsına. Üstād 
Rūdekī, beyt:

ĳì įĥĩä įÖاĩřŰ ħİאįİ از ıü įøĳÖ ĳÜא
ĳíĬ őűŘ őűŘ įÖاŘ įŘ ħİאم ĳÜ īĨزی 

(Ey güzeller şahı! Senden sadece bir seferlik būse 

istiyorum, benim isteklerimi azar azar/sonraya 

bırakarak biriktirmeni değil!)

 -i Fārsī ile. Eṭfāl mektebe bir�ĳÜ  [tūjī]: Zāژی

miḳdār nevāle götürüp birbirine żiyāfet ey-

lemeye derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

ůüĳÜ   [tūşī]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. 

Ḫastada cāndan ramaḳ kalmaya derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

Ö óø óÖאħĭűĤ آĳŒ ïĨن űìאل وŰ ģĀאر
Üאزه äאن دادÛø او ůüĳÜ ز äאĨ ħĬאïĬه ĳÖد 

(Sevgiliye kavuşma hayali yastığımın ucuna gel-
di. Ölmeme ramak kalmıştı, bana yeniden can 
verdi.)

ki bir kuştur, ta�līm ile süḫan-gūy olur. 
�Arabīde ůĈĳĈ [ṭūṭī] derler.

�ānī, keştī ve cehāz ma�nāsınadır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

--i müh�ĳÜ  [tūderī]: Fetḥ-i dāl u kesr-i rāدری

meleteyn ile. “Kuşekmeği” dedikleri ot. 

Toḫumu surḫ ve beyāż olur.

ĳÜزی   [tūzī]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i zā�-i 

mu�ceme ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, bir nev� laṭīf cāmedir. Şehr-i Tūz’da iş-
lenir. Ġāyet laṭīf ve ince olduğundan ona bir 
kaftān ederler. Bez olduğuna bu beyt delālet 
eder, Ḥakīm Enverī, beyt:

ĜאħĜ و åĭøאب در Ĩóøא Œ įøאر
 Ûýİ و Ûęİ אĨóŜ įÖ אنÝŘ زی وĳÜ

(Kışın üç dört kakım ve sincap kürkü, yazın yedi 
sekiz tūzī ve keten beziḳ)

Maḥmūdī’de “Ağır bahālı bir cāmedir, 
mülemma� ve daḳīḳ olur, yaz eyyāmında gi-
yerler” diye rivāyet eder. Ammā Mecma
u’l-
Fürs’te ve Müşkilāt’ta “ince dokunmuş 
kettāndır” diye naḳl olunmuştur. Ve ṣāḥib-i 
Mecma
, bu beyti müdde�āsına muvāfıḳ īrād 
eylemiş. �Abdulvāsi�-i Cebelī, beyt:

ŗĬאĭŒ įÝìĳø ĳÜ Û×űİ ز ĳÜ اهĳìïÖ
 óűÜ אبÝĘزی و از آĳÜ אبÝİאĨ از

(Düşmanın senin görkeminle, mehtaptan kete-
nin ve güneşten bezin yanması gibi yandı.)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī ṣāḥibi de kettān ol-
mak ṭarafına ẕāhib olup bu beyti īrād eyle-
miş. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ïĭÖ ïĭÖم ýŝÖ įĩİאد ĳÜ ĳŒزی از Ĩאه
 ů×āĜ ůÝù×Ö ïűüرĳì אرکÜ óÖ ĳÜ אÜ

(Sen güneşin başına keten yaşmak bağladığın-
dan beri, bütün bağlarım ay ışığının keteni çü-
rütmesi gibi çözüldü.)

Muḫtārī bu ma�nāya demiştir, beyt:
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ïĭĭŘ ûİאűø ůĭđĨ ģİا įŘ ورق
 ïĭĭŘ ûİŻŘ یĳÜ دوز įĥŘ

(Sarık dikenler, anlam sahiplerinin kararttığı 
yaprağı astar/kat ederler.)

Seyf-i İsferengī, beyt:

īüĳä نĳŒ įŘ ه ایõűĬ آن ÛùűŒ
 ÛøאÝřŰ و ïŰאĩĬ ĳÜóÖ یĳÜ

(Zırh gibi kat kat ve tek parça görünen o mızrak 
nedir!)

Rābi�, ceşn ve mīzbānī ya�nī konukluk. Keẕā 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ůĬĳÜ  [tūnī]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i nūn ile. 

Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i düzd ve �ayyār. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûøا ůĬĳì ïĨآ īĨ ïāĜ óŝĨ īűŘ
 Ûøا ůĬĳÜ ا وïŜ دارد ďĩĈ אÖ

(Sanırım bu beni öldürmeye gelen bir katil ya da 
açgözlü bir dilencidir.)

�ānī, ırak gelmişe derler. Ebulma�ānī, beyt:

رĳÖ įÝĘده از óùè ħĔت ůŊ وŝĬ ģĀאر
 ħĤد ůèאűø دóŘ ůĬĳÜ ĳŒ نĳĭŘه اïĨآ

(Gezgin gönlüm hasret gamı sebebiyle kavuş-
manın peşinden gitmişti, o uzun yoldan şimdi 
geldi.)

�āliẟ, aṣl u vilāyeti ve ḥaseb ü nesebi nā-
ma�lūm olana derler.

ĳÜی   [tūy]: Be-vezn-i یĳŘ [kūy]. Dört 

ma�nāya gelir.

Evvel, “kat” ma�nāsına ki münḥanī ve 
muḥīṭ ola şalġam ve soğan katları gibi ki 
birbiri üzerinde vāḳi� ola. Üstād demiştir, 
beyt:

óıĬ آĳĨ از ĳä ħَŰد óÜا ĳä ŗŰی ĳÖد
آĩøאن از ĳÜ įُĬ ĿåĭĔ ŗŰ ÛĭýĥŜی ĳÖد 

(Amuderya ırmağı, senin cömertlik denizinin 
bir koludur. Gökyüzü, senin gül bahçendeki do-
kuz katlı bir goncadır.)

�ānī, be-ma�nī-i enderūn, ya�nī içeri. 
Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

Ûøب اóĄ دار įŘ īİی دĳÜ در
دïĬان įřø زد Ĭ įÖאم óĕÖا 

(Diş, darphane olan ağzın içinde buğra adına 
sikke bastırdı.)

�āliẟ, tāh ve lāy ma�nāsına. یź  [du lāy] دو 
demekte یĳÜ دو [du tūy] derler. Mīr Ḫüsrev, 
beyt:
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 ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

ÕĜאà  [ẟāḳib]: Kesr-i ḳāf ile. Delici ma�nāsına. 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ħİאĭŊ دĳì ایïì įÖ تóűø ĳŰد ÕűĜز ر
óŝĨ آن ıüאب àאïĨ ÕĜدی ıø ïĭŘא را 

(Şeytan yüzlü rakipten efendime sığınırım. Belki 
o parlak yıldız, süha yıldızına yardım eder.)

 ıøُ  [suhā], żamm-ı sīn-i mühmele ile ḫurdeא

yıldıza derler.

ĳàب   [ẟevb]: Sükūn-ı vāv ile. Be-ma�nī-i 

cāme. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ïİאری دĐ īÜ אÖ ůÖĳà įŘ óİ
 ïİאری دŰ دشõŰا ħĤאĐ در دو

(Çıplak birine elbise veren kimse, iki ālemde de 
Allah’ı yar edindi demektir.)

Ve �Arabī eş�ārda dahi vārid olmuştur. 
Mütenebbī, beyt:

ÙýĻĐ رĳùĻĩÖ ůĄóŰ īĨ אسĭĤا ůĘو
وóĨכįÖĳ رŻäه واĳáĤب ïĥäة 

(İki ayağını ayakkabı, derisini de elbise edinerek 
buna razı olan kimse hayatını kolaylaştırır.)

įèĳÝęĩĤا ÙáĥáĩĤאء اáĤאب اÖ
 [BĀBU’�-�Ā	İ’L-MÜ�ELLE�ETİ’L-

MEFTŪḤA]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

Zebān-ı �Acemde egerçi ẟā�-i müẟelleẟe vāḳi� 
olmamıştır, lākin �Arabīden ba�żı kelime aḫẕ 
edip, kendi lüġatleri gibi isti�māl ederler. 
Ba�żı ferhenglerde sekiz ḥarf-i �Arabīyi yaz-
mamışlar, çünki murād-ı rāḳım-ı ḥurūf bu 
mecmū�a-i cedīde cümleyi cāmi� olmaktır, 
ona binā�en taḥrīri lāzım olmağın isti�māl 
olunan birkaç lüġat-i �Arabiyye naḳl ü 
terḳīm olundu. Cümleden:

ĭàא   [ẟenā]: Ḥamd ve sitāyiş ma�nāsınadır. 

Mevlānā Muḥammed Ẓuhūrī, beyt:

ĭàא ħĭŘ ůĨ اõŰد Ŋאک را
Űóàא ده Ĉאرم Üאک را 

(Gökyüzünün tepesine süreyya yıldızını yerleşti-
ren yüce Allah’ı övgüyle anıyorum.)

óàی   [ẟerá]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve elif-i 

maḳṣūre ile. Yer altı ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĭà óıÖ ĳÜ ïűèĳÜ ïĭŘ ůĨא
Ûùİ įŒóİ اÛø از Űóàא Üא óàی 

(Yerden göğe her şey, övgü için seni 
birlemekteler.)
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

óĩà   [ẟemer]: Fetḥ-i mīm ile. Meyve ki óÖ 
[ber] ve אرÖ [bār] derler. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

óĩŘ دïĭÖóÖ įŘ óİ ÛĨïì óıÖ
 óĩà ïŰאÖ ÛĘóđĨ Ûìاز در

(Hizmet için kemer bağlayan kimseye bilgi ağa-
cından meyve gerekir.)

 ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

ÛÖאà   [ẟābit]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Muḥkem, üstüvār ve der-cā ber-ḳarār. 

Mevlānā Cāmī, beyt:

äאïü ħŜ ÏĨه را åĬ ûíÖאت
įÖĳÜ روزی īŘ و à įÖĳÜ óÖ×אت 

(Kaybolmuş Cāmī’ye bir kurtuluş bağışla! Tövbe 
nasip et, tövbede sabit kıl!)

Ve seb�a-i seyyāreden ġayrı nücūma ÛÖاĳà 
[ẟevābit] derler ḥareketleri ve seyirleri olma-
makla. (311b)
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĤאùĔ ĿàŻà  [ẟelāẟe-i ġassāle]: �Arabīdir. Mi�de 

ṭa�āmdan ḫālī iken içilen üç ḳadeḥ şarāb ki 

ḥükemā ḳavlince mi�deyi aḫlāṭ-ı reddiy-

yeden pāk u tenḳīh eder. Fārsīde ona אدÝø 

[sitād] derler kesr-i sīn-i mühmele ile. Bir 

ṭabīb demiştir, beyt:

įĤאùĔ ĿàŻà ůüĳĬ óŜ
 įĤاĳĬ سĳİ ïĭřÖ Ûđ×Ĉ

(Eğer üçerleme şarap içersen, tabiatın nevaleye 
heves eder.)

Keẟret-i isti�māl ile “sarḫoş olmak” ma�nāsına 
olmuştur. Şu�arā-yı Rūm’dan Kınalızāde �Alī 
Efendi bu beyti münāsib demiştir. Beyt:

Ḳaçan ẟelāẟe-i ġassāleyi édersem nūş

Olur üçerlemeden mużṭarib sefīne-i hūş

(Üçerleme şarabı ne zaman içsem, akıl gemisi 
üçerlemeden zarar görür.)

�Arabīde dahi isti�māl olunmuştur. Li-İbni’l-
Mu�izz, naẓm:

çåĬ او ÷ĐאĝÜ אن اذاĨõĤا ģì
واŗü اĳĩıĤم اůĤ اïĩĤاÙĨ واïĝĤح 

Ùáĥà ÛÖóü ادك انËĘ ċęèوا
واñèرįĻĥĐ ان īĨ óĻĉĺ اóęĤح

ñİا دواء ĳĩıĥĤم óåĨب
 çāĬ ïĜ ŗĤ ÕèאĀ رةĳýĨ ģ×ĜאĘ

(İster başarılı ister başarısız ol, ama zamana dost 
ol! Gamları kadehe ve şaraba şikāyet et! Üç ka-
deh içersen bile kalbini koru, dikkat et de kalbin 
sevinçten uçmasın! Bu, gamlar için denenmiş bir 
ilaçtır. Sana öğüt veren bu tecrübeli kişinin gö-
rüşünü dikkate al!)

ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

īĩà   [ẟemen]: Fetḥ-i mīm ile. Ḳıymet 

ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

óİ آن ĭĜ ãĭŘ įŘאãĭŜ įÖ ÛĐ دűĬא داد
 ůĭĩà īŰóÝĩŘ įÖ یóāĨ ėøĳŰ ÛìوóĘ

(Kanaat köşesini dünya hazinesine veren kimse, 
Mısırlı Yusuf ’u çok az bir fiyata sattı demektir.)
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įèĳÝęĩĤا ħűåĤאب اÖ
 [BĀBU’L-CĪMİ’L-MEFTŪḤA]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

äא   [cā]: Mekān ma�nāsına, ḥaḳīḳaten ve 

mecāzen isti�māl olunur. Mīrzā Ḳulı Big, 

beyt:
از õÖم Üא ز آïĨن óÖ īĨون رود

 Ûìאø įĬאıÖ א راä م و دادنóŜ ÛøאìóÖ
(Ben gelene kadar meclisten çıktı. Öfkeyle kalktı 
ve yer vermeyi bahane etti.)

Miẟāl-i ma�nī-i ẟānī, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

Ûøۀ دوóĈ وزد ز ůĩűùĬ įŘ īűĨدر آن ز
 ÛùŰאرÜאÜ אیİ įĘאĬ אی دم زدنä įŒ

(Sevgilinin saçından bir tan yelinin estiği yerde 
Tatar misklerinin dem vurmasının/nefes alması-
nın ne gereği var!)

Ve “bedel” ma�nāsına gelir. Meẟelā “fulān 
yerine”, نŻĘ äאی   įÖ [be-cā-yı fulān] derler. 
Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ده روزه óŜ óıĨدون اùĘאįĬ اÛø و اĳùĘن
ä įÖ ůřűĬאی Űאران ĩü ÛĀóĘאر Űאرا 

(Ey dost! İki günlük dünya, büyüleyici bir ma-
saldır. Dostlara iyilik yapmayı fırsat bil!)

Yā-yı taḥtānī ile אیä [cāy] dahi derler. 
Kelime-i אءä [cā�e], �Arabīde ïĨآ [āmed] 
ma�nāsınadır. Ve Çağatayda ůĤا [ilá] 
ma�nāsına intihā-yı ġāyet edātıdır. “Ṣabāḥa 
dek” demekte “taŋġaca” derler.

äאùĥÖא   [cābilsā]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı lām ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Cānib-i maġrib intihāsında bir şehir 

ismidir.

įĨĳĩąĩĤا ÙáĥáĩĤאء اáĤאب اÖ
 [BĀBU’�-�Ā	İ’L-MU�ELLE�ETİ’L-

MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

Űóàא   [ẟureyyā]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü yā-

yı taḥtānī-i müşeddede ile. Ülker dedikleri 

yıldızdır. Māh-ı Pervīn de derler. Menāzil-i 

Ḳamer’den bir menziledir. Hübūṭ ve ṭulū�u 

vardır. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ïĭÝìאÖ אن راä ĳŒ ěè אنŜïĭÖ
 ïĭÝìאÜ אŰóà אÜ Ûĩİ Õøا

(Allah dostları canla oynarken gayret atını 
Süreyya’ya dek sürdüler.)

Ve isti�āre ṭarīḳıyla maḥbūbun dişleri vaṣf 
olunur. Ebulma�ānī, beyt:

در űĨאن óĨ ģđĤوارĳÖ ïŰده Ŋ įĥđüאش
ïĜرت õŰدان īű×Ö در Űóà įĨא óŘده äא 

(Lal ortasında inci ateş saçıyor. Allah’ın kudreti-
ne bak! Süreyya Ay’a yerleşmiş!)
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ile ve bā�-i müşeddede ile (א×ّäُ cubbā) yine 

�Arabīdir, bed-dil ma�nāsına. Ve kesr-i cīm 

ile א×äِ [cibā] da �Arabīdir, develer için su 

cem� eylemek ma�nāsına.

 .-i mu�ceme ile�ĩíä  [caḫmā]: Sükūn-ı ḫāא

Kav ve çakmak kīsesi. Şems-i Faḫrī, beyt:

ä įÖאی üאįĬ و آŋø įĬõýÜאÏİ او
óŊ ïĭĭŘ ز ĳŰاĩíä ĿùűŘ ÛűĜא 

(Onun askerleri, çakmak kesesini ateş ve kav ye-
rine yakutla doldururlar.)

 -i mühmele ile. Vaẓīfe ve�óä  [cerā]: Fetḥ-i rāا

nafaḳa ma�nāsına. İki ma�nāya, Ebulma�ānī, 

beyt:

īÝĘאر رŰ یĳŘ įÖ ا دارمóä
زĳŘة īùè او óŘدم óäاĳìار 

(Nafakam sevgilinin köyüne gitmekledir. Onun 
güzelliği zekatından nasiplendim.)

Ýęäא   [ceftā]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Eğilmiş ve eğri olmuş 

ma�nāsına. įÝęä [cefte] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ęäא   [cefā]: Ma�rūf. Cevr, sitem ve ẓulüm. 

Ḥakīm Enverī, beyt:

īĨ įŘ ůđÝĩÜ از ěĥì در ıäאن دïŰم
ĩİאن ęäאی ïŊر ĳÖد و Ŀĥø اÝøאد 

(Benim halk tarafından el üstünde tutuluyor ol-
mam, babamın acımasızlığı ve hocamın tokadı 
sayesindedir.)

ĥä×א   [celbā]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Kovanın ipi bağlanan ağaca 

derler.

ĭäא   [cenā]: Fetḥ-i nūn ile. Be-vezn-i 

 .ĭà [ẟenā]. Meyve ki ağaç üzerinde olaא

Ebulma�ānī, beyt:

ħĔ ÛùűĬ ïĬאرĩŜ ïÖ ن راŻĜאĐ óŜ نŻİאä
 Ûìא دارد درĭä نĳŒ نŻęĈ ïĬازïĬا śĭø

äאĝĥÖא   [cābilḳā]: Kesr-i bā, sükūn-ı lām ve 

fetḥ-i ḳāf ile. Cānib-i maşrıḳ intihāsında bir 

şehir ismidir. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ä óİ įÖאĳì įŘ ůŰاůİ رÛĘ و ĳìاĳì ůİرد رزق ĳìد
ĳíĬاûűÖ ïİ و ä įÖ īÝýŜ ħŘאĝĥÖא و äאùĥÖא 

(Nereye gidersen git kendi rızkını yiyeceksin! 
Cābilkā ve Cābilsā’da çok ve az olmayacak.)

äאűĨא   [cāmiyā]: Kesr-i mīm ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. Bir şehir adıdır. Ḫalḳı keferedir.

اõĘا äאن    [cān-efzā] ve اõęĬאä [cān-fezā]: 

Kilāhumā bi-sükūni’n-nūn. Her ne ki 

mümidd-i ḥayāt ola, ḥaḳīḳaten ve mecāzen 

isti�māl olunur. Ebulma�ānī, beyt:

ای ĳŝűĨ ÕĤن ä ÛĥđĤאõęĬای Đאĝüאن
وی óåİ ħĔان وÛĥĀ دýŝĤאی Đאĝüאن 

(Ey şarap renkli lal dudağı āşıklara can katan 
sevgili! Ve ey vuslatı için çekilen ayrılık gamıyla 
āşıkların gönlünü açan sevgili!)

õŜا äאن    [cān-gezā]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī vü zā�-i mu�ceme ile. Her ne 

ki ṭabī�ata nefret verip nā-mülāyim ola, 

ḥaḳīḳaten ve mecāzen isti�māl olunur. 

İsm-i mürekkebdir, cān ısırıcı ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳä ïüاب ŝÝùì óÖ ĳÜ ëĥÜאن آب űèאت
روی Ĭא Ŋאک رä Û×űĜאõŝĬای Đאĝüאن 

(Senin acı bir cevabın, yaralılara hayat suyu olur. 
Rakibin pis suratı da āşıkların canını ısırır.)

ä×א   [cebā]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i نïü אنıĬ [nihān şuden].

�ānī, دنĳÖ دل ïÖ [bed-dil būden].

�āliẟ, geri durmak ma�nāsına. Bu üç 

ma�nāya da �Arabīde müsta�meldir. Ve ḳaṣr-ı 

elif ’le yine �Arabīdir, kuyu eṭrāfında olan 

toprak ma�nāsına. (312a) Ve żamm-ı cīm 
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ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

 .-i mühmele ile�ä  [cā-rūb]: Żamm-ı rāאروب

Süpürge ma�nāsınadır. אä [cā] ile روب [rūb]

dan mürekkebdir. Cā ma�lūm, rūb ism-i 

fā�ildir, yer süpürücü demek olur. Aṣlı ِروب 
 ä [rūb-ı cā]dır, vaṣfiyyetten �alemiyyeteא

naḳl olunup mużāfun ileyh taḳdīm olun-

muştur. Süpürmek mecāzen ālet-i fā�ile 

mensūbdur lākin ism-i fā�il ıṭlāḳ olunur. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

روŊ ĿĄאک īűùè اÛø اīűŝýĨ įŘ īŰ زĳè ėĤر
 ÛøاóùÝĭä īŰאروب اä óÖ įÝùÖ را īÝýŰĳì

(Burası Hz. Hüseyin’in mübarek kabridir. Misk 
saçlı huriler, saçlarını bu cennet bahçesinin sü-
pürgesine bağlarlar.)

ÕøאĨאä   [cāmāsb] ve ÕùĨאä [cāmesb]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’l-mīm. Ḥażret-i Dānyāl 

oğludur. �İlm-i ḥikmette meşhūr-ı cihān 

bir ḥakīm-i nādire-dāndır. Şerefnāme’de 

Güştāsb Şāh’ın vezīridir. Cāmesbnāme 
onun te�līfidir. אسĨאä [cāmās] dahi derler.

 ä  [cāme-ḫˇāb]: Fetḥ-i ḫā vü vāv-ıאĳì įĨاب

ma�dūle ile. Mefrūştan �ibārettir. Aṣlı hemze 

ile ابĳì ĿĨאä [cāme-i ḫˇāb]dır, uyku eẟvābı 

demek olur, �alemiyyete naḳl olunıcak 

�alāmet-i iżāfet olan hemze sāḳıṭ olunmuş-

tur. Mevlānā Cāmī1, beyt:

ïäا óŘد ėøĳŰ ÷Ŋ ژرف Űאب
ز ûűŊ زíűĤא ä Õü įÖאĳì įĨاب 

(Hasılı durumun farkına varan Hz. Yusuf, gece-
leyin Zeliha’nın yanında uyumadı.)

1 Beyit Şemsī’ye aittir.

(Cahiller akıllılar için kötü düşünürse sorun de-
ğil. Çocuklar meyve veren ağacı taşlarlar.)

 ĳĬ [nevā]. Esterābādīlerا ĳä  [cevā]: Be-vezn-iا

lisānında cüdā ya�nī ayrılık ma�nāsınadır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

داردم در óø ز ĳøداĳİ ûŰا
ĳŒن ĳüد آن Ĩאóİو از ĳä īĨا 

(Başımda onun sevda yelleri eserken o ay yüzlü 
nasıl oluyor da benden ayrı kalıyor!)
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(Herkes onun Cem tahtını aydınlatan Gerşāseb 
olduğunu anladı.)

 ĭä  [cenāb]: Fetḥ-i nūn ile. Dört ma�nāyaאب

gelir.

Evvel, bir girevdir ki “cenāġ” demekle 
ma�rūftur. Ḥakīm Ḫāḳānī, ḳıṭ�a:

دóĨ ïŰا Ö ç×Ā ÛùĨא دħĤ ازóİ دو ĳŘن
(312b) אبĭä هïűýŘ óĝĘ وóŜ אدهıĬ ěýĐ

ģĝĐ وازóŊ įÖ Ûùİ غ وارóĨ ĳÜ óĈאì
Űאïé×Ā óİ įÝĘم داĿĬ اĳà ģİاب 

(Hz. Hızır beni sabahleyin gördüğünde öyle 

kendimden geçmiştim ki aşk ve fakr gönlümle 

ladese tutuşuyordu. Ey Hākānī! Senin bir kuş 

gibi olan gönlün, aklın uçurması sayesinde her 

sabah sevap/iyilik sahiplerinin yemine ulaşır.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, ḳıṭ�a:

روزی įŘ رزŝĨאه ĳüد óŊ ز ĳì ģűøن
ēűÜ אب×è ïĬواóÖ óø ن زĳì ģűø óÖ

īíø ģäا ïŰĳŝĬ زóŜ śĬóä אÖ õä
 ēűÜ אبĭä دïĭ×Ĭ گóĨ įÖ אąĜ אÖ õä

(Kılıç, savaş meydanının kan seliyle dolduğu 

günde, kan seli üstünde başlardan hava kabarcığı 

yapar. O gün ecel, topuz çarpışmasından başka 

bir şey söylemez, kazā ile kılıç ölüm dışında bir 

şey için ladese tutuşmaz.)

�ānī, kapı ardına dayadıkları ağaca derler. 
Ebulma�ānī, beyt:

ĭŒאن ĳÖده įŘ ûĤïĐ در ïıĐ او
ì ïĬïĭ×ĬאģęĜ įÖ įĬ و ĭäאب 

(Öyle adaletliydi ki onun döneminde evleri ko-
rumak için kilit ve dayak kullanmadılar.)

�āliẟ, be-ma�nī ḳadr ve rütbe. Ebulma�ānī, 
beyt:

ïüه Űóıüאر ıäאن ïĭÖه اش
ز Ö÷ رį×Ü اش ĳÖده Đאĭä ůĤאب 

óäب   [cerb]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Ġālib ve her iş elinden gelir. Ûøد  óäب 

[cerb-dest] derler. Ve bir ma�nāsı dahi “yağlı 

me�kūlat”a derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óäب و ÛĩđĬ īŰóűü دűĬא
ŝĨ įÖ÷ راůĩĬ ûĬïĬ ارزد 

(Dünya nimetlerinin tatlı ve yağlısı, sineğini 
kovmaya değmez.)

�Arabīde fetḥ-i rā ile (بóَäَ cereb), vücūd-ı 
insānda olan ḫāriş ki Türkīde “uyuz” derler.

Żäب   [celāb]: Be-vezn-i ابĳĀ [ṣavāb]. 

Ayaklı küpe ki zenān, kulaklarına asarlar.

Õĥä   [celeb]: Fetḥateyn ile. Rūsbī �avrat. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳĨ óø ŗŰ įŘ ůùŘ از ĳİاش óŜóÖدد
 Õĥä ûĬو ز Ûøا įűĬאدر او زاĨ įŘ īűĝŰ

(Bir kimse onu sevmekten kıl ucu kadar yüz 
çeviriyorsa, bil ki onun anası zinacı, karısı da 
celeptir.)

Bir ma�nāsı dahi “zenc”dir ki çalarlar. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Õü ز įÝüñŜ ůĩűĬ ïĭÝĘóÖ
 Õĥä ق وĳÖ įĬ هóű×Ü śĬאÖ įĬ

(Geceyarısını biraz geçince gittiler. Ne kös, ne 
boru ne de zenc sesi vardı.)

Ve “turfanda nesne” ma�nāsına da 
menḳūldür.

Õøאýĩä   [cemşāseb]: Sükūn-ı mīm ve 

fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü sīn-i mühmele ile. 

ħä [cem]in cemī� ma�nālarıyla müterādiftir, 

Cemşīd’de olsun İskender’de olsun. �An-

ḳarīb ħä [cem]de tafṣīli ẕikr olunur 

inşā�allāhu te�ālá. Ḥakīm Esedī, beyt:

Ûù×øאüóŜ įŘ ÷Ř óİ ÛùĬاïÖ
 Ûù×øאýĩä ÛíÜ ۀïĬوزóĘ
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ĳäاب   [cevāb]: Naẓīre ma�nāsına. Kemāl-i 

Ḫocendī, beyt:

ďĥĉĨ اĳĬار īùè آن رخ ĳŒن آÝĘאب
ĳä ïŰĳŜ ůĨ įŘ ůÖĳì īŰïÖ ħÝęŜ ůđĥĉĨاب 

(O kadar güzel bir matla söyledim ki o güneş 
yüzdeki güzellik nurlarının matlası/doğuşu ona 
nazire yapıyor.)

Muḳābele-i kelām, redd-i su�āl ve emẟāli 
şi�rde isti�māl olunur. Ammā mürekkeb ol-
dukta آبĳä [cev-āb], āb-ı şa�īr ma�nāsına, 
ĳä  ,taḳdīrinde. Ebulma�ānī [āb-ı cev] آبِ 
beyt:

ïĭŘ ůĨ óŜ ůýøóŊ از èאل دل
Đאěü دįÝùíĤ را Öאĳä ïŰاب 

(Gönlün durumunu soracak olursa, gönlü yaralı 
āşığa arpa suyu/cevap gerekir.)

Õűä  [ceyb]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve bā�-i 

mevḳūf ile. Be-ma�nī-i girībān. Ve �Arabīde 

“koyun” ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ŗüóø ّاز در ïü óŊ īĨو دا Õűä
ĳŒن زر و ĉĐ ħűøאی Űóıüאر 

(Koyun koltuğum, gözyaşı incisi sayesinde pa-
dişahın altın ve gümüş bağışlaması gibi doldu.)

(Mertebesi o denli yüceymiş ki dünya padişahla-
rı onun kölesi olmuş.)

Rābi�, kapı önünde olan sundurma. 
�Arabīde dergāh-ı āsitāne, eṭrāf-ı sarāy ve 
köşe ma�nālarınadır. Nitekim şā�ir demiştir, 
beyt:

Ûøאű×Ĭر اïĀ אهŜدر īŰو ا ħűŰאĨ īŰא رب اŰ
ÛøאęĉāĨ אبĭä אکì īŰو ا ħűŰאĨ īŰא رب اŰ

(Ya Rabbi! Biz buyuz ve bu dergāh peygamberler 
makamıdır. Ya Rabbi! Biz buyuz ve bu toprak 
Hz. Peygamber’in eşiğidir.)

Ve kesr ile (אبĭäِ cināb), �Arabīde gerden ü 
ser-i çārda olan ipe derler.

Õĭä   [cenb]: Sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

nezd. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, 

Mevlānā �Urfī, beyt:

ای ŗĥĘ įُĬ ز ĳÜ ďĭĀ īĨóì داįĬ ای
در Űó×Ř Õĭäאی óĐ ĳÜش آűüאįĬ ای 

(Ey yaratıcılığı harmanında dokuz feleğin ancak 
bir tane olabildiği yüce Allah! Arş senin yüceliği-
nin kıyısında bir yuva kalır.)

Żäب  śĭä   [ceng-celāb]: Sükūn-ı nūn u 

kāf-ı Fārsī ve fetḥ-i cīm ile. Be-ma�nī-i mekr, 

ḥīle ve ḫud�a. Ve dahi bir nesneyi geri komak 

ya�nī te�ḫīr etmek ḥaḳīḳaten ve mecāzen.

ĳĭäب   [cenūb]: Muḳābil-i şimāl olan 

ṭaraf. Ba�żı nüsḫada bād-ı şarḳī ma�nāsına 

mervīdir.

Õűĭä   [cenīb]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Yedek ma�nāsına. Fārsīde Û×űĭä 

[cenībet] dahi isti�māl olunur. Mīr Naẓmī, 

beyt:

Õűĭä ده او راĳÖ ŗĥĘ ïĭĩø
 ÕűŘر īűĩűø دهĳÖ óĩĜ لŻİ

(Felek dorusu onun yedek atı, yeni ay da gümüş 
üzengisidir.)
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(Öfke ve kızgınlıkla ıslık çalınca belinden tutup 
dolandırdı.)

Ûęüóä  [cerşeft]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Hicv ma�nāsınadır. 

Üstād �Unṣurī, beyt:

ÛęŜא و آİŻÖ از ůøóÝÖ نĳŒ
 Ûęüóä ůŰĳŝĬ įŘ ïŰאÖ óđü

(Bela ve tehlikelerden korkuyorsan hiciv amaçlı 
şiir söylemeyeceksin!)

Ûùä  [cest]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. Be-

vezn-i Ûøد [dest]. īÝùä [cesten] lafẓından 

fi�l-i māżīdir, sıçradı demek olur. Ḥakīm 

Şifāyī, beyt:

Ûøد óÖ įŰאø ûĬאıŜאĬ אنŜŕĨ ز
 Ûùä īĩø از ûĬاĳĔאد و ارÝĘ

(Ansızın kirpiklerden eline gölge düştü ve ergu-
vanı yaseminden sıçradı.)

ĳ×ĕäت   [caġbūt]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

(313a) ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. 

İç dolması ki �Arabīde ĳýè [ḥaşv] derler. 

Cīm-i Fārsī ile (تĳ×ĕŒ çaġbūt) dahi cā�iz ol-

duğu menḳūldür. Ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme 

ile (تĳ×ĕَä caġabūt) da mervīdir. Sürūrī 

Mecma
u’l-Fürs’te żamm-ı cīm ve sükūn-ı 

ġayn ile (تĳ×ĕäُ cuġbūt) taṣḥīḥ eylemiş. Ve 

Şems-i Faḫrī bā’yı ġayn’a taḳdīm ile (تĳĕ×ä 

cabġūt) naḳl eylemiştir.

Ûýĕä  [caġaşt]: Fetḥ-i ġayn u sükūn-ı şīn-i 

mu�cemeteyn ile. Tere nev�inden bir sebze-

dir. Evvel bahārda cümle sebzelerden aḳdem 

biter. Sirke ile nān-ḫoriş ederler. Ḫorāsān 

ḫalḳı miyānında bir meẟeldir Ûýĕä įÖ ůĬאä 

 ïűýŘ [cānī be-caġaşt keşīdem], ya�nī �ömrüم

�usret ile bolluğa eriştirdim demektir.

Ûùĩä   [cemist]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı 

sīn-i mühmele ile. Gök renk, ḳıymeti al-

çak bir taştır, ma�denden ḥāṣıl olur. Ba�żısı 

 ďĨ اÝĤא

 [ma�a’t-tā]

Ûøאä  [cāst]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve tā�-i 

mevḳūf ile. Üzüm sıktıkları yer ma�nāsına. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

äאĳĤت   [cālūt]: Ḥażret-i Dāvūd �alá-

nebiyyinā ve �aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām ile 

cenk edip ḥażret-i Dāvūd vurup ḳatl eyle-

diği kāfirin adıdır. Keẕā fī-Şerefnāme.

ÛùýĬ  ĿĨאä   [cāme-i nişest]: Döşenecek 

eẟvāb. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ûùİ įŒóİ įÝøاĳì īŘ دóŜ įĩİ
 ÛùýĬ אیİ įĨאä ه وïĭÝøóŊ

(Hizmetçi, döşenecek eşya vb. her ne istiyorsa 
hepsini topla!)

Ûøب دóä  [cerb-dest]: İki ma�nāyadır.

Evvel, “eli uz” derler, her neye yapışır-
sa vücūda getire. Mevlānā Muḥammed 
Ẓuhūrī, beyt:

ÛùýĬ אنÝùĨ امóŘان اĳì óÖ ĳŒ
 Ûøب دóä ïü زهĳŰدر įĩĕĬ ŗŰ įÖ

(Eli uz kimse sarhoşların ikram sofrasına otu-
runca kendisinden bir nağme istendi.)

�ānī, ālet-i ḥarbi murād üzre kullanır 
pehlivāna derler.

Ûøóä   [cerist]: Kesr-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ile. Dişleri sıkıp ṣadā çıkar-

maya derler.

Ve sıklık vermek ma�nāsına da mervīdir. 
Ferheng-i Cihāngīrī’de rā�-i müşeddede ile 
(Ûøóّä cerrist) vāḳi�dir. Mīr Naẓmī, beyt:

Ûøده اóŘ Ûøóä یïĭÜ و ħýì אÖ ĳŒ
 Ûøده اóÖ óø įÖ و ÛĘóŜ ûĬאűĨ
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Ûøاĳä  [cevāst]: Fetḥ-i vāv ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Yağ ḫamur dedikleri ṭa�ām ki 

�Arabīde ŗűĤد [delīk] derler. Ebulma�ānī, 

beyt:

Ûøروا įĬ ůĬïűýŘ ÛĤرزا įĩĝĤ ایóÖ
 Ûøاĳä אت و×Ĭ دĳü ĳŜ óŜا ïüא×Ĭ óřü

(Lokma için rezillik çekmek uygun değildir. Şe-
ker yoksa bırak olmasın, bitki şekeri ve yağ ha-
mur var!)

ĳĕűäت   [ceyġūt]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Ḫurmā 

līfinden ettikleri torba, çuvāl ve miẟluhumā. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

Ûęűä  [ceyfut] ve تĳęűä [ceyfūt]: Kilāhumā 

bi-sükūni yā�i’t-taḥtānī ve żammi’l-fā. Be-

ma�nī-i تĳĕűä [ceyġūt]-ı merḳūm. Keẕā 

fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

kızıllığa mā�il olur. Çendān ḳıymeti yok-

tur. Aṣlı ÛùĩŜ [gemist]tir kāf-ı Fārsī ile. 

Medīne-i Münevvere �alá-sākinihā efḍalu’t-

taḥiyyeden üç merḥale ba�īd Ṣuġrā-nām bir 

mevżi�de olur. Mu�arrebi Ûùĩä [cemist]tir. 

Naḳl olunur ki mezbūr ma�denden maṣnū� 

ẓarftan şarāb içilse hergiz mestlik vermez. 

Ve bir parçasın ḳadeḥe koyup şarāb içseler 

sarḫoşluk vāḳi� olmaz. Ve eğer yastık altına 

kosalar ḫūb rü�yālar görülür. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

ÛùĨ אدامÖ دو óİ و از īŰا ÛęŝÖ
 Ûùĩä و ģđĤ Ûęø ůĩİ אنřűŊ įÖ

(Bunu söyleyip her iki sarhoş gözdeki oklarla lal 
ve çakıl taşı deldi.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ÛøóÝęŰóü אنŜآزاد įĩİ از óİĳŜ įÖ
 Ûùĩä אردانĬ تĳĜאŰ įŘ אسűĜ آن óÖ

(Nar tanesini andıran yakut nasıl çakıl taşından 
daha değerliyse, o da bütün soylulardan daha 
şereflidir.)

ÛùÖŻä  śĭä   [ceng-celābist]: Fetḥ-i lām, 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve sükūn-ı sīn-i 

mühmele ile. Ayaklı küpe; inci, la�l ve ġayrı 

ne olursa.

Û×űĭä   [cenībet]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Yedek-

tir Õűĭä [cenīb]-i merḳūm gibi. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

Ŋ÷ آûŘ Û×űĭä įŝĬ از ü óıÖאه
ïűýŘ اóÖ ů×ıü درِ ÖאرŜאه 

(O sırada yedekçi, padişah için sarayın kapısına 
bir kır at çekti.)

ûŘ  Û×űĭä   [cenībet-keş], yedekçi demek 

olur.
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 ďĨ اíĤא

 [ma�a’l-ḫā]

ëäאíä   [caḫācaḫ]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme 

vü cīm-i ẟānī ile. Āvāz-ı zaḫm-ı şemşīr, 

ya�nī kılıç vuruldukta ẓāhir olan ṣadā. Keẕā 

fi’l-Edāt.

åíäאخ   [caḫcāḫ]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i cīm ile dahi ëäאíä [caḫācaḫ]-ı 

merḳūm ma�nāsına mervīdir. Mīr Naẓmī, 

beyt:

óűęĬ س وĳŘ ز آواز óŊ אنıä
 óűÜ אشęýĘ و ز ēűÜ אخåíä ز

(Dünya kös ve boru sesiyle, kılıç şakırtısı ve ok 
vınlamasıyla doldu.)

ëä  [caḫ]: Be-vezn-i ëŰ [yaḫ]. Ceng-cū ol-

mak, ġavġā ve āşūb ma�nāsınadır. Mecma
u’l-
Fürs’te cīm-i Fārsī ile (ëŒ çaḫ) mervīdir.

 ĩä  [cemāḫ]: Fetḥ-i mīm ile. At gemininאخ

damağı. Kemā naḳalehu Ni�metullāh.

ĳäخ   [cavḫ]: Sükūn-ı vāv ile. Be-ma�nī-i 

gürūh ki جĳĘ [fevc] ve قĳä [cavḳ] dahi der-

ler. Keẕā fī-Şerefnāme.

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

 -i muvaḥḥade ve�Ý×ä  [cebtāc]: Sükūn-ı bāאج

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. �Acem şāhlarının 

nevrūzda giydikleri maḫṣūṣ cāmedir. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

íäאج   [caḫāc]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. 

Ağzı büzme bir nev� kīsedir. Ebulma�ānī, 

beyt:

ĉĐאی او ä įÖ įŘאن را ĭŒאن ïüه ñ×Ĩول
įĬ در íäאج įùűŘ įĬ ïåĭřÖ و űĩİאن 

(O bana öyle çok ihsanda bulundu ki yaptığı 
bağışlar ne ağzı büzme keseye ne de kese ve da-
ğarcığa sığar.)

ãĭä  [cenc]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ãĭŜ 
[genc]. Āvāz-ı gāv ya�nī sığır āvāzı.
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óäد   [cered]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Zaḫm-dār ma�nāsına, ya�nī yaralı. Kāfī-i 

Hemedānī, der-ṣıfat-ı esb, beyt:

وůýè و Ûùø و ŝĤïÖאم و ĳĩäش
óäد و śĭĤ و ïĭŘ و Ĭא ĭűÖא 

(Vahşi, zayıf, buyruk dinlemez ve çifte atar. Yara-
lı, topal, yavaş ve kördür.)

Ḥakīm Zeccācī, beyt:

óäد ĳÖد ĳĜ īřűĤی دÛø و Ŋאی
įÖ رïÖ īÝĘی ĩİ óّŊ ĳœĩİאی 

(Yaralıydı ama eli ve ayağı kuvvetliydi. Yürürken 
hüma kanadını andırırdı.)

Ve sükūn-ı rā�-i mühmele ile (دóä cerd), iki 
ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de taḫt-ı 
pādişāhān ma�nāsına. Üstād Ferruḫī, ḳıṭ�a:

ز زر óä ůřŰ įÝíŊد øאïĭÝì ورا
ĳŘ ĳŒه آûÜ و óİĳŜ درو ä įÖאی óüر

ÛøدĳÖ شóùĘאج و اÜ ůÝřĥĩĨ אلĨ įÖ
 óùĘد و آن اĳÖ אجÜ وی آن õűŒ įĭűĩŘ

(Ona som altından bir taht yaptılar. Yanardağ 
gibiydi, ama onda kıvılcım yerine mücevher var-
dı. Ülke hazinesinde taçları vardı, o hazinenin 
en değersiz parçası da o taçlardı.)

�ānī, Mecma
u’l-Fürs’te bir kuş adıdır. 
 Œóì [ḫarçāl] dahi derler. Gök renktir. Suאل
kenārlarında ta�ayyuş eder. �Arabīde אری×è 
[ḥubārá] derler. 

ïĭĔóä   [cerġand]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Kıy-

ma ile dolmuş koyun bağırsağı ki ïĭŜآóŝä 

[ciger-āgend], ãĬزو [zevenc] ve įĨאřĤ 
[lekāme] dahi derler. �Arabīde ÕűāĐ [�uṣīb] 

dedikleridir. Cīm-i Fārsī ile (ïĭĔóŒ çerġand) 

dahi menḳūldür. Mecma
u’l-Fürs’te be-

ma�nī-i çerāġdān vāḳi�dir. Be-ma�nī-i evvel, 

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

 ä [cāvidān-ı ḫared]: İżāfet-i nūn veאودانِ óìد

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü rā�-i mühmele ile. 

Bir kitāb ismidir ki Hūşeng Şāh ḥikmet-i 

�ameliyyede taṣnīf eylemiştir. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

äאود   [cāvid]: Kesr-i vāv ile. (313b) ïŰאوä 

[cāvīd] lafẓından iḫtiṣār olunmuştur.

äאورد   [cāverd]: Fetḥ-i vāv ve sükūn-ı rā�-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i ḫār-ı sepīd. Ya�nī 

bir dikendir, beyāż olur. Mīr Naẓmī, beyt:

óÜ ģŜ ŗŰ ůÖאűĬ īýĥŜ īŰدر
 óÝýĬ ĳœĩİ ïüא×Ĭ אوردیä įŘ

(Bu gül bahçesinde neşter gibi dikeni olmayan 
tek bir taze gül bulamazsın.)

äאوزد   [cāvzed]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

 .ä [cāverd]-i merḳūm ma�nāsınadırאورد

Keẕā fī-Şerefnāme.

ïä   [cedd]: Be-vezn-i ïø [sedd]. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, dört yaşar deve.

�ānī, pīç ü tāb-ı zülf ü kākül. Mīr Naẓmī, 
beyt:

ĳŒن ü įÖאدی ïä زü ûęĤאóŘ įĬد
زä óÖ ħìאن و دل دĳŰاóŘ įĬد 

(Saçının kıvrımını mutluluk içinde tararken 
āşığın canını ve gönlünü yaraladı.)

�Arabīde aṣl, peder-i peder ve baḫta derler.

ïŰאوä   [cāvīd]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ebed ma�nāsınadır. Gāh ism-i 

maṣdar gāhī ṣıfat isti�māl olunur.
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ïŰאýŝÖ هóĈ א زان×Ā óìآ įŘ ای įĘאĬ یĳÖ įÖ
ز Üאب ĳì įŒ ûĭűŝýĨ ïđäن اÝĘאد در دıĤא 

(Tan yelinin misk kokulu kıvırcık saçtan eninde 
sonunda açacağı bir misk kokusu ümidiyle gö-
nüllere ne kan düştü!)

-ŝä  [cegād]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Çil deאد

dikleri kuştur. Ve bir ma�nāsı dahi dağ tepe-

sidir. Ebulma�ānī, beyt:

اÖ ŗüאرد دï×Ĩم Öא دود آه و ĳøز دل
در ŝäאد ĳŘه Öאïü اÖ óÖאران داĩÐא 

(Gönüldeki ateş ve ah dumanı her an gözyaşı 
yağdırıyor. Dağın tepesinde hep yağmur bulutu 
olur.)

Żäد   [cellād]: Lām-ı müşeddede ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, ma�rūf.

�ānī, ïĥä [celd]in fā�ili ma�nāsınadır. Çağa-
tay lisānında cellāda “ḳıymaç” derler. Mīr 
�Alī Şīr, beyt:

Köŋülni ḳıydı anıŋ ġamzesi vü ḳılmadı raḥm
Ḳıya ḳıya baḳıban ol iki közi ḳıymaç 

(İki gözü cellat olan o sevgili, kıya kıya bakıp 
kıyabakışıyla gönlüme acımadan kıydı.)

ïĥä  [celd]: Sükūn-ı lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, kār u kesbe ḳādir ve her ḫuṣūṣta ḳavī, 
muḳdim (314a) ve cüst ü çāpük ma�nāsına. 
Ebū Şekūr, beyt:

ĳü įĬزاóĘ و ïĥä īÝìĳĨآ įÖ
 ĳü įĬאĩűŊ یĳø ůýĬدا óİ įÖ

(Öğrenmek için şevkli ve istekli ol! Her bir ilim 
için ölçüyü gözet!)

�ānī, calḳ vurmak ma�nāsına. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

óŊ ėŘ įÖ دهóŘ دشĳì óűŘ ħĭĨ وزóĨا
 óŊ ėåĬ אخĩíŒ ĳŒ ïĥä אن زده امĬĳŒ

Ebulma�ānī, meẟnevī:

روÝøאįÝĘóÖ ůŰ در Öאزار
زóŰ و ÖאóŘ ĳŒ źده ÛýŜ و ñŜار

įŜאĬ ïÖ هïűøر õŋüآ ûűŊ
į×Ü دĳÖ هïŰõŊ ïĭĔóä ïŰد

اıÝüאóÖ ûŰو Ĕ ĳŒאĳÖ ÕĤد
ïŰóì įÖن ä įÖאن ĈאĳÖ ÕĤد 

(Bir köylü pazara gitmişti. Sağı solu dolaşırken 
ansızın yolu bir aşevine düştü. Pişmiş mumbarı 
gördü, iştahı galip gelince can u gönülden onu 
satın almaya heves etti.)

õäد   [cezd]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te bir böcektir. Cu�ala ben-

zer ammā yeşil renk olur. Yaz eyyāmında 

ṣaḥrālarda durur ve dırāz çağırır. Ba�żı 

nüsḫada çekirgenin bir nev�ine derler. Kimi 

çırgan, kimi toytoklu ve kimi de kirpidir de-

miş. Ammā mu�temed nüsḫada bir böcek-

tir. Türkīde “çırlayık” ve �Arabīde ģűĥĤا  óĀار 

[ṣarrāru’l-leyl] derler. Bu lüġati kimi rā�-i 

mühmele ile دóä [cerd], kimi kesr-i cīm ile 

--i müh�ve kimi fetḥ-i cīm ü rā (óäِ cirdد)

mele ile (دóَäَ cered) naḳl eylemiş. Ve bir 

nüsḫada دóäدóä [cerd-cerd] ve bir nüsḫada 

ïĐóä [cer�ad] rivāyet olunmuş. Ve bir 

nüsḫada dahi orak kuşu ki ḥaṣād zamānı yol 

kenārında ṣadā verir, muttaṣıl gece ve gün-

düz durmaz çağırır. Ve bir nüsḫada dāl’sız 

õä [cez] naḳl olunmuştur. Cümle naḳiller 

görülüp, faḳīr taṣḥīḥ-i lüġat edemedim.

 .óęđä  [ca�ferābād]: Şīrāz’da bir mevżi�dirآÖאد

Keẕā fī-Şerefnāme.

ïđä  [ca�d]: Sükūn-ı �ayn-ı mühmele ile. Kı-

vırcık zülf ve kākül. �Arabīdir lākin Fārsīde 

de müsta�meldir. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:
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ecinne ve şeyāṭīn ona musaḫḫar idi. Üç yüz 

yıl pādişāh oldu ve hīç ḫasta olmadı. Ba�żı 

rivāyette kendi ṣūretinde aṣnām yaptırıp 

ırak vilāyet ve şehirlere gönderdi. Onda 

kendi ṭarafından ḥākim olan kimesne sene-

de bir def�a ol ṣanemi envā�-ı muraṣṣa�āt ile 

müzeyyen eyler ve çıkarıp ḫalḳa gösterirdi 

derler. Bundan murādı, ḫalḳ iṭā�attan �udūl 

etmeyip, işlerine meşġūl olup, inḳıyādların 

te�kīd ü temhīd için etmiş ola. Ve lafẓ-ı 

ïűýĩä [cemşīd] lafẓ-ı mürekkebdir ħä 

[cem] ile ïűü [şīd]den ki Cem, ulu pādişāh 

demektir. İskender’e dahi Cem derler. 

Ve şīd, āfitāb ma�nāsınadır. Kendi ġāyet 

maḥbūb olduğundan āfitāba teşbīhen bu 

isimle tesmiye eylediler. Keẕā fi’l-Mecma
. 
Ve Şerefnāme ve Ferheng-i Cihāngīrī’de aṣlı 

ïűü  ä [cām-ı şīd] olmak muḥtemeldirאمِ 

“sāġar-ı āfitāb” ma�nāsına, istiḫfāf-ı telaffuẓ 

için elif ’i maḥẕūf ola. Bu beyitte vāḳi�dir, 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïűü אمä ïü هïĬز óŝĨ ůÝęŜ ĳÜ
 ïűĨس و اóÜ įÖ אن را ازو دلıä

(Görsen “Cemşid canlanmış” derdin. O, 
dünyanın gönlünü korku ya da umut içinde 
bırakıyordu.)

Ve ḥażret-i Süleymān �alá-nebiyyinā ve 
�aleyhi’s-selām’a Cemşīd denildiği bu beyit-
ten mefhūmdur. Beyt:

ïĬو را ÛùýĭÖ אدÖ óÖ ïűýĩä ĳŒ
ïĬאĨ هóűì دĳì אدÖ אن رودùĬاïÖ

(Hz. Süleyman rüzgāra oturup hükmettiği gibi 
aynı şekilde rüzgārı gidip hayrette kaldı.)

Miyānlarında farḳ budur ki cām, şarāb 
ve ṣanāyi�-i meẕkūre ẕikr olundukta 
murād Cemşīd’dir. Ve bād, taḫt ve mülk-i 
cihān yād olundukta ḥażret-i Süleymān 

(Bugün kīrini elle doldurmuş olan benim. 
Öyle bir calk vurdum ki Necef çakmağı gibi 
doldu.)

ïĬĳĥä   [celvend]: Be-vezn-i ïĬĳĤا [elvend]. 

Be-ma�nī-i çerāġ. Keẕā fī-Şerefnāme.

ïŰĳĥä   [celvīd]: Sükūn-ı lām u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i vāv ile. �Askerin güzīdesi. 

Ve merd-i bahādır u şecī� ma�nāsına. 

Ni�metullāh, nüsḫasında ḫıyār ocağına da 

rivāyet etmiş.

ïűĥä   [celīd]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i ïŰĳĥä [celvīd]-i 

merḳūm. Ve dahi cild-i rūy ma�nāsına. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

ħýŒ م ز آبïĭ×Ö ïűĥä óÖ įŘ ůýĝĬ
èאùÖ ůĤאن ïűĥä ûĝĬی ĳüد ñĨاب 

(Yüzümün derisi üstüne gözyaşıyla çizdiğim 
nakış, şimdi bir çiy tanesi nakşı gibi eriyip 
gidiyor.)

ïűýĩä   [cemşīd]: Şehnāme’de mīm-i mü-

şeddede ile dahi meẕkūr olmuştur. Meşhūr 

pādişāh-ı ḥakīm-meşrebdir. İntiẓām-ı 

�ālem için ekẟer ṣanāyi� onun iḫtirā�ıdır. 

Çāder dikip ḥammām yapmak, ṭabl, sūrnā 

ve envā�-ı sāzlar, üzümü sıkıp şarāb eyle-

mek, ibrīşim kurduyla ibrīşim ḥāṣıl ey-

lemek, iplik ve yün eğirmek, bükmek ve 

dokuyup eẟvāb etmek, cullāhlık ve ḫiyāṭat 

eylemek, ta�yīn ü tertīb-i leşger, āyīn-i 

dīvān, terbiye-i evlād u �asker, envā�-ı 

�ıṭriyyāt u edhān peydā eylemek, şehirden 

şehire ve köylere yol açmak, dağ ve bele-

ni kestirip şāh-rāh yol etmek, menāzilde 

müsāfirḫāne ve �imāret etmek, kuyu kazdı-

rıp su çıkartmak, ḫarḳlar kazdırıp su akıt-

mak fi’l-cümle onun iḫtirā�ıdır. Ve derler ki 
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

äאر   [cār]: Ḫaber, peyġām ma�nāsına ki 

Ĩא  įÖ  ïűĬאøر  ,ä [cār resānīd be-mā] derlerאر 

bize ḫaber eriştirdi demek olur. Ḫaberciye 

ve münādīye ůäאرä [cārcī] derler. Vaḥşī-i 

Yezdī, beyt:

دóİ زد äאر Řאی ŝĩÝøאران
 óåĭĨ دĳü īŰا įÖ óìآ ħĥČ

(Dünya tellali şöyle bağırdı: “Ey zalimler! Zu-
lüm eni sonu bununla son bulacak!”.)

(314b)

äאĳŊر   [cāpūr]: Żamm-ı bā�-i Fārsī ile. 

Türkistān’da bir şehir adıdır. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:

Öא óìج űĬ óÖ ĳÜאïŰ ار ĳìد
اĉĜאع ïĭŘ ĳÜراÛø و äאĳŊر 

(Kender ve Cāpūr şehirleri senin iktān olsa da 
verginle uğraşmaz/karşılaşmaz.)

äאدر   [cāder]: Ma�rūf. Fārsīde אدرŒ [çāder] 

denildiği Şerefnāme’de masṭūrdur.

óĔאä   [cāġar]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Kuş yemliği ya�nī kursağı. óĔژا [jāġar] dahi 

derler. �Arabīde įĥĀĳè [ḥavṣala] derler. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ûĨאđĬאی اİ įĭűŒ از ħÐدا
 óĔאä غ آز راóĨ دĳÖ óŊ

(Hırs kuşunun kursağı hep onun bağış yemle-
riyle dolar.)

óŝýĤאä   [cāleşger]: Fetḥ-i lām u kāf-ı Fārsī 

ve sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. İşe ziyāde 

sa�y edici. Ve dahi ḫırāmende ya�nī salınıcı. 

Cīm-i Fārsī ile (óŝýĤאŒ çāleşger) de mervīdir. 

murāddır. Ve āyīne ve emẟāli anıldıkta 
murād İskender’dir.

ïĭä   [cend]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ïĭÖ 
[bend]. Māverā�ünnehir’de bir şehir ismidir. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïĭŰوی وïĭİ įĩİ אنŘóÜ įŘ Ûøروی ا įŒ آن
 ÛüñŜ ïĭä دای وی ازĳø ħĔ אزÝŘóÜ

(O nasıl bir yüz! Türklerin hepsi o yüzün köle-
sidir. Onun gamının saldırısı Cend’i aşmıştır.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

ůĭŘ įŒ دیõŰا ċęè در ĳÜ نĳŒ
 ïĭåì و ïĭä ģİا ñŰĳđÜ ز وóè

(Sen yüce Allah’ın koruması altındasın, Cend 
ve Hocend halkının muska ve cevşenini ne 
yapacaksın!)

ĳűäد   [ceyved]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i vāv ile. Doğru ağaç ki رĳùä [cesver] 

dahi derler.
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(Hümanın bütün kuşlardan üstün olma sebebi, 
canlıları incitmeyip kemik yemesidir.)

óřýĬאä   [cān-şiker]: Sükūn-ı nūn, kesr-i 

şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i kāf ile. Cānver şikār 

edici demektir. Keẕā fi’l-Mecma
.

äאøĳĬאر   [cānūsār]: Żamm-ı nūn ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Dārā bin Dārāb’ın ḳātili 

adıdır. Ve Dārāb ḳātilinin adı Mānūsār’dır. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

äאŋøĳĬאر   [cānūsipār]: Żamm-ı nūn, kesr-i 

sīn-i mühmele ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. 

Mūbedlerden bir mūbed adıdır. Beyt:

ïÖĳĨ ůřŰی Ĭאم او Ĩאűİאر
دóĨ óŜد را Ĭאم äאŋøĳĬאر

(Mūbedlerden birinin adı Māhyār, diğerininki 
de Cānūsipār idi.)

óűüאوä  [cāvşīr]: Vāv-ı mevḳūf ve kesr-i şīn-i 

mu�ceme ile. Ṣamġ envā�ından bir dārū adı-

dır. Türkīde “oğlanaşı” derler.

óűŝŰאä   [cāy-gīr]: Yā-yı evvel mevḳūf, ẟānī 

sākin ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Yerinde ẟābit, 

muḥkem ve ber-ḳarār ma�nāsına. Żıddı 

õŰóŝŰאä [cāy-girīz] olur. Ve gāhī emir dahi 

olur, “yer tut!” ma�nāsına. 

-ïä  [cedr]: Sükūn-ı dāl-ı mühmele ile. Beر

vezn-i رïĀ [ṣadr]. Be-ma�nī-i ḳāṣıd, ya�nī 

ilici. Ve bir ma�nāsı dahi dört yaşında olan 

devedir. Şems-i Faḫrī, beyt:

åŘאÛø در Đ įĩİאĳœĩİ įŘ ůıü ħĤن او
ûýíÖ įĭűĩŘ او õİ ïĀار ïäر ĳÖد 

(Bütün dünyada onun gibi padişah hani! Onun 
en düşük bağışı yüz bin deve olur.)

Şerefnāme’de ẕāl-ı mu�ceme ile (رñä ceẕr) ve 
Ferheng-i Vefāyī’de cīm-i Fārsī ve dāl-ı müh-
mele ile (رïŒ çedr)dir.

ñäر   [ceẕr]: Sükūn-ı ẕāl-ı mu�ceme ile. 

A�dāddan ol �adeddir ki kendi nefsine ḍarb 

Mecma
u’l-Fürs’te sīn-i mühmele ile (óŝùĤאä 

cālesger) menḳūldür.

äאïĭĤر   [cālender]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı 

nūn ile. Sūmenāt’ta bir mekān ismidir. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

äאïĬار   [cān-dār] ve دار  įĬאä [cāne-dār]: Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i silāḥ-dār. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óűÜ ه وõűĬ و śĭä įÖ ïüא×Ĭ ēűÜ ħìز ĳŒ
óĘ įŒق õűè و ÛƪĭéĨ ز رä ħÝøאïĬار 

(Savaşta kılıç, mızrak ve ok yarası olmasa oğlan 
ve puştla silahtar Rüstem arasında ne fark kalır!)

�ānī, rūzī ya�nī ḳūt. Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

ĭŒאن ïüه اÖ įÖ Ûøאزارİא رواĬ ÛŰאن
ĳÖ įŘی Ĭאن óÜ įÖازو ůĩĬ رïø از ĳüر

įÖ زرّ و زور ĳÜان ŰאÛĘ اä ůŘïĬאïĬار
Œ įŒאره داïĬ و óŘد آن įŘ زرّ ïĬارد و زور 

(Pazarlarda ekmekle ilgili öyle rivayetler var ki 
kargaşa yüzünden teraziye ekmeğin kokusu bile 
ulaşmıyor. Para ve güçle birazcık azık bulmak 
mümkün, parası ve gücü olmayan ne yapacak!)

�āliẟ, nigehbān ve ḥāfıẓ-ı cān ma�nāsına. 
Şeref-i Şeferve, beyt:

ĳÜ ůŘاóŘ ïĬد äאïĬارئ او ä óİאĳĬر
èאċĘ و äאïĬار او اõŰد đÜאĳÖ ÷Ö ůĤد 

(Her canlı onu nasıl koruyabilsin! Ona koruyu-
cu ve gözetici olarak yüce Allah yeter!)

 ä [cānver]: CānlıאĳĬر ä  [cān-āver] veאن آور

demektir. Egerçi ẕī-rūh olanlara cānver de-

mek olur, lākin insānda isti�māl olunmaz, 

ḥayvān-ı ġayr-ı nāṭıḳa ıṭlāḳ olunur. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ĩİאی ĔóĨ įĩİ óÖאن از آن óüف دارد
įŘ اĳíÝøان ĳìرد و äאĳĬر űĬאزارد 
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ĳùäر   [cesver]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Doğru ve hemvār olan ağaç. 

Ve her ne ki ağaç gibi doğru ola. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ûÝøدر د įÝĘóŜ رĳùä بĳŒ
 ûÝùäóÖ įŘ اóŘ óİ ïĬõÖ

(Elinde düzgün bir odun tutmuş, önüne kim 
çıkarsa vuruyor.)

Ve �Arabīde żamm-ı sīn ve sükūn-ı 
vāv ile (رĳُùä cesūr), cür�etli ve küstāḫ 
ma�nāsınadır.

óűýä   [ceşīr]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Be-

vezn-i óűýÖ [beşīr]. Be-ma�nī-i cullāh ki هóűýä 

[ceşīre], óűüĳä [cevşīr] ve هóűüĳä [cevşīre] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óĕä   [caġr]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ġūk ma�nāsına. Zā ile õĕŒ [çaġz] ve وزغ 

[vezaġ] dahi derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

óęä  [cefr]: Sükūn-ı fā ile. Üzerine yazı ya-

zılan deri; ceyrān derisi olsun, ġayrı olsun. 

Lüġat-i müşterekedir. �Arabīde dahi bu 

ma�nāyadır. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳŝĭ×Ü óİĳåĨ אåĬآورد آóÖ
ĳÖ įŘدįÝüĳĬ óęä Ûø درو 

(Oraya, üzeri yazılı ve mücevherle süslü deri bir 
sandık getirdi.)

óŜŻä  [celāger]: Āyīne, kılıç ve ṣā�ir nesneler 

pasın açıcı. Ve dahi “cendereci” ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ĳŒ در دø Ûøאø įŘ ůĜאĳÖ óĔد
įÖ ژśĬ دħĤ را ĳÖ óŜŻäد 

(Elinde kadeh olan sāki, gönlümün pasını açar.)

ĳÖóĩäر   [cemrbūr]: Sükūn-ı mīm ü rā�-i 

mühmele ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Dört ayağı, pīşānī ve karnı altı beyāż 

olunsa bir �aded ḥāṣıl ola ki �aded-i maḍrūb 

�aded nisbetiyle ki ḥāṣıl olur ona ceẕr der-

ler, ol �aded-i maḥṣūl bu �aded nisbetiy-

le mecẕūr olur. Meẟelā iki �aded yine iki 

�adede ḍarb olunsa dört �aded ḥāṣıl olur. Ol 

iki �aded maḍrūb idi, bu dört �aded nisbe-

tiyle ceẕr olur, ol dört mecẕūr olur. Ve ḳıss 

�aleyhi’l-bāḳī.

óäار   [cerrār]: Fetḥ-i rā�-i mühmele-i mü-

şeddede ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, zülf ki ziyāde dırāz olup sīne üzerine 
salına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïüه دīűŝýĨ ïĭ×Ĥ زóä ėĤار
ïýŘ دل óřĘ ïĭÖ وģĀ آن Űאر 

(Uzun saç, gönlün miskten bağıdır. Gönül, 
sevgiliye kavuşma düşüncesinin bağını/hilesini 
çekiyor.)

�ānī, ol �aḳrebe derler ki kuyruğun yerde 
sürüyerek yürüye. �Arabīde bī-şumār (315a) 
�asker ki āheste gideler. 

óä   [cer]: Şikāf ma�nāsınadır �umūmen ve 

zemīn-i şikāfte ḫuṣūṣan. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 

beyt:

ůĩİ ħĤאĐ īŰא و زıĭŰز īĨ ħýŒ ادرóÖ ای
 óä ی وĳä óŊ در ره ïĭűÖ هĳ×Ĭا óŝýĤ

(Ey kardeş! Benim gözüm sürekli, kesik ve ya-
rık bir yolda dünyanın şuyundan buyundan bir 
ordu görür.)

õäدر   [cezder]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Koyun kuyruğu 

yağı eriyip ṣāf yağ süzüldükten sonra yerin-

de kalan nesne ki Türkīde “kakırdak” derler. 

Cīm-i Fārsī ile (درõŒ çezder) de mervīdir. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

óùä   [cesr]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Ḥalḳa ma�nāsına, her neyin olursa.
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(Her ceylan misk vermediği gibi her öküz de 
amber saçmaz.)

�ānī, bir ottur, kiştzārda biter, ḫurde yemişi 
olur. �Arabīde dahi büyük öküze derler. 
Küçüğüne żamm-ı cīm ü hemze ile درËä 
[cu�der] derler.

ĳäذر   [cevẕer]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i ẕāl-ı 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i cev-be-cev. Keẕā 

fi’l-Mü�eyyid.

ĳäر   [cevr]: Sükūn-ı vāv ile. Cām-ı Cem 

ḫuṭūṭundan bir ḫaṭṭ adıdır. Kenār-ı cāma 

yakın olmakla dolu olmak i�tibār olunur. 

ĳäر  ćِì -Ü [tā ḫaṭṭ-ı cevr] derler, leb-beא 

leb dolu demek olur.  ازرق  ćِì  tā ḫaṭṭ-ı] ا 

ezraḳ] ve ادïĕÖ ćِì אÜ [tā ḫaṭṭ-ı baġdād] de-

nildikte ta�bīr taṣrīḥen olur ve رĳä  ćِì  Üא 
[tā ḫaṭṭ-ı cevr] denildikte īhām ve kināye 

ṭarīḳıyla olur. Ve ziyāde şarāb vermeye de 

cevr derler. Meẟelā 1داد ĳäر   įÖ Öאده    [bāde 

be-cevr dād] derler. Keẕā fi’l-Maḥmūdī 
ve’l-Mecma
 ve Şerefnāme. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, der-Sāḳīnāme, beyt:

Öאده Ü ħűýřÖא ĳä ćìر
زان ïĬ įŘ ħìاردش ورا ĳĔر 

(Dibi olmayan fıçıdan, ağzına kadar dolu kadeh-
le şarap içelim!)

�Arabīde ẓulm ve sitem ma�nāsınadır.

óİزĳä   [cevzhir]: (315b) Sükūn-ı vāv, zā�-i 

mu�ceme-i mevḳūf ve kesr-i hā ile. Felekü’l-

ḳamerin mümāẟili ile mā�ili taḳāṭu� ettiği 

yerde birbirine muḳābil iki noḳṭa vardır ki 

īűÜïĝĐ [�iḳdeteyn], رأس [re�s] ve ÕĬذ [ẕeneb] 

dahi derler, cevzhir oldur. Ammā ba�żı 

nüsḫada “kuyruklu yıldıza cevzhir derler” 

diye masṭūrdur.

1 Şarabı fazla verdi.

olan ata derler. Bu lüġat, Şerefnāme’de, 

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ve nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de masṭūrdur, lākin ḥareketi iş�ār 

olunmamış. Faḳīr, ḥareketin taḫmīnen 

yazdım.

.řęä  [cefkār]: İki ma�nāya gelirאر

Evvel, ol yeşil boya ki אرŝĬژ [jengār] dahi 
derler.

�ānī, pas ki demirde ve ġayrıda olur ki 
Türkīde “küf” derler. Şerefnāme’de “yengeç” 
ma�nāsına ki ŗŰאŊ  ãĭŊ [penc-pāyek], įŰאŊ  ãĭŊ 
[penc-pāye] ve śĭŒóì [ḫarçeng] derler. Ve 
ceng-ārende ma�nāsına dahi gelir.

ŝĭäאور   [ceng-āver]: Sükūn-ı nūn ve kāf-ı 

Fārsī-i mevḳūf ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, cenkçi; ādem olsun, ḥayvān olsun. 
Pīl-i ceng-āver ve şīr-i ceng-āver derler.

�ānī, fitne-ḫīz ve ġavġā-engīz ma�nāsınadır. 
Mīr Naẓmī, beyt:

óĨ óİ ÛùĨ ģűŊ ĳŒد دźور
ďűåü و ĳĥıŊان و ŝĭäאور 

(Her yiğit, azgın fil gibi cesaretli, güçlü ve 
savaşçıydı.)

ĳűĭäر   [cenīver]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i vāv ile. Ṣırāṭ köprüsü 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛøאĉĐ د وĳä אرŘ ïü įŘ را ůùŘ
 Ûøد راه راĳü رĳűĭä او را įÖ

(İşi cömertlik ve bağış olan kimseye sırat köprü-
sü düz yol olur.)

ĳäدر   [cevder]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i gāv. Üstād Menūçehrī, 
beyt:

ůŰĳİآ įĩİ ïĤאÝĘ įĘאĬ įĬ
ýĘ ó×ĭĐ įĬאĳä įĩİ ïĬدری 
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

õűĤאä   [cālīz]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Būstān ki kavun, karpuz, ḫıyār, 

kabak ve sā�ir ona benzer nesne ekilir. 

Ve dahi sebzezār ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-

Mecma
. õűĤאŊ [pālīz] dahi derler. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ÕåĐ ÛùűĬ אکŊ ŗĥĨ دĳýĬ ار ûĩāì ز
 õűĤאä óİ įÖ אره ایŒ óì óø از ÛùűĬ įŘ

(Ülke onun düşmanından temizlenmiyorsa 
buna şaşılmaz. Çünkü her bostanda bir eşekbaşı 
olması kaçınılmazdır.)

-ä  [cān-bāz]: Türkīde dahi “canbaz” derאĬ×אز

ler. Ve muḫāṭara iş edene dahi derler.

õŰóŜ äאیِ    [cāy-ı girīz]: Kesr-i yā vü kāf-ı 

Fārsī vü rā�-i mühmele ile. Maḥall-i firār 

ya�nī kaçak yeri. óűŝŰאä [cāy-gīr]in żıddıdır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

õűÝø ایóÖ ه ازïĨآ ûűŊ
 õŰóŜ אیä ÛøïĬאĩĬ او را įÖ

(Savaşmak için öne çıkınca onun da kaçacak bir 
yeri kalmadı.)

ó×äوز   [cebrūz]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve żamm-ı rā�-i mühmele ile. Kirpi ki 

bābu’t-tā’da ẕikr olundu. Mecma
u’l-Fürs’te 

ma�a’r-rā ile ol ma�nāya meẕkūrdur.

õä   [cez]: Ḥāliyen Yezd nāmıyla meşhūr 

olan şehrin ism-i ḳadīmidir. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de be-ma�nī-i cezīre. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

õä ز ħÝĘóÖ ůĬאŜאزارÖ įÖ
 õÖ و õä אروان دارم ازŘ ůřŰ

óűüĳä   [cevşīr]: Sükūn-ı vāv ve kesr-i şīn-i 

mu�ceme ile. Cūlāhe ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. 

óİĳä   [cevher]: Ol nesnedir ki �araż onun-

la ḳā�imdir. Ve ıṣṭılāḥta noḫūdu çok ḳalye 

ki ona įĬداóİĳä [cevher-dāne] de derler. 

Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Bu ma�nāya, Büsḥāḳ-ı 

Eṭ�ime, beyt:

ïüאÖ įĬאì ن درĳŒ įÝíŊ אمđĈ
 ïüאÖ įĬداóİĳä įŘ įűĥĜ אüĳì

(Evde pişmiş yemek varsa, hele nohudu bol ka-
vurma varsa ne güzel olur!)

óŝýűä  [ceyşger]: Sükūn-ı yā, şīn-i mevḳūf 

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Çeribaşı ve çeri dü-

zücü. Fi’l-cümle �askere müte�allıḳ ḫiẕmeti 

edene derler. ûűä [ceyş], �asker ma�nāsına 

�Arabīdir. óŜ [ger] Fārsīdir ki אرŜ [gār]dan 

muḫaffeftir. Fā�il ṣīġasıdır. İki lisāndan 

mürekkebdir.
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ÛýŊ ن راŻűŊ įÝĘĳŘ انóŜ אلŊĳŘ įÖ ای
ĳŒن óĘ įŘ ůåĬóŘو Ö įÝĘĳŘאĳä įÖ ïüاز 

(Ey fillerin sırtını ağır topuzuyla havanda dövül-
müş pirinç gibi un ufak eden!)

�Arabīde ḫalāṣ, icāzet ve �afvnāme 
ma�nāsınadır.

õŰĳıä  [cehvīz]: Sükūn-ı hā vü yā-yı taḥtānī 

ve kesr-i vāv ile. Kuyu pāk edecek ālet. Ve 

nefrīn ediciye de derler. Ba�żı nüsḫada kova 

çıkaracak çengāl ki אهŒ [çāh], زĳ×İאŒ [çāhbūz] 

ve یĳåİאŒ [çāh-cūy] dahi derler.

(Ticaret yapmak üzere Cez’den ayrıldım. İpek 
ve keten kumaşlardan oluşan bir kervanım 
var.)

Ve kesr-i cīm ile (õä ciz), kuyruk yağıyla 
kavrulmuş rişte ki un dökerler. Ona ÕĤõÜ 
[tezleb] ve غõä [ciziġ] dahi derler.

õű×ĥä  [celbīz] ve õŰĳĥä [celvīz]: Kilāhumā bi-

sükūni’l-lām. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i müfsid ve ġammāz. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ïùęĨ و ħĤאČ رïĜ دĳ×Ĭ او ïıĐ įÖ
 õŰĳĥä و óÐאä אمŘ دĳ×Ĭ دور او įÖ

(Onun zamanında zalim ve bozguncunun itibarı 
olmaz. Onun döneminde, kötülük ve dedikodu 
yapanlar isteğine ulaşamaz.)

�ānī, yular sapı ki �Arabīde دĳĝĨ [miḳved] 
derler. Ṭāhir-i Fażl, beyt:

ħĭÜ įÝùÖ ïĭÖ ان وïĬز įÖ دĳ×Ĭ روا
 õŰĳĥä یïÖ ĳÜ īűŝýĨ ŗęĤز įŒóŜا

(Misk kokulu saçının ucu yular sapım olsa da 
bedenimin hapiste kalması yakışmaz.)

Ṣıḥāḥ’ta ïüאÖ  įĈóü [şurṭa bāşed] ya�nī 
ġammāz masṭūrdur.

ĩäאز   [cemmāz]: Fetḥ-i mīm-i müşeddede 

ile. Göz ucuyla bakmaya derler. �Arabīde 

 ĭĈ [ṭannāz] ma�nāsına. Ve ẕū-miḫleb ya�nīאز

tırnaklı kuş. Ve yırtıcı ḥayvānın ṣıfatı olur, 

ol münāsebetle ḥarāmīlere dahi derler.

ĳäاز   [cevāz]: Fetḥ-i vāv ile. Dört ma�nāya 

gelir. 

Evvel, gāv-mīş-i sepīd-miyān, ya�nī beli 
beyāż su sığırı.

�ānī, yol basmak için gitmek.

�āliẟ, Müşterī yıldızının bir adıdır.

Rābi�, sarımsak döğecek ağaç havān 
ma�nāsına. Üstād Ferruḫī, beyt:
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edip, vücūd-ı insānı teşrīḥ ve aḥvāl ü key-

fiyyetin ve a�żāsın tafṣīl ve teşḥīṣ-i emrāża 

esbāb u �alāmāt beyān eyledi. Onun ḳavli 

ilá-hāẕe’l-ān mādde-i külliyye-i eṭibbādır. Ve 

�ilm-i ṭıbda altı ḳıṭ�a müdevven kitāb taṣnīfi 

vardır. Cümle maḳbūl ve düstūru’l-�ameldir.

 ä [cāmāsb]-ı merḳūmאĨאä  [cāmās]: ÕøאĨאس

gibidir.

 -i�ä  [cāvers]: Fetḥ-i vāv ve sükūn-ı rāאورس

mühmele ile. Bir nev� sarı dārūdur. אورسŜ 
[gāvers] dahi derler.

óäس   [ceres]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, deve çanı ki devenin boynuna ve iki 
ṭarafında yüke asarlar. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

óĨا در õĭĨل äאĬאن ä įŒאی ĳŒ ûűĐن óİ دم
óäس ŰóĘאد ůĨ دارد ıĥĩéĨ ïŰïĭÖóÖ įŘא 

(Çan sürekli “yüklerinizi bağlayın!” diye bağırı-
yorken sevgilinin köyünde eğlenmem mümkün 
mü!)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de “zindān” 
ma�nāsına. Zerātüşt Behrām, beyt:

÷Ř śĭä īÝýŰĳì یĳø دانóŝĨ
óä ůÝűŜ ûŰĳì īÜ óÖ īřĨس 

(Yanında kimsenin kavgasına izin verme! Kendi 
bedenine dünyayı zindan etme!)

Zerātüşt Behrām, beyt:

÷Ř אنĩıĨ هïĬاĳì אĬ őűİ ĳýĨ
ĳÖ ůĥűęĈد داħÐ اïĬر óäس 

(Çağrılmadan hiç kimseye konuk olma! Asalak 
daima zindan içinde olur.)

Ve sükūn-ı rā ile (سóä cers) be-vezn-i درس 
[ders], ol ṣadāya derler ki �aksi ẓāhir ola. 
Faḫr-i Gūrgānī, beyt:

ïüه از óäس درİא داįŰ آŜאه
ïűĭü آواز ÝęŜאر ýĭıüאه 

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

äאĳĥÖس   [cābulūs]: Żamm-ı bā vü lām ile. 

Temelluḳ gösterip yaltaklanıcı ma�nāsına 

ism-i fā�ildir. �Arabīde ÿ×ā×Ü [tabaṣbuṣ] de-

dikleri ma�nāyadır. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

از ĳİادارئ Ĩא و Ű ÛùűĭĕÝùĨ ĳŒ ĳÜאر
 ůřÖ אÜ یïĬĳĤ و ůøĳĥÖאä īŰا ÕűĜای ر

(Ey rakip! Sevgilinin senin ve bizim aşkımıza 
ihtiyacı yok! Bu dalkavukluk ve çapkınlık ne za-
mana dek devam edecek!)

(316a) Ve “firībende” ma�nāsına da isti�māl 
olunur. Şems-i Faḫrī, beyt:

ä įÖאĳì ÏøĳĥÖد را Ř óŊ ïĭŘ ůĩĬאر
ĳ×Ĭ ĳřĬ ůĥÖد Řאر äאĳĥÖس و ĳĥŊس 

(Kendi dalkavuğunu çok çalıştırmaz, çünkü al-
datıcı ve kandırıcı iş iyi olmaz.)

 .ä  [cāsūs]: Żamm-ı sīn-i mühmele ileאĳøس

Arayıcı ma�nāsına īÝùäُ [custen] lafẓından 

ism-i fā�il olur. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüد äאĳøس óıü ÛĩýŒ دل را
óÖد Řאźی ó×Āم را ĩĕŰ įÖא 

(Gözünün casusu, gönül şehrine girmiş sabır ku-
maşımı yağmalıyor.)

äאĳĭűĤس   [cālīnūs]: Ma�nā cihetiyle fā�ilü’l-

�acā�ib demektir. Bir ḥakīm-i ḥāẕıḳ-ı ẕū-

fünūn adıdır ki meşāhīr-i ḥükemānın 

āḫiridir. Ḫātemü’l-�ilmeyn dahi derler. 

Zamānında ṣanāyi�-i ṭıbb u ḥikmet ġāyet 

şöhret bulmuştu. Eṭibbā-yı sūfisṭā�īn aḳvāli 

şāyi� olmuştu. Onların meḥāsin-i aḳvāllerin 

maḥv u ibṭāl edip Boḳrāṭ ve tevābi�īnin 

aḳvālin teşyīd eylemişti. Ve ḫaşāyiş ve a�şāb 

ḫavāṣṣını yazıp, emzice ve menāfi�in tecrübe 
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

 Ř [kāş]. Ġalle anbārıאش ä  [cāş]: Be-vezn-iאش

ki راش [rāş] dahi derler. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Cīm-i Fārsī ile (אشŒ çāş) da mervīdir.

ûĤאä   [cāliş]: Kesr-i lām ile. Mübāşeret-i 

cimā� ma�nāsına. Ve cimā�a ḥarīṣ olana 

óŝýĤאä [cālişger] derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ûíÖ אنä  [cān-baḫş]: Ṭab�a ḫoş gelen nes-

ne. Ve emir olur, “cān bağışla!”. Ve naṣīb-i 

cān ma�nāsına da isti�māl olunur. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïüه äאن Ĩ ûíÖא در õÖم äאĬאن
ĳÖ īÜ įŘدŰ ÷ĥåĨ Ûøאر ä ïüאن 

(Sevgili meclisinde meclisin beden, sevgilinin de 
can olması bize can bağışlar.)

ûřĬאä   [cān-keş]: Lecūc ve mu�ānid 

ma�nāsına. Ya�nī nizā�, cedel ve bī-ma�ná 

mübāḥaẟe eden. Żamm-ı kāf ile (ûřُĬאä cān-

kuş) da isti�māl olunur. Ebulma�ānī, beyt:

īűĩİ ïüאÖ ůĩĬ ûřĬאä دóì ا داردóŘ óİ
در ıĬאÖ ģıä ÛŰאÖ ïüא óŘ ůùŘدن ïäل 

(Aklı olan kimse inatçı davranmaz. Birisiyle kav-
gaya tutuşmak cehaletin son noktasıdır.)

ûüאÖ äאیِ    [cāy-ı bāşiş]: Mekān olmaya 

lāyıḳ ve mesken eylemeye münāsib maḥall 

ma�nāsına.

ûíä   [caḫş]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

�İllet-i ġur. Ya�nī ol yumru et ki ādemin ve 

ḥayvānın gerdeninde ẓuhūr edip bādincān 

gibi durur. Egerçi veca�ı olmaz, ammā 

(Dadı kapı gıcırtılarına uyandı. Padişahın ko-
nuşmalarını dinledi.)

ĳ×ùäس   [cesbūs]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Nifāḳ 

ma�nāsına. Bir kimesneye münāfaḳat etme-

ye derler. Ebulma�ānī, beyt:

ïŰïĬم در ıäאن Ö ůùŘ õŜóİאïü وĘאداری
ïĬارد Ű ÷Ř őűİאری ĳÖ ůøĳ×ùä įŘد Řאرش 

(Dünyada bir kimsenin vefalı olduğunu gör-
medim. Arabozuculuğu iş edinen kimsenin hiç 
dostu olmaz.)

÷ä   [ces]: Be-vezn-i ÷Ř [kes]. īÝùä [ces-

ten] lafẓından ṣīġa-i emrdir. Ba�żı maḥalde 

ism-i maṣdar olur.

÷ĩä   [cemes]: Fetḥ-i mīm ile. Bāġ içinde 

olan küçük yığıncıklar ma�nāsınadır.
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Ö Ûù×Öאد Ā×א ĳìاب ĩä ÷ŜóĬאش
 ÷ŜóĬ انĳÜ אĬ ÛýŜ óıø ãĬز ر īűĭŒ

(Tan yeli mahmur nergisin uykusunu bozduğu 
için nergis uykusuzluk hastalığına yakalanıp 
böyle güçsüz kaldı.)

Şerefnāme’de be-ma�nī-i mest ve dilīr. 
Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i şūḫ ve 
şūḫī. Ve mest ve mestī ma�nāsınadır. Bu 
ma�nāya, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ز řĭŰóűüאرئ آن ĩä ûĝĬאش
óĘو įÝùÖ زÖאن و دĝĬ Ûøאش 

(O şuh resmin tatlılığından/ustalığından ressa-
mın eli ve dili bağlandı.)

�Arabīde bir rūzgāra derler.

ûĩä   [cemeş]: Fetḥ-i mīm ile. Muḫtaṣar-ı 

 ĩä [cemmāş]-ı merḳūmdur. Ve düzdīdeאش

nigāh ma�nāsınadır.

ĳĩäش   [cemūş]: Żamm-ı mīm ile. Ya�nī 

cüfte-zen. Şā�ir1, der-ṣıfat-ı esb, beyt:

وůýè و Ûùø و ŝĤ ïÖאم و ĳĩäش
óäد و ïĭŘ و śĭĤ و Ĭא ĭűÖא 

(Vahşi, zayıf, buyruk dinlemez ve çifte atar. Yara-
lı, topal, yavaş ve kördür.)

1 Beyit Kāfī-i Hemedānī’ye aittir.

ḳaṭ� olunsa iḥtimāldir helāk ola. Keẕā fi’l-

Mecma
. Üstād Lebībī, beyt:

ůŰĳŜ įÝíŰدرآو ûíä دن اوóŜ از
óŊ Ûùűŝűì از Öאد درآوįÝíŰ از Öאر 

(Onun boynundan bir yumru sallanıyor, 
sanki yükten aşağı havayla dolu bir tulum 
sallanıyor.)

ûÖóä   [cerbiş]: Sükūn-ı rā ve kesr-i bā�-i 

(316b) muvaḥḥade ile. At āvāzı ki ĳŰóä 

[cerīv] dahi derler. �Arabīde ģűıĀ [ṣahīl] 

derler. 

ûä   [ceş]: Gök renk mühredir. Sırçadan 

ederler. Rengi fīrūzeye ġāyet müşābihtir. 

Fuḳarā ve kem-biżā�a olanlar gümüşe bağla-

tıp yüzük ederler. Ve def�-i çeşm-zaḫm için 

eṭfāl başına dikerler ve boynuna takarlar. Ve 

ondan ḥabbe ve düğme ederler. Rūm’da ona 

“ma�cūn” derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ûøوزه اóűĘ śĬر įÖ įŒóŜا ûä
 ûä رïĬا ÛùűĬ وزهóűĘ óĘ

(Bilye firuze renginde olsa da onda firuze par-
laklığı olmaz.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĭŘ óàا ŗĤאĨ įÖ įĬאĨز ïÖ ħýŒ
 ûä لïĐ د زïĭ×Ö ŗĥĨ īű×ä óÖ óŜ

(Ülkenin alnına adaletten bir nazarlık taksa, 
dünyanın kötü gözü mülk sahibine etki edebilir 
mi!)

ûĕä   [caġaş]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ûýĕä [caġaşt]-ı merḳūm ma�nāsınadır.

ĩäאش   [cemmāş]: Mīm-i müşeddede ile. 

Nüsḫa-i Ḥalīmī’de yırtıcı kuşlara derler ki 

şikārı nihān görüp avlaya. Ve dahi ḥarāmīler 

ṣıfatıdır. Şu�arā isti�āre ṭarīḳıyla maḥbūbun 

gözü vaṣfında īrād ederler. Kemāl İsmā�īl, 

beyt:
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įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

äאĬאغ   [cānāġ]: Fetḥ-i nūn ile. Kümāc-ı 

ḫayme. Türkīde “çadır göbeği” derler. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ای óÖ ĳÜ Ŀĩűì ز ïĜ įÖ īŰóÖ óıŋøر
äאĬאغ õø ĳÜ Ŀĩűìد از ïÖ óıŋøر 

(Ey otağı itibar bakımından yüce gökyüzünden 
daha üstün olan! Gökyüzündeki ay senin otağı-
na göbek olsa yeridir.)

--i mu�ceme ile. Kur�õä  [cezaġ]: Fetḥ-i zāغ

bağa ki õĕä [caġz], وزغ [vezaġ] ve کĳĔ [ġūk] 

dahi derler.

ēä   [caġ]: Çift sürerken öküzün boynuna 

kodukları ağaç ma�nāsına ki Türkīde “bo-

yunduruk” derler. Mecma
u’l-Fürs’te żamm-ı 

cīm ile (ēäُ cuġ) menḳūldür. Ve fetḥa ile 

ābnūs ağacı. Keẕā fi’t-Tuḥfe.

ĭäאغ   [cenāġ]: Fetḥ-i nūn ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, kapı dayağı.

�ānī, eyerin ön kaşı ma�nāsına. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ħä ŗĥĨ ïĬاوïì ÏÝÖĳĬ Õøا óÖ
óŊوÝø īŰאم Öאïü و ĳìرïűü و ĭä įĨאغ 

(Hz. Süleyman mülkünü yöneten padişahın ye-
dek atının gümüş başlığı ülker yıldızı, eyer kaşı 
da güneş ve aydır.)

įĥĩıĩĤا īűđĤا ďĨ 

 [ma�a’l-�ayni’l-muhmele]

õäع   [ceza�]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i feryād ve zārī. �Arabīdir. 

Şerefnāme’de mühre-i Yemānī ki Yemen 

vilāyetine mensūb bir nev� mühredir. Bu 

ma�nāda meşhūru sükūn-ı zā ile (عõä cez�) 

çeşm-i dilberān ma�nāsına da mervīdir.

ďä   [ca�]: �Ankebūt ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ni
metillāh.
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 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ěűĥÖאä  [cābilīḳ]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade vü 

lām ile. Mu�abbir-i rü�yā ma�nāsına, ya�nī 

vāḳı�a ta�bīr edici. Keẕā fī-nüsḫati’l-Ḥalīmī. 

Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ů×ü ŗŰ در ĳìاب دïŰم آن óŊی
 ěűĥÖאä ŗŰ اóĨ شóű×đÜ دهóŘ

ûÜóùè אر دردűùÖ īŰاز ïđÖ
(317a) ěűĘاو ر ģĀא ذوق وÖ یĳü ůĨ

(Bir gece o periyi rüyamda gördüm. Bir rüya 
tabircisi bu rüyayı yorumlayıp “Bunca hasret 
derdinden sonra ona kavuşma zevkiyle arkadaş 
olacaksın” dedi.)

ěűĥàאä   [cāẟelīḳ]: Fetḥ-i ẟā�-i müẟelleẟe ile. 

Ḥakīm-i dānā ve merd-i kār-şinās. Tersā 

ve naṣārānın dānişmendi. Ḥakīm Ḫāḳānī, 

beyt:

ز ïĭ×Ö ůùűĐ óì īűŜóøم
رĐאف äאĬ ěűĥàא ĳÜان 

(Āciz cāselikin kanayan burnunu Hz. İsa’nın 
eşeği gübresiyle tıkadım.)

Lüġat-i Maḥmūdī’de be-ma�nī-i āteş, 
merdüm-i cābulūsī-künende ve debīr. Ve 
be-ma�nī-i mancinīḳ.

ĳĜïĭäق   [cendḳūḳ]: Sükūn-ı nūn, dāl-ı 

mühmele-i mevḳūfa ve żamm-ı ḳāf ile. 

Maḥmūdī’de be-ma�nī-i dīv masṭūrdur.

ěĤاĳä   [cevālaḳ]: Fetḥ-i lām ile. Çuvāl, 

ḫırḳa-i ḫaşīn ve ḳalenderīlik ma�nāsına.

ěĤĳä   [cavlaḳ]: Fetḥ-i lām ile. Dervīş-i 

ḳalenderī ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

 ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

ä  [cācāfאäאف ]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, günāh ve ḫaṭā.

�ānī, zen-i rūsbī ma�nāsınadır. Lüġat-i 
Maḥmūdī’de be-ma�nī-i ḫuşk ve yābis 
masṭūrdur.

äאف   [cāf ]: Ricālde bī-vefā ve hercāyī, 

nisāda ḳaḥbe ve rūsbī ma�nāsınadır. Ve dahi 

“ḫuşk” ma�nāsına gelir.

ä  [cāf cāfאف äאف ]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, zen-i fāḥişe. Ebū Şekūr, beyt:

īřü אنĩűŊ įŘ مïűĭü אĬز دا
 īřĘ אنøآ ÛùĘאä אفä زن

(Bir bilgeden şöyle işitmiştim: Verdiği sözü tut-
mayan kişi kolayca yıkan fahişe kadına benzer.)

�ānī, pādişāhların şikāra maḫṣūṣ olan 
korusu ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ůřüאŘ ی راóĐאü óø óÖ אکì
ĳÖدĳüóø ůĨی Űא Ŋ įĬאی Öאف

ůĨردĳìóÖ אÜ įŘ دیĳÖ óŝĨ אŰ
زıä īŰאن à ůÖ×אت و äאف äאف 

(Şairliğin toprak başına! Berber veya çulha olsam 
ya da bu geçici ve düzlüksüz/kahpe dünyaya hiç 
rastlamasam olmaz mıydı!)

õä  [cezefف ]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Be-

delsiz olan nesne. Ya�nī müft ve meccānen 

olup �ivażı olmaya. Mīr Naẓmī, beyt:
دħĤ در ûűŊ او ĳœĩİن õìف ĳÖد
įÖ راه ěýĐ او äאõä ħĬف ĳÖد 

(Gönlüm onun katında bir çakıl taşıdır. Canım 
onun aşkı yolunda bedavaya gider.)
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 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

-ĳĔ [ġūk], kurbağaک :ä  [cāme-i ġūk]אĳĔ ĿĨک

dır. Ekẟer su kenārlarında yosun içinde dur-

makla yosuna cāme-i ġūk tesmiye olunmuş 

ki وارهõĕä [caġzvāre] ve ïĬóø [sirind] dahi 

derler. Ve nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de óĩü [şe-

mer] dahi denildiği masṭūrdur. Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

īĨ ĳŒ אیİاژد įÖِ دهóĨ نĳĭŘ
 īęŘ אزدø کĳĔ ĿĨאä از įŘ

(Şimdi yosunu kefen yapmış olan benim gibi bir 
yılanın ölmesi daha iyidir.)

ŗĥ×ä  [ceblek]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ve 

fetḥ-i lām ile. Bir nesne saḫt ve ṣa�b olmak 

ma�nāsına. Müncīk, beyt:

ĳÜ ûýíÖ ل وïĐ įÖ אİאüאدŊ
 ŗĥ×ä ÛÝĤار دوĳŰد įÝýŜ

(Ey padişah! Devletinin duvarı, bağış ve adaletin 
sayesinde güçlenmiştir.)

Ve fetḥ-i bā ile (ŗĥ×َä cebelek), turunc rub-
bu ki suyunu kaynatıp ḳıvāma getirip rubb 
ederler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗÖóä   [cerbek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Süḫan-ı bed-

endīş ve kināyeli söz ma�nāsınadır. Eyżan 

minhu.

õäک   [cezek]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Bir 

�illettir, kuşlarda olur ki kanadı ve kuyruğu, 

yeleklerinin dibi alınıp eti yenmeye başlar. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħĭűİאü אرŰ یĳŘ در įŘ ÛęŜ ÕűĜر
ĳü įŘ ûĩÝęŝÖی ŻÝ×Ĩی رõä ãĬک 

ÛüñŜ ůĨ įĭİóÖ óø ÏĝĤĳä
 ÛýĈ אس وĈ ÛýŊ ĳŒ ĳĨ ůÖ óø אÖ

(Başı kabak bir ışık dervişi/cavlak, tas ve leğençe 
altına benzeyen saçsız başıyla geçiyordu.)

ĳäق   [cavḳ]: Sükūn-ı vāv ile. Gürūh u 

cemā�at-i merdüm ki خĳä [cavḫ] ve جĳĘ 
[fevc] dahi derler.
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şīn-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i kefş. Cīm-i 

Fārsī ile (אکýĩŒ çemşāk) da mervīdir. ŗýĩä 

[cemşek] ve ŗýĩŒ [çemşek] dahi derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ÝĘאده ام ħĔ įÖ دŊ óİא و ŰóĐ óøאن
Ŋ įĬאی ýĩä ïĭűÖאک و óø įĬم دÝøאر 

(Başım ve ayağım çıplak, dünya sıkıntısına düş-
tüm. Ne ayağım ayakkabı görüyor ne de başım 
sarık!)

ŗåĭä  [cencek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm 

ile. Yonca otu ki �Arabīde ÿّĘ [fiṣṣ] derler 

kesr-i fā ile.

ŗĭä   [cenk]: Ma�rūf. �Arabīde įÖאرéĨ 
[muḥārebe] ve įŘóđĨ [ma�reke], Çağatay 

lisānında kesr-i ṣarīḥle “iş” derler. Mīr �Alī 

Şīr, beyt:

Ġam tapar hicriŋde köŋlüm yarasın
İş küni tapġan kibi il ġā�ibin ḳanlar ara 

(Gam, savaş günü kaybını arayan insanlar gibi, 
senin ayrılığında gönlüm yarasını bulur.)

Ve “uruş” dahi derler.

ŗĭä   [cenek]: Fetḥ-i nūn ile. İnsānı veyā 

ḥayvānı öldü sanıp bırakmaya derler.

 ĳĥŝĭä  [cenglūk]: Sükūn-ı nūn u kāf-ı Fārsīک

ve żamm-ı lām ile. İki elini bir kimesne üze-

rine koyup oturmak. Mecma
u’l-Fürs’te iki 

eli diz üstüne (317b) koyup oturmak ve 

elleri dize dayayıp kalkmak. Ḫastalıktan ve 

ża�ftan olur ḥālettir. Efṣaḥı cīm-i Fārsī ile 

ĳĥŝĭŒک)  çenglūk)tur. Maḥmūdī’de کĳŝĭä 

[cengūk] vāḳi� olmuştur.

 -i�ĳä  [cevzāk]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i zāزاک

mu�ceme ile. Ġuṣṣa yemek ve ġamnāk ol-

mak. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗøĳä  [cevsek]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Göğüse ve kola dikilen düğ-

(Rakip, “sevgilinin köyünde şahinim” deyince 
ona “cezek hastalığına tutulasın!” dedim.)

ŗùä  [cesk]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i renc ve belā. Ḥakīm Senāyī, beyt:

óĬ אده وĨ ŗùä گ وóĨ از ره
 óŝŰïřŰ گóĨ ïĭĨآرزو

(Erkeği ve dişisi, bela ve ölüm yoluyla birbirleri-
nin yok olmasını isterler.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ورای óŊده ůřŰ دĳŰ زóŘ óÖ óø Ûüد
óĨ ůŰĳÜ įŘ ûĩÝęŝÖگ و ÛęŜ ŗùä آری 

(Perde arkasından çirkin bir ifrit göründü. “Bela 
ve ölüm sen misin?” diye sordum, “Evet!” ceva-
bını verdi.)

 õÖ īِýä  [ceşn-i buzurk]: Ferverdīn-māh’ınرک

altıncı günüdür ki įĀאìِروزĳĬ [nevrūz-ı ḫāṣṣa] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗä  [cek]: İki ma�nāyadır.

Evvel, ḥüccet-i ḳāḍī ki �Arabīde ŗĀ [ṣakk] 
derler. Bundan ta�cīm olunmuştur. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ĩäאل دůűĬ و دóùì īŰوی Ĝ įŘאóŒ ÏĄخ
 ŗä ûĨאĬ įÖ را ŗĥĨ یïÖא اÜ ÛüĳĬ

(O padişah, dinin ve dünyanın cemāli/güzelliği-
dir. Felek kadısı, ülke için onun namına sonsuza 
dek geçerli bir belge yazmıştır.)

�ānī, ḥallāc tokmağı ma�nāsınadır. 
Şerefnāme’de be-ma�nī-i cünbānīden-i 
çuġrāt, ya�nī yoğurdu yağ çıkarmak için 
çalkayacak nesne ki Türkīde “yayık” derler.

ŗĥä  [celek]: Fetḥ-i lām ile. Bir küçük kuş-

tur. Keẕā fī-Şerefnāme.

-ĩä  [cemāl-i lūk]: İżāfet ile. Bir rāhאلِ ĳĤک

zen-i meşhūr adıdır. Eyżan minhu.

ýĩäאک   [cemşāk]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

äאĳùìگ   [cāḫsūg]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ve żamm-ı sīn-i mühmele ile. Ferheng-i 
Ḥüseyn-i Vefāyī’de orak ki eğri demirdir. 

Ġalle ve çayır biçerler. �Arabīde ģåĭĨ [min-

cel] derler. Şehīdī-i Ḳumī, beyt:

ای ĳìاÖ įäא õÖرůŜ و اĕüאل óÜ ůĬا
 ûűýè درو ůĨ وïÖ گ وĳùìאä óűŜóÖ

(Efendi! Bu büyüklüğüne rağmen sana iş yoksa 
orak alıp onunla haşhaş biç!)

äאĳýìگ   [cāḫşūg]: Şīn-i mu�ceme ile de 

“orak” ma�nāsına mervīdir. Ḥakīm Ṭarṭarī, 

beyt:

ûŰĳì ÛĐאĈ ارõÝýŘ هõÖ گĳýìאä įÖ
įÖ دęĬ Ûø÷ درو óŘده ام õİاران آه 

(Kendi ibadet tarlamı nefsimin elindeki günah 
orağıyla biçtim, eyvahlar olsun!)

śøاóä   [cerāseg]: Fetḥ-i rā vü sīn-i 

mühmeleteyn ile. Bir cānverciktir. Yaz 

eyyāmında ṣaḥrālarda āvāz verir. دõä 

[cezd] dahi derler. 

śĬóä   [cereng]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Āvāz-ı ceres, āvāz-ı şemşīr 

ü gürz ve ṣadā-yı zencīr. Ḫˇāce �Amīd-i 

Lūyegī, beyt:

ģäا īíø ïŰĳŝĬ زóŜ śĬóä אÖ õä
 ēűÜ אبĭä دïĭ×Ĭ گóĨ įÖ אąĜ אÖ õä

(O gün ecel, topuz çarpışmasından başka bir şey 
söylemez ve kazā ile kılıç, ölüm dışında bir şey 
için ladese tutuşmaz.)

me ki ģŝĬا [engel], įĥŝĬا [engele], įĬژĳřìا 
[aḫkūjene] ve įĩŰïĭÖ [bendīme] dahi derler 

kemā ruḳime. Ve żamm-ı cīm ile (ŗøĳäُ 

cuvsek) dahi mervīdir.

ŗüĳä  [cevşek]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ile. Şarāb bardağı ki įĥ×ĥÖ [bulbu-

le] dahi derler. Miẟāl-i her dü lüġat, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ŗüĳä īűĩűø ز ůĜאø אدهÖ ïİد
 ŗøĳä دهĳýŝÖ ħűø óِÖ ïŰאĩĬ

(Sāki gümüş sürahiyle şarap verir. Gümüş üstün-
de açılmış düğme gösterir.)
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ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

äאل   [cāl]: Be-vezn-i אلĨ [māl]. Dām 

ma�nāsına ki įĥÜ [telle] dahi derler. 

�Abdulvāsi�-i Cebelī, beyt:

ای ز اđĬאĈ įÝĘóŜ ÛĨאÕĤ آĨאل Ĩאل
óÖ ره ıĬ Ûĩāìאده ĀאÕè آäאل äאل 

(Ey bağışları sayesinde emel sahiplerinin mal 
mülk edindiği! Ecel sahipleri senin düşmanının 
yoluna tuzak koymuştur.)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de misvāk ağacına da 
derler. Ve zebān-ı Hindīde אنäõűĬ [nīzcān] 
derler. �Arabīde ëّĘ [faḫḫ] dedikleridir. 

 ä [cāmġūl]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ıאĳĕĨل

ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i ḥarāmzāde 

ki کĳýì [ḫaşūk], لĳĔر [raġūl] ve ïĭø [sind] 

dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, meẟnevī:

ó×ì ůÖ و ïĬïÖ ģĘאĔ ضóĔ از
óùÖóø ونóűÖ ïĭÝĘر ďĩĈ وز

ĭœĩİאن įŘ آن äאĳĕĨل įĥűè دان
ůùŘ ħŰĳä ůĨ ÛęŜ از ŰóāĨאن 

(Amaçtan gafil ve habersizlerdi. “Bir Mısırlı arı-
yorum” diyen o hileci haramzāde gibi açgözlü-
lük edip hep dışarı çıktılar.)

 ïä  [cedvel]: Nehr-i kebīrden münfarıḳول

olan ince ḫarḳlar ve küçük ırmaklara der-

ler. Ve mecāzen ince yollara ve balçıklı 

yolun kaçamaklarına derler. Ve ṣaḥīfede 

ḫaṭṭ eṭrāfına çekilen çizi; eğer altın ve eğer 

ġayrı.

 īِÝùä  [cesten-i dil]: Yürek oynaması ve دل

�illet-i ḫafaḳān. Ebulma�ānī, beyt:

śĭĕä   [caġang]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Türkīde “yapalak” dedik-

leri kuş. Keẕā naḳale Aḥmed bin İsmā�īl 

fi’l-Müşkilāt.

śĬĳĥä  [celūneg]: Żamm-ı lām ve fetḥ-i nūn 

ile. Kavun ve karpuz tekākı. Cīm-i Fārsī ile 

(śĬĳĥŒ çelūneg) de menḳūldür. 

śĭøĳä   [cev-seng]: Veznde arpa ağırı 

ma�nāsınadır ki ĳä [cev] arpadır ve śĭø 

[seng] vezn ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

اóŜ رو ĳü ůĨد ĳŒن Ĩאه ïÖرش
Ĭ×אûűŊ ïü او ïĜ śĭøĳäرش 

(Sevgili yüzünü gösterirse, dolunayın onun ya-
nında arpa ağırlığınca itibarı olmaz.)

śĭùűä  [ceysing]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ve kesr-i sīn-i mühmele ile. Pādişāh-ı 

Gücerāt ismidir ki Hindūstān’da ibtidā ol 

pādişāhlık eyledi. Keẕā fī-Şerefnāme.
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óÖآورده در دف ĕĘ ģäŻäאن
وزو İ įĩĕĬאی ĭĐאدل ıĬאن

(Def pulları, bülbüllerin nağmelerini bastırarak 
ses vermeye başladı.)

ģåĥä   [celcel]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i cīm 

ile. Be-ma�nī-i ģäŻä [celācil]-i merḳūm. 

ĳĥ×ĭäل   [cenbelūl]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Salıncak ki رهĳĨóÜ 
[teremūre] ve אزی×Ĭאä [cān-bāzī] dahi derler. 

 ïĭä  [cendel]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dāl-ıل

mühmele ile. Ḥalīmī “ṣandal” ma�nāsına 

naḳl eylemiş. Ammā Şerefnāme’de ve 

Mecma
u’l-Fürs’te, ol kimesnenin ismi-

dir ki Ferīdūn onu Yemen şāhının duḫteri 

ḫˇāstgārlığına ya�nī kız istemeye gönder-

di. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ó×İل راïĭä אم اوĬ אåŘ
 óÖ אهü óÖ زĳùĤאر دŘ óİ įÖ

(Her önemli işte padişahın yanında bulunup 
padişaha yol gösteren o adamın adı Cendel’dir.)

�Arabīde “seng” ma�nāsınadır.

ģŝĭä  [cengel]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı 

Fārsī ile. Türkīde “çatlağı” dedikleridir.

ŋűäאل   [ceypāl]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Pādişāh-ı Lāhūr ismi-

dir ki üç yüz ḳaṭār fīli ve otuz bin müsellaḥ 

süvārī ya�nī atlı �askeri vardı. Ṭabl-ı şāhī 

onun iḫtirā�ıdır. Āḫirü’l-emr Sulṭān 

Maḥmūd-ı Sebüktigin onu esīr eyledi. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

اűĔאر ĩŜ ïÖאن را Öא Űאر دوش دïŰم
 īĨ دل īÝùä از ħĥĝĐ هïĬאĨ אبÜ ůÖ

(Dün gece fesat rakipleri sevgiliyle gördüm. Ak-
lım, yüreğimin oynamasından halsiz düştü.)

ģä  [cel]: Üç ma�nāyadır.

Evvel, enderūn-ı dehān, ya�nī ağız içi.

�ānī, miyān-ı deryā.

�āliẟ, ṭoygara müşābih bir kuştur. Bu 
ma�nāya, Ṭāhir-i Ḫandelī, ḳıṭ�a:

ای ĳìش آن داóÐۀ داóéĀ īĨا įŘ درو
ģä هïĨאن آĕĘ įÖ ģäŻä ĳœĩİ אنĬزóŊ

ůĥęĈ انïĭì ĿåĭĔ óİ و ÕÝřĨ ïü אغÖ
 ģĕÖ אن زÝùĥŜ אیıĜآورده ورóÖ įŘ

(Kır eteğindeki o daire/mesire ne güzel! Orada 
çilkuşu, daire/def pulu gibi kanat çırpıp ötüyor. 
Bahçe okul, gülen goncalar da koltuğunda gül 
bahçesi yapraklarını/defterlerini taşıyan birer 
öğrenci olmuş.)

ģäŻä   [celācil]: Dā�irede olan pullar ki 

ģŰز [zīl] derler. Ve ba�żı nüsḫada (318a) 
“çāk” ma�nāsına da menḳūldür. Mevlānā 

Bedreddīn Muḥammed Ẓuhūrī, beyt:

ģČ ر درĳĬ אیıđĩĤ û×ĭä ز
 ģäŻä īŰه زرïü را ģŜ ورق

(Gölgedeki ışık parıltılarının hareketiyle güle 
yaprak altın zil olmuş.)

Mevlānā Bedreddīn Muḥammed Ẓuhūrī, 
beyt:

ĭĐאدل زان óŊ įĩĕĬ ģäŻäداز
درóűĘ īŰوزه Řאخ اïĭřĘه آواز 

(O sese eşlik eden bülbül nağmeleri, bu lacivert 
kubbede yankılandı.)

İsti�āre ṭarīḳıyladır. Ammā Ẓuhūrī, aṣlı üzre 
Sāḳīnāme’de īrād eylemiştir1, beyt:

1 Metinde “olunmuştur”.
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 ħĩĥĜ Ŀéüאم و رä مïĤĳĨ
(Doğum yerim Cām ve kalemimin sızıntısı...)

�Abdullāh-ı Hātifī, meẟnevī:

ĳŒ در ä ĿĀóĐאم زد ÖאرŜאه
ïüش Ö Ŀ×ĜאرĳŜ įŜی Ĩאه 

ĳİس óŘد óıŋø óıĨ اóÝèام
زëűü ÏøĳÖ īűĨ اŻøźم äאم 

(Cām şehrinde otağ kurunca otağının kubbesi 
ay topu oldu. Gökyüzünün saygı gösterdiği gü-
neş, Cām şeyhülislamının huzurunda yer öpme-
ye heveslendi.)

ħä äאمِ    [cām-ı cem]: Piyāle-i Cemşīd’dir 

ki onu ḥükemā yedi ma�denden yedi felek 

sırrına teşbīhen taṣnīf edip ġarīb ṣan�at gös-

termişler. אĩĬ ıäאن   ,ä [cām-ı cihān-numā]אمِ 

 äאمِ ıŘאن ĩĬא ä [cām-ı gītī-numā] veאمِ ĩĬ ůÝűŜא

[cām-ı kihān-numā] dahi derler.

ħĀرِ اñä  [ceẕr-i aṣam]: Taḫta-i ḫākte sekiz 

�adede derler. Ve �ilm-i erḳāmda ol �adede 

derler ki ondan bir muḫrec ẓāhir olmaya. 

On bir �aded gibi ki nıṣfı, ẟülüẟü ve rub�u 

ṣaḥīḥ olmaz. Ve taḫta-i ḫāk dokuz mertebe-

dir ki yedisi ceẕr, sekizincisi aṣamdır. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ħä   [cem]: İsm-i cinstir. Her sulṭān-ı �ālī-

şān-ı ẕü’l-iḳtidāra “cem” ıṭlāḳ olunur. Nite-

kim bu beyitten mefhūmdur, beyt:

ıäאïĬار واĝűŘ óıŜź×אد
ĳÖ ůĩäد Öא óùìو آīűŰ داد 

(Kıymetli padişah Keykubat, görkemli ve adalet-
li bir padişahtı.)

Ez-cümle her yerde ki Cem ẕikr olundukta 
ḫātem, taḫt, bād, Belḳīs ve emẟāli ẕikr oluna 
murād ḥażret-i Süleymān �aleyhi’s-selām’dır. 
Bu beyitten maḳṣūd fehm olunur, beyt:

ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

 -i�ä  [cācerm]: Fetḥ-i cīm ve sükūn-ı rāאóäم

mühmele ile. Bir şehir ismidir. Meşāhīr-i 

şu�arādan Bedr-i Cācermī ol şehirdendir.

äאóŜم   [cā-germ]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ve 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Maḥmūdī’de be-

ma�nī-i ḳarār ve ārām. Ma�nā-yı terkīb “yeri 

issi” demektir.

.ä  [cām]: İki ma�nāyadırאم

Evvel, ḳadeḥ ma�nāsına; dolu olsun, boş ol-
sun. Miẟāl-i evvel, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

øאűĜא õűìóÖ و درده äאم را
ìאک ħĔ īŘ óø óÖ اŰאم را 

(Ey sāki! Kalk ve kadehi getir! Dünya sıkıntıları-
nı boş ver gitsin!)

Miẟāl-i ẟānī, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

øאĳĬ įÖ ůĜر Öאده óÖاóĘوز äאم Ĩא
óĉĨب Ř įŘ ĳŝÖאر ıäאن Ř įÖ ïüאم Ĩא 

(Ey sāki! Kadehimizi şarabın ışığıyla parlat! Ey 
çalgıcı! Söyle! Çünkü dünya artık istediğimiz 
gibi dönüyor.)

Ve billūr ḳadeḥe de “cām” denilir. Ḫˇāce 
Ḥāfıẓ, beyt:

űÖ ůĘĳĀא įŘ آĀ įĭűŰאä ÛùűĘאم را
Üא óŝĭÖی ęĀאی ęĥđĤ ůĨَאم را 

(Ey ham sofu! Lal renkli şarabın saflığını görmek 
için yaklaş! Kadehin aynası pek berrak!)

�ānī, vilāyet-i Herāt’ta şehre mānend 
bir ḳaṣaba adıdır ki Mevlānā Cāmī ol 
ḳaṣabadandır. Nitekim buyurmuşlardır, 
mıṣra�:
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ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

óŘدن äאĳĥÖس    [cābulūs kerden]: Yaltaklan-

mak. Ve tevāżu� göstermek. Ve bī-aṣl �arż-ı 

muḥabbet eylemek ma�nāsınadır.

زن äאروب    [cārūb-zen]: Süpürge vurucu. 

Ve “süpürge vur!” ma�nāsına emir olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ûİאن راŜŕĨ אÖ אروبä نõÖ
 ïüאÖ įÝíŰאن رŜŕĨ אرì אدا×Ĩ

(Onun yolundaki kirpikleri süpür! Kirpik dikeni 
dökülmüş olmasın!)

 ä  [cāmedān]: Ol ẓarftır ki içine eẟvābאïĨان

korlar. Maẓrūfa iḫtiṣāṣı olmakladır. Kemāl 

İsmā�īl, beyt:

řèאīĨ ÛŰ و اŘ īŰאر Ĭאİ įĨא اĳĭŘن
 ÛøאدÖان آïĨאä ِدر ïűĥŘ אنĩİ

(Şimdi ben ve bu işin hikāyesini anlatan mek-
tuplar/kitaplar, sağlam dolap kapısının anahtarı 
gibidir.)

Öאدرون  ĿĨאä   [cāme-i bādrūn]: İç tonu 

ma�nāsına. Ba�żı nüsḫada אدروÖ  ĿĨאä [cāme-i 

bādrū] vāḳi�dir.

äאïű×Ĭن   [cānbīden]: Sükūn-ı nūn, kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade, ba�dehu yā-yı taḥtānī 

ile. Üşenmek ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

 ä  [cān]: Rūḥ-ı ḥayvānīdir ki her zindedeאن

olur. Nitekim bu beyit nāṭıḳtır. Beyt:

ä įÖ óŜאن زĳűè ÛùűŜïĬان را
زŜïĬאůĨ ĳÜ ůĬ دä ůİאن را 

(Hayvan/canlı canla yaşıyorsa da cana yaşam ve-
ren sensin!)

Ûíø אدÖ óÖ ÛĘر ħä ÛíÜ óŜا
 Ûìאل درĩä ïűĬאد داÖ اóĨ

(Hz. Süleyman’ın tahtı rüzgārla gittiyse, biliniz 
ki benim rüzgārım da ağacın güzelliğidir.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

ïĬوده اõĘ ėøĳŰ אط زýĬ ب راĳĝđŰ
 ïĬده اĳĩĬ ħä از ůÜאرýÖ داود را

(Hz. Yakup’un neşesini Hz. Yusuf ’la arttırdılar. 
Hz. Davut’a müjdeyi Hz. Süleyman’la verdiler.)

Ve eğer muḳābele, āyine, sedd, ḥikmet ve 
emẟāli ẕikr oluna murād İskender olur. 
(318b) Bu beyitten mefhūm olur, beyt:

óŝĭÖ Ûùĩä אمä رïĭřø ĿĭűŰآ
Üא įĄóĐ ĳÜ óÖ دارد اĳèال ŗĥĨ دارا 

(İskender’in aynası Cem’in kadehidir, izle! Böy-
lece sana Dārā saltanatının hallerini göstersin!)

Ve eğer piyāle, cām, şarāb ve emẟāli ẕikr olu-
na murād Cemşīd olur. Bu beyitte vāḳi�dir, 
beyt:

ħåĐ وانóùì از ůĬا داóŘ 
ħä אک وéĄ ون وïŰóĘ ïıĐ ز

(İran padişahlarından kimi tanırsın? Cemşīd, 
Dahhāk ve Ferīdūn dönemlerini bilir misin?)

Ve mīm-i müşeddede ile (ħّä  cemm) dahi 
rivāyet olunmuştur. Ekẟer �Arabīde vāḳi� 
olur.

ïĭŜم ĳäزِ    [cevz-i gendum]: Arpa şeklinde 

buğday veyāḫud buğday gibi arpa ola, ya�nī 

sünbülesi arpa sünbülesi gibi olur. روسïĭì 

[ḫanderūs] ve روسïĭø [senderūs] dahi der-

ler. Kemā ẕukira fī-Ẕaḫīret-i Ḫˇārezmşāhī.
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 ä [cāvidān]-ıאودان ä  [cāvīdān]: Miẟl-iאوïŰان

merḳūm. Lākin ṣīġa-i mübālaġasıdır.

äאوïŰن   [cāvīden]: Serçeler bir nesneden 

korkup tīz tīz öttüklerine derler. Üstād 

Rūdekī, beyt:

ïĬó×Ö زو įœÖ įŘ یïŰغ دóĨ
 ÛùĬאĬĳŒ Ûøאوان درäאوä

(Yavrusu götürülen kuşun telaşlı telaşlı nasıl öt-
tüğünü gördün mü?)

Bu beytin taṣarruf-ı beytiyyesinden fehm 
olunur ki maṣdarında نïŰאوäאوä [cāvcāvīden] 
demek cā�iz ola.

 ä  [cāyīden]: Kesr-i yā-yı taḥtānī-i evvelאïűŰن

ve sükūn-ı ẟānī ile. Yerleşmek ve bir yerde 

ḳarār edip durmak. �Arabīde īĈĳÜ [tavaṭṭun] 

ve Çağatay lisānında “toḫtamaġ” derler. Mīr 

�Alī Şīr, beyt:

Öz diyārımda bozuḳ köŋlüm ne yaŋlıġ toḫtasun
Kim irür bīgāne hem aḥbāb mindin hem ḥabīb

(Yıkık gönlüm kendi ülkemde nasıl dursun! 
Çünkü hem dostlarım hem de sevdiğim bana 
yabancı davranıyor.)

īű×ä   [cebīn]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Alın, pīşānī 

ma�nāsına. �Arabīdir, lākin kendi terkīblerine 

cüz� ederler īű×ä  īِűŒ [çīn-i cebīn] gibi. 

Ṭālib-i Āmulī, beyt:

óĨ ÛíÖ īű×äا ìאóŘوب óİ درŜאه
زĨאø įĬאįŘ Ûì روی زĨאÖ įĬאد űøאه 

(Felek, bahtımın alnını her kapının süpürgecisi 
yaptı. Feleğin yüzü kararsın!)

īåíä   [caḫcen]: Sükūn-ı ḫā ve fetḥ-i cīm 

ile. Bir nev� siyāh dānedir. Siyāh ve berrāḳ, 

mercimekten irice olur. Ona אمíýŒ [çeşḫām] 

ve ĳùŘאŒ [çāksū] dahi derler. (319a) Göz ağ-

rısına nāfi�dir. Keẕā fī-Şerefnāme.

Şeyḫu’r-re�īs İbn Sīnā, risālesinde der ki: 
1ůĬاĳűè ِאن روحä و از Ûøا įĝĈאĬ ÷ِęĬ اد از روانóĨ 
İntehā. Ve bir ḳavim adıdır ki ādemden 
evvel dünyāya geldiler. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de “silāḥ” ma�nāsına da rivāyet 
olunmuştur. Bu ma�nāyı mü�eyyid, Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

ÛýŜ אمŝĭİ ïÖ ûĬاراïĬאä אنä óűŜאرÖ
 ÛùĭøĳÜ ůİאŜ رام و ůİאŜ įŘ دونóŜ ۀóŘ

(Bazen boyun eğen bazen de isyan eden felek 
tayı, onun silahlı düşmanlarının can beygirine 
dünyayı dar eder.)

Bir nüsḫada “dehān” ma�nāsına menḳūldür.

 ä  [cānān]: Maḥbūb ve ma�şūḳ ma�nāsınaאĬאن

ma�rūftur. Ebulma�ānī, beyt:

اä óŜאن ĳìاïİت äאĬאن ïÖه óűŝÖ ÛĭĨ از äאن
Ĭ×אóÝÖĳì ïü از äאن ä įŘאن دادن ä įÖאĬאن را 

(Sevgili senden can isterse ver, can u gönülden 
de minnet et! Sevgiliye can vermek candan daha 
iyi olmaz mı!)

óűüان äאن    [cān-şīrān]: Nūn-ı mevḳūf ve 

kesr-i şīn ile. Bir ta�bīrdir ki ta�ẓīm ḥālinde 

muḥabbet ile ḫiṭāb olunur.

 ä  [cāvidān]: Be-ma�nī-i hemīşe. Ya�nīאودان

ebedü’d-dehr bi-şarṭi’l-ittiṣāl. Üstād Ferruḫī, 

beyt:

ïüאÖ ïÖאزی اÜ אم درĬ אودان راä אÜ ůĩİ
 ïüאÖ אودانä אدیü و ůİאü د راĳĩéĨ ŗĥĨ

(Arapçada ‘cāvidān’ kelimesinin anlamı sonsuz 
olduğu sürece, Sultan Mahmut’un saltanatı ve 
mutluluğu da sonsuza dek sürsün!)

Mevlānā Hātifī, beyt:

÷Ř įÖ ůĬאوداä אنıä ïĬאĩĬ
 ÷Ö و ÛùĬאوداä אنıä ایïì

(Dünya kimseye sonsuza dek kalmaz. Sonsuz 
olan yüce Allah’tır vesselam!)

1 Ruhla kastedilen nefs-i nātıkadır ve cānla kastedi-
len rūh-ı hayvānīdir.
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sükūn-ı rā ve fetḥ-i vāv ile (وَنóä cerven) be-

vezn-i نõİر [reh-zen], Hind kavunu. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

 ïű×ùä  [cesbīden]: Sükūn-ı sīn-i mühmeleن

ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Meyl eylemek 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Ḥalīmī. Mīr Naẓmī, 

beyt:

دÜ ç×Ā ûŰĳø įÖ ï×ùä ħĤא üאم
óŝĬدد ęĬ ŗŰ÷ در äאی آرام 

(Gönlüm sabahtan akşama dek sana yönelip bir 
an olsun durup dinlenmek bilmiyor.)

īÝùä   [cesten]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Üç ma�nāya isti�māl 

olunur.

Evvel, sıçramak ki müstaḳbelinde sīn hā’ya 
ibdāl olunup ïıä [cehed] ve هïĭıä [cehende] 
derler.

�ānī, kurtulmak, نïü  Żì [ḫalāṣ şuden]ص 
ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ĳø įÖ īűřùĨ īĨدای óŊی روÝĘóŜ ůŰאرم
 īÝùä او ėĤز ïĭÖ ز ïĬاĳÝĬ ç×Ā אدÖ įŘ

(Zavallı ben, bir peri yüzlünün sevdasına tu-
tuldum. Tan yeli onun saçının bağından beni 
kurtaramaz.)

�ānī, be-ma�nī-i īÝíŰóŜ [gurīḫten]. Ḥakīm 
Firdevsī, meẟnevī:

Ö ÛęŜ īűĭŒא ĬאïĨاران óÖاز
Ř óŜ įŘאر óŜدد Ĩ įÖא óÖ دراز

ÛùĨ אنĬĳűİ óÖ אنŘóŰد و زĳì
 Ûùä راه ůŝÝùì ůÖ ħŰאزùÖ

(Yiğit savaşçılarına şöyle dedi: “Eğer bu işimiz 
çok uzarsa, siz akıllı yiğitlerim, hazırladığımız 
hızlı develere binip çıkış yolu bulun!”.)

Şā�ir, beyt:

īÝøخ رóŒ ïĭÖ ز ůĬاĳÝĬ įŘ
īÝùä دóŘ دانõŰ įŘ یóŰïĝÜ ز

ïűýíäن   [caḫşīden]: Sükūn-ı ḫā vü kesr-i 

şīn-i mu�cemeteyn ile. Tay ürkmek ve 

belinlemek.

īűÜïä   [cedtīn]: Sükūn-ı dāl-ı mühme-

le, kesr-i tā�-i müẟennāt ve ba�dehu yā-yı 

taḥtānī ile. Şerefnāme’de, müzeyyen olmuş 

enbānçe ki īÝùűä [ceysten] dahi derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

īűÜïä دĳÖ ارĳıü ّو در ģđĤ įÖ
 īűýűŊ و داد Õűä آورده زóÖ

(Kesede lal ve parlak inci vardı. Cebinden çıka-
rıp peşin verdi.)

-óä  [cerb-zebān]: Faṣīḥu’l-lisān, şīrīnب زÖאن

süḫan ve ḫoş-ṣoḥbet ma�nāsına. Ebulma�ānī, 

beyt:

ùĤאن įÝùÖ ħĝĥĉĭĨ از óåİ ħĔان
óü įŘح دل óä ŗĥŘ őűİ ïĭřĬب زÖאن 

(Serbestçe dolaşan dilim, ayrılık gamıyla 
bağlandı. Hiçbir tatlı dilli kalem gönlümü 
açamaz.)

 óä  [cerb dāden]: Ziyāde vermek veب دادن

ġalebe etmek ma�nāsınadır.

ïűÖóäن   [cerbīden]: Sükūn-ı rā ve kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Ġālib olmak ve 

ġalebe etmek. Ve yağlamak ve yağlı olmak 

ma�nāsınadır.

 ennī. Ve�óŘ ůÖóä  [cerbī kerden]: İşinde teدن

āhestelik ile vücūda getirmek.

 -i mühmele ve�ĳĔóä  [cerġūn]: Sükūn-ı rāن

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Lisānu’l-ḥamel 

dedikleri ottur ki لĳĔóä [cerġūl] dahi derler. 

Türkīde dahi “kuzukulağı” derler.

óäون   [cerūn]: Żamm-ı rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı vāv ile. Be-vezn-i درون [derūn]. 

Hürmüz şehrinin ism-i ḳadīmidir. Ve 
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 ïűùęä  [cefsīden]: Sükūn-ı fā ve kesr-i sīn-iن

mühmele ile. Yapışmak ma�nāsınadır.

īęä   [cefn]: Sükūn-ı fā ile. Nām-ı şemşīr. 

Ya�nī kılıcın cümle-i esmāsındandır.

ïűýĩäون   [cemşīdūn]: ħä [cem] ve ïűýĩä 

[cemşīd] ma�nālarının cümlesine gelir. 

Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ïİاĳì óŜ د وóŘ دĳđùĨ اش از آن روïì
óİ آĳì įœĬاóŘ ĳŒ ïĭřÖ ïİد ïűýĩäون 

(Tıpkı Hz. Süleyman (Cem) gibi, Rabbi ne is-
terse onu yaptığından Rabbi de onu mutlu etti 
ve edecektir.)

 ”ĭä  [cenān]: Cem�-i īä [cen]dir ki “zenānאن

ma�nāsınadır.

īä   [cen]: Be-ma�nī-i zen. Esterābādī 

lisānıdır. Ve dahi ṭaraf ve cānib ma�nāsınadır. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛüñŜ اریĳø īä īŰوش ازïĬóŊ
(319b) Ûüم و دĳÖ óùÖóø ازو ïŰزóĤ įŘ

(Önceki gece bu taraftan bir atlı geçti. O geçer-
ken her yer titredi.)

�Arabīde żamm-ı cīm ile (īäُ cunn), defn 
eylemek ma�nāsınadır. Ve kesr-i cīm ile (īäِ 
cinn), yine �Arabīde dört ma�nāya gelir. 

Evvel, be-ma�nī-i perī.

�ānī, dil.

�āliẟ, be-ma�nī-i nuḫust.

Rābi�, be-ma�nī-i tüy.

 ïĭä  [cenden]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-iن

-ïĭŘ [kenden]. Demir, pūlād ve ġayrı nesن

nelerin pasın açmaya derler. Ve dahi ṣandal 

ağacı ki لïĭä [cendel] dahi denilir. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

(Feleğin oyunundan kurtulamaz, Allah’ın takdi-
rinden kaçamazsın.)

Ma�nā-yı evvele Çağatayda “sikrimek” der-
ler. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de Ferruḫ 
Şāh cānānesin düşünde gördüğü yerde der, 
beyt:

Ferruḫ oyġandı sikrip uyḳudın
Közindin uyḳu uçdı ḳayḳudın

(Ferruh uykudan sıçrayarak uyandı. Kaygıdan 
gözüne uyku girmedi.)

ïűùäن   [cesīden]: Kesr-i sīn-i mühmele 

ile. Meyl eylemek ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

īýä  [ceşen]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Be-

vezn-i īøر [resen]. Be-ma�nī-i teb ü lerz ki 

�Arabīde ůĩè [ḥummá] derler. Şā�ir demiş-

tir, beyt:

īĨאر زŰóıü روïĬا ïŰد ĳŒ
īýä او را ħűÖ אد ازÝĘدرا

(Zamanın padişahını orada görünce korkudan 
titremeye başladı.)

Ve sükūn-ı şīn ile (īýä ceşn), iki ma�nāya 
gelir.

Evvel, meclis-i şādī vü żiyāfet ma�nāsına. 
Ḥakīm Enverī, beyt:

در īýä آĩøאن وش ĳÜ رĬ įÖ įÝíŰאز
øאĨ ÏĜאه روی ĳÜ در øאóĔ آÝĘאب 

(Ay yüzlü sāki, senin gökyüzünü andıran şöle-
ninde kadehe nazlı nazlı güneş döktü.)

�ānī, �īd günlerine derler. Ve cīm-i Fārsī ile 

(īýŒ çeşn) de mervīdir.

ùĭýäאن   [ceşnsān]: Sāl-i Melikī’nin evvel 

günü adıdır.

īÝęä   [ceften]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Meyl eylemek ve eğilmek. Ve 

üzüm asmasına herek eylemek.
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(Galiba Hintli büyücünün söylediğini işitme-
din: Pencerenin yolu/girişi, herkesin dumanını 
bilir.)

Mecma
u’l-Fürs’te bir āfettir, buğdaya ve 

arpaya düşüp tebāh eyler. Ve āḫar fer-

henglerde zaḫme-i muṭrib ve āteş-zen. 

Ve bir lüġatte şerāre-i āteş ma�nāsına 

menḳūldür.

 ĳä  [cevdān]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i dāl-ıدان

mühmele ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, bir nev� kāfūrdur ki meyyit 
kāfurundan ġayrıdır. Ġāyet laṭīf rāyiḥası 
vardır. Seyf-i İsferengī, beyt:

óÜ ïĭĩøا Öאد در ıÖĳĬאر
 ïĬאک رì ïİدان دĳä رĳĘאŘ ز

(Senin atının rüzgārı, ilkbahar mevsiminde top-
rağa kāfur kokusu verir.)

�ānī, ḥavṣala-i murġān. Ya�nī kuşların 
kursağı ki óĔزا [zāġar] dahi derler. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

ùÖא ŜïĭŰĳŊאن ŘאïĬر دوادو
ĳäĳä įÝýŜ دانĳä óűÜ ħìز ز 

(Koşturmada olan nice meşgul kimsenin arpa-
lığı/kursağı ok yarasıyla arpa arpa/paramparça 
olur.)

�āliẟ, bir nev� söğüt ağacıdır.

Rābi�, atın dişleri arasında olan siyāh ki atın 

genç olduğuna �alāmettir. Zā�il olduğundan 

sonra yaşı bilinmez olur.

Ḫāmis, bir nev� enārdır. Dānesi yābis ve bī-
āb olur.

ĳäزïŰن   [cevzīden]: Sükūn-ı vāv u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Ġuṣṣa 

yemek ve ġamgīn olmak ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳÖد ĥåĨ įÖ÷ او óĘش óĝ×Đی ùèאن
ĳÖد ë×ĉĨ įÖ او ĳĐ įĩűİد و Űא ïĭäن 

(Nefis kumaşlar onun meclisine yaygı olur. Öd 
ve sandal ağacı onun mutfağına odun olur.)

ĳřĭäان   [cenkvān]: Sükūn-ı nūn u kāf 

ile. Hindūstān’da ülkesi vāsi� bir vilāyetin 

adıdır.

ïűŝĭäن   [cengīden]: Sükūn-ı nūn u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i kāf ile. Cenk eylemek 

ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

īűĭä   [cenīn]: Kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i 

ḫˇānçe, ya�nī küçük sofra ki ṭa�ām-ı mā-

ḥażarda ve maḥall-i ifṭārda kullanırlar. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ĩıĨ óıÖאن ĳìاĿœĬ اĉĘאر
įÖِ ز ĳìان õÖرگ ïÖ دïŰار 

(Konuk ağırlamak için kurulmuş iftar sofrası, 
asık suratlının verdiği şölenden iyidir.)

ĳäزäאن   [cevzcān]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ile. Bir şehir ismidir. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳäزن   [cev-zen]: Be-vezn-i روزن [revzen]. 

Bir nev�dir, buğday ve arpa dānelerin 

za�ferān ile boyayıp veyāḫud zerde-çūb ile 

sarartıp, üzerine efsūn okuyup, bir kimes-

neye maḳṣūdu ne ise vurup istediklerini 

eden seḥereye derler ki Hindūstān’da çok-

tur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůĬزĳä هïĨאن آÝøوïĭİ ز
 ůĭĨóì įÝìĳø زد įŘ ĳä óİ įÖ

(Hindistan’dan bir büyücü geldi. Vurduğu her 
arpayla bir harman yaktı.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïűĭýĬ óŝĨ از ïĭİوی ĳäزن
įŘ داïĬ دود Ř óİ÷ راه روزن 
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Ol (320a) nesneye derler ki deftīn altında 

olur. Keẕā fi’l-Mecma
.

īÝùűä   [ceysten]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Be-ma�nī-i īűÜïä [cedtīn]-i merḳūm.

īøĳä  [cevsen]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i cevşen.

ïűøĳäن   [cevsīden]: Sükūn-ı vāv ve kesr-i 

sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i نïűùęä 

[cefsīden]-i merḳūm. Yapışmak ma�nāsına.

īüĳä   [cevşen]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Cebe ma�nāsına. Türkīde dahi “cevşen” der-

ler. Üstād Ferruḫī, beyt:

īüĳä از ïĭŘ رñŜ ůĩİ ÛĬאŜŕĨ
 īýŊ śĭä در ĳűŜ אنĭø ïĭĬאĨ

(Peşen savaşındaki Gīv’in mızrağını andıran kir-
piklerin, zırhı deler geçer.)

źĳäن   [cevlān]: Be-ma�nī-i در óŘدن   ïüïĨآ 
ïűĨان  űĨ [āmed-şud kerden der-miyān-ıאنِ 

meydān], ya�nī meydān ortasında gelip 

gitmek.

ĳäن   [ceven]: Fetḥ-i vāv ile. Bir yassı ağa-

cın bir ṭarafına ḫurde taşlar naṣb edip ve 

bir ucuna ip geçirip, sığırın veyāḫud atın 

boynuna bağlayıp ve üzerinde ādem otu-

rup ġalle üzerinden çektirirler, tā ki ġallenin 

sapı ḫurd olup dānesi çıka. Türkīde “düğen” 

derler. 

.Űóİĳä  [cevheriyān]: İki ma�nāya gelirאن

Evvel, bir ṭā�ifedir, cenāb-ı Bārī �azze ismu-
hu ḥażretine “cevher” derler.

�ānī, cevher-fürūş cem�idir. Miẟāl-i evvel, 
Ebulma�ānī, beyt:

ïĬ īĨاŻŘ ħĬم Űóİĳäאن
 Ûøا įĩİ ه ازõĭĨ ħĬدا įœĬآ

(Ben Cevherīlerin sözünü bilmem. Bildiğim tek 
şey O’nun herşeyden münezzeh olduğudur.)

īű×űä [ceybīn]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. 
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ĳ×ĥä   [celbū]: Sükūn-ı lām ve żamm-ı 

bā�-i muvaḥḥade ile. Bir sebzedir na�nā�a 

müşābih. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, beyt:

ïĭĘق و íýìאش įÖ رÿĜ آïĨه
ďĭđĬ و Űĳä ÕĤ įÖ ĳ×ĥä×אر 

(Fındık, haşhaş, nane ve celbū ırmak kıyısında 
oynamaya başladılar.)

ĳĥä  [celū]: Żamm-ı lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, demir kebāb şişi ki אĬدóŜ [gerdenā] ve 
.Ö [bābzen] dahi derlerאõÖن

�ānī, be-ma�nī-i şūḫ ve şeng. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳĥıĩä   [cemhelū]: Sükūn-ı mīm, fetḥ-i hā 

ve żamm-ı lām ile. Ġalle envā�ından bir 

nev�in adıdır ki śĭýĨ [muşeng] dahi derler. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳäĳä   [cevcev]: Sükūn-ı vāveyn ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, Ḫaṭā vilāyetinde bir şehrin adıdır 
ki onda ibrīşim, müşk ve kāfūrun ġāyet 
a�lāsı olur. Mevlānā Maḥmūd İbn Yemīn, 
beyt:

ŜŕĨאن او ز īüĳä اĩĤאس ñŝÖرد
ĳŒن ĳøزن ùĘאن زده از źد ĳäĳäی 

(Onun kirpikleri, delici iğnenin Cevcev ipekli-
sinden geçmesi gibi elmas zırhı deler geçer.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ç×Ā دĳĩĭÖ אنĨراز ز ĳåÖĳä
 ç×Ā دĳĩĭÖ אنıĬ در ĳäĳä ŗýĨ

(Sabah, dünyanın sırrını azar azar gösterdi. Sa-
bah, gizli Cevcev miskini açığa çıkardı.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

ïü אرŰ ĳäĳä رĳĘאŘ ردۀĳì įĨאĩü در
 ïŰïÖ ïĨאروان آŘ אروان درŘ óÜ ó×ĭĐ

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

äאدو   [cādū]: Siḥr edici ma�nāsına 

meşhūrdur. İsti�āre ṭarīḳıyla maḥbūbun çeş-

mine derler. Şānī-i Tekelū, beyt:

śĬóĘ رتĳĀ نĳŒ įŘ ÛùŰאدوä ĳÜ ħýŒ
در ŝĬ ŗŰאه Öא Ř įĩİ÷ آĭüא ĳüد 

(Ey sevgili! Senin gözün bir büyücüdür. Çünkü 
Frenk resmi/yüzü gibi bir bakışta herkesle tanı-
dık olur.)

äאرو   [cārū]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

-ä [cārūb] lafẓından terḫīm olunmuşאروب

tur. Süpürge ki �Arabīde įùĭřĨ [miknese] 

derler.

Öאدرو  ĿĨאä   [cāme-i bādrū]: אدرونÖ  ĿĨאä 

[cāme-i bādrūn]dan muraḫḫam. İç tonu 

ma�nāsınadır.

 ä  [cān-dārū]: Sükūn-ı nūn ile. TiryāḳאïĬارو

ma�nāsınadır. Ḥakīm Ḫāḳānī, der-ṣıfat-ı 

āfitāb, beyt:

ای óıĨ دİאن روزه داران
äאïĬاروی óıÖ ÛĥĐان 

(Ey oruçluların ağzına mühür olan! Zehirli yel 
illetine panzehir olan!)

 ünnehir’de�ä  [cāv]: Be-ma�nī-i cūy. Māverāאو

müsta�mel lüġattir. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ĳÖóä   [cerbū]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i 

ûÖóä [cerbiş]-i merḳūm. Keẕā fi’l-Mecma
.

ĳĕä   [caġū]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Baykuşa müşābih bir kuşun adıdır.
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĭĨóäאä   [cācermine]: Bir çeşmedir suyla 

dolu. Güneş çıktıkta bir ḳaṭre suyu kalmaz, 

ġurūbdan sonra veyāḫud bulut oldukta yine 

māl-ā-māl su olur. Keẕā fī-
Acā�ibi’l-Büldān.

 ä  [cāde]: Rāh-ı rūşen ve şāh-rāh. Lafẓ-ıאده

�Arabīdir. Fārsīde de isti�māl olunur. Mīr 

Naẓmī, beyt:

از ä ěŰóĈאده óűÖون رĳÖ įÝĘد
õĭĨل ĳāĝĨد ره óŘ ħŜده ĳÖد 

(Geniş yoldan dışarı çıkmış, hedefinden 
sapmıştı.)

įĨאä [cāme]: İsm-i cinstir. Cemī� libāsa 

ıṭlāḳ olunur. Ma�nā-yı aṣlīsi i�tibārıyla 

melbūstan ve mefrūştan �āmdır. Melbūsa 

įĨאä  īÜ [ten-cāme] derler ki aṣlı īÜ  ĿĨאä 

[cāme-i ten]dir, �alemiyyete naḳl olunı-

cak ḳā�ide-i terkīb bozulup mużāfun ileyh 

taḳdīm olunmuştur. Keẟret-i isti�māl ile īÜ 
[ten] lafẓı da ref� olup yalnız įĨאä [cāme] 

kalmıştır. Muṭlāḳ kemāle maṣrūf olduğu 

cihetiyle “cāme” denildikte murād libās 

olduğu ma�lūm olur. Şeyḫ Sa�dī, beyt: 

(320b)
óűŊاóÖ īİگ óÖ درÝìאن

ĳŒن äאÝí×řűĬ ïűĐ ĿĨאن 
(Ağaçların üstündeki yaprak gömlekleri, iyi ta-
lihlilerin bayramlık elbisesini andırır.)

Şu�arā “ṣurāḥī” ma�nāsına da isti�māl 
eylemişlerdir. Şems-i Faḫrī, beyt:

Ű óÖ çÝĘאد õÖم او ĳìرده
 įĨאä ده ازóŘ אمä در įŒóİ

(Kavun kokusuyla Cevcev kāfuru birleşti. Taze 
amber kervan kervan göründü.)

�ānī, be-ma�nī-i rīze rīze. Ḥakīm Ḫāḳānī, 
musammaṭ:

ůĨ ÛùĬزاóĤ زان زرد و ůĨ ÛùĬאýìر ïűüرĳì
ä įĩİ ĳäĳäאóì įÖ ûĥđĘ ůĨ ÛùĬوار آïĨه 

(Şarap parlak güneştir, o yüzden sarıdır ve titrer. 
Şarabın her parçası can bağışlar, etkisi eşek yü-
küyle kendisini gösterir.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óűŜóÖ אنÝùĤر دĳä ĳåÖĳä
 óűŜóÖ אنä ه زïü ĳäĳä دل

(Gönül alıcı cefayı parça parça kap! Paramparça 
olmuş gönlü candan çıkar!)

ĳä  [cev]: Taḫfīf-i vāv ile. Şa�īr ma�nāsınadır. 

Maḥmūdī’de zaḫme-i mezāmīr ma�nāsına. 

Şerefnāme’de altının doksan altı �ayārına 

derler, ya�nī doksan altı miẟḳāl altına dört 

miẟḳāl gümüş iżāfe olunmuş. Āteşe dayan-

mak için żamm ederler. Mecma
u’l-Fürs’te 

bu ma�nāda żamm-ı cīm ile (ĳäُ cuv) 

mervīdir. �Arabīde teşdīd-i vāv ile (ĳّä cevv) 

bālā-yı hevā ya�nī mā-beyn-i arż u semāya 

derler. Ekẟer cevv-i hevā isti�māl olunur. Ve 

enderūn ma�nāsına ki cevv-i semā derler.
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derler. �Avāmın ḥammām taşrasına אنřĨאä 

[cāmekān] dedikleri cāmgāhtır.

įĬاïĬאä   [cān-dāne]: Sükūn-ı nūn-ı evvel ve 

fetḥ-i ẟānī vü dāl-ı mühmele ile. Başın ile-

risinde biraz kılsız olan yere derler. Evān-ı 

ṭufūliyyette nerm ve berrāḳ olur. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

įĬאä   [cāne]: Be-vezn-i įĬدا [dāne]. Dört 

ma�nāya gelir.

Evvel, küçük, ṣaġīr ma�nāsına. Meẟelā įĬאä Õِøا 
[esb-i cāne] ve įĬאä ِאوŜ [gāv-ı cāne] derler. 

�ānī, ağacın özdeği.
�āliẟ, cezīre ma�nāsına.

Rābi�, silāḥ ma�nāsınadır. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

Ö ůřŰאره و óűŜ و ĳÝùŜóÖان
ïĬóŊ آورد äאïĭİ ĿĬوان 

(Bir at, kayış, eyer örtüsü, ipek ve Hint işi silah 
getirsin.)

įĬאوداä   [cāvidāne]: Ya�nī hemīşe. אودانä 

[cāvidān]-ı merḳūm ma�nāsınadır.

įĤאوä  [cāvle]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i lām ile. 

Lüġat-i Pehlevī’de “gül” ma�nāsına. Ve gül 

ağacı dikmeye dahi derler. 

äאوه   [cāve]: Be-vezn-i אوهŰ [yāve]. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de bir meşhūr cezīre adıdır. Ve 

Şerefnāme’de leb-i deryāda vāḳi� bir şehir ve 

vilāyet ismidir. 

äאه   [cāh]: Manṣıb, devlet, �izzet, iḳbāl, 

rütbe, menzilet ve ḳadr-i �ālī ma�nālarına 

isti�māl olunur. �Arabīdir, A�cām taṣarruf 

etmişlerdir. 

ĭŊאه äאیِ    [cāy-ı penāh]: Ḥaḳīḳaten ve 

mecāzen sığıncak, melāẕ ve melce� 

ma�nāsına. Ve pusu yeri ve mekān-ı emn ve 

maḥall-i emān. Ebulma�ānī, beyt:

(Fetih, sürahiden kadehe dökülen her şeyi onun 
meclisini anarak içer.)

Müncīk, beyt:

ĳì ĳŒن äאä įÖ įĨאم اïĬرون óĘو رõŰی
ĳİای øאóĔ و éĀ×א ïĭŘ دل اïÖال 

(Sen sürahinin kanını kadehe dökerken dervişin 
gönlü de kadehe ve şaraba heveslenir.)

Ve lüġat-i Maḥmūdī’de her ne ki bir nes-
nenin maẓrūfu ola, onun ẓarfına ve muḥīṭi 
olan şey�e “cāme” derler; maṭharaya įĨאåÖآ 
[āb-cāme] ve būstāna įĨאäóıü [şehr-cāme] 
dedikleri gibi. Ve medḥ ve şi�r ma�nāsına da 
isti�māl olunur. Şems-i Faḫrī, beyt:

óĐאü ازو įÝĘאÖ אİ įĨאä
 įĨאä ŗŰ دهóŘ ضóĐ وóÖ įŘ

(Ona bir şiir sunan şair, o şiir sayesinde elbiseler 
dokur.)

įĬאì įĨאä  [cāme-ḫāne]: Cāmedān ma�nāsına. 

Şeref-i Şeferve, beyt:

ģĀو ĿĬאì įĨאä ز ůĬاóÖ ŗŰ
ĨóéĨ īÜ įÖאن راز رøאن 

(Aşk sırrı mahremlerinin bedenine kavuşma do-
labından bir elbise ulaştır!)

įĤאä [cāle]: Be-vezn-i įĤאİ [hāle]. Zirā�ati 

dāne sapı ile bağlayıp ḥiṣṣe ederler ve demet 

edip sığır derileriyle kelek edip su geçerler. 

Ḥakīm Velvelī, beyt:

ä õäאģąĘ ĿĤ ای óÖادر
 ÛùűĬ رñŜ ÛÝĤאıä óéÖ از

(Ey kardeş! Senin cahilliğin denizini erdem ke-
leğinden başkasıyla geçmek mümkün değildir.)

  ä [cāmgeh]: Eṣaḥḥıאä  [cāmgāh] ve įŝĨאŝĨאه

Ŝאه  įĨאä [cāme-gāh]tır, maḥall-i eẟvāb 

ma�nāsına. Aṣlında įĨאä  Ŝ [gāh-ı cāme]אهِ 

idi, mużāfun ileyh taḳdīm olunup ve hā�-i 

�alāmet dahi ḥaẕf olunup אهŝĨאä [cāmgāh] 
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įÝä  [cette]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt-ı müşed-

dede ile. Yol keser ḥarāmī. Mevlānā Hātifī, 

beyt:

ģűęĈ ûĬاĳì אیÝĕä ģűì įĩİ
 ģűì ÛøآراóÖ įÝä śĭİآ óÖ

(Bütün Çağatay ordusunu çağıran Tufeyl, çete 
vaziyetinde ordu hazırladı.)

Ve muṭlaḳ “düzd” ma�nāsına da gelir.

Řïäאره   [cedkāre]: Sükūn-ı dāl u fetḥ-i kāf 

u rā�-i mühmeleteyn ile. (321a) Sū�-i tedbīr 

ve re�y-i ḫaṭā-peẕīr ma�nāsına. Ebulḥasen 

Şehīdī, beyt:

ÕİñĨ óİ ز ůùÖ مïŰאن را دűĬאıä
ïŰïÖ ůùÖم از Řïä įĬĳŜ įĬĳŜאره 

(Her mezhepten nice insan gördüm. Türlü türlü 
sapkın düşünceli insan gördüm.)

Ve Üstād demiştir, beyt:

ز رای Ř ĳřĬאر óŜدد ĩÜאم
ز Řïäאره óŜدد óøاÜ óø×אه

(İş iyi düşünceyle tamam olur, yanlış düşünceyle 
tamamen bozulur.)

Ba�żı ferhengde ẕāl-ı mu�ceme ve cīm-i Fārsī 
ile (אرهŘñŒ çeẕkāre) de menḳūldür.

óäاره   [cerrāre]: Fetḥ-i rā�eyn-i mühmele-

teyn ve teşdīd-i evvel ile. Zülf ma�nāsına. Ve 

�Arabīde leşger-i bī-ḥadd ki āheste giderler. 

Bu iki ma�nāya, Mīr Naẓmī, meẟnevī:
ïĬĳűŊ ارهóä دĳü ěüאĐ دل

ïĭ×Ĥد įÝýŜ ûŰאİóĈ از آن رو

ħĔ ارۀóä óŝýĤ مĳåİ
 ħİدر ó×Ā אیİدĳøآ ïĭŘ

(Āşığın gönlü saça bağlıdır, o yüzden sevgilinin 
saçları gönül bağı olur. Gam ordusundaki sayısız 
askerin hücumu, sabrın huzurunu bozar.)

Ĩ ĳŒאïĬه ام įÖ ره óäم óø ůÖ ûŰĳì و Ŋא
õåÖ درت ĳ×Ĭد őűİ اïűĨی äאی ĭŊאه 

(Kendi günah yolumda çaresiz kaldım. Senin 
kapından başka sığınacak yerim yok!)

äאŝŰאه   [cāygāh]: Aṣlı kesr-i yā ile אهŜ  äאیِ 

[cāy-ı gāh]tır ki �alāmet-i iżāfet kesredir. 

�Alem oldukta sākin telaffuẓ olundu. Maḥall 

ve mekān ma�nāsınadır.

į×ä   [cebe]: Fetḥ-i bā ve iḫfā-yı hā ile. 

Ḥalḳasız zırhtır ki Türkīde “kaburga” der-

ler. Ve īüĳä [cevşen] dahi denilir. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

رĳì ïĬïűøارزűĨאن ĳĘج ĳĘج
زد از üĳŊ į×äאن įĩİ دĳĨ Ûüج 

(Harezmliler akın akın geldiler. Bütün bozkır 
zırh giyenlerle dalgalandı.)

įı×ä   [cebhe]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade, 

fetḥ-i hā-yı evvel ve iḫfā-yı ẟānī ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, ruḫsāre ve alın ma�nāsınadır. 

�ānī, menāzil-i Ḳamer’den bir menzile adı-
dır, cebhetü’l-Esed derler.

óű×äه   [cebīre]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, mühimm-i maṣlaḥat ve emr-i żarūret 
için cem� olan cemā�ate derler. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ïĬïü هóű×ä אÜ אنüدĳĨóęÖ
 ïĬïü هóŰñŊ אن راŰژ óÖõİ

(Onlara buyurunca toplanıp yaralı aslanı 
karşıladılar.)

�ānī, �Arabīde şīr-i buzurg ya�nī büyük ars-
lan.

�āliẟ, �ażā-yı şikesteyi sardıkları bağa derler. 
Bā�-i Fārsī ile naḳl ṣaḥīḥtir.
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(Benim sınırsız mahmurluğum denizler ister. Se-
nin sarhoşuna ölçekler ve testiler yetmez.)

�Ömer Ḫayyām, rubā�ī:

ĳì ůĨَر ì įÖ ÛĭÜ įŘאک در ذره ĳüد
ìאŊ ÛŘ÷ از آن űŊאįĤ و óäه ĳüد
از دوزخ و از Ę ÛýıÖאرغ Ö ůĨאش
ĐאóŒ ÛęĀ īűĭŒ įÖ ģĜا óĔه ĳüد 

(Şarap iç! Çünkü bedenin toprakta zerre olacak, 
sonra da toprağın kadeh ve testi olacak. Cehen-
nem ve cennet kaygısı çekme! Akıllı kimse böy-
lesi bir sıfatla niye gururlansın!)

ïŰóäه   [cerīde]: Kesr-i rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Defter ve defter kīsesi. Kemāl-i Ḫocendī, 

beyt:

ÛüĳĭÖ دو ůÝűÖ אل دلè אل ازĩŘ
ýŰóŊאن ïü ورıĜאی ïŰóäه 

(Kemāl gönlünün halinden bir iki beyit yazınca 
defter yaprakları darmadağın oldu.)

įŰóä   [cerye]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i mi�de ve 

kursak.

õäدره   [cezdere]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i dāl u rā�-i mühmeleteyn ile. Be-

ma�nī-i درõä [cezder]-i merḳūm. Keẕā 

fī-Kitābi’s-Sāmī.

įĭűùä   [cesīne]: Kesr-i sīn-i mühmele, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. Boz 

renk nesne, her ne olursa. Cīm-i Fārsī ile 

(įĭűùŒ çesīne) de mervīdir. Mīr Naẓmī, 

beyt:

įĭűùä Õøا óÖ įÝýŜ اریĳø
 įĭűùä אزÖ Ûøد įÖ ħİ įÝĘóŜ

(Elinde boz renkli bir şahin tutup kır atın üstüne 
bindi.)

Ve kuyruğun çekerek giden �aḳrebe de der-
ler.

-óä  [cerb-rūde]: Yağla kavrulmuş baب روده

ğırsak, mūnbār dolması ve pencevüş kebābı. 

Ve �Arabīde ěĬאĝĬ [naḳāniḳ] dedikleri bağır-

sak dolması. 

óäده   [cerde]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Ol ata derler ki ba-

bası �Arabī ve anası ġayrı cins ola. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

įŜóä   [cerge]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Sürgün avı. Ve avcıla-

rın at başı berāber gidip av ettikleri. Miẟāl-i 

ma�nī-i evvel, Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĝĨم ĭűýĬאن درŜאه üאه
įŜóä įĩİ آرای آن ŜïűĀאه 

(Padişah sarayının öncüleri, o avlağı sürgün avı 
için hazırladılar.)

Ṭālib-i Āmulī, beyt:

īéĀ įÖ دřü ħřè ĳŒ Ûüאر ĳĩĬ įŜóäد
زĳŜ ĳŒ īűĨی در ĳø Ŀĝĥèار اÝĘאد 

(Yeryüzü, bozkırda at başı beraber avlanma hük-
mü çıkınca atlı halkasının ortasında top gibi 
kaldı.)

Ve iki üç direkli çadıra derler.

įĨóä   [cerme]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i mīm ile. Şerefnāme’de esb-i 

ḫing ma�nāsına, ya�nī boz at. Maḥmūdī’de 

żamm-ı cīm ile (įĨóäُ curme), ma�nā-yı 

mezbūradır.

óäه   [cerre]: Rā�-i müşeddede ile. Sebū 

ma�nāsına, ya�nī destī. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

ï×ĥĈ ůĩİ אİóéÖ īĨ ïè ůÖ אرĩì
óÜ ÛùĨ ÛùűĬ įŘا رıĥĈא و óäه ęŘאف 
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Sādis, Herī nevāḥīsinin birinde bir ḳarye 
ismidir. 

įĤאĕä   [caġāle]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü 

lām ile. Şerefnāme’de ve Maḥmūdī’de kuş 

sürüsü. Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, 

beyt:

اóéĀ óűåíĬ óŜا و ĳİا را
 įĤאĕä و ůĤאì įĥűø از ïĭŘ

(Ava çıksa, bozkırda hayvan sürüsü ve gökyü-
zünde kuş sürüsü kalmaz.)

įÖاóĕä  [caġrābe], اوهõĕä [caġzāve] ve وارهõĕä 

[caġzvāre]: Küllühum bi-sükūni’l-ġayni’l-

mu�ceme. Mecma
u’l-Fürs’te ve ġayrıda kur-

bağa yosunu ki yeşil nesnedir iplik gibi, su 

kenārında ve üzerinde olur. �Arabīde ÕĥéĈ 

[ṭuḥleb] derler. 

įĭĕä   [caġne]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü 

nūn ile. Bir kuştur. Sarı renk ve gözleri bü-

yük olur. Türkīde “yapalak” derler.

įĕä  [caġa]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Sor-

guç. Ve turna ve balıkçın teli ki sorguç gibi 

başa korlar. Ekẟer bahādır ve dilāverler eder-

ler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïűüĳŋÖ آن įü زره از źĳŊد
óÖ ħİ įĕä ďĀóĨ اıĬ óùĘאد 

(O padişah çelik bir zırh kuşanıp tacına süslü bir 
sorguç taktı.)

įĤאęä   [cefāle]: Fetḥ-i fā vü lām ile. Be-

ma�nī-i įĤאĕä [caġāle]-i merḳūm.

įÝęä   [cefte]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Şerefnāme’de be-ma�nī-i kec 

masṭūrdur. Ammā eṣaḥḥı münḥanī olan 

nesneye derler. Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, 

beyt:

ïĬאĨ įŘ ïİاĳì ůĩİ ûİאŜدر įÖ
 ïüאÖ įÝęä ح زانõĜ س وĳĜ ïĜ

ïýä  [ceşed]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Ṣā�-ı 

revġan ya�nī yağ ölçeği. Cīm-i mażmūme ile 

(ïýäُ cuşed) de mervīdir.

óűýäه   [ceşīre]: Kesr-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühme-

le ile. Cūlāh ki هóűüĳä [cevşīre] dahi derler. 

�Arabīde ŗŰאè [ḥāyik] derler. Mīr Naẓmī, 

meẟnevī:

Żè ûűŊج آïĨه óűŊ ŗŰه زن
ĳì ÛęŜاħİ رÛĘ اõÖ į×ĭŊ īŰن

ĳìاûĩİ رïűùŰ او را دóÝìم
ïđÖ از آن õĬد óűýäه óÖ ůĨم 

(Bir kocakarı bir hallacın yanına gelip “Bu pa-
muğu atmanı istiyorum. Onu kızım için eğirip 
daha sonra bir çulhaya götüreceğim” dedi.)

įýűýä  [ceşīşe] ve įĭűýä [ceşīne]: Kilāhumā 

bi-kesri’ş-şīni’l-mu�ceme ve sükūni’l-yā�i’t-

taḥtānī. At ve katıra maḫṣūṣ levndir ki boz-

rak olur. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

į×đä   [ca�be]: Sükūn-ı �ayn-ı mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Kopuz dedik-

leri saz ma�nāsına Ayāsī naḳl eylemiştir. 

�Arabīde ok ẓarfıdır.

ĕäאره   [caġāre]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü 

rā�-i mühmele ile. Altı ma�nāya gelir.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te ġalle ve saman kuyu-
su ki �Arabīde رهĳĩĉĨ [maṭmūre] derler.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de caġaş derler bir 
ot köküdür. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

در õäع óŒ ĳœĩİغ ŝĭŒ įÖאźن
 ïÖאŰ ůĩĬ אرهĕä אود وŘ ůĨ

(Vadide çakır doğan gibi pençeleriyle kazar ve 
cagaş bulamaz.)

�āliẟ, nān-ı erzen (321b) ya�nī darı ekmeği.

Rābi�, kızılca ki zenān yüzlerine sürerler.
Ḫāmis, gāv, şütür, gūsfend ve sā�ir ḥayvānāt.
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(Uzun boyuyla salınarak geliyor. Başında turna 
telinden de süsü var.)

įåűŝä   [cegīce]: Kesr-i kāf-ı Fārsī, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i cīm ile. 

Bir ẓarftır, onda yağ çıkarırlar. Keẕā 

fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

ĳĕĥäزه   [celġūze]: Sükūn-ı lām ve żamm-ı 

ġayn u fetḥ-i zā�-i mu�cemeteyn ile. Çam 

fıstıḳı ki �Arabīde óÖĳĭĀ [ṣanevber] derler. 

Bu lafẓ mu�arrebdir, Fārsīsi kesr-i cīm-i Fārsī 

ile (زهĳĕĥŒ çilġūze)dir. Ve Hindī lisānında 

įĬزĳä [cevzene] derler. 

ĳĥäه   [celve]: Nāz ile salınmak ma�nāsına. 

Meşhūru kesr-i cīm ile (هĳĥäِ cilve)dir.

įŜ ĳĥäه    [celvegeh]: Gerdekḫāne. �Arabīde 

įĥåè [ḥacle] derler.

ïűĥäه   [celīde]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Zih-gīr ki įĬاĳÝýŝĬا [enguştvāne] 

dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüد ŕĨ óűÜه در دل ïűĥìه
įŝĬ در Đ ħýŒאěü را ïűĥäه 

(Kirpik oku gönlü deler. Bakış, āşığın gözüne 
yüzük olur.)

 ĩä  [cemmāze]: Fetḥ-i cīm-i müşeddedeאزه

vü zā�-i mu�ceme ile. Maḥmil devesi. Ve de-

venin ism-i maḳbūlüdür.

óĩäه   [cemre]: Şiddet-i ḥarāret-i zemīn ve 

māh-ı Şubāṭ’ta mevālīd-i ẟelāẟeye �ārıż olan 

ḥarāret. Ve dahi yanmış āteş koru. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

óĩä ħİه óÖآورد óĘو óÖده ęĬ÷ را
Ę ħİאýŝÖ įÝìאد óĘو įÝùÖ زÖאن را 

(Hem cemrenin tutuk nefesi çözüldü hem de 
üveyik kuşunun kapalı dili açıldı.)

Lafẓ-ı �Arabīdir. Ve ol lisānda dahi “ḥarāret” 
ma�nāsına isti�māl olunur. Bahāeddīn-i 
Āmulī, rubā�ī:

(Gökkuşağının boyu, sürekli onun sarayında 
kalmak istediği için eğridir.)

Mecma
’da ṭāḳ-ı �aẓīm ve bir nev� taḫttır. 

Ve Ferheng-i Faḫr-i Ḳavvās’ta üzüm çārṭāḳı 

ki �Arabīde ûŰóĐ [�arīş] derler. Ve ba�żı yer-

de ورŻŘ [kelāver] derler. Ve Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da dahi üzüm �arīşi ma�nāsınadır. 

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de īÝęä [cef-

ten] lafẓından ism-i mef�ūldür, ḫamīde 

ma�nāsına. Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ýĭıüאÛĨïì óıÖ įŘ ůİ او
 ïüאÖ įÝęä دونóŜ ÛýŊ įýűĩİ

(Öyle bir padişahlar padişahıdır ki feleğin sırtı 
ona hizmet etmek için hep eğik olur.)

įÝøóęä  [cefriste]: Sükūn-ı fā vü sīn ü kesr-i 

rā�-i mühmeleteyn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt 

ile. Māsūre içindeki demiri muḥkem ede-

cek ağaç. Ba�żı nüsḫada, māsūre geçtiği de-

mir iğ. Ve ba�żı nüsḫada “māsūre” ma�nāsına 

mervīdir. Türkīde “sirçen” derler kesr-i sīn-i 

mühmele ile.

įĭęä   [cefne]: Sükūn-ı fā ile. Be-vezn-i įĭĘد 
[defne]. İki ma�nāyadır.

Evvel, kılıç kını.

�ānī, büyük çanak ki įøאřıü [şeh-kāse] 
derler.

įüאŝä   [cegāşe]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü şīn-i 

mu�ceme ile. Kirpi ki ůýÜ [teşī] de derler. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

įĬóŝä   [cegerne]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü nūn 

ve sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Bir nev� turna 

telidir. Ġayrı turnalardan küçük olur. Ekẟer 

sipāhīler ve nev-ḫāste yiğitler başlarına 

korlar. Mīr Naẓmī, beyt:

źאÖ ïĜ אÖ هïĨאن آĨاóì
óø óÖ įĬóŝäش دارóűŊ Ûøا 
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ïŰش آĳì ĳĥĩĨ دĳü ازه ارĳä
ãĬóÖ و óì ÛüĳŜده Öא ıÖאرات

وÖ ůĤאĭŘ ïŰאر ĳäی و õ×øه
دو Ö įøאر و دĳÖ óŜدن éĨאźت 

(Koyun şirdanı pirinç, kuşbaşı et ve baharatla dol-
durulursa güzel olur. Ama çayır ve ırmak kıyısın-
da iki üç porsiyon olmalıdır, gerisi önemli değil.)

įĭűŊĳä  [cevpīne]: Sükūn-ı vāv ve kesr-i bā�-i 

Fārsī ile. Hümā kuşu ma�nāsınadır.

įĬداĳä  [cev-dāne]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele vü nūn ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, bir nev� ḫoş-bū, laṭīf kāfūrdur. 
Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

ÛùÜ ÕŘóĨ ħűāĜ ěýĐ ز įŘ انïÖ īűĝŰ
įŘ در õäاĳä óŰداĳü ůĨ įĬد ŘאĳĘر 

(İyi bil ki adalarda cevdānenin/arpa tanesinin 
kāfur olması, senin atının otlağına duyulan aşk 
sebebiyledir.)

�ānī, çīnedān-ı murġān ya�nī kuş kursağı. 
Şeref-i Şeferve, beyt:

óäب و óŘ ůĥÝĩĨ īŰóűüده
 įĬداĳä سïĜ אوسĈ ĳÜ از

(Cennet tavusu, senin sayende kursağını yağlı ve 
tatlıyla doldurmuş.)

�āliẟ, bir nev� söğüttür.

Rābi�, atın dişi arasında olan siyāh ki yaşı 
onunla ma�lūm olur. Zā�il olduktan sonra 
yaşı bilinmez.

Ḫāmis, bir nev� enārdır. Bu beş ma�nāda 
.ĳä [cevdān]-ı merḳūm ile mürādiftirدان

ĳäدره   [cevdere]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i dāl 

u rā�-i mühmeleteyn ile. Nām-ı ser-leşger-i 

Rus. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳäزóŜه   [cevz-girih]: Düğme ki kafta-

ůøאéĤا ůùéŘ ůÝĝŰóÖ ÿÝĔا
ůøאĬ يïıđĤ ĳİه وóŘاذ اذ

ان ÛĨ و óĩäة اĳıĤی ï×Ř ĹĘی
(322a) אسĨرźا ůĭŘאùĤ ًاذا ģŰĳĤאĘ

(Yediği lokmayı yutamayanlar gibi tükürüğümde 
boğuluyorum. Ben onu hatırlarken o beni çok-
tan unutmuş! Eğer ölürsem aşkın koru ciğerimde 
olacak, o zaman kabirdeki ölülere yazık olacak!)

įÖאĭä  [cenābe]: Fetḥ-i nūn u bā�-i muvaḥḥade 

ile. Bir nev� lu�bdur, mu�āhedeli ya�nī öç ile 

oynarlar.

įĭű×ĭä  [cenbīne]: Sükūn-ı nūn-ı evvel ü yā, 

fetḥ-i ẟānī ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Bir 

nev� silāḥtır. Keẕā fi’l-Mü�eyyid.

įåĭä  [cence]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm ile. 

Üzüm çekirdeği ma�nāsınadır.

įĬאìرïĭä   [cender-ḫāne]: Sükūn-ı nūn-ı 

evvel ü rā ve fetḥ-i dāl-ı mühmeleteyn ü 

ḫā�-i mu�ceme vü nūn-ı ẟānī ile. Keçi bes-

ledikleri eve derler. įĬאířüĳÜ [tūşek-ḫāne] ve 

 dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā [ruḫūt] رĳìت

ḳuddise sirruhu, beyt:

ůÝűŜ ïü įĬאìرïĭä ĳŒ ģĝűĀ از ħĤאĐ ïĨآóÖ
ĳì ĳŘ ïĬïűĭýÖ įŘاéűĥĨ ïİאن را ïű×ŰóĘن 

(Onun güzelleri aldatmak istediği duyulunca 
ālem ciladan geçti, dünya sandık odasına/keçi 
ağılına döndü.)

ĳĕĭäزه   [cenġūze]: Sükūn-ı nūn ile. Be-

ma�nī-i زهĳĕĥä [celġūze]-i merḳūm. Ba�żı 

ferhengde “köknār” ma�nāsına mervīdir.

į×űĭä   [cenībe]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-

ma�nī-i Õűĭä [cenīb]-i merḳūm. Lākin farḳı 

şol kadar ki bu ḫāṣṣ yedektir, ol �āmdır.

ĳäازه   [cevāze]: Fetḥ-i vāv u zā�-i mu�ceme 

ile. Koyun şīrdānı ki אŋűŘ [kīpā] dahi derler. 

Şā�ir demiştir, ḳıṭ�a:
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ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

ůøĳĥÖאä   [cābulūsī]: Yaltaklanmak 

ma�nāsına. Āḫirinde yā, yā-yı maṣdariyyedir. 

Mevlānā Cāmī, beyt:

ůøĳĥÖאä įÖ ïĭŘ įĤźد
 ůøوóĐ ÷ĥåĨ įÝøآرا

(Aracı kadın yaltaklanıp düğün meclisini 
hazırladı.)

ůÖאä   [cābī]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Ḫarāc-ı bāġ ve �öşr-i maḥṣūl cem� edici 

ma�nāsına isimdir.

ůŰאدوä   [cādūyī]: Ol nesnedir ki onunla 

insānın ḥāli müteġayyir ola. ÛùİóĘ [ferhest] 

dahi derler. �Arabīde óéø [siḥr] derler. 

ůĤאä  [cālī]: Kesr-i lām ile. Bir ağaçtır, dalı-

nı kesip misvāk ederler. �Arabīde اراک [erāk] 

derler.

ĩĬאی ıäאن  äאمِ    [cām-ı cihān-numāy] ve 

 ä [cām-ı gītī-numāy]: Kilāhumāאمِ ĩĬ ůÝűŜאی

nām-ı (322b) cām-ı Cem’dir. Ebulma�ānī, 

beyt:

óĨدĳü ůĨ ůĨد درون øאده
äאم ĩĬ ůÝűŜאی Ö óŊאده 

(Bir insan, şarapla dolu Cem kadehiyle saflaşır/
arınır.)

ůŝĨאä   [cāmegī]: Fetḥ-i mīm ve kesr-i 

kāf-ı Fārsī ile. Bir tonluk ḳumāş. Ve ġayrı 

nesneden �ibārettir eẟvāb cinsinden ve 

bahāsı i�tibārıyla nuḳūd nev�inden olsun. 

Şerefnāme’de ḫuddāma ve sā�ir müte�allıḳāta 

senevī verilen �ulūfe ve cāme-bahā 

ma�nāsınadır. Şeyḫ Niẓāmī, meẟnevī:

na dikerler. هóŜ [girih] kesr-i kāf ile �uḳde 

ve زĳä [cevz]den murād değirmiliktir. 

Ol münāsebetle tesmiye olunmuştur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ýŜ ůĩĬאïŰ اóŜ او ز ĳä įĭűøزóŜه
ĳüد درون دħĤ آرزو õİار óŜه 

(Sevgili, göğsündeki düğmeyi çözmezse, gön-
lümdeki arzu bin düğüm olur.)

įĭŰزĳä   [cevzīne]: Kesr-i zā�-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. Be-

ma�nī-i lūzīne. �Arabīde ãĭŰزĳĤ [lūzinec] der-

ler. Bādām ve şeker ile üç köşeli, yağlı ḫamīr 

ederler. Ġālibā ceviz ile ettiklerine “cevzīne” 

derler. Ve Maḥmūdī’de bir nev� şūrbādır ki 

cevizi döğüp içine korlar.

įøĳä   [cevse]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Köşk ma�nāsınadır ki 

ta�rīb edip ěøĳä [cevsaḳ] dediler. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 óűüĳä  [cevşīre]: Sükūn-ı vāv ve kesr-i şīn-iه

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i çūlāh. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

įĬĳä  [cevne]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i nūn ile. 

Be-ma�nī-i āfitāb. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü دهóŘ óęø ûĝýĐ دایĳø ز
 ïü دهóŒ įűø įĬĳä óűàÉÜ ز

(Onun aşkı ve sevdası yüzünden yolculuk etmiş, 
güneşin etkisiyle kararmıştı.)

óıäه   [cehre]: Be-vezn-i هóıÖ [behre]. Bir 

çarḫtır ki çūlāhlar onunla māsūreye iplik ve 

ibrīşim sararlar. Keẕā fi’l-Mecma
.
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nlık ma�nāsına, her neden olursa. وار [vār], 

kelime-i liyāḳattir ارĳİאü [şāhvār] gibi, şāha 

lāyıḳ demek olur. Bu dahi “cāmeliğe lāyıḳ” 

ma�nāsın ifāde eder.

äאĬ×אزی   [cān-bāzī]: Salıncak ki رهĳĨóÜ 
[teremūre] dahi derler.

øóĘאی äאن    [cān-fersāy]: Her nesne ki 

ṭabī�ata nā-ḫoş gele ḥaḳīḳaten ve mecāzen, 

cān giderici demek olur.

ä [cān-fersāy]אن øóĘאی :ä  [cān-fezāy]אن õĘای

ın �aksidir. Nitekim, Mīr Naẓmī, beyt:

äאøóęĬא ای óåİ ħĔت óĨا
آĭœĬאن ĳÖدÛø وä ÛĥĀאõęĬا 

(Ey ayrılık gamı! Kavuşma bize can katar, sense 
canımızı azaltırsın.)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de şühūr-ı Melikī’nin 
yigirmi üçüncü günü adıdır.

 .ä  [cān-gezāy]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ileאن õŜای

Ṭabī�ata ḫırāş verir nesnelere derler, zehir 

gibi ve emẟāli. Mīr Naẓmī, beyt:

äאن óŊورد آن īűĥđĤ ÕĤ را
آĭœĬאن اűĔאر Öאä ïüאن õŜا 

(Rakipler can incitirken lal renkli dudağın suyu 
can besler.)

 ä  [cāy]: Mekān ma�nāsına ḥaḳīḳaten veאی

mecāzen. Şā�ir, beyt:

ĳÜ įÖن و įÖ įåĭÜ įÖ آب űøאه
ä įÖאóĬ õŜóİ įŘ ůŰوűŜ ïŰאه

(Tuna’ya/hamam külhanına, Tunca’ya, 
Karadeniz’e, asla ot bitmeyen bir yere kadar!)

Ve maḥall ma�nāsına. Beyt:

ģđĤ در دل ïĬج زĳĨ نĳì įŘ ÛùĬאی آä
زĕÜ īŰאõì įŘ īÖف Ö ïĭřü ůĨאزارش 

(Çakıl taşının pazarına verdiği ziyan yüzünden 
lal taşının gönlünde kan dalgalansa yeridir.)

Ve menzil ma�nāsına. Beyt:

óĨا ĳÖ óŝĩűĥđÜ óąìد دوش
įÖ زاری įŘ آóŰñŊ ïĨای ĳŜش

īĨ óűÖïÜ ارĳì ůŝĨאä ای įŘ
 īĨ óűŝűĭüאŒ īíø אمä ز

(Hz. Hızır dün gece bana nasihat etti ve yana 
yakıla şöyle dedi: “Ey benim tedbirimden nasip-
lenen! Ey söz kadehimin tadına bakan!”.)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de bir ma�nāsı dahi 
bir miḳdār ipliği büküp fitīl edip yaktıkla-
rına derler.

ůĬاóĉĜ  ĿĨאä   [cāme-i ḳaṭrānī]: Ya�nī cāme-i 

siyāh. Mātem cāmesinden kināyedir. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ůŰĳĨ  ĿĨאä   [cāme-i mūyī]: Kürklü eẟvāb. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

ïűĨا ÛýŊ اóĨ ÛùĨóŜ ĳÜ įÖ ůÖאÝĘآ
 Ûøاĳìدر ůŰĳĨ ĿĨאä ħĭŘ įŘ ïüאÖ دóø

(Sen güneşsin, umudumuzun sırtı seninle sı-
caktır. Soğuk olduğu için kürklü bir giysi 
istiyorum.)

ä  [cāmevārī]: KaftāאįĨ واری
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derler. Cīm-i Fārsī ile (ůİŻŝĭŒ çengelāhī) 

dahi mervīdir.

ůŝĭä  [cengī]: Kāf-ı Fārsī ile. Cenkçi at, fīl, 

ādem ve her ne olursa. Ḥattá ḫorūsa dahi 

ṣıfat ederler. Ve cüst ü çāpük ma�nāsına da 

gelir. Ebulma�ānī, beyt:

ĳüد űĨ ůŝĭäאن ĨאűŘאن را
 Ûùøوóì را īűİאü ûűŊ در ůĤو

(Horoz tavuklar arasında kahraman kesilir ama 
şahinin önünde sadece horozdur.)

 .ĳä  [cevī]: Kesr-i vāv ile. Cāy ma�nāsınadırی

Ve yā-yı vaḥdet ile bir arpa ağırı nesneye 

derler.

ůĭŘ ÛűÖóÜ شóŜرا ا ÷űùì بĳŒ
äאůŰ رóùì įŜ įøĳÖ įŘ ïøوان ĳüد

(Cimrinin/alçağın sopasını terbiye edersen, pa-
dişahların öptüğü bir yere ulaşır.)

 ä  [cāy-ı bahārī]: Yaylak yeridir kiאیِ ıÖאری

suyu ve çemeni vāfir ve havası laṭīf ü ṣaḥīḥ 

olduğundan ve issi olmamakla bahāra nis-

betle tesmiye olunmuştur.

ïäاوی   [cedāvī]: Fetḥ-i dāl-ı mühme-

le ve kesr-i vāv ile. Ḫuddāmın �ulūfesi ve 

mersūmu ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

ز ĳì ĳÜ ėĉĤ ãĭŜاïä ïİاوی
įŘ دارد įÝùì ħýŒ در ïÜاوی 

(Tedavi olması gereken hasta bir gözü var, senin 
bağış hazinenden ulüfe istiyor.)

ůÖóä  [cerbī]: İsm-i maṣdardır بóä [cerb]-i 

merḳūm ma�nāsına ki ġālib, eli uz ve bahādır 

olmak.

 óŝä  [cegerī]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Ḫardalی

ma�nāsına. Ba�żı ferhengde “ayrık” dedikleri 

ottur.

ĳĥäی   [celvī]: Sükūn-ı lām ile. Nāz ile sa-

lınıp yürümek ma�nāsına yā-yı maṣdariyye 

ile. Ve gāh yā-yı nisbetle ism-i fā�il olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

īĩŒ īéĀ در ĳŒ ïŰا دóÜ ïĜ ۀĳĥä
زان Ĩ Õ×øאä įÖ ïĬא óøو ĳ×Ĭده ĳĥäی 

(Selvi senin boyunun çayır ortasında salındığını 
görünce yerinde kalıp hareket edemez oldu.)

ůĕĭä   [cenaġī]: Fetḥ-i nūn ve kesr-i ġayn-ı 

mu�ceme ile. Bir kimesne ile meşveret eyle-

mek ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme.

ůİŻŝĭä  [cengelāhī]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī ile. Çaylak dedikleri kuş ki اجĳűĥĔ 

[ġalīvāc], اژĳűĥĔ [ġalīvāj], ĳĤزĳä [cūzelū], אدè 

[ḥād], אÖóÝüĳŜ [gūşt-rubā] ve īĔز [zaġan] dahi 
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ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

 ,Żä  [cillāb]: Bulanık su. Mevlānā Cāmīب

beyt:

ůÖאŰ אĬ óİ ۀïĭŰĳä įŒور
 ůÖŻä īűĭŒ ز ÕĤ ïýřĬ

(Hep bulunmazı arıyor olsa da böylesi bir bula-
nık sudan dudağını çekmez.)

 -i�ĥä  [cilbāb]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i bā×אب

muvaḥḥade ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i pīr-i fānī. Mīr Naẓmī, 
beyt:

ĩĬאïĬه ĈאÛĜ و Ü ůÖאب ĳÖدم
ĳäان ěýĐ ïü و ĥä īĨ×אب ĳÖدم 

(Takatim kalmadı, halsiz düştüm. Aşk gençleşti, 
ben yaşlandım.)

�ānī, sineklik ki ibrīşimden ve ince 
ḳumāştan ev gibi nesnedir, içine girip 
yatarlar. Mīr Naẓmī, beyt:

įÝęíÖ زĥä óŰ×אب آن óŊی زاد
درِ įÝùýĬ įĥåè داįŰ دýĤאد 

(O peri yavrusu cibinliğin altında uyumuş, dadı-
sı huzurla odasının kapısında oturmuş.)

Öאب اħűåĤ اĳùřĩĤره
 [BĀBU’L-CĪMİ’L-MEKSŪRE] 

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ] 

(323a)

 -i muvaḥḥade ile. Bāc�ä  [cibā]: Fetḥ-i bā×א

ve ḫarāc ma�nāsına. Cemāleddīn-i Kāşī, 

ḳıṭ�a:

ĳäدش ęŘאف óíÖ óĩĐد و õÖرگ ĳÖد
űè ûĤïĐאت Üאزه ì įÖאص و Đ įÖאم داد 

ïÝø אĉì و īűŒ Ŀĉì אی×ä ûýűä
óĜ ûĩřèار óāĨ ÛřĥĩĨ و üאم داد 

(Cömertliği soylu ve akıllı kimselerin ömrüne 
yeter, adaleti halkın tamamına taze hayat verir. 
Cebi Çin ve Türkistan bölgelerinin haracını 
alır, hükmü Mısır ve Şam ülkelerinin geleceğini 
belirler.)

óäا   [cirā]: Be-ma�nī-i çerāġ. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ïüه óİ داغ ħĔ در ĳø įĭűøزان
óäا ÖאóĨ ïüا در üאم óåİان 

(Her gam yarası göğsümde yanıp ayrılık gecesin-
de bana kandil olur.)
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ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

Ż×äج   [ciblāc]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Be-ma�nī-i merd-i buzurg-i bī-himmet. 

Ya�nī devletmend ve ṣāḥib-cāh olup bī-nef� 

ve bī-himmet olana derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

ÛÖא×ä   [cibābet]: Fetḥ-i bā�eyn-i 

muvaḥḥadeteyn ile. Ḫarāc ve �öşür almak 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

Ûęä   [cift]: Sükūn-ı fā ile. אقĈ [ṭāḳ] 

muḳābilidir, zevc ma�nāsına. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

Ĭ ůÝűđĩä óİ įÖ īĨאźن ïüم
è ïÖ Ûęäאźن ĳìش èאźن ïüم 

(Ben her cemiyette inledim, hali iyi ya da kötü 
olanlara arkadaş oldum.)
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 ďĨ اïĤال

 [ma�a’d-dāl]

ïĭŜآóŝä   [ciger-āgend]: Mūnbār, şīrdān ve 

emẟāli nesnelere derler. Şā�ir, beyt:

óÖ ĳŒآورد ůĭíŰ و آÖא
óŝäآŻŊ ïĭŜو و óĕÖ ħİا

(Yahni, çorba, mumbar, pilav ve kavurma 
getirdi.)

ïĭÖóŝä  [ciger-bend]: Bağırsak ma�nāsınadır. 

Nitekim, Şeyḫ Sa�dī, ḳıṭ�a:

ûŰدرو ĿĬאì įÖ ïŰאűĬ ÷Ř
óì įŘاج زīűĨ و Öאغ ïÖه

ĳü ůĄرا įāĔ ûŰĳýÜ įÖ אŰ
 įĭÖ زاغ ûűŊ ïĭÖóŝä אŰ

(Fakirin evine kimse “falanca yerin ve bahçenin 
haracını ver!” diye gelmez. Ya gamın verdiği sı-
kıntıya razı ol ya da bağırsağını kuzgunun önüne 
koy!)

ïĭıä  [cihend]: Fetḥ-i hā ve sükūn-ı nūn ile. 

Ṭaraf ma�nāsına. Ya�nī bey� u şirā ve aḫẕ u 

i�ṭāda akçenin iyisin ve kemin ayırıcı. Ba�żı 

nüsḫada nūn yerine bā�-i Fārsī ile (ïŋıä ci-

hepd) mervīdir.

įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

ëä  [ciḫ]: Meftūḥada ẕikri mürūr eden ëä 

[caḫ] gibi ki bahādır ve şecī� ma�nāsınadır.
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óŜده Ŝאه ıäאن ïŜاÖ įÝìאد
 ïİïĬ óŝä ůÖ دهóŜ ůřŰ įŘ

(Dünyanın böbrekleri erisin varsın! Zira gamsız, 
bir somun dahi vermiyor.)

Ve Maḥmūdī’de “endāze” ma�nāsına dahi 
mervīdir.

óŜŻä  [cilāger]: Kāf-ı Fārsī ile. Āyīneye, kılı-

ca ve ġayrı nesnelere cilā verici. Ve her ne ki 

perdāḫt olunur, onu ediciye de derler.

óŝĬŻä   [cilānger]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī ile. Demir kilīd ve ona emẟāl de-

mir nesneler düzücü. Türkīde dahi “çilin-

gir” derler.

 ,ıä  [cihān-āver]: Ġāyet �ālim ve kāmilאن آور

ziyāde bahādır ve pehlivān ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ûĤאáĨ دونóŜ ۀïŰه دïŰïĬ
 ûĤאè و ģąĘ و ħĥĐ įÖ אن آورıä

(Feleğin gözü ilim, erdem ve tavırda onun ben-
zerini görmemiş.)

ıäאïĬار   [cihān-dār]: Pādişāh demekten 

kināyedir. دار [dār], īÝüدا [dāşten]den ism-i 

fā�ildir. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳì ŗĥĨ رتĳĀ یóŊ اریïĬאıä
 ĳřűĬ ěĥì ل وïĐ įÖ אن وùèا įÖ

(Melek huylu, peri yüzlü bir padişahtır. İyilik, 
adalet ve güzel huy sahibidir.)

 ıä  [cihān-sālār]: (323b) Be-ma�nī-iאن øאźر

pādişāh. Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Ammā ba�żı 

ferhengde ser-dār-ı �ālī-miḳdār ma�nāsınadır.

óűŝĬאıä   [cihān-gīr]: Bu dahi pādişāh de-

mektir. Mürūr-ı eyyām ile ba�żı pādişāhın 

ismi olmuştur. Mīr Naẓmī, beyt:

óűŝĬאıä ûĨאĬ ïĭİ ŗĥĨ ه درïü
 óűŝĬאıä įřĥÖ ïĭø و ïĭİ ŗĥĨ įĬ

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

óäóä  [circir]: Baḳla ma�nāsına menḳūldür.

óŝä   [ciger]: Kāf-ı Fārsī ile. Dört ma�nāya 

gelir.

Evvel, ma�rūf. �Arabīde ï×Ř [kebed] derler.

�ānī, ġam ve ġuṣṣa ma�nāsına. Şeyḫ �Aṭṭār, 
beyt:

óŝä ůÖ ħĬאä įÖ אدیü ذره ای ůĬאøر óŜ
 Ûøروا ħĔ īŰïĭŒ ĳÜ ůÖ دل óÖ įŘ ïüאÖ روا ħİ
(Zerre kadar gelsen, canım için zahmetsiz bir 
mutluluk olur. Sensiz kalan gönlümde bu kadar 
gam olması layık mıdır!)

Bu ma�nāya, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óÖدار ز راه ěýĐ اīŰ رóŝä ħø دادن
ورĿĩİ ůĬ راÛİ در ĳìن óűŜ óŝäم 

(Aşk yolundan bu ciğer vermek/gam yemek 
usulünü kaldır! Yoksa senin bütün yolunu ciğer 
kanıyla kaplarım.)

�āliẟ, be-ma�nī-i intiẓār. Ḥakīm Ḫāḳānī, 
beyt:

īĨ īÝýŘ در óűāĝÜ őűİ īřĨ
 ïÖאÝĬ óÖ óŝä انõŰõĐ אرŘ įŘ

(Beni öldürmekte hiç oyalanma! Çünkü büyük-
lerin işi beklemeye dayanmaz.)

Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

ůĨ įŒ óŝä دůİ آن را ĳÜ óÖ įŘان ïűŒن
ز ìאک رñŝİرت Ŋאره Ŋאرۀ óŝäش 

(Geçtiği yol üstünden ciğer parçaları toplamak 
mümkün olan o güzeli ne bekliyorsun!)

Rābi�, be-ma�nī-i miyān. Her nesnenin orta-
sı. Ḥakīm Enverī, beyt:
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

õäõä   [ciz ciz]: Çömlekte ba�żı nesne kay-

narken ẓāhir olan ṣadā. Keẕā fī-Şerefnāme.

õŰĳĥä   [cilvīz]: Sükūn-ı lām ve kesr-i vāv 

ile. Be-ma�nī-i müfsid ve ġammāz. Bu lüġat 

cemī� ferhenglerde ḥarekāt-ı ẟelāẟe ile bu 

ma�nāya naḳl olunmuştur. Mīr Naẓmī, beyt:

óűŝĤخ دóŒ د ازĳ×Ĭ او ïıĐ įÖ
 óŰóü و õŰĳĥä ïĬאĩĬ دور او įÖ

(Onun döneminde kimse felekten incinmez. 
Onun zamanında dedikoducu ve kötü kimse 
kalmamıştır.)

 ıä  [cihāz]: Fetḥ-i hā ile. İnsānın levāzımאز

ve mühimmātı. Ve tertīb-i �asker, eẟvāb-ı 

�arūs ve lāzıme-i merde. Lafẓ-ı �Arabīdir 

ve Fārsīde dahi müsta�meldir. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ıäאز آن óĐوس ŗĥĨ داĨאد
óÖون ïü از ĩüאر و ïè و اïĐاد 

(O damada ait gelinin hadde hesaba gelmez çe-
yizi vardı.)

(Hint ülkesinde adı Cihāngīr olmuş. Sedece 
Hint ve Sint ülkesini değil, dünyayı almış!)

óűä  [cīr]: Be-vezn-i óűü [şīr]. Be-ma�nī-i zīr 

ve nişīb. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĭĥä   [ciling]: Kesr-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. Dört ma�nāyadır.

Evvel, bir nev� ḥarīrden dokunmuş ḳumāştır. 
Zer-tār da olur, sāde dahi olur. Ondan ḳabā, 
çekme, şalvār ve ġayrı elbise ederler. Şeyḫ 
Evḥadī, meẟnevī:

ůĤĳŝĭü אنÝÖ از رخ آن
ůĤĳŜóÖ ħýŒ ÛùÖ انĳÝĬ

įÝęÖ زر śĭĥä آن óِÖ در
 įÝĘر ħıÖ ïü įŘ א دلùÖ ای

(O şen şakrak güzelin yanağı yüzünden, açık 
kalmış gözü kapatmak mümkün olmuyor. 
Onun üstünde altın işlemeli ipek bir kumaş var, 
nice gönül beraberince gidiyor.)

�ānī, ṣadā-yı zeng, zencīr ve emẟāli. 
Muḥyiddīn-i �Irāḳī, rubā�ī:

śĭĥÜ بóĄ از įĨ Ûøخ اóŒ įÖ įŘ אåĬآ
śĭĥü ق در آن راهĳü از ïĬز ûÜآ
śĭŒ įÖ ħűÝĘóŜ و ħŰïűøو ر ħűÝĘر

 śĭĥä تĳĀ ŗŰ Ûøر ازوĳĀ įŘ įĝĥè آن
(Orada parmakla vurarak ay döndürülür. Rak-
kas orada şevkle ateş sıçratır. Gittik, sur boru-
sunun bir çıngırak sesi olduğu o halkaya ulaşıp 
çenge tutunduk.)

�āliẟ, ḫarbuze ve emẟālinin sapı.

Rābi�, be-ma�nī-i melaḫ-ı ābī, ya�nī su çekir-
gesi. śűĨ [meyg] ve ŗŝűĨ [meygek] dahi der-
ler. Ve Hindī lisānında įŝĭä [cinge] derler. 

śĭä   [cing]: Sükūn-ı nūn ile. Çizme ök-

çesinde olan sivri demir ki õűĩıĨ [mihmīz] 

ve אزĩıĨ [mihmāz] dahi derler. �Arabīde 

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

 .õä  [cizġ]: Sükūn-ı zā ve ġayn-ı mevḳūf ileغ

 õä [cezd]-i merḳūm ki tafṣīli meftūḥadaد

mürūr eyledi.



BĀBU’L-CĪMİ’L-MEKSŪRE1370 śĭäõűä

ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ģä   [cil]: Be-vezn-i دل [dil]. Bıçak, nacak, 

balta ve emẟāli nesnelerin sapına derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ó×ÜزïÖ īŰارد ģä آĳĭÖس
įÖ įÝĘóŜ دÛø و زده ĳùĘ ůÖس 

(Elinde abanoz saplı bir nacak tutmuş acımadan 
vuruyor.)

ėĥíĤאراĝĭĨ [minḳāru’l-ḫilf ] derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

śĭäõűä  [cīzceng]: Ol ālettir ki ma�hūd ālete 

müşābih edip ba’żı �avrāt bellerine bağlayıp 

birbirlerine fi�l ederler. Onu eden �avrata 

.óÝđø [sa�terī] derlerی



BĀBU’L-CĪMİ’L-MEKSŪRE Żűäن1371

īűıŘ ıäאنِ    [cihān-ı kihīn]: Ya�nī insān ki 

óűĕĀ ħِĤאĐ [�ālem-i ṣaġīr] dahi derler.

īűıĨ ıäאنِ    [cihān-ı mihīn]: Ya�nī �ālem. 

�Arabīde óű×Ř ħِĤאĐ [�ālem-i kebīr] derler.

īıä  [cihn]: Sükūn-ı hā ile. Nām-ı peder1-i 

Efrāsiyāb’dır. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳŒ از ĕűŊ ïűĭýÖ īıäאم üאه
óŘ ůĩİد ïĭŒان ïÖو در ŝĬאه 

(Cihn’den padişahın gönderdiği haberi alınca 
ona öyle bir baktı ki...)

īÝùűä  [cīsten]: Sükūn-ı yā vü sīn-i mühme-

le ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i īÝùä [cesten]. (324a) 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ħÝùűäóÖ אنĨدر ز ÛŰرو ç×Ā مïŰïÖ نĳŒ
 ħÝùűĬ بóĉĨ فĳĜĳĨ مïĨאر آŘ م درóŜ

(Sabahleyin yüzünü görünce anında sıçradım. 
Çabucak işe koyuldum, çalgıcının durdurması-
na bakmadım.)

�ānī, be-ma�nī-i cedtīn, ya�nī enbānçe-i 
pür-zīnet.

Żűäن   [cīlān]: Bir vilāyet ismidir ki 

mu�arreb-i نŻűŜ [geylān]dır. Ve bir ma�nāsı 

dahi �unnābdır, ůĬŻűä ïِåĭø [sincid-i cīlānī] 

derler. Ve bir ma�nāsı dahi kinciddir ki 

�Arabīde ħùĩø [simsim] derler, yağın çı-

karırlar. Cīm-i Fārsī ile (نŻűŒ çīlān) da 

mervīdir. 

1 “Cihn” kelimesi kaynaklarda Efrāsiyāb’ın dördüncü 

oğlunun ismi olarak geçer. Ancak nüshalarda “peder” 

yazdığı için ibareye dokunulmadı.

 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

ıäאن   [cihān]: Ma�rūf. �Ālem-i kevn-i 

fesāddır, ya�nī dünyā.

īŰóĘآ ıäאن    [cihān-āferīn]: Cenāb-ı Bārī 

te�ālá celle ismuhu ḥażretinin nām-ı şerīfidir 

ki “cihān yaratıcı” demek olur. Şā�ir, beyt:

ıäאŘ įÖ ÛĬאم و Ű ŗĥĘאر Öאد
ıäאن آïıŝĬ ÛĭŰóĘار Öאد 

(Dünya muradınca dönsün, felek dostun olsun! 
Yüce Allah seni korusun!)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óřü אن وŜאرœűÖ óĈאì אسŊ ÛùÜ óÖ
Ĩ óÖא و ïì óÖای ıäאن آõä īŰóĘا 

(Sana düşen, düşkünlerin gönlünü koruyup kol-
lamak ve bize düşen de bunun için şükretmektir. 
Yaptığının mükāfātını vermek de yüce Allah’a 
layıktır.)

ıäאĬ×אن   [cihānbān]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Cihān gözetici ya�nī 

ḥimāyet ü ṣıyānet ve ḥıfẓ u ḥirāset edici 

ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ħĭĨ אن×Ĭאıä ÛĘرم رïŊ óŜ
 ħĭĨ אنĩűĥø ģűĥŘوارث ا

(Babam öldüyse padişah benim! Süleyman tacı-
nın vārisi benim!)

īűÖ ıäאن    [cihān-bīn]: Cihān görücü. Ve 

ṣīġa-i emr olur, “cihān gör!”. Ve çeşmden 

kināyedir. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳü īűÖ אنıä داری īűÖ אنıä
įŘ راه õÖرŜאن óűŝÖ و óÖو 

(Gözün varsa dünyayı gör! Büyüklerin yolunu 
tutup orada yürü!)
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

ïĬóäه   [cirende]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Koyun kürkünden yumuşak 

kürktür ki �Arabīde وفóąĔ [ġuḍrūf ] derler. 

Ba�żı nüsḫada kuş ciğeri ma�nāsınadır. 

įüĳŜóŝä  [ciger-gūşe]: Ciğerin ziyādesi. אدةŰز 
-Keẕā fi’ṣ .اóűĕĀ ÙűĭĨ ï×řĤا ı×ĭä ůĘא ıĭĐ ÙűĭéĭĨא1

Ṣıḥāḥi’l-Cevherī. Ve isti�āre ṭarīḳıyla evlāda 

da derler, �Arabīde אĬאد×Řا  evlādunā] اوźدĬא 

ekbādunā] dedikleri gibi. Mīr Naẓmī, beyt:

ز Đאįĩİ ħĤ اوÛø دĨ ïĭ×Ĥא
Ĩ ĿüĳŜóŝäאóĘ ÛøزĨ ïĬא 

(Oğlumuz ciğerimizin köşesidir. Bütün dünya-
dan fazla sevdiğimiz odur.)

Żäزه   [cilāze]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

Mūsīḳī perdeleri. Ve saz perdelerine dahi 

derler.

įęĥä   [cilfe]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i fā ile. 

Terāşe-i ḳalem. Ve �Arabīde yaşlı �avrata der-

ler. �Arabistān’da küḥeylān atlarda bir cins-i 

meşhūrdur.

زïĬه ıäאن    [cihān-zinde]: İżāfetsiz. Bir 

şükūfedir, aṣlā pejmürde olmaz. Yaz ve kış 

hemīşe-bahārdır. Ḥakīm Esedī, beyt:

Ûęä هïĬאن زıä زرد و آل و ģŜ
 ÛęıĬ אŰĳÖ ïűÖ óِÖ įÝĘóŜ

(Kırmızı ve sarı gül ile bir çift cihānzinde çi-
çeği, güzel kokulu söğüdün üstünü gizlice 
kapladı.)

óűäه   [cīre]: Cürcānī lisānında kākiyān de-

dikleri ottur.

1 Ciğer fazlalığı: Küçük bir parçadır, ciğerin köşesinde 

bulunur. Ondan ayrı, kıvrık bir parçadır.

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳåĬאıä  [cihān-cū]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

cīm ile. Pādişāh ma�nāsınadır cihānı teces-

süs ettiği için.

õűäو   [cīzū]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

 ó×ä [cebrūz]-ı merḳūm, ya�nī teşī. Keẕāوز

fī-Şerefnāme.
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 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

óŝäی   [cigrī]: Sükūn-ı kāf-ı Fārsī ve kesr-i 

rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i rīvās ve rībās 

ki Türkīde “ışkun” derler. Rubbunu alıp şer-

bet ederler. Ġāyet laṭīf ve nāfi�dir. Ḥummá-

yı ṣafrāviyyeyi def� eder. Ebulma�ānī, beyt:

ÕÜ ز وóĤ ûÜóùè ħĔ įÝĘóŜ
ز óŝä ÛÖóü û×Ĥ ģđĤی داد 

(Hasret gamıyla titremeye tutulan āşığına, duda-
ğı lalinden ışkın şerbeti verdi.)

 ĳìóŝä [ciger-ḫˇārī]: Ya�nī ġam, endūhاری 

ve meşaḳḳat-i külliyye. Keẕā fī-Şerefnāme.

óĩäی   [cimrī]: Sükūn-ı mīm ile. Bāzārī, 

kem-aṣl ve sifle. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve fetḥ-i 

cīm ile (یóĩäَ cemrī) de mervīdir.

-ıä  [cihān-ārāy]: Sāl-i Melikī’den alאن آرای

tıncı ay adıdır.

ıäאïĬاری   [cihān-dārī] ve یóűŝĬאıä [cihān-

gīrī]: Pādişāhlık ma�nāsına. Yā’ları yā-yı 

vaṣfiyyedir.

ůä   [cī]: Vilāyet-i Ṣafāhān’a da derler 

�umūmen ve ol yerin bölüklerinden bir bö-

lüğe derler ḫuṣūṣan.

ĳűäه   [cīve]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Jīve 

ki �Arabīde ě×Űز [ziybaḳ] ve Türkīde “sindik” 

derler.
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ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

ä×אب   [cubāb]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Ona derler ki iki ādem bir nesne için baḥẟ 

edip rehin koyalar. Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i mühmele ile. Su�óä  [curāb]: Fetḥ-i rāاب

ma�nāsınadır. �Arabīde deri kīseye derler.

Żäب   [cullāb]: Lām-ı müşeddede ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, arpa suyu ve şeker ile kaynamış 
ma�rūf şerbettir. Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĭìóİد از آن زóŘ ůĨ įŰóŜ ŗĥĘ
 ïĭĜ بŻä ïŰد ůĨ óİز óŊ įŘ

(Şeker şerbetinin zehirle dolu olduğunu gören 
felek, o acı gülümseme yüzünden ağlıyordu.)

�ānī, bir şā�irin ismidir ki (324b) ẕikr olu-
nur. Beyt:

ĳü óŜ ħĔ ÕÜد ĳìان Żä óđüب
óèارت را ĳìش آïŰ آب Żäب

(Gam sıtmasına tutulursan Cullāb’ın şiirini söy-
le! Şekerli su, hararete iyi gelir.)

ĳŒĳĥäب   [culū-çūb]: Żamm-ı lām u 

cīm-i Fārsī ile. Kebāb şişi ki īŰאزÖ [bāzīn] 

ve ëűø [sīḫ] dahi derler. Cīm-i Fārsī ile 

 ĳŒĳĥŒ [çulū-çūb] da mervīdir. Keẕāب

fī-Şerefnāme.

-ĭä  [cunāb]: Fetḥ-i nūn ile. İki nesne birאب

birine muḥkem bağlı ola, şöyle ki ayrılması 

�asīr ola. Ve Ferheng-i Vefāyī’de bir nesne için 

iki ādem mübāḥaẟe ve mürāhene edeler, ona 

derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

دóĨ ïŰا Ö ç×Ā ÛùĨא دħĤ از óİ دو ĳŘن
ıĬ ěýĐאده óŜو ïűýŘ óĝĘه ĭäאب 

įĨĳĩąĩĤا ħűåĤאب اÖ
 [BĀBU’L-CĪMİ’L-MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

ä×א   [cubā]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Nām-ı yevmü’s-Sebt’tir.

ïäا   [cudā]: Ma�rūf. “Ayrı” ma�nāsınadır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ÝĘאده ïäا از درِ Űóıüאر
óűè įÖت óŘ ůĩİد ÛýŜ و ñŜار 

(Padişahın kapısından ayrı düşmüş, hayret için-
de dolaşıyordu.)

Ĕóäא   [curġā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Oluklu ṭās. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ůÝùĨ įÖ درآĳä įÖ ůŰش و óìوش
ïĭűÖاز øאĔóä įÖ óĔא ĳĭÖش 

(Kadehi at, oluklu tasla iç! Sarhoşça coşup nara 
atarsın.)

.Űĳä  [cūyā]: İki ma�nāya gelirא

Evvel, نïűŰĳä [cūyīden] lafẓından ism-i 

fā�ildir, arayıcı ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

è įÖאźت ŰĳŜ įŘ ÛĝýĐא ïüی
įÖ دÕĥĈ Ûü را Űĳä įŘא ïüی 

(Aşk halleriyle konuşur, istek çölünde aranıp 
dururdu.)

�ānī, Tūrānīlerden bir mübāriz adıdır 
ki Rüstem elinde helāk oldu. Keẕā fī-
Şerefnāme.
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 ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

Ûýìóä   [curḫişt]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü şīn u kesr-i ḫā�-i mu�cemeteyn ile. Men-

gene ki mücellidler, cilāgerler ve sā�ir yağ çı-

karanlar āletidir. Ḥakīm Esedī, beyt:

ïűýŘه ü óøאخ ĳűĨه ì įÖאک
رïűøه įüĳì Ûýìóä įÖ ز Üאک 

(Meyve, dalın ucunu yere çekti. Üzüm, asmadan 
mengeneye vardı.)

Ûùä   [cust]: īÝùä [custen] lafẓının 

māżīsidir, aradı ma�nāsına. Ve ism-i maṣdar 

dahi isti�māl olunur, یĳåÝùä [cust-cūy] der-

ler. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ĩŘ ÛŰĳŘ óø óÖ ïü ħŜ įŒóŜאل
 ĳÜ یĳä و Ûùä įÖ אزشÖ ħÝĘאŰ

(Kemāl senin köyünün başında kaybolmuştu, 
seni ararken onu yeniden buldum.)

Bu ṭarīḳa egerçi muṣādere-i �āmmedir, 
ammā māżīsi ile emir ṣīġasını cem� edip 
terkīb ederler. Aḥmed-i Kirmānī, beyt:

ħÝýŜ یĳåÝùä قóĕÝùĨ
 ħÝýŜ یĳýÝùü ŗĥıÝùĨ

(Aramayla boğuldum, yıkanmakla silindim.)

Ûęä   [cuft]: Ol �adeddir ki kesirsiz taṣnīf 

oluna. Ve zevc ma�nāsına ki muḳābili دóĘ 
[ferd]dir. Ve dahi her nesne ki bir nesne ile 

muḳābil ola, her birisinin āḫarına “cüft” 

derler. Ere �avratı ve �avrata erine nisbet-

le “cüft” dedikleri bu ḳabīldendir. Fārsīde 

żamīr-i mü�enneẟ olmadığı için ikisine de 

“cüft” denilir. Ḥakīm Esedī, beyt:

(Hz. Hızır beni sabahleyin gördüğünde öyle 
kendimden geçmiştim ki aşk ve fakr gönlümle 
bahse tutuşuyordu.)

 .ĳä  [cūb]: Sükūn-ı vāv ile. Lüknet-i lisānب

Ya�nī peltek olana derler.
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ħűåĤا ďĨ

 [ma�a’l-cīm]

ĳäج   [cūc]: Sükūn-ı vāv ile. Ṭāḳ-ı eyvān 

üzerine zīnet için kodukları nesne. Ve 

Mecma
u’l-Fürs’te ḫorūsun burnu üzerinde 

olan kızıl et pāresine derler. Ve Şerefnāme’de 

ser-i miġfer ya�nī tuğulga tepesi masṭūrdur.

ÛęŜ ÛĨאرűĬ یõűŒ ûűÖ īŰاز
 Ûęä Ûùİ دóì אÖ ÛĤد óŜ īŰا ÷Ö

(Bundan fazla bir şey söyleyemem. Aklınla gön-
lün birbirine eşse bu yeterlidir.)

Ûí×Ĭاĳä   [cuvān-baḫt]: Ḳavī-ṭāli� 

ma�nāsınadır. Ekẟer nev-resīde yiğitler 

vaṣfında īrād ederler. Genç yiğitlerde ḳuvvet 

muḳarrer olmağın hem gençliğin ve hem 

ṭāli�in ta�bīr ederler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïÖورا ŰאĳŒ įÝĘن īùè اĩŘאل
ĳäاÛí×Ĭ و ĳäان ģĝĐ و ĳäان øאل 

(Güzellik onunla tamamlandı. Önü açık, zekası 
parlak ve yaşı gençtir.)
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

óäد   [curd]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Orak kuşu ki yaz eyyāmında şiddet-i ḥarda 

öte öte karnı yarılır. �Arabīde ģűĥĤا  óĀار 

[ṣarrāru’l-leyl] derler. Ba�żı vilāyette õŰز [zīz] 

ve zā�-i mu�ceme ile دõä [cezd] ve زóŒ [çerz] 

dahi derler. 

--i mu�ceme ile. Be�õä  [cuzd]: Sükūn-ı zāد

ma�nī-i دóä [curd]-ı merḳūm.

ïĕä   [cuġd]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

İki ma�nāya gelir.

Evvel, ügi kuşudur ki gündüz yatıp gece 
çıkıp dīvār üzerlerinde ve ağaçlarda öter. 
Ve ḫālī yerlerde ve ḫarābelerde mekān edi-
nip egerçi baykuşa müşābeheti vardır, lākin 
ondan iri cüẟẟelidir. Ve baykuştan ġayrı ol-
duğuna Mīr Ḫüsrev, Ḳırānu’s-Sā
deyn-nām 
te�līfinde, beyt:

Öאغ óìاب از ïĜم ĳüم ĳÖم
(325a) مĳÖ אرŰ هïü مĳü مïĜ ïĕä

(Bahçe uğursuz baykuşun ayak basması yüzün-
den harap olmuş. Ayağı uğursuz puhu kuşu, 
baykuşla dost olmuş.)

Baykuşa “cuġd” denilmek ṣaḥīḥ olmadığı 
ẓāhirdir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĕø אنĝİد ÛęŜ īűĭŒ ïÖĳĨ įÖ
 ïĕä אزÖ ĿĬאì از ïŰאĬóÖ įŘ

(Soğdlu çiftçi, mubede şöyle dedi: “Şahin yuva-
sından baykuş çıkmaz”.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

ïĭýŘ אفāĬا ĿŰאø در įĩİ را īűĨز óŜ
 ůĬاóŰاز و ďĩĈ دó×Ö ïŰאوä ïĕä

įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

ĭäאخ   [cunāḫ]: Fetḥ-i nūn ile. Be ma�nī-i 

düvāl ve zaḫme kayışı ki eyerde olur, ona 

üzengi takarlar. Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ. Ba�żı 

nüsḫada eyer kayışı ve eyer ġāşiyesi de der-

ler. Ve ḳadeḥ-i kebīr ma�nāsına da olduğu 

mervīdir. Cīm-i Fārsī ile (אخĭŒ çunāḫ) da 

naḳl olunmuştur.

ëĤĳä  [cūlaḫ]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i lām ile. 

Bir nev� dokunmuş peşmīnedir ki ekẟer hey-

be ve fuḳarā cāme ederler. Ḳalenderīler çok 

giyerler. Onlara ůìźĳä [cūlāḫī] denildiği 

bu sebebdendir. قźĳä [cūlaḳ] mu�arrebidir. 

Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ïŰارز ûűÖ ÛùűÖ įŘ īĨ ëĤĳä
ĳÜ אرتåÝøا įİאĨ ûü ïđÖ

ïŰارز ůĩĬ ûü įŘ ïü ů×āĜ
 ĳÜ אرتåÜ دور از ïÖ ħýŒ

(Benim yirmiden fazla eden yün hırkam, seninle 
altı aylık ticaretten sonra altı paraya değmeyen 
bir keten beze dönüştü. Senin ticaretin kem göz-
den uzak olsun!)
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 ,ĳä  [cud]: Vāv-ı mechūl ile, ya�nī işbā�sızد

ïĕä [cuġd]-ı merḳūm ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ĳĩđĨ óİ įÖره óŘ įĬźد ĳŒن ĳäد
 ïü óÜ įĬاóŰو Û×ĜאĐ ůĨĳü ز

(Puhu kuşu gibi, yuva yaptığı her bayındır 
yer uğursuzluğu yüzünden sonunda harabeye 
döndü.)

Ve �Arabīde vāv-ı ma�rūf ile ya�nī işbā� ile 
 .seḫā” ma�nāsınadır“ (ĳä cūdد)

.ifedir�ĳıä  [cuhūd]: Ma�rūf ṭāد

(Onun adaletinin gölgesi yeryüzüne yayılacak 
olursa, puhu kuşu sonsuza dek yıkıntıya tamah 
etmez.)

�ānī, küngüre-i ḥiṣār ma�nāsınadır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī. Ve ba�żı ferhengde baş-
ta perçemi düğüm etmeye derler.

óĕäد   [cuġard]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ve 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Sebze ve murġzār. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

ï×ĭä  [cunbed]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Be-vezn ü ma�nī-i ï×ĭŜ [gun-

bed]. Meẟnevī:

ůùŘ زóŰ اĘ ģűĬ ï×ĭä īŰאم
Ĭ óùűĨ×אóűŜ įŘ ïüد ĝĨאم

درåĭŰא įŘ آïĭŒ ůřŰ ïŰ روز
õĐ ïĭŘ ïĭűýĬم رĳĨ įÖ īÝĘز

óŜ آůřŰ ïŰ در دûĤ آب و Üאب
Ĭ įÖא Œאر óŜدد įÖ رÝü īÝĘאب

(Kimse bu gökkubbenin altında kalıcı değildir. 
Birkaç günlüğüne geldiği bu yerde bir süre otu-
rup gitmek zorundadır. Yaşama sevinciyle gelen 
kimsenin dahi çabucak gitmekten başka çaresi 
yoktur.)

ïĭĘïĭä   [cundfund]: Sükūn-ı nūneyn ve 

żamm-ı fā ile. Be-ma�nī-i bīm ve herās. 

Türkīde bu ta�bīre “korku koyu” derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

Űóıüאر ïĐل óùì įýűŊو ĐאÜ ůĤ×אر
 ïĭĘïĭä در دل ÛùűĬ را ÷Ř őűİ ûĬאĨدر ز

(Adaletli ve soyu yüce bir padişahtır. Onun za-
manında kimsenin korkusu yoktur.)

ĳäاóĩĬد   [cuvān-merd]: Saḫī ve kerīmü’n-

nefs ma�nāsına. Türkīde “cömerd” bundan 

ġalaṭtır. Ma�nā-yı terkīb “genç adam” de-

mek olur. Ammā bu ma�nāya isti�māli cā�iz 

görülmedi.
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ÛøאرıÖ ģāĘ دل ģİا ïĭùŊ
 Ûøه زارõ×ø אر و×Űĳä אرĭŘ

(Gönül ehli ilkbahar mevsimini, ırmak kenarını 
ve çayır çimeni beğenir.)

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

óä   [cur]: Zīn-i esb ya�nī at eyeri. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

óÝøאدÖïĭä   [cund-bādester] ve óÝøïűÖïĭä 

[cund-bīdester]: Kilāhumā bi-sükūni’n-nūn 

ve’d-dāli’l-mühmeleteyn. Kunduz ḫāyesidir. 

İḫrāc-ı rīḫe nāfi� devādır. Ve dahi menāfi�in 

ṭıbb kitāblarında yazmışlardır.

ĳäار   [cuvār]: Fetḥ-i vāv ile. İcāzet ve iẕin 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

óŜ įÖ ůıüد درش ĳŒن ïŜای óŜدون را
دü ïĭİאم و óéø را ĳäار óŜدïŰن 

(Öyle bir padişahtır ki kapısı etrafında fele-
ğin gece gündüz dilenci gibi dolaşmasına izin 
verirler.)

óäĳä  [cūcir]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i cīm ile. 

Be-ma�nī-i direm ki زوزن [zūzin] dahi derler. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳäرĳÖر   [cūrbūr]: Vāveyn-i ma�rūfeteyn, 

rā�eyn-i mevḳūfeteyn ve żamm-ı bā�-i 

muvaḥḥade ile. Ḫoş-reftār bir kuştur ki 

śĬóÜ [tureng], śĬرĳÜ [tūreng], زĳŒ [çūz] ve 

ŗ×Ř [kebk] dahi derler. Türkīde “keklik”, 

�Arabīde ģåè [ḥacel] derler fetḥ-i ḥā�-i 

mühmele vü cīm ile. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ĳä  [cuver]: Fetḥ-i vāv ile. Bālā ma�nāsınaر

ki żıdd-ı ÕűýĬ [nişīb]dir. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

Űĳä×אر   [cūybār]: Vāv-ı ma�rūf, sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i bā ile. Akarsu ve 

kenār-ı āb-ı cūy ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 

beyt:
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õä  [cuz]: Türkīde “ġayrı” ile ta�bīr ettikleri 

ma�nāyadır. Meẟelā, benden ġayrı demekte 

īĨ õä [cuz-men] derler. Şā�ir, beyt:

دİאن īĨ õä از Û×Ĥ ģđĤ دور
īĨ õä óø ز ĳĈق Û×ĕ×Ĕ دور

(Benden başka herkesin ağzı lal dudağından 
uzak olsun! Benden başka herkesin başı çene el-
manın boyunduruğundan uzak olsun!)

Gāhī evveline bir bā ziyāde edip õåÖ [be-

cuz] derler. Beyt:

őűŊ در őűŊ אیİن اژدĳŒ אنıä
őűİ óŜدش دóŜ įűø دود õåÖ

(Dünya kıvrımlı bir yılana benzer, etrafı/tozu 
kara duman dışında bir şey değildir.)

Çağatayda “özge” ve “ögün” derler. (Mīr 
�Alī Şīr) İskendernāme’de ḥükemā İskender’e 
deryā seferine rıżā gösterdiklerinde der, 
beyt:

Bilip barça kim men�-i der-gīr imes

Rıżādın ögün hīç tedbīr imes  

(Herkes Allah’ın rızasından başka hiçbir tedbirin 
tehlikeyi önlemeyeceğini bilir.)

øאز  Ûęä   [cuft sāz]: Sükūn-ı fā vü tā�-i 

müẟennāt ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Fünūn-ı sāzendegāndan bir fen ki üç 

ḳısımdır. Birine אزø  Ûęä [cuft sāz], birine 

 راŗŰ [yek u nīm sāz] ve birine Ûø و ø ħűĬאز
:ø [rāst sāz] derler. Kemāl İsmā�īl, beytאز

آåĬא ø Ûęä įŘאز ì óøאįĨ ات ĳÖد
 ïĬóÖ اĳĬ אمĬ įŘ אمĩÜ دĳÖ ůĭéĤ

(Senin kalem ucunun çift sazı olan yerde öyle 
bir nağme çıkar ki makamın namını hatırlarlar.)

Melikü’ş-şu�arā Rūhī, beyt:

Ü įÖאب ĳùűŜی śĭŒ و ø Ûęä įÖאز رÖאب
ėűĬ įÖ دïŰۀ Ĭאی و دİאن Ĭא اĬ×אن 

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

õÖóä   [curbuz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i 

gürbüz, ya�nī tüvānā ve zeber-dest pehlivān 

ma�nāsına. 

--i mühmele ile. Toy�óä  [curz]: Sükūn-ı rāز

toklu dedikleri kuştur ki �Arabīde אری×è 

[ḥubārá] derler żamm-ı ḥā�-i mühmele ile. 

Ḥācı Paşa, Şifā-nām kitābında ḫavāṣṣın ẕikr 

eder. Ez-cümle, yumurtasın ak saça ve saka-

la sürseler siyāh eder ve bir seneye dek siyāh 

kalır, lākin ol yumurtanın içi siyāh olmak 

gerektir, beyāż ve sarı olursa olmaz. Tecrü-

besi böyledir ki bir iğne ile beyāż ibrīşim 

telini geçirip çekeler, siyāh çıkarsa �amele 

getireler. Ḥayātu’l-Ḥayevān’da dahi bu ḫāṣṣa 

masṭūrdur. Ḥikmeti budur ki erkek ḥāṣıl 

olacak yumurta siyāh olur, dişi çıkacak yu-

murta siyāh olmaz imiş. Rāḳımu’l-ḥurūf 

bu aḥvāli avcılardan istifsār ettim, mezbūr 

kuşun ibtidā çıkardığı yumurtanın içi lābüd 

siyāh olur dediler. (325b)

 .óä  [cure-bāz]: Beyāż doğan ma�nāsınaه Öאز

Mecma
u’l-Fürs’te erkek doğana derler. 

Mevlānā Cāmī, beyt:

ÛùĭřĘ אریřü įŘ אزتÖ هóä
 ÛùĬه زóűŊ óİ Ŀäĳä ۀóűŒ

(Senin avcı kuş avlayan beyaz doğanın, yaşlı ka-
dınların tavuğunu avlamada pek mahirdir.)

Ve teşdīd-i rā ile (هóّä curre), celd ve çāpük 
ma�nāsına mervīdir. 
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(Şekerliği andıran dudağın sebebiyle gönül, ku-
lak ve akıl senin dilinin ve damağının adını “şe-
kerci” olarak bilir.)

Ve fetḥ-i cīm ile (ازĳäَ cevāz), �Arabīde 
revāyī, revānī, āb dāden-i sütūr u kişt, icāzet 
ve ḫaṭṭ-ı rāh ma�nālarına mütedāvildir. 

ĳäاïĤوز   [cuvāl-dūz]: Ma�rūf nesnedir. دوز 
[dūz], īÝìدو [dūḫten] lafẓından ṣīġa-i emr 

ve vaṣf-ı terkībīdir.

ĳäرĳÖز   [cūrbūz]: Sükūn-ı vāveyn ü rā�-i 

mühmele ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. 

Be-ma�nī-i murġ-ı teẕerv, ya�nī süğlün. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

Üאز ĳäیِ    [cūy-ı tāz]: Sür�atle akan ırmak 

ma�nāsına. یĳä [cūy] ırmak, אزÜ [tāz] نïŰאزÜ 
[tāzīden]den ism-i fā�il olur. Mīr Naẓmī, 

beyt:

از ęäאی ĳýĐۀ او ø įĭÝĘאز
ïü ز ħĩýŒ اĳœĩİ ŗüن ĳäی Üאز 

(O işveli fitnecinin cefası yüzünden gözümdeki 
gözyaşı hızla akan ırmağa döndü.)

ĳåŰĳäز   [cūycūz]: Sükūn-ı vāv u yā-yı 

taḥtānī ve żamm-ı cīm ile. Ağaç kurdu 

ma�nāsına menḳūldür.

(Çengin saçındaki kıvrıma, kanunun çift sazına, 
neyin gözündeki fazlalığa ve neyenbānın ağzına 
andolsun!)

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī ve Şerefnāme. 

 -i�įÝęä  [cufte-rez]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā رز

müẟennāt u rā�-i mühmele ile. Üzüm çubu-

ğun yukarı kaldırmak için yaptıkları kerevet 

ki �Arabīde įýŰóĐ [�arīşe] derler.

õŰĳĥä   [culvīz]: Müfsid ve ġammāz ki 

meftūḥa ve meksūrede ẕikr olunmuştur. 

Ebulma�ānī, beyt:

óİ آن ĳü įŘ ÷Řد õŰĳĥä و ĳŜ ïÖی
űĬאïŰ در دو ĐאŘ őűİ ħĤ÷ روی 

(Ağzı bozuk ve dedikoducu olan kimse, her iki 
ālemde de kimseyle yüzleşemez.)

Cāmi
u’l-Lüġāt’te be-ma�nī-i serheng-i 
piyāde. Ve Lüġat-i Maḥmūdī’de be-ma�nī-i 
ḳāḍī-i rüşvet-ḫˇār. Ve risāle-i Mīrzā 
İbrāhīm’de be-ma�nī-i şaḫṣ-ı nā-muḫtār 
vāḳi� olmuştur.

 ĳä  [cuvāz]: Hāven ma�nāsınadır. Lākin ikiاز

ḳısımdır. Bir ḳısmı ağaçtan ve taştan olur. 

Şīrāzīler ona īĔĳŒ [çūġan] ve Türkistān’da 

“dibek” derler. Ve Hindī lisānında ůĥıŘاو 
[ūkhlī] derler. Üstād Ferruḫī, beyt:

ÛýŊ ن راŻűŊ įÝĘĳŘ انóŜ אلŊĳŘ įÖ ای
ĳŒن óĘ įŘ ůåĬóŘو Ö įÝĘĳŘאĳä įÖ ïüاز 

(Ey fillerin sırtını ağır topuzuyla havanda dövül-
müş pirinç gibi un ufak eden!)

Ḳısm-ı ẟānī, mi�ṣaradır ki onda ḥubūbāt 
döğüp yağ çıkarırlar, buğday kabuğun ayı-
rırlar ve şeker kamışından şeker şırasın alır-
lar. Bu ḳısmı da gāhī ağaçtan ve gāhī taştan 
ederler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

Û×Ĥ ازĳä óıÖ شĳİ ش وĳŜ دل و ûűŊ
Ĭאم Ř Ûøïü óŜóřüאم و زÖאن óÜا 
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ûüĳä   [cūşiş]: Kesr-i şīn-i mu�ceme-i ūlá 

ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, نïűüĳä [cūşīden]den ism-i maṣdardır, 
kaynamış ma�nāsına. Āḫirinde olan şīn, 
�alāmet-i maṣdariyyedir.

�ānī, insānın vücūdunda ẓāhir olan kabarcık 
ki sebebi dem-i fāsiddir. Ṣafrāların ḥareketi 
ile ẓuhūr eder.

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

û×ĭä   [cunbiş]: Sükūn-ı nūn ile. نïű×ĭä 

[cunbīden] lafẓından ism-i maṣdardır. 

Mevlānā Cāmī, beyt:

û×ĭä اول ز ïĜ ćűéĨم
ĭä įĥùĥø×אن وĳäد از ïĐم 

(Kıdem okyanusundaki ilk dalgalanıştır. Yok-
luktan varlığa geliş zincirini kımıldatandır.)

Ḥareket ma�nāsına olur.

ĳäارش   [cuvāriş]: Bir müfīd ve menāfi�i 

çok meşhūr ma�cūndur. ارشĳŜ [guvāriş] 

lafẓından ta�rīb olunmuştur.

.ĳä  [cūş]: İki ma�nāyadırش

Evvel, نïűüĳä [cūşīden] lafẓından ṣīġa-i 
emr ve vaṣf-ı terkībīdir. Gāhī ism-i maṣdar 
isti�māl olunur. Mevlānā �Urfī, mıṣra�:

(326a) ïĭřýÖ نĳĭŘا įÖĳÜ نĳŒ ĳŝÖ ïĨش آĳä įÖ ħì
(Fıçı sallanıp köpürmeye başladı, “tövbe şimdi 
bozulur!” de!)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de zırh ḥalḳası 
gibi ḫurde ḥalḳaya derler. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

ĨאÛøóıĜ ĿŰ و Ĭ õĐאوک دïĤوز او
داÛøóęŘ ĿĬ و دĳä óŊ īüĳä īŰش او 

(Onun yürek delici oku, itibar ve kahrın mayası-
dır. Onun halka halka olan zırhı, din ve küfrün 
tanesidir.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

Řאر Ĩא óŘدÛø درĳŒ ħİن زره
ĳä óŊ īűŝýĨ īüĳäش ĩüא 

(Sizin halka halka olan misk kokulu zırhınız, bi-
zim işimizi zırh gibi karmakarışık etti.)



BĀBU’L-CĪMİ’L-MAŻMŪME 1383ěĤاĳä

 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ĭäאق   [cunāḳ]: Fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i 

.ĭä [cunāġ]-ı merḳūm. Keẕā fī-Şerefnāmeאغ

ěĤاĳä   [cuvālaḳ]: Fetḥ-i lām ile. Bir nev� 

ḫaşīn ve dürüşt cāmedir. Peşmīneden edip 

ḳalenderān giyerler. Keẕā fī-Şerefnāme. Şā�ir, 

beyt:

ėűĉĤ م وóĬ ĿĨאä ïüא×Ĭ óŜ
ĳä ĳŜاÖ ěĤאïü او ůÖ اĭÝĨאن

(Güzel ve yumuşak elbisen yoksa, kimseye min-
net etmeyip yünlü aba giy!)

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

ēä  [cuġ]: Be-vezn-i ēĨ [muġ]. Boyunduruk 

ki çift süren ve �araba çeken öküz boynuna 

geçirirler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĭŒאن Ĩ ůĨאïĬش ŘאïűŰن زن
Ŝ įŘאو Ö ēä ÛęäאóŜ įÖ ïüدن 

(Kadınla cimāsı, çift öküzünün boyunduruk 
takmasına benziyordu.)

ĭäאغ   [cunāġ]: Fetḥ-i nūn ile. Şerefnāme’de 

düvāl-i zīn. Ve Edātu’l-Fużalā’da eyerde 

zīnet için olan eẟvāb-ı zā�ide ma�nāsına. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i dāmen-i 

zīn ki �Arabīde نĳÖ [būn] derler. Kemāl 

İsmā�īl, der-ṣıfat-ı esb-i ḫod, beyt:

ïĩĬ įŘ õä įÝøóĬ وی óÖ یĳĨ
ÛøĳŊ در وی ĩĬאïĬه ĭä įŘ õäאغ 

(Üstünde keçeden başka tüy bitmemiş, onda 
eyer örtüsünden başka deri kalmamış.)

Ve İbn Yemīn, beyt:

øאěè ĿŰ آن įŘ اû×ø را śĭì ĳŒ آĩøאن
از ĳĬ įĨ زīŰ و از ĳìرůĨ ïűü زĭä ï×Űאغ 

(O, Allah’ın gölgesi halifedir. Onun felek kıra-
tını andıran atının eyeri yeni ay, eyer örtüsü de 
güneş olsa yakışır.)
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Mecma
u’l-Fürs’te “eğirmek” ma�nāsınadır, 

iplik ve kettān her ne olursa.

ŗűĬاĳä  [cuvānīk]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Dişi serçe. Ba�żı nüsḫada yā 

nūn’dan muḳaddem vāḳi� olmuştur.

üĳäאک   [cūşāk]: Şīn-i mu�ceme ile ism-i 

maṣdardır نïűüĳä [cūşīden] ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ŰóŜ×אن Üא įÖ داóŘ īĨده اŒ Ûøאک
دروûĬ ز آĳÖ ħĔ ûÜده üĳäאک 

(İçi gam ateşiyle yanıp coşunca yakasını eteğine 
kadar yırtmış.)

ŗüĳä  [cūşek]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ile. Ḳaftānda düğme geçecek ilik 

ma�nāsına.

ŗİźĳä  [cūlāhek]: �Ankebūt ki אیŊ ĳŰد [dīv-

pāy], هïĭĔ [ġunde] ve óűŝùŝĨ [meges-gīr] 

dahi derler. 

ŗŰĳä  [cūyek]: Muṣaġġar-ı یĳä [cūy], ya�nī 

küçük ırmak.

ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗĬاïä  [cudānek]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele vü 

nūn ile. Bir oyun adıdır. ارکïä [cudārek] 

ve دانóŜ  .ĳŘ [kūze-gerdān] dahi derlerزه 

Maḥmūdī’de kirm-i zibl ya�nī zibil böceği-

dir. �Arabīde ģđä [cu�al] derler.

ïäراک   [cudrāk]: Sükūn-ı dāl u fetḥ-i rā�-i 

mühmeleteyn ile. Kūze-gerdān dedikleri 

oyundur.

ŗÖóä   [curbuk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Süḫan-ı nükte-

āmīz ya�nī kināyeli söz. Mīr Naẓmī, beyt:

īíø ŗÖóä įÖ א ویÖ دóŘ ůĩİ
ïüه ıĘóèאįÖ ûŰ دل داõĔن 

(Onunla hep imalı konuşuyordu. Sözleri gönül-
de yara açtı.)

ŗÝęä   [cuftek]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Bir kuşcağızdır ki erke-

ğinin bir ṭarafta kanadı ve bir ṭarafta 

eğrice ḳullāb gibi yeleği vardır. Dişisi-

nin keẕālik. Lākin erkek, kanadı olduğu 

ṭarafın ḫilāfında uçtukta ḳullābların bir-

birine geçirip iki cānibde iki kanat olur, 

ma�an uçarlar, yere kondukta ḳullābların 

salıverip otlarlar. �Arabīde ol kuşa ŗęĭŰ  ź 

[lā-yenfekk] derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ŗřä   [cukek]: Serçeden küçük bir kuştur. 

Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

 ĳä  [cūjedūk]: Sükūn-ı vāveyn, fetḥ-iژه دوک

zā�-i Fārsī ve żamm-ı dāl-ı mühmele ile. 

İğne deliği ve iplik başında olan kertecik. 
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 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ģä   [cull]: Be-vezn-i ģĨ [mul]. Çul ki ata 

vururlar. Ve ba�żı ḥayvāna da vururlar. 

ģűĥä   [culeyl]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. ģä [cull]-i merḳūm ma�nāsına. 

Ḥakīm Esedī, meẟnevī:

óĘ ïűüرĳì אوسŘ ÛøאراűÖ
įÖ دŰ×אی روïıĨ ůřŰ ůĨ زر

ز óűŊوزه óřűŊ ز ŰאĳĜت Ŝאه
Ö óıŜאűø ģűĥä óÖ įÝĘאه 

(Güneş gibi parlayan Kāvūs, Bizans ipeklisiyle 
altın bir beşik hazırladı. O beşiğin nakşı firuze-
den, yatağı yakuttandı. Siyah örtü üstüne inci 
dokunmuştu.)

Ve hevdec üzerine örtülen nesne ki ḳumāştan 
ve ġayrı nesneden ederler, her neden olursa. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ģűì אن دوŰه روïűüĳŊ ïĭÝĘóÖ
ģűĥä ûĬאűĨ در ůřŰ אریĩĐ

(Yüzlerinde peçe olan iki kafile, mahfili örtül-
müş bir deveyi araya alıp yola çıktılar.)

Bu ma�nāya, Ḥakīm Esedī, beyt:

ģűĥä א×Űد įÝýİ وóĘ دجĳİ ز
 ģűì ģűì ÷Ŋ אدهÝùŰم اŻĔ

(İpek örtü mahfilden aşağı sarkmıştı. Köle, kafi-
lenin arkasında duruyordu.)

Ve kesr-i lām ile (ģűĥä culīl) dahi isti�māl 
olunur. Be-ma�nī-i pūşiş-i fīl, Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ģűĥä א×Űد ïĭåűùÖ אریĩĐ
 ģűĨ دو ůĭűŒ ïĬدó×Ö کõűĭŘ

(Mahfili ipekle örtülmüş bir deve hazırladılar. 
Çinli iki güzel cariye götürdüler.)

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śøواóä   [curvāseg]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i 

sīn-i mühmeleteyn ile. Çekirge gibi bir 

cānverdir, dahi küçük olur, gece ile öter. 

�Arabīde óĀóĀ [ṣirṣir] derler kesreteyn ile. 

Ve õŰز [zīz] dahi derler.

śĭä   [cung]: Sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

eşell, ya�nī çolak. Ve kuruyup �āṭıl olmuş el 

ma�nāsınadır. Maḥmūdī’de büyük gemi ki 

(326b) sefīne-i kebīr ma�nāsına. Ve cihāz 

ma�nāsına da mervīdir.

śĬĳä   [cūng]: Sükūn-ı vāv u nūn ile. Üç 

yaşar deveye derler beş yaşına varıncaya dek. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

ŝ×ĥĈאر ıĨ įÝùùŜ śĬĳäאر
óÖآóÖ ïĨ آن آĩøאن رس ĭĨאر 

(Yuları çözük üç yaşında bir deve aramak için 
göğe yükselen o kuleye çıktı.)

Ma�nā-yı mezbūra Türkistān’da “tılaḳ” der-
ler. Müşfiḳī-i Buḫārī, beyt:

Ĩאده ŻűÜق ıĨ įÝùùŝÖ įŘ ÛùűŝĭýĘאر
 ģŋø אرÝøو و دóÖا Õĉè و óűĤ אنĩùŰر

(Yularını gevşetmiş, inatçı, üç yaş bir dişi deve-
dir. İpi salya, kaşı odun ve sarığı deve göğsüdür.)

śĭýĘ   [feşeng], ḥarūn deve ki yük vurdur-

maz ve çekince yola gitmez. Ve ģŋø [sepel], 

devenin sīnesine derler. 
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

óäم   [curm]: Günāh ve ḫaṭā ma�nāsına 

�Arabīdir. Fārsīde de isti�māli cā�izdir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

īĨ مóä אنıä ه درïü īŰאن اĩİ
ä ĳŒ ħÝĘóŜאن ĳÜ ěýĐ در ïÖن 

(Senin aşkını bedenimde can gibi tuttum. Dün-
yadaki tek hatam bu oldu.)

ħåĩä  [cumcum]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ı 

cīm ile. Kefş-i cāmegī ki هĳűŜ [gīve] dahi 

derler. Dervīşān kendileri yapıp giyerler. 

Cīm-i Fārsī ile (çumçum ħœĩŒ) da rivāyet 

olunmuştur.

اóŋøم ĳäان    [cuvān-isperem]: Envā�-ı 

reyāḥīnden bir nev� reyḥāndır. �Arabīde 

īűĈאűýĤאن اéŰر [reyḥānu’ş-şeyāṭīn] derler.

ħäĳä   [cūcem]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i cīm 

ile. Ağacın aṣıl budağı ki çiçek ve meyve 

onda olur. Ebulferec-i Rūnī, beyt:

ÛĤïĐ אرıÖ אر ازıÖ ÛùÝøر
 ħäĳä אخü ز ůĬوõĘ אخü نĳŒ

(İlkbahar, fazlalık dalların asıl budaktan sonra 
çıkması gibi, senin adaletin baharından erişir.)

 .óĨĳä  [cumerdum]: Merd-i saḫī ma�nāsınaدم

Mīr Naẓmī, beyt:

ïüאÖ ارĳì نĳŒ ůřùĩĨ אä óİ įÖ
 ïüאÖ אرŘĳřűĬ دóĨ دمóĨĳä

(Cimri hiçbir yerde sevilmez. Cömert, iyi işler 
yapan adamdır.)

ĩäאل   [cumāl]: Be-ma�nī-i ḥüsn ve ḫūbī. 

Ve کĳĤ  ĩä [cemāl-i lūk]-ı merḳūmאلِ 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ïĭä  [cundāl]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dāl-ıال

mühmele ile. Ḥakīm Feylesūf ’un şāgird-i 

ḫāṣṣı ismidir. Mürūr-ı eyyām ve keẟret-i 

isti�māl ile �ilm-i ḥikmette �alem olanların 

müsta�idd şāgird-i ḫāṣṣına ve muṣāḥiblerine 

de �alem olmuş. Ḥakīm Esedī, beyt:

īĩİóÖ ال و ازïĭä ز įŝĬآ óÖ
 īĩåĬدر ا įüĳŜ óİ įÖ اوانóĘ

(O zamanlar meclisin her köşesi bilgin ve din 
adamlarıyla doluydu.)

 ŝĭä  [cungāl]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ıאل

Fārsī ile. Hedef ve pūte ki kemān-keşler 

meşḳ için ona ok atarlar.

ĳäال   [cuvāl]: Ma�rūf. Türkīde cīm-i Fārsī 

ile “çuval” derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳÜ Û×éĀ įĬان óŘد Öא āì ïÖאل
įÖ رĬ īÝĘ×אÖ ĳŒ ïüא ĳä śøال 

(Kötü düşünceli kimseyle bir arada olmak müm-
kün değildir. Köpekle çuvala girmek olmaz.)

Öĳäאل   [cūbāl]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i الĳä [cuvāl]-ı 

merḳūm. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 ĳűĥĔاج ĳä  [cūl]: Vāv-ı ma�rūf ile. Çaylak kiل

[ġalīvāc] ve اژĳűĥĔ [ġalīvāj] dahi derler. Şā�ir 

demiştir, beyt:

ای ĳìاĨ įäאűŘאن ïýĬه از ıäאن ïüی
Űא ĳäل دïŰه ای ıĬ ůåĭŘ įÖ įŘאن ïüی 

(Efendi! Tavuk olmamışken dünyadan gittin ya 
da çaylak gördün ki bir köşede gizlendin.)
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(Neyim varsa cüzdanımdan çalındı, yerimde 
duramıyorum.)

īÝùä  [custen]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Aramak ve tecessüs etmek. Müstaḳbelinde 

sīn vāv’a ḳalb olunup ïŰĳä [cūyed] ve هïĭŰĳä 

[cūyende] denilir.

īÝęä   [cuften]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Eğilmek, inḥinā ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

īÝęä אهä ģİا ûűŊ ïŰא×Ĭ
 īÝęŜ אرűùÖ īíø ïŰאü ůĩĬ

(Makam mevki sahibinin önünde eğilmek ge-
rekmez, çok konuşmak yakışmaz.)

Żåĥäن   [culculān]: Sükūn-ı lām-ı evvel ve 

żamm-ı cīm ile. Ḥubūbāt ḳısmından kişnīz 

dedikleridir. Keẕā fī-Şerefnāme.

 -i�ĭä  [cunbān]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā×אن

muvaḥḥade ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i īÝìاïŜ [gudāḫten]. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ÛüاïĭŊ ůĨ śĭø د را زĳì įŘ įŒار ėĤאíĨ
ز Üאب آĳĨ ĳŒ ûĕűÜ ûÜم ĭä ïü×אن 

(Düşman kendisini ne kadar taş sanırsa sansın, 
onun kılıcının sıcaklığıyla odadaki mum gibi 
erir.)

�ānī, deprenici ma�nāsına نïű×ĭä [cunbīden]
den ism-i fā�il olur.

ïű×ĭäن   [cunbīden]: Deprenmek ma�nāsına 

ya�nī ḥareket etmek. Ḫˇāce Selmān, beyt:

Ā×א ĳÖ įÖی ïĭŒ ĳÜان دوïŰه ĳÖد įŘ دوش
ïĬاÜ Ûüא åĨ įŜóéø įÖאل ïű×ĭäن 

(Tan yeli senin kokun için o kadar koş-
tu ki yorgunluktan dün gece sabaha dek 
kımıldayamadı.)

Çağatay lisānında kesr-i elif ’le “ıldam” der-
ler. (Mīr �Alī Şīr) İskendernāme’de Belīnās-ı 

 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

Öóäאن   [curbān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i girībān. Mīr Naẓmī, beyt:

įÝĘóŜ ûĬאÖóä و Ûøאن زد دĩİ
 įÝĘóŜ ûĬאä אنÝùĬאä ůŰĳŜ ĳÜ

(Hemen el uzatıp yakasına sarıldı. Görsen can 
alıcı/Azrail, canını alıyor derdin.)

�ānī, ḫiştek ki ḳaftān ve gömlek koltuğuna 
dikerler. Mīr Naẓmī, beyt:

ŗĥĘ ز اĳì ÷ĥĈد ïÖو äאóŘ įĨد
Öóä įŘאن ز Ĩאه ĳĬَش ŜאóŘ įĨد 

(Felek ona kendi atlasından elbise yaptı. Yeni 
ayını da parçalayıp o elbiseye yen yaptı.)

�āliẟ, niyām-ı tīġ ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 
beyt:

õűÜ óűýĩü ïĬïűýŘ אنÖóä ز
(327a) õűÝø óűÜ ïĭÝĘóŜ אنÖóĜ ز

(Keskin kılıcı kından çıkardılar. Delici oku kur-
bandan aldılar.)

óäدان   [curdān]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i kīr-i esb.

 įĐóä  [cur�adān]: Ol dağarcık ki seyyāḥān دان

içine azık korlar. Ve abdāl ve ḳalenderān 

yanlarına astıkları deri kīse ve maṣlak ki içi-

ne su korlar. Keẕā fī-Ni
metillāh. 

 .-i mu�ceme ile�õä  [cuzdān]: Sükūn-ı zāدان

Eczā ve evrāḳ kodukları ẓarf. Şā�ir, beyt:

įŘ اوراق ýŰóŊאن įŒóİ دارم
ز õäدان ĳÖد ĄאóĜ ůÖ ďŰارم
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olur, دانĳıä [cuhūdān] gibi. Miẟāl-i evvel, 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳüد ĳÜ ïıĐ įÖ از óűýĩü óıĜ ħűÖت
ïĐ įĩİوی ĳœĩİ ĳÜن ĳıäدŰאن ıĭŊאن 

(Senin zamanında düşmanlarının hepsi kılıcının 
öfkesinden korkup çıfıtlar gibi saklanırlar.)

īÝűä   [cuyten]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Eyerde eyrim de-

dikleri nesnedir.

ḥakīm, İskender’e anası ta�ziyesinde der, 
beyt:

Tapar gūy çevgāndın ıldamlıḳ
Velīkin bolur āḫir ārāmlıḳ  

(Gūy, çevgān sayesinde hareket eder ama sonun-
da yine hareketsiz kalır.)

ĳäازان   [cuvāzān]: Zā�-i mu�ceme ile. 

 ĳä [cuvāz]-ı merḳūmun iki ma�nāsınaاز

mürādiftir. Ya�nī hāven ve dibek.

ĳäان   [cuvān]: Tāze yiğit. Ve sā�ir genç 

olan ḥayvānātta dahi isti�māl olunur, 

ĳäان  Õِøا [esb-i cuvān] derler. Ve sāde-rū 

maḥbūbların ḫod �alemidir. Nitekim de-

mişlerdir, beyt:

Ûí×Ĭاĳä אل وø انĳä و Õøان اĳä
 Ûíø دĳü אن راýŰدن اóŘ ÛĨïì įŘ

(Atı genç, yaşı küçük ve bahtı açık olanlara hiz-
met etmek zor olur.)

 (Ŋĳä cūpānאن) -i Fārsī ile�Öĳä  [cūbān]: Bāאن

da cā�iz. Şubān ma�nāsınadır.

 .ïűüĳä  [cūşīden]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ileن

Kaynamak. �Arabīde אنűĥĔ [ġaleyān] derler. 

Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ĩøאع آøאن ĳÖد óŜ ÏĘĳĀ óÖم
 ÛøאرŘ įŒ نïűüĳä ÛùűĬ ûÜآ ĳŒ

(Semā, şevkli sofu için kolaydır. Ateş olmayan 
yerde kaynama da olmaz.)

 Űĳä  [cūyān]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i yā-yıאن

taḥtānī ile. İsm-i fā�ildir, arayıcı ma�nāsına.

ïűŰĳäن   [cūyīden]: Aramak ya�nī teces-

süs eylemek. Ve suyu ırmak edip akıtmak 

ma�nāsına.

 ĳıä  [cuhūdiyān]: Cuhūd vaż� eylemekدŰאن

ma�nāsına. Ve cem�-i دĳıä [cuhūd] dahi 
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ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĔóå×ä   [cubcarġa]: Sükūn-ı (327b) bā�-i 

muvaḥḥade vü rā�-i mühmele ve fetḥ-i cīm-i 

ẟānī ile. Be-ma�nī-i tāziyāne. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳøارÖ óÖ ÛøאرĳŰ ůŜرįĔ را
įÖ دÛùÝø زرįĔóå×ä īŰ را 

(Yorga bir ata binmiş, elinde de altın bir kamçı 
tutuyor.)

įĬאŜاïä   [cudāgāne]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. 

Başka başka ve ayrı ayrı ma�nāsına. Vaṣf-ı 

ḥāliyye ḳabīlindendir. Mīr Naẓmī, meẟnevī:
ïĬïĨאن آŜادõıü ز ůİوóŜ

ïĬزد óø įĩİ ÛĨïì ز ûýűŊ įÖ

ïäاŜאïűøóŊ įĬ ازو èאýĤאن
ز Ű ó×ì ŗŰ óİאÛĘ اĳèاýĤאن 

(Şehzadelerden bir topluluk onun huzuruna 
geldi, hepsi ona bağlılık bildirdiler. Ayrı ayrı 
hepsine hal hatır sordu, her birinin hallerinden 
haberdar oldu.)

įĐóä   [cur�a]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i �ayn-ı 

mühmeleteyn ile. Ḳadeḥte ve şīşede baḳiyye 

olan şarāb. Ve ẓarfta baḳiyye olan şey�. 

Egerçi lafẓ-ı �Arabīdir, lākin Fārsīde ġāyet 

müsta�meldir. Şā�ir, ḳıṭ�a:

įŘ óİ زاد از Ĩאدر اïĬر õĐ و Ĭאز
Ö ůĨ×אïŰ در ħĔ و اïĬوه óĨُد

įŘ óİ زĀ ĿĐóä ħì īŰאĳíÖ ůĘرد
Ö ůĨ×אĳì ïŰردįĐóä ïĀ ûĬ دُرد

(Anasından nazlı nazlı doğanlar, gam ve sıkıntıy-
la ölse gerektir. Bu fıçıdan saf şarap içenler, yüz 
şarap tortusu yese gerektir.)

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳÜאĔóä   [curġātū]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le, fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ve żamm-ı tā�-i 

müẟennāt ile. Sağrak dedikleri emzikli ṭas 

ma�nāsınadır.

 Ŝ Ûęä  [cuft-gāv]: Ol öküze derler ki cüftאو

sürmeye maḫṣūṣ ola. Ve çifte dahi derler ki 

�Arabīdeki انïĘ [feddān] ma�nāsına. 

ĳåÖĳä   [cū-be-cū]: Sükūn-ı vāv, fetḥ-i 

bā ve żamm-ı cīm ile. Şerefnāme’de pāre 

pāre, cüz cüz ve ẕerre ẕerre ma�nāsına. Ve 

Maḥmūdī’de akçeyi küme küme ve ḥiṣṣe 

ḥiṣṣe etmek ma�nāsınadır. Miẟāl-i evvel, 

Ebulma�ānī, beyt:

ħĬאĬאä ěýĐ ایĳİ ħŘאì óİ ز óİאČ دĳü
Ŋ÷ از óĨدن Ö įŘאħĔ ħùä ĳåÖĳä ïü آĳĤدم 

(Öldükten sonra gamlı bedenim paramparça 
olunca toprağımın her parçasında sevgiliye duy-
duğum aşk görünür.)

ĳäĳä   [cūcū]: Şerefnāme’de ĳåÖĳä [cev-be-

cev] ma�nāsınadır. Ve āḫar nüsḫalarda “ser-

çe” ma�nāsınadır ki �Arabīde رĳęāĐ [�uṣfūr] 

derler.

ĳä  [cū]: Irmak ki �Arabīde óıĬ [nehr] derler. 

Ve Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i ēä [cuġ]-ı 

merḳūm masṭūrdur.
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Mīr Ḫüsrev, beyt:

űÖא óĉĨب آن óäۀ ģęĈ وش
ŻęĈ ĳŒن óűŜ óÖ įÖ و ĳĭÖاز ĳìش 

(Ey çalgıcı! Gel o çocuğa benzeyen curayı çocuk-
lar gibi kucağına alıp güzelce sev!)

óŰóäه   [cureyre]: Fetḥ-i rā�eyn-i mühme-

leteyn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Pīrān-ı 

Vīse’nin kızı nāmıdır ki Siyāvūş onu ḥabāle-i 

izdivāca getirmişti. Ondan Fürūd-nām bir 

ferzendi vücūda geldi. Keẕā fī-Müşkilāt-ı 
Şehnāme.

 õä [cuzde]: Kilāhumāده õä  [cuzdere] veدره

bi-sükūni’z-zā�i’l-mu�ceme ve fetḥi’d-dāli’l-

mühmele. Kuyruk yağı ve sāde yağın ve 

ġayrın eriyip dibinde kalan dürdüne derler. 

Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

įýä  [cuşşe]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme-i müşed-

dede ile. Be-ma�nī-i āstīn-i pīrāhen, ya�nī 

gömlek yeni. Keẕā fi’l-Mecma
.

įĤאĕä   [cuġāle] ve įĥĕä [cuġale]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-ġayni’l-mu�ceme ve’l-lām. Be-

ma�nī-i gürūh-ı murġān. Keẕā fī-Şerefnāme.

įÝęä   [cufte]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, at ve katır tepmesi. Mīr Naẓmī, beyt:

īĩüز د īĩŰا ĳýĨ ůüĳĨאì įÖ
 īøĳÜ یĳì ïÖ ïü įŘ įÝęä ïĬز

(Düşmanı sessiz görüp rahatlama! O kötü huylu 
bir attır, çifte atar.)

�ānī, ādemin oturak yeri ma�nāsına. Mīr 
Naẓmī, beyt:

įÝęì אنÖĳì ورóø آن ïŰد ĳŒ
 įÝęä دóŘ źאÖ و óŰز óÖ óø įŘ

(O güzeller şahını baş aşağı kıç yukarı uyurken 
gördü.)

--i mühmele-i müşed�óä  [curre]: Fetḥ-i rāه

dede ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, her çerende ve perendenin erkeği-
ne derler �umūmen ve erkek doğana derler 
ḫuṣūṣan. Muḫtārī, beyt:

õűÜ و ïĭĭŘ ħřéĨ ĳÜ ēűÜ ز وóŜ אدŰ óÖ
ŻűŊن ŗýŰ ÛùĨ و ŝĭĥŊאن óäه Ĭאب 

(Senin kılıcın ve topuzunu hatırlayan az-
gın filler ve erkek kaplanlar dişlerini bileyip 
keskinleştirirler.)

Muḫtārī, beyt:

ĳÜ īĩüد ŗ×Ř ĳŒ دïĭíÖ įŘ אنĨدر آن ز
ĝĐאب óäه óÖآïŰ ز ĳęāĐ ĿąűÖر

(Senin düşmanının keklik gibi güldüğü zaman-
da serçe yumurtasından erkek kartal çıkar.)

�ānī, şücā� ve dilāver ma�nāsına. Seyf-i 
İsferengī, beyt:

ůĬĳĥĨ روñÜ ز óÝÖĳì مõÖ در
 ůĜאز ازرÖ از óÜ هóä אفāĨ رïĬا

(Mecliste renkli sülünden daha güzelsin! Savaşta 
gök renkli doğandan daha yiğitsin!)

Pūrbahā-yı Cāmī, ḳıṭ�a:

در īűĭŒ درóĨ įŘ ůıŜغ ĳĥĐش
ûĐ ħÝęİ óıŋø óÖ ïıĬ ůĨ

ïŰאÖ ůĨ ویóÖĳì אوشŒ
 ûĨאì و ŗŊאŒ و Ûùä ه وóä

(Yüceliğinin kuşu yedinci kat gökte yuva yapmış 
böylesi bir saraya, iyi yüzlü, yiğit, hızlı, çevik ve 
sessiz bir çavuş gerekir.)

�āliẟ, bir sazdır şedd-raġūya müşābih, ammā 
ondan küçüktür. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

įÖ ůĭĕĨ آن óäۀ äאن ĳĬاز
įÖ آĨ śĭİא Ĭאä ĿĤאن ùÖאز 

(Ey çalgıcı! O cana can katan curayla bizim 
ahengimizi can iniltisi yap!)
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1ŗŰאéĤا  ůĩøُ وıÖא  ıĥäא   óűářĤوا اõĕĤل   Ù×ّŘ. Keẕā 
fi’l-Ḳāmūs.

�ānī, bir nev� mantardır, müte�affin 
yerlerde ḥāṣıl olur. Egerçi semārūġ ya�nī 
kem�et ma�nāsına menḳūldür, ammā Üstād 
�Ascedī’nin bu beytinden fehm olunur ki 
semārūġdan ġayrı ola, beyt:

ĳŘ ĳŒدک óĘóøو دارد óåè įÖه ïĩè óø óÖان
 įĥä אŰ ÛùĔאروĩø اریïĭŊ įŘ ددóŜ אنĭŒ

(Odada kīrin başına çocuk gibi eğilir. Öyle 
olur ki domalan mantar ya da cülle mantarı 
sanırsın.)

�āliẟ, kavsara sepeti ma�nāsınadır. Ve 
Ṣıḥāḥ’ta be-ma�nī-i gürūhe-i rīsmān, ya�nī ip 
yumağı. Ve Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ḫurmā ağacı. 
Ve nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de ẓarf-ı māyi�āt 
ya�nī sulu nesneler konulan ẓarf. Ve bir 
nüsḫada müddet-i nifās-ı zenān ma�nāsına 
mervīdir.

įĥä  [cule]: Taḫfīf-i lām ile. Bir yumak iplik. 

Keẕā fi’l-Müşkilāt.

įĬאĩä  [cumāne]: Fetḥ-i mīm ü nūn ile. Be-

ma�nī-i miyāne. Mīr Naẓmī, beyt:

įĬאĝüאĐ ودóø śĭİآ įÖ
 įĬאĩä אن درýĘا Ûøد ïĨدرآ

(Āşıkāne bir şarkının ahengiyle el çırparak orta-
ya geldi.)

įĩåĩä   [cumcume]: Sükūn-ı mīm-i evvel 

ü fetḥ-i ẟānī ve żamm-ı cīm-i evvel ü ẟānī 

ile. Kāse-i ser ya�nī ādemin baş kemiği. Ve 

isti�āre ṭarīḳıyla ağaç ḳadeḥe derler.

įÖאĭä   [cunābe]: Fetḥ-i nūn u bā�-i 

muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i tev�em, ya�nī 

ikiz. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

1 Culāhik, gulābit gibidir. Atış yapılan fındıktır. Aslı 

Farsça ‘iplik yumağı’ anlamına gelen ‘cülle’dir ve 

çokluğu ‘cüllehā’ gelir. Hāyik diye de isimlendirilir.

�āliẟ, miyān-pāy-ı zenān ma�nāsına ki de-
mişlerdir, beyt:

įÝęä ïĬõĬ א درÜ įÝíŊ دĳýĬ įÝìĳø
 įÝęŜ ïĭŘ ħıĘ אÜ ïŰאÖ ÕđÜ אرűùÖ

(Miyanpaya vurmayan sohta, olgunlaşmamış de-
mektir. Laf anlaması için çok uğraşmak gerekir.)

Mıṣra�-ı ẟānī böyle de mervīdir:

 įÝęø دĳýÖ א دُرÜ ïŰאÖ ÕđÜ אرűùÖ
(İncinin delinmesi için çok uğraşmak gerekir.)

įÝøóęä  [cufreste]: Sükūn-ı fā vü sīn ü fetḥ-i 

rā�-i mühmeleteyn ü tā ile. Māsūre içine ge-

çen demir iğ ma�nāsınadır. 

ŝäאره   [cugāre]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü rā�-i 

mühmele ile. Muḫtelif yollar ya�nī ḫilāf-ı 

rāh-ı rāst ki אرهŜïä [cedgāre] dahi derler. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, ḳıṭ�a:

ůĝĥì ز ïäاóűāĐ ÏŰت
óÖ راه ÝĘאده ĳŒن āĐאره

ĳì Ûøïü ïĭŒ óİن üóŝäאن
ïĭÝùä درīŰ ره ŝäאره 

(Bazı insanlar senin şarabının ayrılığında posa 
gibi yerlere düşmüş. Yürekleri kan oldu ol-
masına ama muhtelif yollar aramaya devam 
ediyorlar.)

įĬŻä  [culāne]: Fetḥ-i lām u nūn ile. Kirm-i 

sergīn-ġalṭān ya�nī mezbele böceği. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

 Żä  [cullāh]: Lām-ı müşeddede ile. Çulhaه

ki �Arabīde ŗŰאè [ḥāyik] derler.

įĥä  [culle]: Lām-ı müşeddede ve iḫfā-yı hā 

ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i هŻä [cullāh]-ı merḳūm ki 

(328a) mu�arrebi ěİŻä [culāhiḳ]tir. ěİŻåĤا 
ůİو įĥä ÙűøאرęĤאÖ įĥĀوا įÖ ůĨóŰ یñĤق اïĭ×Ĥا ćÖŻĕŘ 
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ÛùĬאĭŒ هïŰد از دõŰر ħřüóø
ĳä įŘداïü įÖه ŰĳŜא ز ŜŕĨאن 

(Gözyaşım, kirpiklerden su sızar gibi gözümden 
dökülüyor.)

--i Fārsī ile. Be-ma�nī-i murġ�ĳä  [cūje]: Zāژه

beçe. Kuş yavrusu ma�nāsına �umūmen, ta-

vuk pilici ḫuṣūṣan.

 ó×üĳä  [cūşbere]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme veه

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü rā�-i mühmele ile. 

Eṭ�ime nev�inden tutmaç dedikleri ṭa�āmdır.

ïűüĳäه   [cūşīde]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile.  ïűüĳä [cūşīden]ن 

lafẓından ism-i mef�ūldür, kaynamış 

ma�nāsına.

źĳäه   [cūlāh], įİźĳä [cūlāhe] ve įıĤĳä 

[cūlehe]: Küllühum bi-vāvi’l-ma�rūf. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i �ankebūt. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïĨآ įĬאì ãĭŘ įÖ אنä ãĭŜ ĳŒ
óŜ įÖدش ïűĭÜ ůĨم źĳä ĳœĩİه 

(Can hazinesi evin köşesine gelince etrafını 
örümcek gibi ördüm.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳŒن óè ĿıĤĳäص درì īŰאĿĬ وóŰان
از آب دīİ دام ïűĭÜ óűŝùŝĨم 

(Bu yıkık evde, hırs örümceği gibi, salyadan bir 
örümcek ağı ördüm.)

Ba�żılar derler ki cūlāh aṣlında tār-ı �ankebūta 

derler ve onun dokumasını cūlāh dokuma-

sına teşbīh eylediler. Ve ba�żılar çile iplik 

yumağıdır ve אıĥä [cullehā] onun cem�idir 

dediler. Ḳāmūs’ta böyle ta�rīf olunmuştur. 

Nitekim mürūr etti.

دوÛĤ و ĭä ÛĥĨאįÖ زاد ĳä ĳŒزا
Ĩאدر ŝŰ ÛíÖאįĬ زای ęĀאİאن 

(İsfahan’ın tek doğuran baht annesi, ikizler bur-
cu gibi devlet ve millet ikizi doğurdu.)

ïĭ×ĭäه   [cunbende]: Sükūn-ı nūneyn ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Ḥaşerāt-ı arż. 

Ya�nī ḥareketleri ayakla olmayıp deprenerek 

yürüyen.

į×ĭä   [cunbe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. هïĭ×ĭä [cunbende] lafẓından 

iḫtiṣār olunmuştur. Ve muṭlaḳ “ḥareket” 

ma�nāsına. Şā�ir, der-hezl, beyt:

į×Ĭدی دĳýŝÖ ůĩĥĕĨ ûűŊ ĳŒ
 į×ĭä įÖ ůĭŰóŰو ز źאÖ īřĨ

(Oğlancının önünde dünbe açtınsa, altını üstü-
nü hareket ettirme!)

įåĭä   [cunce]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm 

ile. Üzüm çekirdeği ma�nāsınadır.

 ïĭä  [cundere]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dālره

u rā�-i mühmeleteyn ile. Ma�rūf iki ağaçtır. 

Üzüm ve ġayrı nesne sıkarlar ve sā�ir işlere 

dahi isti�māl olunur. Türkīde fetḥ-i cīm ile 

“cendere” ma�rūftur.

 -i mu�ceme�ĳä  [cuvāze]: Fetḥ-i vāv u zāازه

ile. Ağaç hāven ki ba�żı nesne döğerler. 

Üstād Ferruḫī, beyt:

ÛýŊ ن راŻűŊ įÝĘĳŘ انóŜ אلŊĳŘ įÖ ای
ĳŒن óĘ įŘ ůåĬóŘو Ö įÝĘĳŘאĳä įÖ ïüاز 

(Ey fillerin sırtını ağır topuzuyla havanda dövül-
müş pirinç gibi un ufak eden!)

įÖداĳä   [cūdābe]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i 

dāl-ı mühmele vü bā�-i muvaḥḥade ile. Su 

bendinden sızıntı olan teraşşuḥ ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:
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اĳıýĨ ģáĨ īŰر õĬد ĐאŻĜن
ĳü ůĨد ïĭŰĳäه ŰאïĭÖه ĩİאن

(Şu atasözü akıllı kimseler arasında meşhurdur: 
Sadece arayan bulur.)

įĭűŰĳä  [cūyīne]: Kesr-i yā-yı evvel ve sükūn-ı 

ẟānī ile. Cūya mensūb ma�nāsına ki ırmak 

kenārında vāḳi� çemen, murġān ve ona 

müte�allıḳ olan nesneler.

įĬداĳıä  [cuhūdāne]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, bir ağaçtır ki ondan ḥāṣıl olan 
ṣamġa ŗĥŜ [gulek], ژدهĳŘ [kūjede] ve روتõĬا 
[enzerūt] dahi derler.

�ānī, yağlı bağırsak. Ve bir nev� bağırsak 
dolmasıdır. �Arabīde ěĬאĝĬ [naḳāniḳ] derler. 
Keẕā fī-Şerefnāme ve Ferheng-i Cihāngīrī.

įĤĳä   [cūleh]: Vāv-ı mechūl, fetḥ-i lām ve 

iẓhār-ı hā ile. Cūlāh ma�nāsınadır. Ve iḫfā-yı 

hā ile (įĤĳä cūle) iki ma�nāyadır. 

Evvel, be-ma�nī-i tīrdān, ya�nī ok konulan 
ẓarf ki ûűŘ [kīş], ûŘóÜ [terkeş] ve אĝü [şeḳā] 
dahi derler. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

įŒóŜ دارد ز اóÝĐاض ĳıäل
įĤĳä نĳŒ įĭđĈ óűÜ óÖ įĭűø

ïüאÖ אنĭŒ او ŗŰدõĬ ŗűĤ
(328b) įĤدو ïĭŘ ůĨ از دور śø įŘ

(Cahillerin attığı itiraz ve kınama oklarıyla göğ-
süm ok kabına dönse de bu ona köpeğin uzak-
tan uluması gibi gelir.)

Ve ḳurbān-ı kemān ya�nī yaylığa dahi 
“cūleh” derler. Tafṣīli אنĩŘ [kemān] lüġati 
ẕeylinde ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá.

�ānī, be-ma�nī-i ḫār-püşt, ya�nī kirpi. 
Onun dahi oku olduğu münāsebetledir ki 
įĬóęøا [usferne], įĬóęø [suferne], įĬóŝøا [us-
gurne], įĬóŝø [sugurne] ve ůýÜ [teşī] dahi 
derler. Vāv-ı ma�dūle ile ya�nī vāv-ı resmī 
ile (įĤĳä cūle), bir nev� sebzedir ki ḥayvānāt 
ona tamām raġbet ederler. Ona غóĨ 
[marġ] dahi derler. Ve murġzār ve çerāgāh 
ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-
ruhu, musammaṭ:

įĥèóĨ īŰو زóĨ رñŝĨ įĥĘאĜ אÖ אنÖאرø ای
اĳíÖ óÝüاÖאن ïì óıÖ īĨ óıÖ õĬ įĤĳä īűİا 

(Ey devecibaşı! Kafileyi bu duraktan sürme, 
daha ileriye gitme! Benim için değil Allah rızası 
için deveyi bu otlakta uyut!)

įœŰĳä  [cūyçe]: Sükūn-ı vāv u yā-yı taḥtānī 

ve fetḥ-i cīm-i taṣġīr ile. Küçük ırmak 

ma�nāsınadır.

ïĭŰĳäه   [cūyende]: Arayıcı ma�nāsına ism-i 

fā�ildir. Üstād, beyt:



BĀBU’L-CĪMİ’L-MAŻMŪME1394 ůéä

Ol taş köŋüllüg ġamıda Luṭfī közidin
Her sarı ki köz kār ḳılur say körünür 

(O taş kalplinin gamını çeken Lutfī’nin gözü 
yüzünden, göz ne tarafa baksa ırmak görünür.)

Bir ma�nā-yı say dahi “vaḳit”tir.

�ānī, نïűŰĳä [cūyīden] ve īÝùä [custen] 
lafẓlarından ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur 
ĳäی ĳäی Œ [çāre-cūy] veאره   [rıżā-cūy] رĄא 
gibi.

Űĳäאی   [cūyāy]: هïĭŰĳä [cūyende] gibi ism-i 

fā�ildir, lākin bunda mübālaġa vardır, ziyāde 

arayıcı demek olur.

 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

ůéä   [cuḥī]: Kesr-i ḥā�-i mühmele ile. 

Laṭīfe-gūy ve oğuzāne vaż� u tekellüm 

edene derler �umūmen ve bir kimesnenin 

nāmıdır ḫuṣūṣan. Bir gün meẕkūr, bir 

mecliste laṭīfe-gūne bir söz söyler. Ḥāżır 

olan ehl-i meclis ḫande etmezler. Elem çe-

kip, varıp evinde anasının çıkrığın kırar. 

Bu ma�nāya, Ḥakīm Enverī, beyt:

Õøده اóŘ ůŊ ĳÜ ħāì ĳÜ çÝĘ ïùè از
 Ûùřü אدرĨ ĿìóŒ وکïì از ůéä ĳœĩİ

(Senin fethini kıskanan düşmanın, hasedin-
den annesinin çıkrığını kıran Cuhī gibi atını 
parçaladı.)

Buna miẟāl, Rūm diyārında Nāṣıreddīn 
Ḫˇāce dedikleri şaḫıṣtır ki ḥikāyeleri ile 
cihān pür olmuştur.

ůŰاïä  [cudāyī]: Ayrılık. اïä [cudā] “ayrı”dır, 

yā’nın biri vaṣfiyye ve biri maṣdariyye olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

در űĨאن īĨ و ïä őűİ ħĔاĳýĬ ůŰد
űŰĳŜא از رĨ ħèאدر ĳÜ īĨأم زاد 

(Benimle gam arasında hiç ayrılık olmaz. Sanki 
anamın karnından ikiz doğduk.)

 óŝä  [cugrī]: Sükūn-ı kāf-ı Fārsī ile. İşḫūnی

ki �Arabīde אس×Űر [rībās] derler. Bir ottur, 

şerbet ederler.

ĳäی   [cūy]: Vāv-ı ma�rūf ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, ırmak ki �Arabīde óıĬ [nehr] ve Çağa-

tay lisānında “say” derler. Luṭfī dīvānında, 

beyt:
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(329a) Ûøا ůÝùİ دار įĭìر ėĤאíĨ ïüאÖ ůřŰ óŜ
اčÝĬאم èאل Öאïü اïÝĐال Œאروا 

(Dört unsurun uyumu dünyanın düzeni demek-
tir. Bir tanesi aykırı hareket etse varlık āleminde 
bir delik açılır.)

.óŒ  [çerā]: İki ma�nāyadırا

Evvel, su�āl-i muḫāṭabdır, “niçin” de-
mek olur. �Arabīde Ïü  in]�źِ [li-eyyi şeyی 
ma�nāsın ifāde eder. Çağatayda bu ma�nāya 
“naġu” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Yüzige āşüfte ḳaşlar bolmasay �āşıḳ naġu

Boldılar her ḳaysı bir dīvāne-i jūlīde-mū 

(Avare kaşlar onun yüzüne nasıl āşık olma-
sın! Her biri, saçları birbirine girmiş birer deli 
oldu.)

�ānī, otlak ki �Arabīde ůĐóĨ [mer�á] derler. 
Mīr Ḫüsrev, beyt:

Ŝאو óŒاĳìردۀ اõĔóĨ īŰار
ıä óűüאĳíĬار ĭĘא را ŋøאر 

(Bu çayırda otlayan öküzü, faniliğin dünya yi-
yen aslanına ısmarla!)

ĭűÖא  ħِýŒ   [çeşm-i bīnā]: Ziyāde görücü 

göz, ṣāḥib-i baṣīret ve dīde-i �ibret-bīn 

ma�nālarına. Ṣā�ib-i Tebrīzī, beyt:

Űא رب از ĘóĐאن óĨا ĩűŊאüóø ĿĬאر ده
ĭűÖ ħýŒא äאن آŜאه و دل ïűÖار ده 

(Ya Rabbi! Bize ağzına kadar irfanla dolu olan 
bir kadeh sun! Gören göz, farkında olan can ve 
uyanık bir gönül ver!)

ùĘא  ħýŒ   [çeşm-fisā]: Çeşm-zaḫm def�ine 

efsūn eden kimseye derler. Bedīhī, beyt:

ůŰĳŜ ûĩýŒ ز ïÖ ħýŒ óıÖ اïŰون
 ÛùĬאä ه وïĬóÖ و دل ÛùŰאùĘ ħýŒ

(Şimdi onun gözü, kem gözleri uzak tutmak 
için, gönül ve can götüren bir muskacıdır.)

źאÖ óŒب    [çerb-bālā]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele, bā�-i evvel mevḳūf ve ẟānī meftūḥ. 

įèĳÝęĩĤا ůøאرęĤا ħűåĤאب اÖ

 [BĀBU’L-CĪMİ’L-FĀRSİYYİ’L-
MEFTŪḤA]

ėĤźا ďĨ

 [ma�a’l-elif ]

ŒאرŊא   [çār-pā]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i bā�-i 

Fārsī ile. Cemī�an ḥayvānāt ki dört ayak-

lı ola �umūmen. Ve ammā ekẟer ḥayvān-ı 

ehlīde isti�māl olunur ḫuṣūṣan; at, katır, 

eşek, deve, koyun, keçi ve sığır gibi.

ŒאرÜא   [çār-tā]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Dört kıllı ṭanbūr ki aṣlı אرÜאرŒ 

[çār-tār]dır. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ůÝűŜ ď×Ĉ راïü Ûø در ïĐل ĳÜ زاùĬאÖ įřĬאز
ĳĭýĬد ĳĀت íĨאŘ őűİ ėĤ÷ زŒ īŰאرÜא 

(Senin adaletinle dünyanın ayarı öyle bir düzeldi 
ki artık hiç kimse bu dört telli sazdan uygunsuz 
bir ses çıktığını duymuyor.)

Bu beyitte olan “çār-tā”dan, “çār �anāṣır” 
ma�nāsı ḳaṣd olunmuştur. İsti�āre ṭarīḳıyla 
gerdiş-i zamāneyi sāza teşbīh eder.

Œאروا   [çārvā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i אŊאرŒ [çār-pā]-yı merḳūm.

�ānī, be-ma�nī-i ġāret ve yaġma. Ebulma�ānī, 
beyt:

رÛĘ از دóāÜ Ûøف Ûùİ įŒóİ از ŗĥĨ دل
دó×Ĥان از Ĭאز و ĳýĐه óŘده ĳÖدŒ ïĬאروا 

(Güzeller naz ve işveyle yağmalayınca gönül ül-
kesindeki her şey elden çıktı.)

�āliẟ, be-ma�nī-i çār �anāṣır. Ebulma�ānī, 
beyt:
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 óűŊ īĩŒ  [çemen-pīrā]: Bāġbān ma�nāsına kiا

óűŊا  ÝøĳÖ [būstān-pīrā] dahi derler. Kemālאن 

İsmā�īl, beyt:

ز اģĀ درñŜرد üאخ øאįŰ دار ĳüد
ز ïä ĳŒ óŜïřŰا óŘدüאن óűŊ īĩŒا 

(Bahçıvan birbirinden ayırınca dal gövdeyi geçip 
gölge sahibi olur.)

ïĭŒا   [çendā]: Miḳdār-ı �adedden su�āldir, 

“ne kadar” demek ma�nāsına.

ıŒאرŊא   [çehār-pā] ve אرواıŒ [çehārvā]: אŊאرŒ 

[çār-pā] vü אرواŒ [çārvā]-yı merḳūmān 

ma�nāsınadır.

-İ įŒ [çeא ıŒ  [çehā]: “Neler” demektir. Aṣlıא

hā]dır ki įŒ [çe] ne, hā ve elif edāt-ı cem�dir. 

Ebulma�ānī, beyt:

داįŘ ůĬ در ره ěýĐ دل را ıŒא ïűýŘه
در اīŰ دŰאر óùèت ħĔ و ŻÖ رïűøه 

(Aşk yolunda gönlün neler çektiğini bilir misin? 
Bu hasret diyarında gam ve bela buldu.)

Ya�nī mevzūn-ḳad ve maṭbū�-ḳāmet. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 řŒ  [çekā]: Fetḥ-i kāf ile. Toygar dedikleriא

kuştur. Ebulma�ānī, beyt:

īűĩİ ش راóıĜ īűİאü ۀïŰد
ħùä اïĐا ĩĬ ůĨאĳŒ ïŰن řŒא 

(Onun öfke şahininin gözü, düşmanların bede-
nini toygar kuşu gibi görür.)

ŋűĥŒא   [çelīpā]: Kesr-i lām, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Ḫaç dedik-

leri ki �Arabīde ÕűĥĀ [ṣalīb] derler. Naṣārá 

ağaçtan, gümüşten ve altından edip i�zāz 

u ikrām ederler. �Aḳīde-i bāṭılları böyle-

dir ki ḥażret-i �Īsá �aleyhi’s-selām’ın ṣūret-i 

maṣlūbesi ola. Ḥāşā ẟumme ḥāşā maṣlūb 

olmamıştır. Ḳur�ān-ı �aẓīmu’ş-şān’da אĨو   
1 ħıĤ į×ü īřĤه وĳ×ĥĀ אĨ ه وĳĥÝĜ vārid olmuştur. 

Ve her ne ki pīç ü tāb ola, ona da çelīpā 

derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 

beyt:

ÛùűŘ אیŊ Ŀĥùĥø ĳĨ ïđä آن Ŀĝĥè
 ÛùűŘ אنĩŰا ÛĘآ ûüאوŋűĥŒ ėĤز

(O kıvrım kıvrım saç halkası kimin ayağına zin-
cir! O haça benzeyen büklümlü saç kimin ima-
nına afet!)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùĭĨ ابóéĨ ĳÜ ویóÖروم ا ïåùĨ įÖ óŜ
ور در آïŝýÜه زŋűĥŒ ĳÜ ėĤא دارم 

(Camiye gitsem kaşın mihrabımdır. Kiliseye git-
sem saçın haçımdır.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĩèا īŰد óıÖ אن ازø یĳĬõĔ دĳĩéĨ
زĬאرİא įÝùřýÖ įÝùùŜ اŋűĥŒ Ûøא 

(O da Gazneli Mahmut gibi, Hz. Peygamber’in 
dini için zünnarlar çözüp haçlar kırdı.)

1 Kurān-ı Kerīm, Nisā 4/157: “ḳhalbuki onu ne öldürdül-

er ne de astılar, onlara İsa gibi gösterildiḳ”.
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nür. Ol aya māh-ı Naḫşeb derler. Naḫşeb; 

ba�żılar kuyunun ismidir, ba�żılar dağın is-

midir ve ba�żısı da ḥakīmin ismidir dediler. 

Naḫşeb’in ma�nā-yı aṣlīsi “tābān” olmakla, 

maḥbūbun yüzüne isti�āre ṭarīḳıyla māh-ı 

Naḫşeb derler. Mevlānā Cāmī, der-Yūsuf u 
Zelīḫā, beyt:

Õü אÜ دهĳÖ įŒ אه درĨ روز آن įø
 ÕýíĬ אهŒ رïĬا ÕýíĬ אهĨ ĳŒ

(O ay (Hz. Yusuf ), Nahşep’in kuyusunda-
ki Nahşep ayı gibi, üç gün boyunca kuyuda 
kaldı.)

Mevlānā �Ārifī, der-Gūy u Çevgān, beyt:

Õĕ×Ĕ ħűø یĳŜ įÖ دóÖ īŰو
 ÕýíĬ אهĨ و زóŜ Ûøد ïĀ

(O, gümüşten çene topuyla Nahşep ayını yüz 
kez mat edendir.)

 -i muvaḥḥade�œ×Œ  [çebçāb]: Sükūn-ı bāאب

vü fetḥ-i cīm-i Fārsiyyeyn ile. Āvāz-ı būse 

ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, ḳıṭ�a:

ïĭĩüĳİ ůĩűřè م ازïűøرóÖ
ïĭŒ آواز ĳŝÖ ħĤאĐ īŰرïĬאŘ

Ûøאİآواز ůùÖ ħĤאĐ در ÛęŜ
ïĭĨدĳø ادرóÖ ای ÛøאرıŒ زان

óĜ ģĝĥĜاįÖ و œ×Œאب ĳÖس
 ïĭÖارĳĥü ûĘ įűĥĜ õÖõä

(Aklı başında bir bilgeye “Bu dünyada kaç ses 
var söyler misin?” diye sordum. Dedi ki: “Ey 
kardeş! Dünyada çok ses var ama onların için-
de dört tanesi faydalıdır. Bunlar sürahi kulkulu, 
öpücük şapırtısı, kavurma cızbızı ve uçkur çöz-
me sesidir”.)

ÕŒ   [çeb]: Sol ki muḳābili Ûøرا [rāst]tır 

ki Ûøرا و   ÕŒ [çep u rāst] derler. �Arabīde 

 īűĩŰ [yemīn ve yesār] dedikleridir. Mīr و ùŰאر

Naẓmī, beyt:

 ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

 -i Fārsī ile. Eski�Œ  [çāpūb]: Żamm-ı bāאĳŊب

bez ve cāme-i köhne pāreleri ki Türkīde “ça-

put” derler.

ÕüאدرŒ  [çāder-şeb]: Yorgan ve döşek çarşa-

fı. Ve zenān, başlarına bürüdükleri ki yalnız 

:Œ [çāder] dahi derler. Ebulma�ānī, beytאدر

įŒóİ از زن را ĳÜ ůĭűÖ įŘ درِ وĳřĨ ûĥĀب
زŒ óŰאدرïĬ ÕüاůĬ زÛü رو ÖאŰ ïüא ĳìب 

(Her gördüğün kadının kavuşma kapısını çalma! 
Çarşafın altındakinin çirkin mi güzel mi oldu-
ğunu bilemezsin.)

Œאراø×אب   [çār esbāb]: Ya�nī ḳuvvet-i 

cāẕibe, ḳuvvet-i māsike, ḳuvvet-i hāżime ve 

ḳuvvet-i dāfi�a. Keẕā fī-Şerefnāme.

Œאرĳüب   [çārşūb]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü vāv ve żamm-ı şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i çār-sū. Türkīde ḥaẕf-ı bā ile “çarşu” 

derler. Şā�ir, beyt:

ĳü óŜدت ůąÝĝĨ رÖ īÝĘאزارİא
ورóĨ įĬو ä őűİ óıÖאŒ óİ ÕĬאرĳüب 

(Pazarlara gitmen gerekse bile, bir hiç için her 
çarşıya gitme!)

 Œ  [çārum-i kitāb]: Kesr-i mīm ile kiאرمِ ÝŘאب

iżāfetle olur. Ya�nī Ḳur�ān-ı mecīd. Kütüb-i 

münzelenin dördüncüsü demek olur. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ÕýíĬ Œאهِ    [çāh-ı naḫşeb]: İżāfetle, fetḥ-i 

nūn u şīn ve sükūn-ı ḫā ile. Vilāyet-i Nesef ’te 

Ḥakīm İbn Muḳanna� bir dağda bir kuyu 

kazıp �ilm-i ḥikmet ṣan�atı ile içinden bir 

ay göstermiş ki (329b) māh-ı āsumān ṭulū� 

ettikte �aksinden zemīnde dahi bir ay görü-
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ĿĩýŒ روïĭű×Ĭ īü دïŰه از óŜد űøאه
 ÕĥŒ س وĳŘ óĔ ش ازĳŜ دĳĭýĬ رïĭÜ śĬאÖ

(İki ordudaki aslanların saf tuttuğu o bozkırda, 
gökyüzü yukarıdan onları “yaklaş”1 diye çağırı-
yordu. Göz siyah toz yüzünden güneşi görmü-
yor, kulak zil ve kös gürültüsü yüzünden gökgü-
rültüsünü duymuyordu.)

�ānī, be-ma�nī-i āşūb ve fitne. Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

ïĬóÖ īĨ ģąĘ و ůĭŰد ÛĩıÜ īĨ óÖ įĨאĐ
 ÕĥŒ ر وĳü įĩİ īŰآورد ا īĨ ģąĘ مóø óÖ

(Halk beni dindar ve erdemli olmak töhmetine 
uğratıyor. Başıma gelen bütün kargaşa ve fitne-
nin sorumlusu erdemimdir.)

Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ůĤאد وü و وïĐ īűŝĩĔ ûĭűŘ و óıĨ ز
 ÕĥŒ įÝęì و īĨار اïűÖ ûĕűÜ و Ûøز د

(Sevgisiyle dost mutludur, öfkesiyle düşman 
mutsuzdur. Eli sayesinde güven uyanıktır, kılıcı 
sayesinde fitne uykudadır.)

.ĭŒ  [çenāb]: Fetḥ-i nūn ile. İki ma�nāyadırאب

Evvel, çadır kümācı ki įĩűì  ĿœűĥŘ [kulīçe-i 
ḫayme] ve įùŰאدرÖ [bādrīse] dahi derler. 
Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

õä در ĭäאب ĭà Ŀĩűì ħĬõĬ ĳÜא
óŒ óŜخ در دİאن ïĭŘم ĳŒب ĳŒن ĭŒאب 

(Felek ağzıma çadır ağırşağı gibi direk soksa bile 
senden başkası için övgü çadırı kurmam.)

�ānī, vilāyet-i Sincān’da bir ırmak adıdır. 
Suyu ġāyet laṭīftir. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ĳĕĭŒب   [çenġūb]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

ġayn-ı mu�ceme ile. Çaġput ve çaġpūt 

ma�nāsınadır. Eyżan minhu.

1 Kurān-ı Kerīm, Alak 96/19: “Yaklaş!”.

õŜóİ ÛøźאÖ از óŰز ïĩıęĬ
 õŜóİ Ûøاز را û×Œ įÝùĬاïĬ

(Yukarısından aşağısı asla anlaşılmaz. Sağından 
solu asla bilinmez.)

óŒب   [çerb]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Me�kūlāt ḳısmından semiz ve yağlı olan 

her ne olursa. Ve dahi bir nev� sudur. Ve 

Maḥmūdī’de “ġālib” ma�nāsına masṭūrdur.

-ïĬóŒ  [çerendāb]: Fetḥ-i rā vü dāl-ı mühاب

meleteyn ve sükūn-ı nūn ile. Şehr-i Tebrīz 

maḥallātından bir maḥalle adıdır. Kemāl-i 

Ḫocendī, rubā�ī: 

óĨ õŰó×Üا راä Ûèאن ĳìاĳÖ ïİد
óĨ įÝøĳűŊا ورد زÖאن ĳìاĳÖ ïİد
ģűåŜ اب وïĬóŒ آب ħýřĬ א درÜ

ìóøאب ز īĨ ħýŒ روان ĳìاĳÖ ïİد 
(Tebriz canımın rahatı olacak, asla dilim-
den düşmeyecek. Çerendāb ve Gecīl suyunu 
içmediğim sürece gözümden kanlı su akıp 
gidecek.)

ÕĥŒ  [çeleb]: Fetḥ-i lām ile. Be-vezn-i ÕĥĈ 

[ṭaleb]. İki ma�nāyadır.

Evvel, pirinçten düzülmüş iki nesnedir tep-
si gibi. Ṭabl ve sūrnā çalındıkta bir ādem 
her birin bir eline alıp, çalınan maḳāma 
münāsib āheng ile birbirine vurur. Rūm’da 
ona “zil” derler. Fārsīde bir adı dahi ãĭø 
[senc]dir. Hindī lisānında įåĬאıä [cehānce] 
derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Õü هóűÜ از ÛüñŝÖ אسŊ ŗŰ ĳŒ
 ÕĥŒ وشóì ïĨر آïĬا ûűŊ ز

(Karanlık gecenin bir bölümü geçince zil sesi 
çıkageldi.)

Üstād Ferruḫī, ḳıṭ�a:

ïĭýŘ ėĀ óŝýĤ ان دوóűü įŘ اóéĀ رانïĬا
و آĩøאن از ĳì ůĩİ óÖاóÖ ïĬ اýŰאن واóÝĜب
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[çaġpūt]tur. Ba�żı ferhengde dahi böyle 

mervīdir. Ve ba�żı mu�teber ferhenglerde 

bizim naḳlimiz gibi masṭūrdur.

ÛíŒ   [çaḫt]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Ṭama� ve ümīd-i ḫām ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

Ûøد óŒب    [çerb-dest]: Şerefnāme’de şīrīn-

kār ve Mecma
u’l-Fürs’te celd ve çāpük 

ma�nāsına masṭūrdur. Ma�nā-yı evvele 

münāsib, Mevlānā Ẓuhūrī, beyt:

ÛùýĬ אنÝùĨ امóŘان اĳì óÖ ĳŒ
 Ûøب دóŒ ïü زهĳŰدر įĩĕĬ ŗŰ įÖ

(Fakir, sarhoşların ikram sofrasına oturunca bir 
nağmeyle dile gelir.)

ÛýìóŒ   [çarḫuşt]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü şīn u żamm-ı ḫā�-i mu�cemeteyn ile. 

Mengene ki onunla üzüm, zeytūn ve ġayrı 

nesneler sıkıp suyun ve yağın çıkarırlar. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

اóāĐ óŜی óĘ óÖ ůĭŘق اĳŝĬر
 ÛýìóŒ őűİ óÖ ïřĤ אرد زوűĬ

(Üzümün üstüne basıp suyunu çıkaracak olsan, 
mengeneye gelip de sana yardım etmez.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ba�żı ferhenglerden 
naḳl eder ki ol büyük ḥavuż gibi tekne 
ki içine üzümü doldurup sıkarlar. Ona 
�Arabīde هóāđĨ [mi�ṣare] derler. Üstād 
Ferruḫī, beyt:

Ûøدو ÛĜóĘ دóŘ ÛýìóŒ دو ĳŒ īĨ ħýŒ دو
دو دïŰه ÛýìóŒ įÖ ĳœĩİ زŊ óŰאی اĳŝĬر 

(Sevgiliden ayrı kaldığım için iki gözüm iki 
üzüm teknesine döndü. İki gözüm, mengenede 
ayakla ezilen üzüm gibi oldu.)

ÛøóŒ   [çerist]: Kesr-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ile. Ḥālet-i ġażabda dişleri 

sıkıp arasından ṣadā çıkarmaya derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

 ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

óĉĘت ĳäیِ  Œאر    [çār cūy-ı fiṭrat]: �Anāṣır-ı 

erba�a ki dem, ṣafrā, balġam ve sevdādan 

�ibārettir. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

űèאت  ëِűĨאرŒ   [çār-mīḫ-ı ḥayāt]: Bu dahi 

�anāṣır-ı erba�a ma�nāsınadır. Eyżan minhu.

ÛüאŒ  [çāşt]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, kuşluk ma�nāsına ki �Arabīde ÛِĜو 
ůéĄ [vaḳt-i ḍuḥá] derler.

�ānī, ol vaḳitte tenāvül olunan ṭa�āma 
derler. Nitekim akşam ṭa�āmına אمü [şām] 
derler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛüאŒ اóĨ روزم óŝä نĳì دĳü
 ħĨאü مźو آ ħĔ ïüאÖ אنĭŒ

(Bugün kuşluk yemeğim ciğer kanı, akşam ye-
meğim de gam ve acı oldu.)

ÛĕŋŒ  [çapġut] ve تĳĕŋŒ [çapġūt]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-bā�i’l-Fārsī ve żammi’l-ġayni’l-

mu�ceme. Be-ma�nī-i āgīn, ya�nī yastık, 

döşek ve emẟāli (330a) nesnelerin içi ki 

�Arabīde ĳýè [ḥaşv] derler sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ile. Şems-i Faḫrī, beyt:

ûĬאĩāì ûŰאت رÖاóì در
įÝýŜ در زŝ×éĜ óŰאن ĳĕŋŒت 

(Onun düşmanlarının sakalı, meyhane kahpele-
rinin altındaki mindere iç olmuştur.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de nihālī, liḥāf, sūzenī, 

cāme ve her ne ki penbeli olup ziyāde pej-

mürde ve köhne olmuş ma�nāsınadır. Ehālī-i 

Semerḳand u Buḫārā’dan istimā� olunan 

ġayn-ı mu�ceme bā’dan muḳaddem تĳŋĕŒ 
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ĳĕűŒت   [çayġūt]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

.ĳĕŋŒ [çapġūt]-ı merḳūmت

ÛŋĕŒ  [çaġput] ve تĳŋĕŒ [çaġpūt]: Taḳdīm-i 

ġayn-ı mu�cemeteyn ile. Be-ma�nī-i تĳĕŋŒ 

[çapġūt]-ı merḳūm. Ve Mecma
u’l-Fürs’te óİ 
1ůĤאıĬ و īűĤאÖ ÏĭđĨ įÖ دو masṭūrdur. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de penbe ve emẟāli, āstar-ı cāme, 

bāliş ve nihālī içine koduklarıdır. �Arabīde 

ĳýè [ḥaşv] derler. Ṭayān-ı Merġazī, beyt:

ÛøאıĬאì įĤźد Û×ĕŒ ÛùűĬ ûŰآن ر
 ÛùűĬïĭřĘ אنęŰóè óŰאع زĩä ÛĜو

(O bir sakal değil, evde fuhuş yapan fahişe-
nin fuhuş sırasında heriflerin altına attığı 
çaputtur.)

ÛĕŒ   [çaġt]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i saḳf-ı ḫāne. Keẕā fī-Ferheng-i 
Ḥüseyn-i Vefāyī.

ÛęŒ  [çeft]: Sükūn-ı fā ile. Dört direk üzeri-

ne binā olunmuş �imāret, her ne olursa. رźאÜ 
[tālār] dahi derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ìאįĨ زده ĉĐאرد از ĳäźرد óŜدون
 ó×ĭĨ ÛęŒ یźאÖ אنĉĥø אمĬ įÝüĳĭÖ

(Utarit lacivert gökyüzünde kalem yontup kür-
sünün eyvanı üstüne padişahın adını yazdı.)

�Arabistān’da ve ba�żen Anadolu’da ev 
kapıları önüne dört direk üzerine binā 
ederler. Diyār-ı �Acem’de ṣıġār ve kibār 
evlerinde olur.

ÛøĳíĤאŝĭŒ  [çengāl-ḫˇast]: Sükūn-ı nūn u 

lām, fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü ḫā�-i mu�ceme ve 

vāv-ı ma�dūle ile. Be-ma�nī-i mālīde-i nān 

ve ġayruhu. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de ekmeği yağ ve bal ile ovup bir 

nev� ṭa�ām ederler, ona هïűĤאĨ [mālīde] ve yal-

nız אلŝĭŒ [çengāl] de derler. �Arabīde įāűęĐ 

[�afīṣa] derler.

1 Her ikisi de pamuklu yastık manasına.
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la değirmen taşını keskin ederler. Keẕā 

fi’l-Mecma
. Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ve 

ba�żı ferhengde lām ile جĳĥŒ [çelūc] vāḳi� 

olmuştur.

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

Œאج   [çāc]: Mecma
u’l-Fürs’te Ḫoten mül-

künde bir şehrin ismidir. Onda ġāyet bī-

naẓīr yay işlenir. Ḥakīm Esedī, beyt:

ůĩİ ï×ıŋø رÜ ÛĘא Œ óıüאج
õÖرŜאن ز óŜدش اÖא ĳĈق و Üאج 

(Başbuğ, yanında taç ve kemer sahibi soylularla 
Çāc şehrine dek gitti.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de Türkistān’da bir şe-
hir adıdır ki Taşkend nāmı ile meşhūrdur. 
Onda ġāyet bī-naẓīr ve nihāyette dil-peẕīr 
yay işlendiğinden kemān-ı Çācī maḳbūldür. 
Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïĬóŊ ůĭűŒ و ůäאŒ אیıĬאĩŘ
 ïĭŒ õűĬ אİóűýĩü įŰאĩĬاóŜ

(Çāc işi yaylar, Çin işi ipekliler ve birkaç tane de 
değerli kılıç var.)

Ve kemānın ol şehre ḫuṣūṣiyyeti şāyi� ol-
makla yalnız ůäאŒ [çācī] denilip kemān 
murād olunduğu ma�lūm olur. Nitekim, 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ħýŘزه در įÖ ůäאŒ įŘ įŝĬآ óİ
 ħýŘóÜ د ازõŰو رóĘ אرهÝø

(Çācī yayı ne zaman kirişe çeksem terkeşimden 
yıldız dökülür.)

ãíŒ  [çaḫac/çaḫc]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ve 

sükūn ile de mervīdir. Bir �illettir ki Türkīde 

“ur” ve �Arabīde įđĥø [sil�a] derler. (330b) 
Boğazda ve āḫar �użvda ẓāhir olur. Yumru et 

çıkıp durur. Egerçi veca�ı olmaz, ammā ḳaṭ� 

olunsa cā�iz ki ṣāḥibi helāk ola. Ferġān ve 

Geylān ḫalḳında ekẟer vāḳi� olur.

ĳřŒج   [çekūc]: Ol demir ālettir ki onun-
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

üאخ Œאر    [çār şāḫ]: Ḫarman savurdukla-

rı parmaklı ağaç ki Türkīde “yaba” derler. 

Ekẟeri dört parmak olmakla “çār şāḫ” tes-

miye olunmuş, dört dal demek olur. Şā�ir, 

beyt:

در űĨאن ŰïűŜאن ïĜ įÖ ÷Ř óİر ü ûŰĳìאخ
 ó×ÝđĨ אخü אرŒ óø óÖ ثĳŰآن د ŗűĤ

(Gidiler arasında herkesin kendi miktarınca bir 
boynuzu var, ancak o deyyusun başında muteber 
dört boynuz var.)

ëűĨאرŒ   [çār-mīḫ]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ile. Eyerde “gergi” dedikleri nesnedir 

ḫuṣūṣan ve her ne ki dört ṭarafından girilip 

mıḫlana, ona derler �umūmen. Ve isti�āre 

ṭarīḳıyla �amel-i livāṭaya derler. Şā�ir, beyt:

ûíűø óűŘ نĳŘ ِدر óÖ هïűĥì
ûíűĨאرŒ دهóŘ و óŰز įÝĘóŜ

(Kīr şişini kūn kapısına saplamış. Alttan tutup 
çarmıh yapmış.)

ëŒ  [çaḫ]: Be-vezn-i ëŰ [yaḫ]. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, kılıç, ḫançer ve emẟāli nesnelerin 
ġılāfı. Muḫtārī, beyt:

ëŒ ÷Ŋ īŰاز ģűŊ ŗýŊ و ïĬאزø نïŜóŜ مóŒ ز 
 ûĬא×ıŝĬ ïŰאم آì ïűÖ بĳŒ אو وŜ אمì įŘ

(Onun nöbetçisine sığır derisi ile söğüt sopa yet-
meyeceğine göre bundan sonra onun kılıç kınını 
gergedan derisi ve fildişinden yapsınlar.)

�ānī, be-ma�nī-i sebze. �Aliyy-i Ferḳadī, 
beyt:

ůøאرęĤا ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīmi’l-fārsī]

-Œ  [çāç]: Ġalle kümesi ki samandan ayrılאچ

dıkta yığını üzre vāḳi� olur, ona çāç derler. 

Mevlānā Ḥasan-ı Kāşī, beyt:

ای ŒאóŝŒاóŒ ÛĬخ ازرق
 ÷ĥĈخ اóŒ ÛĬאدرواü ای

(Ey çeç ayıklayıcısı mavi gökyüzü olan! Ey dua 
okuyucusu atlas felek olan!)

ŒאĳŘچ   [çākuç]: Żamm-ı kāf u vāv-ı 

mechūle ile. Çekiç ki demir ve bakır döğer-

ler. Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

óÖ دïŰه زد Œ įÖאĳŘچ دĭüאم و ĳŒ ëűĨب
 ģđĬ אرùŰ و īűĩŰ را ز īŰĳä ģİا

(Sövgü çekici ve ağaç çiviyle arpa sahiplerinin 
gözüne sağlı sollu nal çaktı.)

őŒ   [çeç]: Ol nesnedir ki onunla ġalle sa-

çarlar. Keẕā fī-Şerefnāme. Ve cīm-i �Arabī ile 

(çec ãŒ) de mervīdir.
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dervīşān, içine şāne, bıçak ve ba�żı levāzım 
korlar. Şems-i Faḫrī, Mi
yār’da “kīse ki şāne, 
sūzen ve emẟāli nesne korlar” deyip bu beyti 
naẓm eylemiş. Şems-i Faḫrī, beyt:

ä įÖאی üאįĬ و آŋø įĬõýÜאÏİ او
óŊ ïĭĭŘ ز ĳŰاĩíŒ ĿùűŘ ÛűĜאخ 

(Onun askerleri, çakmak kesesini ateş ve kav ye-
rine yakutla doldururlar.)

Ve bir ma�nāsı dahi çakmaktır ki taştan āteş 
çıkarır. �Arabīde ïĬز [zend] ve Çağatayda 
“çaḳman” derler. Ve yine Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da 
be-ma�nī-i teberzīn masṭūrdur, ya�nī eyer 
baltası.

.óŒ  [çarḫ]: On ma�nāya gelirخ

Evvel, felek-i a�ẓam ki bir gün ve bir gecede 
tamām bir bir devre edip merkezine varır.

�ānī, girībān-ı cāme ma�nāsına. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

Üא ģŜ و óÖ įĤźوïŰ از ìאک
Üא įĨ و ÝÖ óıĨאïÖ از óŒخ 

(Topraktan gül ve lale bittiği sürece, gökyüzü-
nün yakasında güneş ve ay parladığı sürece...)

�āliẟ, be-ma�nī-i kemān �umūmen. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

دïŰۀ دوÖ Ûøא ĳÜ روÖ īüאد
(331a) خóŒ אوکĬ از óŊ ħāì Ŀĭűø

(Dostun gözü seninle aydınlansın! Düşmanın 
göğsü senin yayından çıkma oklarla dolsun!)

Şems-i Ṭıybī, beyt:

ای ز ïŰóŊ ÛìóŒه óŜ óÖدون
ĈאóÐان ıŒאر ùĩø óŊאم 

(Ey yayından gökyüzüne dört kanatlı ve hızlı ok 
kuşlarının uçtuğu!)

Ġāyet pek yay, kurulmadan ḥalḳa gibi ol-
duğundan teşbīhen derler ḫuṣūṣan. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

Öאدۀ ĬĳŒאن Ö ħĔ įŘא ĳŒ ÷řĐن ĳìرïűü او
Öאز ĳÝĬاïűíŒ ïĬن ĳŒن Ö ÕāĜא ĨאÝİאب 

(Öyle bir şarap ki gam, ketenin ay ışığına karşı 
koyamaması gibi, onun güneş gibi yansımasıyla 
baş edemez.)

�āliẟ, be-ma�nī-i sa�y ve kūşiş. Ḥakīm 
Enverī, beyt:

Ûùİ įŘ یïĬاوïì رتïĜ ŗĥĘ אش ایÖ אنĨאدü
 ůíŒ א ویÖ نĳĭŘ óŜ را ŗĥĘ ůÖĳĥĕĨ אیä

(Ey felek gücündeki efendi! Mutlu ol! Bugün 
felekle mücadele edecek olsan, yenilgi yeri 
onundur.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůíŒ אűĬد ÛĭŰאن در زĬن زĳŒ įýűĩİ نĳŒ
 ïűíŒ ïüאÖ īŰאر دŘ در ůĩİ دانóĨ نĳŒ تóŜ

(Yiğitler gibi din işine çalışman gerekiyor 
ama sen kadınlar gibi hep dünya süslerinin 
peşindesin!)

Maṣdarı نïűíŒ [çaḫīden] gelir.

ëŒאíŒ   [çaḫ-ā-çaḫ]: Ok ve kılıç vurduk-

ta ẓāhir olan ṣadā. Ve نïűíŒ [çaḫīden] ve 

 .ïűíŒóÖ [ber-çaḫīden] ma�nālarına da gelirن

Keẕā fī-Şerefnāme.

ĩíŒאخ   [çaḫmāḫ]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i mīm ile. Maḥbūbu’l-
Ārifīn-nām 

kitābda kīse ve pūstīn ma�nālarına. Ve 

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ve Hindū Şāh’ta kav ve 

çakmak kodukları kīse ma�nāsına. Ḥakīm 

Sūzenī, beyt:

ŗœřŒ دïĬان ĩíŒ ŗœřŒ ĳŒ īĨאخ
 ûÜآ ĿĬאĩøاز آ ÛüñŝÖ و ïüóÖ

(Dişlerimin birbirine çakış sesi, çakmak çakışı 
gibi yükselip gökyüzünde ateş yaktı.)

Mecma
u’l-Fürs’te dört köşeli deri kīse ki bel-
de bağlı götürürler. Ṣıḥāḥ’ta ol deri kīsedir 
ki ba�żı ehl-i sefer ve mücerred kimseler ve 
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Ṭarīḳ-ı hidāyet-refīḳ-i Naḳşibendiyye’de 

silsile-i ḫˇācegān-ı �azīzān ḳaddesa’llāhu 

ervāḥahum ḥażarātının meşāhīrinden 

Ḫˇāce Ya�ḳūb-ı Çarḫī ḳuddise sirruhu ol 

ḳaṣabadandır.

Sādis, Ferheng-i Cihāngīrī’de ṭāḳ-ı eyvān u 

revāḳ-ı Keyvān-mekān-ı dergāh-ı selāṭīn 

ve onun emẟāli ebniye-i �āliye ma�nāsına. 

Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

ïÖو داد دĳŰان óĐض و ŋøאه
ĳĨóęÖد Üא ûűŊ درŜאه üאه

űÖאراä Ûøאی ïĭĥÖ و óĘاخ
óøش óÜóÖ از óŒخ درŜאه Řאخ 

(Arz divanı ve orduyu denetleme görevini ona 

verdi. Onun için sarayın karşısında, tepesi saray 

kemerinden daha yukarıda olan geniş ve yüksek 

bir yer hazırlamalarını buyurdu.)

Sābi�, bir nev� beyāż, göğrek doğana da der-
ler. Şā�ir, beyt:

Öאز ïűęø آĈ ÛĘאوس و Ĝאز
óŒخ õŘو ĳü įÝùÖد Ö ħýŒאز 

(Toygun, tavus ve kazın afetidir. Doğan yüzün-

den şahinin gözü kapanır.)

Kemālpaşazāde merḥūm bunda dahi 

taṣarruf-ı ḫāṣṣ edip, “üsküflü doğana çarḫ 

dedikleri, havada çarḫ vurup uçtuğu için-

dir” deyip tesmiye ve beyān etmiş. Ḥālbuki 

cemī� doğan, üsküflü eğer üsküfsüz, şikārı 

bir çalı içinde yāḫud bir kaya dibine yıktık-

ta şikārı bırakıp gitmeyip elbette üzerinde 

devr edip havada çarḫ vurur. Bu ma�nāda 

şikārī kuşlardan “çakır” dedikleri kuşa 

“çarḫ” derler. Çarḫ ile mürādiftir. Ḥattá 

Şāhidī gibi muḫtaṣarda,

Murġ-āb u çarġ ördek çakır tīzī küned ya�nī 
kakır

ó×Ü خóŒ ت ازïüאÖ Ûíø óŜا
 óÖخ زóŒ از ïĨآ īĨ óűÜ īŰا ÷Ŋ

(Senin baltan yaydan daha güçlüyse, benim bu 
okum da gökyüzünü aşar.)

Meẕkūr üç ma�nāya, Mīr Ḫüsrev, meẟnevī:

ÛùŰخ روزóŒ از ħìز ħýŒ ûŘ ůùŘ
ÛùŰخ دوزóŒ אن درıä ûŒóŜ ïøر

ÛùìóŒ óűÖïÜ ůÖ óűÜ از ħìز ĳŒ
 ÛùìóŒ óűÜ خ ازóŒ óűÜ óÝĩŘ įĬ

(Bir kimse usta bile olsa günün birinde feleğin 
göz okuna/nazar değdirmesine uğrar. Yara/na-
zar, feleğin tedbirsiz okundan gelir. Feleğin oku, 
yayın attığı oktan daha az değildir.)

Rābi�, be-ma�nī-i pīrāhen ki ůĬא×ŰóŜ [girībānī] 
ve įÜóŘ [kurte] dahi derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ďĀóĨ و ÛęÖخ زرóŒ א و×Ĝ
 ďĩĥĨ و īŰزر īŰאم و زÝø

(Kaftanı altın işlemeli, gömleği süslüydü. Yuları 
altın, eyer koşumu renk renkti.)

Mīr Ḫüsrev, der-ṣıfat-ı ceşnī, beyt:

Ĝ ïü ĳø óİ įřùÖ×א و óŒخ در ĐאóĘ ħĤاخ
 ÛĘóŜ אنıűŘ įĩİ افóĈا ÷ĥĈخ اóŒ ĳœĩİ

(Kaftan ve gömlek dünyanın her tarafına öyle 
bir yayıldı ki bütün dünyanın etrafını atlas feleği 
gibi kapladı.)

Ḫāmis, Ġaznīn mużāfātından bir ḳaṣaba 
adıdır. Mehestī gūyed, rubā�ī:

Öא ïÖ ěĥì آوری ĳÖد ĜאóŒ ÏĄخ
وز ħĥĐ و óÖ ģĩĐی ĳÖد ĜאóŒ ÏĄخ
ÕåĐ ÛùűĬ ïŰآóÖ ůĨ óŜا įÝýĨ óÖ

زان روی óÝýĨ įŘی ĳÖد ĜאóŒ ÏĄخ 
(Çarh kadısı halka kötü muamele yapar, ilim ve 
amelden de nasibi yoktur. Hileyle (meşteyle) çı-
kıyorsa buna şaşırmamak gerekir, çünkü feleğin 
kadısı müşteridir.)
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ĭŒאخ   [çanāḫ]: Fetḥ-i nūn ile. Eyer kaşıdır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

óÖ ēűÜ ĳŒق آøאïűýŘ ûŰه
óø įÖ زد Üא ĭŒאخ زīŰ رïűøه 

(Yıldırımı andıran kılıcını çekince eyer kaşı baş-
tan başa yarıldı.)

(331b)

üאخ ıŒאر    [çehār şāḫ]: Be-ma�nī-i אخü  Œאر 

[çār şāḫ]-ı merḳūm.

(Murgāb ördek, çarg çakır, tīzī küned öfkelenir 
demektir.)

vāḳi�dir. Ve Fārsīde ġayn, ḫā�-i mu�cemeteyn 
ve ḳāf ḥarfleri birbirlerine ibdāl olunmak 
ḳā�ide-i külliyyedir.

�āmin, ḥareket-i devriyyeye “çarḫ” derler 
�umūmen. Üstād Laṭīfī, beyt:

ůĨ زóŒ ħĬخ Ŝאه ęĀ įÖ įŜא
در ĳŒ ÛĩĔن دĳąè ůĨر óÖم 

(Senin gamını çekerken bir an huzur sürsem, 
mutluluk içinde döner dururum.)

Tāsi�, dūlāb ve ona benzer her ne olursa. 
Ḥattá felekü’l-eflākın ḥareketi dūlābiyye ol-
makla “çarḫ” denildi. Nitekim, Şeyḫ Sa�dī, 
beyt:

óŒ įÖخ اïĬر آïĭŰ دوźب وار
ĳŒ دوźب ĳì óÖد ïĭŰóŝÖ زار 

(Dolap gibi dönerler, dolap gibi kendi üzerlerine 
ağlayıp inlerler.)

�Āşir, muṭlaḳan, devrān edenlere “çarḫ” der-
ler. Ṣūfīlerin devr ve semā�ı, ibrīşim dūlābı, 
değirmenin ma�rūf çarḫı, �araba tekerleği 
keẕālik kaŋlı, koyunun ipi sarılan ağaç, bı-
çak ve ustura keskin ettikleri bileği, �avrātın 
çıkrığı ve iplik sardıkları ağaçtan olan nes-
ne ki “elemye” derler, ve’l-ḥāṣıl fi’l-cümle 
devr eden eşyāya “çarḫ” ıṭlāḳ olunur. Ancak 
ba�żısını imtiyāz için iżāfetle isti�māl ederler.

 ûŒ [çeş-zaḫ]: Bu زخ ħýŒ  [çeşm-zaḫ] ve زخ

iki lüġat, muḫtaṣar-ı ħìز ħýŒ [çeşm-zaḫm]

dır. Mecma
u’l-Fürs, Maḥmūdī ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de masṭūrdur. Ḫˇāce �Amīd-i 

Lūyegī, beyt:

ïÖ ۀïŰوزم دïÖ אرد راĉĐ
ä įŘאدو ìאįĨ ام را ħýŒ زخ óŘد 

(Utarit’in kem gözünü dikeceğim. O büyücü, 
kalemime göz değdirdi.)
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įÖ دل ïűÖóŒ از آن آźم óùèت
Ű ěýĐ ĳŒאر ÛøïűÖóŒ در دل

ůĨ óÖ īűÝùíĬ آïŰ آه ĳø óŊز
ĳĭŘن ĳø įÝýŜ ïűÖóŒزش دل 

(Sevgilinin aşkı gönle galip gelince gönüldeki 
hasret acıları da arttı. Önceleri ateşle dolu ah 
çıkıyordu, şimdi gönlün yanışı daha da çoğaldı.)

 -i mühmele ile. Ata ve�óŒ  [çered]: Fetḥ-i rāد

katıra maḫṣūṣ olan surḫ renktir ki Rūm’da 

“doru” demekle ma�rūftur. Ve sükūn-ı rā ile 

 nisāya ve ġayra maḫṣūṣ levndir ki ,(óŒ çerdد)

bir miḳdār siyāhrek olur. �Arabīde نĳĥĤا  óĩøا 
[esmeru’l-levn] dediklerine �Acem’de אهűø 

 ,óŒ [siyāh-çerde] derler. Be-ma�nī-i levnده

Sirāceddīn-i Ḳumrī, beyt:

ز ďĭĀ اوĳŒ Õü įŘ Ûøن űøאه óŒده ĳüد
 ěęü د زĳü خ روóø א×Ĝ õ×ø óıŋø

(Gecenin siyah renge bürünmesi ve yeşil kaf-
tanlı göğün şafak vakti yüzünün kızarması yüce 
Allah’ın sanatındandır.)

Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

ŗüر ûÜآ óÖ ĳÜ ďűĜĳÜ ۀóĈ ادĳø
űøאه óŒده ŗýĨ ïĭŘ را ز óéĨوری 

(Senin tuğranın kenarındaki siyahlık, miski kıs-
kançlık ateşiyle yakıp karartır.)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

Ûøא اوÖ ħĤאĐ ÏĭŰóűü įŘ دهóŒ įűø آن
 Ûøא اوÖ مóì ان دلïĭì ÕĤ نĳŝűĨ ħýŒ

(Dünyayı tatlandıran o esmer güzeli sayesinde 
göz şarap rengindedir, dudak gülümser ve gönül 
mutludur.)

Ba�żı ferhenglerde be-ma�nī-i pūst, ya�nī 
deri. Ve siyāh renk ma�nāsınadır. Siyeh-
çerde ta�bīrinde دهóŒ [çerde], cild olmak 
ġāyet ṣaḥīḥtir. Ve fetḥ-i rā ile (دóَŒ çered) 
ůĐóŰ [yer�ī] ma�nāsına mużāri� olur, “otlar” 
demektir.

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

Œאرد   [çāred]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Türkīde “alçı” ve �Arabīde īűā×ä [cebṣīn] 

dedikleridir ki onunla sırça camları 

yapıştırırlar. 

ïŰאوŒ   [çāvīd]: نïŰאوŒ [çāvīden] lafẓının 

māżīsidir. Kuş feryādı ma�nāsınadır. Ebū 

Şu�ayb, beyt:

ای ĐאĳåıĨ ěüر وز Řאم دل ĳìد دور
Ĭ ůĨאل و Œ ůĩİאو ñđĨ įŘورئ ñđĨور 

(Ey sevdiğinden ayrı ve gönlünün muradından 
uzak olan āşık! İnle ve feryat et, mazursun mazur!)

ïíŒ   [çaḫed]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. 

-ïűíŒ [çaḫīden] lafẓının mużāri�idir. Beن

ma�nī-i ïüĳŘ [kūşed], ïĬدم ز [dem zened] ve 

ïĭŘ هõűÝø [sitīze kuned]. Keẕā fi’l-Mecma
. Üç 

ma�nāya tertīb üzre, Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

Ĭ ĳŒאدان ïíŒóÖ در õÖم ĘóĐאن
ůĩĬ داĳıűÖ ïíŒ ħĬده ÝęŜאر

وĳŒ ůĤن ůĩĬ ÷Ř زد ĳŜش او را
ïűåĬóÖه Ö ïíŒאïü دل آزار 

(Cahil, irfan meclisinde kendisini göstermek 
için boş konuşuyor, anlamıyorum. Kimse onu 
dinlemeyince de incinip kavgaya tutuşuyor.)

ïűíŒ   [çaḫīd]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme ile. 

 ïűíŒ [çaḫīden] lafẓının māżīsidir ki ïíŒن

[çaḫed] mużāri�dir.

ïűÖóŒ   [çerbīd]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i אدهŰز 
رóŘ [ziyāde kerd] ve be-ma�nī-i ÛĘد  óĘو 
[furū reft]. Keẕā fī-Şerefnāme. Ebulma�ānī, 

ḳıṭ�a:



BĀBU’L-CĪMİ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA řŒאد1407

ïýŒ  [çeşd]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i çeşn, ya�nī �īd-i Nevrūzī, cem�iyyet, 

sürūr ve ṣoḥbet-i ḫāṣṣ ki eyyām-ı ma�lūmede 

ederler.

ïĭÖ  ħýŒ   [çeşm-bend]: Sükūn-ı mīm ile. 

Peçe ki zenān taşra çıktıkta yüzlerine tu-

tarlar. Siyāh, laṭīf kıldan ve siyāh boyanmış 

ḫām ibrīşimden dokurlar.

ïýŒ   [çeşed]: Fi�l-i mużāri�dir, tadar 

ma�nāsına.

ïűýŒ   [çeşīd]: نïűýŒ [çeşīden] lafẓının 

māżīsidir, tattı. �Arabīde ذاق [ẕāḳa] 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïűýŘ ůĨóŜ د وóø אنĭŒ ůÝűŜ įÖ
 ïűýŒ īŰóűü و ëĥÜ אنıä انĳì ز

(Dünyanın soğuğu ve sıcağını çektiği gibi dünya 
sofrasının acısını ve tatlısını da tattı.)

(332a)
ïĕŒ   [çaġd]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ïíŒ [çaḫed]-i merḳūm. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

 řŒ  [çekād]: Fetḥ-i kāf ile. Tepe ma�nāsınaאد

�umūmen. Be-ma�nī-i tārek-i ser, ya�nī başın 

tepesi. Fażl-ı Ṭāhir, beyt:

ħĭřĘ אنĩøآ óÖ را ĳűì óŜ
 ïŰאد آřŒ óÖ įŘ ħĬאĩŜ ůÖ

(Gökyüzüne tükürük atsam, başımın üstüne ge-
leceğine eminim.)

Ve cümle başa tepe i�tibārıyla derler. Üstād 
Menūçehrī, musammaṭ:

ïŰïÖ ïĨאűĬ įĨאä ïűøر īĨ زی ĳÜ ħűø
äאم Ö×אä ïűýŘ ïŰאÖ įĨ×אïŰت داد

ůýŘóÖ īÜ ز įĨאä ůüĳì ÷Ö īŰدر ا Ûùİ
ïĭÖ ůýŘóÖ ůĭřĘóÖه ات را řŒ óÖאد 

(Senin gümüşün bana erişti, henüz elbise görün-
medi. Kadeh çekmek gerek, elbise vermen gerek! 

ïĭĔóŒ   [çerġand]: Sükūn-ı rā vü nūn ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i çerāġ 

ve çerāġdān. Ve cīm-i �Arabīde meẕkūr olan 

ïĔóä [cerġad] ma�nāsına. Ve be-ma�nī-i 

cerādu’l-leyl. Keẕā fī-Şerefnāme.

ïĔóŒ  [çerġad]: Muḫtaṣar-ı ïĭĔóŒ [çerġand]-ı 

merḳūmdur.

źĳŊد  įĨóŒ   [çerme-pūlād]: Demir kır at. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÕùýŜدار آذرóŘ įÖ اریĳø
 Õøد اźĳŊ įĨóŒ رشïĬا óŰز įÖ

(Altında bir demir kır atla, Āzergeşesb gibi ya-
nan bir atlı...)

ïĬóŒ   [çerend]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i çerāgāh ya�nī 

mer�á. Keẕā fi’l-Mecma
.

õŒد   [çezd]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. Bir 

cānverdir çekirge gibi. Yaz eyyāmında peydā 

olur. Hava her ne kadar germ olsa o böcek 

çok olur ve ziyāde feryād eder. Ba�żı vilāyette 

bī-biżā�at ve faḳīr olanlar onu pişirip yerler. 

Ḥakīm Enverī, beyt:

اïĬرïü īŰت ĨóŜא įŘ ز ĳĩÜ óűàÉÜز
 ÛøرĳĀ ëęĬ ĳŒ ïűüرĳì ėÜ د ازõŒ śĬאÖ

(Bu şiddetli sıcakta, Temmuz ayının etkisiyle gü-
neşin yakıcılığı yüzünden ağustosböceğinin sesi 
sur borusunu andırıyor.)

Şimālī-i Dihistānī, beyt:

óìوش õŒد űĨאن óøاب وÛĜ زوال
 óűđø אنűĨ دĳÖ ůĀאĐ ĿĤאĬ įřĬאĭŒ

(Güneş batarken serap ortasındaki ağustosbö-
ceğinin ötüşü, cehennemin orta yerinde kalmış 
günahkārı andırır.)

Ve ba�żı ferhenglerde çekirge ve çığırgan 
dedikleri cānvercik. Ve Ni�metullāḥ “sıklık” 
ma�nāsına da rivāyet eylemiş.
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ïűĩŒ óŰאŒ زه زóü انóűü ĳŒ
 ïűıĬóÖ įĭÖ אونĩİ هĳŘ įÖ

(Güçlü aslanlar gibi çayırda dolandı. Hemāven 
dağında otağ kurdu.)

ĳÖد ïĭŒان    [çendān būd]: Şerefnāme’de be-

ma�nī-i tā ān zamān. Ve Maḥmūdī’de be-

ma�nī-i tā be-ḥaddī masṭūrdur.

ïĭŒ   [çend]: Be-ma�nī-i miḳdār. �Adedde ve 

ġayrıda isti�māl olunur. Mīrzā Faṣīḥī, mıṣra�:

ħĔ ħÝęŜ ïĭŒ دل Öא ĳÜ از آن ĳìار ïüم 
(Gönlümün gamını sana ne kadar söyledimse 
kıymetim de o kadar düştü.)

Mīrzā Ḳulı Big, beyt:

دÛø و Ŋא ïĭŒ زóĐ ůĬض ïűıüان óÖدی
ŗŰ زĨאن īŘ ó×Ā ای Ĝ įŘ įÝýŘאóÖ ģÜود 

(Ey maktul! Daha ne kadar çabalayıp şehitliğin 
namusunu götüreceksin! Birazcık sabret de katil 
gitsin.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i her çend. 
Şeref-i Şeferve, beyt:

ûøïĜ אب وادئĭä אن درĩŜ ŗűŊ
ïĭŒ دوïŰه óŘ őűİ ïŰïĬان را 

(Şüphe habercisi onun kutsal vadisinin avlusun-
da ne kadar koşarsa koşsun sınırı hiç göremez.)

ïĭĘïĭŒ   [çend-fend]: Ol ma�nāyadır ki 

�Arabīde ħİو [vehm], فĳì [ḫavf ] ve Ûűýì 

[ḫaşyet] derler. Ve nehīb ve aḥvāl-i düşvār 

ki vücūd-ı insānda olur. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭĨدĳø ůüאÖ شĳŜ ÛéűāĬ īŰا
 ïĭĘïĭŒ אűĬאل دè از ůřÖ אÜ

(Bu öğüdü dinlersen faydasını görürsün. Dünya 
halinden ne zamana dek korkacaksın!)

óıŒزاد   [çehrzād]: Hümāy binti Behmen 

Şāh ismidir ki Erdeşīr onu izdivāca getir-

mişti. Ona dahi Behmen Şāh derlerdi. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

Bedenden elbiseyi çıkar, köleni giydirip başa çı-
kar, bunda çok güzellik var!)

Bu ma�nāda אرÜ [tār], אرکÜ [tārek], śĬאرÜ 
[tāreng], אک×İ [hebāk] ve אخŘ [kāḫ] derler. 
Ferheng-i Cihāngīrī’de tepeden pīşānīye 
inince kıl olmayan taz başa derler ki �Arabīde 
ona ďĥĄا [aḍla�] derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛùŰĳĨ ůÖ óıŋø قóĘ įŘ ارïĨ ÕåĐ
ïü įŘ ز ÉÜ Ŀĥøدü ÕŰאه روخ řŒאد 

(Feleğin başının dazlak olmasını garipseme! 
Çünkü o, padişahın eğitim sırasındaki şaplağıyla 
kel oldu.)

Ol maḳūle başa אدřŒ  dahi [rūḫ-çekād] روخ 
derler. Ve dağ tepesine de “çekād” derler 
ḫuṣūṣan. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

űÖאïĨ دوان دïŰه Öאن از řŒאد
įŘ آïĨ از اóŰان ŋøאÖ ĳŒ ůİאد 

(Gözcü, İran’dan rüzgār gibi bir askerin geldiğini 
haber vermek üzere tepeden koşarak indi.)

ĳĥŒد   [çelūd]: Żamm-ı lām ve sükūn-ı vāv 

ile. Ḳaṣaba ve büyük köy ma�nāsınadır.

ïĬאĩŒ   [çemāned]: Fetḥ-i mīm ü nūn ile. 

 ,ïűĩŒ [çemīden] lafẓından fi�l-i mużāri�dirن

salınır ve seyr ü sülūk eder ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ĩŒאïĬ آن óŊی در Öאغ ĳýĐه
Ŀĭűø óÖ ïıĬ دل داغ ĳýĐه 

(O peri işve bahçesinde salınır, gönlün göğsüne 
işve yarasını koyar.)

ïĭĩŒ  [çemend]: Fetḥ-i mīm ve sükūn-ı nūn 

ile. Esb-i kāhil ü çāpük-ḫˇār. Ya�nī ol at ki 

yemi fi’l-ḥāl yer ammā yürümekte tekāsül 

eder.

ïűĩŒ   [çemīd]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. نïűĩŒ [çemīden] lafẓının 

māżīsidir, salınıp yürüdü ve seyr ü sülūk etti 

demek olur. Ḥakīm Firdevsī, beyt:
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ïŒر و  Œאر    [çār u çeder]: Etbā�-ı elfāẓ 

ḳabīlindendir. Ma�nāsı �ilāc ve çāre demek-

tir. Ḳarī�uddehr, beyt:

او Œאر Ř įÖאر ĳŒ īĨ درóŘد
 ħİاĳíĬ ůùŘ ر ازïŒ אر وŒ

(O benim derdime çare olunca başkasından ilaç 
ve çare istemem.)

(332b)

óűŜ  ůĭüאŒ   [çāşnī-gīr]: Ma�rūf. Ṭa�ām dö-

şeyici. Ammā ma�nā-yı terkīb, çāşnī tutu-

cu kimse. �Arabīde وقñĨ [muẕevviḳ] der-

ler. Ḳā�ide-i selāṭīn-i māżiye böyleydi; aşçı 

ṭa�āmı pişirip verdikten sonra muḳarrebīn-i 

sulṭānın biri her ṭa�āmın leẕẕetin tadıp 

teşḫīṣ ettikten sonra pādişāhın önüne 

getirir.

óŘאŒ  [çāker]: Fetḥ-i kāf ile. Muṭlaḳan ben-

dedir, erkek olsun dişi olsun. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ħűĬאĨóĘ شĳŜ įÖ įĝĥè ۀïĭÖ
 ħűĬאĉĥø انïĬאì óŘאŒ

(Padişah ocağına köleyim. Onun buyruğuna ku-
lağı halkalı köleyim.)

óŝýĤאŒ  [çālişger]: Kesr-i lām, sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Şerefnāme’de 

be-ma�nī-i ḫırāmende. Ve Keşfü’l-Lüġa’da 

her işe ziyāde mübāşeret edici. 

Œאùİאر   [çāhsār]: Kuyu başı ma�nāsına. 

Mevlānā Cāmī, beyt:

دوűùÖ ïĬïŰאر Üא Œאùİאر
Ř ģŜאýĨאن ì įĥĩä ïü įÝýŘאر 

(Kuyu başına kadar epeyce koştular. İsteklerinin 
gülü baştan aşağı diken olarak ekildi.)

Aṣlı אهŒ  ø [sār-ı çāh] idi, terkīb olunupאرِ 
�alem olıcak mużāfun ileyh taḳdīm olundu. 
Bu ḳā�ide-i muḳarreredir.

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

.Œ  [çāder]: İki ma�nāya gelirאدر

Evvel, ma�rūf ki ḫayme ma�nāsınadır.

�ānī, �avrāt, başlarına bürüdükleri örtü. 
Uluġ Big, beyt:

ÕİñĨ ارم آنïĬ īĨ ħűَĬ אره×ĨŻĔ
 ħüĳŊ ŗœĤ ĿÝýŘ אدرم وŒ کŻİ

(Oğlancı değilim, bu yolu bilmem. Çarşaf ve 
örtü takmış kadınların öldürdüğüyüm.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

Ĩ įÖא ïĭřø óŜر óÖاĳü óÖد
óŜ įÖد óøش Œ óÝŒאدر ĳüد 

(İskender bizimle beraber olursa, onun başında 
başörtüsü olur.)

.Œ  [çār]: Üç ma�nāya gelirאر

Evvel, a�dāddan dört �adeddir ki אرıŒ [çehār] 
dahi denilir. Ḥakīm Enverī, beyt:

ز ėøĳŰ īùè آراóŒ óāĨ įÖ ûŰخ Œאرم در
 ůŰאíűĤאن درد زĩĬאì ŗŰ אÖ ïűüرĳì دل

(Güneşin kalbi, onun Hz. Yusuf ’u andıran gü-
zelliği sebebiyle, bir evde Zelihalık derdindedir.) 

�ānī, אرهŒ [çāre] lafẓından muḫaffeftir. 
Ẕülfiḳār-ı Şīrvānī, beyt:

رīűİ وħĥĀ و او ïĩİم دħĨ را äאن
زĳÖن دردم و او داروی دħĤ را Œאر 

(Kavuşmaya rehinim ve nefes alışımın sebebi 
odur. Derde köleyim ve gönlümdeki zehrin ça-
resi odur.)

�āliẟ, bardak, ibrīk-i sifālīn ve kerpiç pişir-
dikleri ocaktır. Zebān-ı Hindīde miḥleb 
ağacına derler. Ve Hind’in lisān-ı �ilmīsinde 
cāsūsa derler.
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óĘóÝŒازïĬۀ éø ÛĜóĘאب
øאóÜ óÝŒ īűýĬ įŰا آÝĘאب 

(Bulut senin başına gölgelik tutuyor. Güneş se-
nin gölgeliğinde gölgeleniyor.)

Ve yüksek tepeli çadır. Ve zenān, başlarına 
bürüdükleri çār ma�nāsınadır.

óűåíŒ  [çaḫcīr]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

kesr-i cīm ile. Çaḫşūr ki ayağa giyilir. Kemā 

naḳalehu Aḥmed bin İsmā�īl.

-ïŒ  [çedār]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Kösار

tek ma�nāsına. Muḥteşem-i Kāşī, beyt: 

ůİاĳì Õü لĳĈ ûűĐ įŝĨõÖ įÖ óŜو
ïŒ ŗĥĘار ïĭŘ دÛø و Ŋאی ĳì īøĳÜر 

(Sen gecesi uzun bir eğlence meclisi istersen, fe-
lek de güneş atının elini ve ayağını köstek eder.)

 ïŒ  [çeder]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Çāreر

ma�nāsına. Gāhī אرŒ [çār] ile redīf edip אرŒ 

-derler. Keẕā fī-Tuḥfeti’l [çār u çeder] و ïŒر
Aḥbāb ve Keşfi’l-Lüġa.

óŒاĳìار   [çerā-ḫˇār]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

vü ḫā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i çerāgāh, 

ya�nī mer�á. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůÝűŜ ردĳì įÖ یïü ïĭøóì
زóŰا óì ĳÜی ıäאن óŒاĳìار 

(Dünya yiyeceği ile kanaat ettin. Çünkü sen 
eşeksin, dünya da bir otlak.)

 -i mühmele ve�óŒ  [çerā-ḫor]: Fetḥ-i rāاĳìر

żamm-ı ḫā�-i mu�ceme vü vāv-ı mechūl ile. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i çerāgāh, ya�nī mer�á. 
Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

õĘون از õİ ïĀار اÕø و ĳÖ óÝüد
óŒاĳìرİא ãĭŜ ĳŒ از Ĩאل ĳÖ óŊد 

(Yüz bin deve ve attan daha fazlası vardı. Hazi-
neyi andıran otlaklar malla doluydu.)

ŋŒאر   [çepār]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Her ne 

ki dü-reng ola �umūmen. Ve yeşil güvercin 

ki siyāh noḳṭaları ola ve dahi onun ḫilāf-ı 

levni cā-be-cā noḳṭaları ola. Meẟelā doru 

olup beyāż veyā siyāh noḳṭaları ola. Ve ḳula 

keẕālik. Ve eşheb kır olup siyāh noḳṭaları 

ola ḫuṣūṣan.

óŋŒ   [çepper/çeper]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī-i 

müşeddede ve taḫfīf ile de üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḥalḳa ve dā�ire. Mevlānā 
Cāmī, beyt:

óŋŒ زده ůĨ دïŰم óŜِد ĳÜ رűĜ×אن را
آůİ زدم و óŋŒ ħíÜ ħÝęŜی ĳøزد 

(Rakipleri senin etrafında halka olmuş gördüm. 
Bir ah çekip “kökünüze kibrit suyu!” dedim.)

Ve Üstād demiştir, beyt:

ÛùÖ óŋŒ õ×ø ی ازĳä אرĭŘ
 ÛùÖ óĩŘ įĤź ه ازĳŘ אنűĨ

(Irmak kıyısında yeşillikten halka oluştu. Dağın 
beline laleden kemer bağlandı.)

�ānī; ağaç, çūb ve sāzdan çevrilmiş dīvār ki 
ḫāne, bāġ ve ḥavlı eṭrāfına ederler. Pūrbahā-
yı Cāmī, beyt:

آب ĳŒن óĨدان ůŝĭä در زره
 óŋŒ رïĬا óıü ارĳŰن دĳŒ אغÖ

(Irmak, savaşçılar gibi zırh kuşanmış. Bahçe, şe-
hir duvarı gibi çitle çevrilmiş.)

�āliẟ, ba�żı deri pārelerine, köstek ve pāy-
bend parçalarına, dahi emẟāli nesnelere 
ederler. Ve keçe edenler keçe arasına koduk-
ları pārelere derler. Ol maḳūle nesne doku-
yanlara אفÖóŋŒ [çeper-bāf ] derler.

óÝŒ   [çetr]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Sāyebān. Ve dahi pādişāhların başı üzerine 

tuttukları gölgelik. Mevlānā Cāmī, beyt:
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(Sana bakmam ve seni öpmem helaldir. Ben bu 
izin belgesini çalgıcıdan aldım.)

õŒدر   [çezder]: Bābu’l-cīmi’l-�Arabī’de 

meẕkūr olan درõä [cezder] ma�nāsınadır.

óŋýŒ   [çeşper] ve óęýŒ [çeşfer]: Kilāhumā 

bi-sükūni’ş-şīni’l-mu�ceme ve fetḥi’l-bā�i’l-

Fārsī ve’l-fā. Be-ma�nī-i nişān-ı pāy, ya�nī iz 

ki ůŊ [pey] dahi derler �umūmen ve nişān-ı 

pāy-ı sibā� ḫūṣūṣan. �Arabīde óàا [iẟr] der-

ler kesr-i elif ’le. Li-vāḥidin mine’ş-şua�rā, 

beyt:

ħĭűŒ ģŜ هïŰد įÖ ÛĨאűĜ אÜ
Ûŝø آåĬא óęýŒ įŘ اïĬازد 

(Köpeğinin ayak izi olan yerde, kıyamete dek 
gözümle gül toplarım.)

óŝĭýŒ  [çeşnger]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i çāşnī-gīr.

�ānī, buğday kaynatıp bulgur etmek 
ma�nāsınadır.

.ħýŒ  [çeşm-āver]: İki ma�nāyadır آور

Evvel, bāġ ve bāġçelerde meyveden çeşm-
zaḫm def�i için bağladıkları nesne.

�ānī, bir gözü siyāh ve bir gözü beyāż ata 
derler. Mīr Naẓmī, der-ṣıfat-ı esb, beyt:

ÕŒ از Ûøرا īÝĘر ÛĜو ïĭű×Ĭ
 ÕŘóĨ įüź آن Ûøآور ħýŒ óŝĨ

(Sanırım o zayıf atın bir gözü kara bir gözü de 
ak, yürüyüş vaktinde sağını solunu görmüyor.)

ùĩýŒאر   [çeşmesār]: Pınar başı. אرùİאŒ 

[çāhsār] gibidir.

óÝìا  Ûęİ  ĿĩýŒ   [çeşme-i heft aḫter]: 

Menāzil-i Ḳamer’den yediger dedikleri yıl-

dızdır. Keẕā fī-Şerefnāme ve’l-Maḥmūdī.

�ānī, ism-i fā�il olur, otlayan ḥayvānāt 
ma�nāsına.

óŒازار   [çerāzār]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i çerāgāh, ya�nī 

mer�á. اóŒ [çerā] otlaktır, زار [zār] ism-i 

cāmiddir, ya�nī āḫar kelimeden iştiḳāḳı 

yoktur. Şol ma�nādan �ibārettir ki Türkīde 

āḫir-i kelimeye ilḥāḳ ettikleri “-lık” ve “-lik” 

ma�nāsınadır. Meẟelā çayırlık ve güllük gibi.

óŜاóŒ   [çerāger]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. 

Cānver-i çerende ma�nāsına. Ve çerīde 

ma�nāsına. Ḫˇācū-yı Kirmānī, der-Hümā 
vü Hümāyūn, beyt:

Ö ůıŜא óŒاóŒ óŜاïü óŜی
(333a) یïü آورóŊ هïĬóŊ אÖ ůıŜ

(Bazen otlayan hayvanlarla otlar, bazen de kuş-
larla kanat çırpardı.)

óűàا óŒخِ    [çarḫ-ı eẟīr]: Ya�nī felek-i Ḳamer. 

Ba�żı ḳavilde küre-i āteş rivāyet olunmuştur. 

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ó×Řا óŒخِ    [çarḫ-ı ekber]: Ya�nī �arş-ı a�ẓam. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

óűÜ  ĿìóŒ   [çarḫa-i tīr]: خóŒ [çarḫ] ve įìóŒ 

[çarḫa] çıkrıktır, óűÜ [tīr] onun okudur. Mīr 

Naẓmī, beyt:

óűŝĤم و دĳĩĕĨ ďĩĈ óıÖ ĳýĨ
 óűÜ ĿìóŒ را ŗĬز Ûøدر د ĳŒ

(Açgözlülük yüzünden bir kadıncağızın elindeki 
çıkrık oku gibi gamlanıp üzülme!)

óŜóŒ   [çerger]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i muṭrib ve 

ḫunyāger. Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb ve Risāle-i 
Soġdī. Şā�ir, beyt:

ĳÖس و óčĬت Żèل ÖאÖ ïüא Űאر
óŜóŒ از ħÝĘóŜ īĨ Ûåè īŰو
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 ŝĭŒ  [çengār]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ıאر

Fārsī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i jengārdır ki yeşil boyadır.

�ānī, pul pul münaḳḳaş olan attır ki ġāyet 
maḳbūl olur, ḫuṣūṣan kır olup siyāh pulları 
ola. Mīr Naẓmī, beyt:

Û×űİ و óĘ אÖ هïĨاری آĳø
įŘ زóŰش اŝĭŒ Õøאر ĳìب ĳĀرت 

(Olanca görkemiyle bir atlı geldi. Altında güzel 
görünümlü, siyah benekleri olan bir at vardı.)

.ıŒ  [çehār]: İki ma�nāyadırאر

Evvel, be-ma�nī-i çār ki dört �adeddir.

�ānī, ḫarçeng ma�nāsına ki �Arabīde אنĈóø 

[sereṭān] derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

óıŒ  [çehr]: Ya�nī çehre ki Türkīde “yüz” ve 

�Arabīde įäو [vech] ma�nāsınadır. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

óıŒ ïűøĳÖ אر وűùÖ ïűøóŋÖ
 óıĨ ودõĘا įĬĳŜ óİ ïŰازĳĬ

(Halini hatırını çokça sorup yüzünü öptü. Her 
yönden gönlünü hoş edip sevgi gösterdi.)

óűıŒ   [çehīr]: Be-vezn-i óűıü [şehīr]. óıŒ 

[çehr]-i merḳūm ma�nāsınadır.

óŋűŒ  [çeyper]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

bā�-i Fārsī ile. Bir ḳal�a ismidir. Ve dahi 

ṭarīḳ-i vāsi� ve cādde ma�nāsına mervīdir.

ĳŋűŒر   [çeypūr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı bā�-i Fārsī ile. Ṭarīḳ-i (333b) şāh-

rāh. Ve ism-i reculdür. 

óűýŒ   [çeşīr]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Büyük çuval ve sa-

man ġırārı.

ĕŒאر   [çaġār]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ṣadā-yı çeng, saz ve emẟāli. Ve dahi ġalle 

konulan kuyu ma�nāsınadır.

óĕŒ   [çaġr]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Şerefnāme’de be-ma�nī-i نïűøóŊ [pursīden]. 

Ve دنĳĩĬ اęÝĤאت   è [ḥāl-i iltifāt numūden]אلِ 

ya�nī ṣūret-i iltifāt göstermek. Ve Müşkilāt’ta, 

geri bakmak ma�nāsınadır. Beyt:

óŜ ĳŒدد Ö óĕŒא ŝĥęø óİאن را
ïĬاïÖ įÝùĬ از ĳřűĬ دźن را

(Her alçağa iltifat eder, iyilik yapmayı 
bilmezdi.)

 řŒאد ŝŒ  [çegār]: Kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-iאر

[çekād]-ı merḳūm, ya�nī tārek-i ser. Fażl-ı 

Ṭāhir, beyt:

اÛĩİ įÖ óŜ اģİ زĨאن در اوج روم
įÖ زور óŒخ ŗĥĘ در ŝŒאر اïĬازم 

(İnsanların yardımıyla göğün en tepesine var-
sam, felek çarkını zorla tepetaklak ederim.)

ĭŒאر   [çenār]: Ma�rūf ağaçtır. Meşhūr ve 

mütevātirdir ki mürūr-ı eyyāmla kendin-

den āteş peydā olup aşağı inince yakar. Ni-

tekim Mevlānā �Urfī, ḳaṣīdesinde demiştir, 

mıṣra�:

ĳ×Ĭ ÕåĐد óŜ آóÖ ûÜآورم ĭŒ ĳŒאر 
(Çınar gibi ateş çıkarırsam şaşılmaz.)

ó×ĭŒ   [çenber]: Ma�rūf nesnedir ki ḥalḳa-i 

resen-tāb, ḥalḳa-i def, ḥalḳa-i fūçī ve sā�ir 

nesnelerde olur.

ĳ×ĭŒر   [çenbūr]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

bā�-i muvaḥḥade ile. Yular sapı ki �Arabīde 

.ĳĝĨ [miḳved] derlerد
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õűİóŊ اغóŒ  [çerāġ-perhīz]: Ol nesneye derler 

ki hava söyündürmemek için çerāġ önüne 

korlar. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

اïĬاز óŒخ    [çarḫ-endāz]: Ya�nī kemān-keş. 

-óŒ [çarḫ], yay olduğunun ẕikri mürūr eyخ

ledi. Ve ازïĬا [endāz], ok atmak idiği dahi 

ẕikr olundu. Necībeddīn-i Cerdpādḳānī, 

beyt:

ůĬد راĳì אنĩŘ از óűÜ ĳŒ אب وارıü
ĭàאی óŒ óıŋø ïŰĳŜ ĳÜ Ûùüخ اïĬاز 

(Sen kendi yayından yıldız gibi olan okunu 
fırlatınca ok atma ustası felek senin yüzüğünü 
över.)

øאز óŒخ    [çarḫ-sāz]: İki vechle isti�māl 

olunur. 

Evvel, ṣīġa-i emr olur “dön!” ve “döndür!” 
ma�nāsına. 

�ānī, ism-i fā�il olur “döndürücü” ve “çarḫ 
düzücü” ma�nālarına. Lafẓ-ı خóŒ [çarḫ]ın 
cemī� ma�nālarında böyle isti�māl olunur.

óŒز   [çerz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Su 

kenārında olur bir kuştur. کĳĕŒ [çaġūk], 

 ,Œóì [ḫarçāl]אل ,řŒ [çekāv]אو ,ĳřŒ [çekūk]ک

 Ö [bālūzek] dahiאĳĤزک ìóø [surḫāb] veאب

derler. �Arabīde çűĥĩĤاĳÖا [ebu’l-melīḥ] ve 


ó×Ĝ [ḳubbere] derler. Ve Mecmaهu’l-Fürs’te 

“ḫāk-ḫusbe” dedikleri kuştur ki gece uçar 

ve gündüz yatar. فóåè [ḥucruf ] dahi der-

ler. Ammā Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de زóä 
1ïĭŰĳŜ אری×è אزیÜ įÖ آن را įŘ ÛùűĔóĨ. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de ḳavl-i evvel üzre menḳūldür. 

Şikār maḥallinde doğanın yüzüne sağlar 

ya�nī tersini atar, ol ecilden şikār olunma-

ya men� ḥāṣıl eder. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, 

beyt:

1 Cerz, bir kuştur. Arapçada “hubārā” derler.

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

õĕĨאرŒ  [çār-maġz]: Ceviz ki Türkīde “koz” 

derler. ĳĥıŊאرŒ [çār-pehlū] dahi derler içi dört 

ḫāne olduğu sebebiyle. Ebulma�ānī, beyt:

Œ ĳýĨאرõĕĨ اïĬرون زıĭŰאر
ĳü įÝùřüی از ėŘ روزŜאر 

(Asla ceviz gibi için olmasın! Feleğin elinde kı-
rılır gidersin.)

øאز Œאره    [çāre-sāz]: Çāre edici ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüی Œאره øאز ėűđĄ و زĳÖن
óÜا ėĉĤ اõŰد ĳüد رĳĩĭİن 

(Sana Allah’ın lütfu yol gösterir, zayıf ve düşkün-
lere çare olursun.)

Œאز   [çāz]: Be-vezn-i אزÖ [bāz]. Kurbağadır 

ki õĕŒ [çaġz], وزغ [vezaġ] ve کĳĔ [ġūk] dahi 

derler.

õűĨאŒ  [çāmīz]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Sidik ki õűĩŒ [çemīz] dahi derler. 

�Arabīde لĳÖ [bevl] denilir.

õŰĳİאŒ   [çāhvīz] ve زĳűİאŒ [çāhyūz]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-hā. Kuyu pāk ve 

taṭhīr edecek ālāt. Ve pāk edici ma�nāsına 

ki hem ism-i fā�il ve hem ism-i ālettir. Ve 

kova çıkaracak çengāl ki ĳåİאŒ [çāhcū] 

dahi derler. Ba�żı nüsḫada be-ma�nī-i įŋŒ 

[çeppe], ya�nī solak.

 -i muvaḥḥade�ï×Œ  [çebdāz]: Sükūn-ı bāاز

ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Be-ma�nī-i 

ser-mūze ki �Arabīde قĳĨóä [curmūḳ] 

derler. 
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(Senin marsamayı andıran kulak tozun süpür-
ge otuna/fundaya döndü. Bu ağzı bozuk, çir-
kin suratlı kocakarının peşinden daha ne kadar 
koşacaksın!)

õĕŒ   [çaġaz]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de bir ottur. Ġāyet 

beyāż olur, yonca şeklinde. Ve cārūb otuna 

da müşābeheti vardır ki ona رĳì [ḫūr] ve ژاژ 
[jāj] dahi derler. Miẟāli Nāṣır-ı Ḫüsrev’in 

beyt-i merḳūmesinde ẕikr olundu. Ve 

sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile (õĕŒ  çaġz), õĕĨ 
[maġz] vezni üzre. Dört ma�nāya gelir. 

Evvel, ol cerāḥate derler ki ağzı kapanmış, 
içi dolu çirk ve mādde ola. (334a) Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, meẟnevī:

óÖ گ وóÖ و ÛýŘ אن وÝùÖ دĳÖ ůŘ
óÖو ز óŰاو ز ħčĬ ددóŝĬ אÜ

õĕŒ ûŰر óÝýĬ įÖ ůĘאřýÖ įĬ אÜ
 õĕĬ ïŰدóŜ ůŘ و ĳřűĬ ïýÖ ůŘ

(Onun düzeni alt üst olmadan bostan, tarla, 
yaprak ve meyve nasıl olsun! İçi irinle dolu yara, 
neşterle yarılmadıkça nasıl iyileşsin!)

�ānī, su cānverlerinden kurbağa ki ona کĳĔ 
[ġūk], ģřĨ [mekil] ve وزغ [vezaġ] dahi der-
ler. Hindī lisānında کïĭűĨ [mīndek] derler. 
Ebulfetḥ-i Büstī, beyt:

ïŰزا ēĘ óùŊ ûŰدرو įŘ ïĭŒ óİ
 ïŰآ õĕŒ įĩİ انóŝĬاĳÜ ħýŒ óÖ

(Fakir ne zaman güzel çocuk doğursa, zenginin 
gözüne hep kurbağa gelir.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïĭĭŘ ůĨ هĳĥä ان روزõĕĬ ĳœĩİ
 ïĬïĨار آóřÜ įÖ Õü انõĕŒ ĳœĩİ

(Gündüz güzeller gibi cilveleşirler, gece kurbağa-
lar gibi vak vak ederler.)

�āliẟ, nāle ma�nāsınadır. Maṣdarı نïŰõĕŒ 
[çaġzīden] gelir.

درآïĨم Ŋ÷ دóŒ ĳŒ īĩüخ řü óıÖאر
óŒ ĳŒز ĬאóÖ ůıŜزد įÖ رíűŊ īĨ ûŰאل 

(Düşmanı avlamak için doğan gibi arkasına geç-
miştim. Ansızın toy kuşu gibi sakalıma/yüzüme 
pisledi.)

Ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile (زóَŒ çerez) üç 
ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḫāyçe ya�nī çiğneyecek. 
Türkīde dahi “çerez” ve “çemen” derler.

�ānī, be-ma�nī-i çerde, ya�nī levn.

�āliẟ, be-ma�nī-i ṣaḥrā.

ĳİóŒاز   [çerhevāz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i hā ile. Yarasa dedikleri gece kuşu ki 

 ęìאش óŋ×ü [şeb-pere] dahi derler. �Arabīdeه

[ḫuffāş] dedikleridir. Mīr Naẓmī, beyt:

ü ĳŒאÖ ïĭŘ ůĨ īűİאل و óŊش Öאز
űĬאĳİóŒ ïŰاز Öא Öאز óŊواز 

(Şahin gibi kanatlarını açıyor. Yarasa, şahinle be-
raber uçamaz.)

õŰآو  ħýŒ   [çeşm-āvīz]: Burḳa�dır ki ince, 

siyāh at kılından edip zenān, yüzlerine tu-

tarlar ki ona אزیŰا [eyāzī], ůøאŰا [eyāsī] ve 

ïĭÖ  ħýŒ [çeşm-bend] dahi derler. Türkīde 

“peçe” derler. Şeyḫ Evḥadī, beyt:

õŰآو ħýŒ ïĭřĬ ģĈאÖ ĳÜ אنĩýŒ óéø
Ĭ ïĭüĳŋÖ ïĭŒ óİ ÛùĨ×אĳÝùĨ ïüر 

(Peçe senin gözlerinin büyüsünü ortadan kal-
dıramaz. Sarhoşu ne kadar örterlerse örtsünler 
örtülü/temiz olmaz.)

ĕŒאز   [çaġāz]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Düşnām-dih ve bī-ḥayā selīṭa �avrata derler. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ĳÜ ó×ĭùűø ĳŒ شĳŜאĭÖ ÛýŜ õĕŒ نĳŒ
Ü ïĭŒאزی ůŊ اóűŊ īŰه زن زĕŒ Ûüאز 
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ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

Œאژ   [çāj]: �Abeẟ, beyhūde, bī-ma�ná ve bī-

fā�ide ma�nāsına ki ژاژ [jāj] dahi derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ز ĳĩíĨری دĨאدم Ę ïýŘ ůĨאژ
ïüه ÝęŜאر Ĭא ĳÖóĨط او Œאژ 

(Mahmurluktan sürekli esniyor. Konuyla ilgisi 
olmayan sözleri boş ve gereksiz.)

Rābi�, bīm ve ters ma�nāsınadır. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óŜ ïĭŒدĳŒ ïŰ دوźب درñĐ óéÖ īŰاب
 ïŰאرĩűÜĳÖ ĳŒ هïŰõĕŒ ده وóÖ وóĘ óø

(Bu azap denizinde dolap gibi epeyce dön-
dün! Butimar kuşu gibi başını öne eğmiş 
korkmadasın!)

Mecmū
atü’l-Üns-nām ferhengde baykuşun 
bir nev�ine derler ki ïĕŒُ [çuġd] dahi derler.

õűĥřŒ  [çeklīz]: Sükūn-ı kāf u yā-yı taḥtānī ve 

kesr-i lām ile. Zaḥmet-i vilādet ma�nāsına. 
1ůĭđĩÖ دةźĳĤا ďäای و ěĥĈ. Keẕā fi’l-Müşkilāt.

õűĩŒ   [çemīz]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i õűĨאŒ [çāmīz]-i 

merḳūm, ya�nī bevl.

õĕĨאرıŒ   [çehār-maġz]: Be-ma�nī-i õĕĨאرŒ 

[çār-maġz]-ı merḳūm ki cevizdir kemā 

ẕukira.

.óıŒ  [çehre-perdāz]: İki ma�nāyadırه óŊداز

Evvel, be-ma�nī-i naḳḳāş ve muṣavvir.

�ānī, neyyir-i a�ẓam elḳābındandır. Nitekim 
Mevlānā �Urfī-i Şīrāzī bir ḳaṣīdesi maṭla�ında 
demiştir, beyt:

ģĩè įÖ نĳŒ ïýŘ Ûìאن رıä دازóŊ هóıŒ
 ģ×ĝÝùĨ دĳü خ و روزóĩűĬ دĳü Õü

(Dünyanın yüzünü süsleyen güneş, koç burcuna 
taşınınca gece yarım tasvir, gündüz de tam tasvir 
olur.)

óĩűĬخ   [nīm-ruḫ] ve ģ×ĝÝùĨ [müstaḳbel] 

resm-i taṣvīrdir.

1 Talak yani doğum sancısı anlamına gelir.
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Felek-i Şems ġarbdan şarḳa gider, üç yüz alt-

mış günde devresin tamām eder. Ve felek-i 

Ḳamer otuz günde tamām devr eder. Felek-i 

Zuḥal otuz üç senede, felek-i Müşterī on iki 

senede, felek-i Mirrīḫ beş senede, felek-i 

Zühre dokuz ayda, felek-i �Uṭārid beş ayda 

ḥareket-i ẕātiyyesi vardır. el-�İlmu �inde’llāhi 

te�ālá.

-óŒ  [çarḫ-ı muḳavves]: Ya�nī inḥināخِ ĳĝĨس

yı eflāk. Keẕā fī-Şerefnāme.

óŒس   [çeres]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, ḥavużdur ki içinde üzüm sıkıp şıra 
ederler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
ḳıṭ�a:

ħĝýĐ سóŒ رïĬا ÛĬאراýĘ هóűü אÖ
(334b) אرمýĘا ĳÜ رĳŝĬا įŘ ħÖĳŘ آن ůŊ אی ازŊ

ůÖĳŘ ůĩİ אیŊ óŜ אن آä سóŒ رïĬا
Üא ĳì įĈĳĔری ŗŰ دم در óűüۀ űùÖאرم 

(Senin üzüm sıkıcılarınla birlikte aşk teknesinde-
yim, senin üzümünü ezeyim diye ayak vuruyo-
rum. Sen de ayak vuruyorsan can teknesine gel! 
Böylece bol şıramın içinde bir an dalga yutarsın.)

�ānī, be-ma�nī-i çerāgāh, ya�nī mer�á. 
Ḥakīm Senāyī, beyt:

óĩİه äאن و óìد Öאش ĳøی ĐאïĜ ħĤس
ĳÝø įĬری óÜ įŘا ĐאóŒ Ûùűùè ħĤس 

(Kudsiyet ālemi tarafına yönelip akıl ve ruhun 
yoldaşı ol! Sen hayvan değilsin ki duyu/hayal 
āleminde otlayasın.)

�āliẟ, bend ve zindān ma�nāsına. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

ĳŒن Ĭ×אü ïüאĳéĭĨ óĐل Řאر óđü دزد
ñŜ ůŘارد ĜאÛűĘ را ĭŜ ůÖאůİ در óŒس 

(Yalancı şair şiir çalmıyor diyelim, kafiyeyi gü-
nahsız yere zindana koyan kim!)

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

ŒאĳĥŊس   [çāplūs]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī 

ile. Bāb-ı sābıḳada meẕkūr olan سĳĥÖאä 

[cābulūs] ma�nāsınadır. Ferheng-i Ḥüseyn-i 
Vefāyī’de bā�-i muvaḥḥade iledir ammā 

Ferheng-i Cihāngīrī’de bā�-i �Acemī ile 

mervīdir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, beyt:

ÕŰóĘ و īŰóűü ċęĤ ůøĳĥŊאŒ
 Õűä įÖ ن زرĳŒ ůıĬ ůĨ ůĬאÝø ůĨ

(Tatlı söz, hile ve yaltaklanma alıp cebine altın 
gibi koyuyorsun.)

ŒאĳŋĤس   [çālpūs]: Taḳdīm-i lām ile de 

 .Œ [çāplūs]-ı merḳūm ma�nāsınadırאĳĥŊس

Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

ĳĥŋŒس   [çeplūs]: Ḥaẕf-ı elif ’le dahi سĳĥŊאŒ 

[çāplūs]-ı merḳūm ma�nāsınadır. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

÷íŒ   [çaḫs]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ãíŒ [çaḫc]-ı merḳūm, ya�nī ol 

yumru et ki gerden-i insānda ẓāhir olur. 

Türkīde “ur” derler żamm-ı hemze ile.

÷ĥĈا óŒخِ    [çarḫ-ı aṭlas]: Şerefnāme’de be-

ma�nī-i �arş-ı mecīd. �İlm-i hey�ette felek-i 

tāsi�, felek-i eflāk ve felek-i a�ẓam dahi 

derler. Felek-i aṭlas demenin vechi budur 

ki nücūm ve kevākibden ḫālīdir. Eflāk-i 

seb�ayı muḥīṭ olup ġāyet serī�u’l-ḥarekedir. 

Şöyle ki bir gün bir gecede tamām devre 

edip yine merkezine varır. Ve seyri şarḳtan 

ġarbadır, sā�ir eflākin seyri onun �aksinedir. 

Ba�żı raḥāvī, ba�żı ḥamā�ilī ve ba�żı dūlābī 

devr ederler, her birinin maḫṣūṣ seyri vardır. 
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Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, musammaṭ:

÷řŒ אزان ازÖ אنĕĘا ÷ęĜ ی زóĩĜ אدŰóĘ
 īűĭĈ و Ûøا įŰóŜ آواز ÷ŝĨ אوس وĈ śĬאÖ وز
(Kumrunun feryadı kafesten, doğanların çığlığı 
tünektendir. Tavuskuşu ve karasineğin sesi, ağ-
layış ve inleyiş tınısından başka bir şey değildir.)

�ānī, ḫaclet ve şermendegī ma�nāsına. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳĀر را دل ïüه äאذب ĳıü īűĭĐ ĳŒت Řאذب
 ÷řŒ ن وïűùíŊ õåÖ را īűĭĐ ÛùűĬ אنÖĳì ز

(Yalancı şehvet iktidarsız olanı nasıl çekerse gö-
nül de şekillere öylece kapılır. Güzeller, iktidarsız 
kimseye gam ve utanç dışında bir şey verir mi!)

Ve sükūn-ı kāf ile (÷řŒ çeks) de iki 
ma�nāyadır.

Evvel, ol kāġıd pāresine derler ki müşk, 
�anber, dārū, akçe, süfūf ve emẟāli nesnelere 
sarılmış ola. Lisān-ı Hindīde یóŊ [perī] der-
ler. Ḥakīm Enverī, beyt:

ÛùýĭÖ و Ř ůřŰאóÖ ÷řŒ ůŘïĔون óŘد
èאïü ģĀه از ĝáĨ įÖ įĬ ĳäĳä įÖ įŰïŘאل 

(Oturdu ve ağırlık sebebiyle değil de fakirlik yü-
zünden parça parça olmuş küçük bir sargı kāğıdı 
çıkardı.)

�ānī, yine doğan oturağına derler. Ḥakīm 
Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ĭĐאن ïĨ īøĳÜ ÕŘóĨ įÖه ùè įÖ óŝĨאب
Ö ÷řŒ įÖאز űĬאĳŒ ïŰ اوج óűŜد Öאز 

(Hesap yapıp da huysuz ata dizgin verme! Göğe 
yükselen doğan, oturağına geri dönmez.)

ŻŒس   [çelās]: Ol kimseye derler ki ṭa�āmı 

sofraya getirmezden evvel her kaptan birkaç 

lokma yiye. �Arabīde ona اسĳĤ [levvās] der-

ler. Keẕā fi’l-Mecma
.

Ve ba�żı ferhenglerde “işkence” ma�nāsına 
vāḳi� olmuştur. Bu ma�nāyı mü�eyyid, 
Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

ůıÜ دیĳ×Ĭ õĕĨ ش ازóø óŜ
آن ŰóĘ įĩİאد óřĬدی óäس

ïü אرÝĘóŜ ĳÜ ïűĜ įÖ įŘ óİ
Üא ä ïİïĬאن ïİóĬ زóŒ īŰس 

(Çanın/çıngırağın başında beyin olsaydı bu ka-
dar bağırmazdı. Senin bağına yakalanan kimse, 
can vermedikçe bu işkenceden kurtulamaz.)

÷ŘóŒ  [çerkes]: Ma�rūf ṭā�ifedir. Şecā�at ve 

şehāmet ile meşhūrlardır. Mevlānā Hātifī, 

ez-Timurnāme, beyt:

óŜوه دóŜ ÷ŘóŒ óűíùÜ įÖ
 óŜه دĳřü אد و دادشÝøóĘ

(Çerkes’i fethetmek için başka bir topluluk gön-
derip onlara bir başka korku verdi.)

Ḳaṣīde-i Firāset ṣāḥibi ve ba�żı aḫlāḳ 
kitāblarında, ġulām ve cāriyeleri istiḫdāma 
ġāyet-i ḳābiliyyetlerin ve istiḳāmet, ġayret 
ve mā-meleklerine muḥabbet ü iṭā�atlerin ve 
sāde-dil olduklarına binā�en ṭaleb-i riyāset 
eylediklerin ẕikr ederler.

ĩýŒאĳĤس   [çeşmālūs]: Göz ucuyla bakmak 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

÷řŒ  [çekes]: Fetḥ-i kāf ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, doğan oturağı ve emẟāli nesnelere 
derler. �Abdulvāsi�-i Cebelī, ḳıṭ�a:

ĳä įĭűŘ אفāĨ אن را درýŘóø ïŰאĩĬ نĳŒ
óÖد اóŜ و ïĐس رĳŘ įĤژا óűÜ ق وóÖ ēűÜ

ó×Ö هïĬóĔ īűĨز óÖ אز وÖ هïĬóŊ اĳİ óÖ
 ó×ä ز ïüאÖ ÷ęĜ óÖ و óıĜ ز ïüאÖ ÷řŒ óÖ

(İntikam arayıcı askerler saf tutup da kılıç yıldırım, 
ok çiy tanesi, kös gökgürültüsü ve toz bulut haline 
gelince; havada uçan doğan, kahrından tüner ve 
yerde kükreyen kaplan, zorundan kafese girer.)
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ûűĤאŒ   [çālīş]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Tekebbür, nāz ve naḫvet 

ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, beyt:

اÖ óčĬ īŰא آن Œ óčĬאóŘ ûűĤد
ĬאıŜאůĬ از óìد ŒאóŘ ûűĤد 

(Bu bakış o bakışa nazlandı. Ansızın aklına gü-
venip kibirlendi.)

Yā’sız ûĤאŒ [çāliş] dahi derler. Kemāl İsmā�īl, 
beyt:

ĳŒن ĳø ŗĥĘ ïĭŘ óıĨاری
(335a) دõűì įŒóì įüź ûĤאŒ از

(Güneş gökyüzü atına binince leş döngüsünden 
kavun biter.)

ûĬאŒ  [çāniş]: Kesr-i nūn ile. ûĤאŒ [çāliş]-i 

merḳūm ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

 .Œ  [çāvuş]: Naḳīb-i leşger ma�nāsınadırאوش

Şerefnāme’de iki vāv ile אووشŒ [çāvūş] vāḳi� 

olmuştur. Mevlānā Cāmī, beyt:

ü ÛýŊ óÖ ÛýŊאه و üאه ýĬאن
ŒאوüאûĬ ز äאه üאه ýĬאن 

(Padişah ile maiyet çavuşu sırt sırtaydı. Çavuşla-
rı, padişahın makamından nişan verirdi.)

ûŋŒ   [çepuş]: Żamm-ı bā�-i Fārsī ile. 

Bir yaşında keçiye derler. Ḥakīm Sūzenī, 

beyt:

ĳÜ ûŋŒ אک وü و įÝíÖ ه وóÖ و ûűĨ
űÖ ÛĘóŝÖאÖאن ز دراز و از ĭıŊא 

(Senin koç, kuzu, koyun, keçi ve oğlağın, otlağı 
uzunluğuna ve genişliğine kapladı.)

Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

ĳŒ ÛùűĭÝýŘ ěŰźن ýűüאک
 ûŋŒ ĳŒ ûĬïŰóÖ ïŰא×Ö óø

(Altı aylık kuzu gibi boğazlanması, başının oğlak 
gibi kesilmesi layıktır.)

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûĤאÖאرŒ  [çār-bāliş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, pādişāhlara maḫṣūṣ taḫttır ki ancak 
dört yastık konulur. Mīr Naẓmī, beyt:

Œאر Öאīùè īűýĬ ûĤ و ĩäאل
Űóıüאر įĭÝĘ óŰóø و آل 

(Fitne ve hile tahtının padişahı, güzellik minde-
rine oturmuş.)

�ānī, �anāṣır-ı erba�adan kināyedir.

�āliẟ, sīne ma�nāsınadır.

.Œ  [çāş]: Üç ma�nāyadırאش

Evvel, ḫarman ki samandan çıkmış ola. אچŒ 
[çāç]-ı merḳūm ma�nāsınadır. Bu ma�nāya, 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

از زīűĨ دل Œ īĨאش ĭàא óűŜóÖی
 ůĬאن داùèا īÝýŘ م وóŘ ħíÜ įřĬزا

(Cömertlik ve bahşiş tohumu ekmeyi bilirsen, 
gönül tarlamdan övgü harmanı biçersin.)

�ānī, kettān toḫumu.

�āliẟ, ÛüאŒ [çāşt] lafẓından taḫfīf 
olunmuştur.

ûĤאŒ   [çāliş]: Kesr-i lām ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i نïűĨاóì [ḫirāmīden] ve 
īÝĘאز رĬ įÖ [be-nāz reften]. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ħűĭŘ ûĤאŒ هĳűü īŰא درÜ אűÖ
 ħűĭŘ ûĤאÖ śĭø را ħāì óø

(Gel de bu tarzda salına salına çalışalım, düşma-
nın başına taşı yastık yapalım!)

�ānī, cenk ma�nāsına da mervīdir.
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ûŒ  [çeş]: نïűýŒ [çeşīden] lafẓından ṣīġa-i 

emr “tat!” ma�nāsına. Ve vaṣf-ı terkībī olur

 ûœřĩĬ [nemek-çeş] gibi. Be-ma�nī-i evvel, 

Mīr Naẓmī, beyt:

ûřĨ ħĔ אåĭŰدر ÛİاĳíĤد óıÖ
 ûœÖ אűĬد ĿĩĝĤ īŰóűü و ëĥÜ

(Burada gönlünün istekleri yüzünden gam çek-
me! Dünyanın acısını da tatlısını da tat!)

ûýŒ   [çeşiş]: Be-vezn-i ûýŘ [keşiş]. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, ism-i maṣdar olur نïűýŒ [çeşīden] 
lafẓından.

�ānī, kurbağaya denildiği mervīdir. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ûýŒ ایïĀ אåĬآ ïűĭýÖ ĳŒ
 ûýŘ ÷Ö د ازĳ×Ĭ אره ایŒ ůĤو

(Orada kurbağa sesi işitti, ne var ki çok oldukları 
için çekilecek gibi değildi.)

ûűĨאوŜ  ħِýŒ   [çeşm-i gāv-mīş]: Bir nev� iri 

ve rengīn kırmızı güldür. Şeyḫ Niẓāmī, der-

Heft Peyker, beyt:

Ö įåĭĔא Ŝ ħýŒאوÖ įÖ ûűĨאز
óĨغ Öא ĳŜش ĳŝĥűŊش įÖ راز 

(Gonca, kırmızı güle açılıyor. Kuş, fil kulağıyla 
fısıldaşıyor.)

ûĩŒ  [çemş]: Sükūn-ı mīm ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i çeşm. Ḥakīm Firdevsī, 
der-Yūsuf u Zelīḫā, beyt:

ûĩŒ אن دوĬزĳŜ ûĩŒ دارóŘ įÖ
 ûĩĬ و śĬر įĩİ ůìĳü و óéø įĩİ

(İki gözü ceylanların gözü gibiydi. Hep büyü ve 
işve, hep hile ve çalma...)

�ānī, be-ma�nī-i ḫırām-ı nāz, ya�nī nāz ile 
reftār. Seyf-i İsferengī, beyt:

ûíŒ   [çaḫş]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ãíŒ [çaḫc] u ûíä [caḫş]-ı 

merḳūmān. Esedī-i Ṭūsī, Şems-i Faḫrī ve 

Hindū Şāh bu beytin ma�nāsın taḫṣīṣ eyle-

mişlerdir. Üstād Lebībī, beyt:

ůŰĳŜ įŘ ÛíŰآوóÖ ûĬدóŜ ز ûíŒ آن
óŊ Ûùűŝűì از Öאد űÖאوÛíŰ از Öאر 

(Onun boynundan sallanan o yumru, sanki 
yükten aşağı sallanan havayla dolu bir tuluma 
benziyor.)

ûÖóŒ   [çerbiş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. İnsānda deri al-

tında ẓāhir olan yumruca etler.

--i mühmele ile. Be�óŒ  [çereş]: Fetḥ-i rāش

ma�nī-i çerāgāh. �Arabīde ůĐóĨ [mer�á] der-

ler. Ve رهĳĕĥÖ [belġūre] dahi derler. Ve ba�żı 

nüsḫada rūz-ı �īd, bezm ve çeşn ma�nāsınadır. 

Kesr-i rā�-i mühmele ile (شóِŒ çeriş), ism-i 

maṣdar olur “otlamak” ma�nāsına.

óŒوش   [çerviş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve kesr-i vāv ile. ûÖóŒ [çerbiş]-i merḳūm 

ma�nāsınadır. 

ûŰóŒ   [çerīş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i yā-yı taḥtānī ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, Türkīde kesr-i rā ile “çiriş” derler.

�ānī, be-ma�nī-i çerbī ya�nī yağlı; ṭa�ām ol-
sun, ġayrı olsun. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 
sirruhu, beyt:

ûŰóŒ آåĬא دان ä įŘאن ĳü įÖóĘد
Řאر Ĭא اïűĨ اåĭŰא ĳü įÖد 

(Yağlı olan o yerde can semizler. Umutsuzların 
işi orada düzelir.)

Bu lüġatte egerçi Ferheng-i Cihāngīrī’ye 
tābi� olundu, ammā bā�-i muvaḥḥade ile ol-
mak ṭab�a çespān göründü.
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įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

ŒאرÖאغ   [çār bāġ]: Şehr-i İṣfahān ḳurbunda 

bir �aẓīm ma�mūr ve meşhūr bāġçedir ki şāh 

bāġçesidir. Ḥaḳḳında denilmiştir, beyt:

ïŰïĬ óŜی در ıäאن Öאغ ارم
ħđĬ óŊ אغÖ אرŒ אüאĩÜ īŘ

(Dünyada irem bağını görmediysen, nimetlerle 
dolu Çār Bāğ’ı seyret!)

.Œ  [çāġ]: İki ma�nāyadırאغ

Evvel, vaḳt, hengām ma�nāsına.

�ānī, be-ma�nī-i �ankebūt. Ve ēä [caġ] 
ma�nālarıyla müterādiftir. Bu lafẓ 
Çağatayīdir. Türkīde dahi isti�māl olunur. 
(335b)

ēĤאŒ  [çāliġ]: Kesr-i lām ile. Eşkini olmayan 

ata derler. Bu dahi Türkīde müsta�meldir.

ŋŒאغ   [çepāġ]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Yayın 

balığı.

.óŒ  [çerāġ]: Üç ma�nāya gelirاغ

Evvel, ma�rūf.

�ānī, be-ma�nī-i çerā, ya�nī otlak. İki 
ma�nāya, Ḥakīm Esedī, meẟnevī:

ïűøóŋÖ آن ĳĥıŊان óÝøگ
Ŝ ïĭÝęŝÖאوÛùŰ آõÖ ůÖرگ

ůĩİ زو óœ×ü óİĳŜ ïÝĘاغ
ïÖان روĭüאóŒ Õü ïĭŘ ůŰاغ 

(O yiğit pehlivan sorunca şu cevabı verdiler: 
“Büyük bir su aygırı vardır, ondan hep şebçerāğ 
incisi düşer. Geceleyin o incinin verdiği aydın-
lıkta otlar”.)

ÛĘر ÛùĨ ŗ×Ř ĳŒ אنýĩŒ ش وĳìóø
 ÛęřÖ ûĬاóåİ įÖ אن را دلĝüאĐ

(Sarhoş ve nazlı, kendinden geçmiş keklik 
gibi sekerek gitti. Āşıkların gönlünü ayrılığıyla 
yaraladı.)

�āliẟ, ol siyāh dāneye derler ki mercimeğe 
müşābihtir. Ba�żı devā-yı çeşme idḫāl ve 
isti�māl ederler. ĳýŘאŒ [çākşū], אمýŒ [çeşām], 
-ĭĩŒ [çemnāk] ve ŗĭĩŒ [çemnek] dahi derאک
ler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳĩŒش   [çemūş]: Żamm-ı mīm vü vāv-ı 

ma�rūf ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, bed-fi�l ve leked-zen. Ya�nī cüfte-zen 
esb ve estere derler. Mu�arrebi سĳĩü [şemūs]
tur. Kemāl İsmā�īl, der-ḳısmet-i mīrāẟ, beyt:

īĨ ِزن از آنïřĤ ش وĳĩŒ óÝøآن ا
 ĳÜ ِא از آنÖאÖ و ÕèאāĨ ĿÖóŜ و آن

(O huysuz ve çifte atan katır benim, o dert orta-
ğı olan bilge kedi senindir.)

�ānī, bir nev� pāy-efzārdır.



BĀBU’L-CĪMİ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA ĝŒאŒאق1421

ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

Œאĳýìق   [çāḫşūḳ]: Sükūn-ı ḫā vü żamm-ı 

şīn-i mu�cemeteyn ile. Orak ki ekin ve ot 

biçerler. داس [dās] dahi derler. Ammā dās, 

orak ve çaḫşūḳ tırpan olmak da mervīdir. 

Sīn-i mühmele ile (قĳùìאŒ çāḫsūḳ) da 

menḳūldür.

ŒאرĈאق   [çār-ṭāḳ]: Dört kemer üzerine ya-

pılmış ḫāne-i bālā. Mīr Naẓmī, der-ṣıfat-ı 

�imāret, beyt:

ûĜروا ůĤאĐ اوج įÖ óø هïűýŘ
 ûĜאĈאرŒ رĳŰو ز ÕŰز óŊ هïü

(Yüksek kemeri göğün tepesine baş çekmiş, çar-
dağı süslerle dolmuş.)

 Œ [çāġ] daאغ Œ  [çāḳ]: Be-ma�nī-i �ahd kiאق

denilir. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

ĳĝüق Œאهِ    [çāh-ı şuḳūḳ]: İżāfetledir. Rāh-ı 

Mekke-i Mükerreme’de bir kuyu ismidir. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ĝŒאŒאق   [çaḳāçāḳ] ve ěŒאĝŒ [çaḳāçaḳ]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’l-ḳāf ve cīmi’l-Fārsī. 

Ṣadā-yı tīġ ve āvāz-ı tīr ki pey-ā-pey vurulup 

ve atıldıkta ẓāhir olur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óűÜ ز ïŰآ įŘ ěŒאĝŒ ħűÖ ز
 óŰóè אنÝęì óŰدر ز ÛýŜ īęŘ

(Peş peşe gelen ok vınlamalarının verdiği kor-
kuyla kaftan altındaki ipekli, kefene döndü.)

�āliẟ, at iki elini kaldırıp ayak üzerine 
kalktığına derler.

--i mühmele ile. Ça�óŒ  [çarġ]: Sükūn-ı rāغ

kır dedikleri doğan ki �Arabīde óĝĀ  [ṣuḳr] 

derler sükūn-ı ḳāf ile. Çağatayda “ḳarçıġay” 

derler.

ēĥ×ĕŒ  [çaġbuluġ]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade vü lām ile. 

Iżṭırāb ile na�ra ve feryād ma�nāsınadır. Bir 

şā�ir onu edip bir māl-dār �avrat ṭaleb ve te-

zevvüc eylemiştir. Rubā�ī:

ůĨא زدıĔد ĳÜ אمđĬز ا įŘ ïü آن
ůĨא زدıĕűÜ ĳÜ انĳì ه وóęø óÖ
ارزن ï×Ĭی óŘ īĨک را Űא رب

 ůĨא زدıĕĥ×ĕŒ įŒ ůŝĭøóŜ از
(Ya Rabbi! Senin bağışların sayesinde yaralar 
iyileştirip senin sofranda bıçaklar vurdum. Ben 
bıldırcına darı olmasa, açlıktan ne çığlıklar 
atardım.)

ēŒ  [çaġ]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, yağ çıkardıkları ağaç ki Türkīde “ya-

yık” derler. Ve Fārsīde įĬزóűü [şīrzene] dahi 

derler.

�ānī, be-ma�nī-i çarḫa, ya�nī çıkrık. Lüġat-i 
mezbūr ḥarekāt-ı ẟelāẟede ma�nā-yı āḫar ile 
gelir.

.óĨ śِĭŒ  [çeng-i murġ]: İki ma�nāyadırغ

Evvel, ma�nā-yı terkībī kuş tırnağı.

�ānī, eyerin sağrılığı ma�nāsına.
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ŗŰאرŒ   [çār-yek]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. 

Dört ḥiṣṣede bir ḥiṣṣe olan nesne, her ne 

olursa. Ya�nī dört bölükte bir bölük.

.Œ  [çāk]: Yedi ma�nāya gelirאک

Evvel, yırtık ki �Arabīde قĳĝýĨ [meşḳūḳ] 
derler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛĩĔ م درد وĳåİ از ůřÖ אÜ
داīĨ و ø ó×Ā Õűäאزم Œאک 

(Senin dert ve gamının hücumuyla ne zamana 
dek sabır eteği ve yakasını parçalayacağım!)

�ānī, yırtmaç ki kaftān eteğinde ve yeninde 
ederler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛŰت روóùè از درد įÝýŜ
داīĨ و آó×Ā īűÝøم Œאک 

(Yüzüne olan hasretin derdiyle sabrımın eteği ve 
yakası yırtıldı.)

�āliẟ, be-ma�nī-i ḥüccet ki ŗŒ [çek] dahi 
derler. �Arabīde ŗĀ [ṣakk] ve įĤא×Ĝ [ḳabāle] 
derler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ïÝø įŒóŜ زĨאŗŒ įĬ و Œאک را ز Ĩא
 ħűĬز ŗŒ אک وŒ īřü در ÛùíĬ ûÜآ

(Zamane hüccetleri bizden alıyor olsa da evvela 
hüccetlerin kıvrımında ateş yakarız.)

Rābi�, ṣabāḥ vaḳti beyāżlığına derler. (336a) 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĭŒאن ĳŒ įŘ īŘن óÖدŒ ïĨאک روز
ïŰïÖ آïŰ از óŒخ óĘ ůÝűŜوز 

(Dünyayı aydınlatan güneşin ortaya çıkmasıyla 
sabah beyazlığı görününce öyle yap!)

Ḫāmis, ṣadā-yı şemşīr, ḫançer, teberzīn ve 
ġayruhum. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز Œאک ó×ÜزīŰ و ĩŘ óäאن
زóŜ ÛýŜ īűĨداóÝĬ از آĩøאن 

(Balta ve yay çekme sesiyle yeryüzü gökyüzün-
den daha fazla döner oldu.)

Sādis, ol küçük pencereler ki büyük kapılar, 
ḫān ve ḳal�a kapıları içinde olur.

ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗÖאŒ   [çābuk]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Zībā ve ḫūb ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ŗÖאŒ و ď×Ĉ شĳì یóŊ ده آنĳÖ ĳŒ
 ŗŊאŒ و ÛùŒ ïĭÝýŜ įĥĩä ÛĨïì įÖ

(O perinin içi de dışı da güzel olduğu için ona 
hizmette herkes hızlı davrandı.)

ŗŊאŒ   [çāpuk]: Żamm-ı bā�-i Fārsī ile. 

Serī�u’l-ḥareke ki her işi tīz tutar. Gāhī Ûùä 

[cust] ile redīf ederler. Ḥakīm Esedī, beyt:

Œ ĳŒאđĘ ŗŊאÖ ÛùĤאزی řøאل
įŘ در óŊده داĳĩĬ ïĬدن űìאل 

(Bir oyuncu gibi hızlı davrandığı için perdede 
hayal göstermesini bilir.)

ŒאĳŊک   [çāpūk]: Vāv ile de ŗŊאŒ [çāpuk]-i 

merḳūm ma�nāsınadır. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de naḳl edip Ḥakīm Esedī’nin 

beytini bu vech üzre īrād eylemiştir. Ez-

meẕemmet-i dünyā, beyt:

Œ ĳŒאĳŊک دÖ ÛùÝøאزی řøאل
įŘ در óŊده داĳĩĬ ïĬدن űìאل 

(Bir oyuncu gibi eli çabuk olduğu için perdede 
hayal göstermesini bilir.)

 .-i müẟennāt ile�Œ  [çār-terk]: Fetḥ-i tāאرóÜک

Dört köşeli bir nev� külāhtır. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

ای ŻŘه ÛÝĩİ را Œאر Œ óİĳŜאر óÜک
وی Ĝ×אی ÛÝĩýè را óŒخ اĥĈ÷ اóÝøک 

(Ey himmet sarığının dört köşesi dört unsur olan! 
Ey görkem kaftanının astarı felek atlası olan!)
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�ānī, kāf-ı taṣġīr ile küçük kuyudur.

ŗœŒ   [çeçek]: Fetḥateyn ile. Ruḫsār-ı 

maḥbūbān ve rūy-ı dilberān. Ve gül 

ma�nāsına da mervīdir. Keẕā fi’l-Mecma
. 
Şerefnāme’de ma�nā-yı merḳūma żammeteyn 

ile (ŗœُŒُ çuçuk) mervīdir.

ŗùŰóìóŒ  [çarḫ-rīsek]: Çekirgeye müşābih 

ammā ondan küçük bir cānverdir ki gece 

ṣadā verir. Şīrāzīler ŗøداóŒ [çerdāsek] 

derler.

ŗÖóŒ   [çerbek]:Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i çerbe. Ol nesnedir ki 
ince ḥarīr kāġıd āhārlanmış olup, taṣvīr 
veyāḫud naḳş ve ḫaṭṭ ṣafḥası üzerine ko-
yup naḳş kılmayla resim alırlar. Ẕülfiḳār-ı 
Şirvānī, ḳıṭ�a:

Üא ýĬאن از ìאĨ ĿĨאůĬ دıÖ ģāĘ ïİאر
وز زراýĘאن Ĝ ŗÖóŒאرون ĳüد Öאد õìان 

Öאد ز اè ŗüאïøت Öא روی زر ĩűøאی او
Ûĥåè اıÖ óÖאر و رü ãĭŜ ŗüאŝŰאن 

(İlkbahar mevsimi Mānī’nin kaleminden örnek-
ler verip de sonbahar rüzgārı Kārūn olup ahar-
lanmış altın kāğıtlar saçtıkça; senin düşmanının 
altını andıran sarı yüzü gözyaşıyla birleşsin, böy-
lece bahar bulutunu utandırıp şāyegān hazinesi-
ni kıskandırsın!)

�ānī, ol yufka ekmeğe derler ki yağda pişirip 
ḥalvā ile tenāvül ederler. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, 
beyt:

ïøر ĳŒ אنŜدóĨ įÖ اĳĥè و ŗÖóŒ ħűùĬ
ĳÖ įÖی óİ دو óÖآرïĬ دÛø و óø ز ĳ×Ĝر 

(Helva ve yufka ekmek kokusu ölülere ulaşın-
ca, kokuyu duyan ölüler kabirlerinden el ve baş 
çıkarırlar.)

�āliẟ, kuymak ki óűüóø [serşīr] ve  įÖóŒ[çer-
be] dahi derler. 

Sābi�, Müşkilāt’ta “āmāde” ma�nāsına 
menḳūldür.

-Œ  [çāk çāk]: Ziyāde yırtılmış nesneאک Œאک

ye derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

īÜ از ĳìی óŊ آب و دóŊ īİ ز ìאک
زÖאن įÝýŜ از Œ ůŝĭýÜאک Œאک 

(Beden terden sırılsıklam olmuş, ağız toprakla 
dolmuş. Dil susuzluktan epeyce yarılmış.)

Ve şemşīr ve ġayrı ālet-i ḥarb ṣadāsı 
ma�nāsına. אکŒאřŒ [çekāçāk] dahi derler.

Œאźک   [çālāk]: Ziyāde çāpük ma�nāsına ki 

Ûùä [cust] ile mürādif edip کźאŒ و   Ûùä 

[cust u çālāk] derler. Ferheng-i Ḥüseyn-i 
Vefāyī’de be-ma�nī-i cāy-ı bülend ve be-

ma�nī-i düzd ü ḫūnī masṭūrdur.

ŗűĤאŒ   [çālīk]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. İki pāre ağaçtır, biri uzun biri 

kısa. Uzununu ele alıp, kısayı yere koyup 

eldeki ağaçla yerdekinin ucuna vururlar, 

yukarı sıçradıkta bir dahi havada iken vu-

rup atarlar. Türkīde “çelik” derler. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óĨ īÝęŜ īíø ÛùűĥęĈدóŘ ûĩì ÛùŰدن
 ůřűĤאŒ دکĳŘ ůĬ ůŘźאŒ ħÝøر ĳÜ

(Söz söylemede çocuksun, susmada yetişkinsin! 
Sen hızlı ve çevik Rüstemsin, çelik çomak oyna-
yan bir çocuk değilsin!)

Œאوک   [çāvek]: Muḫaffef-i  אوکřŒ[çekāvek]

tir.

ŗİאŒ  [çāhek]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, çāh-ı zenaḫdāna derler. Ebulma�ānī, 
beyt:

ÛÝøه ز دïĨ ĳÜ ۀ او دلïĐو ÕŰóĘ įÖ
 ÛìاïĬا ŗİאŒ įÖ ÷Ö ĳÜ ĳŒ אدوä ħýŒ óéø įÖ įŘ
(Sevgilinin vaat ve aldatmacasına kanıp da gön-
lünü ona verme! Çünkü cadı gözünün büyüsüy-
le senin gibi nicesini kuyuya atmıştır.)
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�ānī, göz devālarında bir devā adıdır. אمýŒ 
[çeşām] dahi derler.

�āliẟ, be-ma�nī-i kefş. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Ba�żı nüsḫada bir ot adıdır ki 
�Arabīde ÕĥřĤاس اóĄا [aḍrāsu’l-kelb] derler.

ŗŒ  [çek]: Sekiz ma�nāya gelir.

Evvel, Maḥmūdī’de ve ba�żı ferhenglerde be-
ma�nī-i ḳabāle ya�nī ḥüccet-i ḳāḍī ki ta�rīb 
edip ŗĀ [ṣakk] derler. Ve Şerefnāme’de be-
ma�nī-i menşūr ve mektūb ma�nāsına.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
süḫan-ı ḳaviyyu’l-burhān.

�āliẟ, be-ma�nī-i نïűřŒ [çekīden]. Bu 
ma�nāda ṣīġa-i emr dahi olur. Bu üç ma�nāya 
tertīb üzre, Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

ěè įÖ אب راéĀا ÛøאŰא رÜ ÛùŰóŰد
ŗŒ ÛùÜ فŻøا ĿĬאíÖאÝŘ رïĬا

آĳĀ ïŰاب ůŰĳŜ ĳÜ įŒóİ و ħāì را
 ŗŒ įĬĳŜ őűİ ïĭĭŘ įŘ ůĬ هóİאرا و زŰ

ĳÜ در řŒאن ز óÖ ċęĤ اéĀאب Ö ûŰĳìאش
 ŗŒ هïŰن دĳì ĳÜ אدیĐرخ ا óÖ ĳŜ

(Yanındakilere hakkıyla başkanlık edişin, senden 
öncekilerin kütüphanesindeki bir hüccetle sabit-
leneli uzun zaman oldu. Senin söylediğin her şey 
doğrudur, düşmanın bunun aksini ispat edecek 
ne gücü ne de cesareti vardır. Sen sözlerinle ya-
nındakilere inci damlatmaya devam et! Bırak 
düşmanlarının yüzüne kanlı gözyaşı damlasın!)

Rābi�, müşte-i ḥallāc. Mevlānā Kātibī, beyt:

ůäŻè įÖ را ïűüرĳì ĳÜ دĳä ïĬאýĬ
 Ûìאø ŗŒ ره اشïø אنāĔس و ز اĳĜ خóŒ ز
(Senin cömertliğin, güneşi hallaçlığa soyundur-
du. Gökyüzünden yay, sidre dallarından da pa-
muk yığını yaptı.)

Ḫāmis, esfel-i zenaḫdān ki Türkīde “enek” 
derler.

Sādis, bir ağaçtır. Ucunda dört beş parmak 
gibi ağaç olur. Onunla ḫarman savurup 

óŒک   [çerek]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Zaḫm ma�nāsınadır. Mīr Ḫüsrev, beyt:

÷ì ŗŰ را ز ůĩìز ħýŒ ک زدóŒ
 ÷Ö ïü ħìاو را ز ħýŒ óıÖ ز

(Aşağılık bir kimse göz değdirip yaraladı. Onun 
gözü çok yaraya sebep oldu.)

Ve sükūn-ı rā�-i mühmele ile (کóŒ çerk), 
bir kuş adıdır. Gecelerde ağaca veyāḫud 
bir dīvāra ayağından asılıp çığırır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗĨóŒ  [çermek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Ağırşak ki įùŰאدرÖ [bādrīse] 

dahi derler. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

 -i�óŒ  [çervek/çervik/çervuk]: Sükūn-ı rāوک

mühmele ile. Dağarcık dibinde kalan ekmek 

pāreleri. Keẕā fi’l-Müşkilāt ve Mecma
i’l-
Fürs. Ammā vāv’ın ḥareketi iş�ār olunma-

mış, ġālibā katlarında ġāyet müsta�mel 

lüġattir.

ŗŰóŒ   [çerīk]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Bir �askere 

ḫāricden imdāda gelen �askere derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:
ŗŰóŒ آĳŒ ïĨ اįü įÖ ůİĳ×Ĭ را
ïü اõĘون ĳĜت Öאزو įŋø را 

(Bir asker topluluğu padişahın yardımına koştu. 
Ordunun gücü daha da bir arttı.)

ŗĩýŒ  [çeşmek]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, isti�āre ṭarīḳıyla (336b) gözlüğe der-
ler. Ḫˇāce Kemāl, beyt:

ïü ارïŰد ħøĳĨ نĳŒ ħıĬ ůĨ ŗĩýŒ هïŰد óÖ
 ïü אرŒ ħĩýŒ įŘ óŝĭÖ ĳÜ در آرزوی روی

(Sevgilinin yüzünü görme mevsimi geldiği için 
gözüme gözlük takıyorum. Bak, senin yüzünü 
görme arzusuyla dört gözlü oldum!)
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śĬر śĭø īÜ دیĳø هĳŘ óÖ ĳŒ
 śĭø אکŒאřŒ ůÝĘر śĭøóĘ įÖ

(Taşı andıran bedenini dağa sürdüğünde taşın 
yankısı fersahları aşardı.)

ŗŒאřŒ  [çekāçek]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i אکŒאřŒ [çekāçāk]-ı 
merḳūm.

�ānī, dişleri birbirine vurup çıkan ṣadāya 
derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 řŒ  [çekāvek]: Fetḥ-i vāv ile. Üç ma�nāyaאوک

gelir.

Evvel, ṣadā-yı ḳumrī. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ÛýŜ ģĩùÖ ħűĬ אنĔóĨ ۀóŰõä īűĨز
ز řŒ ÷Öאوک و óĩĜی و ŗ×Ř و øאر اÝĘאد 

(O kadar çok toygar, kumru, keklik ve bıldırcın 
düştü ki yeryüzü yarı cana inmiş kuşlar adasına 
dönüştü.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de bir kuştur serçeden 
büyücek, ḫoş-āvāz. ģä [cel] dahi derler. 
�Arabīde هó×Ĝ [ḳubbere] ve çűĥĩĤاĳÖا [ebu’l-
melīḥ] de derler. Ve �Irāḳ’ta ژهĳİ [hū je] der-
ler. Emīr Mu�izzī, beyt:

ûŰĳì אرĝĭĨ óÖ אرĝűøĳĨ ÛùÖ אوکřŒ אÜ
ارĳĭĔن óÖ ģ×ĥÖ ÛùÝýŜ درÛì ارĳĔان 

(Toygar kuşu gagasına musikar bağladığından 
beri, bülbül de erguvan ağacı üstünde erganun 
oldu.)

�ānī, çeġāne ma�nāsına ki bir yarık ağaçtır. 
Arasına dā�ire-i celācil gibi pullar üstüvār 
edip, raḳḳāṣ raḳṣ ederken elinde tutup sā�ir 
sazlara āheng eder. Hindū Şāh-ı Münşī, 
beyt:

ģ×ĥÖ אل×ĥÖ دĳÖ īŘאø ģŜ ز
įĬ از زóŰ و śĭŒ ħÖ و řŒאوک 

(Bülbülün acıları gülle diner, çeng ve çegāne çal-
gılarının ince ve kalın sesiyle değil.)

�āliẟ, Bārbud-ı Ḫüsrev’in muḫteri�ātından 
bir nevā adıdır ki “nevā-yı çekāvek” derler. 

dāneyi samandan ayırırlar. Türkīde “yaba”, 
�Arabīde رïĨ [miderr] derler. Bu iki ma�nāya 
tertīb üzre, Ferālāvī, ḳıṭ�a:

ů×ĥŒ ŗŒ óÖ įøĳÖ ůřÖ אÜ
óĩýÖی óĀ ĿŝĭÜ ĳœĩİاف

óŝŰزóÖ ĳœĩİ įĥűÖóĔ įÖ אÜ
داįĬ از ùÖ ŗŒ įÖ įŘאزد Āאف 

(Ne zamana dek sarrafın para sayması gibi eneği-
ne öpücük saydıracaksın! Ne zamana dek ekinci 
gibi bel kıvıracak, samandan taneyi yabayla 
ayıracaksın!)

Sābi�, Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i ḳaṭre. 
Şā�ir, beyt:

ĳì ůřŒن ĳ×Ĭد از óűÜ óِÖه ìאک
īÝĩűø īřÖ را óø از Œ ēűÜאک

(Gümüş tenli putun başını kılıçla parçala! Kara 
toprak üstünde bir damla kan olmayacaktır.)

�āmin, ağaç budamak ma�nāsına 
�umūmen ve üzüm çubuğun budamak 
ḫuṣūṣan. Ḥarekāt-ı ẟelāẟede ma�nā-yı āḫar 
ile gelir.

řŒאŒאک   [çekāçāk]: Fetḥ-i kāf u cīm-i 

Fārsiyye ile. Āvāz-ı tīġ ü ḫançer ü gürz ki 

ŗŒאřŒ [çekāçek] ve אکœřŒ [çekçāk] dahi 

derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïűøدون رóŜ įÖ óåĭì אکŒאřŒ
 ïűøن رĳéűä įÖ نĳì אنÝøوïĭİ ز

(Hançer şakırtısı göğe ulaştı. Hindistan’dan 
Ceyhun’a kan ırmağı aktı.)

Ve āvāz-ı gürz ma�nāsına, Ḥakīm Esedī, 
beyt:

ģü و ĳŒ įÝøĳűŊ óűÜن Üאر و ĳŊد
řŒאŒאک ìóÖאÛø از óŜز و ĳìد 

(Mızrak ve ok, atkı ve çözgü gibi birbirine bağ-
landı. Topuz ve miğferden çatırtı yükseldi.)

Ve bir pek nesneye dokundukta ẓāhir olan 
ṣadāya derler. Fażl-ı Ṭāhir, beyt:
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(Topuz çatırtısı ve ok vınlamasıyla, düşmanın 
canından boru sesi yükseldi.)

�ānī, āvāz-ı būse. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïűüرĳì אه وĨ آن ïĬدĳÖ ĳŒ ÕĤא×Ĥ
 ïűĭü ůĨ ħĀا įøĳÖ אکœřŒ įŘ

(O ay ve güneş dudak dudağa gelince öpücük 
sesini sağır bile duydu.)

ŗœřŒ  [çekçek]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, āvāz-ı gürz ü şemşīr ü çūbe-dest ve 
emẟāluhum ki tīz tīz ve pey-ender-pey vu-
rulmaktan ẓāhir olur אکŒאřŒ [çekāçāk] 
ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ŗœřŒ ėŘ įÖ زان ëĥĨ ħĭřĘآب در įÖ
 ëĥĨ אیęĜ از ħĬاõűì įĥÖآ ėŘ ėŘ ĳŒ

(Suya çekirge atıyorum, çekirgenin kafasından 
avuç avuç nasır kaldırdığım için avucumda çek 
çek sesi var.)

�ānī, suyun ḳaṭre ḳaṭre dolmasından çıkan 
ṣadāya derler.

�āliẟ, şiddet-i şitādan veyāḫud lerziş-i 
vücūddan dişlerin birbirine vurduğundan 
ṣādır olan ṣadāya derler.

ŗřŒ  [çekek]: Fetḥ-i kāf ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bend-i ibrīşim.

�ānī, be-ma�nī-i güncişk ki �Arabīde رĳęāĐ 
[�uṣfūr] derler. Şā�ir, beyt:

ģÖאĝĨ īÝýŜ وïĐ ïĬاĳÝĬ ĳŒ
 īűİאü ûűŊ ûÖאÜ ÛùűĬ را ŗřŒ

(Düşman ona karşı duramaz. Serçenin şahine 
gücü yetmez.)

ĳřŒک   [çekūk]: Żamm-ı kāf ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, אوکřŒ [çekāvek]-i merḳūmun ma�nā-
yı evveliyle müterādiftir. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïűĀ įِŜ ûÝĩİ אز×ıü įřĬو آ
óŒ ÷ŘóŘخ óřýÖد ĳřŒ ĳŒک 

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïĬאوک زřŒ ایĳĬ óŜاĳĬ
 ïĬאوک زĬ óűÜ ïĬز īĩüد ĳŒ

(Şarkıcı çekāvek makamı okur, düşman okuyun-
ca “tīr-i nāvek” okur.)

Seyf-i İsferengī, beyt:

از ĳĬای řŒאوک اïĬر ĳŘه
ŗ×Ř در رóŘ ÿĜدن آÖ ïĨאز 

(Dağdaki keklik, çekāvek makamını duyunca 
yeniden oynamaya başladı.)

Bir nev� murġābī ya�nī bir türlü su kuşu 

vardır ki אبìóø [surḫāb] dahi derler. 

(337a) Lisān-ı Hindīde erkeğine ĳřŒ 

[çekū] ve dişisine یĳřŒ [çekūy] derler. 

�Ādetleri böyledir ki erkeği dişisi ile gece 

bir yerde yatmayıp birbirinden cüdā olur-

lar. Ekẟer Hind ḫalḳı ġalaṭ edip teḳārüb-i 

lafẓ münāsebeti ile אوکřŒ [çekāvek] ile 

ĳřä [çekū]yu bir sanırlar. Bu ma�nāda, 

Mīr Ḫüsrev, beyt:

řŒ Ûęäאوک ز ąĜאی ïìا
روز ä ŗŰ įÖא و Õü از ïä ħİا 

(Bir çift kuş, gündüz birlikteyken gece ayrı olur-
lar. Allah böyle takdir etmiştir.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

در آن ĳìن įŘ آïĨ آن řűŊאن Ĭאوک
ĳÜاïĬ آĭüא óŘدن řŒאوک 

(Ok temreniyle oluşan o kanda kızıl ördek 
yüzebilirdi.)

Mīr Ḫüsrev’in “çekāvek” dediği کĳřŒ 
[çekūk]tur, lākin ġalaṭ-ı �avāma tābi� olmuş.

.œřŒ  [çekçāk]: İki ma�nāyadırאک

Evvel, āvāz-ı ḍarb-ı gürz ü şemşīr. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

óűÜ אبý×ü ز و زóŜ אکœřŒ ز
 óűęĬ īĩüאن دä آورد ازóÖ
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Be-ma�nī-i kefş ki אکýĩŒ [çemşāk], ŗýĩŒ 

[çemşek], אکĭĩŒ [çemnāk] ve ŗĭĩŒ [çemnek] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ýĩŒאک   [çemşāk] ve ŗýĩŒ [çemşek]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-mīm ve fetḥi’ş-şīni’l-

mu�ceme. Be-ma�nī-i kefş, ya�nī pabuç.

ŗĩŒ   [çemek]: Fetḥ-i mīm ile. Be-ma�nī-i 

ḳuvvet ve ḳudret. Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, 

beyt:

ĳÜ لĳ×Ĝ از ħÝĘאŰ ریĳĭíø įŝŰאŊ
 ŗĩŒ īŰا ÛøاóĨ Ûøد ĳÜ نĳĐ įÖ د ز ازلĳì

(Senin kabulün sayesinde şairlik makamına yük-
seldim. Bu güç, senin yardımın sayesinde ezel-
den beri elimdedir.)

Şerefnāme’de be-ma�nī-i pīş-destī, firībī, 
efzūnī ve cünbānī. Ve Maḥmūdī’de be-
ma�nī-i fīrūzī masṭūrdur.

ĭĩŒאک   [çemnāk] ve ŗĭĩŒ [çemnek]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-mīm ve fetḥi’n-nūn. 

Be-ma�nī-i אکÝĩŒ [çemtāk], ŗÝĩŒ [çem-

tek], אکýĩŒ [çemşāk] ve ŗýĩŒ [çemşek]-i 

merḳūmūn. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳĥŝĭŒک   [çenglūk]: Sükūn-ı nūn, kāf-ı 

Fārsī-i mevḳūf ve żamm-ı lām ile. Ādem 

ve çār-pā ḥayvānātın eli ve ayağı kej ve nā-

rāst olmaya derler. (337b) Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳĥŝĭŒک و ģřü įÝęì و ůÖ ادب
 ÕĥĈ ůĨ و او را ŕűĔ ůĨ ی اوĳø

(Elsiz ayaksız, uyurgezer ve edepsiz olsan dahi 
ona doğru yönel, onu iste!)

ŗŰאŊאرıŒ   [çehār-pāyek]: Bir �illet adıdır, 

insānda olur. �Arabīde אمĝĩĜ [ḳamḳām] 

derler. 

دوک óıŒه    [çehre-dūk]: Çıkrık ki įìóŒ 

[çarḫa] dahi derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

(Onun himmet doğanı, av zamanında bir toyga-
ra dönüşüp felek akbabasını avlar.)

�ānī, be-ma�nī-i perpehen ki įĘóì [ḫurfe] 

dahi derler, semizotu ma�nāsına.

õűřŒک   [çekīzek]: Kesr-i kāf, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Bir 

marażdır ki bevl-i meẟāneden ḳaṭre ḳaṭre 

iner. �Arabīde لĳ×Ĥا óűĉĝÜ [taḳṭīru’l-bevl] derler.

.ŻŒ  [çelāk]: İki ma�nāyadırک

Evvel, muḫaffef-i کźאŒ [çālāk]tır.

�ānī, çeşmek ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ůŘאĬاز درد ħĔ ėđĄ از ïŰïĬ
 ůŘŻŒ אÖ ûĩýŒ אرŒ دهóŘ įŘ

(Gözünü gözlükle dört etmesine rağmen gam 
zayıflığı ve dertlilik yüzünden göremedi.)

ŗŋĥŒ   [çelpek]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i bā�-i 

Fārsī ile. Yağda pişmiş ekmek. Keẕā fī-

Şerefnāme. Bu ma�nāya Mīrzā Ḳulı Big, der-

ḳaṣīde-i ḳısmet-i mīrāẟ, beyt:

īĨ ِو ارزن از آن ĳä ĿĬאìאر×Ĭا
 ĳÜ ِا از آنĳĥè و ŗŋĥŒ انĳìאرÝøد

(Darı ve arpa ambarı bana, yağda pişmiş ekmek 
ve helva sofrası sana!)

ŗĥŒ   [çelek]: Fetḥ-i lām ile. Be-ma�nī-i 

ŗřŒ [çekek]-i merḳūm. Ve żamm-ı lām 

ile (ŗĥُŒ çeluk), be-ma�nī-i ŗűĤאŒ [çālīk]-i 

merḳūm. Ve kesr-i cīm ve sükūn-ı lām 

ile (ŗĥäِ cilk) be-ma�nī-i kefçe. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳĥŒک   [çelevk]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı vāv 

ile. At boynuna bağladıkları bir iptir.

ŗĬĳĥŒ   [çelūnek]: Żamm-ı lām ile. Bir 

şaḫṣın adıdır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 ÝĩŒ  [çemtāk] ve ŗÝĩŒ [çemtek]: Kilāhumāאک

bi-sükūni’l-mīm ve fetḥi’t-tā�i’l-müẟennāt. 
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merḳūm. Ya�nī ol kuş ki ona אلŒóì [ḫarçāl] 

ve אبìóø [surḫāb] dahi derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

śĬŻŒ   [çelāneg]: Fetḥ-i lām u nūn ile. 

Mezbele böceği ki دوکõ×ì [ḫabezdūk], 

ŗĩĥŰد [deylemek], ŗĬאĉĥĔ  īűŜóø [sergīn-

ġalṭānek], ŗĬداóŜ  īűŜóø [sergīn-gerdānek], 

ŗÝýŘ [kuştek] ve ŗĬداóŜ -ĳŜ [gūyی 

gerdānek] dahi derler. �Arabīde ģđä [cu�al] 

dedikleridir. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī 
ve’l-Mecma
.

śĬĳĥŒ   [çelveng]: Sükūn-ı lām u nūn ve 

fetḥ-i vāv ile. Kavun ve karpuz tegeği. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

śĭŒ   [çeng]: Dokuz ma�nāya isti�māl 

olunur.

Evvel, bir nev� meşhūr ve ma�rūf sazdır. 
Mevlānā Aḳdesī, beyt:

śĭÜ אیıĤورت ز دïŘ אر×Ĕ
 śĭŒ یĳùűŜ ب زóĉĨ אکŊ ïĭŘ

(Çalgıcı, darlanmış gönüllerdeki gam tozunu 
çengin kıllarıyla temizler.)

�ānī, be-ma�nī-i ḫamīde ya�nī münḥanī ki 
 įÝęŒ [çefte] ve אخœĩì [ḫamçāḫ] dahi der-
ler. Ḥaḳḳā ki bu ma�nā sā�irlerinden enseb-
dir. Zīrā meẕkūr saza münāsebet-i ism bu 
ma�nādandır.

�āliẟ, be-ma�nī-i ḳullāb �umūmen ve 
ḳullāb-ı fīl ḫuṣūṣan ki ŗŝĭŒ [çengek] dahi 
derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

Ûøزار ĿýŊ įŘ ازیĳĬ ėűđĄ یĳĜ
 Ûøارĳì ůĨَ ģűĘ شĳŜ įĬِ śĭŒ śĬאÖ įÖ

(Güçlüdür, zavallı sivrisineğe şefkat gösterir. Se-
siyle sarhoş filin kulağına çengel asar.)

Rābi�, çengāl ma�nāsınadır ki bu dört 
ma�nāya, Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

--i mühmele ile. Be�Œ  [çāreg]: Fetḥ-i rāאرگ

ma�nī-i אوشŒ [çāvuş]-ı merḳūm. Ḥakīm 

Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ïĭÝùåÖ אä از īÜ دو óİ دم ŗŰ įÖ
 ïĭÝùÖ אرهœűÖ ب درĳŒ אرگŒ ĳŒ

(İkisi birden fırlayıp çavuş gibi çaresizce kapıyı 
kapadılar.)

śĭİŻŋŒ  [çeplāheng] ve śĭıĥŋŒ [çepleheng]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-bā�i’l-Fārsī ve’n-nūn 

ve bi-fetḥi’l-lām ve’l-hā. Toḫm-ı turbdur 

zerd ya�nī sarı.

śĬóŒ   [çereng]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Ṭurfe nesneye derler ki ge-

rekse nev-ẓuhūr olsun ve gerekse maḥall-i 

isti�cāb olunur nesne olsun. Mīr Naẓmī, 

beyt:

śĬóŒ אعÝĨ دهĳ×Ĭ ħİ او ĳŒ
 śĬر įĘóĈ אنĭœĬآ ůùŘ هïŰïĬ

(Onun gibi acayip mal hiç olmadı. Hiç kimse 
öyle garip renk görmedi.)

śĭùŒ   [çeseng]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i kel baş. �Arabīde 

:derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt [�aḳra] اóĜع

ïü įĜóĔ در آب ĳŒ اخóĘ نĳŘ و ÛùĨóø
 śĭùŒ آن ïĨآب آ óø óÖ אک وارüאì

(O kel baş, kendinden geçmiş ve rahat bir şekil-
de suda boğulunca çerçöp gibi suyun kenarına 
geldi.)

Ba�żı ferhengde dāġ-ı pīşānī ma�nāsınadır.

ĳĕŒگ   [çeġūg]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme 

vü vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-i زóŒ [çerz]-i 
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óĨ įÖدن įÖ آب اïĬرون ĳĥřĭŒگ
įÖِ از رŝÝøאری óűĬ įÖوی ĳĔک 

(Su içinde çaresizce ölmek, kurbağanın yardı-
mıyla kurtulmaktan iyidir.)

Ve dahi Müşkilāt’ta, oturup kalkmakta 
ādeme veyā dīvāra dayanmaya derler.

ėĤز śĭŒ אنĬاĳä و ÛýŊ śĭŒ انóűŊ
 śĭŒ śĬאÖ شĳŜ אده و درÖ אمä śĭŒ در

(Sırtı kambur yaşlılar, saçı çengelli/büklüm-
lü gençler... Şarap kadehi çengelde, çeng sesi 
kulakta...)

Ḫāmis, Nigārnāme-i Mānī adıdır ki ona 
śĭŒاو [evçeng], śĭÜار [erteng] ve śĬارژ [er-
jeng] dahi derler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

śĭŒ ĳŒ وزóĨا ĳÜ אرŘ دĳýĬ ůŰאĭø ای
 śĭŒ ĳŒ ÛýŊ ůĭřĬ وی وóĬ ÛĨïì įÖ אÜ

(Ey Senāyī! Bugün hizmet etmeyip sırtını 
çeng gibi eğmedikçe senin işin Nigāristān gibi 
olmayacak.)

Sādis, derrende kuşların tırnağı. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ره Ö ćÖאز õűÜآůĨ śĭİ زد
įÖ رü ŗ×Ř ÿĜאůĨ śĭŒ īűİ زد 

(Tiz sesli doğan, kazın yolunu kesiyordu. Şahin, 
kekliğin oynayışına pençe atıyor/el koyuyordu.)

Sābi�, isti�āre ṭarīḳıyla pençe-i insāna da der-
ler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

űŊאده įŘ دïŰی śĭŒ įŘ آورد
ĳùıü óøاران śĭŒ įÖ آورد 

(Güç yetirip de atlıların başını çengele asabilen 
hangi piyadeyi gördün!)

�āmin, be-ma�nī-i şell ya�nī çolak ki Ûِøد 
1ïü  ģü  ŻĘ [dest-i fulān şell şud] demekteن 
ïü śĭŒ [çeng şud] derler.

Tāsi�, Şerefnāme’de mezāmīrden bir nev�dir 
ki ġāyet şöhreti vardır.

 ĳĥřĭŒ  [çenkelūg]: Kāf-ı evvel �Arabī ile. Olگ

kimseye derler ki rencden yāḫud zaḫmdan 

ellerin dizi üstüne koyup bükülüp otura. 

Ve dahi eli ve ayağı büzülmüş olana derler. 

Üstād �Unṣurī, beyt:

1 Falancanın eli çolak oldu.
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Ḫāmis, bir kuş adıdır. Ve ol iki ḳısım olur. 
Bir ḳısmı cüẟẟede büyüktür, kaz kadar olur, 
ona אلŒóì [ḫarçāl] dahi derler. Ve bir ḳısmı 
küçük ki karga kadar olur, ona ŗűĤو [velīk] 
ve ŗřűĤو [velīkek] dahi derler. �Arabīde אری×è 
[ḥubārá] ve Türkistān’da ریïĔĳÜ [tūġderī] 
derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ûĤïĐ از įŘ انóĜ ÕèאĀ وóùì įĬאŝŰ
رود ü ûøóŊ įÖאì įÖ īűİאćÖ ĿĬ و Œאل 

(O sahipkıran tek padişahtır. Öyle ki şahin, 
onun adaleti sayesinde ördek ve karabatağın ha-
lini sormaya gider.)

Ve Şahsār demiştir, beyt:

śĭŒ و ÕĥíĨ אزدارÖ ïĭřَÖ אز راÖ ĳŒ
įÖ روز óÖ ïűĀو ŗ×Ř راه óűŜد و Œאل 

(Doğancı doğanın pençelerini sökünce av günü 
keklik ve toy kuşu ona yol bulur/üstünlük 
taslar.)

Şeyḫ Niẓāmī İskendernāme’de, İskender 
ceng-i Dārā’ya �azīmette eẟnā-yı rāhta kek-
liklerin cenk ettiklerin görüp tefe��ül ettiğini 
beyānda çāl, kebk-i derī olmakta istifāde 
olunur. Şeyḫ Niẓāmī, meẟnevī:

śĭø אرهì óÖ ïŰدری د ŗ×Ř دو
śĭŒ įÖ ůŝĭä אنř×Ř īűŰآ įÖ

ûŰĳì אمĬ óÖ دóŘ אنýĬ را ůřŰ
ûŰĳì אمåĬاóø אلĘ ÛùÖ وóÖ

دóĨ óŜغ را Ĭאم دارا ıĬאد
óÖ آن Ęאل ħýŒ آřüאرا ıĬאد

ĩİאن óĨغ Đ ïüאŘ Û×ĜאřĨאر
Ĭ óÖ įŘאم ĳìد Ęאل زد Űóıüאر

óűŊ ĳŒوز دïŰ آĭœĬאن Œאل را
دŰ óęČ ģűĤאÛĘ آن Ęאل را 

(Kaya üstünde birbiriyle kendi usullerince kavga 
eden iki dağ kekliği gördü. Birisine kendi adını 
verdi, başına gelecekleri tahmin için onunla fal 

 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

.Œ  [çāl]: Altı ma�nāya gelirאل

Evvel, be-ma�nī-i dü mūy �umūmen ve at 
yelesi ve kuyruğu ki beyāż ve siyāh karışık 
ola ḫuṣūṣan. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

در Ö įÝĘóŜ óøא ŗĥŘ ćĝĬ اóęĀت
 (338a) ůüóÖאل و اŒ سĳİ אنĩøن آĳŝĥŜ

(Gökyüzü gülgünü, senin sarı kaleminin nokta-
larıyla, alaca ve abraş at sevdasına tutulmuş.)

�ānī, ġalle kuyusu ki دالĳŜ [gūdāl] ve įĤאŒ 
[çāle] dahi derler. Evḥadeddīn-i Kirmānī, 
der-kitāb-ı Cām-ı Cem, beyt:

įĥŜ در ĳŒل و įĥĔ اïĬر Œאل
ĳÝĬان داįĥŒ Ûü از Œ óøאل 

(Sürü çölde, buğday kuyuda. Çāl başında çile 
sahibi olmak mümkün değildir.)

Ve cullāh çukuru ki ayakların içine salıp bez 
dokur. Ona אلŒאŊ [pā-çāl] dahi derler. Ve 
dahi mücrim ve ḳātil ḥabs olunduğu karanu 
kuyu ki  אلŒ įűø [siyeh-çāl] dahi derler.

�āliẟ, ḳumār rehini ma�nāsına. Cemāleddīn-i 
Kāşī, beyt:

ůĨ őűİ داįŘ ůĬ اåĭŰא Öא óıĨ ėŰóèه دزد
äאن Ö ůĩİאزی Œ óİ įÖ ĳÜ ůĥāì įÖאل ĩĜאر 

(Hiç bilir misin? Burada, pul çalan bir kumar-
bazla, her kumar rehinine canını karşılık göste-
rip canınla oynuyorsun.)

Rābi�, be-ma�nī-i āşiyāne-i murġ. Melik-i 
Ḳumī, der-reften-i rūz āmeden-i şeb, beyt:

ůĔóĨ ÛùĨ įűø درآŒ įÖ ïŰאل
زرÛęıĭÖ įąűÖ īŰ در زÖ óŰאل 

(Gözü kara bir zalim kuş, yuvasına girip kanadı-
nın altında altın yumurta gizledi.)
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 -i mühmele ve�ĳĔóŒ  [çarġūl]: Sükūn-ı rāل

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Bir ot ismi-

dir ki ona نĳĔóŒ [çarġūn], لĳĔóì [ḫarġūl], 

ŗüĳŜóì [ḫar-gūşek] ve هó×ĬאÖز [zebān-bere] 

dahi derler. �Arabīde ģĩéĤا -ùĤ [lisānu’lאن 

ḥamel] dedikleridir.

ģĔאĩýŒ   [çeşmāġul], لĳĔאĩýŒ [çeşmāġūl] 

ve ģűĔאĩýŒ [çeşmāġīl]: Küllühum bi-

sükūni’ş-şīni’l-mu�ceme ve fetḥi’l-mīm. 

Göz ucuyla bakmak, gerek muḥabbeten ve 

gerek ġażaben olsun. Ḫūbānda “düzdīde 

nigāh” derler. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

Űóıü ïĭŘ óŜאر řü ħāìאر
ģűĔאĩýŒ įÖ óčĬ دونóŜ یĳø

ħűÖ ز ïĭıĬ īűĨز óÖ انóÝìا
 ģŰĳÜ אهü ÏŜïĭÖ ůŊ از

(Düşman avlayıcı padişah gökyüzüne doğru 
göz ucuyla bakarsa, yıldızlar padişaha bağ-
lılık bildirmek için korkudan alınlarını yere 
koyarlar.)

ģĕä  [çaġal]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i çīn-i şikenc ki insānın 
yüzünde ve ġayrı yerinde kocalık sebebiyle 
olur yāḫud (338b) ġam ve ġażab cihetiyle 
olur.

�ānī, bir ẓarftır. Dibāġat olunmuş deriden 
bardak gibi edip bir lūle naṣb ederler ve 
müsāfirler ve yolcular yanlarında götürüp 
yolda ondan su içerler. Lüġat-i mezbūre 
ḥarekāt-ı ẟelāẟede ma�nā-yı āḫar ile isti�māl 
olunur. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŝŒאل   [çegāl]: Kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, her ağır ve keẟīf olan nesneye derler. 
Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

tuttu. Diğer kuşa da Dārā’nın adını verdi. Son-
ra gözlerini dikip merakla kavganın sonucunu 
bekledi. Sonunda padişahın kendi adını verdiği 
keklik üstün geldi. O kekliğin yendiğini görün-
ce falın sonucunu zafer olarak yorumladı.)

Sādis, vilāyet-i Ḳazvīn’de bir ḳaryenin is-
midir. Ve zebān-ı Hindīde üç ma�nāya ge-
lir. Biri, ehl-i Hind’in zebān-ı �ilmīsinde 
çehār gürūha “çāl” derler. İkinci, ehl-i 
Hind’in zebān-ı müte�āriflerinde reftāra 
“çāl” derler. Üçüncü, Hind’de olur bir nev� 
balık adıdır.

ģÖאÖ ِאهŒ  [çāh-ı bābil]: Vilāyet-i Bābil’de bir 

meşhūr kuyudur ki onda Hārūt ve Mārūt-

nām iki melek maḥbūstur, ilá-yevmi’l-

ḳıyāme dururlar. Zamān-ı sābıḳta ba�żı 

kimesneler varıp onlardan siḥir öğrenir-

lermiş. Aḥvālleri Ḳur�ān-ı �aẓīmu’ş-şān’da 

meşhūrdur.

ģŋŒ  [çepel]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Ol kimes-

neye derler ki kendini nā-şāyeste nesneler ile 

ālūde ve kendine �ayb getirir nesne, çirkīn 

ve nā-ma�ḳūl işler eyleye. Üstād Menūçehrī, 

beyt:

ÛùýĭÖ اریïĬאıä įÖ ĳÜ از õåÖ ĳŘ óİ
 ÛùĨ د وóì ůÖ ŗĥŋŒ و ÛøóŜادïűÖ

(Senden başka dünya padişahlığına soyunan 
kimse zalim, boş iş peşinde koşan, akılsız ve 
sarhoştur.)

ĳŝíŒل   [çaḫgūl]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme 

ve żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. Ḥācī-i piyāde-rev. 

Ya�nī Mekke-i Mu�aẓẓama’ya yayan giden 

adama derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ÝüאÖאن رĳÖ įÝĘده ĳĀĳĨ ïāĜل
ĳŒ راه ŰĳŜ į×đŘא ĳÖد ĳŝíŒل 

(Kābe yolundaki hacı gibi, kavuşmak istediği 
yere niyetlenip aceleyle gitti.)
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�āliẟ, ḫas u ḫāşāk ve gil ü seng ile su önüne 
ettikleri bend ma�nāsına ki غóÖ [barġ] ve ورغ 
[varġ] dahi derler.

 ĳĥĩŒ [çemlūl]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ıل

lām u vāv-ı ma�rūf ile. Salıncak ki رهĳĨóÜ 
[teremūre] dahi derler.

ĭŒאل   [çenāl]: Fetḥ-i nūn ile. Be-vezn ü 

ma�nī-i אرĭŒ [çenār]. Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i muvaḥḥade�ĳĥ×ĭŒ [çenblūl]: Sükūn-ı bāل

ile. لĳĥĩŒ [çemlūl]-ı merḳūm gibi “salıncak” 

ma�nāsına mervīdir.

ïĭŒل   [çendel]: Be-vezn ü ma�nī-i لïĭĀ 

[ṣandal]. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

įŘóø óÖ įÝìĳø įÖ و óÜ įŘ īřĨ ŗĩĬا
ŻŜب üאïŰ و ŘאĳĘر øאزد و ïĭŒل 

(Yanmışın üstüne sirke ve tuz dökme! Çünkü 
sana gül suyu yakışır, kāfūr ve sandal uygundur.)

 ŝĭŒ  [çengāl] ve ģŝĭŒ [çengel]: Kilāhumāאل

bi-sükūni’n-nūn ve fetḥi’l-kāfi’l-Fārsī. 

Cānver pençesine derler. Ammā ba�żı 

ferhengde farḳ beyān edip çengāl sibā� 

ya�nī yırtıcı çār-pā ḥayvān pençesi ve çen-

gel murġ-ı şikārī ya�nī yırtıcı kuş pençesi 

ola. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de lüġat-i ẟānī 

żamm-ı kāf ile (ģُŝĭŒ çengul) rivāyet olun-

muştur. Meẕkūr ma�nālar bu beyitlerden 

fehm olunur. Şā�ir, ḳıṭ�a:

śĭĥŘ Ûęä ïűęø אزÖ هïü ل اوïĐ ز
ز اīĨ او ïüه óűü ژŰאن Űאر ĕüאل

ģŝĭŒ انïÖ اĳİ óÖ دóÖ ازóĘ آن įĬ
įĬ اīŰ دراز ïĭŘ در زŝĭŒ īŰïÖ īűĨאل

(Onun adaleti sayesinde beyaz doğan turnaya 
arkadaş oldu. Onun verdiği güven sayesinde 
kızgın aslan çakalla dost oldu. Ne beyaz doğan 
havada turnaya pençe sallar ne de aslan yerde ça-
kala pençe uzatır.)

ŗ×ø ایĳİ انóŜ ûđ×Ĉ ûűŊ
ŗ×ø ûĩĥè ûűŊ زŝŒ īűĨאل 

(Hafif hava onun yaradılışı önünde ağırdır. Ağır 
yer onun ağırbaşlılığı önünde hafiftir.)

�ānī, nişāne-i tīr, āmāc ma�nāsına. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ýŜאدĳŒ ïĬن óűÜ را óŊ و Öאل
ĩİאن óŘ ħāì ĿĭűøدŝŒ ïĬאل 

(Oku kanatlandırıp düşmanın göğsünü hedef 
tahtası yaptılar.)

ģŒ  [çel]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, īÝĘر [reften] lafẓından ṣīġa-i emrdir 
 .óÖ [bi-rev] ma�nāsına, “git!” demek olurو
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

اįĜóĔ įŒóŜ ای از ģąĘ او Ĩ ïűĩĬ×אش
 ģŒ ونóűÖ ģıä قóĔ īŰش و ازĳŘ ħĥĐ įÖ

(Günaha boğulsan dahi Allah’ın inayetinden 
umutsuz olma! İlme çalış ve böylece cehalet için-
de boğulmaktan kurtul!)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ģœŘ ïü زار īِĨ אیŊ ĳÜ ģŒ ģŒ از
 ģœÖ ůĥŒ ůĨ óŜا ĳÜ ħĥŒ ůĩĬ دĳì īĨ

(Senin acele acele gidişlerin yüzünden ben za-
vallının ayağı topal oldu. Ben artık gitmiyorum, 
sen gidersen git!)

Zebān-ı Hindīde dahi bu ma�nāyadır.

�ānī, miyān-ı deryāya derler, vasaṭu’l-baḥr 
ma�nāsına. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

óĀóĀ אدÖ ج ازĳĨ دهóŘ ħĈŻÜ
óĉąĨ ïĭÝýŜ אن×Řرا ůÝýŘ įÖ

ĳÖ įŘدïĬ در ģŒ درŰאی ĩĐאن
در آن èאل įÝýŜ اïűĨĳĬ ïĬ از äאن 

(Dalga kasırgayla kabardı, gemideki yolcular 
zarar gördü. Okyanus ortasında oldukları için o 
durumda candan umudu kestiler.)
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħýŒאرŒ  [çār-çeşm]: Ba�żı koyunun ve sā�ir 

ḥayvānın gözleri üzerinde göz gibice siyāh 

nişānları olur, ol maḳūleye “çār-çeşm” der-

ler. Ve dahi gözlük tutmuş ādeme derler.

ħİאردŒ   [çārdehum]: On dördüncü �aded. 

Ve māhta bedr olduğu maḥall. Murād bedr 

demektir.

.Œ  [çārum]: �Adedde dördüncü demektirאرم

Öאم  īűĨאرŒ   [çārumīn bām]: Dördüncü gök 

ma�nāsına. אرمŒ [çārum] dördüncü ve yā 

nisbet ve nūn nisbetin te�kīd içindir. ِخóŒ 

īűĨאرŒ [çarḫ-ı çārumīn] dahi derler. Keẕā fī-

Şerefnāme. (339a)
Œאم   [çām]: Lüġat-i müşterekedir. Bir-

kaç ma�nāya gelir. Dāne, düğüm ve gi-

rih ma�nāsına. Ve ṭarz, üslūb, kat ve tāy 

ma�nāsına. Ve ser-i maḥalle ve dere yerler ki 

köye ḳarīb maḥallerde vāḳi� olur. 

-Œ  [çām çām]: Be-ma�nī-i ḫam-enderאم Œאم

ḫam. Müncīk, beyt:

ħÝùűĬ őűİ آرام įŘ אرهŒ įŒ اóĨ אÝęŜ
įŘ ħÝęŜ زود óŜ ůĩİ õűìد Œאم Œאم 

(Dedi ki: “Hiç huzurum yok, çare ne!”. De-
dim ki: “Hemen kalk, dere tepe demeden gez 
dolaş!”.)

Ve אمŒ [çām]-ı merḳūmun cemī� 
ma�nālarında tekrār için isti�māl olunur. Ve 
Mecma
u’l-Fürs’te őűŊ óŊ אیıİא و راıİא و دİ دره 
.masṭūrdur و Üאب 1

1 Zahmet ve sıkıntıyla dolu yollar, köyler, vadiler.

Ve isti�āre ṭarīḳıyla ādemīde dahi isti�māl 
olunur. Şā�ir demiştir, beyt:

įÖ ėøĳŰ ïĭĨóĭİ آīűŰ و داد
ŝĭŒ įÖאل ĳìش آن óĐب را ïÖاد

(Hünerli Yusuf usul erkan gözetip o Arap’a gü-
zelce el uzattı.)

Ferheng-i Maḥmūdī’de, orman ve cāy-ı 
ḫārnāk ve Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i he-
def vāḳi�dir. Ve Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de 
ḫā�-i mu�ceme ile (אلŝĭì  ḫangāl) rivāyet 
olunmuştur.

ĳĥŝĭŒل   [çengelūl]: Sükūn-ı nūn ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Ḫastalıktan veyāḫud 

zaḥmetten mecāl olmamakla ellerin diz üs-

tüne koyup oturmaya ve ol hey�etle kalkma-

ya derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

óűŜ ŗĥĨ و و دارایóùì ŗĥĨ اهĳì ïÖ
Öאïü ز درد و رĳĥŝĭŒ ĳŒ įýűĩİ ãĬل 

(Ülkeler fetheden padişahın düşmanı, daima el-
leri dizinde dert ve sıkıntıyla oturur.)

ĳŒل   [çevel]: Fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i 

ḫamīde, ya�nī eğilmiş. Keẕā fi’l-Mecma
.
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íýŒאم و Ĭ×אت óāĨی و ĨאóűĨان
 ïĭřĘا ħýŒ د و درóŘ אر×Ĕ ĳŒ ïŰאÖ

(Birkaç gün arpacık hastalığına tutulursan, 
sağlık ceylanını kementle yakalayabilmek için 
çeşhām, bitki şekeri ve kırlangıç otunu toz edip 
göze sürmen gerekir.)

ħýŒ  [çeşm]: Ḫuṣūṣuyla “göz” ma�nāsınadır 

ki �Arabīdeki īűĐ [�ayn] dediklerine Çağatay-

da “ḳaraḳ” derler. Nitekim Luṭfī dīvānında, 

beyt:

Ey ġamzesi miskīnlere köp ḳılġucı bīdād
Cādū ḳaraḳıŋ siḥr ile Hārūtġa üstād 

(Ey kıyabakışı çaresizlere çok zulmeden sevgili! 
Büyücü gözün Hārūt’a üstatlık eder.)

Ġayn-ı mu�ceme ile “ḳaraġ” dahi derler. Ve 
isti�āre ṭarīḳıyla “ümīd” ma�nāsına isti�māl 
olunur. دارد  ħýŒ [çeşm dāred] derler, ïűĨا 
 demek olur. Kemāl-i [umīd dāred] دارد
Ḫocendī, beyt:

ħýŒ ز دارمĳĭİ ÛŰאŊ Ïøĳ×Řאì įÖ
در آن زĨאن óűŝÖ įŘم ì įÖאک ïűøĳŊن 

(Toprakta çürümeye yüz tuttuğum şu zaman-
da dahi senin ayağın toprağını öpme umudum 
var.)

 -i Fārsī�ĭŊ ħýŒ  [çeşm-penām]: Fetḥ-i bāאم

vü nūn ile. Ḥamā�il ki �Arabīde ģřűİ [hey-

kel] derler. Ebulḥasen Şehīdī, beyt:

ÝÖא ŝĬאرا از óÝÖ ïÖ ħýŒس óÝÖس
óŒا ïĬاری Öא ĭŊ ħýŒ ĳÜ īÝýŰĳìאم 

(Ey put, ey nigār! Kem gözden kork kork! Niçin 
yanında muska taşımıyorsun!)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïüאÖ ح اوïĨ زóè אÖ įŘ óİ
ĳ×Ĭد èאĭŊ ħýŒ įÖ ûÝäאم 

(Onu övmekle korunan kimse, muskaya ihtiyaç 
duymaz.)

--i mühmele ile. Be�óŒ  [çerām]: Fetḥ-i rāام

ma�nī-i çerāgāh, ya�nī otlak. Ḥakīm Senāyī, 

beyt:

آن ïűĭüی įŘ در وü ÛŰźאم
óÖده ĳÖدïĬ اóÝüان óŒ įÖام 

(Şunu duydun mu: Şam şehrinde develeri otlağa 
götürmüşlerdi.)

ħıĬ ِخóŒ  [çarḫ-ı nuhum]: Ya�nī �arş-ı mecīd. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

óŒم   [çerem]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Be-vezn-i مóè [ḥarem]. Īrān-zemīn’de bir 

maḳām ismidir. Ve Maḥmūdī’de derre-i 

kūh ya�nī dağda olan derre ma�nāsınadır. 

Ve sükūn-ı rā ile (مóŒ çerm) be-vezn-i مóü 

[şerm], sığır derisinden perdāḫt olunmuş 

gön. Her ḥālette “çerm” derler. Ve Çağatay 

lisānında “ultaŋ” derler �umūmen ve çiz-

me ve pabuç altına dikilen gön ḫuṣūṣan. 

Ḥasb-i Ḥāl meẟnevīsinde gelir, (Mīr �Alī 

Şīr), beyt:

Ötük ultaŋı taḫta na�leyn aŋa
Bolup bir ḳadem ornı kevneyn aŋa

(Onun ayakkabı tabanlığı tahta nalındır. Onun 
için iki dünya bir adımlık yerdir.)

-íýŒ [çeşḫām] ve ħýŒ [çeאم ,ýŒ  [çeşām]אم

şem]: Evvel ve ẟāliẟ bi-fetḥi’ş-şīn ve ẟānī bi-

sükūni’ş-şīn ve fetḥi’l-ḫā�i’l-mu�cemāt. Üçü 

de mercimek kadar siyāh dānelerdir. Döğüp 

ve eleyip, ġāyet nerm edip ağrılı göze devā 

için çekerler. Ġāyet müfīddir. Ve köhne 

cerāḥate ekseler bitirip sağaltır. Ona ĳŘאŒ 

[çākū] ve ŗĩýŒ [çeşmek] dahi derler. Ṭabīb 

Yūsufī, rubā�ī:

ïĭŒ رد روزیñŝÖ ĳÜ ïĨن از رĳŒ
ïĭĩŘ įÖ ïŰدرآ ÛÝéĀ یĳİא آÜ
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(Dünya ve dünya malı baştan başa senin kazan-
cındır. Ona üstünlük ve hüküm sürmede diledi-
ğin gibi davran!)

Rābi�, söz ma�nāsına. Meẟelā bir sözden bir 
ma�nā ḳaṣd oluna. Müşkilāt’ta īĨ אدęÝùŰ אĨ ĳİو 
ċęĥĤا ya�nī bir lafıẓdan ma�nā istifāde oluna. 
(339b) Ebulḥasen Şehīdī, beyt:

ÛùűĬ ŗűĤم وóİد óĐאü įŘ ůĭŘ یĳĐد
 ħŒ įĬ ت وñĤ įĬ و Ûĩřè įĬ ĳÜ óđü در

(Dünyaca ünlü şairim diye iddia ediyorsun 
ama senin şiirinde ne hikmet ne tat ne de an-
lam var!)

Ḫāmis, be-ma�nī-i cürm ve günāh. Ḥakīm 
Nizārī-i Ḳuhistānī, musammaṭ: 

ħŒ و Ûøĳıø īŰïÖ īĨóÖ ħä įŒ ħä ĳŘ ûĩÝęŜ ħä
óý×ĤاĳÖ ģùĬ ز ůİאü ħåĐدر ïüא×Ĭ ûĥáĨ 

(Ona Cem dedim, Cem hani! Ne Cem’i! Böyle 
demekle yanıldım, suçluyum! Ādemoğullarından 
gelen İran padişahları içinde onun eşi ve benzeri 
yoktur.)

Sādis, be-ma�nī-i ردنĳì [ḫorden]. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ïŰóÖ ردنĳíÖ אدیü Ûøא دĩü
 ïŰóŒ و ïűĩŒ رïŰا įÝęİ ŗŰ įÖ

(Siz mutluluk içinde yiyip için! Bir hafta boyun-
ca burada salının gezin!)

Sābi�, Mervīler lisānında “ziyān” ma�nāsına. 
Ve Dāru’l-merzīler zebānında “çeşm” 
ma�nāsınadır. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ĐאůĩĤ دĐ ÛøóŝŰאýĩĤאن
ůĜóĘ ÛùűĬ ز ĳĬر Üא ýĩŒאن 

(Onların ālemi başka bir ālemdir. Gözleriyle nur 
arasında bir fark yoktur.)

�āmin, sīne. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ûĩİ óÖ įÝùŰאü įü ان راóŰاران اïıŋø
 ħŒ óÖ را Ûøאدن دıĬ ůÝùŰאýÖ او ûűŊ įŘ

ħìز  ħýŒ   [çeşm-zaḫm]: Göz değmek. 

�Arabīde īűđĤا  ÛÖאĀا [iṣābetu’l-�ayn] 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ïĬõŜ ďĘد óıÖ א زŰóà ïĝĐ įŘ ŗĥĘ
 ÛíŰآو ûĬدóŜ įÖ įĬאĨز ħìز ħýŒ ز

(Felek, zamanenin göz değdirmesiyle doğacak 
kötülükleri savuşturmak için boynuna Süreyya 
gerdanlığını astı.)

ħŒ  [çem]: On iki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḫırām. Ve نïűĨاóì 
[ḫirāmīden] lafẓından ṣīġa-i emr olur. Şāh 
Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ıĬאده ïìاÛùŰ در óì ĳÜد
ħü ŗýĨ در ĳŒ ر وĳĬ אرĬ در ĳŒ

óŜ از دīŰ و داÖ ó×ì ûĬאïŰت
 ħœÖ ûĬو دا īŰن دïđĨ یĳø

(Rabbin ateşte nur ve miskte koku yarattığı gibi 
sana da akıl vermiş. Sana din ve ilimden haber 
gerekiyorsa ilim ve din madeni tarafına yönel!)

Ve be-ma�nī-i çemān, ya�nī ḫırāmān. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

دم óŜ Ûíøم دارد ä įÖ įŘאدوůŰ و اĳùĘن
óŜ ïĬõÖه óÖ آĩŒ įÖ ûÜאن را و ĳİا را 

(Pek sıcak bir nefesi vardır. Büyücülük ve efsunla 
toprağı, havayı ve ateşi düğümler.)

�ānī, sāḫte ve ārāste ma�nāsına. Üstād 
�Unṣurī, beyt:

ز óŜگ اįĬ ĳÜ óŜ ای óÝÖ įÖِ ز óŜگ Ĩ×אش
 ÛùĩœÖ ĳÜ īŰאر دŘ و ůĭĨËĨ ĳÜ óŜا

(Eğer müminsen ve dinde usulünce davranı-
yorsan, kurttan iyi değilsen kurttan kötü de 
olma!)

�āliẟ, be-ma�nī-i endūḫte ve ferāhem-āverde. 
Üstād Ferruḫī, beyt:

ÛùÜ ۀïűĩŒ óùÜóø אنıä אلĨ אن وıä
 óœÖ هïűĩŒ وزی آنóűŊ אری وŰóıü įÖ



BĀBU’L-CĪMİ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA1436 ħŰóĨ śِĭŒ

(Dünya padişahı, gebelerin meryem çiçeğinden 
kurtulması gibi Meryem’in elinden kurtuldu.)

ħĥĐ ıŒאر    [çehār �alem]: Ya�nī ḫulefā�u’r-

rāşidīn riḍvana’llāhu te�ālá �aleyhim ecma�īn. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ħčĬ אرıŒ  [çehār naẓm]: Ya�nī �anāṣır-ı erba�a. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

(Himmet bakımından İran komutanlarına layık 
bir padişahtır. Onun huzurunda el göğüste bek-
lemek uygundur.)

Tāsi�, intiẓām-ı kār ma�nāsına. Şākir-i 
Buḫārī, beyt:

óŒا óÜ ÛĩđĬ ħĭŘ óřü įĬا Õü و روز
 ħŒ įÖ אرŘ و ÛýŜ ïđø īĨ óÝìا ĳÜ از įŘ

(Gece gündüz senin nimetine niçin şükretmeye-
yim! Senin sayende talihim arttı ve işlerim yo-
luna girdi.)

�Āşir, celd, çāpük ve çālāk olmak ma�nāsına. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

ïĭĬدا įŘ ïĭŰف آóÝđĨ ůŘ ĳÜ ģąĘ óÖ
 įĥì įĩİ אıĭíø و ħŒ ůÖ ĳÜ אرđüا

(Senin faziletini nasıl itiraf etsinler! Senin şiir-
lerinin ağır aksak ve sözlerinin tamamen odun 
olduğunu biliyorlar.)

Ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile įĥì [ḫale]nin 
ma�nāları maḥallinde ẕikr olunur inşā�allāhu 
te�ālá.

Ḥādī �aşer, be-ma�nī-i ḫam. نïűĩì [ḫamīden] 
lafẓından ṣīġa-i emr olur.

�ānī �aşer, būriyā kamışından tabak edip 
onunla ġallenin samanın ve tozun ayırırlar. 

Ona őŒ [çeç] ve אنýĘاóÖ įĥĔ [ġalle ber-efşān] 
dahi derler. Hindī lisānında ona بĳø [sūb] 
derler.

ħŰóĨ  śِĭŒ   [çeng-i meryem]: ħŰóĨ  ĳíÖرِ 
[baḫūr-ı meryem] dedikleri şükūfedir ki beş 

parmak gibidir. Mecma
u’l-Fürs’te masṭūrdur 

ki zen-i ḥāmil vaż�-ı ḥamlde �usret çekse ol 

otu suya korlar, ıslanıp birbirinden cüdā ol-

duğu gibi bi-emri’llāhi te�ālá ol �avrat vaż�-ı 

ḥaml eder. Nitekim bu beyitte bu ma�nāya 

işāret vardır. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ħĤאĐ אهü ħŰóĨ śĭŒ از ÛøóÖ
 ħŰóĨ śĭŒ אن ازĭÝùÖآ įŘ אنĭŒ



BĀBU’L-CĪMİ’L-FĀRSİYYİ’L-MEFTŪḤA ïűùŋŒن1437

ŒאوïŰن   [çāvīden]: Serçeler ve ona benzer 

kuşcağızlar bir nesneden ürküp çığrıştıkla-

rına derler.

 Œ  [çāhīden]: Kesr-i hā ve sükūn-ı yā-yıאïűİن

taḥtānī ile. Üşümek ma�nāsınadır.

ŒאïűŰن   [çāyīden]: Kesr-i yā-yı taḥtānī-i 

evvel ve sükūn-ı ẟānī ile. Üşümek 

ma�nāsına mervīdir. Keẕā fī-nüsḫati 

Baḥri’l-Ġarā�ibi’l-Ḥalīmī.

ŋŒאن   [çepān]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Be-

ma�nī-i cāme-i köhne. Bundandır ki eski 

eẟvāblı adama ůĬאŋŒ [çepānī] derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ůĬאŋŒ ÛĨõÖ ěŰź ïüא×Ĭ
 ůĬدا ĳÜ رïĜ ری وïĜ ůĤאĐ ĳÜ

(Eski püskü giysisi olan kimse senin meclisine 
layık değildir. Senin kıymetin yüksektir ve kıy-
metini bilirsin.)

īűÝŋŒ  [çeptīn]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī ve (340a) 
kesr-i tā�-i müẟennāt u yā-yı sākine ile. Be-

ma�nī-i enbānçe, ya�nī küçük dağarcık. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

īűùŋŒ  [çepsīn]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī vü yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i sīn-i mühmele ile. Alçı ki 

�Arabīde īűā×ä [cebṣīn] derler. Mīr Naẓmī, 

der-ta�rīf-i ḳal�a, beyt:

ĭŒאن ĳÖد ĭÖ ħřéĨאی āèאر
īűùŋŒ įÖ و óŘ ãŘده اïĬ اĳÝøار 

(Kalenin yapısı öyle sağlamdı ki alçı ve kireçle 
dayanıklı hale getirmişlerdi.)

دادن  ŉŒ   [çep dāden]: Pāreye atmak 

ma�nāsına ıṣṭılāḥīdir.

ïűùŋŒن   [çepsīden]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i sīn ile. Be-ma�nī-i 

 ïűùęŒ [çefsīden] kiن ïűŋùŒ [çespīden] veن

�an-ḳarīb ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá.

 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

ŒאŊאÜאن   [çāpātān]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī vü 

tā�-i müẟennāt ile. Ba�żı nüsḫada tā yeri-

ne nūn ile (אنĬאŊאŒ çāpānān) vāḳi�dir. Edik 

üzerine giyilen edik ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ni
metillāh.

 Œ  [çārgūn]: Kütüb-i ṭıb müfredātındaאرĳŜن

besbāse dedikleri dārūdur. Ve dahi semer 

ağacına derler.

īűĨאرŒ  [çārumīn]: אرمŒ [çārum] dördüncü. 

Yā-yı nisbet ve nūn-ı te�kīd ile “dördüncüye 

mensūb” demek olur.

Œאïřüان   [çāşekdān]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme 

vü dāl-ı mühmele ve sükūn-ı kāf ile. انïüאŒ 

[çāşdān], sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i 

dāl-ı mühmele ile. Ekmek sandığı. Keẕā 

fi’t-Tuḥfe. Ammā ġayrı nüsḫalarda ḫā�-i 

mu�ceme ile (انïřüאì ḫāşekdān)dır.

ŒאŘאïűĬن   [çākānīden]: Be-ma�nī-i نïűĬאřŒ 

[çekānīden], ya�nī damlamak, her ne olursa. 

Üstād Ferruḫī, beyt:

ø ûűŊאģÐ زر œÖאŘאŝĭİ įÖ ïĬאم ĳäاب
ĳéĬ ûűŊی ĳĨی řýÖאŝĭİ įÖ ïĘאم Ëøال 

(Dilenciye cevap/karşılık verirken altın damlatır. 
Dil ālimine soru sorarken kılı kırk yarar.)

īŰïĨאŒ  [çāmīden]: Kesr-i mīm ile. Tebevvül 

ve taġayyuṭ ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, musammaṭ:

óÜ óűåĬرد اĳì óÝĩŘ óùŊ غ ایóĨ óİ įŘ īŘ ÷Ö
 óì īűĨאŒ و آن زاغ را óřü ůĈĳĈ ĿĩđĈ ïü

(Ey oğul! Yeter! Her kuş nadiren taze incir yiye-
bilir. Papağanın yiyeceği şeker, karganın yiyeceği 
de eşek tersidir.)
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ĩÖאïĬم اåĭŰא Œ ůÖאره ز آه óŘ ħŜده
įĬ آب Öא Œ ůÖ īِĨאره óŒ įĬاĭűĨא 

(Ah yüzünden yolumu kaybedip burada çare-
siz kaldım. Ben zavallının yanında ne su ne 
de alef var.)

--i mühmele ile. Be�óŒ  [çerān]: Fetḥ-i rāان

vezn-i انõì [ḫazān]. Ya�nī çerende, otlayıcı 

ma�nāsına ism-i fā�il olur.

óŒاïűĬن   [çerānīden]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le, kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Ḥayvān otarmak. Teşdīd ile de taḫfīf ile de 

menḳūldür.

óŒاïűŰن   [çerāyīden]: Kesr-i yā-yı taḥtānī-i 

evvel, sükūn-ı ẟānī ve fetḥ-i dāl-ı mühme-

le ile. Be-ma�nī-i çerāgāh, otlak ma�nāsına. 

Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ïűĨאغ اÖ אه را درü دĳùè
 īűŒï×ø از óűĔ óĩà از ÛøïĬאĩĬ

ĳűè ĳŒاĨ ÛùűĬאïĬه در űÖאÖאن
 īűŰاóŒ įĬ آب و įĬ ïÖ ÛíÖ ز

(Padişahın düşmanına umut bahçesinde sepet 
artığından başka meyve kalmadı. Çölde kalmış 
bir hayvan gibidir, kötü talihi yüzünden ne su 
ne de otlak bulabilir.)

زÖאن óŒب    [çerb-zebān]: Tatlı dilli, 

muntaẓamu’l-kelām ve faṣīḥu’l-lisān de-

mektir. Mīr Naẓmī, beyt:

óűĕĀ و óű×Ř אÖ īíø شĳì دĳü
 óűøا ÷Ř įĩİ ůĬאÖب زóŒ ïĭŘ

(Küçükle ve büyükle güzel konuşur. Tatlı diliyle 
herkesi tutsak eder.)

īŰóűü بóŒ  [çerb-şīrīn]: Laṭīf, nefīs ve leẕīẕ 

ṭa�ām. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óŒب ÛĩđĬ īŰóűü دűĬא
ŝĨ įÖ÷ راůĩĬ ûĬïĬ ارزد 

ïüن óűŋŒه    [çepīre şuden]: Kesr-i bā�-i 

Fārsī ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ḥāżır ve 

müheyyā olmak. Ve derilip cem� olmak. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĬïü هóűŋŒ אÜ אنüدĳĨóęÖ
 ïĬïü هóŰñŊ אن راŰژ óÖõİ

(Onlara buyurunca toplanıp yaralı aslanı 
karşıladılar.)

īűŋŒ  [çeppīn]: Kesr-i bā�-i Fārsī ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Sele sepeti ki ekẟer söğüt 

çubuğundan edip içine ekmek ve ba�żı eşyā 

korlar. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

īűŋŒ įÖ دراĬ ïĭřĘאóø įŜش
ĩİאن Ĭאن ûűŊ įÖ īűřýŘ اïĬرش 

(Başı, arpa ekmeğinin sepete düşmesi gibi yere 
yuvarlandı.)

īűÝŒ   [çetīn]: Kesr-i tā�-i müẟennāt ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Eyerin kıvrımı ki 

iki ṭaraftan dikilir.

ïűíŒن   [çaḫīden]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i sitīze ve ser-zeniş, ya�nī 

çekişmek. Ve dahi be-ma�nī-i نïűüĳŘ 
[kūşīden], ya�nī dürüşmek. Mevlānā 

Kisāyī, beyt:

ůíŒ اóŒ īĨ ÕĤ א دوÖ įŘ نõĨ įĭđĈ
ħÝýŜ óűŊ ïĭŒ óİ و Ü ĳÜאزه ĳäĳĬان 

(Ben yaşlıyım, sen de genç bir delikanlısın, buna 
rağmen beni kınama! Benim iki dudağımla nasıl 
çıkışacaksın!)

Ve dahi “pīç ü tāb” ma�nāsına mervīdir.

īűíŒ  [çaḫīn]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme ile. Kir-

li ve paslı, şūḫgīn ma�nāsına. Şerefnāme’de 

kesreteyn ile (īűíŒِ çiḫīn) muḳayyeddir.

īűĨاóŒ   [çerāmīn]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

kesr-i mīm ile. Be-ma�nī-i �alef. Behrāmī, 

beyt:
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ïøóŒان   [çeresdān]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı 

sīn-i mühmeleteyn ile. Çār-gūşe bir nev� da-

ğarcıktır ki dervīşān, seyyāḥān ve ḳalenderān 

dört köşeden bağ edip arkalarına bağlarlar. 

İçine me�kūlāt ve ba�żı sebük cāme dahi 

korlar. Gāhī ḥamā�ilvārī de ederler. Şeyḫ 

Cüneyd-i Ḫalḫālī, beyt:

óÖون رĳŒ ħÝĘ دروýŰאن ĳŊïĩĬش
ïøóŒان را ĩèאóŘ ģÐده óÖ دوش 

(Kepenek giymiş dervişler gibi, dört köşeli da-
ğarcığı omuzuma asıp dışarı çıktım.)

ĔóŒאن   [çarġān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Ol büyük mü-

hürdür ki menşūrlara ṭuġrā yerine basarlar. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳĔóŒن   [çarġūn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

.ĳĔóŒ [çarġūl]-ı merḳūmل

ïĨóŒان   [çermdān]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü mīm ile. Ve fetḥ-i rā ile (انïĨóŒ 

çeremdān) da cā�izdir. Deri kīse ma�nāsına 

ki אنűĩĤدو [dūl-miyān] dahi derler. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

اħĭĩŰ از óřĨ دزد و راõİن
زاĳŒ įřĬن زر در ïĨóŒان ĳÜام 

(Hırsız ve eşkiya hilesinden güvendeyim. Öyle 
ki senin deri kesendeki bir altın gibiyim.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ÛøóŊ ůŊאűŊ ارزاق ĿøאŘ
 ÛøאĨ انïĨóŒ אل×Ĝا ĿùűŘ

(Rızık kāseleri birbiri ardınca doluyor. Bizim 
deri kesemiz, iyi talih kesesidir.)

--i mühme�ïűŝĬóŒ  [çerengīden]: Fetḥ-i rāن

le, sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf-ı �Acemī ile. 

Āvāz-ı gürz ve emẟāli nesneler ki vurdukta 

ẓāhir olur.

(Dünya nimetlerinin tatlı ve yağlısı, sineğini 
kovmaya değmez.)

ïűÖóŒن   [çerbīden]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade vü yā-yı sākine ile. 

Ġālib olmak ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

īűŘ אمŝĭİ įÖ ħÖóŒ ĳÜ óÖ ار īĨ
 īűĨاز روی زïĬا ħÐאĜ مïÖ

(Savaşta sana üstün gelirsem, yeryüzünde kalıcı 
olurum.)

Ve dahi نïĨآ آوردن ,óĘ [furū āmeden]و   óĘو 
[furū āverden], īÝĘر  óĘ [furū reften] veو 
óŘدن -óĘ [furū kerden] ma�nāsına. Bunlarو 
dan murād maġlūb etmek ve ġālib olmak 
ma�nāsıdır. Baba Naṣībī-i Geylānī, beyt:

ïűÖóŒ ůĨ ûĭĜذ ãĬóÜ آن روز įĨ óÖ
 Ûìאø ůĨ ازوóÜ įœŰאزÖ įÖ ãĬאرĬ ز įŘ

(Oyun olsun diye portakaldan terazi yaptığı za-
man, çene portakalı dolunaya üstün gelirdi.)

īŰóÖ ِخóŒ  [çarḫ-ı berīn]: Ya�nī �arş-ı mecīd. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

óŒدان   [çerdān]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Be-vezn-i دانóĨ [merdān]. 

Gedālar cer ve su�āl maḥallinde ellerinde 

tuttukları ṭās veyā keşkūl. Aṣlı cīm-i �Arabī 

ile (دانóä  cerdān)dır. Cer olunan eşyāya 

ẓarf olur. Ve bir ma�nāsı dahi kapılarda olan 

reze ḥalḳasıdır. İki ma�nāya tertīb üzre, Mīr 

Naẓmī, beyt:

Ûøد įÖ دانóŒ ÛùÝĘóŜ ůŰاïŜ
 Ûùřü دانóŒ دóŘ و ïĨدر آ įÖ

(Elinde tas tutan bir dilenci, kapıya gelip kapı 
halkasını kırdı.)

ïűÝøóŒن   [çerestīden]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı 

sīn-i mühmeleteyn ü yā-yı taḥtānī ve 

kesr-i tā�-i müẟennāt ile. Be-vezn-i نïűÝøóŊ 
[perestīden]. Dişlerini birbirine sıkıp (340b) 
kıçırdatmaktır.
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Keẕā fi’l-Müşkilāt.

ýŒאن   [çeşān]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Gürz ma�nāsınadır ki אنýŊ [peşān] ve אنýĘ 
[feşān] dahi derler.

ïŰóŊن  ħýŒ   [çeşm perīden]: Göz seğirmek 

ma�nāsına. Şems-i Tebrīzī, beyt:

ïøر ůĨ אرŰ آن óŝĨ دóŊ ůĩİ ħĩýŒ
 ïøر ůĨ ارïĤد įŘ įĬאýĬ ïıä ůĨ دل

(Gözüm seğiriyor, sanırım o sevgili geliyor. Kalp 
yerinden oynuyor, o sevgili geliyor.)

īÝüدا  ħýŒ   [çeşm dāşten]: Ümīd etmek 

ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

õĭĨóø įÖ óŜل ůĩĥø رůø ای Öאد Ā×א
 ûĭĨ ز ůĬאøóÖ ůĨŻø įŘ دارم ħýŒ

(Ey sabah yeli! Selmā’nın konakladığı yere 
ulaşırsan, ona benim selamımı götüreceksin 
umudundayım.)

 ħýŒ  [çeşm zeden]: Göz eylemek. Ya�nī زدن

göz kapayıp işāret eylemek. Ebulma�ānī, 

beyt:

Öא رűĜ×אن įÖ رûİ دوش ïüم óřĬ ģűĨد
 ėĤز óø از óŝĨ įÝęüآ īِĨ óÖ زد ħýŒ

(Dün gece rakiplerle onun yoluna gittim, dönüp 
bana bakmadı. Galiba ben zavallıya saçının ke-
narından göz kırptı.)

زن  ħýŒ   [çeşm-zen]: Türkīde “ölmez di-

ken” dedikleri otun toḫumudur. زن  įĩýŒ 

[çeşme-zen] dahi derler. Göz ağrısına ettik-

leri mu�āleceye cüz� ederler. Ġāyet ince saḥḳ 

edip sürme gibi isti�māl olunur.

 .óŘ ħýŒ  [çeşm kerden]: Ya�nī çeşm-zaḫmدن

İṣābet-i �ayn ma�nāsınadır. Türkīde “göz de-

ğirmek” demektir. Mīr Naẓmī, beyt:

ïÖ אنĭœĬآ ħÝíÖ ħýŒ دهĳÖ įŘ
ĳä įÖر و Ĭאز äאĬאن را óŘ ħýŒد 

óŒون   [çerven]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i vāv ile. Şehr-i Hürmüz’ün ism-i       

ḳadīmidir.

 -i mühmele�óŒ  [çervīden]: Sükūn-ı rāوïŰن

vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i vāv ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, çāre aramak ma�nāsınadır. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ïŰوóŒ įŘ انïĭŒ او ěýĐ درد įÖ
 ïŰد ůĩĬ را ůäŻĐ شó×Ā õåÖ

(Onun aşk derdine ne kadar çare aradıysa da sa-
bırdan başka bir ilaç bulamadı.)

�ānī, seğirtmek ma�nāsınadır. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

دوÛĤ و óāĬت و đøאدت را
Ř ÛùűĬאری ورای óŒوïŰن 

(Talih, zafer ve mutluluk için koşup çabalamak-
tan başka bir iş yoktur.)

--i müh�ïŰóŒ  [çerīden/çerrīden]: Kesr-i rāن

mele ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Otlamak 

ma�nāsına. Teşdīd-i rā ile ve taḫfīf ile de 

cā�izdir.

ŋùŒאن   [çespān]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Bir nev� cāmedir ki 

üste giyerler, yenleri dar ve ekẟeriyā boyunu 

dahi kısa ederler. شĳŊźאÖ [bālā-pūş] ve אنĩřŒ 

[çekmān] dahi derler. 

Ve bir ma�nāsı da yakışıklı ve münāsib olan 
nesnedir, her ne olursa. Meẟelā įÖ  õűŒ  ŻĘن 
1ïĨאن آŋùŒ ن راŻĘ derler.

 ïűŋùŒ  [çespīden]: Sükūn-ı sīn-i mühmeleن

ve kesr-i bā�-i Fārsī ile. Meyl eylemek, ziyāde 

gelmek, bir nesne tutmak, bir cisim bir cis-

me muttaṣıl olmak bir vechle ki infiṣāli güç 

ola, yapışmak ve yakışmak ma�nālarınadır. 

1 Falanca falancaya yakıştı.
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Ḥamīd-i Ḳalenderī, beyt:

از óđü او ïĭĭŘ اóđü óŜ دó×Ĥان
 ïİאن دĕŒ و śĭŒ ĿĬاóÜ אر آنÜ óİ

(Güzellerin saçını onun şiirinden yapsalar, o sa-
çın her bir teli çeng ve zil nağmesi verir.)

�ānī, be-ma�nī-i merd-i kūşende, ya�nī kār u 
meṣāliḥinde mücidd ve sā�ī olan adam.

�āliẟ, bir şehir adıdır.

ĕŒאűĬאن   [çaġāniyān]: Şehr-i Semerḳand’da 

bir maḥall adıdır. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ĕŒ ģĕüאűĬאن را Ö ůÖאره
 ïŰאÖ ůĩĬ אرهÖ אره زو دوÖ ŗŰ

(Çagāniyānlı’nın işi tekrarsızdır. Ona bir tekrar 
iki tekrar gerekmez.)

ïŰõĕŒن   [çaġzīden]: Be-vezn-i نïŰõĕĤ 
[laġzīden]. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i نïűøóÜ [tersīden]. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

در ĭĘא ĳĥäه ĳüد ĘאïÐۀ ıűÝùİא
Ĭ ÷Ŋ×אïŰ ز įŰóŜ ŻÖ و در ïŰõĕŒن 

(Varlıkların faydası yoklukta görünür. O halde 
beladan korkup ağlamak gerekmez.)

�ānī, Şerefnāme’de iltifāt etmek ma�nāsınadır.

 .ïűĕŒ  [çaġīden]: Kesr-i ġayn-ı mu�ceme ileن

 ïűíŒ [çaḫīden]-i merḳūm ma�nāsına. Keẕāن

fi’l-Mecma
.

ïűÝęŒن   [çeftīden]: Sükūn-ı fā ve kesr-i 

tā�-i müẟennāt u yā-yı sākine ile. Meyl 

eylemek ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ïűùęŒن   [çefsīden]: Sükūn-ı fā ve kesr-i 

sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i نïűŋùŒ 

[çespīden] �umūmen ve yapışmak 

ma�nāsına ḫuṣūṣan. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

(Bahtımın gözü öylesine kem olmuş ki sevgili-
nin naz ve kötülüğüne göz değdirdi.)

 ŻĩýŒ  [çeşmelān]: Sükūn-ı şīn-i mu�cemeن

ve fetḥ-i mīm ile. Ol siyāh dānelerdir ki 

داíýŒ [çeşḫām] ve įĬאم ,ýŒ [çeşām]אم  ħýŒ 

[çeşm-dāne] dahi derler.

ĳøزن  ħِýŒ   [çeşm-i sūzen]: İğne ve çuvāl-

dūz deliği. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛŰاïĐا ħýŒ įÖ زنĳø ĿĩýŒ ĳŒ دĳÖ
ز ŻÖ ÷Ö و Đ īéĨאìóĘ īŰïÖ ůĩĤא 

(Dünya bu kadar geniş olmasına rağmen, senin 
düşmanının gözüne bela ve sıkıntı çokluğu yü-
zünden iğne deliği gibi görünür.)

īýŒ   [çeşn]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. 

(341a) Be-ma�nī-i īýä [ceşn]-i merḳūm 

ki bāb-ı sābıḳta ẕikri mürūr eyledi. Üstād 

�Unṣurī, beyt:

آıä īýŒ ħåĐ īűŰאن دïŰه ïŰóĘون
ü óÖאه ıäאïĬار óĘی Öאد و ĩİאĳŰن 

(Dünya görmüş Feridun’un Acem usullü 
bayramı, dünya padişahına kutlu ve uğurlu 
olsun!)

ïűýŒن   [çeşīden]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. 

Tatmak, ẕevḳ ma�nāsına. Kemāl-i Ḫocendī, 

beyt:

ÛøאıĬאä įĩİ אیęü įŘ ůĀאì ÛÖóü آن
 ÛĘאŰ انĳÝĬ نïűýŒ درد ÏĭüאŒ ůÖ

(Bütün canlara şifa olan o özel şerbet/şarap, dert 
çeşnisini tatmadan bulunamaz.)

�Arabīde ذوق [ẕevḳ] ki fā�ili ذواق [ẕevvāḳ] 
gelir, çāşnī-gīr ma�nāsına. Ve Çağatayda 
“tatmaġan” derler.

ĕŒאن   [çaġān]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ol ma�rūf çatal ağaç ki arasına ziller 
üstüvār edip, raḳḳāṣlar ellerinde uṣūl tu-
tup raḳṣ ederler. įĬאĕŒ [çaġāne] dahi derler. 
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Şems-i Faḫrī, beyt:

īřŒ אقÝĥĕÖ ت وĳĜאŰ אجÜ
ŰאÛĘ از īĩŰ دĐאی او óìوه 

(Horoz onun duasının bereketiyle yakut bir taca 
ve zırhlı bir yeleğe sahip oldu.)

�ānī, be-ma�nī-i evvel-i şeb. Mīr Naẓmī, 
beyt:

óÖ ħűø آن ĳŒ ïĨאűĬ هïĐو įÖ
 óéø אÜ īřŒ از õűì įĤאĬ مĳü

(O gümüş bedenli güzel, sözünde durmadığına 
göre geceden sabaha dek ah edeyim.)

 ïűřŒ  [çekīden]: Kesr-i kāf ile. Damlamakن

ma�nāsına, her ne olursa. Kemāl-i Ḫocendī, 

beyt:

Ûøا įÝĘóŜ نïűøر įĭűø įÖ ůýÜאز آÖ
 Ûøا įÝĘóŜ نïűřŒ אب×Ř ن از دلĳì

(Yine göğsüme bir ateş ulaşmaya başlıyor. 
Kebap olmuş gönülden kan damlamaya 
başlıyor.)

ïűĥŒن   [çelīden]: Kesr-i lām ile. Kemirmek 

ve gevimek. Meẟelā at, gemini gevimek ve it, 

kemiği kemirmek. Ve dahi, celdlik eylemek.

 ĩİ [hemān]. Üçאن ĩŒ  [çemān]: Be-vezn-iאن

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i ḫırāmān ki نïűĩŒ 
[çemīden]den ism-i fā�il olur, nāz ile salını-
cı ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĩŒ ïüאن در īùè īĩŒ و ÛèŻĨ روزی
 ÛĘóÖ و ħŰïűĩœĬ ûĤאĀאن وÝùĥŜ در

(Günün birinde güzellik çimeninde salınarak 
gitti. Ancak biz ona kavuşma güllüğünde salı-
namadan gitti.)

�ānī, piyāle-i şarāb ki įĬאĩŒ [çemāne] dahi 
derler. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ïĭĬא زıĬאÝøو د īéĤ ģ×ĥÖ ĳœĩİ
 įĥ×ĥÖ אن ازĩŒ ïü ÕĤא×Ĥ نĳŒ

÷ęŒ آب óÖ ħİ دان و ůÖر آĳĬ
 ÷ęÝĨ ûÜداری آب از آ įřĬĳŒ

(Nuru su bil ve ona yapış! Suyun varsa ateşte 
kızdırma!)

÷ęÝĨ  [me-tefs] “kızdırma!” ma�nāsına. 

Ve nehy-i ḥāżırdır “meyl eyleme!” ma�nāsına. 
İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

ůđø در ïĜ ÿűĝĭÜر óŘ ûŰĳìد
÷ęĬ ģűĩřÜ אل درĩİد اóŘ įŘ óİ

Öאرİא ای Ĭ ÷ęĬא ĨóĘאن و ĳüم
 ÷ęœĨ אűĬد óÖ صóè از ÛĩÝęŜ

(Nefsini ıslahta ihmal gösteren kimse, kendi iti-
barını eksiltmeye çalışmış olur. Ey söz dinleme-
yen uğursuz nefsim! Sana defalarca hırsla dünya-
ya yönelme dedim!)

ïűĝŒن   [çaḳīden]: Kesr-i ḳāf ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Kazık ve mīḫ kakmak 

ma�nāsınadır.

řŒאïűĬن   [çekānīden]: Damlatmak 

ma�nāsına. نïűřŒ [çekīden] lafẓının 

müte�addīsidir. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ì ßŰïèאک درت را ز ĩĥø ħýŒאن óŊس
Ř įŘאر اوÛø درÖ īŰאب دُر řŒאïűĬن 

(Senin kapının toprağı bahsini Selmān’ın gö-
zünden sor! Çünkü bu kapıda inci damlatmak 
onun işidir.)

řŒאن   [çekān]: نïűřŒ [çekīden] lafẓının 

ism-i fā�ilidir, damlayıcı ma�nāsına. Ve dahi 

be-ma�nī-i نïűĬאřŒ [çekānīden].

ĩřŒאن   [çekmān] ve īĩřŒ [çekmen]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-kāf. Be-ma�nī-i אنŋùŒ 

[çespān]-ı merḳūm, ya�nī bālā-pūş. Ve zırh 

yeleği ma�nāsına mervīdir.

īřŒ  [çeken]: Fetḥ-i kāf ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i īĩřŒ [çekmen]-i merḳūm. 
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Bu beyit mu�ammādır, ism-i Necm çıkar. 
Ve dahi “meyl etmek” ma�nāsına. Am�āḳ-ı 
Buḫārī, beyt:

ůŘ אÜ īĨ ħĔر įÖ īĩüی دĳø ÛĬïűĩŒ
 ůĨ óĔאø اهĳíÖ و śĭŒ įÖ śĭŒ óűŝÖ

(Ne zamana dek inadıma düşman tarafını tuta-
caksın! Eline çeng al ve şarap kadehi iste!)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i ردنĳì  ħì 
[ḫam ḫorden] masṭūrdur.

īűĩŒ  [çemīn]: Kesr-i mīm ile. Bevl ve ġā�iṭ 

demektir. Be-ma�nī-i bevl, ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

īűĩŒ īŰאن را اıä د درĳ×Ĭ אرهŒ
 īűđĨ אءĨ īűĩŒ īŰد اĳ×Ĭ ŗűĤ

(Dünyadaki bu sidiğe çare yoktur; ancak bu si-
dik, saf su değildir!)

Be-ma�nī-i ġā�iṭ, ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 
sirruhu, beyt:

īĩŒ ï×Űز ůĨ אیä ن راŻ×ĥÖ
 īĈو óÝüĳì īűĩŒ را در ģđä óĨ

(Bülbüllere çimenlik yakışır. Bokböceğine de 
mezbelelik güzel vatandır.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûøه اïĬز óřü د ازĳì ůĈĳĈ įŒóŜ
 ïŰאÖ óì īűĩŒ ůĨ زاغ را

(Papağan şekerle yaşıyor olabilir, ama karganın 
şarabı eşek tersi olsa gerektir!)

Bu beyitten fehm olunur ki ḥayvānāt zibili-
ne de müsta�mel olmuş ola.

īŒאĭŒ  [çenāçen]: Fetḥ-i nūn u cīm-i Fārsī 

ile. Āvāz-ı tīr. Ya�nī ok pey-ā-pey atıldık-

ta ẓāhir olan ṣadāsı ki אبüא×ü [şebāşāb] 

dahi derler. Nitekim āvāz-ı şemşīre ûĘאýĘ 
[feşāfeş] derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

(Sürahi kadehi ağzına kadar doldururken bülbül 
gibi şarkı ve hikāye söylerler.)

�āliẟ, (341b) meclis-i ḫāṣṣ ma�nāsına. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ïĬده اóŘ אنĩŒ ûŰاóùÜĳĥì įÖ
 ïĬده اóŘ אنıĬ ûĤאĀذوق و įŘ

(Onun için, içinde kavuşma zevki gizlenmiş 
olan özel bir oda hazırladılar.)

ĩŒאïűĬن   [çemānīden]: Be-ma�nī-i 

 óì[ḫirāmīden], salınmak ma�nāsınaاïűĨن 

maṣdardır.

ŻĩŒن   [çemlān]: Şehr-i İṣfahān 

dervāzelerinden bir dervāze adıdır. Ḥakīm 

Şifāyī, der-hicv-i vezīr-i Muḥammed 

Mü�min, beyt:

ÛĘא رåŘ įÖ نŻĩŒ אزئÖ ħĥĥİ īĨËĨ
 ÛĘא رåŘ įÖ אنĨóŘ ïĀ در ïĀ אرئŘאŊ

(Çemlān’ın helelüm oyunu oynayan Mümin’i 
nereye gitti? Kirman’ın yüzde yüzünün ayakçısı 
nereye gitti?)

īĩŒ  [çemen]: Ma�rūf. Ve dahi ṣaf ṣaf bitmiş 

ağaçların arası güẕergāh ola. Ve dahi ağaç-

lı mekān ki altı çayır ola. Mevlānā Kisāyī, 

beyt:

óøو ĭÖאن ïĭŘه و óì īýĥŜاب
 īĩŒ įÝùřü و ŗýì אنÝø įĤź

(Selvi dipleri kazılmış, gül bahçesi yıkılmış. Lale 
bahçesi kurumuş, çimen bozulmuş.)

Maḥmūdī’de “çemend” ma�nāsına 
masṭūrdur, ya�nī esb-i dilīr.

 ïűĩŒ  [çemīden]: Nāz ile salınmak. Şeref-iن

Yezdī, beyt:

ïűĩŒ ůĨ אنýŘ īĨدا ĳÜ وóø ĳŒ
 ïűýŘ óø óÖ مóü از īĨدا īĩŒ

(Selvi boyun, eteğini toplayıp salındı. Çimen, 
utancından eteğini yüzüne çekti.)
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īűĨز įÖ تóùè īű×ä دمĳø انïĭŒ
ĳÜ īűŘدۀ ìאک را śĭÜ įÖ آوردم 

(Hasret alnını o denli yere sürdüm ki şu toprak 
yığınını daralttım.)

�ānī, lafẓ-ı müfreddir. Ṣandal ağacına derler. 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ŗĥřĤ óÖ Ûùİ ز ïĭŒان و ĝĭĨ ħĝÖאر و Ŋא
óŒ ÷Ŋا ïü آóİ ůøĳĭÖ دو įåřĥřĤ óÖ ای 

(Leyleğin gagası ve ayağı sandal ve bakam ağa-
cından oluyorsa, niçin leylek yavrusunda her 
ikisi de abanoz oluyor?)

Mecma
u’l-Fürs’te vilāyet-i Çin şehirlerinden 
bir şehr-i mu�aẓẓam adıdır.

 ïĭŒ [çendān]-ıان ïĭŒ  [çenden]: Muḫaffef-iن

merḳūm. Ve be-ma�nī-i هïĭŒ [çende] ki 

�an-ḳarīb ẕikr olunur. Ve dahi ṣandal ağacı 

ma�nāsına. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

در رśĬ و ĳÖی دįŘ ħœűŋĬ óİ رóİوم
ارŰ įŘ ħűĬ ħĜאل ïĭŒ įÖن درآورم 

(Dünyanın rengi ve kokusuna sarılmam, çün-
kü yolcuyum. Yılan değilim ki sandal ağacına 
dolanayım.)

Ba�żı ferhengde bir ḫoş-bū ağaçtır ki Zi-
rih derler bir vilāyette ḥāṣıl olur. Keẕā fī-
Şerefnāme.

ŝĭŒאĳíĤان   [çengāl-ḫˇān]: Bir ṭa�āmdır. 

Nān-ı germi revġan-ālūde edip tenāvül 

ederler.

ÝùĥŝĭŒאن   [çengelistān]: Orman 

ma�nāsınadır. Ammā ģŝĭŒ [çen-

gel], Türkīde “çatlağı” dedikleridir. Ve 

 Ýø [sitān], maḥall ve mekān (342a)אن
ma�nāsınadır. Ġalebe-i isti�māl ile muṭlaḳ 

sık ağaçlığa isim olmuştur.

-ïűĭŒ  [çenīden]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yāن

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i نïűřŒ [çekīden]-i 

merḳūm. Mīr Naẓmī, beyt:

óűÜ ز ïĨآ įŘ īŒאĭŒ ħűÖ ز
 óŰóè īüĳä óŰدر ز ÛýŜ īęŘ

(Peş peşe gele ok vınlamalarının verdiği korkuyla 
zırh altındaki ipekli, kefene döndü.)

īİאزĭŒ   [çenāzhen]: Fetḥ-i nūn u hā ve 

sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. Maḳāmāt-ı 
Şeyḫülislām’da yazar ki bir kelime-i taḥsīn ü 

āferīndir ki cümle iyilikler onun żımnında 

ola. Ya�nī şol kadar iyi ola ki vaṣfı mümkin 

olmaya, onun ta�bīridir. 

óŘدن  ó×ĭŒ   [çenber kerden]: Ḥalḳa-i resen-

tāb. Ya�nī ip bükenlerin ḥalḳası ki ondan 

geçirip bir başından büker. Ve dahi def, 

dā�ire, elek ve ġırbāl miẟillū nesnelere çen-

ber etmek.

ïű×ĭŒن   [çenbīden]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. īÝùä [cesten] lafẓının 

iki ma�nāsıyla da mürādiftir. 

Evvel, be-ma�nī-i دنóŘ  õűì [ḫīz kerden]. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óÖ įĝĥè įĝĥè او رĭŘ ÿĜאن دÛø زĬאن
 ĳÜ ۀïĭÖ ħĭĨ įŘ ŗŰ óİ ï×ĭŒ ی اوĳø

(Halka halka olmuşlar, onun etrafında el çırpıp 
oynuyorlar. Her biri “onun kölesi benim!” diye-
rek ona doğru sıçrıyor.)

�ānī, be-ma�nī-i īÝíŰóŜ [gurīḫten]. Ḥakīm 
Ezraḳī, beyt:

ĭŒאن õŰóŜد دóűü įŘ īĩü راÛŰ او
ز řüِ ģřü įÖ óŝĨ ï×ĭœÖ ĳÜ Û×űİאل 

(Düşman öyle bir kaçıyor ki sancaklarındaki 
aslan senin görkemini görünce çakala dönüp 
kaçıyor.)

.ïĭŒ  [çendān]: İki ma�nāyadırان

Evvel, lafẓ-ı mürekkebdir  ïĭŒ [çend] ile آن 
[ān]dan, “ol kadar” ve “ol denli” ma�nāsına. 
Kelbī Big-i Türk, beyt:
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ıŒאن   [çehān]: Be-ma�nī-i bisyār, çok de-

mektir. Mīr Naẓmī, beyt:

ä óÖ ůřŰ īŘ ħèóÜאن ĳøزان
ıŒאن ĳä ïüر و Ĭאز ای üאه Öĳìאن 

(Ey güzeller padişahı! Yanmış canıma bir kez ol-
sun acı! Naz ve kötülük iyice çoğaldı.)

ïűıŒن   [çehīden]: Sıçramak. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĭĐאن ïĭĩøش ĳŒ داده ýŜאد
ïűıŒن ÛĘóŜ و رïűøه Ö ĳŒאد 

(Dizgini çözülen at, sıçramaya başlayıp yel gibi 
gitti.)

Ve dahi meyl eylemek ve teferrüclenmek. 
Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i نïűřŒ 
[çekīden] masṭūrdur.

īűŋűŒ   [çeypīn]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i bā�-i Fārsī ile. Ol nes-

neye derler ki iki vaḳ�anın arasında ola.

ÛĘóŜ نïŰن وزĳŒ א×Ā ûŰĳŘ ز
 ÛĘóŜ نïűĭŒ هïŰز د ħřüóø

(Tan yeli onun köyünden esmeye başlayınca gö-
zümden gözyaşı damlamaya başladı.)

.ŜĳŒ  [çevgān]: Üç ma�nāya gelirאن

Evvel, ma�rūf. Başı eğri bir ağaçtır ki onun-

la meydānda top vururlar. “Gūy u çevgān” 

müte�ārif oyundur. Be-ġāyet süvārī ve 

silaḥ-şūr olanlar oynarlar. Her bir ādem ol 

meydānda at süremez.

�ānī, yine başı eğri bir ağaçtır, pūlād 
topu başına asarlar. Pādişāhların çetr gibi 
lāzımındandır. į×ŘĳŘ [kevkebe] dahi derler. 
Sirāceddīn-i Segzī, beyt:

ز óÝŒ ûıĨ óÖ ó×ĭĐ و ز ŜĳŒ ûĥŜ óÖ ģ×ĭøאن
دĳŒ ûĤن Ü Ŀ×Ĝאزی رĳŒ ûìن Ŀĥ×Ĝ دĝİאن 

(Onun ayının örtüsü amberden, gülünün kev-

kebesi sümbüldendir. Kalbi Arap kubbesi gibi, 

yanağı köylü kıblesi gibidir.)

�āliẟ, her başı eğri ağaca “çevgān” derler. 
Cümleden ṭabl ve kūs ṭurresi. Şeyḫ Sa�dī, 
ḳıṭ�a:

óìدïĭĨان ïĭĭŘ ůĨ ÛéűāĬم
ïđø įŘی ĳŒن دĳıűÖ ģİده óíĨوش

وÜ īřűĤא ŜĳŒ įÖאن ůĨ زïĭĬش
دĳíĬ õŜóİ ģİاóŘ ïİد ìאĳĨش 

(Akıllı kimseler bana öğüt verip “Ey Sadī! Davul 

gibi boş yere ses çıkarma!” diyorlar. Ama çomak-

la vurulduğu sürece davul susmayacaktır.)

ŝŰĳŒאن   [çevīgān]: Çevgān ma�nāsınadır. 

İbn Yemīn, beyt:

ėĤز óø אنŝŰĳŒ įÖ ÛĘאĉĤ یĳŜ دهĳÖر
 ïì īĩø אنìر ģŜ و ïĜ ůıø انó×Ĥز د

(Güzellik topu boylu poslu, yasemin yanak-

lı ve gül yüzlü güzellerin saç ucu değneğiyle 

çelindi.)
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ĳýŘאŒ   [çākşū]: Şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i ĳùŘאŒ [çāksū]-yı merḳūm. Keẕā fi’t-

Tuḥfe ve Ferheng-i Vefāyī. 

ĳŜ įĨאŒ  [çāme-gū]: Ġazel-ḫˇān ve ḫˇānende. 

įĨאŒ [çāme], şi�r ve ġazel ma�nāsınadır. ĳŜ 
[gū], gūyende ma�nāsınadır.

 Œ  [çāv]: Ṣadā-yı şāyi� ma�nāsına. Türkīdeאو

dahi isti�māl olunur. Bir söz ḫalḳ bey-

ninde şāyi� ve meşhūr oldukta “fülān söz 

çavlandı” derler. Ve dahi muḳavvādan 

sikkelenmiş akçedir. Zamān-ı selefte 

Özbek pādişāhlarının biri, bir maḥalde 

ḫazīnesinin mużāyaḳası olur, ol zamān 

iḫtirā� edip rāyic eylemiş. Keẕā fi’t-Tārīḫ-i 
Vaṣṣāf. Ol �aṣr şu�arāsının biri demiştir, 

beyt: 

ïüאÖ אن روانıä א درÜ אوŒ
 ïüאÖ אودانä ŗĥĨ ěĬرو

(Çav akçesi dünyada geçerli oldukça saltanatının 
parlaklığı sonsuza dek sürsün!)

-Œ  [çāv çāv]: Serçe ve ona benzer kuşאو Œאو

cağızlar ürktükte ve dahi şikārī kuş gördükte 

çığrıştıklarına derler. Şems-i Faḫrī, beyt: 

ûĭĩüد ïĬزóĘ زن و ůÖ אن وĩĬאì ůÖ
ŗýåĭŜ وار دارد Œ įÝøĳűŊאو Œאو 

(Onun düşmanı, evsiz barksız yuvasız yavrusuz 
serçe gibi sürekli bağrışır.)

ĳœİאŒ   [çāhçū]: Sükūn-ı hā ve żamm-ı 

cīm-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i زĳűİאŒ [çāhyūz]-ı 

merḳūm. Kuyu pāk edecek ālāt ve kova çı-

karacak çengāl. 

ĳŋŒ   [çepū]: (342b) Żamm-ı bā�-i Fārsī ile. 

Sünü demreni. Mīr Naẓmī, beyt:

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳøאرŒ   [çār-sū]: Ma�rūf. Ma�nā-yı terkīb 

“dört ṭaraf ”tır. Ekẟer bāzārlar öyle olduğu 

vechten tesmiye olunmuştur. Ebulma�ānī, 

ḳıṭ�a:

ħÝĘر ĳøאرŒ įýŰïĬدم اóŘ
óì įŘم ĈאóĘ ďĤوïĭüه

Ĉאħİ įŘ īűÖ ïÖ ďĤ آåĬא
ïŰïĬ ÷Řم ĳüد óĘوïĭüه

įĩİ اóì ģİد ħřè įÖ زĨאن
Ĉ óıÖאïŰóì ďĤ و ïĭüĳŘه 

(Talih satın alırım düşüncesiyle çarşıya gittim. 
Ancak talihe bak ki orada hiçbir talih satıcısı gö-
remedim. Zamanın hükmünce bütün akıllılar, 
talih satın almaya uğraşıyordu.)

Œאرو   [çārū]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Ölçek ma�nāsına �umūmen, ġalle ölçeği 

ḫuṣūṣan. Ebulma�ānī, beyt:

ýĭıüאįŘ ůİ ادĬא ėĉĤ و ĳäدش
زر و ůĩűø دóİ ïİ دم Œ įÖאرو 

(Öyle bir padişahlar padişahıdır ki en basit lü-
tuf ve cömertliği ölçek ölçek altın ve gümüş 
vermektir.)

ĳùŘאŒ  [çāksū]: Sükūn-ı kāf ve żamm-ı sīn-i 

mühmele ile. Siyāh renk bir dārūdur, kāfūr 

ile āmīḫte edip göze çekerler. Müncīk, beyt:

ĳäد ĳø ĳÜد دارد űĬ ÛĥĐ óÖאز
 ĳùŘאŒ ħýŒ óÖ د داردĳø įřĬאĭŒ

(Senin cömertliğin, göz otu göze nasıl faydalıysa 
ihtiyaç hastalığına öylece faydalıdır.)
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 ïĬóŒ  [çerendū]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı nūn uو

żamm-ı dāl-ı mühmeleteyn ile. Üstüḫˇān-ı 

nerm ki şāne dedikleri kemik ucunda ve 

göğüste olur. �Arabīde وفóąĔ [ġuḍrūf ] 

derler żammeteyn ile. Keẕā fi’ṣ-Ṣıḥāḥ.

 ħýŒ  [çeşm-ārū]: Evvel elif-i memdūde آرو

ile. Ol nesnedir ki def�-i çeşm-zaḫm 

için �amele getirile. Ādem için veyāḫud 

ḥayvānāt veyā zirā�at veyā bāġ bāġçe, 

ḫāne ve sarāy için ederler. Seyyid Ḥasan-ı 

Ġaznevī, rubā�ī:

ůıø وóø ůŘאزĬ įÖ אŊ אÜ óø ای
ůıÖ ĳÜ ůÖĳì ĳÜ انĳřűĬ Ŀĥĩä از
ïŰاõĘا ůĨ ûűÖ אلĩä و īùè óÖ

 ůıĬ روی óÖ ħýŒ ĳŒ آرو ħýŒ
(Ey tepeden tırnağa nazikliğiyle azat selviyi an-
dıran güzel! Sen bütün güzellerden daha güzel, 
daha iyisin! Göz gibi nazarlığı yüzüne koyunca 
güzelliğin daha da artıyor.)

Şeyḫ Āzerī, beyt:

ĳřĬ īùè Ûùİ įŘ א راűĤاو
از ħýŒ ïĭĭŘ ÛĨŻĨ آرو 

(İyi amelle bilinen velilerin nazarlığını melamet-
ten yaparlar.)

-Ŝ ħِýŒ  [çeşm-i gāv]: Bir nev� rengīn gülאو

dür, koyu kırmızı. ûűĨאوŜ ħِýŒ [çeşm-i gāv-

mīş] dahi derler. Rūm’da bir nev� arı, āb-dār 

ve laṭīf eriğe derler. �Arabīde ona óĝ×Ĥا  īűĐ 

[�aynu’l-baḳar] derler.

óÜازو  ħِýŒ   [çeşm-i terāzū]: Terāzūnun 

kebūter geçtiği sūrāḫı. �Arabīde انõűĩĤا  īűĐ 

[�aynu’l-mīzān] derler. Ebulma�ānī, beyt:

ħĭűĬĳì ħýŒ ازویóÜ ħýŒ ĳŒ هïü
ïüه اŕĨ óİ Ûøه ام ĳŒن õűĨ óÜĳ×Řان 

(Kanlı gözüm terazi gözü gibi olmuş, her kirpi-
ğim de terazi güvercinine dönmüş.)

ĭŒאن ĳÖ õűÜóøد ĳŋŒی õűĬه
ĳø ĳŒزن ñŝÖراõűÝø ůÖ ïĬه 

(Mızrağın ucu öyle keskindi ki hiç zorlanmadan 
iğne gibi geçerdi.)

ĳÝŒ  [çetū]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Per-

de ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, 

beyt:

ûŘ īĨان داóÝìن دĳŒ īűèאŰر óŜد
 ĳÝŒ ŗüز ر ģŜ īűÜاĳì دóŜ įÝĘóŜ

(Dahası, eteğini toplamış kızları andıran fesle-
ğenler, kadıntuzluğu örtülü gül kadınlarının et-
rafını tuttu.)

ĳÖóŒ   [çerbū]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i ûÖóŒ [çerbiş]-i merḳūm.

�ānī, be-ma�nī-i çerbī, ya�nī yağlı. Üstād 
Laṭīfī, beyt:

ůüאÖ اóĨ įŘ ïüאÖ įŒ אĭŰאرŝĬ ħÝęŜ وïÖ
 ĳÖóŒ ůıĬ ûÜآ óÖ ĳŒ زانĳø ÛĩĔ در ħÝùİ įŘ
(Ona dedim ki: “Ey sevgili! Ne olurdu benim 
olsaydın? Senin gamında ateş üstündeki yağ gibi 
yanıyorum”.)

ĳĭĔóŒ   [çerġanū]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ve żamm-ı nūn ile. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, şarāb ẓarfı, her ne olursa.

�ānī, bir gūne dil-pesend sazdır. İki 
ma�nāya tertīb üzre, Ebulma�ānī, 
musammaṭ:

ůŘ مõÖ در ĳĭĔóŒ از ůĨ אمä óÖ įĭÖ ůĜאø
زن óĉĨ ĳĭĔóŒب Ĩ ůĬ įÖא ħűĭŘ ûűĐ رïĐ ħĔو 
(Ey sāki! Padişahlara layık mecliste sürahiden 
kadehe şarap dök! Ey çalgıcı! Neyle birlik-
te çerganū çal, biz de düşmanın inadına içip 
eğlenelim.)
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ĳřŒ   [çekū]: Żamm-ı kāf-ı �Arabī ile. 

Muṭriblerin saza vurdukları zaḫmeye derler. 

Mīr Naẓmī, beyt:

űıĨא ïüه õÖم ìאص ıüאن
Ü įøאری ĳřŒ زد űĭì ĳŒאóŜان 

(Padişahlara has meclis hazırlandı. Çalgıcılar üç 
telli saza tezene vurunca...)

Ve ŗřŒ [çekek]-i merḳūm ma�nāsına da 
mervīdir.

ĳĕŒ  [çaġū]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Baykuş cinsinden bir kuştur. Ona kül-

liyyet ile müşābeheti vardır. Ebū Şekūr, 

beyt:

óŝĬ ħŘ ĳĕŒ رïĬאزی اÖ óŜا
 óŋĨ אنĉÖ یĳø ای įüאÖ óŜو

(Eğer doğansan puhukuşuna az bak! Yok atma-
caysan ördeklerin tarafına uçma!)

Lüġat-i Ḫorāsānī’dir. Ammā Ferheng-i 
Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i güncişk 
vāḳi�dir. Mecma
u’l-Fürs’te dahi öyledir.

řŒאو   [çekāv]: Kāf-ı �Arabī ile. אوکřŒ 

[çekāvek]-i merḳūm ma�nāsına. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

Ö ÛęŜ īűĭŒא ŕÜ ůŝĭä ĳűŜاو
ĳŒ ĳÜ įŘن ĝĐאůÖ و ĳŒ īĨن řŒאو 

(Savaşçı Tejāv, Gīv’e şöyle dedi: “Sen bir 
kartala benzersin, ben de toygar kuşuna 
benzerim”.) 

Şems-i Faḫrī, beyt:

īĨ ď×Ĉ ÏĈĳĈ ûèïĨ אرùìאü óÖ
óÖدÛø در ě×ø īíø از ģ×ĥÖ و řŒאو 

(Onun övgüsü dalında tünemiş olan şairlik 
papağanım, sözde bülbül ve toygar kuşunu 
geçmiştir.)

Mecd-i Hemger, beyt:

ĳÜ لïĐ אرĩđĨ ĿŰאø óĘ א زİאü
ùĩİאĝĐ ĿŰאب ÛĘóŜ آűüאن řŒאو 

(Ey padişah! Senin adalet mimarının gölgesi sa-
yesinde, toygar kuşu kartalla komşu olur.)

Bir maḥalde dahi, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïÖاùĬאن ü įŘאīűİ رÖאřŒ ïŰאو
رĳÖد آن óŜاĩĬאÜ įŰאج ŕÜاو 

(O soylu yiğit, Tejāv’ın tacını şahinin toygar ku-
şunu kapması gibi kaptı.)
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müte�addid �avrāt ve cevārī tutana dahi der-

ler. Nitekim, Ümīdī, beyt:

óűŊاïĜ įŘ óø įĬ اïűĨی دوÜא ïüه
از ŒאرìאůŝŰ دو ä įøא ïíÝŘا ïüه 

(Boyu yaşlılar gibi iki büklüm olan Ümīdī, her 
yerde karısı olduğu için iki üç yerde bey olmuş.)

 Œ  [çār-deh]: İẓhār-ı hā ile. A�dādda onאرده

dört. Ve māhın bedr olduğuna da derler. 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

įĤאø אردهŒ بĳ×éĨ و įĤאø دو ůĨَ
 óű×Ř و óűĕĀ Û×éĀ اóĨ ÛùùÖ īűĩİ

(Bize küçük büyük sohbeti için iki yıllık şarap ile 
on dörtlük güzel yeter!)

Ve kemāl-ı kāmil ma�nāsına da gelir. 
Mevlānā Hātifī, beyt:

Ûøאرده داد دŒ از įœĬا آóĨ
 Ûùřü دونóŜ ش دورïĬاĳÝĬ įŘ

(Olgunluk benim elimden tuttuğu için feleğin 
dönüşüyle kırılmam mümkün değil.)

į×ĭüאرŒ  [çārşenbih]: İẓhār-ı hā ile. Haftanın 

dördüncü günü.

įĨאŜאرŒ   [çār-gāme]: Yorga at. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, beyt:

øאűĜא اŒ ÕøאرŜאóÖ įĨان
 ħűĬאÝùÖ įĨאŜ įø אبŘא رÜ

(Ey sāki! Yorga atı sür de üç ayaklı üzengiyi/şarap 
kadehini ele alalım!)

.Œ  [çār merçāre]: İki ma�nāya gelirאر ŒóĨאره

Evvel, be-ma�nī-i merḥale.

�ānī, mollā ve dānişmend ma�nāsına. 
Ebulma�ānī, beyt:

Öאده ĳì ůĨر īřĨ رŰא ĳœĩİن
واċĐ و ëűü و Œאر ŒóĨאره 

(Şarap iç! Vaiz, şeyh ve molla gibi ikiyüzlülük 
yapma!)

ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĥŊאŒ  [çāpile]: Kesr-i bā�-i Fārsī ile. Ve bā�-i 

muvaḥḥade ile (įĥÖאŒ  çābile) de mervīdir. 

Kel ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

įĥŒאŒ  [çāçile]: Kesr-i cīm-i �Acemī ile. Ça-

rık ma�nāsına. Māverā�ünnehir lüġatidir. 

Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

īŰردĳŘ ůĬ אنýęÝŘ óÖ įĩİ یïĬدóŘ ó×Ř
 įĥŒאŒ įĬ אنýŰאŊ در įĩİ یïĭÝùä رïĀ

(Hepsi de sırtlarında aba yok, caka satıyor. 
Hepsi de ayaklarında çarık yok, makam mevki 
arıyor.)

įĭűŰאرآŒ  [çār-āyīne]: Bir nev� cebedir ki dört 

yassı kaburgası olur.

-Œ  [çār-pāre]: Ma�rūf. Dört parça ağaçאرŊאره

tır, raḳḳāṣlar ellerinde birbirine vurup raḳṣ 

ederler.

įÖĳŒאرŒ   [çār-çūbe]: Dört ağaç ki kapı ve 

pencereye naṣb (343a) edip kanatların ona 

mıḫlarlar.

įĬאìאرŒ   [çār-ḫāne]: Diyār-ı �Acem’de 

ma�rūf dört ḫāneli kazgandır ki içinde 

dört nev� ṭa�ām pişirirler. Ekẟer teferrüc, 

bāġ ve bāġçe, mesīre yerlere gittiklerinde 

götürürler. Ve bir nev� sinidir, ol dahi dört 

ḫānelidir. Nitekim, Mīr Naẓmī, beyt:

íøאĭŒ ûŰאن ĳì óÖاص و ĳĐام
Œ įÖאرìאİ įĬא را ïűýŘه đĈאم 

(O seçkin ve sıradan kimselere karşı öyle cö-
merttir ki kazanları yemekle doldurur.)

įŰאìאرŒ   [çār-ḫāye]: Dilīr ve şecī� demek-

ten kināyedir. Ve tābi�-i hevā-yı nefs olup 
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Ve dahi ḳuvvet ve ḳudret ma�nāsına gelir. 
Mīr Naẓmī, beyt:

Œ īÝüĳĬאره ای ĬאïĬ įĨارم
Ö ħĭűýĬא اŒ ħĤאïĬ įĨارم 

(Mektup yazmak için çarem yok! Acıyla oturu-
yorum, gücüm yok!)

įĬאŒ  [çāne]: Fetḥ-i nūn ve iḫfā-yı hā ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, zenaḫdān ma�nāsına. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óÜ ïŰĳŜ ěè óřüا اĳĬ ůÖ īŰا
آن ÕĤ و ŒאïĬ įĬارم آن ĳĬا 

(Bu fakir senin gerçek şükrünü nasıl yerine getir-
sin! Öyle bir dudak, çene ve sese sahip değilim.)

�ānī, Türkīde “çene çaldı” dedikleri ma�nāya 
ki óĘز [zefer] ve įĭĨ [meneh] dahi derler. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ïĭŘ įĬאıÖ را ûĬدóŘ אĘو
 ïĭŘ įĬאŒ įŘ אور او راÖ īřĨ

(Vefa göstermeyi bahane ediyor. Ona inanma, 
çene çalıyor!)

�āliẟ, ekmek için kesilmiş ḫamīr ki įĤزوا 
[zevāle] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įĤאوŒ   [çāvle]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i lām 

ile. Gül-i ḫoş-reng ma�nāsına. Keẕā fi’l-

Mecma
. Bu ma�nāya, Üstād �Unṣurī, beyt:

ÝøĳÖ įĩİאن øאزی از دÛü و راغ
 įĤאوŒ و įĤź óŊ אشıĭĩŒ

(Hep bozkır ve ovada bostan yapıyor, çimenleri 
lale ve gülle dolduruyorsun.)

-Œ  [çāh]: Muṭlaḳ kuyudur; gerek suyu olאه

sun, gerekse suyu olmasın.

Œאĳűİزه   [çāhyūze]: Kuyudan kova çıkara-

cak çengel. Ve dahi bekre içinde olan de-

mir ki onun üzerinde döner. �Arabīde אفĉì 

.Œ  [çāre]: Üç ma�nāya gelirאره

Evvel, be-ma�nī-i meded. Çağatayda 
“armān” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Öltürür hicrān tüni ölsem hem armān ḳalmaġay

Tüşte hem bolsa bir eyyām-ı viṣāliŋni körüp 

(Ayrılık gecesi beni öldürüyor. Düşümde sana 
kavuşma günlerini bir kez görüp ölsem çare 
kalmayacak.)

�ānī, ḥīle.

�āliẟ, be-ma�nī-i yek bār.

Œאژه   [çāje]: Zā�-i Fārsī ile. Baḫs ve �abeẟ 

ma�nāsınadır.

ŒאŝÝüאه   [çāştgāh] ve įŝÝüאŒ [çāştgeh]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’l-kāfi’l-Fārsī. Kuşluk 

vaḳti ki ÛüאŒ [çāşt] kuşluktur ve אهŜ [gāh] 

vaḳittir. �Arabīde ůéĄ [ḍuḥá] dedikleri 

zamāndır.

įÝüאŒ  [çāşte]: Kuşluk yemeği ki ÛüאŒ [çāşt] 

ma�lūm ve āḫirindeki hā iḫtiṣāṣiyyedir. 

Ya�nī ol vaḳte maḫṣūṣ olan yemek olur.

įĤאŒ  [çāle]: Fetḥ-i lām ile. Ol çukur ki üze-

rine dezgāh koyup cullāhlar ayakların uza-

tıp bez dokurlar. Ve ġalle konulan kuyuya 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įĨאŒ  [çāme]: Şi�r ve ġazel ma�nāsına. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

Œ ůřŰאĳŜ įĨی و śĭŒ ůřŰ زن
 īřü óÖ īřü ïÖĳŘ אیŊ ůřŰ

(Biri şiir okur, biri çeng çalar, biri de usulüyle 
yere ayak vurur.)

Ve be-ma�nī-i dāstān. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïÖان ŒאįŘ ÛęŜ ĳŜ įĨ ای Ĩאه روی
óŋÖداز دل Œאü ĿĨאه ĳŜی 

(Ona dedi ki: “Ey ay yüzlü! Yürekten hazır-
lanıp padişahın destanını anlat!”.) 
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óÖای øאزŜאر دوÛĤ او
ĳŘاÕŘ را ĳÖد داóűŋŒ ħÐه 

(Yıldızlar, onun talihinin/devletinin düzeni için 
sürekli bir araya gelirler.)

Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

Ŝóéøאİאن زïĭÜ ïĬر óű×Üه
وزو Ŋóø ïĭŘ óŝýĤא óűŋŒه 

(Kös sabahleyin fırtına koparır ve askerin tama-
mı onun sayesinde bir araya gelir.)

ïűíŒه   [çaḫīde]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Mecma
u’l-Fürs’te 

be-ma�nī-i dem-zede ve Şerefnāme’de be-

ma�nī-i kūşīde masṭūrdur.

įÖاóŒ  [çerābe]: Fetḥ-i rā vü bā�-i muvaḥḥade 

ile. Süt üzerinde bağlanan kaymak. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 eyn ü vāv ve�óŒ  [çerāḫvāre]: Fetḥ-i rāاĳìاره

sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Ol ẓarf ki içine 

çerāġ korlar. ارهĳĔاóŒ [çerāġvāre] dahi derler. 

Seyf-i İsferengī, beyt:

در ïĜ Õüر äאه ĳÜ روح اčĬ īűĨźאره óŘد
اûü īŰ و óĜ įøاįÖ را دïŰه óŒاĳìاره ای 

(Hz. Cebrāil, Kadir gecesinde senin makamına ba-
kınca bu dokuz sürahiyi bir şamdan olarak gördü.)

įŰאŊ اغóŒ  [çerāġ-pāye]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. Çerāġdān ma�nāsına ki اغóŒ 

[çerāġ] ile دان [dān]dan mürekkebdir ẓarf-ı 

ḳandīl ma�nāsına.

�ānī, ol ata derler ki ayak üzerine kalkıp el-

lerin yukarı tutar. Mīr Ḫüsrev, beyt:

óÖاق Ûĩİ واźی óŜ įÖ ĳÜم روی
óŒاŋĔאĭŘ įŰאن Ü įÖ Ûùä óıŋø óÖאز 

(Senin yüce himmetinin burağı, hızla şaha kal-
kıp gökyüzüne doğru fırladı.)

[ḫuṭṭāf ] derler. Ağaçtan olsa هïđĜ [ḳa�de] 

derler.

ŋŒאره   [çepāre]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī vü rā�-i 

mühmele ile. Cāme-i köhne ma�nāsınadır.

įĥœŋŒ   [çepçele]: Sükūn-ı bā vü fetḥ-i 

cīm-i Fārsiyyeyn ile. Buz üzerinde kayma-

ya derler. �Arabīde (343b) įĜĳĥèز [zuḥlūḳa] 

dedikleri ma�nāya. بŻì [ḫalāb], شŻì 

[ḫilāş] ve ãęŰóĔ [ġarīfec] dahi derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

įĥì د درĳýĬ א اوä įĩİ در
 įĥœŋŒ دĳ×Ĭ رو آن را Ûøرا

(O hiçbir yerde boşa yol gitmez. Doğru yürür, 
ayağı kaymaz.)

įĥì  [ḫale], yol żāyi� etmektir.

įŋŒ  [çepe]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, solak ādem ve ḥayvāna derler; ādem 

sol elin sağ gibi kullanır ve atın solağı su ge-

çerken evvel sol elin suya kor. Bayṭārnāme’de 

masṭūrdur. Ve bir ma�nāsı dahi zağar köpeğe 

derler. Ba�żı avcılar zağara “çeper” ad kor-

lar, vuḳūfu olmayanlar seğirtip çaptığı ecil-

den sanırlar, ol ad ise “çepe”den ġalaṭ olup 

“zağar” ma�nāsına olur. Bu ma�nāya, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ĳø óİ ïĬïŰرا دو įü אرÝøóŊ
 ĳåÝùä ïĬده اóŘ įŋŒ نĳŒ در آن

(Padişahın hizmetçileri her taraftan koşup zağar 
köpeği gibi orayı aramaya başladılar.)

 -i Fārsī ve sükūn-ı�óűŋŒ  [çepīre]: Kesr-i bāه

yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i نïü אدهĨآ [āmāde 

şuden]. Ve maṣlaḥat için bir yere gelmek 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:
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įĥĔ ِخóŒ  [çarḫ-ı ġalle]: Tarladan ḫarman ye-

rine ġalle çektikleri kaŋlı ki خóŒ [çarḫ] kaŋlı 

ve �arabaya dahi denildiği ẕikr olundu. Mīr 

Naẓmī, der-ta�rīf-i dīvāne, beyt:

ůŰĳĨ دĳÖ óø óÖ אکüאì و ÷ì
 ůŰĳŜ دĳÖ įĥĔ خóŒ نĳŒ شóø

(Başında saç yerine çerçöp var. Başı da aynı buğ-
day kağnısına benziyor.)

įĥìóŒ  [çarḫala]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Bir ottur. Türkīde 

“güneyik” derler. Ba�żı nüsḫada çiçeğine 

derler. Ve ba�żında “kaluğan” dedikleri ot ki 

�Arabīde ůĐאřü [şukā�á] derler. 

įìóŒ   [çarḫa]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Çıkrık dedikleri 

ki �avrāt ve sā�iri māsūreye ve ḳaleme iplik 

sararlar. Ve ağırşak ve tozak ma�nālarına ki 

“kasırga” da derler. 

óŒده   [çerde]: Sükūn-ı (344a) rā vü fetḥ-i 

dāl-ı mühmeleteyn ile. Renk ve levn 

ma�nāsınadır. Kara yağız adama دهóŒ įűø [si-

yeh-çerde] derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

Ûøא اوÖ ħĤאĐ ÏĭŰóűü įŘ دهóŒ įűø آن
 Ûøא اوÖ مóì ان دلïĭì ÕĤ א×Űرخ ز

(O esmer güzeli, dünyayı tatlandırır. Güzel yüz, 
gülen dudak ve mutlu gönül onun sayesinde 
olur.)

Ve dahi aṣīl olmayan ata derler. Maḥmūdī’de 
iğdiş ata denildiği masṭūrdur.

óŒزه   [çerze]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i دهóŒ 

[çerde]-i merḳūm. Ve dahi sebz renge der-

ler. Ba�żı nüsḫada siyāhrak olana derler. Ve 

Şerefnāme’de açık kula ata derler.

óŒاó×Ĕه   [çerāġbere] ve رهĳĔاóŒ [çerāġvere]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’r-rā�i’l-mühmele ve 

sükūni’l-ġayni’l-mu�ceme. Be-ma�nī-i 

çerāġ-pāye. Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de, fenār ma�nāsınadır.

įĥĔاóŒ   [çerāġle]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

ile. Yıldız böceği. אبÝ×ü ِمóŘ [kirm-i şeb-tāb] 

dahi derler. Niyāzī-i Ḥicāzī, beyt:

óŒ ÕüاóŒ ŗĔاÝ×ü įĥĔאب
ĳÖ ĳŘ ůřĨóŘد Õü اóĘوزان 

(Şeb-çerāğek, çerāgle ve şeb-tāb geceyi aydınla-
tan bir böcektir.)

óŒاĳĔاره   [çerāġvāre]: Be-ma�nī-i ارهĳìاóŒ 

[çerāḫvāre]-i merḳūm. Ḥakīm Enverī, ḳıṭ�a:

Õü روز و įŘ دونóŜ ĿĬאì įĭűŝÖآ īŰا
ÛùĭŰõĨ انĳĤا ûÜאی آİ įĥđü از

ĳÜ אهä اشóĘ ارۀĳĔاóŒ אداÖ
 ÛùĭĔرو ïűüرĳì ĿĥűÝĘ در őűİ אÜ

(Feleğin gece gündüz türlü türlü ateş parıltılarıy-
la süslenen bu sırça evi, güneş kandilindeki yağ 
tamamen bitince senin makamın süpürgecisinin 
şamdanı olsun!)

روده óŒب    [çerb-rūde]: Penceviş ve yağda 

kavrulmuş, içi dolmuş bağırsak. �Arabīde 

ěĬאĝĬ [naḳāniḳ] derler.

óŒاŜאه   [çerāgāh] ve įŜاóŒ [çerāgeh]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’r-rā�i’l-mühmele ve kāfi’l-

Fārsī ve iẓhār-ı hā ile. Otlak ki �Arabīde ůĐóĨ 
[mer�á] derler.

įÖóŒ   [çerbe]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i çarḫa; 

ya�nī çıkrık, ağırşak, ḫarṭı ve tozak.

įÜóŒ   [çerte]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Levn ve renk ma�nāsına ki 

 óŒ [çerde] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-iده
Cihāngīrī.
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Maḥmūdī’de esb-i kebūd vāḳi�dir. Ve 
Ferheng-i Cihāngīrī’de esb-i ḫingdir. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

دو اį×ø درآی و رŘאůÖ درآور
 ïŰאĩĬ انóřŰ ç×Ā ĿĨóŒ وõŘ

(Ey sāki! İki atla/aceleyle çıkagel ve sabah kır atı-
nı kümeyt olarak gösteren şarap kadehini getir!)

ïĬóŒه   [çerende]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. �Umūmen çār-pā ḥayvāna 

ıṭlāḳ olunur. Ma�nāsı “otlayıcı” demektir. 

Nitekim �umūmen ṭuyūra هïĬóŊ [perende] 

derler. Gāhī �ale’l-�umūm beyānda و  ïĬóŒه 

 ,ïĬóŊ [çerende vu perende] derler. Şā�ir gufteه

beyt:

ïĭŘ ذóÜ óŘا ïĬóŊ įĥĩäه
įÖ دÛü و ĳŘه و óéĀا را ïĬóŒه 

(Bozkırda, dağda ve ovada otlayan hayvanlar ile 
uçan kuşlar hep senin adını anar.)

 óŒ  [çervīde]: Sükūn-ı rā vü yā-yı taḥtānīوïŰه

ve kesr-i vāv ile. Çāre istemek ma�nāsına. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

دوÛĤ و óāĬت و đøאدت را
Ř ÛùűĬאری óŒ óűĔ įÖوïŰه 

(Talih, zafer ve mutluluk için koşup çabalamak-
tan başka bir iş yoktur.)

ïŰóŒه   [çerīde]: نïŰóŒ [çerīden]den ism-i 

mef�ūldür. Ve be-ma�nī-i mücerred, ya�nī 

māl ve eẟvābda �alāḳası olmayana derler.

õŒدره   [çezdere]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i dāl u rā�-i mühmeleteyn ile. Dört 

ma�nāya gelir.

Evvel, çekirgeye müşābih bir cānverdir.

�ānī, çağırgan toy dedikleri kuş.
�āliẟ, ağız ile sıklık vermek.
Rābi�, ince āvāza derler.

õŒده   [çezde]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

ïĭĔóŒه   [çarġanda]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü nūn ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i çerāġ-pāye.

�ānī, koyun bağırsağı ki pirinç ve kıyma etle 
doldururlar. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įŜóŒ   [çerge]: Kāf-ı Fārsī ile. Sürgün avı. 

Ṭālib-i Āmulī, beyt:

īéĀ įÖ دřü ħřè ĳŒ Ûüאر ĳĩĬ įŜóŒد
زĳŜ ĳŒ īűĨی در ĳø Ŀĝĥèار اÝĘאد 

(Bozkırda sürek avı hükmü çıkınca yeryüzü de 
atlı halkasının ortasında top gibi kaldı.)

Mevlānā Hātifī, ez-Timurnāme, meẟnevī:

Ûøداد د ħıÖ įŜóŒ אیıęĀ ĳŒ
 ÛùŊ ارĳŰو د Ûüان دóŘ ůÖ آن ïü

ïĝĨم ĭűýĬאن درŜאه üאه
įŜóŒ įĩİ آرای آن ŜïűĀאه 

(O uçsuz bucaksız bozkır, sürek avı safları 
bir araya gelince yalımı alçak kaldı. Padişah 
sarayının öncüleri, o avlağı sürek avı için 
hazırladılar.)

įĨóŒ   [çerme]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Be-ma�nī-i esb �umūmen. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

õűì مóŜ ĿĨóŒ ÷Ŋ ÛíűŝĬاóÖ
 õűíÝøوان رïĭİ óÖ ïĭřĘدرا

(Sonra atını süratle sürüp Hintlilere kıyameti 
gösterdi.)

Ve kula at ḫuṣūṣan. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

śĭì אنÝęì ابóıø ïűüĳŋÖ
 śĬر śĭø ĿĨóŒ óِÖ از ÛùýĬ

(Sührāb beyaz kaftanını kuşanıp kula atına 
bindi.)

Mecma
u’l-Fürs’te esb-i mu�ayyen ve 
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óéø אÜ Õü įÖ دهĳÖ راه įÖ ħýŒ
 óŜ هĳĥä هïýĬ ûĤאűì įÖ õä

(Göz geceden sabaha dek yoldaydı. Onun hayali 
dışında bir hareket olmadı.)

įĬدا  ħýŒ   [çeşm-dāne]: Be-ma�nī-i نŻĩýŒ 

[çeşmelān]-ı merḳūm.

زده  ħýŒ   [çeşm-zede]: Göz değmiş; ādem 

olsun, (344b) ḥayvān olsun. İsti�āre ṭarīḳıyla 

işi murādı üzre olmayana derler. Zebān-

zed-i ẓurefādır.

įĬאواŜ ħِýŒ  [çeşm-i gāvāne]: Ol göze derler 

ki iri olup beyāżı çok ola. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Çeşm-i ferāḫ ma�nāsına. �Ayn-ı baḳara 

nev�an müşābeheti olmakladır.

įÝýُŘ  ħِýŒ   [çeşm-i kuşte]: Żamm-ı kāf ile. 

Şaşı ki �Arabīde لĳèا [aḥvel] derler. Üstād 

�Ascedī, beyt:

åİא óŘدıĭŊ Ûøאن üאóĐان را
 įÝýŘ ħýŒ نĳđĥĨ رĳŘ آن ďŰóĜ

(Karī, o lanet olası şaşı kör, şairleri gizlice 
hicvetmiş.)

įĩýŒ   [çeşme]: Pınar ma�nāsına. �Arabīde 

īűĐ [�ayn] denilir. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïĬدم زد ůùÖ אĨ نĳŒ įĩýŒ īŰدر
 ïĬزد ħİóÖ ħýŒ אÜ ïĭÝĘóÖ

(Bu çeşmede bizim gibi epeyce dem sürüp göz 
açıp kapayıncaya kadar gittiler.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

īŰóűü دĳÖ ای įĩýŒ אåŘ óİ
 ïĭŰد آóŜ رĳĨ غ وóĨ دم وóĨ

(Her nerede suyu tatlı bir pınar olsa insan, kuş 
ve karınca onun etrafına toplanır.)

Çağatay lisānında “bulaġ” derler. Luṭfī 
dīvānında, beyt:

Közüm ḫayāli ḫaylına rūşen ḥarīm irür

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. درهõŒ [çezdere]-i 

merḳūmun dört ma�nāsıyla da mürādiftir.

õŒه   [çeze]: Fetḥ-i zā ve iḫfā-yı hā ile. Her 

nesnenin içi. Meẟelā ağacın özü ve ona ben-

zer nesnelere derler. Ve ba�żı ferhengde “ça-

dır” ma�nāsına mervīdir.

 ïűŋùŒ  [çespīde]: Sükūn-ı sīn-i mühmele veه

kesr-i bā�-i Fārsī ile. Meyl eylemiş, eğilmiş, 

muvāfıḳ ve münāsib olmuş ma�nālarına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

در آن ìאل و ćì و رùìאر ĳŝĥŜن
دïűŋùŒ ûĤ و ĳÖ ûĝýĐد اõĘون 

(Gönlü o gül renkli yanak, ayva tüyü ve bene 
yönelince aşkı arttı.)

įÝùŒ   [çeste]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, naġme ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, 
beyt:

ůĨ įÝùŒ زد ģ×ĥÖ از üאخ و Ĭ ůĩİאïűĤ زار
 ÛĘóŜاو را در įÝùŒ آن įŘ وóø אŊ óÖ Ûøאì

(Bülbül dalda nağme okuyup sürekli inliyordu. 
O nağmeden çok etkilenen selvi ayağa kalktı.)

�ānī, sağrı ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, meẟnevī:

óŰóĀ įÖ زدی ûýُŘ ĳİآ óűÜ
óűŜ ĳİان آĳİآ ĿĩĕĬ

ĳø óİ زدش ůĨ óűÜ ůĬ زان
 ĳİآ ĿÝùŒ ر وĳŜ ĿĥŘ

(Onun ceylan öldürücü okunun vınlaması, cey-
lan avlayıcı aslanların kükremesini bastırdı. O 
kamış ok, her tarafta yaban eşeği kellesi ve cey-
lan sağrısı vurdu.)

Żamme ile (įÝùŒُ çuste), ḥayvānāt şīrdānı 
ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

راه  įÖ  ħýŒ   [çeşm be-rāh]: Ya�nī muntaẓır. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:
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�ānī, mūsīḳīde bir perde adıdır. 
Mucīreddīn-i Beyleḳānī, beyt:

óĉĨب ůĨ ěýĐ زóİ ïĬ دم
śĭŒ در óŊدۀ ĕŒאĿĬ دل 

(Aşk çalgıcısı sürekli gönlün çagāne perdesinde 
çeng çalıyor.)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de merd-i 
kūşendeye derler.

įÝüóĕŒ   [çaġ-rişte]: Sükūn-ı ġayn u şīn-i 

mu�cemeteyn, kesr-i rā�-i mühmele ve fetḥ-i 

tā�-i müẟennāt ile. İplik yumağı ki iğe sarıl-

mış ola. įĬĳĔز [zaġūne], کĳĨóĘ [fermūk] ve 

įĭùűŘ [kīsene] dahi derler. 

 ïĬóĕŒ  [çaġrende]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�cemeه

vü nūn ve fetḥ-i rā vü dāl-ı mühmeleteyn 

ile. Be-ma�nī-i tersende, ya�nī korkucu.

ïŰóĕŒه   [çaġrīde]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Be-ma�nī-i tersīde, ya�nī korkmuş. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óŜ ïĭŒدĳŒ ïŰ دوźب درñĐ óéÖ īŰاب
 ïŰאرĩűÜĳÖ ĳŒ هïŰóĕŒ ده وóÖ وóĘóø

(Daha ne kadar bu azap denizinde dolap gibi dö-
necek, balıkçıl kuşu gibi korkup dalacaksınız!)

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i iltifāt-kerde 
masṭūrdur.

įÖاõĕŒ   [çaġzābe] ve اوهõĕŒ [çaġzāve]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-ġayn ve fetḥi’z-zā�i’l-

mu�cemeteyn. Kurbağa ki õĕŒ [çaġz], وزغ 

[vezaġ] ve کĳĔ [ġūk] dahi derler. �Arabīde 

 ÕĥéĈ[ṭuḥleb] derler. 

ÖõĕŒאره   [çaġzbāre] ve وارهõĕŒ [çaġzvāre]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-ġayn ve’z-zā�i’l-

mu�cemeteyn. Yosun ki su kenārlarında yeşil 

nesnedir. Ve su yüzünde dahi olur. کĳĔ ĿĨאä 

[cāme-i ġūk] ve įĩùĔõÖ [bezaġseme] dahi 

Ārī perī bulaġ başıda muḳīm irür

(Gözüm onun hayal ordusu için aydınlık 
bir evdir. Evet öyledir, peri pınar başında 
bulunur.)

Bir ma�nāsı dahi, iğne ve çuvāl-dūz deliğine 
derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛŰاïĐا ħýŒ įÖ زنĳø ĿĩýŒ ĳŒ دĳÖ
ز ŻÖ ÷Ö و Đ īéĨאìóĘ īŰïÖ ůĩĤא 

(Dünya bu kadar geniş olmasına rağmen, senin 
düşmanının gözüne bela ve sıkıntı çokluğu yü-
zünden iğne deliği gibi olur.)

įĤאĕŒ   [çaġāle]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü 

lām ile. Ṭuyūr cem�iyyeti; yerde olsun, ha-

vada olsun. Şems-i Faḫrī, beyt:

اóéĀ óűåíĬ óŜا و ĳİا را
 įĤאĕŒ و ůĤאì įĥűø از ïĭŘ

(Ava çıksa, bozkırda hayvan sürüsü ve gökyü-
zünde kuş sürüsü kalmaz.)

įĨאĕŒ   [çaġāme]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme 

vü mīm ile. Şi�r, ġazel ve ḳāṣīde ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

ąĜ ÛùÝüĳĬ įŘ ûÝđĬא ĿéęĀ اوراق
 įĨאĕŒ אرåüا óÖ ïĬاĳì óéø įÖ אنĔóĨ

(Kazā onun övgüsünü yapraklara yazdığından, 
sabahleyin ağaçların üstündeki kuşlar medhiye 
okurlar.)

įĬאĕŒ   [çaġāne]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü 

nūn ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. Yarık ağaçtır. Celācil pullarını 
arasında muḥkem edip, raḳḳāṣlar ellerinde 
uṣūl tutup raḳṣ ederler. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûøا įĬאĕŒ و śĭŒ درو įÝøĳűŊ įŘ įĬאì īŰا
 Ûøا įĬאì įŒ įĬאì īŰا įŘ ïűøóŋÖ įäاĳì از

(İçinde sürekli çeng ve çegāne sesi olan bu evin 
nasıl bir ev olduğunu hocadan sorun!)
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Pelenger katına gönderdi ve ṣulḥ ṭaleb ey-

ledi. Pelenger emr eyledi, Ṭūṭyānūş’u ḳatl 

eylediler ve kanını bir ṭaşt içine koyup Pe-

lenger önüne kodular. Pelenger ṭaştı eline 

alıp o kanı içti. Bu ḥāli Ṭūṭyānūş ile gi-

den adamlardan birkaçı İskender leşgerine 

eriştirip işā�a eylediler. Leşger ḳalbine ḫavf 

u hirās ziyāde müstevlī olmakla, İskender 

bu ḥādiẟe def�i için emr eyledi, Zengīler 

leşgerinin eṭrāfından birkaç zengī tutup 

getirdiler. Fi’l-ḥāl birini ḳatl edip, öbür-

lerinin önünde pişirip, başını İskender 

önüne getirdiler. Ve İskender aşçıbaşısına 

tenbīh etmişti ki maḫfī bir koyun başı pişi-

rip ve terbiye edip Zengī başı diye İskender 

önüne getire. İskender dahi esīr Zengīler 

önünde başı yiyip, esīrleri ṣan�at ile ka-

çırdılar. Onlar dahi �askerlerine vardıkta, 

İskender ādem başını sükkerī bādām gibi 

yediğini söyledikte, Zengī leşgerine İsken-

der leşgerinden ziyāde ḫavf istīlā edip fi’l-

ḥāl maġlūb oldular. Bu maḥalde naẓm edip 

der ki: 

ĭŒאن ĳì ůĨرد زì ÏŝĬאم را
įŘ زĳì ůŝĬرد Ö õĕĨאدام را 

(Ham Zengī’yi, Zengī badem içini nasıl yiyorsa 
öylece yiyor.)

Ma�nā-yı “çefte”nin ẟānīsi, ḫamīde ya�nī 
eğilmiştir. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

óéø įÖ אÜ īĨ ت وĳĥì در ĳÜ įŘ Õü אùÖ ای
از ĳì ĿÝęŒ ïĜد Ŀĝĥè در øאįÝì ام 

(Ey sevgili! Nice geceler sen rahat rahat uyurken 
ben sabaha dek iki büklüm boyumdan kapı hal-
kası yaptım.)

�āliẟ, be-ma�nī-i töhmet. Kemāl İsmā�īl, 
beyt:

įÝìدو įùűŘ ÛÝűÖóÜ א وíø óÖ īĨ
ùèאد įÝęŒ ÕŰóąÜ įÖ ïĭıĬ ůĨ ام 

derler. Şīrāzīler ŗÖ ģä [cul-bek] ve Hindīler 

 .ĳø [sivār] derlerار

įĭĕŒ   [çaġne]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve 

fetḥ-i nūn ile. įĬאĕŒ [çaġāne]-i merḳūmun 

ma�nā-yı evveline. Mīr Ḫüsrev, beyt:

űÖא óĉĨب آن ĕĘ ŗŰ õŘ įĭĕŒאن
ïýŘ زاïİان را ĳø įÖی ĕĨאن 

(Ey çalgıcı gel! O çagāne, bir nağmesiyle zahitle-
ri papazların tarafına çekiyor.)

ĳĕŒاره   [çaġvāre]: Be-ma�nī-i وارهõĕŒ 

[çaġzvāre]-i merḳūm.

įĤאęŒ   [çefāle]: Fetḥ-i fā vü lām ile. Be-

ma�nī-i ḫayl-i murġān, ya�nī kuş sürüsü. Şāh 

Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

آÜ ïĨאزان ز óĨ ïĭİغ ıÖאری
 įĤאęŒ įĤאęŒ אĨ įÖ אدهıĬ روی

(Hindistan’dan sürü sürü bahar kuşu hızla bize 
doğru geliyor.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

įĩİ نĳĨאİ دون وóŜ هïĭŜآ ïÖ
 įĨאن رĨóĔ ز įĤאęŒ אنĔóĨ ز

(Gökyüzü ve yeryüzü baştan başa kuş ve koç sü-
rüleriyle dolmuştu.)

įÝęŒ   [çefte]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ser-i gūsfend, ya�nī ko-

yun başı. Şeyḫ Niẓāmī, İskendernāme’de 

yazar ki: İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn ol vaḳit 

Zengiyān üzerine yakın (345a) oldukta 

ṭalāye-i İskender ile ṭalāye-i Zengiyān için 

ceng ü ḳıtāl müşta�il olup, ġalebe ṭaraf-ı 

Zengiyān’a el verdi. Maġlūbiyyete bā�iẟ 

ḫavf u hirās leşger-i İskender’de vāḳi� oldu. 

İskender bu ḥāle vāḳıf oldukta Ṭūṭyānūş-ı 

ḥakīm ki �ilm-i mūsīḳīde kemāl mertebe 

mahāreti vardı, pādişāhzāde-i Zengiyān 
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Ebulma�ānī, beyt:

Ŝאزر دůĨ óİ زóİ ïĬ دم
 ÛĭéĨ ĿÖאřŒ īĨ óø óÖ

(Felek tokmakçısı sıkıntı tokmağını sürekli ba-
şıma vuruyor.)

 řŒ  [çekāde]: Fetḥ-i kāf u dāl-ı mühmeleאده

ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i tārek-i ser �umūmen. Şeyḫ 
�Aṭṭār, beyt:

ħĥĜ ĳŒ Ûĉì ئõ×øóø ûűŊ
 ïŰآ ůĨ אدهřŒóÖ ģŘ ģĝĐ

(Küllī akıl, senin yazının/ayva tüyünün tazeliği/
yeniliği karşısında kalem gibi tepe üstü gelir.)

Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ïűĨ ûűŊ īűÝùíĬان űŊ ïüאده
ïĜم įĜóĔ در آÜ īİא řŒאده 

(Tepeden tırnağa demire batmış bir halde mey-
danın önüne yaya olarak ilk giden oydu.)

�ānī, be-ma�nī-i siper. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įøאřŒ   [çekāse]: Fetḥ-i kāf u sīn-i müh-

mele ile. Be-ma�nī-i ḫār-püşt ya�nī kirpi ki 

įøאřŰر [rīkāse] ve لĳíűø [sīḫūl] dahi derler. 

Bir cānverdir, ablaḳ dikenleri olur ok gibi 

eṭrāfında, tutmak isteyene atar. Pek yay-

dan çıkan ok gibi atılır. Hindī lisānında 

ůİאü [şāhī] ve Geylānī lisānında رهĳì [ḫūre] 

derler. 

įŜאřŒ   [çekāge]: Kāf-ı evvel (345b) �Arabī, 

ẟānī �Acemī ile. Kapı rezesi ki kilidi ona vu-

rurlar. Mīr Naẓmī, der-Naṣā�iḥ, beyt:

řŒאõĨ įŜن óÖ درت ĬאıŜאن
ز اùèאن ěè آïŰت ĩıűĨאن 

(Kapına kilit vurma! Ansızın bir Tanrı misafiri 
gelir.)

(Ben senin cömertliğin ve verdiğin terbiye saye-
sinde kese dikerken fitneci kıskançlar da bana 
iftira atıyorlar.)

Rābi�, be-ma�nī-i berāber ve ḳarīn. Ḥakīm 
Enverī, ḳıṭ�a:

ïìاŝŰאن õÖرŜאن و Ŋאدüאه ïĀور
ħüĳĨاóĘ אąĜ از Ûùİ ĳÜ אذęĬ אÖ įŘ

óì אزمÖ óıŋø رĳä ûÜز آ ůřŰ
 ħüĳä ůĨ śŰد ĳœĩİ آن óøאåÜ از įŘ

ÛøïŰا دóĨ óĨ وزóĨا įŘ ارïĨ ÕåĐ
ħüداده ای دو ėŰóýÜ įŘ įŒא×Ĥ در آن

ïİاĳì ůĩİ אنŜאرűø وóùì óıÖ ز
ħüوóęÖ įŒא×Ĥ م و آنóíÖ ه ایĳýĐ įŘ

ûŰĳì ÏĥéŘ אی×Ĝ אÖ ïıĬ įÝęŒ įĬóŜو
 ħüĳİ مï×Ĩد įāĔ īŰاز ïŰآóÖ ůĩİ

(Büyüklerin efendisi, makam sahiplerinin padi-
şahısın! Feleği unutuşum, senin nüfuzun saye-
sindedir. Feleğin kötülük ateşinden beni kurtar! 
Onun küstahlığı yüzünden yine kazan gibi kay-
nıyorum. Bugün beni senin verdiğin kaftanla 
gösteriyorsa da şaşırma! Dünya padişahı için o 
cübbeyi satıp, aldatma/karanlık satın almamı 
istiyor. Kendi siyah kaftanıyla beraber tutacak 
düşüncesiyle aklım çıkıyor.)

Ḫāmis, üzüm ağacını kaldırmak için ettikleri 
çārṭāḳ ki �Arabīde ûŰóĐ [�arīş] derler.

ïęŒه   [çefde]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Maḥmūdī’de įÝęŒ [çefte]-i 

merḳūmun ma�nālarına mürādiftir.

įÝøóęŒ   [çefreste]: Bāb-ı sābıḳta merḳūm 

olan įÝøóęä [cefreste] ma�nāsınadır. 

ïűùęŒه   [çefsīde]: Sükūn-ı fā vü yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i sīn-i mühmele ile. Yapışmış 

ma�nāsınadır.

įÖאřŒ  [çekābe]: Fetḥ-i kāf u bā�-i muvaḥḥade 

ile. Gezīne-i gāzurān ya�nī ḳaṣṣār tokmağı. 
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(Yedi deniz orada bir damladır. Bütün varlıklar 
onun dalgasından bir serpintidir.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïıåĬ אÜ įŘ įĬِ įÝùİאی آŊ
óřŒۀ ĳìن دل óİ įÖ دĳŰار 

(Ayağını yavaş bas ki duvarlara yürek kanı ser-
pintisi sıçramasın!)

�ānī, köpük ki �Arabīde ïÖز [zebed] derler 
fetḥ-i zā vü bā ile.

įÖõřŒ  [çekzebe]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme vü bā�-i muvaḥḥade ile. Bu dahi 

köpüktür, zebed ma�nāsınadır.

įùřŒ   [çekse]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, doğan oturağı ma�nāsınadır. Ḥakīm 
Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

ůùŘ ůüאÖ هïŰد óŜاری اõĬ
ĩĔ įŘאز را óéĨم راز óŘد

ĭŒאن دان įŘ از ĳĜم óāĬاűĬאن
ŋűĥŒא Ö ĿùřŒ ůùŘאز óŘد 

(Ey Nizārī! Dedikocuyla sırrını paylaşan birini 
görürsen, öyle bil ki Hıristiyanlardan birisi haçı 
doğan oturağı yapmıştır.)

�ānī, ḫurde ve küçük olan nesneler, her ne 
olursa.

įřŒ  [çeke]: Be-vezn-i įřÜ [teke]. Damla ki 

įĤאřŒ [çekāle] ve هóřŒ [çekre] dahi derler.

.ïűřŒ  [çekīde]: Kesr-i kāf ile. İki ma�nāyadırه

Evvel, نïűřŒ [çekīden] lafẓından ism-i 
mef�ūldür.

�ānī, gürz ki �Arabīde دĳĩĐ [�amūd] derler. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

ïűřŒۀ ĳÜ ز ŻŰ õĕĨن ïĭŘ اŻĐم
ùèאم ĳÜ ز óø دĭĩüאن دĕűŊ ïİאم 

(Senin topuzun, yiğitlerin beynini anlatır. Senin 
kılıcın, düşmanların başından haber verir.)

įĤאřŒ   [çekāle]: Fetḥ-i kāf u lām ile. Dam-

la ki �Arabīde اتóĉĜ [ḳaṭarāt] derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

įĤאĬ א آه وÖ نĳì بŻűø هïü
 įĤאřŒ از ÛüñŝÖ هïŰد ŗüóø

(Ah ve inleyişle birleşen gözyaşı, damladan aşıp 
kan seli oldu.)

įĨאŝŒ  [çegāme]: Be-ma�nī-i  įĨאĕŒ[çaġāme]-i 

merḳūm, ya�nī şi�r ve ḳaṣīde. Ebulmeẟel, 

beyt:

īĨ ĿĨאĬ אل وè ز įäاĳì įŜدد آóŜ ĳŒ
 īĨ ĿĨאŝŒ ŗ×ø ïĬאøאر رŰóıü įÖ

(Efendinin benim başıma gelenlerden haberi 
olursa kasidemi çabucak padişaha ulaştırsın.)

Üstād Lebībī, beyt:

Ûùø įĩİ אم وì įĩİ ج وĳŊ įĩİ
 ïĬאوùŊ אĬ įĨאŝŒ از ůĬאđĨ

(Şiirinde anlam yok, kafiyesiz! Hep içi boş, ham 
ve gevşek!)

 řŒ [çekāvek]-i merḳūmאوک :řŒ  [çekāve]אوه

ma�nāsınadır ki אوřŒ [çekāv] dahi denilir. 

Üstād Menūçehrī, rubā�ī:

óÖ دل دارد ůřŰ įĤź داغ űøאه
دارد īĩø اïĬر زŒ īűĩűø ûíĬאه
óĘ óÖق õÖ ÷ŜóĬ óøد زر ŻŘه

óĘ óÖق řŒ óøאوه űŜ ÛýĨ ŗŰאه 
(Lalenin gönlünde siyah bir yara var. Yaseminin 
çene çukurunda gümüş bir kuyu var. Nergis ba-
şına altın bir başlık taktı. Kumrunun başında da 
bir avuç ot var.)

óřŒه   [çekre]: Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, sudan sıçrayan ḳaṭrelerdir ki �Arabīde 
įéüر [reşḥa] derler. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûęİ درŰא اïĬرو óĉĜ ŗŰه ای
įĥĩä را ůÝùİ ز óřŒ ûäĳĨه ای 
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įýĩŒ   [çemşe]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

şīn-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i çeşme. Üstād 

Ferruḫī, beyt:

ïŰאن آŰאن زä را ûĭÜ ïĭűÖ او ēűÜ نĳŒ وïĐ
 ïŰאن آİو را در دïĐ انĳűè ĿýĩŒ įŒóŜا

(Onun kılıcını gören düşmanın bedenindeki 
can, hayat suyu içse bile zarar görür.)

ïĭĩŒه   [çemende]: Fetḥ-i mīm ve sükūn-ı 

nūn ile. Otlayıcı ḥayvāna derler, هïĬóŒ 

[çerende] gibi.

ïűĩŒه   [çemīde]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Salınıcı ma�nāsına, هïűĨاóì 

[ḫirāmīde] gibi. Keẕā fi’l-Mecma
 ve’l-

Müşkilāt. Ve üzüm çekirdeği ma�nāsına da 

resīde-i naẓardır.

į×ĭŒ   [çenbe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Gezīne-i gāzurān ya�nī 

ḳaṣṣār tokmağı. Ebulma�ānī, beyt:

ůĘאĀ آب روان و ïĭŘ هóűÜ او įŘ óİ
(346a) ïĬز į×ĭŒ شóÖ دونóŜ אزرŜ ûĨد óİ

(Felek tokmakçısı, saf ve akışkan suyu bulandı-
ran kimsenin başına sürekli tokmak vurur.)

Cāmi
u’l-Lüġa’da “kapı dayağı” ma�nāsına 
masṭūrdur.

óĨده  ïĭŒ   [çend-merde]: Birkaç ādeme 

kifāyet edecek kadar nesne; ṭa�ām olsun, 

ġayrı olsun. Keẕā fī-Şerefnāme.

ïĭŒه   [çende]: Be-vezn-i هïĭÖ [bende]. 

Döğeç ve kamçı ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ni
metillāh.

įĤאŝĭŒ  [çengāle]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı 

Fārsī ile. אلŝĭŒ [çengāl]-i merḳūmun cemī� 

ma�nālarıyla müterādiftir.

įĥŝĭŒ   [çengule]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

kāf-ı Fārsī ile. Üç ma�nāya gelir.

ĳŘه ŻŒن    [çelān-kūh]: Vilāyet-i Yemen’de 

bir dağ adıdır. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, 

beyt:

ïüóÖ ůİĳŘ įÖ از ûŰĳýÜ اĳ×Ĭه
ĳì įŘاïĭĬش در آن ĳýŘر ŻŒن ĳŘه 

(Yığınların oluşturduğu kargaşa yüzünden o ül-
kede Çelānkūh diye anılan bir dağa çıktı.)

įĥĩĥŒ   [çelmele]: Sükūn-ı lām-ı evvel 

ve fetḥ-i mīm ü lām-ı ẟānī ile. Rāyegān 

ma�nāsına. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ěè ħĥĐ آÛùĬ ازاĭĐ ûŘ ĳùĬאن
 įĥĩĥŒ ħĤאĐ įĥĩä را ده įĨאĐ

(Doğru bilgi/ledünnī ilim odur, öbür taraftan 
dizgini çek! Bütün dünyayı bedavaya halka ver!)

ïűĥŒه   [çelīde]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Zih-gīr ki įĬاĳÝýŝĬا [enguştvāne] 

dahi derler. 

įĬאĩŒ  [çemāne]: Fetḥ-i mīm ü nūn ile. Be-

ma�nī-i piyāle. Ṭālib-i Āmulī, beyt:

ůĜאĈ óÖ אدهıĬ بóýĨ ÏèاóĀ אنĨز
 ï×ĥĈ ůĨ įĬאĩŒ نïűĩŒ óıÖ وóø įŘ

(Selvi salınmak için kadeh isteyince felek de şa-
rap sürahisini bir kemer üstüne koydu.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

Ûűĩè را در óęČ אنęŰóè
 įĬאĩŒ אمä دĳÖ אد اوŰ įÖ

(Zafer sahiplerinin rahatlıkta içtikleri kadeh 
onun şerefine olur.)

įĔóœĩŒ [çamçurġa]: Sükūn-ı mīm ü rā�-i 

mühmele, żamm-ı cīm-i Fārsī-i ẟānī ve fetḥ-i 

ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i tāziyāne. 

Maḥmūdī’de be-ma�nī-i girih-i tāziyāne. Ve 

Edātu’l-Fużalā’da rişte-i tāziyāne ma�nāsına. 

Ve Mecma
u’l-Fürs’te muṭlaḳ tāziyāne 

vāḳi�dir.
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edip אهĨ  óıŒ [çehre-māh] derler. Ḥakīmه 
Firdevsī, beyt:

ùĭŰïÖאن ûÝęŜ ůĩİ ای óıŒه Ĩאه
óŘ ůĩİد ŝĬ ĳø óİ įÖ ėøĳŰאه 

(Yusuf her tarafa bakıp sürekli şöyle diyordu: 
“Ey ay yüzlü!”.)

Ve ṣurata dahi “çehre” denilir. Nitekim, 
Mevlānā �Urfī, beyt:

ģĩè įÖ نĳŒ ïýŘ Ûìאن رıä دازóŊ هóıŒ
 ģ×ĝÝùĨ دĳü خ و روزóĩűĬ دĳü Õü

(Dünyanın yüzünü süsleyen güneş koç burcuna 
taşınınca gece yarım tasvir, gündüz de tam tasvir 
olur.)

-ïĭıŒ  [çehende]: Fetḥ-i hā vü dāl-ı mühmeه

le ve sükūn-ı nūn ile. Sıçrayıcı ma�nāsınadır.

įŒ  [çeh]: Muḫaffef-i אهŒ [çāh]tır.

Evvel, çeng demekle ma�rūf olan saz 
ma�nāsınadır. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

õŒد را ü óÖאıìאی Ĭ īéĤ įÝĘóŜ ħìאی
 įĥŝĭŒ śĬאÖ ŗýì אیıŜóÖ אد را ازÖ

(Ağustosböceği eğik dalların üstünde ney nağ-
mesi tutturmuş. Rüzgār kuru yapraklar üstün-
den çeng sesi veriyor.)

�ānī, pençe-i ādem ü ṭuyūr.

�āliẟ, ḳullāb ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įĭŒ  [çene]: Fetḥ-i nūn ile. Ḥanek-i esfel ki 

įĬאŒ [çāne], óĘز [zefer] ve įĭĨ [meneh] dahi 

derler. Türkīde “çene” dedikleridir.

ıŒאرÜאره   [çehār-tāre]: Rā�-i mühmele-i 

mevḳūfe ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Mezāmīr nev�inden bir nev� mizmārdır. 

Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

įĬאìאرıŒ  [çehār-ḫāne]: Şīrdān. Ve bir ṭa�ām 

adıdır.

įĬאŜאرıŒ   [çehār-gāne]: Dört ḥiṣṣe ve dört 

dāne olan nesneye derler.

įĨאŜאرıŒ   [çehār-gāme]: Yorga at ve esb-i 

rehvār ma�nāsına. įĨאŜõűÜ [tīz-gāme], روõűÜ 
[tīz-rev], įĬאŜאŒ [çāgāne] ve ůřŊאŒ [çāpukī] 

dahi derler.

-óıŒ  [çehre]: Yüzün cümlesine derler, bālāه

yı pīşānīden esfel-i ẕeḳana varınca. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

óıŒ įÖه ĳŒ آĐ įÖ ûÜאرض ĳŒ آب
óĘوزاóÝĬ از Ĩאه و از آÝĘאب 

(Yüzü ateş, yanağı su gibi; ay ve güneşten daha 
parlak.)

Çehrenin müdāvili olan yüz ma�nāsına 
ma�rūftur. Kızıl benizli olana هóıŒ  آÝĘאب 
[āftāb-çehre] ve beyāż benizliye هóıŒ  Ĩאه 
[māh-çehre] derler. Gāhī müşebbehi taḳdīm 
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(Dört kulplu sürahi ve dört köşeli bahçeyi eline 
geçirirsen sakın bırakma!)

ůÝüאŒ   [çāştī]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

kesr-i tā�-i müẟennāt ile. Kuşluk yemeği 

ma�nāsına ki akşam yemeğine ůÝęìُ [ḫuftī] 

derler. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

ïĬزóĘ אل و زنűĐ دارد įŘ óİ
ïĭÝĘو درد ا ãĬر įÖ او را ŗü ůÖ

ůÝęŝýĬ įĬאì د زõŰóŜ óŜ
 ůÝęì و ůÝüאŒ ïĭİاĳíÖ įŘ

(Çoluk çocuk sahibi olan kimsenin dert ve sı-
kıntıya düşmesi kaçınılmazdır. Kuşluk ve akşam 
yemeği istenince evden kaçarsa şaşırma!)

ůĭüאŒ   [çāşnī]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

kesr-i nūn ile. Maḥmūdī’de be-ma�nī-i delīl 

ve nümūdār. Ve ṣıfat ve meze ma�nālarına. 

Ammā meşhūru ṭa�āmdan bir miḳdār alıp 

leẕẕetin tecrübe etmeye derler. Mevlānā 

Cāmī, beyt:

ä óÖ ÕĤ ÷řĐאم ĩĭÖ ůĨَאی و آĳì įŝĬش ĳĭÖش
 īŘ ïĭĜ از ůĭüאŒ را īŰا ÛùíĥÜ ÛÖóü

(Şarap kadehine dudağını yansıtıp sonra da onu 
güzelce iç! Bu şarap acıdır, yanına şekerden meze 

yap!) (346b)

ůĤאŒ  [çālī]: Be-ma�nī-i אلŒ [çāl]-ı merḳūm 

ki bir kuş adıdır.

ůĤאوŒ   [çāvlī]: Sükūn-ı vāv ile. Be-ma�nī-i 

ġalle ber-efşān ki őŒ [çeç] dahi derler. Buğ-

day sapından örülmüş ṭabaḳtır. Büsḥāḳ-ı 

Eṭ�ime, der-ceng-i zerde pilāv bā-buġrā, 

beyt:

ůĤאوŘ óİ įÖ ēĤóŰ אدÝøóĘ
 ůĤאوŒ óŋø óıÖ ïĭĘאÖ įŘ

(Her bir sofracıya, buğday sapından kalkan ör-
meleri için yarlık gönderdi.)

ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

ůÜאŊאŒ   [çāpātī]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ve kesr-i 

tā�-i müẟennāt ile. Şerefnāme’de ekmek, 

nān ma�nāsına mervīdir. Ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de nān-ı faṭīr ya�nī mayasız ek-

mek ki el ile yufka ve yassılanmış ola. ůÜאŋŒ 

[çepātī] dahi derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ŗĭÜ אیİ įĩűĜ و ůŘאŘ و ïåĭŘ مŻĔ
رóıŒ įÖ ůİۀ ŒאŊאůÜ و óŜ ÕĤده 

(Kincit, somun ekmeği ile kıymalı yufkanın 
kölesidir. Susam ağzı ve çāpātī yüzünün yumuş 
oğlanıdır.)

ůŝÖאŒ   [çābugī]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. Yorga at yürüdükte 

çāpük gittiğinden tesmiye olunmuş. įĨאŜאرıŒ 

[çehār-gāme] ve įĨאŜאرŒ [çār-gāme] dahi der-

ler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

داد įÖ اùèאن رóŊ ůİورم
Œאì ůřÖאįĀ و ïÖره زرم 

(Ben hizmetkārını ihsanıyla yüceltip bana 
has atlarından birini ve bir de yuvarlak altın 
verdi.)

ůŒאŒ  [çāçī]: Kesr-i cīm-i Fārsī ile. Ġāyet iyi 

yaya derler ki ekẟer beyāż tozlu olur. Zīrā ya-

yın a�lāsı Çāç şehrinde işlenmekle “kemān-ı 

Çāçī” meşhūr olmuştur.

ůüĳŜאرŒ   [çār-gūşī]: Maḫṣūṣ dört köşeli 

şarāb ẓarfıdır. Mürūr-ı eyyāmla her şarāb 

ẓarfına �alem olmuştur. Ebulḥasen Şehīdī, 

beyt:

ŒאرůüĳŜ و ŒאرÖ ĿüĳŜאغ
įÖ óŜ دÛø آïŰت óĘو ñŝĨار 
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Timur ol ṭā�ifeden olmak fehm olunur. 
Mevlānā Hātifī, beyt:

ÕĝĤ ůĬאì אیÝĕŒ انóűĤد
ز ì ïĭÝùÖ ûĝĬ ÕĤאک ادب 

(Çağatay hanlığına bağlı yiğitler, edep toprağına 
dudak nakşı bıraktılar/edep toprağını öptüler.)

ůĬאŝŒ   [çeggānī]: Kāf-ı Fārsī-i müşedde-

de ile. Bir nev� cezīredir. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ůřŒ  [çekī]: Be-vezn-i ůřŰ [yekī]. Saḫtiyān 

ma�nāsınadır.

ůœĬאĩŒ   [çemānçī]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

cīm-i Fārsī ile. Ol şarāb bardağıdır ki boğazı 

teng ve şikemi ferāḫ olur. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ůĬאĩŒ  [çemānī]: İki ma�nāyadır.

Evvel, sāḳī demektir.

�ānī, mestāne salınmaya derler. Keẕā fī-
Şerefnāme.

 ïĭŒ  [çendī]: “Ne kadar?” demek olur. Veی

“birkaç” ma�nāsına da gelir. Lüġat-i evvelin 

iki ma�nāsıyla bu lüġatin miẟāli, Ebulma�ānī, 

beyt:

ÕýŰم دõÖ ب رو درĳì ůĬאĩŒ
ĩŒאóŘ ůĬد ïĭŒی از Ĭ óøאز 

(Dün gece güzel yüzlü sāki mecliste birkaç kez 
nazlı nazlı salındı.)

ůĤאŝĭŒ   [çengālī]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, ol nesneye derler ki el ile vurup rāst 
edeler.

�ānī, bir nev� ṭa�āmdır, rişteye müşābih olur.

ůŝĭŒ   [çengī]: Yā-yı nisbetle. Muṭrib 

ma�nāsınadır.

ůĬאŜĳŒ  [çevgānī]: Ol ata derler ki raḳṣ eder-

ken ön elin çevgān gibi tutar. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 

beyt:

 Œ  [çāh-cūy]: Sükūn-ı hā ve żamm-ıאĳåİی

cīm ile. Demir çengāl ki kuyudan kova çıka-

rırlar. Kemāl İsmā�īl, beyt:

ħĭŘ Ûøرا ĳÜ ãŘ ėĤز óø یĳåİאŒ
 óø óÖ انïíĬאه زŒ آرم دل از آن óŝĨ

(Gönlü o çene kuyusundan yukarı getirebi-
lirsem, senin eğri saçının ucundaki çengeli 
düzeltirim.)

Œאی   [çāy]: Meşhūr kırmızı nesnedir. Pi-

şirip, içine şeker koyup ḳahve gibi içerler. 

Ġāyet hāżımdır. Diyār-ı �Acem’de ḳahve ye-

rine isti�māl ederler. 

ůĬאŋŒ   [çeppānī]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. 

Nekbetī ve ḳallāş ma�nāsına. Mevlānā Vaḥşī, 

beyt:

ħĤאĐ در ÛùŰدازóŊ įÝřĬ אز وøóéø אä óİ įÖ
 ůĬאŋŒ انïĬر ĿĨאä د درĳÖ ůĬאŰóĐ ز

(Dünyadaki bütün şair ve nüktedanlar, yok-
sulluk yüzünden hırpani rintler elbisesinde 
geziyor.)

ůìóŒ   [çarḫī]: Bir nev� ibrīşim cāmedir. 

Aṭlas-ı çarḫī derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

ůŝĬóĘ ħِýŒ  [çeşm-i ferengī]: Gözlüğün a�lāsı 

Firengistān’dan geldiği ecilden isim eylemiş-

ler. Mīr Naẓmī, beyt:

ůŝĭü خ وĳü آن ïŰאن از دور دĭŒ
 ůŝĬóĘ ħýŒ دóŘ ħýŒ در óŝĨ

(O işveli ve şen güzel uzaktan öyle bir görüyor ki 
galiba gözünde Frenk işi gözlük var.)

ÝĕŒאی   [çaġatāy]: Türk pādişāhlarından 

bir pādişāh veyāḫud bir ḳabīle nāmıdır. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

در آن وÛĜ از ÝĕŒ ģùĬאی ìאن
ĳ×Ĭد آن ıä ïýíÖ įŘאن را اĨאن 

(O zamanlar Çağatay Han neslinden dünyaya 
güven verecek kimse yoktu.)
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 Öאب اħűåĤ اęĤאرůø اĳùřĩĤره
 [BĀBU’L-CĪMİ’L-FĀRSİYYİ’L-

MEKSŪRE]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

óŒا   [çirā]: “Niçin” demek ma�nāsınadır. 

Ammā aṣılda įŒ [çi] ile را [rā]�-i ta�līlden 

mürekkebdir, “ne için” demek olur. Mevlānā 

Şāhidī Tuḥfe’sinde, beyt:

Git bi-rev ü söyle bi-gū gel biyā

Ez-çi neden çūn nite niçün çirā

(Bi-rev git, bi-gū söyle, biyā gel, ez-çi neden, çūn 
nasıl, çirā niçin demektir.)

ęĝĥŒא   [çilḳafā]: Meşhūr ve ma�rūf kürktür. 

Tilkinin bir nev�-i a�lāsıdır.

Ŋא  ģıŒ   [çihil-pā]: Kırkayak dedikleri mūzī 

(347a) cānverdir. Çıyan dahi derler.

 .õűŒ  [çīzvā]: Kirpi dedikleri oklu cānverdirوا

�Arabīde ñęĭĜ [ḳunfuẕ] derler.

īŰز óŰدر ز ïü خ رامóŒ ÏĬאŜĳŒ Õøا
ĳùıüارا ĳŒن ïűĨ įÖان آïĨی õÖ ůŰĳŜن 

(Ey usta binici! Felek atı senin eyerin altında bo-
yun eğdi. Mademki meydana geldin, topa vur!)

At ġāyet tünd ve tīz olduğundan vaż�-ı 
merḳūmu eder. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ħřè įÖ ůĬאŜĳŒ śĭì óÖ ÛÝĩİ ارĳùıü
آĩøאن را در ŜĳŒ ħìאن ĳŜ ĳŒی اïĭřĘه Öאد 

(Senin himmet atlın çevgan atına binip gökyü-
zünü değneğinin ucunda top gibi atsın!)

Murād, atın raḳṣ u cevlān ettiğin beyāndır. 
Mevlānā Cāmī, beyt:

įĭÖ óø از ره ŜĳŒאü ÏĬאه
řŰ įŘ ĳÖ×אر ïĭŘ در ŝĬ ĳÜאه 

(Padişahın değneği yoluna baş koy! Belki sana 
bir kez olsun bakar.)

ıŒאرĳøی   [çehār-sūy]: Be-ma�nī-i ĳøאرŒ 

[çār-sū]-yı merḳūm.

óıŒی   [çeherī]: Fetḥ-i hā ve kesr-i rā�-i 

mühmele ile. Pul pul beyāżı olan ata derler. 

Mecnūn-ı Çep-nüvīs, beyt:

ûŘóø īøĳÜ و ïĭÜی ŗĥĘ از ÕŘĳŘ و Ĩאه
 ůĬאýűŊ įĨ ĳÜ óıÖ یóıŒ Õøا ïĨآ

(Yıldızdan daha asi ve aydan daha çevik olan fe-
lek atı, senin için alnı sakar ve beyaz benekli bir 
at oldu.)

ůĬאýűŊ įĨ  [meh-pīşānī], alnı sakar demektir.
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ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

åŒאج   [çicāc]: Fetḥ-i cīm-i �Arabī ile. Bir 

müdevver kīsedir. Sağrıdan edip üç dört 

ṭabaḳa ederler, her birine bir gūne şey� kor-

lar. Ebulma�ānī, beyt:

ÛĭéĨ و įāĔ اعĳĬاز ا ÛøóُŊ درون
دóì įÖ Ûøïü ħĤوار åŒ ĳŒ īűŝìĳüאج 

(İçim türlü türlü dert ve sıkıntılarla doludur. 
Gönlüm sağrıdan yapılmış yuvarlak keseyi andı-
ran çirkin bir küfeye döndü.)

ďĨ اÝĤא

 [ma�a’t-tā]

ÛęŒ   [çift]: Kapı zincīri ki rezeye geçirip 

kilit vururlar.

Ûøه دóűŒ  [çīre-dest]: Eli uz, ya�nī her ne tut-

sa vücūda getire. Ve cüst ü çāpük pehlivān. 

Ve merd-i şecī� ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ıęĀ ĳŒא ïĭÝù×Ö اóŰاűĬאن
óűŒ įĩİه دÝøאن و آīİ دźن 

(İranlıların demir yürekli ve eli uz yiğitleri saf 
tuttular.)

ÛùűŒ  [çīst]: “Nedir” demek ma�nāsına. įŒ 

[çi] ile edāt-ı rābıṭa olan Ûøا [est]ten mü-

rekkebdir. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

دوش از ĳø ïåùĨی íűĨאįĬ آĨ óűŊ ïĨא
Ű ÛùűŒאران ïđÖ ÛĝŰóĈ ازĨ óűÖïÜ īŰא 

(Ey yol dostları! Dün gece pirimiz mescitten çı-
kıp meyhaneye gitti. Bundan sonra tedbirimiz 
ne olacak!)

Ve edāt-ı istifhāmdır. Ḳarīne-i ḥāliyye ile 
ma�nāsı ma�lūm olur. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

õĐم دïŰار ĳÜ دارد äאن ÕĤ óÖ آïĨه
Öאز óŜدد Űא óÖآĨóĘ ÛùűŒ ïŰאن ĩüא 

(Çıkmak üzere olan can seni görmek istiyor. 
Geri mi dönsün yoksa gelsin mi, buyruğunuz 
nedir?)
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

œĩŒאخ   [çimçāḫ]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i ḫamīde, ya�nī 

münḥanī. Üstād Ferruḫī, beyt:

ěýĐ ħĔ دم ازóŘ אخœĩŒ زرد و
 Ûøرا ÛĨאĜ אم وęĥđĤ دو رخ

(Lal renkli iki yanak ve düzgün bir boy, aşk ga-
mıyla yüzümü sarartıp sırtımı kamburlaştırdı.)

Üstād Menūçehrī, musammaṭ:

اĳŝĬرİא ü óÖאıìא ĨאïĭĬۀ œĩŒאıìא
 įŰن زاوĳŒ אنýĬאÝùÖ אıìאŘ نĳŒ אنýåŰواد

(Dallardaki üzümler, kamburları andırıyor. As-
maları sarılık gibi, bostanları ıssız yer gibi.)

 ĭŒ  [çināḫ]: Fetḥ-i nūn ile. İki ṭabaḳa kīseאخ

ki aṭlas, kemḫā ve dībādan edip bir ṭarafına 

zer ve bir ṭarafına sīm korlar. Ebulma�ānī, 

beyt:

از ĉĐאİאی ıĬ ůÖאÛŰ او
Đ ÕűäאħĤ ز ħűø و زر ĭŒ ĳŒאخ 

(Onun sonsuz bağışları sayesinde insanların cebi 
altın ve gümüş kesesine döndü.)

ëĭŒ  [çinḫ]: Sükūn-ı nūn ile. Gözden akan 

çapak ma�nāsına. Yā-yı taḥtānī ile ëűŒ [çīḫ] 

dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ëŰه آزïŰده دĳÖ įŘ ůŘאŊ אĬ ز
 ëűŒ אن اوŜŕĨ از őűİ įÝùýĬ

(Göz pislikten çapakla doldu, kirpikler hiç yıka-
nıp temizlenmedi.)

Ve gözden muttaṣıl akan yaş. Ve kirpik dö-
külmek ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, beyt:

õĩĔ ïü įŘ ëűŒه زø ůĬאز او
ĳŘر ĳÖد Ĭ ïýŘ įŘ óİאز او 

(Onun kıya kıya bakmasıyla kirpikler döküldü. 
Onun nazını çeken kimse kör olur.)

įĥĩıĩĤאء اéĤا ďĨ

 [ma�a’l-ḥā	i’l-muhmele]

ç×Ā  ģŒ   [çil ṣubḥ]: Ḫilḳat-i ādem ki 

ḫaberde 1אèא×Ā  īűđÖار آدم   ÙĭűĈ  óĩì vāridت 

olmuştur ki merātibi beyāndır.

1 Ādem’in hamurunu “kırk sabah” yoğurdum.
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

ĳŋŒر   [çipūr]: Żamm-ı bā�-i Fārsī ile. 

Peykān-ı nīze ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĭŒאن زد õűĬه ای Öא زور ĳŝĥŜن
ĳŋŒر آõŜ ïĨی از óűÖ ÛýŊون 

(Gülgūn’un zoruyla/gücüyle öyle bir mızrak sap-
ladı ki mızrağın ucu bir karış dışarı çıktı.)

óŒóŒ   [çirçir]: Ḫardal-ı berrīdir. Bostānīsi 

dahi olur. óŝűŜ [gīgir] ve Şīrāzīler کóıŘ [kih-

rik] derler. Bostānīsine įýŰאĐ  ėِŘ [keff-i 

�āyişe] dahi derler. �Arabīde óűäóä [circīr] 

dedikleridir.

 ĭŒאر ĭŒ  [çinār]: Eṣaḥḥı cīm-i meftūḥa ileאر

[çenār]dır ammā meşhūru meksūr isti�māl 

olunur. Ḥakīm Rüknā, beyt: 

ĭŒאری øאĳíĤرده óøو óŘدار
ĳŒ ŗĥĘن Öאر óøو از وی ĳĩĬدار 

(Selviyi andıran asırlık bir çınardır. Dünya onda 
selvi meyvesi gibi görünür.)

 ïűŒ  [çīdār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Kefşار

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

óűŒ   [çīr]: Be-vezn-i óűŊ [pīr]. Beş ma�nāya 

gelir.

Evvel, ẓafer bulmak ve ġālib olmak 
ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, beyt:

ŕĨ įÖده ĳøاری óÖاįÖ īřĘ راه
Ö įŘא ĳì įĭűŘ óÖ ħűÝýŘ óűŒاه 

(Bir atlı “Zafer kazanıp düşmanları öldürdük” 
muştusuyla yola çıktı.)

�ānī, be-ma�nī-i behre ve ḥiṣṣe. Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

 óıŒ  [çihrāzād]: Nām-ı Hümā-yı duḫter-iازاد

Behmen’dir ki Behmen-i dīgerden Dārā-yı 

buzurgu vücūda getirdi. زادóıŒ [çihrzād] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

 -i Fārsī ve fetḥ-i�ïŋŒ  [çipdāz]: Sükūn-ı bāاز

dāl-ı mühmele ile. Be-ma�nī-i ḫār-küş ki 

 ĳĨóø [ser-mūze] dahi derler. �Arabīdeزه

 ĳĨóä [curmūḳ] derler. Keẕā fī-Ferheng-iق
Cihāngīrī.

õűĥŝŒ   [çiglīz]: Sükūn-ı kāf-ı Fārsī vü yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i lām ile. �Avrātın mevżi�-i 

ma�hūdlarında olan gūşt-pāre ki īűĥŝŒ 

[çiglīn] dahi derler. Ebulma�ānī, der-hicv-i 

zengī, beyt:

õűĥŝŒ įÝýŜ אنĭœĬآ Ûøا ďøوا ûùŘ
óŊ ĳŒده اŰĳŜ Ûøא įŘ آوóÖ įÝíŰ در 

(Onun küsü öylesine geniştir ki oradaki et par-
çası kapıya asılmış bir perdeyi andırır.)

õŰĳĥŒ  [çilvīz]: Müfsid ve ġammāz ma�nāsına. 

Cīm-i �Arabī ile (õŰĳĥä cilvīz) de mervīdir. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ïü õűÜ ûĬאĭŒ را ěüאĐ ģÝĜ
 ïü õŰĳĥŒ اóÜ אنÝĘ ħýŒ

(Senin fettan gözün gammaz olduğu için āşık 
öldürmede pek çabuk davranır.)

õŝĭŒ  [çingiz] ve õűŝĭŒ [çingīz]: Şerefnāme’de 

kilāhumā bi-kāfi’l-Fārsī. Moġolān 

pādişāhının ismidir ki keyfiyyet-i ḫurūcu 

Ṭabaḳāt-ı Nāṣırī’de tafṣīlen meẕkūrdur. Ve 

menḳūldür ki vilāyet-i Herāt’ta yigirmi dört 

kerre yüz bin ādem ḳatl eyledi. Ve kendi-

ne maḫṣūṣ şerī�at iḫtirā� edip adını “töre” 

koymuştu. Ve cemī� �ömründe �askerine bir 

yerde inhizām vāḳi� olmamış. Bir şā�ir bir 

vezīrin buḫlu hicvinde demiştir. Beyt:

óűŒ و į×űāĬ ůÖ אشÖ ه ایïĭÖ
 óűø įĬ و Ûøا įĭøóŜ įĬ įÝüóĘ įŘ

(Paysız ve menfaatsiz bir kul olmaya bak! Çünkü 
melek ne açtır ne de tok!)

�āliẟ, şecī� ve dilāver ma�nāsınadır. Bu 
ma�nālarda هóűŒ [çīre] dahi derler.

Rābi�, Maḥmūdī’de be-ma�nī-i şīr-gāv 
masṭūrdur.

Ḫāmis, Bevānāt ḳaryelerinden bir ḳarye 
adıdır.

ĳĭűŒار   [çīnvār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ile. Be-ma�nī-i rāst.

ĳĭűŒ [çīnver]: Ḥaẕf-ı elifر ’le dahi ارĳĭűŒ 

[çīnvār]-ı merḳūm ma�nāsınadır.

(347b)
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûŝĭŒ  [çingiş]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf-ı 

Fārsī ile. Bir mübāriz Tūrānī ismidir ki 

Efrāsiyāb imdādına gelmişti. Rüstem elinde 

helāk oldu.

ÛøõűŝĭŒ אنì óŝýĤ óŝĨ ĳÜ אنĬ
ÛùÝùřýĬ ورا óĩĐ įĩİ įŘ اóŰز

(Senin ekmeğin Cengiz Han’ın askeri olsa gerek! 
Çünkü ömrü boyunca onu kırabilen olmamış.)

õűŒ  [çīz]: Nesne ki �Arabīde Ïü [şey�] derler. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÝęŝÖא Ĭ ůĥŜ īĨא ĳÖ õűŒدم
 ħÝùýĬ ģŜ אÖ ůÜïĨ īřűĤو

(Dedi ki: “Ben değersiz bir çamurdum, ne var ki 
bir süre gülle oturdum”.)
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 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗĥŋŒ   [çiplek]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī ile. 

Şerefnāme’de nā-şāyeste, ālūde ve pelīd 

ma�nāsınadır. Ammā Maḥmūdī’de fetḥa ile 

(ŗĥŋŒَ çeplek) mervīdir.

ŗĥĭŋŒ  [çipinlik]: Kesr-i bā�-i Fārsī vü lām 

ve sükūn-ı nūn ile. Peşşeḫāne ma�nāsına. 

Māverā�ünnehir’de sineğe īŋŒ [çipin] 

derler. 

ŗĔاóŒ   [çirāġek]: Kāf-ı taṣġīr ile. Kirm-i 

şeb-tāb ki yıldız böceğidir.

 -i mühmele ile. Kir�óŒ  [çirk]: Sükūn-ı rāک

ve pās. Ve irin ki cerāḥatten ve gözden akar. 

Ona خĳü [şūḫ], قĳü [şūḳ], غĳü [şūġ] ve įĕü 

[şaġa] dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

őűİ روįÝùýُĬ ûŰ آن è ïÖאل
ĳŜش و ůĭűÖ ز óŒک ĨאĨźאل 

(O pislik hiç yüzünü yıkamaz. Kulağı ve burnu 
kirle doludur.)

õŒک   [çizek]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. İri 

oklu kirpi ki کõűŒ [çīzek] dahi derler.

ŗýŒ  [çişk]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i efzūn. Ve ġālib ma�nāsına. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ŗýŒ אمŘ و óÝĩŘ دĳü نĳŒ دóì
 ŗýœŊ ïİاĳì įĬاĳŰد įŘ אن دانĭŒ

(Bil ki aklın az olup arzunun çoğalması, delinin 
hekim istemesine benzer.)

ŗœřŒ   [çikçik]: Lafẓ-ı mükerrerdir. Fetīl 

yaş olup yandıkta çıkan ṣadā. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

 óŒ  [çirāġ]: Aṣlında fetīlde yanan şu�leninاغ

adıdır. Mecāzen ālet-i maḫṣūṣaya derler 

ki içine yağ ve fetīl koyup yakarlar. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

--i mu�ceme ile. Ḫār�õŒ  [çizġ]: Sükūn-ı zāغ

püşt ya�nī kirpi ki کõŒ [çizek] dahi derler. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ēŒ   [çiġ]: İnce çūblardan yaparlar. Perde 

gibi edip ba�żı nesne eṭrāfına çekerler. 

ēűŒ  [çīġ]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Bu dahi 

ol ma�nāyadır. 
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĬóŒ  [çiring]: Kesr-i rā ve sükūn-ı nūn ile. 

Çan āvāzı. Ve gürzden ẓāhir olan ṣadāya da 

derler. Mīr Naẓmī, beyt:

śĬóÜ از ħĀدون اóŜ شĳŜ هïü
 śĬóŒ ایïĀ įÝĘóŜ אن راıä

(Dünyayı topuz sesi tuttu. Feleğin kulağı gürül-
tüden sağır oldu.)

śĬر  įŒ   [çi reng]: Ya�nī “ne fā�ide!” ve 

“ne çāre!” demek ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Şerefnāme. Bu ma�nāya şā�ir, beyt:

ïĬاįŒ ħŰĳŜ įŒ ħĬ رśĬ آورم
Ü įŘא دÛø وی زśĭø óŰ آورم 

(Ne diyeyim ne çare bulayım da onun elini taşın 
altına getireyim bilmiyorum.)

śĭŒõűŒ   [çīzçeng]: �Avrāt ālet-i recul gibi 

nesne düzüp ve bellerine bağlayıp birbirleri-

ne der-kār olurlar. śĭŒאœĨ [meçāçeng] dahi 

derler.

ŗœřŒ اïĬر óì ÛùűŒ įűĝĘی
ŗœŒ اïĬر óŒاغ óÜ ÛùűŒی 

(Fakihin içindeki çıtırtı nedir: Eşeklik! Fitilin 
çıtırdamasının sebebi nedir: Tazelik.)

ŗŒ  [çik]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, dört cānibin biri ki دزد [duzd] dahi 
derler.

�ānī, çetin koz ki içi kolay çıkmaya.

�āliẟ, nīm-i rub� ya�nī ẟümn.

ŗĭŒ  [çinik]: Kesr-i nūn ile. Kurumuş göv-

de. Ve çizme ökçesine kodukları demir ki 

 ĳĩıĨ [mihmūz] ve õűĩıĨز ,ĩıĨ [mihmāz]אز
[mihmīz] dahi derler. Ferheng-i Cihāngīrī’de 

minḳār-ı cānverān, nevk-i sinān u peykān 

ve emẟāli nesnelere derler. 

 ĳø [sivāk]. Ḫurdeاک ĳŒ  [çivāk]: Be-vezn-iاک

ḫamīri yağ içinde pişirip üzerine bal koyup 

tenāvül ederler. Türkīde “lokma” derler. 

Ekẟer taṣadduḳ için ederler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ز اđĬאم او Ĭóűø ïü ěĥìאک
(348a) اکĳŒ قïāÜ ایóÖ هïŰõŊ

(Halk onun iyilikleriyle doydu. Başının gözü-
nün sadakası olsun diye lokma pişirdi.)

ŗŘاĳŒ  [çivākek]: Kāf-ı taṣġīr ile. Be-ma�nī-i 

.ĳŒ [çivāk]-ı merḳūmاک

 õűŒ  [çīzek]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. İkiک

ma�nāya gelir.

Evvel, muṣaġġar-ı õűŒ [çīz]dir.

�ānī, be-ma�nī-i کõŒ [çizek]-i merḳūm. 
Keẕā fī-Şerefnāme.
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در آب Õùì و óèون و śĭÜ ران و ŰאēŊ زن
ïĭřøَری ĳìر و ĳř×üر Řאģİ و óĩŜاه 

óűŜ و آدم ÛýŊ رهĳü ŉŒ دم و ãŘ س وĳĥŘ
ùŰאر و óĝĐب و ïűęø ħø ģŒ و Ŝאم űøאه

(Suda uyur, huysuzdur, dizgini gevşektir, eyeri-
ni bozar. Ayağı kayıp yere düşer, gece körüdür, 
tembeldir, yolunu kaybetmiştir. Gözü aktır, 
kuyruğu eğridir, sırtının derisi yolunmuştur, in-
san kapar. Uğursuzdur, akreptir, eşkeldir, tırnağı 
beyazdır, yürüyüşü hayırsızdır.)

�ānī, aḥmaḳ, gūl ve lā-ya�ḳıl.

�āliẟ, ģıŒ [çihil] lafẓından muḫaffeftir.

دل  įŒ   [çi dil]: Ya�nī “ne ḳuvvet!”, “ne 

ḳudret!”, “ne erlik!” ve “ne dilāverlik!” de-

mek ma�nāsınadır.

ģıŒ   [çihil]: �Adedde “kırk”tır, erba�īn 

ma�nāsına.

 ŋűŒ  [çīpāl]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iאل

bā�-i Fārsī ile. Hindūstān’da Lāhūr memle-

ketine pādişāh olanların laḳabıdır. 

ģűŒ   [çīl]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-

vezn-i ģűİ [hīl]. “Bir bölük ādem” demek 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ģĕŒ   [çiġil]: Kesr-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Siyāh balçık ki ģŝŒ [çigil] dahi derler. Ve 

lāy ma�nāsına dahi isti�māl olunur.

ģŝŒ   [çigil]: Kesr-i kāf-ı Fārsī ile. 

Türkistān’da bir şehir adıdır. Maḥbūbu 

ġāyet çok olduğu meşhūrdur, ḫūbān-ı Çigil 

derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

ز óÜک ĳì ģŝŒاĩŘ ůĭűŒ Ûøאن
įŘ ÛęŜ ħä įÖ ای ĨאįŰ ور ĩıűĨאن 

(Çiğil Türkünden Çin işi yay istedi. Cem’e dedi 
ki: “Ey soylu misafir!”.)

Ḫˇācū-yı Kirmānī, musammaṭ:

ïü روÛŰ ای ģŝŒ ďĩü از روی äאن ŊóŘאس دل
ĳŒن ģıĨ īŰïĭŒ ůýُŘ ůĨ در ĳì óéÖن ÝýĨאق را 
(Ey Çiğil mumu! Yüzünün örtüsü can yüzünden 
ve gönül astarındandır. Mademki öldürüyorsun, 
āşığı kan denizinde bu kadar bırakma!)

Ḫalḳı büt-perestlerdir. Ol diyārda bir 

kenīsā vardır, Çigil onun ismidir. Ġalebe-i 

isti�mālle şehre �alem olmuş. Ve ol kenīsāda 

ḫidmet için maḥbūbe kızlar komuşlardır ki 

aṣnāma ḫidmet ederler. Ammā murādları 

budur ki ol kenīsāya varanlar ol kızları gö-

rüp nā-çār meyllerinden büte taparlar. Ve 

bir rivāyette karacı ṭā�ifesinden olana “çigil” 

derler. Ġāliben yağmacı olurlar. Bu cihetten 

dilberler �aḳl u ṣabrı yağma ettiklerine “çi-

gil” derler.

ģŒ  [çil]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ol ata derler ki sağ eli ve sol aya-
ğı beyāż ola. Ona ģřüا [eşkel] ve ģűřüا 
[eşkīl] dahi derler. Şā�irin biri esb-i ma�yūb 
ḥaḳḳında demiştir, ḳıṭ�a:
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

--i Fārsī ile. Be�ïŋŒ  [çipdān]: Sükūn-ı bāان

ma�nī-i ازïŋŒ [çipdāz]-ı merḳūm ki ûŘאرì 

[ḫār-kuş] dahi derler. 

īűíŒ   [çiḫīn]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i rengīn. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
ïŒن   [çiden]: Muḫtaṣar-ı نïűŒ [çīden]dir, 

devşirmek ma�nāsına.

 .óŒ  [çirāġdān]: Çirāġ kodukları ẓarftırاïĔان

.ism-i ālet olduğu ma�lūmdur ,[dān] دان

óŘدن  ÛøóŒ   [çirist kerden]: Kesr-i rā vü 

sükūn-ı sīn-i mühmeleteyn ve tā�-i mevḳūf 

ile. Diş kıçırdatmak ma�nāsına. نïűÝøóŒ 

[çiristīden] dahi ol ma�nāyadır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.
īűŘóŒ   [çirkīn]: Ma�rūf. کóŒ [çirk] ile 

muttaṣıf olan nesne. Ve zişt, bed-nümā ve 

bed-ṣūret (348b) olana derler.

 -i mühmele�ïűŝĬóŒ  [çirengīden]: Fetḥ-i rāن

ve sükūn-ı nūn ile. Gürz, çan ve emẟāli nes-

neler ṣadā vermek.

ÝùŒאن   [çistān]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Yanıltmaç ve bil-

mece ki Türkīde “ol nedir ki fülān” dedikle-

ri. Be-ma�nī-i evvel, Ebulma�ānī, beyt:

ħÝęŜ çŰóĀ و óŘدم ÕĥĈ زŰאد وĀאل
ÝùŒאن دĳä ïİاب óĨا وïĐۀ دروغ 

(Açıkça söyledim ve kavuşmadan daha fazlasını 
istedim, ama bana yalan vaatlerle yanıltıcı ce-
vaplar veriyor.)

řŒאن   [çikān]: “Ne nesne” ma�nāsınadır ki 

.ïŘ [kudām kān] dahi derlerام Řאن

ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħŒ   [çim]: Ol yeşil nesnedir ki su üzerin-

de ve kenārında olur. įĩùĔõÖ [bezaġseme] ve 

 ä [cāme-i ġūk] dedikleridir. TürkīdeאĳĔ ĿĨک

“yosun” derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

-óıŒ  [çihrum]: Şerefnāme’de bir şehir ismiم

dir. Mīr Naẓmī, beyt:

Ûí×Ĭاĳä אهü هïĨم آóıŒ įÖ
 ÛíÜ óÖ אدانü א دلÖ įÝùýĬ

(Geleceği parlak padişah, Çihrum’a gelip gönül 
huzuruyla tahta oturdu.)
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Ve meyl eylemek ma�nāsına da rivāyet olun-

muştur. �Arabīde אمĩĤا [ilmām] ve אتęÝĤا 
[iltifāt] derler. Çağatay lisānında “tirmek” 

derler. Luṭfī demiştir, beyt:

Çü vaṣlı ravżasıdın tirmedim gülī hergiz

Niçe tutar mini bülbül dik āh u zārı bile 

(Onun kavuşma bahçesinden asla bir gül der-
mediğim için, ona nice zamandır bülbül gibi ah 
edip inliyorum.)

ïüن óűŒه    [çīre şuden]: Ġālib olmak. Ve 

cür�et eylemek ma�nāsına.

 .óŘ ůŜóűŒ  [çīregī kerden]: Dilīrlik etmekدن

Ve yüzsüzlük eylemek ma�nāsınadır.

ÝùűŒאن   [çīstān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i אنÝùŒ 

[çistān]-ı merḳūm, ya�nī yanıltmaç ki ona 

-óŘ [kirدک óÖ [berdek], ŗÖóŒ [çerbek] veدک

dek] derler. �Arabīde įĈĳĥĔا [uġlūṭa] derler. 

 ŻűŒ  [çīlān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iن

lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, �unnāb dedikleri yemiştir. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ز īĩŰ دĔ ĳÜ ÛøאĭĐ ÛŰאü ÛŰאİאن
ěűĝĐ و óÖ ģđĤآáĨ ïŰאŻűŒ ĿÖن 

(Padişahların yaptığı yardımda son noktaya var-
mış elinin bereketiyle, çiğde mesabesinde akik 
ve lal ortaya çıkar.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ĨאůřŰ ïĭĬ درŻűŒ Ûìن
ïĭŘ óøه و óÖگ و óÖ اïĬام 

(Tıpkı bir çiğde ağacına benziyor. Başı dal, göv-
desi de yaprak ve meyvedir.)

�ānī, gürgān sākin olduğu mīşeye derler.

óŘدن  īűŒ   [çīn kerden]: Yüz ve alın buruş-

turmak, kaş çatmak ve nesne derip devşir-

īűĥŝŒ   [çiglīn]: Be-ma�nī-i õűĥŝŒ [çiglīz]-i 

merḳūm. Ya�nī gūşt-pāre-i ferc-i zenān.

īřŒ  [çikin]: Kesr-i kāf ile. Cāme-i zer-keş 

ya�nī sırma ile dokunmuş ḳumāş. Kemāl 

İsmā�īl, beyt:

īÜ و óø אÜ אشÖ õűìóéø وس وارóì
 ůŰאراűÖ īřŒ אی×Ĝ و ģđĤ אجÜ įÖ

(Başını ve bedenini lalden bir taç ve altın işlemeli 
bir kumaşla süslemek için horoz gibi erken kalk!)

īűřŒ  [çikīn]: Ziyāde-i yā-yı taḥtānī ile. Be-

ma�nī-i īřŒ [çikin]-i merḳūm. Ya�nī cāme-i 

fāḫir, zer-tārī aṭlas ve emẟāli ḳumāş. Şems-i 

Ṭıybī, beyt:

ÛęŜ įĥŘ هïűýŘ دون زرóŜ įÖ دوش
Üאج ĳÝęİ ħĭŘرįÖ śĬ زر īűřŒ را 

(Dün gece altın sırmalı başlığı olan feleğe 
dedi ki: “Altın kaftan için yediger yıldızını taç 
yapacağım”.) 

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

ĳÜ אنÝøده ز آóÖ ůĨو رو ůý×è نĳŒ
 ŗĥŜ ŗĥŜ Õĥø Õü īűřŒ אی زر×Ĝ روز

(Senin eşiğinden gündüz Anadolulu gibi altın iş-
lemeli kaftan götürmüş, gece de Habeşī gibi gül 
renkli elbise kaçırmış.)

دان  įĭŒ   [çinedān]: Ya�nī ḥavṣala-i murġān. 

Kuş kursağıdır ki įĭŒ [çine] kuş yemi ve دان 
[dān] ism-i ẓarftır.

-ïűŒ  [çīden]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Derن

mek ma�nāsına maṣdardır. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

ïűŒ ħĬاĳÜ ůĩĬ آن įŘ ÛĥŜ گóÖ óűĔ įÖ
őűİ įŘ روی óĨا óÖ ÛùűĬگ ïűŒ ģŜن 

(Senin asla toplayamayacağım yüzün gülünün 
yaprağından başka gül yaprağı toplamamın bir 
anlamı yok.)
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ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

õűĭŒو   [çinīzū]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve żamm-ı zā�-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i naḳd. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳŒ داده ħűø اŗü و زردئ رو
Ř įÖאźی õűĭŒ ûĝýĐ ħĔو 

(Aşk gamının kumaşı için, nakit olarak gözyaşı 
gümüşü ve yüz sarılığı/altını vermiş.)

 ŕűŒ  [çījū]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve żamm-ıو

zā�-i Fārsī ile. Oklu kirpi ki ůùÜ [tesī] ve ůýÜ 
[teşī] dahi derler.

mek ma�nāsınadır.

īűŒ  [çīn]: Dört ma�nāya gelir.

Evvel, büklüm.

�ānī, be-ma�nī-i rāst.

�āliẟ, نïűŒ [çīden] lafẓından ṣīġa-i emr ve 
vaṣf-ı terkībī olur, īűŒ  īíø [suḫan-çīn] ve 
īűŒ įĬدا [dāne-çīn] gibi.

Rābi�, meşhūr memleket adıdır.

دان  įĭűŒ   [çīnedān]: Be-ma�nī-i دان  įĭŒ 

[çinedān]-ı merḳūm. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

Ĉאوس óĔاب ĳìار óİ دم
 ÛìاïĬاóÖ دان įĭűŒ אورس زŜ

(Karga yiyen tavuskuşu, kursağından her an darı 
saçıyor.)
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įøאŋĥŒ   [çilpāse]:  Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

bā�-i Fārsī vü sīn-i mühmele ile. Ke-

ler dedikleri cānverdir ki ûĘóŘ [kerfeş], 

įøאŊóŘ [kerpāse] ve įüאŊóŘ [kerpāşe] dahi 

derler. Mecma
u’l-Fürs’te ḍabb cinsinden-

dir, sūsmār derler, ḍabdan küçük olur. 

Maḥmūdī’de bā�-i muvaḥḥade ile (įøא×ĥŒ 

çilbāse) mervīdir.

įĥœĥŒ   [çilçile]: Sükūn-ı lām-ı evvel, fetḥ-i 

ẟānī ve kesr-i cīm-i Fārsī ile. Şerefnāme’de 

be-ma�nī-i اژĳűĥĔ [ġalīvāj], ya�nī çaylak. Ve 

Ni
metullāh’ta “kurbağadır” demiş. Ammā 

Mü�eyyidü’l-Fużalā ṣāhibi yazmış, “velākin 

bu lüġat bir ferhengde ẕikr olunmamıştır” 

demiş.

įĥŒ   [çille]: Lām-ı müşeddede ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, ṣūfiyānın ḫalvette çıkardıkları 
erba�īndir. Bu beyitten fehm olunur, Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

óĨا ø ůøאل èאĳĥđĨ ÛýŜ ůĤم
 ïĬאĩĬ ůøرا در įĥŒ ëűü įŘ

(Bana otuz yılda malum olan hal, çile/kırk çıkar-
mış şeyh için bir derse/otuza kalmaz.)

�ānī, faṣl-ı şitāda vāḳi� olan Zemherīr 
günleri ki kırk gün i�tibār ederler. Şeyḫ 
Sa�dī, beyt:

ÛøïĭÜ فóÖ و راه از ÛùĬאÝùĨز
 ÛøïĭùŊ אĬ وی ĿĥŒ در óęø

(Kış mevsimi olduğu için yollar karla kapanmış-

tır. Kışın zemherir günlerinde yolculuk etmek 

makbul değildir.)

�āliẟ, �avrātın vaż�-ı ḥamldan sonra eyyām-ı 
nifāsları; kırk gün olsun, eksik olsun. Üstād 
�Ascedī, beyt:

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

ïŒه   [çide]: هïűŒ [çīde] lafẓından iḫtiṣār 

olunmuştur. Keẕā fi’l-Mecma
.

-óŒ  [çirāġ-perre]: Pervāne dedikleri böاغ óŊه

cektir. Ebulma�ānī, beyt:

ïŰروی او د ďĩü نĳŒ مïŰאه دűø אلì
 ïŰدóŝÖ óéø אÜ Õü هóŊ اغóŒ ĳœĩİ

(Onun yüzünün mumunu gören gözbebeğim, 
pervane gibi geceden sabaha kadar döndü.)

įÝýìóŒ  [çirḫişte]: Sükūn-ı rā vü şīn u kesr-i 

ḫā�-i mu�cemeteyn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt 

ile. Mengene dedikleri ağaçtır ki onunla 

ba�żı nesne sıkarlar.

įìóŒ   [çirḫa]: Kalağan dikeni. Bir müdev-

ver ve tüy gibi nesnedir, dikenden ḥāṣıl olur, 

yerinden kopup havaya uçar.

įÝøóĕŒ  [çiġriste]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

vü sīn ü kesr-i rā�-i mühmeleteyn ile. Maşa 

ki onunla āteş tutarlar. (349a)

įøóĕŒ   [çiġrise]: Ḥaẕf-ı tā ile de “maşa” 

ma�nāsınadır.

įüאřŒ   [çikāşe]: Fetḥ-i kāf u şīn-i 

mu�ceme ile. Kirpinin kısa dikenlisi. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

įĬĳřŒ  [çikevne]: Fetḥ-i kāf u nūn ve sükūn-ı 

vāv ile. Bir kuştur. ŗĬواóŘ [kervānek] dahi 

derler. Ve żamm-ı kāf-ı Fārsī ile (įĬĳŝŒ 

çigūne), “nite” ve “neyin gibi” ma�nāsınadır. 

Ma�nā-yı evvelde lafẓ-ı müfreddir. Ve 

ma�nā-yı ẟānīde įŒ [çi] ile įĬĳŜ [gūne]den 

mürekkebdir.
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isti�māl olunur ki naḳḳāşa אýŜ -óıŒ [çihreه 

guşā] ve دازóŊ هóıŒ [çihre-perdāz] dahi derler. 

įŒ  [çi]: İḫfā-yı hā ile. “Ne” demektir. Egerçi 

hā ile yazılır, ammā telaffuẓ olunmaz. Gāhī 

bir lafẓ idḫāl olunup hā�-i �alāmeti ḥaẕf olu-

nur įĬĳŝŒ [çigūne] ve ůøאĭýŒ [çişnāsī] gibi. 

Nitekim, Ḥakīm Senāyī, beyt:

ůøאĝĬو ا ŗĥŘ ïűĜ در įŘ ĳÜ
 ůøאĭýŒ אبĝĬ ه را ازóıŒ

(Mürekkep ve kaleme tutsak olan sen, örtülü 
yüzü nasıl tanıyacaksın!)

Çağatay lisānında kesr ile “ni” derler ki 
“niye” diyecek yerde “nige” derler. Ve “ne 
edeyim” demekte “nitey” derler.

įĥœűŒ   [çīçele]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī vü lām ile. Be-ma�nī-i renc 

ve �illet. Ve kesr-i cīm ile (įĥœِűŒ çīçile) de 

mervīdir.

óűŒه   [çīre]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

rā�-i mühmele ile. Şecī�, bahādır ve dilāver 

ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ůŜóűÜ آن óÖ ïĨآóÖ אنĨĳİ ĳŒ
 ůŜóűŒ درز از آنĳŜ ïűœűŋÖ

(Hūmān öfkeyle çıkagelince Gūderz’in o yiğitlik 
karşısında eli ayağı dolandı.)

Ve cüst ü çāpük ma�nāsına ki żıddı هóűì 
[ḫīre]dir. Ḫˇāce Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

از ůŊ اü īŰ×אن óŜگ õĨاج
óŜگ را óűŒه ü óÖ×אن óŘدم �

(Bu kurt mizaçlı çoban yüzünden kurdu çobana 
musallat ettim.)

Ve óűŒ [çīr]-i merḳūmun ma�nālarıyla 
müterādiftir.

õűŒه   [çīze]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

zā�-i mu�ceme ile. Cinbistire ki bir demir 

óÖاýĘאïĬم ïìوآĳĤد įĥŒ در řüאف او
 įĥŒ د درóì ای įœÖ אمŘ رïĬאدر اĨ אنÝùŊ ĳŒ

(Onun yarığına, lohusa döneminde bebeğin ağ-
zındaki anne memesi nasıl oluyorsa o şekilde, 
salyayla karışık koza saçtım.)

Ve lām-ı muḫaffefle (įĥŒ çile), yay kirişi ki 
ibrīşimden bağlanır. Beyt:

ÛùÖ įĥŒ īŰا ŗĥĘ ÛĬאĩŘ įÖ אÜ
Ûýø ز ïü ونóÖ ÛűĬاĳä óűÜ

(Felek senin yayına bu kirişi bağladığından beri 
gençliğinin oku yüzükten aştı.)

įĭŒ   [çine] ve įĭűŒ [çīne]: Kilāhumā dāne-i 

murġān ya�nī kuş yemi. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 

beyt:

ïĭřĘا óčĬ įĭŒ óŊ دام óÖ ĳŒ غóĨ
 ģĩùÖ אردش رگì įŝĬآ ïÖ ÛíÖ

(Kuş yemle dolu tuzağa bakınca kötü talih de 
onun şah damarını kaşımaya başlar.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óĨغ آåĬא رود ĳÖ įĭűŒ įŘد
óÖ įĬآåĬא رود ĳÖ įĬ ůŒ įŘد 

(Kuş yem olan yere gider, bir şey olmayan yere 
gitmez.)

į×űĭŒ   [çinībe]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Yürek 

ki دل [dil] dahi derler. �Arabīde ÕĥĜ [ḳalb] 

derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĐو Ĝ įĥűè óÖ įŒóŜאدر ĳÖد
ïĬارد Č įŘ į×űĭŒאĳÖ óİد 

(Düşman hile yapabiliyor olsa da onun kalbi ol-
madığı açıktır.)

ïűĭŒه   [çinīde]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i هïűĭì [ḫanīde] ki 

bāb-ı ḫā’da ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá.

óıŒه   [çihre]: Peyker ü rūy-ı ādemī ve 

ġayruhu. Ve naḳş u ṣūret-i dīvārda dahi 
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ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

دی  ĿĥŒ   [çille-i dey]: Fetḥ-i dāl-ı mühme-

le ve iẓhār-ı yā ile. Erba�īn-i şitā ma�nāsına. 

Mevlānā Cāmī, beyt:

ز īűýĬ įĥŒ ëűü دور Öאش و ĿĥŒ دی
ĿĥŒ Ûùİ įŘ وی óøدóÜ ز ĿĥŒ دی 

(Çilede oturan şeyh ile kışın zemheririnden 
uzak dur! Şeyhin çilesi kışın zemheririnden daha 
soğuktur.)

ůŜóűŒ  [çīregī]: Dilāverlik ve şecā�at. Ve هóűŒ 

[çīre]-i merḳūm ma�nālarına ṣıfat olur.

õűŒی   [çīzī]: “Bir nesne” ma�nāsınadır. 

Āḫirindeki ḥarf-i yā gāh vaḥdet ve gāh ṣıfat 

ma�nāsın ifāde eder. Ebulma�ānī, beyt:

ïŰآ óŜا ůĥÐאø درت óÖ
õűŒی ای ده óŝĨددش óéĨوم 

(Kapına bir dilenci gelirse bir şey ver de onu boş 
çevirme!)

ůÝùűŒ   [çīstī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, sīn-i 

mevḳūf ve kesr-i tā�-i müẟennāt ile. İstifhām 

ḳabīlindendir. “Nesin?” ve “nedir?” demek 

ma�nāların ifāde eder.

ůĭűŒ   [çīnī]: Vilāyet-i Çin’e mensūb olan 

nesnelere derler. Ve bir laṭīf renktir beyāż ile 

gök arasında.

ůŒ   [çī]: İḫfā-yı yā ve kesr-i ṣarīḥ ile. õűŒ 

[çīz] ma�nāsınadır. Şāh Dā�ī-i Şīrāzī, beyt:

ħøאĭü ůĨ ûĭĨ کóŰغ زóĨ īŰا īĨ
اïĬ ůŒóŜارد įĭűŒ ůùÖ دارد 

(Ben bu akıllı kuşu tanıyorum. Hiçbir şeyi yoksa 
bile epeyce yemi vardır.)

ālettir, onunla kıl koparırlar ve ḫurde nesne-

ler tutarlar. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳÖده در Ĭ ćì īùèא õűŒه
ĳĨی رو óŘده Ŋאک Öא õűŒه 

(Henüz ayva tüyü erişmemiş güzellikte, yeni çı-
kan kıl cımbızla temizlenir.)

ïĭűŒره   [çīndere]: (349b) Sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī, nūn-ı mevḳūf ve fetḥ-i dāl u rā�-i 

mühmeleteyn ile. Bir vilāyet adıdır. Naḳl 

olunur ki onda bir çeşme vardır, dā�imā on-

dan türlü saz ṣadāsı işitilir.
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 ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

ĳŒĳĥŒب   [çulū-çūb]: Bāb-ı sābıḳta ẕikri 

mürūr eden بĳŒĳĥä [culū-çūb] ma�nāsına. 

Cīm-i Fārsī ile de isti�māl olunduğu 

mervīdir.

 ĳŒ  [çūb]: Çubuk, değnek ve her kesilmişب

ağaca derler; kuru olsun, yaş olsun. Beyt:

ůĭŘ ÛűÖóÜ شóŜرا ا ÷űùì بĳŒ
äאůŰ رóùì įŜ įøĳÖ įŘ ïøوان ĳüد 

(Cimrinin/alçağın sopasını terbiye edersen, pa-
dişahların değer verdiği bir yere erişir.)

Ve �aṣā ma�nāsına da demişlerdir, beyt:

Ĩ įűøאر ĳŘرا óø آĳřÖ ïŰب
ز ĳøراخ œűŊאن ĳüد ĳøی ĳŒب

(Başı görünen yılanın başını ez! Delikten değnek 
tarafına dolanacaktır.)

Çağatay lisānında fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile 
“şıvşa” derler. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de 
�aşḳ ile salṭanat cem� olmak muḥāldir dediği 
yerde, beyt:

İkkisin kim dise ḳılayın cem�
Şıvşa muzdın digey yasarmin şem�  

(Kim ikisini bir araya getireyim dese, çabucak/
ağaç buzdan mum yapıyorum diyecektir.)

įĨĳĩąĩĤا ůøאرęĤا ħűåĤאب اÖ
 [BĀBU’L-CĪMİ’L-FĀRSİYYİ’L-

MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

ìĳŒא   [çūḫā]: Yünden ederler ma�rūf 

eẟvābdır. Ve dahi ruhbānlara maḫṣūṣ bir 

nev� cāmedir. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óĨا ïĭĭűÖ در ĳøراخ Ĕאری
ïüه ĳĤĳĨزن و ïűüĳŊه ìĳŒא 

(Beni bir mağara deliğinde papaz elbisesi giymiş, 
kamış çalarken görürler.)

ĳĤا ĳŒزه    [çūze-livā]: Zā�-i mu�ceme ile. 

Çenglāhī ya�nī ġalīvāj. Keẕā fi’l-Mecma
.

-ĬĳŒ  [çūnā]: Fetḥ-i nūn ile. “Nicesin?” deא

mek ma�nāsına. Āḫirindeki elif-i ḫiṭābdır. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïűýŘم ĳäر و ïĨ ïĭŒ ÛĭéĨت
ÛęŝĬ آن ĳäرĬĳŒ őűİ įýűŊא 

(Uzun süre sıkıntı ve zorluk çektim. O kötülük 
ustası hiç “nasılsın?” diye sormadı.)
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(Eşek yükü karakurut, ağız, sade süt, yoğurt, 
süzme yoğurt, yağlı süt, kaliteli tereyağı ve ayran 
yaptın.)

Ve süzülmüş yoğurt ve yoğurt kurusuna 
dahi denilir.

ÛęŒ  [çuft]: Sükūn-ı fā ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, cāme-i teng ki אنŋùŒ [çespān] ve 
ÛùŒ [çust] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.
�ānī, �imāret altına konulan direk ve kārgīr 
dīvār üzerine ettikleri kenāredir. Mīr Naẓmī, 
der-ṣıfat-ı �imāret, beyt:

(350a) ÛęŝýÖ و ïŰد ůĤאĐ אقĈ رواق و
 ÛęŒ ار اوĳŰد óÖ óÖده اĳÖ įŘ

(Yüksek kemer ve kubbeyi görünce şaşırdı. Bu-
lut, onun duvarı üstüne gölgelik olmuştu.)

Ûøد  įÖĳŒ   [çūbe-dest]: Fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade vü dāl u sükūn-ı sīn-i mühme-

leteyn ile. Merkeb sürecek demir. Ucu siv-

ri nesnedir. Ağaçtan dahi ederler. Mevlānā 

Cāmī, ḳıṭ�a:

راůąĘ روز űĜאĳÖ óì ÛĨد زĳıŰ óŰد
Ĭ ïéĥĨאدان įÖ دÛø اïĬر įÝĘóŜ در ıĨאر

īűĭİآ Ûøد įÖĳŒ ûÝøد įÖ ůĬاóāĬ אزÖ
ůĨ زÜ óì ïĬא رøאįĥĩä ïĬ را داراĳ×Ĥار 

(Kıyamet günü Rāfızī, Yahudi’nin altındaki eşek 
olur. Cahil sapkın da onun yularını tutar. Aynı 
şekilde Hıristiyan da topluca cehenneme götür-
sün diye elindeki demir çubukla eşeğe vurur.)

ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

ÛùŒ   [çust]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Dört ma�nāya isti�māl olunur.

Evvel, çāpük ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ěéøا ĳÖا ëűü óıĨ خ درóŒ
ÛùŒ و ŗŊאŒ Ûù×Ö אن راűĨ نĳŒ

از ůŊ اéÝĘאر Ûĩýè او
 Ûøا óÖ ïıĬ įü را داغ óűü

(Şeyh Ebu İshak’ın sevgisiyle felek, hizmet için 
çabucak kemer bağladı. Onun görkemiyle ifti-
har etti, bu yara aslanı dert içinde bıraktı.)

�ānī, be-ma�nī-i teng. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛùÝùŒ įÖ óŜ اخ وóĘ įĬאì óŜا
 ÛùÝøאد درűĭÖ ûĬאŘאر ارŒ įÖ

(Ev geniş de olsa dar da olsa dört direk sayesinde 
temeli sağlamdır.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïŰïĭ×Ĩ ÛùŒ א×Ĝ ïĭÖ آن įŘ אرıĬز
 ïŰآóÖ امïĬا óÖ įűíÖ ÛűŘאزĬ õŘ

(Sakın o elbisenin bağlarını sıkı bağlamayın! 
Çünkü nazikliğinden bedeninde dikiş izi 
kalır.)

�āliẟ, Maḥmūdī’de birbiri üzerine nesne yığ-
mak ma�nāsına.

Rābi�, Şerefnāme’de be-ma�nī-i zūd ve der-
girifte masṭūrdur.

óĕŒات   [çuġrāt]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Yoğurt ki ÛøאĨ 
[māst] dahi derler. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ÛøאĨ ات وóĕŒ ī×Ĥ و زرداب و ŗİدرد و ز ŗýŘ
 óì אرÖ دیóŘ دوغ įřùĨ هïÖو ز óűü įÖóŒ
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

 ĳŒ  [çūb-ı surḫ]: Baḳam ağacı. Ġāyetبِ óøخ

pek ağaçtır, onu kırıp, kaynatıp ibrīşim, ip-

lik ve bez boyarlar. Ebulma�ānī, beyt:

Ûøïü אűĬادۀ دïĤאن دĭŒ įĥÖا óì آن
ýĬ ůĨאïĬه űŰĳŜא در Öאغ ĐאĳŒ ħĤب óøخ 

(O aptal eşek, dünyaya o kadar gönül verdi ki 
dünya bahçesine bakam ağacı dikmiş olmalı/
dünyaya kazık çakacağını sanıyor olmalı.)

ħűåĤا ďĨ

 [ma�a’l-cīm]

 ĳŒ [çūz] dahiز ĳŒ  [çūc]: Şikārī doğan kiج

derler. Mevlānā Hātifī, beyt:

ز رűÖ śŰאÖאن õĘون óŝýĤی
ز ŕĬ ůäĳŒاداóø ĳø óİ ûĬی 

(Asker sayısı çölün kumlarından çoktu. Her ta-
rafta doğan/Cuci yaradılışında erler vardı.)
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

óŒ  [çur]: Ālet-i tenāsül ma�nāsına. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

آįœĬ دی آن óŘóø óùŊک و ĳìóŒر óŘد
ïŰïĬ īĨم įŘ در آĘאق óŘ óÝĩĤ ůřŰد 

(Dün o bıldırcın başlı, çur yiyici oğlanın bana 
ettiğini, dünyada herhangi bir soysuz yapmadı, 
görmedim.)

óŜóŒ   [çurgur]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, peyġamber demek. Ve ba�żı fer-
henglerde müftī ma�nāsınadır. Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

ĳü دانõŰ īŰد óűü ůŊ óÖ
óŜóŒ ÷Ŋ õŘ اĬ įÖ ÛùÝĨאز 

(Allah’ın aslanı olan Hz. Ali’nin izinden git! 
Çünkü ümmet, Hz. Peygamber’den sonra onun-
la gururlanır.)

�ānī, ḫunyāger ma�nāsına. Şihābeddīn-i 
Mihmeze, beyt:

óŜóŒ אنÝøب ز دóĉĨ ز آوای
 óÖ در ÛùűİאĨ ĳœĩİ אنŋÜ īĨ دل

(Çalgıcının nağmesi ve şarkıcının sesiyle, kalbim 
göğsümde balık gibi titriyor.)

 ïĭĕŒ  [çuġundur]: Żamm-ı ġayn-ı mu�cemeر

vü dāl-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ile. Çü-

kündür ma�nāsınadır. رïĭĝŒ [çuḳundur] 

dahi derler.

ĳĕŒر   [çuġūr]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme 

ile. Tavuk pilici ma�nāsına. Ebulma�ānī, 

beyt:

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

ïĕŒ   [çuġd]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Ensede düğüm vurulmuş saç. Ve ḥiṣār kün-

güresi. Ve baykuş ki چĳŘ [kūç], فĳŘ [kūf ] ve 

.ĳŜ [gūl] dahi derlerل

ïĭĕŒ   [çuġand]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Tepede olan kıllar ki ense-

de düğüm vurulmuş ola. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ï×ĭŒ   [çunbed]: Be-vezn ü ma�nī-i ï×ĭŜ 
[gunbed].

ĳĬرد ĳŒبِ    [çūb-ı neverd]: Kesr-i bā�-i 

muvaḥḥade ve fetḥ-i nūn ile. Ol ağaca der-

ler ki deffe tarağı yerine onunla nesne doku-

yup örerler. Ve dahi “niginde” ma�nāsına. Ve 

kitāb-ı Tācü’l-Esmā’da “minvāl” ma�nāsınadır 

ki bezi dokudukça ona sararlar. 
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ĳìار ĳŒب    [çūb-ḫˇār]: Sükūn-ı bā�-i 

muvaḥḥade ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü vāv-ı 

ma�dūle ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bir kurtcağızdır, ağaç yer ve her ne 
bulursa yer. įŒĳŰد [dīvçe] ve کĳŰد [dīvek] 
dahi derler. �Arabīde įĄار [araża] dedikleri-
dir fetḥ-i rā�-i mühmele vü ḍād-ı mu�ceme 
ile. 

�ānī, değnek vurulmuş ādeme derler; ta�ẕīr 
için olsun, ġayrı olsun.

-ĳŒ [çūr-pūr]: Kilāhumā biرĳŊر ĳŒ  [çūr] veر

sükūni’l-vāv. Bir kuştur ki ona روñÜ [teẕerv] 

ve śĬرĳÜ [tūreng] dahi derler. (350b) Türkīde 

“süğlün” dedikleridir. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĜ אرونĬ ریĳŒ ارïŰی دóŊ
 ïì īĩøאŰ ویóø אرÝĘدری ر

(Peri yüzlü, nar ağacı boylu bir sülündür. Yase-
min yanaklı, keklik yürüyüşlü bir selvidir.)

Ĩ ĳŒאűŘאن زن óĔ را űùÖ ĿœÖ įÖאر
ز óÖ īęđÝĨ ĿąűÖآورد ĳĕŒ ĳŒر 

(Tavuk gibi olan fahişe, kokmuş yumurtadan 
piliç gibi nice çocuk çıkarır.)

 ïĭĝŒ  [çuḳundur]: Żamm-ı ḳāf ve sükūn-ıر

nūn ile. رïĭřŒ [çukundur]: Żamm-ı kāf 

ile. Ma�rūf. Şalgamın bir nev�idir, kırmızı 

olur. Ḥakīm Sūzenī, der-ṣıfat-ı kīr-i ḫod, 

beyt:

اóŜ ز ïĭřŒ įŘ īÜر ĩĬאی īÜ ïü او
ز ĳŘن ïĭŘه ĳÖد ïĭŘۀ ïĭřŒر او 

(Kīrin gövdesi bedende kırmızı şalgam gibi gö-
rünürse, o şalgamın çukuru kūnda kazılır.)

 ĭŒ  [çunāver]: Fetḥ-i nūn u vāv ile. Ḫotenאور

memleketinde bir şehir ismidir.

ĳ×ĭŒر   [çunbūr]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

bā�-i muvaḥḥade ile. Dizgin ve yular sapı. 

Türkīde “çılbır” ve �Arabīde دĳĝĨ [miḳved] 

derler.

ïĭŒر   [çundur]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

dāl-ı mühmele ile. Çükündür ma�nāsınadır. 

Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ůüآ įŘ ه امïűĭýĬ õŜóİ
óíĘی įÖ وĳäد ïĭŒر آرد 

(Kırmızı şalgamın varlığıyla övünç duyan bir ye-
mek duymadım.)

 ĳŜ [guvār]. Destūrار ĳŒ  [çuvār]: Be-vezn-iار

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

اŰא ĳÝøده āìאل و اŰא ĩä įÝüóĘאل
óŜم ĳŒار دĝĬ ħýŘ ůĨ ůİאب ĝĨאل 

(Ey övülmüş yaradılışlı ve ey melek yüzlü! Eğer 
bana izin verirsen sözün örtüsünü açayım.)

Öאر ĳŒب    [çūb-bār]: Sükūn-ı bā�-i evvel ve 

fetḥ-i ẟānī ile. Bir nev� līf ağacıdır ki ondan 

līf ederler.
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ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

ŕŒ   [çuj]: Tuman yakası ya�nī uçkur evi. 

Ebulma�ānī, beyt:

ęĀ ãĭŜ ïűĥŘא ĳÖد ĳĥü ïĭÖارش
ĳýŜ ŕŒ įÖده ÝęĨ įÖאح ĳì óűŘش Řאرش 

(Pantolonunun bağı mutluluk hazinesinin anah-
tarıydı. Uçkur evini, işini iyi yapan kīr anahta-
rıyla açtı.)

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

õŒ  [çuz]: Cırlak böceği. Ve arıkuşu dedik-

lerine de derler. 

ĳŒاïĤوز   [çuvāl-dūz]: Ma�rūf. دوز [dūz] 

 ,lafẓından ism-i fā�ildir [dūzīden] دوزïŰن

çuvāl dikici demek olur.

Öאز ĳŒب    [çūb-bāz]: Sükūn-ı bā�-i evvel ve 

fetḥ-i ẟānī ile. Penbe kozalağı ma�nāsına.

ĳŒز   [çūz]: Sükūn-ı vāv ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, şikārī doğan ki bir yaşında olmaya, 
şikār almış ola.

�ānī, ferc-i zen ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, 
beyt:

ĳąĐ دواĳŒ Ûøز و ĳŘن ÛùűĬ درóŒ īŰا و ĳŒن
ĳŘن ز ĳì ůŊاص دان ĳŒز óÖای óıĩäه 

(Çūz ve kūn iki organdır, bunda niçin ve nasıl 
yoktur. Bil ki kūn seçkinler için, çūz da halk 
içindir.)

Ḥakīm Sūzenī, meẟnevī:

ûĬدóŘ óęø אمŝĭİ ای įĘóĈ
ûĬز زĳŒ ِدر óÖ ïĬز óıĨ

ïűŜئ įÖ óıĨ óì درŰא įŘ زد
Űא óŜه اïĬر دل óéĀا įŘ زد 

(Zarifin biri yolculuğa çıkarken karısının çūz 
kapısını mühürledi. Seni gidi eşek! Denize kim 
mühür vurabildi ya da çölün ortasına kim dü-
ğüm atabildi!)

�āliẟ, birden top bitmiş ot, yonca ve jāj gibi 
ki ona õĕŒ [çaġaz] dahi derler.
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įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

ēŒ  [çuġ]: İki ma�nāyadır.

Evvel, çūb-ı ābnūs. Ḥakīm Esedī, beyt:

ēŒ ÛíÜ ůřŰ אج وĐ ÛíÜ ůřŰ
 ēĘ אیä ůřŰ אه وü אیä ůřŰ

(Bir fildişi taht, bir de abanoz taht. Birisi padişa-
hın yeri, diğeri sevdiğinin yeri.)

�ānī, boyunduruk ma�nāsınadır.

 ĭŒ  [çunāġ]: Fetḥ-i nūn ile. Eyer kayışı kiאغ

:ĭŒ [çunāḳ] dahi derler. Şems-i Faḫrī, beytאق

ħä ŗĥĨ ïĬاوïì ÏÝĤدو Õøا óÖ
óŊوÝø īŰאم Öאïü و ĳìرïűü و ĭŒ įĨאغ 

(Hz. Süleyman mülkünü yöneten padişahın 
devletli atındaki gümüş başlık ülker yıldızı, eyer 
kaşı da güneş ve aydır.)

Ve dahi be-ma�nī-i piyāle. Ve “yayın balığı” 
ma�nāsına da mervīdir.

ĳŒغ   [çūġ]: Be-vezn-i غĳÖ [būġ]. Su bendi 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

įÝüóø ÛĭéĨ و ħĔ אÖ دهĳÖ ĳŒ
 įÝýŜ غĳŒ ûřĥŊ ŗüی اĳä įÖ

(Onun göz kapağı gam ve sıkıntıyla yoğrulduğu 
için gözyaşı ırmağına su bendi olmuş.)

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûřÖĳŒ  [çūb-keş]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i kāf ile. Penbeden dāneyi ayırdıkları 

ālet ma�nāsına. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.
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 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ĳÝŒک   [çutūk]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Be-ma�nī-i güncişk, ya�nī serçe. Ve ŗĕŒ 

[çuġuk] ve کĳřŒ [çukūk] dahi derler. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗÖóŒ  [çurbuk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Dört ma�nāya 

gelir.

Evvel, bir kimesne ḥaḳḳında ṣūret-i rāstta 
dürūġ söylemeye derler. Kemāl İsmā�īl, beyt:

ÛĨïì ěÖاĳø īŰïĭŒ ųאرک ا×Ü
ĳüد ŗÖóŒ įÖ و ïùęĨ ÕŰóąÜی Ö óÖאد 

(Aman Allahım! Önceki bu kadar hizmet, 
bir bozguncunun fitnesi ve yalanıyla boşa mı 
gitsin!)

Bu ma�nāya, Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

īřĨ ëűÖ ض زóĔ ÕèאĀ ŗÖóŒ ا زóĨ
Ö įÖ īĨ įŘאغ āĘאÛè درÖ Ûìאرورم 

(Ben fesahat bahçesinin meyve veren ağacı-
yım. Kin güdenlerin yalanıyla beni kökümden 
koparma!)

Mecma
u’l-Fürs’te ġamz ve şeḳāvet için söy-
lenen söz ki bir kimesne lisānından naḳl 
oluna.

�ānī, ṭanz ve temesḫur ma�nāsına. Ḥakīm 
Ferḳadī, beyt:

śĭĥŊ óÖ ïŰآ ŗÖóŒ ش دژم راĳĨ אنĩŜ ůÖ
ŗ×Ř īíø ůÖ دری را ïĭìه آĝĐ óÖ ïŰאب 

(Kuşkusuz kaplan, farenin cesaretini maskaraya 
alır. Dağ kekliğinin kartalı güldürecek olmasına 
söz yoktur.)

 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

.ĩŒ  [çumāḳ]: İki ma�nāyadırאق

Evvel, kefçe ma�nāsına.

�ānī, ser-deste ki demirden ve ağaçtan 
ederler. Keẕā fī-Ni
metillāh.

 ĭŒאغ ĭŒ [çunāḳ]: Fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-iאق

[çunāġ]-ı merḳūm. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ĩüאل óÜ ÛűĀا óÖ ïüاق óÖق ĭĐאن
Żİل زóÖ īŰاق ÛýŜ ĳÜ و ïÖر ĭŒאق 

(Senin sesin/şöhretin kuzey rüzgārı, bineğin Bu-
rak da şimşektir. Burak’ın eyeri yeni ay, eyer kaşı 
da dolunaydır.)

ùŰאق  ĳŒ [çūb-ı yasāḳ]: Ol �aṣādır kiبِ 

çāvuşlar ellerinde götürürler. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

ادب óŘدش اول ĳŒ įÖب ùŰאق
ĳĨóęÖد از óŜدÜ ûĬא ø įÖאق 

(Önce yasak çubuğuyla tepeden tırnağa terbiye 
edilmesini buyurdu.)
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ïåùĨ אده درÝĘاو ůřœřŒ
 ïä ůŊ õĬ ŗéĄ ل وõİ ůŊ ز

(Ciddiye alınmayacak, alay ve mizah yollu bir 
dedikodu mescide düştü.)

ŗřŒ  [çukek]: Fetḥ-i kāf ile. İbrīşim düvāl 

ki ŗĥŒ [çulek] dahi derler. Mecma
u’l-Fürs’te 

be-ma�nī-i ṭınāb-ı ḫayme masṭūrdur. 

ŗŒ   [çuk]: Ālet-i tenāsül ki گĳŒ [çūg], ïĭĤ 
[lend] ve رĳĩűĬ [nīmūr] dahi derler. Pūrbahā-

yı Cāmī, beyt:

÷ُŘ ĳŒ نĳì دهóùĘا ĳÜ אنİدر د ÕűĐ از
 ŗŒ ĳŒ روان ÛĩýŒ ز įÝýŜ آب įāĔ وز

(Senin küse benzeyen ağzında ayıptan kan don-
muş. Senin çüke benzeyen gözün dertten su 
akıtmış.)

 ĳŝŒ  [çugūk] ve ŗŝŒ [çuguk]: Kilāhumāک

bi-żammi’l-kāfi’l-Fārsī. Be-ma�nī-i güncişk 

ki ŗĕŒ [çuġuk] ve کĳĕŒ [çuġūk] dahi derler. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

اóűĈ ïĭŘ óŜان در ĳİای دوÛĤ او
 ŗŝŒ אرřü אز آوردÖ و īűİאü śĭŒ ز

(Serçe onun devleti göğünde uçsa, şahin ve do-
ğanın pençesinden avı geri getirir.)

ŗĬŻŒ  [çulānek]: Fetḥ-i nūn ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, bir lu�bdur, دانóŜ  ĳŘ [kūze-gerdān]زه 
dahi derler.

�ānī, bir böcektir, ŗĬداóŜ  īűŜóø [sergīn-
gerdānek] dahi derler. �Arabīde ģđä [cu�al] 
derler.

ŗĥŒ   [çulk]: Sükūn-ı lām ile. Be-ma�nī-i 

kefçe-i dīg-zen. Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. 

Ve Maḥmūdī’de ibrīşim eğirdikleri iğ 

ma�nāsınadır.

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
ḫaclet ve infi�āl. Seyyid Ẕülfiḳār-ı Şīrvānī, 
beyt:

ĳÜ אیŋŘאì فóü ÛĤدو įÖ دم óİ
 ïİאن دűŘ אجÜ ŗÖóŒ óıŋø دور

(Felek senin bastığın yerin verdiği şerefli devlet-
le, padişah taçlarını her an utandırmadadır.)

Rābi�, Maḥmūdī’de be-ma�nī-i uġlūṭa ki ya-
nıltmaç derler. Ve lüġaz ma�nāsına da gelir. 
Mīr Ḫüsrev, beyt:

Ûøא دوÖ Ûøن دوĳŒ ħıÖ אدهĨ و óĬ
 ÛøĳŊ در įÝęŜ ŗÖóŒ زĳĨóĨ ůùÖ

(Erkek ve dişi, iki arkadaş gibi bir araya gelip 
gizli gizli epeyce konuştu.)

ŗĕŒ   [çuġuk]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme 

ile. (351a) Serçe ki �Arabīde رĳęāĐ [�uṣfūr] 

ve cem�ine óűĘאāĐ [�aṣāfīr] derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

 ĳĕŒ  [çuġūk]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme vüک

vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-i ŗĕŒ [çuġuk]-ı 

merḳūm ki įĭĕŒ [çuġne] dahi derler. Ḥakīm 

Niẓāmü’l-mülk taḳviyet-i bāh için ettiği 

eczā terkībinde der, beyt:

ز زóęĐان و ĳĝĭĝøر و ĳĕĥŒ õĕĨزه
ŗýĨ įÖ و ó×ĭĐ و ĳĕŒ õĕĨک آõűĨد 

(Safran, sakankur ve kozalak içi misk, amber ve 
serçe beyniyle karıştırılsın.)

ŗŒאřŒ   [çukāçuk]: Fetḥ-i kāf ve żamm-ı 

cīm-i Fārsī ile. Efvāh-ı nāsa düşmüş ḫabere 

derler. Ḥakīm Zeccācī, beyt:

řŒאïü ŗŒ اīŰ راز اïĬر űĨאن
óŜ įŘدü ïÖ ïŰאه Öא روűĨאن 

(Padişahın Bizanslılarla kötü olduğu haberi her 
yere yayıldı.)

ŗœřŒ   [çukçuk]: Sükūn-ı kāf ve żamm-ı 

cīm-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i ŗŒאřŒ 

[çukāçuk]-i merḳūm. Ḥakīm Senāyī, beyt:
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śÝęŒ   [çufteg]: Sükūn-ı fā ile. Bir kuştur 

ki ona įĭűŊĳŒ [çūpīne] ve ŗĬواóŘ [kervānek] 

dahi derler. Maḥmūdī’de bir beyāż, iri ve 

boynu uzun kuştur. Mecma
u’l-Fürs’te tā�-i 

müẟennāt yerine nūn ile (śĭĘĳŒ  çūfneg) 

vāḳi� olmuştur.

 ĳŝŒ  [çugūg]: Żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. Birگ

ot ismidir. Ve dahi دõŒ [çezd]-i merḳūm 

ma�nāsınadır. 

-ĭŒ  [çunāg]: Fetḥ-i nūn ile. Kuş besledikאگ

leri yer. Türkīde “kümes” derler.

ś×ĭŒ  [çunbeg]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i نïŰõűì [ḫīzīden] ve 
īÝùä [cesten], ya�nī kalkmak ve sıçramak. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ÏÝùĨ óİ در وĳì ģĀد در وģĀ اģĀ اĳì ģĀد
ś×ĭŒ زĬאن در ś×ĭì ůÝùűĬ زĬאن اïĬر ĩĬא 

(Her bir sarhoş kendince kavuşuyor, aslının as-
lıyla kavuşuyor. Yoklukta kalkıp sıçrıyor, açık 
açık el çırpıyor.)

�ānī, be-ma�nī-i seng-i āhen-rubā, ya�nī 
mıḳnāṭīs.

śĭŒ  [çung]: Sükūn-ı nūn ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i süḫan ve güftār. Ḫˇāce 
Naṣīr-i Ṭūsī, ḳıṭ�a:

īřűĤ ÛùűĥąĘ ĳřĬ دنĳÖ ûĩì
ůŝĭŜ įŘ تïĭŰĳŜ įŘ ůĬاïĭŒ įĬ

ģĄאĘم اõÖ در įŘ óÝıÖ אنĩİ
 ůŝĭŒ įÖ یõűŒ دĳì אیıýĬز دا

ĳĥŒک   [çulūk]: Żamm-ı lām ile. Değirmen 

boynuna bağladıkları ip. Keẕā fī-Şerefnāme.

 .ĳŒ  [çuvāk]: Yağda pişmiş ekmeğe derlerاک

Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ïĐس و ÖאůĥĜ و óűø و óűĭŊ و زĳÝŰن
در Ĭ ûűَŊאن ĳŒاÛùŘ و ģűĝĨ و ĥÖ×אر 

(Mercimek, bakla, sarımsak, peynir ve zeytin; ar-
dından yağda pişmiş ekmek, süt ve soğan gelir.)

ŗÖĳŒ  [çūbek]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

İki ma�nāyadır.

Evvel, penbe çıkrığı.

�ānī, bir taḫta ile bir ağaçtır. Ser-pāsbānān 
ol ağacı taḫtaya vurup pāsbānları āgāh eder. 
Ve baḳam ağacına da denildiği menḳūldür.

ŗĭĥŊĳŒ  [çūplenk]: Sükūn-ı bā ve fetḥ-i lām 

ile. Rūpāk-ı surḫ ki başa bağlarlar. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ŗĭŰא زÖ ŗŋøא اÖ īűÖ īűĔאه دروü آن
 ŗĭĥŊĳŒ įÖ įÝùÖóø ŗĭűŝĭĨ و ŗĭűŝĭü

(Şu yalancı padişaha bak! Atcağızıyla, eyerciğiyle 
kurumcuklar satıyor, övünmecikler yapıyor. Ba-
şına da kırmızı bir yazma bağlamış.)

ŗĬאĬĳŒ   [çunānek]: Ya�nī “çunān ki”. Keẕā 

fī-Şerefnāme.
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(Kendi göçümün arkasından lök devesi sürerim. 
Çalışma devem, onun otağında diz çöker.)

Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

ïĬگ زدĳŒ و ïĬïĨאز آÖ ûűŊ
 ïĬگ زدĳĤ انóÝüن اĳŒ گĳŒ

(Karşılamak için geri gelip lök develeri gibi diz 
çöktüler.)

Ve isti�āre ṭarīḳıyla mülūk ve selāṭīn önünde 
ta�ẓīm için dizi yere komaya derler. Üstād 
Laṭīfī, beyt:

ïĬک زĳĩÜ اóĨ óŜ ůĨد óİ
 ïĬگ زĳŒ įŰŻÖ او دل ûűŊ

(Her ne zaman beni hedef alsa, zavallı gönül 
onun karşısında diz çöker.)

Deşt-i Kıpçak lüġatidir.

śŜĳŒ   [çūgeg]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Ve 

żamm ile śُŜĳŒ [çūgug] da mervīdir. Bir 

kuştur, nuḫūset ile meşhūrdur. مĳÖ [būm] 

dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

śĭĥŊ  ÛِýŊ ĳŒن    [çun puşt-i peleng]: Ab-

lak ḥayvān; at olsun, ġayrı olsun. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

Ĭ įŘא ĳĥđĨم óŜدد ĐאŻĜن را
 ůŝĭü بĳŒ אÖ ůĥŜ אخü ĳÜ įŘ

(Susmak iyi bir erdemdir ama senin için suskun/
içine kapanık demeleri kadar da değil! Bilgili 
insanların olduğu mecliste kendi bilgilerinden 
biraz söylemen daha iyidir. Çünkü akıllı kimse-
ler, senin güzel ve iç açıcı bir gül dalı olduğunu 
bilemezler.)

�ānī, kuşun dāne devşirdiğine derler.

śüĳŒ   [çūşg]: Sükūn vāv u şīn ve kāf-ı 

mevḳūf ile. Lūle-dār bardağa derler. įĥ×ĥÖ 
[bulbule] dahi denilir. Hindī zebānında ůÑÝÜ 
[tute�ī] derler.

ĳŒگ   [çūg]: Vāv-ı ma�rūf ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, bir kuştur, gece (351b) ayağından 
asılıp “Ḥaḳḳ Ḥaḳḳ!” diye ṣadā verir. Ol ka-
dar çağırır ki boğazından kan damlar. Üstād 
Menūçehrī, beyt:

įÝíŰآو īÝýŰĳì Ûìאخ درü گ زĳŒ
 įÝíűĨآ įűĤאĔ אلÖ دو óÖ įűø زاغ

(Hak kuşu kendini ağaca asmış, siyah karga iki 
kanadına misk sürmüş.)

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī ve Mecmū
ati’l-
Üns. Ammā Maḥmūdī’de be-ma�nī-i būm-ı 
kelān, ya�nī iri baykuş. Bu ma�nāda ba�żı 
nüsḫada vāv yerine rā�-i mühmele ile (گóŒ 
çurg) vāḳi� olmuştur.

�ānī, ālet-i tenāsüle derler. Ferālāvī, beyt:

ůĘاïĬ אنĩŘ نĳŒ ÷ُŘ óÖ
ĳŒ ůĬõÖگ ĳŒن ïĬ ŗŒاف 

(Hallaç yayı gibi küse hallaç tokmağı gibi çūg 
vurasın.)

Vāv-ı mechūle ile (گĳŒ çog), devenin diz 
çöktüğüne derler. Mevlānā Cāmī, beyt: 

óÖاħĬ از ĳŘ ÕĝĐج óŘدۀ ĳìد ĳĤگ
زĩä ïĬאزۀ Ŝ įĩűì įÖ ħűđøאĳŒ ûİگ 
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ģ×ĭŒ   [çunbul]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i gedā, ya�nī 

dilenci. Ve ůĥ×ĭŒ [çunbulī], dilencilik demek 

olur. Ḥakīm Senāyī, beyt:

آز Öא ĳäد او űĥÝĩĨ ĳŒאن
ĳœĩİ Ûùİن űĥ×ĭŒ ģű×øאن 

(Onun cömertliği sayesinde hırs, dilencilerin/
ihtiyaç sahiplerinin yolundaki zenginler gibidir.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

óıü رïĬا ųل ااõĭŰ ئïĬ
ůĥ×ĭŒ وار در دĳĬ įÖ ħİی 

(İhtiyaç sahibi gibi, “Allah indirir”1 nidasını 
şehirde tazeleyeyim.)

ĳŒل   [çol]: Vāv-ı mechūl ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, beyābān ma�nāsına. Şeyḫ Evḥadī, 
beyt:

įĥŜ در ĳŒل و įĥĔ اïĬر Œאل
ĳÝĬان داįĥŒ Ûü از Œ óøאل 

(Sürü çölde, buğday kuyuda. Çāl başında çile 
sahibi olmak mümkün değildir.)

�ānī, be-ma�nī-i ḫamīde, ya�nī eğilmiş.

1 Kur’ān-ı Kerīm, Bakara 2/90: “Allah’ın indirdiği 

(Kur’ān)!” 

ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

 ïĕŒ  [çuġdāvel]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�cemeاول

ve fetḥ-i dāl-ı mühmele vü vāv ile. Leşger 

sürücü ve düm-dār-ı �asker ma�nāsınadır.

 ïĕŒ  [çuġdel]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme veل

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. ولïĕŒ [çuġdūl], 

sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve żamm-ı dāl-ı 

mühmele vü vāv-ı ma�rūf ile. Kilāhumā be-

ma�nī-i اولïĕŒ [çuġdāvel]-i merḳūm. Keẕā 

fī-Şerefnāme ve’l-Mecma
 ve’l-Maḥmūdī.

ģĕŒ   [çuġal]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Türkistān lüġatidir. Cenk maḥallinde giy-

dikleri cebe ki אلĜĳŒ [çūḳāl] ve īüĳä [cev-

şen] dahi derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ĳœĩİ įĬن دóŝŰان ز آĳŊ ģĕŒ īİش
Żøح õŰ ÛĩāĐداóÖ ûĬ دوش 

(Başkaları gibi demirden zırh giymez. Allah’ın 
ismet silahı omuzundadır.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ĉűü ĳŒ ûŝĬïì ûűŊ įÖ ģĕŒאÛùĬ و ıüאب
 óŰóè و ÛùĬزĳø ĳŒ ûĬאĭø ûűŊ įÖ زره

(Onun oku önünde cevşen, şeytanla yıldız gi-
bidir. Onun mızrağı önünde zırh, iğneyle ipek 
gibidir.)

Ve żamm-ı ġayn ile (ģĕُŒ çuġul), ol bed-
baḫt kimseye derler ki bir kimesneden 
bir söz işite veyāḫud bir fi�l göre ki onun 
ifşāsıyla fā�iline żarar ve āzār iṣābet eyle-
ye, onu iẓhār ede veyāḫud varıp ḥükkāma 
ġamz ede. �Arabīde אزĩĔ [ġammāz] derler.

ģŒ  [çul]: Ālet-i tenāsül ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
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(Ay yüzlü, merhametli ve soylu, ayağında eski 
ve güzel bir ayakkabı, başında da seyislere layık 
bir başlık olan dilbere gönül bağlamak güzeldir.)

Bu beyitlerden fehm (352a) olunur ki 
muṭlaḳ “pabuç” ola. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, beyt:

ïüא×Ĭ אریĕĥÖ ÛíĩűŘ óŜا
 ħœĩŒ אوŜ óŜ و īĨ ħüĳŊ در įŘ

(Sahtiyandan olmasa bile, sığır derisi pabuç da 
olsa giyerim.)

ħŒ  [çum]: Beş ma�nāya gelir.

Evvel, lāf vurmak ve tefāḫur etmek 
ma�nāsına. Şāh Dā�ī-i Şīrāzī, meẟnevī:

ïűøر ÿĥíÜ įÖ אنä Ŀĩİ در
ïűýŘ ůĐدا įĩİ ůĐدا ĿĬאì

ħŜ دهóŘ اóĨ אمĬ אĭĘ įřĬزا
 ħœĨ دĳì ÕĝĤ אم وĬ ز ÛęŜ

(Bütün canlar bir mahlasa/sığınağa erişti, 
Dāī’nin evi/şiiri hep dilenci çekti. Çünkü fani 
dünya namımı yok edip “Kendi nam ve lakabın-
la öğünme!” dedi.)

�ānī, ḥayvāna derler. Şeyḫ �Ömer Ḫayyām, 
rubā�ī:

įÝýŜ ħŒ ه وïĨאز آÖ و įÝĘای ر
įÝýŜ ħŜ אنĨدóĨ אنűĨ ز ÛĨאĬ

įÝýŜ ħø ه وïĨآ ďĩä įĩİ ěè אĬ
 įÝýŜ ه و دمïĨآ óø ÷Ŋ از ûŰر

(Ey gitmiş ve hayvan olarak geri gelmiş kimse! 
Senin adın insanlar arasında kaybolmuş. Batıl 
hep bir araya gelip tırnak olmuş; sakal, baştan 
sonra gelip kuyruk olmuş.)

�āliẟ, üzüm cibresi ki şırası alınmış ola.

Rābi�, be-ma�nī-i sermā, ya�nī soğuk.

Ḫāmis, ol siyāh ve berrāḳ dānedir ki devā-
yı çeşm için terkībe cüz� ederler. Ġāyet 
müfīddir. Ona ħýŒ [çeşm], ŗĩýŒ [çeşmek] 
ve ĳùŘאŒ [çāksū] dahi derler.

ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħŒאĩŒ  [çumāçum]: Żamm-ı cīm-i Fārsī ile. 

Be-ma�nī-i pīşānī ki �Arabīde īű×ä [cebīn] 

ve įı×ä [cebhe] derler. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:

įÖ درŜאه óāĜ رıĬ ÛđűĘאده
 ħŒאĩŒ óìאęÜ אن ازıä کĳĥĨ

(Dünya padişahları, senin yüksek sarayının ka-
pısında gururla yere alın sürerler.)

ħœĩŒ  [çumçum]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ı 

cīm-i Fārsī ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i reftār ve ḫırām. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ħŜ ددóŝĬ א راهÜ ůÝùİ ن ازõĨ óÖ óø
 ħœĩŒ اóÜ ÛøĳéĨ دانóĨ ĿŰאدÖ در

(Varlık āleminden başını kaldırma ki yolunu 
kaybetmeyesin. Senin yürüyüşün/gidişin, Allah 
dostlarının bozkırında mahvolur gider.)

�ānī; esb, ester, gāv, ḫar ve sā�ir ḥayvānāt-ı 
behā�ime derler. Bu iki ma�nāya tertīb üzre, 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Üא ĳÖ įÝùřü ůĭŘ ħœĩŒ ĳÜم
 óì ħœĩŒ ĳœĩİ śĭø óø įÖ

(Sen taşın başında eşek ve katır gibi yürüdükçe 
ben kırılırım.)

�āliẟ, bir nev� ayakkabıdır, eski nesnelerden 
ederler. Ona هĳűŜ [gīve] dahi derler. Şeyḫ 
Sa�dī, ḳıṭ�a:

ĳìش ĳÖد دÖ ůŝÝù×Ĥא دó×Ĥی
ĨאóİوÖóıĨ ůŰאóÝıĨ ůĬی

ėűĉĤ įĬداóĨ אیŊ در ůĩœĩŒ
óø óÖش ŜïĭÖ óìאõűĨ įĬری 
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ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

īűŋŒ   [çuppīn]: Kesr-i bā�-i Fārsī ile. Sö-

ğüt çubuğundan yapılmış seped ve ṭabaḳ 

ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óÝùŝÖد ŊóŘאس و ıĬ īűŋŒאد
ز óÖ īűŋŒ آن Ĭאن ıĬ īűřýŘאد 

(Yaygı serdi, sepet koydu. Sepetteki arpa ekme-
ğini yaygının üstüne koydu.)

ĭŒאن   [çunān]: Ancılayın ma�nāsına. Aṣlı 

آن  ĳŒ [çun ān]dır, telaffuẓunda taḫfīfenن 

vāv’ı ḥaẕf olunup işbā�-ı żamme ile isti�māl 

olunur. Murād ma�nā-yı teşbīhī ifāde eder. 

Ġıyāẟā-yı Ḥalvāyī, beyt:

ĭŒאن ذرات اąĐאħŰ ز óıĨت Ĩ įÝýŜאĨźאل
 ħĬĳì از ïŰآ Û×éĨ یĳÖ ůĬز óåĭì óŜ įŘ

(Organlarımın zerreleri senin aşkınla öyle bir 
doldu ki eğer hançer saplayacak olursan kanım-
dan aşk kokusu gelir.)

Ebulma�ānī, beyt:

ÛùĨ אنĭŒ ħÝùĨ אنĭŒ ħÝùĨ אنĭŒ
 Ûùİ óŜو ħÝùűĬ دĳì ز ħĬدا ůĩĬ

(Öyle sarhoşum, öyle sarhoşum, öyle sarhoşum 
ki var mıyım yok muyum farkında değilim.)

īűĭŒ   [çunīn]: Buncılayın ma�nāsına. Aṣlı 

īŰا ĳŒ [çun īn] dir, taḫfīfen vāv ile elifن  ’i 

ḥaẕf olunmuştur. Ḫˇāce Selmān, beyt:
Üא ıäאن ĳÖد ĳÖ īűĭŒد ĳì īűĭŒاĳÖ ïİد
įĩİ را ĐאŘ Û×Ĝאر ĳì īűĩİاĳÖ ïİد 

(Dünya var oldukça böyleydi ve böyle olacak. 
Herkesin sonu bu olacak.)

ŊĳŒאن   [çūpān]: Bā�-i Fārsī ile. Koyun ve 

sığır güdene derler. �Arabīde ůĐرا [rā�ī] 

dedikleridir.

ħŒĳŒ  [çūçum]: Cīm-i Fārsī ile. Bāb-ı cīm’de 

mürūr eden ħåĩä [cumcum] ma�nāsınadır. 

Keẕā fi’l-Maḥmūdī. 

 ĳŒ  [çūm]: Vāv-ı ma�rūf ile. Alıç dedikleriم

dağ yemişidir. �Arabīde ورóĐز [zu�rūr], ِאحęÜ 
 ẕū-ẟelāẟe] ذو űè ßĥàאت óÖ [tuffāḥ-ı berrī] veی

ḥayātin] dahi derler. Ve Fārsīde ağacına ŗĥĬ 
[nelk] derler. Şīrāzīler ģűŘ [kīl] dedikleridir. 

Cālīnūs ona نĳűĥıĥİ [helheliyūn] demiş-

tir. Berrīsi ve bostānīsi olur ki ħåĐ  ßِĥáĨ 
[muẟelleẟ-i �acem] derler. Şīrāzīler خóø  ģِŜ 
[gul-i surḫ] derler. Ve iç yağına da “çūm” 

dedikleri resīde-i naẓardır. 
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çanak, ṭabaḳ ve mā eşbehu ẕālik.

ïűìĳŒن   [çūḫīden]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i 

ḫā�-i mu�ceme ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i نïűíŒ [çaḫīden]-i 
merḳūm.

�ānī, be-ma�nī-i نïŰõĕĤ [laġzīden], ya�nī 
sürçmek. نïűìĳřü [şukūḫīden] dahi derler. 
Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ïüĳŒن   [çūşden]: Sükūn-ı vāv ve şīn-i 

mevḳūf ile. Be-ma�nī-i نïűřĨ [mekīden], 

ya�nī emmek. Seyf-i İsferengī, beyt:

(352b) یïüĳŒ آب óŝä õŘ ů×ü óİ وتïĐ ěĥè
آب رواûĬ از óåĭì ĿĩýŒ ÕĤ آïĨی 

(Senin düşmanının boğazı her gece ciğerden su 
emerdi. Onun suyu da hançer çeşmesinin ucun-
dan gelirdi.)

ĬĳŒאن   [çunān]: Be-ma�nī-i אنĭŒ [çunān]. 

Aṣlı üzre vāḳi�dir. Üstād Laṭīfī, beyt:

ĬĳŒ įŘ ïÖ īřĨאن õä ůĭű×Ĭا
ŜĳřĬאر Öאõø ůřűĬ įÖ ïüا 

(Kötülük yapma, böylece ceza görme! İyilik ya-
pan iyilik bulur.)

īűĬĳŒ  [çunīn]: Be-ma�nī-i īűĭŒ [çunīn]. Aṣlı 

üzre vāḳi�dir. Ḥakīm Esedī, beyt:

ÖóıĨ ûıŜאĳÖ īűŘ ûıŜ ůĬد
ĳÖ īűĭŒد ůÝűŜ و ĳÖ īűĬĳŒد 

(Bazen merhametli bazen de öfkeli olur. Dünya 
böyleydi ve böyle olacak.)

 .ĳŒ  [çūn]: Tafḫīm-i cīm ve vāv-ı ma�rūf ileن

“Nice” demek ma�nāsına ki �Arabīde ėűŘ 
[keyfe] derler. Gāhī edāt-ı rābıṭa ilḥāḳıyla 

ÛùĬĳŒ [çūnest] derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÛùĬĳì در įÝùýĬ ħĩýŒ دمóĨ įŰóŜ ز
 ÛùĬĳŒ אنĨدóĨ אلè Û×ĥĈ در įŘ īű×Ö

(Göz bebeğim ağlamaktan kana boğuldu. Seni 
isteyen insanların hali nasıl oluyor gör!)

īŰبِ زĳŒ  [çūb-ı zīn]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade 

vü zā�-i mu�ceme ile. Eyer ağacı ki “kaltak” 

derler.

زن  ŗŊĳŒ   [çūpek-zen]: Mihter-i pāsbāna 

derler. Bu reviş ve ṭarz ḳadīm zamānda 

müte�ārif idi ki mihter-i pāsbān bir eli-

ne bir ağaç ve bir eline bir taḫta pāresin 

alıp, pādişāhın nāmın ẕikr ve ona du�ā 

edip, taḫtayı döğe döğe dolaşıp pāsbānları 

bīdār eder. Bilād-ı �Irāḳ u Fārs’ta leyālī-i 

Ramażān’da ḫalḳı saḥūra kaldırmak için 

kapıları dolaşır. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

õĨن ŗŊĳŒ دĳŒ óŜن Ŋאø×אĬאن
Ûùİ įŘ اĨ īŰאűİאن را Ŋאø×אن آب 

(Artık bekçiler gibi sopacığını vurma! Çünkü bu 
balıklara su bekçilik yapıyor.)

Üstād Ferruḫī, beyt:

ÖאĔ×אÖ ůĬ×אïŰ آن ÛÖ را
Űא Ŋ ůřŰאïøار ŗŊĳŒ زن 

(O puta ya bir bahçıvan ya da bir gece bekçisi 
gerekiyor.)

īűŝŊĳŒ   [çūpegīn]: Be-ma�nī-i زن  ŗŊĳŒ 

[çūpek-zen]-i merḳūm.

īűĥŊĳŒ   [çūplīn]: Sükūn-ı bā�-i Fārsī ve 

kesr-i lām ile. Be-ma�nī-i ûřÖĳŒ [çūb-keş]-i 

merḳūm.

Ĭאن ĳŒبِ    [çūb-ı nān]: Kesr-i bā ve fetḥ-i 

nūn ile. Oklağı ki onunla yufka ḫamīri açar-

lar. Şā�ir, beyt:

ůÖĳŒ őűİ زن ėŘ در ï×ŰõĬ
üĳìא Ö įŘ ůÖĳŒאĬ ŗŊĳŒ ïüאن 

(Kadının eline hiçbir odun yakışmaz; ama o 
odun oklava olursa ne güzel!)

īűŊĳŒ  [çūpīn]: Muṭlaḳ ağaçtan olan āvānī, 
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Ve نĳŒ [çun]-i ẟānī ki teşbīhtir, “yaŋlıġ” 
derler. (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de Ferhād 
henūz şīr-ḫor iken �aşḳ �alāmetleri vardı de-
diği yerde, beyt:

Aŋa içmek bolup nā-kām yaŋlıġ
Marīż ü şīre-i bādām yaŋlıġ 

(Ona süt içmek, hastanın badem şırası içmesi 
gibi zevksiz gelirdi.)

Ve “her nice” demek ma�nāsına  نĳŒ óİ [her 
çūn] derler. Beyt:

ůĭŘ نĳùĘو ا ïĭÖ īŰاز ûűÖ óŜا
 ůĭŘ نĳŒ óİ دóŘ īŰا īĨ אرمűĬ

(Bundan daha fazla hile ve büyü yapacaksan, ben 
buna güç yetiremem, sen nasıl yapıyorsan yap!)

ĳŒن   [çun]: Vāv-ı mechūl ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, edāt-ı ta�līldir. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ĳŒن ĭĬאëĥÜ ħĤ از دÝøאن او
ĳŒن ħűĬ در ÝùĨ Ŀĝĥèאن او 

(Onun sarhoşlar halkasında ney olduğuma göre, 
onun ellerinde acı acı nasıl inlemeyeyim!)

Mıṣrā�-ı evveldeki نĳŒ [çūn], “keyfe” 
ma�nāsına olan “çūn”dur. Mısrā�-ı ẟānīdeki 
edāt-ı ta�līldir.

�ānī, teşbīh ma�nāsın ifāde eder, belki edāt-ı 
teşbīhtir. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳĥì óŜت Ĩא را ů×ü از رخ óęÖوزی
ĳŒن ç×Ā در آĘאق ıäאن óęÖ óøازم 

(Bir gece yanağınla halvetimizi aydınlata-
cak olursan, dünya ufuklarında sabah gibi 
başgösteririm.)

Bu teşbīh için olan אنĬĳŒ [çunān] ism-i 
mürekkebdir, gāhī vāv’ı ḥaẕf olunup אنĭŒ 
[çunān] olur. Mīrzā Şānī, beyt:

īĨ ģŜ از įŘ אنűĜאø ħűĨ ěŰóĔ אنĭŒ
 ïřœÖ اب ازوóü ïŰدرآ įÖ ůĥŜ óŜا

(Ey sākiler! Şaraba öyle boğulmuşum ki çamu-
rumdan bir parça çıkarılsa ondan şarap damlar.)

Ve Çağatay lisānında evvelki نĳŒ [çūn]a 
“niçük” derler. Luṭfī dīvānında, beyt:

Niçük ṭabībġa derdiŋni aytayın āḫir
Ki derdiŋiz maŋa yüz miŋ devādın artuḳ irür

(Hekime derdimi nasıl söyleyeyim! Derdim 
bana yüz bin ilaçtan daha iyidir.)
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�āliẟ, “vaḳit” ma�nāsın ifāde eder. Ḫˇāce 
Ḥāfıẓ, beyt:

ůŰאĩűŊ אدهÖ و ůĭűýĬ Õű×è אÖ ĳŒ
Ű įÖאد دار éĨ×אن Öאد ĩűŊא را 

(Sevgiliyle oturup şarap içerken boş gezici 
āşıkları da hatırla!)

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳœŒ  [çuçū]: Żamm-ı cīm-i Fārsī ile. Būstān 

ma�nāsınadır. Hindī lisānında ůŒĳŒ  [çūçī] 

derler.

ĳĕŒ   [çuġū]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ïĕä [cuġd]-ı merḳūm.

ĳĭŒ   [çunū]: Żamm-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

او  ĳŒ [çun ū], ya�nī “onun gibi” demekن 

olur. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ÛøאدýŜ ħèאن رä אدرĨ אÜ
 ÛøادõĬ ĳĭŒ ůęĥì õŜóİ

(Can anasının rahmi açıldığından beri onun gibi 
bir halef/çocuk doğmamıştır.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

įĩİ رازİא óŘ õűĬد آřüאر
ıäאن را űĬאĳì ĳĭŒ ïĨاŝÝøאر 

(Bütün sırları açığa çıkardı. Dünyaya onun gibi 
isteklisi gelmedi.)

Ve dahi istiġfār ve ṭaleb-i ḥüccet ma�nāsına 
isti�māl olunur. Keẕā fi’l-Müşkilāt.

ĳŒ  [çu]: Üç ma�nāya isti�māl olunur.

Evvel, vāv-ı ma�dūle ile ya�nī iḫfā-yı vāv ile 
be-ma�nī-i mānend. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

Ö ĳŒאد õĐم ĳŘ óøی Űאر ĳìاóŘ ħİد
ĳÖ įÖ ÷ęĬی řýĨ ûüĳì×אر ĳìاóŘ ħİد 

(Tan yeli gibi sevgilinin köyüne gideceğim. Onun 
güzel kokusuyla nefesimi misk kokutacağım.)

�ānī, edāt-ı ta�līl olur. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óĨ ĳŒد ĳŝĭíøی Ęאĳü ůĬد
óĨ او را à óĩĐ īíøאĳü ůĬد 

(Söz söyleyici adam ölünce, sözü onun ikinci 
ömrü olur.)
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ma�nī-i lāk-püşt, ya�nī kaplubağa. Üstād 

demiştir, beyt:

ÛĘאűĬ ره ůĘĳĀ ÛùýĭÖ įĥŒ ģŒ
įĥŒ ģŒ د زانĳÖ óÝıÖ įĥœĥŒ

(Ham sofu kırk çileye oturdu, yine de yol 
bulamadı. Kaplumbağa, o kırk çileye oturan 
ham sofudan daha iyidir.) 

Ba�żı nüsḫada “ġalīvāc” ma�nāsına 
masṭūrdur.

 ĳĕĥŒ  [çul-ġūze]: Sükūn-ı lām ve żamm-ıزه

ġayn-ı mu�ceme ile. Çam ağacı yemişi ki 

“çam fıstıḳı” demekle ma�rūftur. �Arabīde 

óÖĳĭĀ [ṣanevber] derler. İsm-i mürekkebdir; 

ģŒ [çul] bisyār ma�nāsınadır ve زهĳĔ [ġūze] 

kozalak demektir, ma�nā-yı terkīb “çok ko-

zalaklı” demek olur. Mu�arrebi fetḥ-i cīm-i 

�Arabī ile زهĳĕĥä [culġūze]dir. Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

ĳÖد ïĭŜم õŜی Öאóø źاóĘاز
ĳĕĥŒ óøزه Ö ïŰĳŜא ŗĥĘ راز 

(Buğday bir karış yukarıya baş yükseltiyor. Çam 
fıstığının ucu gökyüzüyle fısıldaşıyor.)

Şeyḫ Āẕerī, beyt:

óŘ óİا ÛùűĬ ذوق ĳĕĥŒزه
Ûùİ درĳìرد رûŰ او ĳÖزه 

(Çamfıstığından zevk almayan kişinin sakalına 
boza yakışır.)

įĥŒ   [çulle]: Lām-ı müşeddede ile. Kavsara 

sepedi. Keẕā fī-Ni
metillāh.

įĬאĩŒ  [çumāne]: Fetḥ-i mīm ü nūn ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i miyāne. Mīr Naẓmī, beyt:

įĬאıÖ ůÖ ایóùĭýĥŜ در آن
 įĬאĩŒ ه درïűýŘóø ویóø ĳŒ

(O kusursuz gül bahçesinde, orta yerdeki selvi 
gibi boy göstermiş.)

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĔóœ×Œ   [çubçurġa]: Sükūn-ı bā�-i 

muvaḥḥade vü rā, żamm-ı cīm-i Fārsī 

ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

tāziyāne.

óŒه   [çurre]: Fetḥ-i rā�-i müşeddede ile. 

Küçük doğan ve erkek doğan. Keẕā fi’l-

Maḥmūdī. Cīm-i �Arabī ve rā�-i muḫaffef ile 

.de mervīdir (óä cureه)

ŕŒه   [çuje]: Zā�-i Fārsī ile. Ton yakası. įęűĬ 
[nīfe] dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüد óűìه óűŘ ħýŒ ĳŒ در Řאر
ýŝÖ įŘאŕŒ ïŰه از ĳĥü ïĭÖار 

(Elbisesinin düğmesini çözünce iş başındaki 
kīrin gözü kararır.)

įĭĕŒ   [çuġne]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve 

fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i güncişk. Pūrbahā-

yı Cāmī, beyt:

ĳüم ĳŒن ĳÖم و ĳŒ įĭøóŜن زاغ
 óÜĳŘ نĳŒ Ûùø įĭĕŒ نĳŒ دóìُ

(Baykuş gibi şom, karga gibi aç, serçe gibi ufak, 
güvercin gibi gevşektir.)

įĥŋĥŒ  [çulpule]: Sükūn-ı lām-ı evvel, żamm-ı 

bā�-i Fārsī ve fetḥ-i lām-ı ẟānī ile. Mużṭarib 

ve bī-ārām ma�nāsına. Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

ای ز ĳĬر رای ĳì ĳÜرïűü و ïü įĨ در åèאب
(353a) įĥŋĥŒ אریıÖ óÖا ĳÜ Ûøد دĳä وی ز

(Ey düşüncesi ışığıyla ay ve güneşi utandıran! 
Ey elinin cömertliğiyle bahar bulutunu sıkıntıya 
sokan!)

įĥœĥŒ   [çulçile]: Sükūn-ı lām evvel, kesr-i 

cīm-i Fārsī ve fetḥ-i lām-ı ẟānī ile. Be-
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(Onun iki şeyini kır, iki şeyini de sök! Bağırış ça-
ğırışını da düşünme! Dişini kerpetenle, gözünü 
parmakla çıkar! Göğsünü topuzla, başını tokaçla 
kır!)

�ānī, kapı ardına dayadıkları ağaca derler.

įœĭŒ   [çunçe]: Sükūn-ı nūn ile. Üzüm 

çekirdeği.

Ŋאره ĳŒب    [çūb-pāre]: Be-ma�nī-i אرÖ  ĳŒب 

[çūb-bār]-ı merḳūm, ya�nī bir nev� laṭīf 

ağaçtır.

įĬدا ĳŒب    [çūb-dāne]: Sükūn-ı bā�-i 

muvaḥḥade ve fetḥ-i dāl-ı mühmele vü nūn 

ile. Be-ma�nī-i sincid, ya�nī iğde dedikleri 

meyve.

įÖĳŒ  [çūbe]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, uzun, yufka açtıkları oklağı ki įĬدóŜ 
[gerdene] ve ارهĳűŊ [pīvāre] dahi derler. Hindī 

lisānında īĥűŊ [pīlen] derler.

�ānī, Behrām-ı Çūbīn laḳabıdır.

įĭűÖĳŒ   [çūbīne]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. 

Ağaçkakan dedikleri kuştur. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de iki ma�nāya mervīdir. Evvel, 

kārvānek dedikleri kuş. �ānī, Behrām-ı 

Çūbīn laḳabıdır.

--i müẟennāt ile. Be�ÜĳŒ  [çūtāh]: Fetḥ-i tāאه

vezn-i אهÜĳŘ [kūtāh]. Be-ma�nī-i hemçünīn. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

įàĳŒ   [çūẟe]: Fetḥ-i ẟā�-i müẟelleẟe ile. Be-

ma�nī-i peleng, ya�nī kaplan. Eyżan minhu.

įŒĳŒ   [çūçe]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
įŒĳŒ [çūçe]-i merḳūm.

�ānī, piliç ki tavuğun ve ġayrın olsun. Mīr 

�ānī, be-ma�nī-i piyāle-i şarāb.

�āliẟ, ḥayvān. Bu iki ma�nāya, Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

ĩŒ ŗŰ īĨ įŘ ůĘź įŒאĳíĬ ůĬردم
 įĬאĩŒ óÖ اóÜ óĨ ÷Ŋ ÛùĥąĘ įŒ

(“Ben bir kadeh bile şarap içmedim” nasıl bir laf! 
O halde hayvandan ne farkın var!)

įĩœĩŒ   [çumçuma]: Sükūn-ı mīm-i evvel, 

fetḥ-i ẟānī ve żamm-ı cīm-i Fārsī ile. Ayak 

sesi ki yürürken ẓāhir olur. ĳŋĥü [şelpū], 

ŗüאřü [şekāşek] ve ŗřü [şekek] dahi der-

ler. İmām Faḫr-ı Rāzī, beyt:

û×ŘóĨ ĿĩœĩŒ ĳåĨ انóĜا ėĀ در
 īĭĩĤذوا ŗĩĬ از ħýŒ ŗü ûŘ دهĳÜ

(Onun eşeğinin ayak sesini iş yapma safında ara-
ma! Minnet sahibinin tuzuyla umut ve vesvese 
yükünü çekiyor.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ûĬאŝŰĳŊ אدÖ ĿĩœĩŒ אل وđĬ دóŜ
 ïűøر óāÖ و ďĩø įÖ įĨóø אع وĩø نĳŒ شĳì
(Onun yel ayaklı/hızlı atlarının çıkardığı toz 
göze sürme olurken o atların ayak sesleri de ku-
lağa semā gibi güzel gelir.)

įœĩŒ  [çumçe]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Ağaç ḳadeḥ, kefçe ve ağaç çanak.

įĬאĭŒ  [çunāne]: Fetḥ-i nūneyn ile. “Vāy dey-

ne!” derler bir oyundur. 

į×ĭŒ   [çunbe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. “Tokaç” derler bir tokmak-

tır, onunla ḳaṣṣārlar bez ağartırlar. Üstād 

Lebībī, ḳıṭ�a:

īŘóÖ و دو īřýÖ شõűŒ دو
į×ĭĔ و ز ģĕĥĔ ز ûŰïĭĨ

ÛýŝĬا įÖ هïŰאز و دŜ įÖ ûĬاïĬد
 į×ĭŒ įÖ óø س وĳÖد įÖ ĳĥıŊ
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ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

óřŒی   [çukrī]: Sükūn-ı kāf ve kesr-i rā�-i 

mühmele ile. Rīvāsın bir nev�idir. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ĳÜ ÛĤאم دوĬ įÖ אنÝùıŘ در
õøد ار üאخ درĳüد óřŒی 

(Senin devletinin adıyla, dağlıktaki dal, ışkın 
olsa yakışır.)

ůİŻŝĭŒ   [çunglāhī]: Sükūn-ı nūn ve kāf-ı 

mevḳūf ile. Be-ma�nī-i ġalīvāc, ya�nī çaylak.

ůÝøïÖĳŒ   [çūb-destī]: Sükūn-ı bā�-i 

muvaḥḥade ile. Ser-deste ki ekẟer ḳalenderler 

götürürler.

ùÖĳŒאی   [çūb-sāy]: Sükūn-ı bā�-i 

muvaḥḥade ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Törpü ma�nāsına.

 -i muvaḥḥade�ĳýÖĳŒ  [çūb-şūy]: Sükūn-ı bāی

vü vāv ve żamm-ı şīn-i mu�ceme ile. Ol kısa 

ağaçtır ki ḳaṣṣārlar ve cāme-şūylar onunla 

cāme ağartırlar. Ebulma�ānī, beyt:

ïŰĳü įĤאø ïĀ ûĭÜ óŜ ïÖ īűĭŒ
ĳŒ įÖب Ű ůĩĬ ůŰĳüאïűŋø ïÖی 

(Öyleydi ki bedenini tokaçla yüz kere yıkasa 
yine de beyazlamazdı.)

ůřÖĳŒ   [çūbekī]: Be-ma�nī-i نõÖĳŒ [çūb-

zen]-i merḳūm. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïü įÖĳŒ امóıÖ ĳÜ אمÖ ÏřÖĳŒ ŗŰ
óÜ ŗŰک ÏÝÖĳĬ درت óåĭø آïĨه 

(Behrām-ı Çūbīn senin sarayının çatısındaki bir 
bekçidir. Sencer, kapında nöbet beklemeye gelen 
bir köylüdür.)

Naẓmī, der-ṣıfat-ı mu�allim-i mekteb, beyt:

įÝęİ روز óİ اش įĬאì رود از
 įÝĘر įŒĳŒ نĳœĩİ نŻęĈ ûűَŊ

(Haftanın her günü evinden çıkar, çocuklar da 
peşinden civciv gibi gider.)

ĳŒره   [çūre] ve ژهĳŒ [çūje]: Evvel, bi-

fetḥi’r-rā�i’mühmele, ẟānī bi-zā�i’l-Fārsī. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i aḫīr-i çūçe, ya�nī piliç ki 
�Arabīde خóĘ [ferḫ] derler sükūn-ı rā�-i müh-
mele ile.

�ānī, iğin kertiği ki iplik eğirdikte ona geçer. 
Ona دوک  ĳŒ [çūjedūk] dahi derler. Keẕāژه 
fi’l-Mecma
.

źĳŒه   [çūlāh] ve įĤĳŒ [çūleh]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-lām. Çulha ma�nāsına ki �Arabīde 

(353b) ŗŰאè [ḥāyik] derler. 

óıŒه   [çuhre]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Ekābirin ve vüzerānın iç oğla-

nı ma�nāsına. Cīm-i �Arabī ile (هóıä cuhre) 

de menḳūldür. Ebulma�ānī, beyt:

ħÐدا ÛÝĤאه دوŝĨóè در
 ÛĨïì אد درÖ هóıŒ شĳİאĨ

(Senin devletinin hareminde hep ay gibi bir iç 
oğlanı hizmet etsin!)
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įèĳÝęĩĤا ÙĥĩıĩĤאء اéĤאب اÖ
 [BĀBU’L-ḤĀ	İ’L-MUHMELETİ’L-

MEFTŪḤA]

Ḥaḳḳ-ı kelām budur ki zebān-ı Fārsīde 
evā�il-i kelimede ḥarf-i ḥā�-i mühme-
le olmaz, lākin lisān-ı �Arabın elsineden 
fażl u rücḥānı ve imtiyāz-ı şānı olmağın 
�Acem bu lisāndan ba�ż-ı elfāẓ aḫẕ edip bi-
�aynihā isti�māl ederler. Ve ba�żılarını ken-
di terkīblerine cüz� kılarlar. Ve vāḳi� olur ki 
bilā-taġyīr kelime-i �Arabiyyeyi ta�cīm eder-
ler. Nitekim ẕikr olunsa gerektir inşā�allāhu 
te�ālá. Ve “ḥarf-i ḥā, lisān-ı �Arabdan 
ġayrı lisānda yoktur” diye İmām Süyūṭī 
raḥmetu’llāhi �aleyh ẕikretmiştir. Fi’l-vāḳi� 
zebān-ı Fārsī ẓarāfet, leṭāfet ve mülāyemet 
üzre olmağın sekiz ḥarften kelime terkīb et-
memişlerdir. Nitekim evvel-i defter-i ẟānīde 
ẕikr ü beyān olunmuştu.

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

.è  [ḥāşā]: İki ma�nāyadırאüא

Evvel, bir kelimedir ki ma�nā-yı tenzīh ifāde 
eder. Ya�nī bir nesneden lāyıḳ-ı ẕātī olmayan 
vaṣfı istib�ād ve isti�rā için isti�māl ederler. 
Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ħĭŘ ůĨَ کóÜ ģŜ ħøĳĨ įÖ īĨ įŘ אüאè
 ħĭŘ ůŘَ אرŘ īŰا ħĬز ůĨ ģĝĐ فź īĨ

(Ben gül mevsiminde şarabı bırakacakmışım, 
hāşā! Ben akıldan dem vuruyorum, bu işi nasıl 
yaparım!)

�ānī, bir ottur. �Arabīde نĳĨאĨ [māmūn], 
÷ĨóÜ [termus] ve אرĩéĤا óĝø [saḳaru’l-ḥimār] 
dahi derler. Ve berg-i sependān olduğu da 
mervīdir. 

 .è  [ḥāliyā]: Be-ma�nī-i eknūn ve fi’l-ḥālאűĤא

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, mıṣra�:

óĔĳŒی   [çūġrī]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

ve kesr-i rā�-i mühmele ile. Süzme yoğurt. 

Ḥakīm Ġamnāk, beyt:

وان زر از ĳÜ وا ÝøאïĬ آن Ü įŘא اĳĭŘن ازو
 śĭĤĳűĤ و ůęŰאĈ و ůĩİ ردیĳì یóĔĳŒ

(O, şimdiye kadar sayesinde süzme yoğurt, tāifī 
ve karakurut yediğin o altını senden geri alır.)
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Ve ma�nā-yı taḥsīn dahi ifāde eder. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ñ×èا ÖאرŜאه óŜدون øא
(354a) اóűŊ ŗĥĘ Ŀĩűì א×èóĨ

(Gökyüzüne sürünen saray ne güzel! Gökyüzü-
nü süsleyen otağa merhaba!)

�Arabīde dahi bu ma�nālara isti�māl olunur. 
Şeyḫ �Ömer İbni’l-Fāriż, beyt:

وñ×èا ŗűĘ اĝøאم ıÖ Ûűęìא
ůååè یĳıĤا ïĭĐ אıÖ مĳĝÜ ůĭĐ

(Ne güzel sana hastalıklarımı gizlemiştim, ancak 
aşk etkisiyle oluşan yaralarım durumumu belli 
etti.)

Öóèא   [ḥarbā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Bir cānverdir, 

ḫūrşīde muḥabbetinden dā�imā karşısında 

durur. Żıddı “ḫuffāş”tır ki güneşten kaçar. 

Üstād, beyt: 

įĬ داĬא زو ó×ì دارد įĬ اوÖאش
Öóè įŘא ĳŘ õűĬر آęì ĳŒ ïĨאش 

(Ne bilgin ne de cahilin ondan haberi var. Buka-
lemun da yarasa gibi körleşti.)

Meẕkūr cānver, güneşe karşı durdukta de-
risi elvān görünür. Nitekim ḥakīmü’ş-şu�arā 
Mütenebbī demiştir, beyt:

ĳĥÝÖن اĳì īĨ ÛŰóíĤف اĳÝĤی
ĩŘ įűĘא ĳĥÝÜن اÖóéĤאء

(Kılavuz, ölüm korkusuyla bukalemunun renk 
değiştirmesi gibi yol değiştirir.)

ÛŰóì  [ḫirrīt], kesr-i ḫā vü rā�-i müşeddede 

ile “reh-nümā” ma�nāsınadır. 

øóÜא ĳèضِ    [ḥavż-ı tersā]: Ol teknedir ki 

kefere ondan şarāb için üzüm sıkarlar. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 ħĭűÖ ůĨ īŰدر ÛĜو ÛéĥāĨ אűĤאè
(Şimdi zamanın işini bunda görüyorum.)

Üstād Laṭīfī, beyt:

īűĭŒ و Ûøا īűĭŒ ÛĜو ÛéĥāĨ אűĤאè
 īűø įø אغÖ ه درïĨآ ħıÖ ħűĭűýĬ įŘ

(Şimdi zamanın işi böyledir böyle! Üç ceylanla 
bir araya gelip bahçede oturalım.)

èאĨא   [ḥāmā]: Be-vezn-i אĨאĨ [māmā]. 

Evzānda iki nev�adır. Ḥāmā-yı ṣaġīr vardır, 

iki miẟḳālden �ibārettir ve ḥāmā-yı kebīr 

vardır, üç miẟḳālden kināyettir.

اóąéĤا  Ù×è   [ḥabbetu’l-ḥaḍrā]: Beng 

toḫumudur ki yaprağın kurutup döğüp 

tenāvül ederler. Ġāyet muḫaddirdir.

ñ×èا   [ḥabbeẕā]: Dört ma�nāda maḥallinde 

isti�māl ederler.

Evvel, medḥ ma�nāsına. א×èóĨ [merḥabā] 
lafẓıyla da mürādif ederler. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

èóĨ×א ïü ĳĬن و آïĨن Ĩאه űĀאم
ñ×èا واÙĉø اĳıü ïĝđĤر و اĳĐام 

(Oruç ayının gelmesi ve yenilenmesi, merha-
ba! İnsanların ve yılların bağlanma vasıtası, 
merhaba!)

Ve “ne güzel!” demek ma�nāsına. Ṭālib-i 
Āmulī, beyt:

ĳÜ óűàÉÜ õŘ õåĐ אرıÖĳĬ ا ایñ×è
ÛűāđĨ را ůĨ دïİ آóĨزش از óĈف ŻŘه 

(Ey ācizlik ilkbaharı! Ne güzel! Senin etkin, gü-
nahları çok kolay bağışlatıyor.)

Ve maḥall-i ta�accübde “ne �aceb!” ma�nāsına. 
Ḥakīm Enverī, beyt:

śĬóűŘ ÏĄאĜ óűŘ اñ×è
 śĭĬ אراì śĭø ارد زïĬ įŘ

(Kireng kadısının kīri bir acayip! Sert taştan 
utanç duymuyor.)
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--i mühmele ile. Be�óè  [ḥarb]: Sükūn-ı rāب

ma�nī-i ceng. Mīr Naẓmī, beyt:

śĭä ب وóè ïü مóŜ įŘóđĨ در آن
 śĬو در ó×Ā ĳŒ را ůùŘ ïĬאĩĬ

(Savaş orada pek kızıştı. Kimsede sabır ve dayan-
ma gücü kalmadı.)

Õùè   [ḥaseb]: Fetḥateyn ile. Gevher-i 

ḫāṣṣ ve māl. Ve dahi derim evi ki beriyye-

de olanların evleridir. Ve ḳabīle ve endāze 

ma�nālarına. Keẕā fī-Tercemāni’ṣ-Ṣıḥāḥ. 

Mevlānā Hātifī, meẟnevī:

īĨ اıä ģİאن را Ĭ ÕùĬאįĨ ام
ïýĬ از óŜ Õùèم ŝĭİאįĨ ام

Õùè انïĭŒ وزóĨا Ûùİ اóĨ
 ÕùĬ אرĩü م ازïŰאر آĐ įŘ

(Ben dünya halkının soy ağacıyım, zamanımda 
soy yüzünden hiç tartışma olmaz. Benim bugün 
birçok evim/kabilem var, nesep saymaktan da 
utanırım.)

Ve sükūn-ı sīn-i mühmele ile (Õùè  ḥasb), 
be-vezn-i ÕùŘ [kesb], “kāfī” ma�nāsına olan 
÷Ö [bes] maḥallinde isti�māl ederler. Ve 
nesne saymak, resim ve vuḳū� ma�nāsına ki 
èאل  Õِùè [ḥasb-i ḥāl] derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 
beyt:

ïĭŒ ůĨאŰا ĳÜ įÖ ħÝüĳĭĬ ůĤאè Õùè
 ïĭŒ ůĨאĕűŊ ĳÜ įÖ ħÝøóĘ įŘ ĳŘ یïĀאĜ

(Sana birkaç gündür bir hasbihal yazmadım. 
Hani bir haberci ki sana biraz haber göndereyim!)

 ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

Õäאè   [ḥācib]: Perde ve perde-dār 

ma�nāsına. Şeyḫ Feyżī, beyt:

ÛùűŒ įŘ ïĬاïĬ ďĭĨ ĳÜ אهŜدر Õäאè
įŘ óİ رود óÖ ĳŜو įŘ óİ رűÖ ĳŜ ïøא 

(Senin sarayının perdecisi yasaklama nedir bil-
mez. Kim gitse “git!” der, kim varsa “gel!” der.)

�ānī, be-ma�nī-i ebruvān. Ebulma�ānī, beyt:

īĨ įÖ אرتüا ďĭĨ ïĭŘ ÛĩýŒ و Õäאè
اįĩİ īŰ از ĈאĳÖ ħđĤده űø ħÝíÖ ĳŒאه 

(Kaşın ve gözün bana işaret etmeyi yasaklar. Bü-
tün bunlar kara bahtım ile kör talihim yüzünden 
oldu.)

Şu�arādan biri bu dü beyt-i laṭīfi demiştir:

اĳİی رüאء اůĭđĩø اĝĤאĬĳĬא
è īĨאį×ä اźذج اĬĳĬ ůĝĤא

وůĘ īĨ ěè اħűĤ اĬĳĬ ůĝĤא
اűĐא óĝÖ ůĄóĨاط واĝĤאĬĳĬא 

(Reşā’yı seviyorum, nun harfine benzettiğim 
ince kaşından bana kanun dinlet! Hz. Yunus 
peygamberi denize atan Allah’a andolsun ki 
benim hastalığım Hipokrat’ı ve İbn Sīnā’nın 
Kānūn kitabını ācizlik içinde bırakır.)

.Ĝ  [ḳānūn]ların her biri bir ma�nāyadırאĳĬن

åèאب   [ḥaccāb]: Fetḥ-i cīm-i müşedded 

ile. Be-ma�nī-i ḥācib. Mevlānā Muḥammed 

Ẓuhūrī, beyt:

ĩüאل و Ā×א ìאóŘوب ąĘא
ز åèאب درèóĨ ůřŰ įŜ×א 

(Kuzey rüzgārı ve tan yeli, gökyüzünü süpürü-
yor. Saray perdecisinden bir merhaba!)
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įĘĳřü įĬ ای ø įĬ óĩà įĬ ůŜóÖ įĬאįŰ دارم
įŘ ħÜóűè įĩİ دĝİאن Ř įŒ įÖאر óĨ ÛýŘا 

(Ne çiçeğim, ne yaprağım, ne meyvem ne de 
gölgem var. Köylü beni niye dikmiş, hayretler 
içindeyim!)

 ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

Ûäאè  [ḥācet]: Be-ma�nī-i recā ve temennā. 

Ve maṭlab ve maḳṣūd ma�nālarına. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ģąĘ ģİا ïĭŘ įĬور ïĭŘ óŜ اóÜ ėĀو
èאýĨ ÛäאÛùűĬ įĈ روی دźرام را 

(Erdem sahipleri seni anlatsa ne anlatmasa ne! 
Gönle huzur veren yüzün, süsleyiciye ihtiyacı 
yoktur.)

Mīrzā Faṣīḥī, beyt:

ħĔدا Ŀ×ĭŊ از ïıä ůĨ رóü įřùÖ از
 ħĔاóŒ įÖ انóåİ Õü د درĳ×Ĭ Ûäאè

(Yaramın pamuğundan o kadar çok kıvılcım 
sıçrıyor ki ayrılık gecesinde kandile ihtiyaç 
duymuyorum.)

 óùè  [ḥasret]: Be-ma�nī-i peşīmānī, firḳatت

ve ārzū. Şānī-i Tekelū, beyt:

ģĀور وóĕĨ ůĐïĨ د وóŘ ت دورóùè įÖ īĨ
ای ì Û×éĨאک Ö óø óÖאد óÜ óűàÉÜا 

(Beni hasretle uzaklaştırdı, rakip ise kavuşmayla 
gururlanıyor. Ey aşk! Senin yapacağın etkinin 
toprak başına!)

Ûĝűĝè   [ḥaḳīḳat]: Ḫilāf-ı mecāz ve ḫilāf-ı 

fer�.Ùĝűĝè ÙĕĥÖو óĨźا ěè įűĤا óűāŰ אĨ óĨźا Ùĝűĝèو  
1ģäóĤا ůĥĐ ěéŰ אĨ ÙĝűĝéĤوا įĬאü īűĝŰ ای óĨźا اñİ. 

Keẕā fi’l-Müşkilāt.

óűèت   [ḥayret]: �Aks-i cem�iyyet-i ḫāṭır, 

ḫilāf-ı teyaḳḳuz ve �adem-i intibāh. Monlā 

Şānī, beyt:

1 Hakikat, kendisiyle doğruya ulaşılan iş demektir. Lü-

gatte hakīkat bu iştir, yani işin insana müstehak olan 

mahiyetini bilmektir.
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

.è  [ḥād]: İki ma�nāyadırאد

Evvel, kuzgun ki ابóĔ [ġurāb] dahi derler.

�ānī, ḥażret-i Ya�ḳūb evlādından birinin 
ismidir ki ḥażret-i Yūsuf ’un �aleyhime’s-
selām anasından değildir.

ïĭĩÝäאè   [ḥācetmend]: Ḥācetli demektir. 

ïĭĨ [mend]in ma�nāsı muḳaddimede tafṣīl 

olundu.

óŘد èאل    [ḥāl kerd]: Vecd ve şevḳe geldi 

ma�nāsına. Mevlānā Āṣafī, beyt:

ĳĭåĨن در آĩøאن óĩĜ ĳŒ دïŰ و èאل óŘد
ŰĳŜא ĩŘאج űì ůĥűĤ Ŀĩűìאل óŘد 

(Mecnun gökyüzünde bir dolunay görüp şevke 
geldi. Onu Leylā’nın çadırındaki ağırşak sandı.)

ïùè   [ḥased]: Ġayrın ni�meti zevālin 

istemektir.

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

èאج   [ḥācc]: Züvvār-ı Ka�be. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

èאįÖ ůä ره į×đŘ و Ĉ īĨאÕĤ دïŰار
 įĬאì ÕèאĀ īĨ و ïŰĳä ůĩİ įĬאì او

(Hacı Kābe yolunda, bense yüz/cemāl peşin-
deyim. O sürekli ev arıyor, bense ev sahibini 
arıyorum.)

ĳĥèاج   [ḥalvāc]: Murġ-ı murdār-ḫˇār. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħÝĘóŝÖ ÛĐאĭĜ אفĜ ħÝęĀ אĝĭĐ
ĳĥèاج Ŀęűä ħ×ĥĈ įŘ ħűĬَ دűĬא 

(Anka gibiyim, kanaat Kāfını mesken tut-
tum. Akbaba değilim ki dünya leşinin peşinde 
olayım.)

ãĬóÖ ایĳĥè  [ḥalvā-yı birinc]: Ya�nī ḥalvā-yı 

çerbiş. Ve bir nüsḫada “çerbīn” vāḳi� olmuş-

tur, ḥalvā-yı ter ü laṭīf demek olur. (354b)

ãŰĳè   [ḥavīc]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Et ṭabḫ olundukta ona konulan 

levāzım. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 

beyt:

óřĘ įÖ و او ħűüĳåÖ śŰد ãŰĳè نĳŒ įŜ
 Ûøی دوĳì ÛùĭűĭŒ įŘ ïĬز ůĨ óűŝęŘ

(Bazen güveç çömleği gibi kaynarız, o da düşün-
celi düşünceli kepçe sallar. Dostun huyu böyle 
işte!)
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óűāè  [ḥaṣīr]: Ma�rūf. Şems-i Faḫrī, beyt:

داŰóűāè ħÐאن įĨ از õĨرĐאت óŒخ
از ì óıÖאĝĬאه ïĬóÖ įýĭıü دوخ 

(Ay hasırcıları, padişahlar padişahının sarayı için 
daima gökyüzü ekinliklerinden kamış getirirler.)

ĳĝèر   [ḥaḳūr]: Żamm-ı ḳāf ve sükūn-ı vāv 

ile. Ṣāḥib-i ḥaḳ demektir. Mīr Naẓmī, beyt:

īřĨ رì ãĬאĳĝĐ ÕĥŘ ĳŒ óĈر
Ř óİ įÖאر را ėűĉĤ ĳü و ĳĝèر 

(Havlayan köpek gibi gönül incitme! Her işte iyi 
ve haklı ol!)

óřü ĳĥèای    [ḥalvā-yı şeker]: Bir nev� laṭīf 

şeker ḥalvāsıdır. Keẕā fī-Şerefnāme.

ïűèر   [ḥayder]: Nām-ı Emīrü’l-mü�minīn 

�Alī ibni Ebī Ṭālib raḍıya’llāhu �anhu 

ve kerrema’llāhu vechehu ḥażretleri ki 

Ḥayder-i Kerrār derler. Ve arslanın cümle-i 

esmāsındandır.

õűèر   [ḥayzer]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Hindūstān’da olur 

bir nev� uzun köktür. Şol kadar uzundur ki 

bir kökten bir çarḫī kalkan ederler.

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

óĄאè  [ḥāżir]: Naḳd ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ÛøאدرĜ آن óİ دل ïĭŘ אرتáĬ
 ÛøóĄאè دĳü ůĨ اõø אنä óŜا

(Gönül her neye gücü yeterse sana saçar. Eğer 
can layık olursa hazırdır/nakittir.)

 ñè  [ḥaẕer]: Sakınmak ma�nāsına. Mevlānāر

�Urfī, beyt:

ÕŰóĘ ه دلĳýĐ ŻÖ įĩüóŜ و ÛĘאز آĬ
 Ûøا įĭÝĘ אنĘĳĈ įŘ ïűĭŘ رñè אرانŰ

(Naz afet, kaş göz işareti bela, işve gönül aldatıcıḳ 
Dostlar sakının! Çünkü fitne tufanı var.)

óŰóè  [ḥarīr]: İbrīşim ma�nāsına, ma�rūf. Ve 

dahi yār, muṣāḥib ve kāġıd ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

óýè   [ḥaşer]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Be-vezn-i óčĬ [naẓar]. Cem�iyyet ve alay 

ma�nāsına. Mevlānā Hātifī, beyt:

óýè אرهÝø ģűì אرهÖ óŜد
 óĘ هïĭìóĘ ûűĤאĐ ģČ از ïü

(Bir başka vakit yıldız kadar çok askere sahip 
ordu, onun yüce gölgesi sayesinde kutlu bir güç 
buldu.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

óýè ŗÐŻĨ ز ûĬאűÖ אهŜ
 óřü óÖ אنùŝĨ نĳŒ ûĭíø óÖ

(Bazen o konuşurken melekler toplanır, onun 
sözüne şekere sinek üşmesi gibi üşerler.)


āè  [ḥaṣār]: Bir vilāyet ismidir. Mecmaאرu’l-
Fürs’te bir şehr-i ḥüsn-ḫīz vāḳi� olmuştur.
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

èאش   [ḥāş]: Ma�nā-yı tenzīh ifāde eder. 

Ḥāşe li’llāh derler. Şeydā-yı Zerger, ḳıṭ�a:

óÜ ģ×ĭø هïűĨد ÛŰرو īýĥŜ دóŜ įÖ
ïŰïĬه Ř őűİ÷ اŻøم را ز āè óęŘאر

ïŘام įŒ óęŘ اŻøم èאش ų از آن
įŘ دïĜ Ûøرت õŰدان واęĔ ÏĤאر 

ïĬõŜ ďĘد óıÖ ÷ĩýĤرۀ واĳø دóŜ įÖ
įÝüĳĬ آÛŰ واģűĥĤ را Ĕ ćì įÖ×אر 

(Senin yüzünün çevresinde taze sümbül bit-
ti, hiç kimse İslām’ın küfür kalesiyle çevre-
lendiğini görmemişti. Ne küfrü, ne İslām’ı, 
hāşā ondan! Günahları bağışlayan yüce 
Allah’ın kudret eli, nazardan korunsun diye 
Şems sūresinin etrafına gubārī yazıyla “ve’l-
leyli”1 āyet-i kerīmesini yazmış.)

1 Kurān-ı Kerīm, Leyl 92/1: “Geceye andolsun!”

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

õĕĨ óèام    [ḥarām-maġz]: Onurga kemiği 

ya�nī eyeği. Keẕā fī-Ni
metillāh.
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muvāfıḳ merd-i kār” ma�nāsına. Melik-i 
Ḳumī, beyt: 

ïĬدا ħĔ אنýŘ دردی óĔאø ėŰóè
 ÛĘر ůĨ אıŒ ůĝüאĐ از ŗĥĨ óø óÖ įŘ

(Melik’in başına āşıklık yüzünden neler geldiği-
ni, gam tortusu çeken kadeh ehli bilir.)

Bir ma�nāsı dahi “ḳumār-bāz”dır. Mevlānā 
Maḥmūd İbn Yemīn, beyt:

īŰا ÛùĬĳì Ûøد įŘ אط رو ای دلűÝèا įÖ
įŘ روح در óŜوÛø و óĈ ÷Ö ėŰóèار 

(Ey gönül! Bu kanlı kumardır, tedbirle git! Bu 
kumarın rehini candır ve karşında sürekli hile 
yapan bir oyuncu var.)

.bir ḳumār oyunudur ,[dest-i ḫūn]  دĳì Ûِøن

var mı?

 ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

óèف   [ḥarf ]: Ḥurūf-ı teheccīnin müfredi. 

Ve ẓarf ma�nāsına. Ve ağızdan żarṭa çalmak. 

Ve dahi sözün saḳaṭın tutmak ki fā�iline 

óűŝĘóè [ḥarf-gīr] derler. Ve “söz” ma�nāsına 

dahi isti�māl olunur. Veliyy-i Deşt-i Beyāżī, 

beyt:

Üאب ĕÜאïĬ ĳÜ ůĥĘارم ïìای را
 īřĨ אنıĬ īĨ ه ای ازïűĭü óŜا ůĘóè

(Allah için senin umursamazlığına dayanacak 
gücüm yok! Benden bir söz duyduysan gizleme!)

Ve “söz” ma�nāsına isti�māl olunduğu bu be-
yitten fehm olunur. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÛùĘóè دو īŰا óűùęÜ ůÝűŜ دو ûŰאøآ
Öא دوÝøאن Ö ėĉĥÜא دĭĩüאن ïĨارا 

(Şu iki sözün yorumu iki cihan saadetinin ha-
bercisidir: Dostlarla iyi olmak, düşmanla iyiymiş 
gibi görünmek.)

Maḥmūdī’de “�ayb” ma�nāsına masṭūrdur.

ėŰóè   [ḥarīf ]: Aṣlında ÛĘóè [ḥirfet]ten 

me�ḫūẕdur. ŗĥĨאđĨ  ŗęŰóè  ĳİ اĝĤאĳĨس   ůĘو 
1ŗÝĘóè  ůĘ. Ba�dehu ta�cīm olunup mu�āşir 

ve hem-ṣoḥbet-i meclis-i üns ma�nāsına 

isti�māl olunmuştur. Nitekim, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 

mıṣra�: (355a)
 ïŰאد آرŰ įĬא×ü ėŰóè ان زóüאđĨ

(Ey meclis dostları! Geceleyin arkadaşlık eden-
leri anın!)

Ba�żı kütüb-i edebiyyede ėŰóČ  ůÝĘ  īĨ  ģİ 
2ėŰóè  óüאđĨ vāḳi� oldu “naẓīr, sehīm ve 

1 Kāmūs’ta, “harīf, senin iş arkadaşın ve meslektaşındır”.

2 Oturmasını kalkmasını bilen, zarif ve uygun delikanlı 
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 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗÝùè  [ḥastek]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i ḳabāle, 

ya�nī ḥüccet. Keẕā fī-Şerefnāme ve ġayruhu.

اĳĥĩĤک óùèت    [ḥasretu’l-mulūk]: Mūnbār 

dolması ki ḫurde kıyma et ve pirinç ile 

doldururlar. Sebeb-i tesmiyesi oldur ki 

�Acem’de bu ṭa�āmı ġāyet laṭīf ederler. İssi 

iken leẕīẕ olur, soğuduktan sonra yenmez. 

Ve mülūk, ṭabbāḫ dükkānına varmak müm-

kin olmadığındandır. Ona ŗ×űùè [ḥasībek], 

اĳĥĩĤک  Õűùè [ḥasību’l-mulūk], įĤאĔõ×Ĥا  Õűùè 

[ḥasību’l-buzġāle] ve ģ×ĭä [cenbel] dahi der-

ler. Keẕā fī-Şerefnāme.

اĳĥĩĤک  Õűùè   [ḥasību’l-mulūk]: Be-

ma�nī-i کĳĥĩĤا  óùè [ḥasretu’l-mulūk]-ıت 

merḳūm.

ŗ×űùè   [ḥasībek]: Kesr-i sīn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Miẟl-i 

.óùè [ḥasretu’l-mulūk]ت اĳĥĩĤک

ŗĥè  [ḥalik]: Kesr-i lām ile. Ve fetḥ ile (ŗĥَè 

ḥalek) de cā�izdir. Be-ma�nī-i siyāhī, ya�nī 

karanuluk. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, beyt:

ŗĥĘ ïè از ÛøאìóÖ īűĨن زĳŒ
 ŗĥè ůÖ ïĬאĨ įŰאø ůÖ و Õü ůÖ

(Yeryüzü gökyüzünün sınırını aşmış olsa gece, 
gölge ve karanlık kalmaz.)

�Arabīde “şedīdü’s-sevād” ma�nāsınadır. 
Ḥakīmü’ş-Şu�arā Mütenebbī, beyt:

ůäĳäد ģáä افïĕĤאŘ ŗĤאè
 ïűđåÜ ŻÖ ïđä ßűàا

 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ěè   [ḥaḳḳ]: Nām-ı cenāb-ı ḥażret-i Bārī 

te�ālá �azze ismuhudur. Ve żıdd-ı bāṭıldır.
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ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

èאل   [ḥāl]: Gūy-bāzların meydān başlarına 

diktikleri iki �amūdun arasına derler ki ĳİدر 
[derhū] ve yalnız ĳİ [hū] dahi derler. Mīr 

Ḫüsrev, beyt:

دو ïűĨاïĬار ůĨ ŗÜ زد įÖ دĬ×אل
ïüه ĳœĩİ įÝýŜóøن ĳŜی è ůÖאل 

(Birbiri ardınca koşan iki yiğit savaşçı, meydan-
da başıboş yuvarlanan top gibi ortada kaldı.)

Ve dahi be-ma�nī-i eknūn. Ya�nī ezmine-i 
ẟelāẟeden “şimdiki ḥāl” ma�nāsına. Üstād 
Laṭīfī, beyt:

űùÖאرئ óĩĐت رÖ ÛĘאÝÖ ÛùűĜאïĭŰه
اè īŰאل ÛĩűĭĔ دان õÖ ûŰïĭĨاïĭŰه 

(Ömrünün çoğu geçti, geriye kalanı da geçiyor. 
Şimdiyi ganimet bil, geleceği düşünme!)

Ve ḥālet-i eşyā ma�nāsına ki meẟelā, kişinin 
ṣıfatından ve aḥvālinden �ibārettir. Şā�ir de-
miştir, beyt:

ïĭŘ شĳì ÛĤאل دè įŘ ůĔدرو
 ïĭŘ شĳýĨ ûŘ ůÝøاز را įÖِ

(Gönlünün halini hoş tutan yalan, kalbini sıkın-
tıya sokacak doğrudan iyidir.)

Bu ḳabīldendir ki maḳām-ı teḥāşīde teves-
sül olunur. Üstād Laṭīfī, beyt:

ůĬאà ħÜאè از ïŰز ůĨ و ïĬز ůĨ دم
 ůĬאĬ אرۀŊ ÷Ř įÖ ÛøادïĬ įŘ אل آنè

(İkinci Hātem-i Tāī olmaktan dem vuruyor ve 
öyleymiş gibi yaşıyor. Halbuki kimseye bir ek-
mek parçası bile vermemiştir.)

ģÐאĩè  [ḥamā�il]: įĤאĩè [ḥamāle]nin cem�idir. 

Ve ḥamāle, kılıç bağıdır ve her ne ki āvīḫte-i 

gerden olur. Mīr Naẓmī, beyt:

(Zifiri yoğun, simsiyah, karanlık bir saçtır. Yara-
dılıştan uzun ve kıvırcıktır, onu kimse kıvırcık 
yapmadı.)

Bu beyte “müdevver” derler. Gīsū-yı zen 
vaṣfıdır ki افïĔ [ġudāf ] ve ůäĳäد [decūcī], 
şedīdü’s-sevād ma�nāsına. Ve ģáä [ceẟl] yo-
ğun, ßűàا [eẟīẟ] uzun ve ïđä [ca�d] kıvırcıktır.

ŗĄĳè   [ḥavżek]: Kāf-ı taṣġīr ile. Fısḳiye 

çevresindeki küçük ḥavuż. Ve büyük ṭas ve 

bāṭiye. Keẕā fī-Şerefnāme.
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħÜאè   [ḥātem]: �Arab’da Ṭayy ḳabīlesinden 

bir meşhūr saḫī kimesnenin ismidir ki oğlu, 

ḥażret-i Resūl-i ekrem ṣalla’llāhu �aleyhi ve 

sellem zamān-ı şerīflerinde İslām’a geldi. 

Ve dahi siyāh kargaya da denildiği resīde-i 

naẓardır.

 Żè [ḥelāl]dir. Ḫˇāceل óè  [ḥarām]: Żıdd-ıام

Ḥāfıẓ, beyt:

Ûøاĳì אزÖ د روزó×Ĭ ای įĘóĀ įŘ ħøóÜ
Ĭאن Żèل ëűü ز آب óèام Ĩא 

(Korkarım ki kıyamet günü şeyhin helal ekmeği 
bizim haram şarabımızdan üstün olmayacak.)

óèم   [ḥarem]: Mekān-ı maḥfūẓ ve cāy-ı 

muḥrez. ħŰóè [ḥarīm] dahi derler. Şeyḫ 

Feyżī, beyt:

Ûøی دوĳŘ ħŰóè دĳ×Ĭ אنĬאĨدا óÜ لõĭĨ
 (355b) ÛùĨóéĨ אĬ مóè در īĨאک داŊ دĳ×Ĭ įŘ óİ

(Sevgilinin köyü haremi, eteği bulaşık olanların 

menzili olamaz. Eteği temiz olmayan kimse, ha-

remde nāmahremdir.)

ħåĐ ùèאنِ    [ḥassān-ı �acem]: Şerefnāme’de, 

Ḫāḳānī’nin laḳabı olduğu meẕkūrdur.

ħýè   [ḥaşem]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Siyāh çadır ki beriyyede olan kimesnelere 

maḫṣūṣtur. Ve onunla konup göçen ṭā�ife 

ve beyābānda sākin olanlara derler. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

óø ůÖ ħýè و óø ůÖ óıüوری
óŜ įĬدïĭĥÖ įĬ ůýřĬ اóÝìی 

(Kabile başsız ve şehir valisiz. Ne gurur ne de 
talihin iyi gitmesi var.)

ûÝùýĬ ارشïĤد ûűŊ ïĨآ ĳŒ
 ûÝøدن دو دóŜ óÖ دهóŘ ģÐאĩè

(Gelip sevgilinin karşısına oturdu. İki eliyle boy-
nuna muska astı.)

ģĀاĳè  [ḥavāṣil]: Kuş kursağı. Ve kuş göğ-

sünde nerm ve ḫurde tüyler olur ki ondan 

kürk ederler. Ḥakīm Esedī, beyt:

ĳè óِŊ ĳŒاóÖ ģĀآورد زاغ
óÖاóĘوĳűŘ Ûìان زóŒ ůŝĬاغ 

(Karga, göğsündeki tüyleri kabartınca kara Zu-
hal kandil yaktı.)
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

 .il-i şeyṭān]: Ya�nī �avrāt�è  [ḥabā×אĉűü ģِÐאن

Keẕā fī-Şerefnāme.

īűÝĩĤا  ģ×è   [ḥablu’l-metīn]: Ya�nī Ḳur�ān-ı 

mecīd-i �aẓīmu’ş-şān. Eyżan minhu.

ïĨóèان   [ḥaremdān]: Be-ma�nī-i kīse-i zer. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïü وóŜ אرÝøو د įĨאä אرıÖ ģāĘ
رïĬان Öאده ĳìار ïĨóèان óŘ ůıÜد 

(İlkbahar mevsiminde sarık ve kaftan rehine git-
ti, şarap içen rintler altın kesesini boşalttı.)

óèون   [ḥarūn]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Esb-i nā-fermān. Ya�nī 

ser-keş at ḫuṣūṣan ve her muṭī� olmayan 

�umūmen. Aḥmed-i Kirmānī, beyt:

ãĬر ůŘïĬا įĬِ ونóè ÷ęĬ óÖ
 ãĭŜ از ůÖאŰ روح Ûèא راÜ

(Gençlikten ruhunu rahatlatmak istersen, inatçı 
nefse birazcık sıkıntı ver!)

ęŰóèאن   [ḥarīfān]: Ya�nī yārān. Şeyḫ 

�Abdusselām Peyāmī, beyt:

ÝùŊאن óĀاęŰóè ïĬïűřĨ ĳŒ ůèאن
 ïĭøאĭýĬ óřìز ا ģĝĬ رانĳìóűü نĳŒ

(Rintler sürahinin memesini süt içer gibi 
emerken mezeyle kor parçasını birbirinden 
ayırmazlar.)

óŰõèان   [ḥazīrān]: Kesr-i zā�-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühme-

le ile. Şühūr-ı Rūmiyye’den evvel Yaz ayıdır. 

Ebulma�ānī, beyt:

īĨ óĩĐ ارñŜ از ÛĝýĐ įÖ ħÝýŜ ó×ì ůÖ
ĳŒن ıÖאر وģĀ داħĬ از óŰõèان óĘاق 

Ve muṭlaḳ “leşger” ma�nāsına. Mevlānā 
Ẓuhūrī, beyt:

ħýè ونïŰóĘ دمóŜ įŘ ůĨَ هïÖ
 ħĔ אکéĄ õĕĨ ħĭŘ אنýŰóŊ

(Şarap ver! Böylece Feridun ordusuna sahip olup 
gam Dahhākı’nın beynini dağıtayım.)

ħűřè   [ḥakīm]: Dürüst işli, muḥkem fi-

kirli, �āḳil, �ālim ve �ilm-i ḥikmetten ḫabīr. 

Ve dahi esmā�-i ḥüsnādan bir isimdir. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

īŰóĘאن آä ïĬاوïì אمĭÖ
 īŰóĘאن آÖدر ز īíø ħűřè

(Söz söylemek üzere dili yaratan can yaratıcı 
Allah’ın adıyla!)
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ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳùè   [ḥasū]: Żamm-ı sīn-i mühmele ve 

iḫfā-yı vāv ile. Umaç aşı. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, 

beyt:

ÛøאåŘ اóĕÖ įŘ زد ůĨ هóđĬ ĳùè
 ÛøאĨ ĳŒ ůŒאŘ īűřùĨ ïĭÝýŘ įŘ

(Umaç aşı “Acem yahnisi nerde? Yoğurt gibi za-
vallı revaniyi de öldürdüler!” diye bağırıyordu.)

ĳè   [ḥav]: Be-vezn-i ĳĬ [nev]. Be-ma�nī-i 

ḫūn-ābe, ya�nī kanlı gözyaşı.

(Senin aşkınla ömrümün nasıl geçtiğinden ha-
berim olmadı. Çünkü kavuşma baharını ayrılık 
Haziranından bilirim.)

 ùè  [ḥassān]: �Arab’dan meddāḥ-ı Resūl-iאن

ekrem ṣalla’llāhu �aleyhi ve sellem bir şā�ir-i 

şīrīn-kelām adıdır.

īűŒ  įĝĥè   [ḥalḳa-çīn]: Bir nev� ḥalvādır, 

ḥalḳa gibi ederler.

ïĩèان   [ḥamdān]: Ālet-i recul adıdır ki 

Ḫˇārezm lüġatidir. Üstād �Ascedī, beyt:

ûìóø óø ïĬאĨ انïÖ انïĩè ونóÖ رو ïŰآ ĳŒ
 įĥì ůĩİ ïŰود آóĘ ůÖŻĝø ÏĭűÖ از įŘ

(Hamdānın kırmızı başıyla ortaya çıkması, 
Saklāblı’nın burnundan sürekli burun pisliği 
çıkmasına benziyor.)

Şeyḫ Sa�dī, Leṭā�if’inde �ibāret-i �Arabī ile 
1ħıĬاïĩĬ  ůĘ  ħıĬاïĩè  ģđäو demiştir. انïĩĬ 
[nemdān], ferc-i zenāndır.

ĩđĬאن  ĳè [ḥavż-ı nu�mān]: Acı sulu birضِ 

ḥavuż adı ki adı evvel “nīsān” idi. Bir gün 

ḥażret-i Server-i �ālem ṣalla’llāhu �aleyhi ve 

sellem, üzerine vardı. Mu�cizātı berekātıyla 

Ḥaḳḳ celle ve �alá ol suyu tatlı ve laṭīf eyledi. 

Ḥażret �aleyhi’s-selām ona “nu�mān” ismini 

verdi. Keẕā fī-Şerefnāme.

 óűè [ḥayrān]: Ser-geşte ve tīre-�aḳl. Veان

gāhī gözde isti�māl ederler, bakakalmış 

ma�nāsına. Ḥakīm Şifāyī, beyt:

ħÝíűÖ ûİאŜ هĳĥä אکì هïŰد óŰóè از
 ħÝĘאŰ انóűè ħýŒ ïĀ ůĤا وïűŊ ïýĬ دل

(Onun yürüdüğü toprağı göz ipeklisinde ele-
dim. Gönül çıkmadı ama yüz bakakalmış göz 
elde ettim.)

1 Hamdānlarını nemdānlarına yerleştirdi.
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Ŝאه  įĤاĳè   [ḥavālegāh]: Be-ma�nī-i merci�, 

me�vā ve cāy-ı penāh. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÛùűĬ ůİאĭŊ אنıä ام درĳÜ אنÝøآ õä
 ÛùűĬ ůİאŜ įĤاĳè در īŰا õåÖ اóĨ óø

(Dünyada senin eşiğin dışında bir sığınağım 
yok. Burası dışında başımı koyacak bir yerim 
yok.)

įĥĀĳè   [ḥavṣala]: Be-ma�nī-i tehīgāh ki 

“kursak” derler. Mecāzen, taḥammül eyle-

meye dahi derler. Mollā Ṭarzī, rubā�ī:

ůÝùİ ŗĥĨ ابóì ÛıŝĬ ای از
ůÝùĨ دی وĳì ůÖ ïĀ ن وïŰد ŗŰ
ÛüاïĬ óİد ĿĥĀĳè ÛıŝĬ אبÜ
 ůÝùÖ ħĤאĐ ÏŰאĝÖ ůÖ ħýŒ ŗŰ

(Ey varlık ülkesini bakışıyla yıkan! Bir bakışın, 
yüz kendinden geçiş ve sarhoşluk getiriyor. 
Dünya senin bakışına dayanacak güç bulamaz. 
Bir bakışla dünyanın faniliğine sebep oldun.)

įøĳè   [ḥavse]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i tüvānger, ġanī 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ïĭİاĳì ůĨ אکŊ ģĩĐ óýè روز įÖ
óÖاįøĳè ÛøóÖ و ïŜا آن äא 

(Hesap gününde temiz amel isterler. Orada zen-
gin ve fakir birdir.)

įĥřűè  [ḥaykele]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i kāf u lām ile. İt üzümü. Ve derler ki 

bir ottur, döğüp üç günlük eṭfāle sürerler.

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

į×è [ḥabbe]: Fetḥ-i bā�-i müşeddede ile. Bir 

çekirdek vezni. Şānī-i Tekelū, beyt:

į×đŘ ģŰïĭĜ را óęÖوį×è įÖ ħü ای
Üא در óŒاغ ïŝÝÖه روīĔ درآورم 

(Kilisenin kandiline yağ temin etmek için 
Kābe’nin kandilini bir habbeye satarım.)

.ŝÖóè  [ḥarbgāh]: Cenk yeri ma�nāsınaאه

įĭűøóŰóè   [ḥarīr-sīne]: Ya�nī sīne-i nerm. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

įĤאĔõ×Ĥا  Õűùè   [ḥasību’l-buzġāle]: Be-

ma�nī-i کĳĥĩĤا  óùè [ḥasretu’l-mulūk]-ıت 

merḳūm.

įĭęè   [ḥafne]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i nūn ile. 

Ağız dolusu. Ba�żı nüsḫada “avuç dolusu” 

ma�nāsınadır.

įĝĥè  [ḥalḳa]: Bāzargānların bey� ü şirā için 

�aḳd ettikleri meclis ki ḥalḳa olup oturur-

lar. Ve daḳḳ-ı bāb için kapıya yaparlar de-

mir, gümüş, pirinç ve neden olursa. Ve dahi 

muṭlaḳ “meclis” ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 

beyt: 

ģ×ĥÖ دوش ïĬاĳì شĳì ģĨ و ģŜ Ŀĝĥè در
(356a) אراřùĤא اıŰא اŰ ĳűّè حĳ×āĤאت اİ

(Bülbül dün gece gül ve şarap meclisinde “Ey 
sarhoşlar kalkın, sabūh şarabını getirin!” diye 
güzel güzel ötüyordu.)

Ve her ne ki ortası boş ve değirmi ola.

įĬوïĩè  [ḥamdūne]: Maymun ki ů×ّŘ [kebbī] 

dahi derler fetḥ-i kāf ile. �Arabīde دóĜ
[ḳird] ve انïđø [sa�dān] dahi derler.
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ůœĝĥè   [ḥalḳaçī]: Zelībā pişiren ḥalvācıya 

derler. Envā�-ı reng ḥalḳa-çīnī ḥalvā eder. 

Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ůœĝĥè óűåĬز Ŀĝĥè אرčÝĬدر ا
 Ûøدر óÖ אرĩùĨ ĳŒ هïŰאب را دو دéĀا

(Halka tatlıcısının zincir gibi halkasını bekle-
mekten arkadaşların iki gözü kapıya mıhlandı.)

ůİאĨ ِضĳè  [ḥavż-ı māhī]: Ya�nī burc-ı Ḥūt. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

ůåŰĳè  [ḥavīcī]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ḥalvā-yı nāṭif adıdır.

 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

ůĤאè   [ḥālī]: Be-ma�nī-i fi’l-ḥāl. 

Muhammed-i Assār, beyt:

ůĤŻİ ÛýŝĬا ÛýŜ óİאČ ĳŒ
 ůĤאè رïÖ אهĨ īùè įÝùřü

(Hilale benzeyen parmağını göstermiş, haliyle 
dolunayın güzelliğini de gölgede bırakmış.)

ůĨאè   [ḥāmī]: Kemend ma�nāsınadır. 

Ebulma�ānī, beyt:

از ůĀŻì ÛĝýĐ ħĔ را ĳíĬاŰ ïİאÛĘ دل
 ïü óűåĬز ħĬدóŜ ÛęĤدای زĳø ÏĨאè

(Gönül senin aşkının gamından kurtulamaya-
cak. Senin saçının sevdası kemendi, boynuma 
zincir oldu.)

ůý×è   [ḥabeşī]: Bende ma�nāsınadır. 

Mevlānā Cāmī, der-na�t-ı şerīf, beyt:

ůĩåĐ īĨ ůÖóĐ او ħĭŘ įŒ ûÜذا ėĀو
 ůý×è īĨ ůüóĜ او ħĬز įŒ شóıĨ فź

(Onu layıkıyla nasıl anlatayım? O Arap, ben-
se Acemim. Sevgimden nasıl bahsedeyim? 
O Kureyş’e mensup bir efendi, bense bir 
köleyim.)

Ve yā-yı nisbetle Ḥabeş vilāyeti ḫalḳına der-
ler. Büsḥāḳ, sebük-pā ve siyeh-çerde olmak-
la ona laḳab olunmuş.

ůĜóęè   [ḥafraḳī]: Sükūn-ı fā, fetḥ-i rā�-i 

mühmele ve kesr-i ḳāf ile. Zişt ve bed-liḳā 

ma�nāsınadır. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ازĳĨ ůĜóęè īŰی ŘאïűĤه ای
ïÖی įŘóø در روی ĨאïűĤه ای 

(İşte böyle çirkin yüzlü, saçları dikelmiş, suratı 
sirke gibi ekşi olan kötü biriydi.)
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 ďĨ اóĤا

 [ma�a’r-rā]

óè  [ḥir]: Tuman. Egerçi meşhūru hā ile óİ 

[hir]dir, lākin hā ile de isti�māl olunduğu 

mervīdir. Ve dahi bu lafẓ ile çoban koyun 

çağırır. �Arabīde ferc-i zenāna derler.

āèאر   [ḥiṣār]: Ḳal�adır. Maḥṣūrdandır. 

Mevlānā �Urfī, beyt:

ز Ö ůĨ įĭÝĘ śĭø ŗĥĘ ěűĭåĭĨאرد
īĨ اıĥÖאõŰóŜ įĬم در آāè įĭűŝÖאر 

(Felek mancınığı fitne taşı yağdırıyor. Ben de saf 
gibi camdan kaleye kaçıyorum.)

Mīr Naẓmī, meẟnevī:

در آåĬא āèאری ĩĬאŰאن ïüه
óĨ įĩİدĨאóİ ûĬاøאن ïüه 

ĳāéĨ įŘر ůđĩä ïĭÝýŜ در آن
ز óĨ óűýĩüدان ïüه ä ħűÖאن 

(Orada bir kale görünmüş, kalede yaşayanların 
hepsi korkmuş. Çünkü insanların kılıcından 
can korkusuna düşen bir topluluk orada mahsur 
kalmış.)

 Öאب اéĤאء اĳùřĩĤره
 [BĀBU’L-ḤĀ	İ’L-MEKSŪRE]

ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

åèאب   [ḥicāb]: Ya�nī perde. Mīr Sencer, 

beyt:

ĳÜ īùè در ùèאب űĬאرد ĝĬאب را
ůŘ از ÝŘאن åèאب ĳÖد ĨאÝİאب را 

(Senin güzelliğin varken örtünün esamisi 
okunmaz. Ay ışığının ketenle örtüldüğü nerde 
görülmüş!)

Ve be-ma�nī-i şerm ve ḥayā. Şücā�-ı Kāşī, 
beyt:

óĨا óĐ įÖض ĭĩÜא åèאب ñŝĬارد
وĳĩì óŜش ĳüم اóĉĄاب ñŝĬارد 

(Ben isteğimi dile getirmekten utanmam. Susar-
sam da bu beni sıkıntıya sokmaz.)
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mef�ūl ma�nāsına. Zīrā (356b) Fārsīnin 

lüġati vaṣfında ḥā�-i mühmele evā�il-i keli-

mede vāḳi� olmamıştır. Ve zebān-ı Pehlevīde 

ḥammām ṭāsına da “hīz” derler. Mef�ūl oğ-

lan dahi elden ele gittiği için isti�āre ṭarīḳıyla 

tesmiye olunmuş. Ammā beyne’n-nās ḥā ile 

meşhūrdur.

 ďĨ اõĤا

 [ma�a’z-zā]

 åè  [ḥicāz]: Ḫiṭṭa-i Mekke vü Medīne’yeאز

derler. Ve mūsīḳīde bir maḳām adıdır. İki 

ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

ůĨ روم Öא ĳüق دل راه åèאز
ïĨح ŊאûŘ را ĳĀ ħĭŘت åèאز 

(İçimde bir şevkle Hicaz’a doğru gidiyorum. 
Onun kutsal övgüsünü Hicāz makamıyla 
yapıyorum.)

óèز   [ḥirz]: Be-ma�nī-i penāh ve ḥamā�il. 

Mevlānā Cāmī, beyt:

ïĩéĨ אمĬ و ÛđĬ ÛùűŒ אنĨز اóè
 ïĩéĨ אمĬźا ïűø ůĥĐ ģĀ

(Koruyucu muska nedir? Hz. Muhammed’in 
adı ve övgüsüdür. İnsanlığın efendisi Hz. 
Muhammed’e selam olsun!)

Maḥvī-i Erdebilī, beyt:

ز ħýŒ زóĉì ħìداری ای ĩİא ïĭ×Ö įŘی
 ůÝùřü زóè אلÖ įÖ ůĩìز ģřűİ įĭűø įÖ

(Ey umay! Kem göz değme tehlikesine karşı göğ-
süne bir yara muskası, kanadına da bir kırılma 
muskası bağlayasın!)

Ve �Arabī şi�rlerde dahi isti�māl olunur. 
�İmādu’l-Kātib el-İṣfahānī, beyt:

ůđĨد óìذ ůÝĥĝĨ نĳĀ ůĘ אنŘ
ŗÝİ اø ïäĳĤאرĜא óè įĭĨزا 

(Gözyaşı hazinemi gözümde koruyordum. Hü-
zün hırsızlık yapıp o hazineyi/muskayı çaldı.)

õűè [ḥīz]: Muḫanneẟ adama derler. Ḥakīm 

Esedī, Hindū Şāh, Ḥakīm Ḳaṭrān ve 

Şems-i Faḫrī hā�-i hüvvez ile õűİ [hīz] ol-

mak üzre taṣḥīḥ eylemişlerdir emred-i 
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

 Ĩóè  [ḥirmān]: Maḥrūm olmak ve ḥasretאن

ma�nāsına. Ḥakīm Şifāyī, beyt:

ĬאĿĤ دردم ĳŘ óøی اóŘ ħŜ óàده ام
داغ ĨóèאÖ įŘ ħĬאزار óŘ ħŜ óŝäده ام 

(Dertli inleyişimi etki/iz köyünün başın-
da kaybettim. Yokluk yaramı ciğer pazarında 
kaybettim.)

üאدĨאن  :āè [ḥiṣār-ı şādmān]אرِ 

Māverā�ünnehir’de bir şehir ismidir. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

īűè [ḥīn]: Zamān ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, 

beyt:

óø óÖم آóĘ ûÜوزد Ĩóè īűèאن وĀאل
 ÛüñŜ نĳŒ įŘ اóĨ óĩĐ īűĬאزĬ īŰا īŘ óřĘ

(Kavuşma yokluğu içindeyken başımda ateş ya-
nar. Bu nazlı ömrümün nasıl geçtiğini düşün!)

ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħĥè   [ḥilm]: Be-ma�nī-i nermī ve luṭf-ı 

ṭab�. �Arabīde ḥarekāt-ı ẟelāẟede ma�ānī-i 

muḫtelifeyedir ki fetḥa ile (ħĥèَ ḥalm), 

nermī-i pūst-ı ādemī; kesre ile (ħĥèِ 

ḥilm) ma�rūf ve żamme ile (ħĥèُ ḥulm), 

ḫˇāb ma�nāsınadır. İmām Ḳurṭubī, 

Müẟelleẟātı’nda demiştir, beyt:

ħĥèِ ůĤ ůĝÖ אĨو ħĥèَ ħŰدŶאĘ ïä
 ůÖñđĨ אŰ Û×Ĕ ñĨ ħĥèُ ůĤ ůĬאĭİ אĨو

(Ey bana işkence eden! Cömert ol! Sen ortadan 
kaybolalı derim çürüdü, sabrım kalmadı ve hiç-
bir rüya beni sevindirmedi.)
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 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

ůĬאĩĥČ ِאبåè  [ḥicāb-ı ẓulmānī]: Ya�nī şeb. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

 āè  [ḥiṣār-ı pūlādī]: Demir yüksükאرِ źĳŊدی

ki derzīler kullanır. Eyżan minhā.

 óűè  [ḥīrī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve kesr-iی

rā�-i mühmele ile. Ferheng-i Vefāyī’de revāḳ 

u ṭāḳ-ı eyvān. Ve Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ancak 

“revāḳ” ma�nāsınadır. Müşfiḳī-i Buḫārī, 

beyt:

ħÝùřýĬ ûĬאĬ دم وóŘ אĉì روز ŗŰ
óĨ ÛùřýÖا دÛø و óÖون óŘد ز óűèی 

(Bir gün yanlış yapıp da onun ekmeğini kırma-
dım. Elimi kırdı ve beni köşkünden kovdu.)

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĥåè   [ḥicle]: Sükūn-ı cīm ve fetḥ-i lām 

ile. Ḫalvetḫāne-i zifāf ve ḥücre-i ḫāṣṣ. Şā�ir, 

beyt:

ģ×ĥÖ אÖ įĥåè درون ģŜ شĳŊ وس رویóĐ
 ħı×Ĩ ïĭŘ ůĨ ůáŰïè ÕĤ óŰאده زýŝÖ אنİد

(Yüzü örtülü gül gelini zifaf odasına girmiş, ağız 
açıp bülbüle fısıltıyla bir şeyler söylüyor.)

óűĘوزه  īِāè   [ḥiṣn-i fīrūze]: Ya�nī āsumān. 

Ve dahi bir şehrin ḳal�ası ismidir. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 óűÜ [tīre]. Be-ma�nī-iه óűè  [ḥīre]: Be-vezn-iه

ḳafā, ense ma�nāsına.

įĥűè  [ḥīle]: Mekr ve aldamak. Ve dahi “çāre” 

ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

دÖóĤא Đאĭä ůĤאب و óŒخ óåŘو ÛíÖ دون
óřĘ و óűÖïÜم ĩĬאïĬه زان ïĬارم įĥűè ای 

(Sevgiliye ulaşılmıyor, felek eğri yürüyüşlü ve 
baht alçakḳ Düşünce ve tedbirim kalmadı, ya-
pacak bir hilem yok.)
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ďĨ اĤ×א

 [ma�a’l-bā]

ĳìاب óåèۀ    [ḥucre-i ḫˇāb]: Ya�nī her dü 

çeşm. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

آب  ïِĭÖ  ůĥè   [ḥuliyy-bend-i āb]: Su 

kenārında olan çemenzār. Ve dahi inci ḫalḳ 

edici. Murād cenāb-ı Bārī te�ālá celle şānuhu 

demektir. Bir ḳaṭre āb-ı bārāndan inci ḫalḳ 

eder demek olur.

įĨĳĩąĩĤאء اéĤאب اÖ
 [BĀBU’L-ḤĀ	İ’L-MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ

 [ma�a’l-elif ]

ĳèرا   [ḥūrā]: Ya�nī ḥūrī. Mevlānā Hātifī, 

beyt:

Ûüóø راĳè هóıŒ یóŊ ó×ĭĩø
 ÛýıÖ مóì įŘ ůÝýıÖ رĳè įĬ

(Yasemin göğüslü, peri yüzlü ve huri yaradılış-
lıdır. Alelade bir cennet hurisi değildir, hürrem 
behişt hurisidir.)
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

Öאز  įĝè   [ḥoḳḳa-bāz]: Ma�rūf ki ḥoḳḳa oy-

natıp altlarında dāne gezdirir ve dahi niçe 

ṣan�atlar gösterir. Ebulma�ānī, beyt:

داóĨ ĿĬغ دĳÖ ħĤدÛø آن ìאل űøאه
ĩĬ ůĨאĭıŊ ïĭŘ ůĨ ïŰאن زÖ įĝè ėĤאز 

(Hokkabaz saçın bir gösterip bir sakladığı o kara 
ben, gönül kuşumun yemidir.)

اïĬاز  ħřè   [ḥukm-endāz]: Nişānı dürüst 

vuran kemān-keşe derler ki attığı ok ḫaṭā 

etmeyip iṣābet eyleye. Ona ازïĬراïĜ [ḳadr-

endāz] dahi derler.

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

اĳÝøار  Ûِåè   [ḥuccet-i ustuvār]: Ya�nī 

Ḳur�ān-ı �aẓīmu’ş-şān. Keẕā fī-Şerefnāme. 

óåè  [ḥucr]: Cāy-ı şalvār-bend ya�nī uçkur 

evi. Ebulma�ānī, meẟnevī:

ó×Ĥآن د óåè ارĳĥü ïĭÖ
űŰĳŜ ãĭŜ óÖ įÝęìא اژدر

ĳŒن įÖ ħÝĘóŜ دÛø آن اژدر
 óø אر آردĨ אیŊ אنűĨ از

(O dilberin uçkur evi, hazinede uyuyan ejderha 
gibidir. O ejderi elime alınca ara yerden bir yılan 
başgösterir.)

óŜ  įĝè   [ḥoḳḳager]: Çıkrıkçı ki �Arabīde 

.-i müşeddede ile�óì [ḫarrāṭ] derler rāاط
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įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûřĩřè   [ḥukm-keş]: Fetḥ-i kāf-ı ẟānī ile. 

Ya�nī muṭī� ve fermān-ber. Eyżan minhu.

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

Řאوس  Ŀĝè   [ḥoḳḳa-i kāvūs]: Ḫüsrev’in 

meşhūr Bārbudu’nun otuz bir elḥānından 

bir laḥn adıdır. سĳĬאŘ  Ŀĝè [ḥoḳḳa-i kānūs] 

dahi derler. Keẕā fi’l-Mecma
.
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

īùè  [ḥusn]: Ma�rūf. Ve dilberlerde cāẕibü’l-

ḳulūb olan ḥālet. Mevlānā Ḥüseyn-i �enāyī, 

beyt:

در روش īùè و Ĭאز ĳì ůùÖ Ûùİش ĩĬא
õĩĔه óĈ įÖز ĳýĐ ħÝøه įÖ رęä śĬא 

(Güzellik ve naz usulünde epeyce iyi görünür. Kı-
yabakış sitem tarzındadır, işve cefa rengindedir.)

Żèن   [ḥulān]: Beçe-i gūsfend. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

 ĳĥè  [ḥulvān]: Sükūn-ı lām ile. Be-ma�nī-iان

firāvān. Bir şehir adıdır. Ve dahi �arūs için 

verilen māldır ki babası ve anası kendile-

ri için alırlar. أةóĩĤا وĳĥèان  ïĭĐاóđĤب  Đאر   وñİا 

ÙĬאıřĤا  ůĤا  ůĉđŰ Ĩא   ĳİو -İóıĨ. Keẕā fī-Tāci’lא 
Esmā. Ya�nī babası kızının ḥulvānın almak 

�Arab katında �ārdır. �Avratın ḥulvānı mehri 

ya�nī ağırlığıdır. Ve dahi fālcıya verilen ak-

çeye derler.

ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ïĜم  ħِřè   [ḥukm-i ḳidem]: Kesr-i ḳāf ile. 

Taḳdīr-i ezelī ve ḥükm-i ḥażret-i ḥakīm-i 

Lem-yezelī demektir. Eyżan minhu.

 Żè  [ḥulām]: Fetḥ-i lām ile. Beçe-i gūsfendم

ya�nī kuzu. Nūn ile نŻè [ḥulān] dahi derler. 

(357a) Keẕā fī-Şerefnāme.
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ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

ůÝŰאرĐ īِùè  [ḥusn-i �āriyetī]: �Avrāt, yüzleri-

ne vesmeden kodukları ḫāl ve ettikleri ārāyiş 

ü zīver ki aṣlı olmayıp zā�il olur.

ůĭűùè  [ḥuseynī]: Sādāt-ı kirāmdan ḥażret-i 

Ḥüseyin raḍıya’llāhu �anhu ḥażretlerine 

mensūb olan eşrāf. Keẟret-i isti�mālden her 

seyyide “Ḥüseynī” derler. Ve mūsīḳīde bir 

maḳām adıdır.

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

óåèه   [ḥucre]: Ḫalvet-i ḫāṣṣ ve maḫzen. 

Ve yalnız maḫṣūṣ olan odaya derler. Kātibī, 

Şütür ü Ḥücre ḳaṣīdesinde, mıṣra�:

 īÜ ۀóåè هóåè įÖ ó×Ĥد ħĔ óÝü óÝü
(Beden odalarında sevgilinin gamı deve deve 
var.)

įĝè   [ḥoḳḳa]: Ol küçük kutudur ki içine 

dür ve cevāhir korlar ve ona benzer neden 

olursa olsun.
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ìאرا   [ḫārā]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, cins-i ḥacerden bir nev� ġāyet pek taş-
tır ṣalābetle ma�rūf. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳŒ įŘ ĳýĨ ûŘóøن ďĩü از ĳùÖ ÛÜóűĔزد
دįŘ ó×Ĥ در ėŘ او ì śĭø ÛùĨĳĨאرا 

(Sevgiliye karşı gelme! Yoksa avucunda sert taşı 
muma çeviren o dilber, seni kıskançlık ateşiyle 
mum gibi yakar.)

�ānī, ḥarīrden işlenir bir nev� mevc-dār, 
laṭīf ḳumāştır. אرهì [ḫāre] dahi derler. 
Bu iki ma�nāya tertīb üzre, Şems-i Faḫrī, 
ḳıṭ�a:

ïĭĭŘ الËø óŜا ûĨאĬ و ÛĤدو īĩŰ įÖ
زźل óÖ óąìآïŰ ز ìאر و از ìאرا

ÛĘóŝĬ אم اوĐ אمđĬه ز اïĭÖ امïŘ
õİار ïÖرۀ دĭŰאر و رزì ĿĨאرا 

(Onun namı ve devletinin bereketini soracak 
olurlarsa, kayadan ve dikenden hayat suyu çı-
karır. Her köle, onun herkese yayılan nimetle-
rinden bin altın kesesi ve bin ipek kumaş yükü 
alır.)

įĨرز  [rezme], ḳumāş bağlanmış yüke derler. 

Kemāl İsmā�īl, beyt:

įĤź ĳœĩİ ز ĳøز دل ïÖرم
 ħĭİóűŊ ïĭĭŘ אراì ور ز

(Gömleğimi hāreden yapsalar, lale gibi, içimdeki 
ateşle yırtarım.)

Bu beyitteki אراì [ḫārā] meẕkūr ḳumāş ol-
mayıp pīrehenliğe ḳābil bir nev�inden ol-
mak fehm olunur.

ìאŋŘא   [ḫāk-pā]: אکì [ḫāk] ile אŊ [pā]dan 

mürekkebdir, ayak toprağı ma�nāsına. 

Mecāzen hażm-ı nefs ve iftiḳār iẓhār etmek 

maḥallinde isti�māl ederler. Şā�ir, mıṣrā�:
 ħĬאřűĬ אیŋŘאì ħűĬِ ŗűĬ įŒóŜا

(İyi olmasam bile iyilerin ayak toprağıyım.)

įèĳÝęĩĤאء اíĤאب اÖ
 [BĀBU’L-ḪĀ	İ’L-MEFTŪḤA]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

Ma�lūm ola ki ḥarf-i ḫā�-i mu�cemede 

ḳā�ide-i Fürs budur ki mā-ba�dında vāv ya-

zılır, ona “ma�dūle” derler. Kitābet olunur, 

telaffuẓ olunmaz. Meẟelā ol vāv’dan son-

ra gelen ḥarf, ḥarf-i meftūḥa vāḳi� olsa ḫā 

meftūḥ telaffuẓ olunur ÛøĳíÖآ [āb-ḫˇast], 

 وĳì [ḫˇār] gibi ki įęűČار ĳì [ḫˇāb] veاب

 ĳì [vaẓīfe-ḫˇār] derler. Ve ḥarf-i meksūreار

vāḳi� olsa ḫā meksūr telaffuẓ olunur ûŰĳè 

[ḫˇīş] gibi. Ve mażmūm ḳırā�at olunsa vāv 

yazılır ammā telaffuẓ olunmaz انĳì [ḫˇān] 

gibi, “sofra” ma�nāsına, żamm-ı ṣarīḥle 

elif ’siz olsa نĳì [ḫūn] gibi “kan” ma�nāsına. 

Her birinin maḥalli geldikte beyān olunur 

inşā�allāhu te�ālá.

.ì  [ḫā]: Beş ma�nāyadırא

Evvel, نïűŰאì [ḫāyīden] lafẓından ism-i fā�il 
olur. Vaṣf-ı terkībī de olur demişler אìóřü 
[şekker-ḫā] gibi. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ůÝęŜ ĳřĬ ųאک اęĐ مïĭøóì و ůÝęŜ مïÖ
ĳäاب ůĨ ëĥÜ زìóřü ģđĤ ÕĤ ï×Űא را 

(Bana kötü konuştun, ben buna razıyım. Allah 
senden belayı uzak tutsun, iyi söyledin! Şeker 
çiğneyici lal dudağa acı cevap yakışır.)

�ānī, ḫāyīde ma�nāsına da ism-i mef�ūl olur.

�āliẟ, be-ma�nī-i dūş, ya�nī omuz.

Rābi�, Ni�metullāh maḳ�ad kılı demiş.

Ḫāmis, Ferheng-i Cihāngīrī’de keẟīf sular 
cem� olduğu yere de “ḫā” denilir ki īűŜאرÖ 
[bārgīn] dahi derler. 
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ṣaḥrāsında āhū-yı müşk olur. Ve �Arabīde 

żıdd-ı ابĳĀ [ṣavāb]dır.

اĳÝøا  ćِì   [ḫaṭṭ-ı istivā]: Ḥükemā-yı 

raṣad katlarında bir ḫaṭṭ-ı mevhūmdur ki 

vasaṭu’s-semāda bir başı ḳuṭb-ı şimālī ve 

bir başı ḳuṭb-ı cenūbīdir. Ve her iḳlīm için 

bir ḫaṭṭ-ı istivā vardır ki irtifā�-ı şems ve 

ol iḳlīmin istivā-yı nehārıdır. Çünkü şems 

ol ḫaṭṭa erişir, leyl ve nehār berāber olur. 

Onu geçtikten sonra tedrīcle noḳṣān bulur. 

Keẕālik ḳuvā-yı beşer dahi noḳṣān-peẕīr 

olur. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ve Mecma
u’l-
Fürs’te ḫaṭṭ-ı istivāya اĳÝøا  ėِĤا [elif-i istivā] 

dahi denildiği masṭūrdur. Nitekim ẕikri 

bāb-ı elif ’te mürūr eyledi.

 åęì [ḫafecā]: Fetḥ-i fā vü cīm ile. Ağırא 

basmak ki �Arabīde سĳÖאŘ [kābūs] derler. 

Bir �illettir, sebebi kandır. Ebulma�ānī, der-

ḥaḳḳ-ı raḳīb-i bed-sīret, beyt:

درآģřü ïÖ ÿíü ïĨ و ïÖ اïĬام
ÛùýĬ در õÖم رïĬان Ř ĳœĩİאĳÖس 

(Duruşu, yürüyüşü, kılık kıyafeti bozuk bir 
adam çıkagelip rintler meclisine kābus gibi 
çöktü.)

Żì   [ḫalā]: Tehī ve ḫālī ma�nāsına. Ve 

“āb-rīz”e dahi derler ki �Arabīde ŻíĤا  ÛűÖ 
[beytu’l-ḫalā] dedikleridir. Mīr Naẓmī, beyt:

óÖوĈ ĳŒ īŰõĨ ûĬאوس زŰ×א
 Żì ÛøאåĬ óŊ هïü ûĬدرو

(Dışı güzel tavus gibi süslü, içi pislikle dolu bir 
boşluk.)

 .ĳì  [ḫavā]: Fetḥateyn ile. Gūşt ma�nāsınadırا

Mevlānā �Abdullāh-ı Bircendī’nin Şerḥ-i 
Çaġminī üzerine olan ḥāşiyesinde şehr-i 

Ḫˇārezm’in vech-i tesmiyesi budur:

źאĨאì   [ḫāmālā]: Bir dārūdur ki نĳŰאزرĨ 
[māzeryūn] ve گóÖ  Ûęİ [heft-berg] dahi 

derler. Yaprağı zeytūn (357b) yaprağından 

küçük ve mūrd yaprağından büyük olur. 

Kalınrak ve levni sarıya mā�ildir. Ṭabī�atı 

derece-i rābi�de ḥār ve yābistir. Behaḳ ve 

baraṣ �illetine nāfi�dir. Keẕā fi’l-Bedī
ī.

 óì  [ḫardemā]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ıدĨא

mühmeleteyn ile. Ḫoş-reng ve ḫoş-āvāz bir 

kuştur. Üstād Menūçehrī, beyt:

įÝùåì را õåÖ از óìدĨא ïĬارد ĳŜش
įýęĭÖ را õåÖ از ĩŘóŘא ïĬارد Ŋאس 

(‘Her dem bahar’ çiçeğinin hardemā kuşundan 
başka gözcüsü yok. Menekşenin kırlangıçtan 
başka bekçisi yok.)

óąìا   [ḫaḍrā]: Vilāyet-i Şām’da bir ḳaṣrdır 

ki Ḳaṣr-ı Ḫaḍrā derler. �Arabīde “sebze” 

ma�nāsınadır.

 ĉì  [ḫaṭā]: Meşhūr memlekettir. Müstaḳilא

pādişāhı vardır. Ol vilāyetlerde bī-naẓīr 

faġfūr āvānī işlenir, ġāyet maḳbūldür. Ve 

laṭīf ḳumāşı olur, ůŰאĉì [ḫaṭāyī] derler. 

Ve bī-miẟl maḥbūbları olur, keẟretinden 

�āleme meşhūr olmuştur. Kemāl-i Ḫocendī, 

beyt:

óŜ ز Öĳìאن ĉìא ĳìاóì ůİاج
 įĩİ īűŒ אنÝÖ تïĬه آرïåø

(Hatā güzellerinden haraç istesen, bütün Çin 
güzellerini senin için secdeye getirirler.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĭĥÖ źאÖ انõűĭŘ ůŰאĉì
 ïĭĩŘ ĳùűŜ įÖ אن وĭø אنŜŕĨ įÖ

(Hatā şehrinden boyu uzun, kirpiği mızrak ve 
saçı kement gibi olan cariyeler...)

Ba�żı ferhengde meẕkūrdur ki Türkistān-

zemīn’de bir ma�mūr şehre dahi isimdir ki 
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 ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bāi’l-muvaḥḥade]

ìאب   [ḫāb]: Be-ma�nī-i bāz pes-efkende, 

ya�nī geri bırakılmış. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

Õøאì  [ḫāsib]: Kesr-i sīn-i mühmele ile. Be-

ma�nī-i sīb. Eyżan minhu.

ìאóŘوب   [ḫāk-rūb]: Süpürge ma�nāsına 

(358a) lafẓ-ı mürekkebdir, toprak süpürücü 

demek olur. Ḫˇāce Selmān, beyt:

آÝøאÛĬ را įÖ رخ üאİאن دűĬא ìאóŘوب
 īűŒ įĐóä Ûĭä رانĳè ÕĤ įÖ را ÛİאŝĨõÖ

(Senin eşiğini dünya padişahlarının yanağı sü-
pürür. Senin meclisinin tortusunu cennet huri-
lerinin dudağı toplar.)

Õì  [ḫab]: Dört ma�nāya gelir.

Evvel, sükūt ma�nāsına. Ya�nī epsem olmak. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ůĩÝęŜ אرتüدی اóŘ اóĨ یõŰó×Ü ÷ĩü óŜ
 ûűÖ دم ازóŘ Õì Ûøآورده ا ŗýĨ ĳŒ دم īŰا

 ħŘ و ز
(Bu demde azdan çoktan ne varsa misk gibi ge-
tirmiş, sustum. Şems-i Tebrīzī bana işaret etseydi 
söylerdim.)

Mevlānā Maḥmūd İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

ŗĥĘ را دوش Ĩ įŘ ħÝęŜ ůĨא را
ůĬ ďĩĈ ĳÜ از ůýŰאøآ õåÖ

ĳŒ ŗĥĘن اïűĭýÖ īíø īŰ و ÝęŜא
 ůĭđŰ אشÖ Õì īűĩŰ īÖو اóÖ

(Dün gece feleğe dedim ki: “Biz senden hu-
zur dışında bir şey beklemiyoruz”. Felek bu 
sözü duyunca dedi ki: “Ey İbn Yemīn! Git 
yani sus!”.)

اوّل  ĳ×Üأ   ůÝĤا  ÙĐאĩåĤا źن   ŗĤñÖ ĳìارزم   ůĩø
اŘ óĨźאن ħéĤ ħıĤĳŘÉĨ اćĝĘ ïűāĤ وŘאن ñİ ůĘا 
 ħéĥĤا اĳì ارزمĳì ģİا ÙĕĥÖو óűáŘ Õĉè אنřĩĤا

 .ÕĉéĤزم اóĤوا
(Harezm diye isimlendirilir. Zira orada yaşayan 
bu topluluk, başlangıçta sadece av etiyle bes-
lenirdi. Ayrıca bulundukları yerde çok odun 
vardı. Harezm dilinde havā, et ve rezm, odun 
demektir.)

Keẕā fī-āṣāri’l-bilād. Ve elif-i memdūde 
vü maḳṣūre ile �Arabīde iki ma�nāya gelir. 
Evvel, şikem ṭa�āmdan ḫālī olmak. �ānī, 
ru�āf ma�nāsına, ya�nī burun kanı. Ve elif-i 
memdūde ile yine �Arabīde iki nesne arasın-
da olan havaya derler.

ĩĕŰא ĳìانِ    [ḫˇān-ı yaġmā]: Vāv-ı ma�dūle 

ve yaġmāya iżāfet ile. Ol ṭa�āmdır ki asḫiyā 

pişirip ṣalā-yı �āmm ederler, her kim olursa 

gelir yer. Ona مóŘ ِانĳì [ḫˇān-ı kerem] dahi 

derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĕĘאن űĤĳĤ īűŘאن ĳüخ و Ř īŰóűüאر و óıüآĳüب
ĭŒאن óÖدó×Ā ïĬ از دل ŘóÜ įŘאن ĳìان ĩĕŰא را 

(Yardım edin! Bu şehir karıştırıcı, sıcakkanlı ve 
işveli Lūlī kızları, Türkler yağma sofrasındaki yi-
yecekleri nasıl kapıyorsa gönülden sabrı öylece 
kapıp götürdüler.)

ĳìرا   [ḫˇarā]: Vāv-ı ma�dūle ile. Ḳūt ya�nī 

ġıdā. Ve “āşām” ma�nāsına dahi gelir. Şāh 

Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ĳì īÜرای ĳŜر ĳìاÜ īÜ įÖ ïü ïİא óŒ ůŘی
 īÜ אسŊóŘ īÜ دóŜ óÖ ĳÜ و ÛùĬאŰóĐ ÛĬאä

(Beden mezarın yiyeceği olacak, beden için ne 
zamana dek otlayacaksın! Senin canın çıplak ve 
sen beden etrafında beden kefenisin.)
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رÖאب  óِì   [ḫar-ı rebāb]: İżāfetle. Ol ağaç 

pāresi ālettir ki kāse-i ṭanbūr, rebāb ve 

emẟāli sazlar üzerinde olup kılları ona 

bağlarlar. אبÖکِ رóì [ḫarek-i rebāb] dahi ol 

ma�nāyadır. Ve dahi merḳūm sazların kılla-

rı altına konulan ağaç pāresine derler. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ĳĬóìب   [ḫarnūb]: Keçiboynuzu dedikle-

ri kuru yemiştir. Çekirdeği vezn-i ḳırāṭ-ı 

Rūmiyye derler. İki nev� olur: Berrī ve 

būstānī. Būstānīsine ḫarnūb-ı Şāmī derler. 

Berrīsine, dikenli olur, ḫarnūb-ı Ḳıbṭī, 

ḫarnūb-ı Maġribī ve ḫarnūbu’ş-şevk derler. 

Ve ḫıyārşenbere ḫarnūb-ı Hindī derler. 

Ve ḳaraẓ dikenine de derler ki aḳāḳiyā 

onun �uṣāresidir, ona ḫarnūb-ı Mıṣrī ve 

ḫarnūb-ı Ḳıbṭī dahi derler. Ve Mıṣrīler 

“anaġoros” dedikleri ota ḫarnūb-ı ḫınzīr ve 

yemişine ḥabbu’l-külá derler. Keẕā fī-kütübi 

müfredāti’ṭ-ṭıbb.

ĳŒب óìه    [ḫare-çūb]: Yapının ibtidā olan 

çatısı ki Türkīde “karaçav” derler. Ve dahi 

�ālī binālar için ettikleri iskele. Ve ba�żı fer-

henglerde ḳubbe ve kemer için olan kāleb. 

Ebulma�ānī laṭīfe-gūne demiştir, beyt:

óìه ĳŒب ĳŒ ïü دĬ ó×Ĥאزک
óِÖ او øאĳì óĩŘ ħÝìد را 

(Nazik dilber, karaçav gibi oldu. Onun üstüne 
kendimi kemer yaptım.)

řýìאب   [ḫaşkāb]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i kāf ile. Māni� ma�nāsına. Ūrmezdī, 

beyt:

آن įŘ در Đ ģÝĜאĳ×Ĭ ůĩĤد
 ůÖאřýì ا وóÜ ďĬאĨ őűİ

(Ālemi katlederken sana hiçbir engel olmaz.)

Gāhī زد [zed] lafẓına mużāf edip زد Õì [ḫab 
zed] dahi derler, sükūt eyledi demek olur.

�ānī, Mecma
u’l-Fürs’te mekr ve ḥīle 
ma�nāsınadır.

�āliẟ, soğuk tipi ki kar yağarken hava esip 
karı şiddet ile savurur. Bu iki ma�nāya tertīb 
üzre, Ebulma�ānī, beyt:

ůÝøروی دو įÖ دیóŘ Õì ß×ì אلĩŘ از
İ įÝęŜאĳÖ Õì ĳœĩİ ûŰده در اŰאم Ýüא 

(Son derece pislik olduğu için dostmuş gibi gö-
rünüp hile yapardı. Onun sözleri kış mevsimin-
deki tipiyi andırıyordu.)

Rābi�, Maḥmūdī’de be-ma�nī-i efşürdegī-i 
gelū, ya�nī boğazın sıkılmasına derler. Ba�żı 
ferhengde, cümleden Ferheng-i Cihāngīrī’de, 
bā�-i Fārsī ile (ŉì ḫap) menḳūldür.

.óì  [ḫarāb]: İki ma�nāyadırاب

Evvel, vīrāne ma�nāsına ki įÖاóì [ḫarābe] dahi 
denilir. Bu ma�nāda �Arabī ile müşterektir.

�ānī, geçkin sarḫoş ma�nāsına. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

īĨ ĳŒ ÛùűĬ ابóì ģŜ دĳÖ ÛùĨ įŒóŜا
 ïŰĳŜ אĩü אÖ رĳĩíĨ ÷ŜóĬ راز įŘ

(Gül sarhoş olsa da benim gibi harap değil. Çün-
kü mahmur nergisin sırrını size söylüyor.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ü×אن ĳŒن óì ïüاب از Öאدۀ Ĭאب
رįĨ در ïđĨۀ ŜóŜאن ĳì ïĭŘاب 

(Çoban saf şarapla körkütük sarhoş olunca sürü 
de kurtların midesinde uyur.)

Mevlānā Muḥammed Ẓuhūrī, beyt:

įÖ زوری įŘ در ëűü ÷ĥåĨ و üאب
زŰאدش ÛùĨ ïĭÝęűÖ و óìاب 

(Genç ve yaşlıların olduğu meclise körkütük sar-
hoş bir şekilde zorla düştüler.)

Bundandır ki şarābḫāneye אتÖاóì [ḫarābāt] 
derler.
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ïŰاب دĳì دشóÖ ابĳì אد وıĬ óø
 ïűĭü ûĬאä اïĬ ěè ش ازïĨآ įŘ

(Baş koyup uykuya daldı ve bir rüya gördü. Gö-
nül kulağı gaipten bir ses işitti.)

Çağatay lisānında “tüş” derler. Bu lafẓ iki 
vech üzredir. Vech-i evvel, vāv telaffuẓ 
olunmayıp ancak tā’nın żammesine delālet 
için yazılır. Vech-i ẟānī, vāv’ın iẟbātıyla rü�yā 
ya�nī vāḳı�a ma�nāsınadır. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Kice�ī kim tüşge kirgey ol sa�ādet aḫteri 

Birmegil yā Rab maŋa ol uyḳudın bīdārlıġ 

(Ya Rabbi! O mutluluk yıldızı bir gece düşüme 
girince beni o uykudan uyandırma!)

اűáĤאب  óűì   [ḫayru’ẟ-ẟiyāb]: Ya�nī cāme-i 

sepīd. Keẕā fī-Şerefnāme. Ammā Müşkilāt’ta 

cāme-i ḫod-rengdir ki bir nev� bezdir. Pen-

besi noḫūdī-reng olur, laṭīf bez dokurlar. įĥĨ 
[melle] dahi derler.

Żìب   [ḫalāb]: Balçık ma�nāsına. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de 1 įÝíűĨآب آ ģِŜ  [gil-i āb-āmīḫte] 

demiştir. Bu ma�nāya, Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

ģŜ ان در آب وóĨ õä ادهïĬ óì אو وŜ صóè
Üא ĩĬאůĬ آب و Ĩ ģŜאóì ïĭĬ اïĬر Żìب 

(Eşek ve sığır hırsına kapılma, eşeğini suya ça-
mura sürme! Böylece ayağı balçıkta eşek gibi su 
ve çamur içinde kalmayasın!)

Muḫtārī, beyt:

ģåì ïü אدÖ او ŗÜ از įřĬאĭŒ ůýìر
راïĬم ĭŒאįřĬ از ĳìی او رŻì ïü śŰب 

(Öyle bir attır ki rüzgār onun koşuşundan uta-
nır. O atı öyle bir sürdüm ki onun teriyle kum 
balçığa dönüştü.)

Mecma
u’l-Fürs’te zemīn-i gilnāk, şöyle ki 
ondan ayak sürçer. Ona įĥœŋŒ [çepçele], 
 Żì [ḫilās], ûűĥì [ḫalīş] ve ãęŰóĔ [ġarīfec]س
dahi derler. �Arabīde įĜĳĥèز [zuḥlūḳa] ve 
įĝĤõĨ [mezlaḳa] derler.

Õĥì   [ḫaleb]: Fetḥ-i lām ile. Be-ma�nī-i 

ḫāme. Ḳalem ma�nāsına. Ni�metullāh naḳl 

(358b) eylemiştir.

 ĳŒ įĥì  [ḫale-çūb]: Fetḥ-i lām ve żamm-ıب

cīm-i Fārsī ile. Geminin dümen ağacı ki 

ůÝýŘ  įĥì [ḫale-keştī] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

Õĭì  [ḫaneb]: Fetḥ-i nūn ile. Be-vezn-i ÕùĬ 
[neseb]. Be-ma�nī-i ṣuffe. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳìاب   [ḫˇāb]: Vāv-ı ma�dūle ile. Hem 

uykudur, nevm ma�nāsına ve hem düş-

tür, rü�yā ma�nāsına. Meẟelā مïűÖاĳì 

[ḫˇābīdem] derler “uyudum” ve مïŰاب دĳì 

[ḫˇāb dīdem], “düş gördüm” demek olur. 

İki ma�nāya, ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-

ruhu, beyt:

1 Suyla karışık çamur.
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(O sarhoşa bereketli elini sür! Çünkü şarap içen 
oruçlu pek garip oluyor.)

�Arabīdir ki Ni�metullāh ḫarābātı “meskeş” 
demiş, ta�bīr-i fāḥiş etmiş. 

ÛÖóì   [ḫarbet]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Baṭṭ-ı buzurg ki 

-Ĕ [ġāz] dahi derler. Türkīde “kaz” dedikאز

leridir. Çünkü kaz, belāhet ve ḥamāḳatla 

meşhūrdur. Ebleh ve aḥmaḳ ādeme de 

ÛÖóì [ḫarbet] ve įÝÖóì [ḫarbete] derler. Ba�żı 

nüsḫalarda ṭā�-i mühmele ile ćÖóì [ḫarbaṭ] 

yazarlar, lākin ḫaṭā ederler. Fārsīde ḥarf-i ṭā 

olmaz.

 -i mühmele ve�ĳÜóì  [ḫartūt]: Sükūn-ı rāت

żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Ba�żı nüsḫada 

“ekşi kara tut” yazmışlar. Ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de bir nev� tuttur, nihāyet merte-

bede zebūn ve bī-meze olur. �Abdulḳādir-i 

Nāyinī, beyt:

īűÖ تó×Đ ħýŒ įÖ رت او راïĜ אلĩŘ
űÖאورت óřü از ħýŰóÖ ůĬ از ĳÜóìت 

(Onun mükemmel gücünü ibret gözüyle gör! 
Sana tuttan ipek, kamıştan da şeker getiriyor.)

Ûýìóì   [ḫar-ḫişt]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü şīn-i mu�ceme ve kesr-i ḫā�-i ẟānī ile. 

Mi�ṣara ma�nāsınadır ki üzümü, limonu, 

zeytini ve kincidi içinde sıkıp suyun ve ya-

ğın çıkarırlar. Keẕā fī-Ferheng-i Vefāyī.

Ûøóì  [ḫarest]: Fetḥ-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i siyāh-mest, 

ya�nī geçkin sarḫoş. �Arabīde çĘאĈ [ṭāfiḥ] 

derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 

beyt:

ŻđĤاĳÖ ěýĐ ůŊ روم از ůĨ Ûøóì و ÛùĨ
 ŻĤ ŻÜ ŻĥÜ īÜ ŻÖ ارم ازïĬ ħűÖ

ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

ÛùÖאرì   [ḫār-best]: Sükūn-ı rā vü sīn-i 

mühmeleteyn ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Bāġ, bāġçe ve būstān eṭrāfına muḥāfaẓa için 

kodukları ḫār u ḫāşāk ki īűŒóŊ [perçīn] dahi 

derler.

ÛýŊאرì   [ḫār-puşt]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü şīn-i mu�ceme ve żamm-ı bā�-i Fārsī ile. 

Kirpi ma�nāsınadır ki arkası dikenli olmak 

taḳrībiyle tesmiye olunmuştur. Şā�ir, beyt:

Ûüدر Ûüد īıŊ آن óÖ אدهÝĘ
 ÛýŊאرì نĳŒ هïűüاóÜ אĬ óø

(Tıraş olmamış, kirpi gibi başıyla o geniş ve çetin 
bozkıra düşmüş.)

Ûøאم دì  [ḫām-dest]: Sükūn-ı mīm ü sīn ü 

fetḥ-i dāl-ı mühmeleteyn ile. Eli işe yakış-

mayan ādeme derler. Bu ma�nāda Ûøه دóűì 

[ḫīre-dest] dahi denilir. Mīr Naẓmī, beyt:

Ûøאم دì óİ ĳÜ אرŘ įÖ ïŰאűĬ
 ÛùŊ אدانĬ رïĜ دĳü אä óİ ĳŒ

(Eli işe yakışmayan adamlar senin işine yaramaz. 
Cahil nerede olursa olsun değersizdir.)

 óì  [ḫarābāt]: Meyḫāne ki onda varanlarاÖאت

mest ü ḫarāb olurlar. Mevlānā Ẓuhūrī, beyt:

óìاĳĩđĨ ÛùÖرۀ ģĝĐ و ĳİش
įÖ آÖאدûŰ در óìاÖאت ĳŘش 

(Akıl ve bilinç binası yıkıldı. Meyhanede tekrar 
onarmaya uğraş!)

Ziyāde mest-i müdām olana ůÜאÖاóì 
[ḫarābātī] derler. Şeref-i Şeferve, beyt:

ůÜאÖاóì انïÖ کó×Ü Ûøאل دĩÖ
ĳÖ įĘóĈ Ûíø įŘد روزه دار ĳíűĨاره 
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Ḫāmis, Ferheng-i Vefāyī’de دóŘ  óåĨوح 
[mecrūḥ kerd] ma�nāsına mervīdir.

Ûýì  [ḫaşt]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, kör göz ya�nī a�ver.

�ānī, be-ma�nī-i eşk. �Arabīde ďĨد [dem�] 
derler.

�āliẟ, bī-hüner ve bī-ma�rifet ma�nāsınadır.

Ûýì  Ûýì   [ḫaşt ḫuşt]: Sükūn-ı şīneyn-i 

mu�cemeteyn ve żamm-ı ḫā�-i ẟānī ile. Ta-

kırtı �umūmen ve sıçan takırtısı ḫuṣūṣan. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïűøر ûüĳŜ ش درĳĨ Ûýì Ûýì
 ïűĨر ůĥŘ ûÜñĤ ذوق Ûęì

(Fare tıkırtısını duyunca ürktü, şehvet arzusu ta-
mamen kaçtı.)

Ûýì ûì  [ḫaş ḫuşt]: Ḥaẕf-ı tā�-i evvel ile 

dahi ma�nā-yı mezbūradır. Keẕā fi’l-Mecma
. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

Öאز اÏÝùø īŰ اĬ īŰאĳĨس ĳŘش
óĘ įŘو óĨد از ĳĨ Ûýì ûì ůřŰش 

(Padişahın şehvet arzusunun bir fare tıkırtısıyla 
gevşeyip kaybolmasını...)

Ûĭì   [ḫanet]: Fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i 

żiyā. Ve yıldıramak, dıraḫşān ma�nāsına. Ve 

bir ma�nāsı dahi küptür, ḫum gibi. Ve ba�żı 

nüsḫada “felek” ma�nāsına da mervīdir.

(Körkütük sarhoş olmuşum, aşkın arkasından 
cahilce gidiyorum. Beladan korkmuyorum, ten 
telela tela lala!)

Ûýì هóì  [ḫare-ḫişt]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

iḫfā-yı hā, kesr-i ḫā�-i ẟānī vü sükūn-ı şīn-i 

mu�cemeteyn ile. Kerpiç yığını. Ûýì [ḫişt] 

kerpiç ve هóì [ḫare] yığın ma�nāsınadır.

Ûùì   [ḫast]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Beş ma�nāya gelir.

Evvel, renk ma�nāsına ki �Arabīde  نĳĤ [levn] 
derler. (359a) Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ûøאد دıĭÖ įĨאì óÖ هïĭùŰĳĬ
 Ûùì دóŘ را įĨאì óø ó×ĭĐ įÖ

(Yazıcı kalemi eline aldı, kalemin ucunu amberle 
boyadı.)

Bu ma�nāya, Şeref-i Şeferve, ḳıṭ�a:

ħĭŘ ÛùýĬ īĨ ĳÜ אÖ אűÖ ĳŜ
 ħĭŘ Ûùü ĳŒ ۀóĈ آن ïāĜ

Öאدۀ راوä įÖ ůĜאن óíÖم
 ħĭŘ Ûùì هïŰאب دĬĳì įÖ ÷Ŋ

(Sen “gel!” de, ben seninle oturur, o oltaya ben-
zeyen saçına niyetlenirim. Saf şarabı canımla/
can u gönülden satın alır, sonra da kanlı gözya-
şımla boyarım.)

�ānī, nef� ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, 
meẟnevī:

Öא ĝÜאĄאی ģĝĐ و ęĬ÷ و ĳèاس
ĳÜ ůŘان ĳÖد óŘدŜאرĭüאس

Ûùì ī×ĥŜ را ز ģĝĐ ģ×ĥÖ
 ÛùÖ įĩİ ûűĬاĳÜ ħĬóÜ در

(Akıl, nefs ve duyularla uğraşırken Allah’ı tanı-
mak nasıl mümkün olsun! Yapabiliyorsan akıl 
bülbülünün menfaat dalında ötmesini engelle!)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i ārzū 
ve ḫaste-i ārzū.

Rābi�, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i دóŘ įÝùì 
[ḫaste kerd] ve ïü آزرده [āzurde şud].
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ma�nāsına. Ve gāhī ism-i maṣdar olur. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ãì  ãì   [ḫac ḫac]: ãì [ḫac]-ı merḳūm 

ma�nāsına ki tekrārı te�kīd içindir. 

Ebulma�ānī, beyt:

ûĩĭŘ ÛĔاóĘ įŘ ïŰم آóĈאì אİאرÖ
 ûĩĔ įÖ ãì ãì įŘ įÝęŜ اóĨ אز×Ĥد ěýĐ

(Defalarca onu bırakmayı düşündüm. Oynak 
aşk bana dedi ki: “Onun gamıyla çalış, çalış!”.)

ãĭĨóì   [ḫar-munc]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü nūn ve żamm-ı mīm ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḫar-meges ki ãĭĨ [munc] 
“meges” ma�nāsına geldiği mervīdir. Ḥakīm 
Ezraḳī, rubā�ī:

ãĭĔدت زرĳùè و ŗýĨ ůÝ×Ü ĳÜ ای
ãĭĨóì אنÝøر دĳŊ ûìر ĳÜ رĳÖ אÖ
Öאدا رخ èאïøت ïűåĬóÜه و زرد

 ãĬóÜ ĳŒ ÛýűŊ אدهıĬ ůĝ×Ĉ óÖ óø
(Ey memduh! Sen Tibet miskisin, düşmanın 
zıkkım köküdür. Rüstem’in atı senin kırmızı 
atın yanında eşek arısı kalır. Senin düşmanının 
yüzü sararıp büzülsün, başı bir tabakla portakal 
gibi önüne sunulsun!)

�ānī, meflūc ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ãęì   [ḫafec]: Fetḥ-i fā ile. Be-vezn-i درج 
[derec]. Ağır basmak ki �Arabīde سĳÖאŘ 
[kābūs] derler. Cīm-i Fārsī ile (őęì ḫafeç) 

de mervīdir. Ve ŗœęì [ḫafçek] �Arabīde 

lerzīden-i pāy-ı şütür ve نïü ãŘ [kec şuden] 

demektir. Ebulma�ānī, beyt:

ħĘ įåĭĔ אن آنÝùĥŜ در ïÖ įÝęì אĨ אÖ دوش
 ãęì نĳŒ تóűø ĳŰد ÕűĜر ïĨאن آıŜאĬ

(O gonca dudaklı güzel dün gece gül bahçesinde 
bizimle uyumuştu. Şeytan görünümlü rakip an-
sızın kābus gibi çöktü.)

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

.ì  [ḫāc]: İki ma�nāya gelirאج

Evvel, çelīpā ki �Arabīde ÕűĥĀ [ṣalīb] derler. 
Kemāl İsmā�īl, beyt:

ïĭřÖ óŰא دùűĥŘ زدĳùÖ אجì و ÕűĥĀ
ĭÖאی ïĨرóŜ ï×ĭŜ óÖ įøان آرد 

(Haçlar yakar, kiliseler kazar, sağlam kümbet üs-
tünde medrese binası kurar.)

�ānī, nerme-i gūş ya�nī kulak yumuşağı. 
Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ÛùŰدوز īűÝøĳŊ įýűŊ گ راóŜ
در دŘאïĐ įŘ ůĬل ÛùÜ اÝøאد

ůŰאĨóĘ ĳÜ אج آرد ارì įÖ ħİ
Öאز دارد ì ĿœÖ ĳŒ ůřŰאد 

(Senin adaletinin usta olduğu dükkānda kur-
dun işi kürk dikmektir. Ayrıca sen buyurursan, 
doğan dikkat kesilip çaylak yavrusu gibi bir 
yavru edinir.)

ãĬאì   [ḫānc]: Sükūn-ı nūn ile. Ol çukurca 

yerdir ki eṭfāl ceviz oynayıp içine düşeni alır. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĬزóĘ ای ůøאز رÖ īĨ įÖ ĳŒ ÛĨŻø įÖ
راĳø įÖ ïÝĥĔ Ûøی ìאĳä įĩİ ãĬز ïŊر 

(Ey oğul! Bana selametle geri dönersen, babanın 
cevizi hep doğruca çukur tarafına yuvarlanır.)

 -i müẟennāt u rā�óęÝì  [ḫatefrec]: Fetḥ-i tāج

ve sükūn-ı fā ile. Semizotu ki īıŊóŊ [perpe-

hen], ëĘóĘ [ferfaḫ] ve įĘóì [ḫurfe] dahi derler. 

�Arabīde אĝĩéĤا ÙĥĝÖ  [baḳlatu’l-ḥamḳā] dedik-

leridir. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ãì   [ḫac]: نïűœì [ḫaçīden] ya�nī نïűüĳŘ 
[kūşīden] lafẓından ṣīġa-i emrdir, “çalış!” 
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ãĥì   [ḫalic]: Nehir ma�nāsına. Ammā 

�Arabīde “göl” ma�nāsınadır. Ve 

Şerefnāme’de nehirden ayrılmış küçük ırmak 

ma�nāsınadır. Ni�metullāh “deniz kulağı” ile 

tefsīr etmiştir.

ĳűĥìاج   [ḫalīvāc]: Murġ-ı murdār-ḫˇār. Ve 

zaġan ma�nāsına da mervīdir.

ãĭì  [ḫanc]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ãĭŜ 
[genc]. Fā�ide ve nef� ma�nāsına. Ḥakīm 

Esedī, meẟnevī:

īíø رïĬه اïĭŰĳŜ ÛĘאŰ אنÖز
 īřĨ یïĭÜ אهü ای įŘ ÛęŜ وïÖ

ãĭì د وĳø ůÖ ÛęŜ ی ازïĬرا ůùÖ
 ãĬóĨ ůÖאŰ Ûíø ار ëøאŊ نĳĭŘ

(Sözcü laf arasında söz hakkı bulup ona dedi ki: 
“Ey padişah! Aceleci davranma! Epeyce faydasız 
ve yararsız söz söyledin. Şimdi sert bir cevapla 
karşılaşırsan incinme!”.)

Ve Hindū Şāh-ı Naḫcivānī dahi bu ma�nāya 
naḳl eylemiş. Beyt:

ãĭŜ و Ûùűİאŋø و ŗĥĨ įŒ óİ اóĨ
ãĭì Ûøا زوóÜ و ÛùÜ įÖ آن įĩİ

(Benim ülkem, ordum ve hazinem hep senin 
içindir, sana bundan fayda vardır.)

Bu ma�nāya, Ḥakīm Senāyī, beyt:

ãĭŜ óø óÖ אرĨ ÛùøאŊ óıÖ
 ãĭì د از ویóűŜ įŘ آن ůŊ õĬ

(Yılanın hazine başında bekleyişi onu korumak 
içindir, ondan faydalanmak için değil!)

Şems-i Faḫrī Mi
yār’da “nān u ni�met ve �ayş 
u �işret” ma�nāsınadır deyip bu beyti demiş-
tir, beyt:

ãĭŋø دóİ را ůĨóì óÖ ران
 ãĭì و Ûèر راïĬאری اÖ Ûĩýè įÖ

(Ödünç dünya evinde ferahlık ve rahatlık içinde 
dileğince keyif sür!)

óęìج   [ḫafruc]: Sükūn-ı fā vü żamm-ı 

rā�-i mühmele ile. Şerefnāme’de be-ma�nī-i 

perpehen ki ëĘóĘ [ferfaḫ] ve įĘóì [ḫurfe] 

dahi derler אĝĩéĤا  ÙĥĝÖ [baḳlatu’l-ḥamḳā] 

ma�nāsına. Müşkilāt’ta kesr-i rā ile (جóِęì 

ḫafric) masṭūrdur. Ve Maḥmūdī’de 

żammeteyn ile (جóُęìُ ḫufruc), perpehen. 

Ve kesreteyn ile (جóِęìِ ḫifric) ona derler ki 

tırnakla nesne tutarlar. Ve Mecma
u’l-Fürs’te 

fetḥateyn ile (جóَęì ḫafrec), (359b) perpehen 

ma�nāsınadır.

ãĬóęì   [ḫafrenc]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i kābūs ki ŗåĬóĘ [fe-

rencek] dahi derler. Ḥakīm Sūzenī, bā-kīr-i 

ḫod gūyed, beyt:

ůĬز óø یõĕĤ אیŊ אریŘ ãĬóęì ůĭŘóÖ
ħĕĥÖ اïĬازی ĳì įŘِ ůýŘ īűŜóø ůĥŘاره ای 

(Kalkarsın, kābus olursun, ayağın kayar, baş 
gösterirsin. Balgam atarsın, kelsin, sergīn çeker, 
saman yersin.)

ãĭĥì  [ḫalenc]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn ile. 

Ḥayvānātta dü-reng ma�nāsına �umūmen ve 

esb-i ablaḳ ḫuṣūṣan. Üstād �Ascedī, beyt:

ãĭŜ هïĭŜآ óİĳŜ ز در و زر و
 ãĭĥì אل وŒ ûìه در رïĭŘاóŊ

(Hazineyi mücevher, altın ve inciyle doldurup 
ablak ve kır atlarla dağıttı.)

Mecma
u’l-Fürs’te kesr-i ḫā ile (ãĭĥìِ ḫilenc), 
be-vezn-i ãĭřü [şikenc] ma�nā-yı merḳūma 
mervīdir. Ammā Mü�eyyidü’l-Fużalā’da ol 
siyāh kebūter ki kanadı beyāż ola veyāḫud 
alaca ola.

ĳĥìاج   [ḫalvāc]: Sükūn-ı lām ile. Yır-

tıcı ve lāşe-ḫˇār bir kuştur. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Ba�żı nüsḫada “zaġan” 

ma�nāsınadır ki اجĳűĥì [ḫalīvāc] ve اجĳűĥĔ 

[ġalīvāc] dahi derler.
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 ďĨ اíĤא

 [ma�a’l-ḫā]

ëì ëì  [ḫaḫ ḫaḫ]: Bu lafẓ-ı mükerrer, be-

ma�nī-i zihī zihī ki įì įì [ḫah ḫah] dahi der-

ler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ëùĬ  ćِì   [ḫaṭṭ-ı nesiḫ]: Ma�rūf. Ecnās-ı 

ḫaṭtan bir cins ḫaṭtır ki vāżi�u’l-aṣl İbn 

Muḳle’dir.

ëĥì   [ḫallaḫ]: Fetḥ-i lām-ı müşeddede 

ile. Ve żamm ile (ëĥُì halluḫ) da mervīdir. 

Ḫaṭā memleketinde bir meşhūr şehr-i 

mu�aẓẓamdır. Maḥbūb ve maḥbūbeleri 

ġāyet çok olur. Mevlānā Hātifī, beyt:

ëĥì وانóø ůıø ایõĘا ïĜ
ĩäאل آرای رĭĐאŰאن ģŜ رخ 

(Halluh’un selvilerine boy gösterir. Gül yanaklı 
güzellerin yüzünü süsler.)

Bu beyitte żamm-ı lām iledir. Şerefnāme 
ṣāḥibi İbrāhīm Fārūḳī fetḥateyn ile rivāyet 
eylemiştir.

ëűĥì   [ḫalīḫ]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Bir ağaçtır, ondan çanak ve 

ṭabaḳ gibi āvānī ederler.

œĩìאخ   [ḫamçāḫ]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Ol kīsedir ki kav, çakmak ve 

onlara benzer eşyā korlar. Türkīde “çanta” 

derler. Ve Anadolu vilāyetinde “ağzı büz-

meli” ve “yancık” dahi derler. Şems-i Faḫrī 

“kavlık” dahi derler deyip bu beyti naẓm ey-

lemiş. Şems-i Faḫrī, beyt:

ä įÖאی üאįĬ و آûÜ زŋø įĬאÏİ او
óŊ ïĭĭŘ ز ĳŰاįùűŘ ÛűĜ و œĩìאخ 

(Onun askerleri, çakmak kesesini ateş ve kav ye-
rine yakutla doldururlar.)

Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de, ḫanc ol ṣadādır 
ki ḥīn-i mücāma�atta reculden ṣādır olur. Ve 
Ferheng-i Cihāngīrī’de ṭarab, şādī ve dahi 
żāyi� ve bāṭıl ma�nāsına rivāyet olunmuştur.

ãĭì  ãĭì   [ḫanc ḫanc]: Bu lafẓ-ı mükerrer, 

cimā� mübāşeretinde ẓāhir olan ṣadāya der-

ler. Mīr Naẓmī, beyt:

ãĭĔ įÖ אز وĬ įÖ א ویÖ ďĩä ïü ĳŒ
 ãĭì ãĭì ïĭŘ تĳıü اطóĘز ا

(Naz ve işve yapıp onunla bir araya gelince aşırı 
şehvetten hanc hanc sesleri çıkarır.)

ãęĭì   [ḫanfec]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i fā 

ile. Kuşekmeği dedikleri ot ki eṭibbā دریĳÜ 
[tūderī] derler.


ĳì  [ḫavc]: Mecmaجu’l-Fürs’te “kuş sürüsü” 

ma�nāsına rivāyet olunmuş ammā ḥareketi 

iş�ār olunmamıştır. Ve Ferheng-i Vefāyī’de 

“tāc” ma�nāsına menḳūldür.
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

ìאد   [ḫād]: Be-vezn-i אدÖ [bād]. Çaylak de-

dikleri kuştur ki īĔز [zaġan] dahi der-

ler. �Arabīde ḥā�-i mühmele iledir. Üstād 

Ferruḫī, beyt:

ÛĘאŰ راه įü ای ĳÜ אنűāĐ ن وźñì ن دروĳŒ
Řאıìא ä ïüאی ĳŘف و ìאİ įĬא ä ïüאی ìאد 

(Ey padişah! Sana isyan ve başkaldırı olan yerin 
köşkleri baykuş yuvasına, evleri de çaylak yuva-
sına döner.)

 -i mühmele ve�ì  [ḫār-zed]: Sükūn-ı rāאرزد

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Bir dikendir ki “ça-

kır dikeni” ve “kalkan dikeni” derler.

ïűŋø ìאرِ    [ḫār-ı sepīd]: Bir nev� beyāż 

dikendir. įŒאرì [ḫārçe] dahi derler. 

Ayāsī, “bunduḳ dikeni” diye rivāyet ey-

lemiş. Ve Maḥmūdī’de be-ma�nī-i אدآوردÖ    
[bād-āverd]. Bir ottur, �Arabīde įĨאĩĬ 
[nemmāme] derler. 

ıĬאد  ůŘאì   [ḫākī-nihād]: Ya�nī mütevāżi�. 

 ıĬ [nihād] ḫilḳatאد .ì [ḫāk] topraktırאک

ma�nāsınadır. Yā-yı nisbetle murād, nef-

si alçak tutmaktır. Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Bu 

ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

óűŝĨ ůĤאĐ دĳì ÷ęĬ ûÜآ ĳœĩİ
óì óŜد داری ì ĳýÖאıĬ ůŘאد 

(Nefsini ateş gibi yükseltme! Aklın varsa alçak-
gönüllü ol!)

 -i�ì [ḫānġard]: Sükūn-ı nūn u rāאóĕĬد

mühmele ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i ḫāne-i tābistānī, ya�nī yaza maḫṣūṣ 

ev. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĳåĭìخ   [ḫancūḫ]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

cīm ü vāv-ı ma�rūf ile. Nām-ı şerīf-i ḥażret-i 

İdrīs �alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-selām ki 

:dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt [aḫnūḫ] اĳĭìخ

ز دل óŜد ıäאن را ĳéĨ و ĳùĭĨخ
(360a) خĳåĭì אیä אرمŒ خóŒ óÖ هïü

(Dünya tozunu gönlünden sildiği için Hz. 
İdris’in/Hz. İsa’nın yeri dördüncü göktedir.)
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ḫarād), be-ma�nī-i ġalīvāc ki اژĳűĥĔ [ġalīvāj] 
dahi derler.

óìد   [ḫarad]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

vezn-i دĳü [şeved]. Lehim ma�nāsına ki gü-

müş ve bakır işlerin, kalayı eritip birbirine 

yapıştırırlar. Ve dahi sedd-i Ye�cūc’a ḳarīb 

bir şehir adıdır. Ḫalḳı cümle Cehūd’dur.

--i mühmele ile. Be�óì  [ḫard]: Sükūn-ı rāد

vezn-i درد [derd]. Tīre balçık ki ayağa yapı-

şır. دóّì [ḫarrad] ve هóì [ḫare] dahi derler. 

Üstād Ferruḫī, beyt:

ïĭĭŘ یĳĐد óıŜ رïĬو ا óĭİ رïĬאŘ אùŘ ÷Ö
óì ĳœĩİ در óìد ĨאĳŒ ïĬن İóÖ įِŜאن ĳÖد 

(Niceleri para ve hünerden dem vururlar. Delil 
gösterme zamanında ise ayağı balçığa yapışan 
eşeğe dönerler.)

ïĬóì   [ḫarend]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Bir ottur, çoğana benzer. 

Belḫ diyārında אنíĥì [ḫalḫān] derler. Ebū 

Şekūr, beyt:

ïıĬ įŰאì ïĬóì رïĬا ůĩİ אÜ روñÜ
ĳŜزن Üא ůĩİ از ÝùŊ ïĭŘ óŊ óűüאن 

(Sülün, çoğan içinde yumurta bıraktıkça ve ge-
yik, memesini sütle doldurdukça...)

ïĬŕì  [ḫajend]: Fetḥ-i ẓā�-i Fārsī ile. Bir ot-

tur, yakarlar parça parça külü olur. Sabun 

gibi isti�māl ederler. Ba�żı nüsḫada אرíü 

[şeḫār] ma�nāsınadır ki �Arabīde įűĥĜ [ḳalye] 

dedikleri sabun eczāsından bir cüz�dür. 

Ammā bu beyitten fehm olunur ki şeḫārdan 

ġayrı ola. Şems-i Faḫrī, beyt:

åŘ óİא ĳÖ ĳÜ ēűÜد āĜאر
 ïĬŕì אر وíü Ûäאè دĳ×Ĭ

(Senin kılıcının çırpıcı olduğu yerde kalye taşına 
ve kalye otuna ihtiyaç kalmaz.)

 ì  [ḫāne-i bād]: Burūc-ı iẟná �aşerdenאÖ ĿĬאد

bāda mensūb olan üç burcdur ki Cevzā, 

Mīzān ve Delv’dir. Zīrā her üç burc bir 

�unṣura mensūbdur. Ammā erbāb-ı fenn 

“Ḥamel āteş, �evr bād, Cevzā āb, Sereṭān 

ḫāk, Esed āteş, Sünbüle bād, Mīzān āb, 

�Aḳreb ḫāk, Ḳavs āteş, Cedy bād, Delv āb 

ve Ḥūt ḫāktir” demişler. Bu ḳavl üzre �evr, 

Sünbüle ve Cedy olur.

 ì  [ḫāne-zād]: Evde yetişen bendezādeאįĬ زاد

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ĳü óŜم Öא äאن و دل آóåİ ĿÝęĤ وĀאل
 ħĩĔ وردۀ درد وóŊ ħÝĭéĨ زاد įĬאì

(Ayrılık yüzünden can u gönülden perişan olu-
şumun sebebi, sıkıntı evinde doğup gam ve der-
din beslemesi olmamdır.)

ïĬאوì  [ḫāvend]: Fetḥ-i vāv ve sükūn-ı nūn 

ile. Ġarb cānibidir “ḫāver” ma�nāsına ki 

cānib-i Maġrib’de olan bilād ahālīsine אوریì 

[ḫāverī] derler. Mīr Naẓmī, beyt:

įĩİ ûđűĉĨ ïü دĨאوïĬی
ĭœĩİאن ÖאóÝìی و ìאوïĬی 

(Doğulular ve Batılılarla birlikte bütün 
Demāventliler ona itaat ettiler.)

ïّì   [ḫadd]: Dāl-ı müşeddede ile. Yanak, 

ruḫ ma�nāsına. �Arabīdir.

 -i mühmele-i müşeddede�óì  [ḫarrād]: Rāاد

ile. Be-vezn-i ادóĬ [nerrād]. Mecma
u’l-Fürs’te 

bir mübāriz Tūrānī nāmıdır. Bu ma�nāyı 

mü�eyyid, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز ĳø ŗŰی ŕűÖ įÖ óŝýĤن óŋøد
دĳø óŜی ïűüوش و óìاد óŜد 

(Ordunun bir tarafını Bījen’e, diğer tarafını da 
Harrād pehlivan ve Şeydūş’a teslim etti.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da bir pādişāh ismidir 
ki kemāl-i �aḳl u dāniş ile mevṣūf idi. Ve 
Ferheng-i Cihāngīrī’de taḫfīf-i rā ile (ادóì 
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ĭűýìאد   [ḫaşīnād]: Kesr-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. 

Kılkuyruk dedikleri kuştur. Ba�żı nüsḫada 

“kerkes” ma�nāsına rivāyet olunmuştur.

 -i Fārsī�ŕęì  [ḫafejd]: Fetḥ-i fā, sükūn-ı ẓāد

ve dāl-ı mevḳūf ile. Tonuzlan böceği ki دوõęì 

[ḫafezdū], دõęì [ḫafezd] ve دوõ×ì [ḫabezdū] 

dahi derler. 

ïűęì  [ḫafīd]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā ile. Be-

vezn-i ïűøر [resīd]. Pesendīde, meşhūr ve 

ma�rūf ma�nāsına. Edātu’l-Fużalā’da bābu’l-

ḫā ma�a’l-fā’da masṭūrdur. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, beyt:

ïŰïÖ ïü אد و زاریŰóĘ אنĭŒ انóåİ Õü در
 ïűęì را ŗŰŻĨ ďĩä در ÛøدĳÖ ŗĥĘ óÖ

(Ayrılık gecesi ortaya çıkan bağırış ve çığlıklar, 
gökyüzündeki melekler arasında duyuldu.)

Birkaç ma�nāya dahi geldiği, maṣdarında 
ve ism-i mef�ūlünde ẕikr olunur inşā�allāhu 
te�ālá.

ïűĥì   [ḫalīd]: نïűĥì [ḫalīden] lafẓının 

māżīsidir “sançtı” ve “soktu” demek 

ma�nālarına. Ammā cerāḥati ola, ālāt-ı 

ḥarb ile olsun ve cānver sokmuş olsun. İki 

ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

Ûøه اïűĥì هïĬõŜ אرĨ ĳŒ אنÖز ïÖ آن
ŰĳŜא įÖ دįĭűø Ûøïűĥì õűÜ Ûø را 

(O dili bozuk, yılan gibi ısırıp sokar. Göğsü kes-
kin pençeyle oyup alır gibidir.)

ïűĬאĩì   [ḫamānīd]: Fetḥ-i mīm, kesr-i nūn 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Bir kimesne 

veyāḫud bir nesneye taḳlīd etti demektir. 

Keẕā fi’l-Mecma
. Ve ma�nā-yı luġavī cihe-

tiyle “eğildi” ve “eğdi” demek olur. نïűĩì 

[ḫamīden] lafẓındandır.

Rā�-i mühmele ile (ïĬóì ḫarand) da rivāyet 
olunmuştur.

ïűĬאùì   [ḫasānīd]: Fetḥ-i sīn-i mühmele, 

kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Diş 

ile bir nesneyi ısırıp yara etmeye derler.

ïŰאùì   [ḫasāyed]: Fetḥ-i sīn-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī ile. Bu dahi ol ma�nāyadır. 

Ba�żı ferhengde şīn-i mu�ceme ile (ïŰאýì 

ḫaşāyed) mervīdir. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ïĭÖ įÝùì  [ḫaste-bend]: A�żā-yı (360b) şikes-

te bağı. Ve bağlayana dahi derler. �Arabīde 

.óű×ä [cebīre] derler. Keẕā fi’l-Maḥmūdīه

آĳĤد  ħýì   [ḫaşm-ālūd]: Ya�nī ġażabnāk. 

Meşhūru kesr-i ḫā iledir ammā eṣaḥḥı fetḥa 

ile menḳūldür.

ĳýìد   [ḫaşūd]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Türkīde “tırmık” derler. 

Bostāncılar āletidir ki onunla bostānın otun 

koparıp pāk ederler. Mecma
u’l-Fürs’te tāze 

bitmiş dalı ağaçtan budayıp pāk etmeye 

derler.

ïĭÖ  īűýì   [ḫaşīn-bend]: Ekẟer ferhenglerde 

zaġan ya�nī çaylak ma�nāsına menḳūldür. 

Bu ma�nāya, Üstād Ferruḫī, beyt:

÷ŘóŘ خóĘ אیĩİ نĳŒ دĳ×Ĭ אÜ
 ïĭÖ īűýì אزÖ óčĬ ïüא×Ĭ įŘ אÜ

(Akbaba, hüma gibi kutlu olmadıkça ve çaylak, 
avcı doğanla yan yana olamadıkça...)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ve Ferheng-i Ḥüseyn-i 
Vefāyī’de zaġan ma�nāsınadır. Ammā 
Mecma
u’l-Fürs ṣāḥibi bu ḳavle i�tirāż edip 
sehv ve ḫaṭā eylemişlerdir. Zīrā lafẓ-ı īűýì 
[ḫaşīn], kebūd renge derler. Zaġan kebūd 
olmaz ammā bāz kebūd-reng olur. Ve ïĭÖ 
[bend] ism-i fā�ildir. Ma�nā-yı terkīb “ṣayyād 
bāz” demek olur. Ma�nā-yı beyt, “ġalīvāj 
ya�nī zaġan naẓar-ı bāz-ı ḫaşīn olmaya”.
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ma�nāsınadır. هïűĭì [ḫanīde] dahi derler. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
آĳĤد ĳìاب    [ḫˇāb-ālūd]: ابĳì [ḫˇāb] vāv-ı 

ma�dūle ile “uyku” ma�nāsınadır. دĳĤآ [ālūd], 

 lafẓının māżīsidir. Ma�nā-yı [ālūden] آĳĤدن

terkīb uykuda olmak, uyumuş ve uyuyu-

cu ma�nāsın ifāde eder. Ekẟer, göz vaṣfında 

isti�māl ederler. Ebulma�ānī, beyt:

īĨ ارĳĩİ אĬ ÛíÖ אردűĬ óÖ īűĤאÖ ز óø
ĳü ůŘد ïűÖار Űא رب ĳì ħýŒاب آĳĤد او 

 (361a)
(Tembel talihim bir türlü yastıktan başını kal-
dırmıyor. Acaba benim uyuyan gözüm ne zaman 
uyanacak?)

ĳìد   [ḫˇad]: Vāv-ı ġayr-ı melfūẓ ile. Be-

vezn-i ïø [sed]. Külāh-ı āhenīn ki אهĭŊóø [ser-

penāh] dahi derler. Cenk maḥallinde giyer-

ler. Ona گóÜ [terg], یĳì [ḫˇay] ve אنŰאŊóø 

[ser-pāyān] derler. �Arabīde óęĕĨ [miġfer] 

dedikleridir. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ĳì [ḫˇad]-ıد .ĳì  [ḫˇad]: Vāv-ı ma�dūle ileد

evvel maḫrecine ḳarīb edā olunur, “ken-

di” demek ma�nāsınadır. Ammā meşhūru 

żamm-ı ḫā ile (دĳì ḫod)dur. Ve dahi bir 

edāttır ki isim āḫirine lāḥıḳ olur. Ḥükm-i 

mürettebde ḫuṣūṣ-ı ḥālete delālet eder. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

ħøĳ×Ö ûŝø אیŊ įŘ ħøر ůĩĬ دĳì īĨ
  ïøĳ×Ö ورا įŒ אک ازŊ אĬ ÕűĜא رب رŰ

(Ben onun köpeğinin ayağını öpemezken acaba 
pis rakip onu nasıl öpebiliyor!)

ïĬĳì   [ḫˇand]: Vāv-ı ma�dūle ve sükūn-ı 

nūn ile. İki ma�nāyadır. 

Evvel, be-ma�nī-i ḫudāvend.

�ānī, be-ma�nī-i tünd ve tīz. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

ïİد ħì  [ḫam dihed]: Eğri olur ma�nāsınadır. 

Egerçi ħì [ḫam] eğri ve ïİد [dihed] verir 

demektir, ammā ma�nā-yı muṣṭalaḥı “eğri 

olur” demektir. Ebulma�ānī, beyt:

ïİد ħì ûİאűø ėĤز óø نĳŒ وای آن دم
 ïİد ħĔ مó×Ā Ûøی دل از دĳŜ ïŰאÖر ůĨ

(Sevgilinin ucu eğik siyah saçı, gönül topunu sa-
bır elimden kapıp sıkıntı verir ya; işte o zaman 
vay halime!)

ïĩَì   [ḫamed]: نïűĩì [ḫamīden] lafẓının 

mużāri�idir, eğri eder ma�nāsına. Kemāl 

İsmā�īl, beyt:

ÛĘאŰ رïĬا ĳÜ ħÜאì نĳŒ ĳÜ سĳÖ Ûøد įŘ
 ïĩíÖ ûÝĨאĜ ģđĤ אر زر وÖ א زÜ įŘ

(Altın ve lal yükü yüzünden boyunu eğip yüzü-
ğün gibi senin elini öpmeye nail olan kim?)

Ve dahi “dişi” ma�nāsınadır.

óåĭìود   [ḫancirūd]: Sükūn-ı nūn, kesr-i 

cīm ve żamm-ı rā vü vāv-ı ma�rūf ile. Be-

ma�nī-i istihzā ve suḫre. Ebulma�ānī, beyt:

ÛýŜ انïĭì ÕĤ įåĭĔ אرŝĬ آن ïŰام د įŰóŜ
ůÖ ĿŰóŜ اűÝìאرم óŜ ůĭđŰدد óåĭìود 

(O gonca dudaklı güzel, gözyaşımı görüp kahka-
ha attı. Yani elimde olmadan döktüğüm gözyaşı 
alay konusu oluyor.)

ïĭìاïĭì   [ḫand-ā-ḫand]: Ziyāde ḫandān 

ma�nāsınadır. ïĭì [ḫand], güldü ve gülücü 

demek olur. Bir cinsten olan iki lafẓın ara-

sında vāḳi� elif ’e “elif-i muḳābele” ve “elif-i 

müsāvāt” derler.

ïĭÜ و ïĭì  [ḫand u tend]: ïĭÜ [tend], fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 


óÜ [tert u mert]. Keẕā fi’l-Mecmaت و óĨت.

ïűĭì   [ḫanīd]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i ïűęì [ḫafīd]-i 

merḳūm. Meşhūr ve ma�rūf demek 
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

.ì  [ḫār]: Beş ma�nāya gelirאر

Evvel, dikendir; gülde olsun, ġayrıda olsun. 
Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Ûøزار įĤź óøاóø įŒóŜ īĩŒ
 Ûøאرì įŘ אåĬو آóĨ אŊ įĭİóÖ

(Çimenlik baştanbaşa lale dolsa bile, diken olan 
yere çıplak ayakla girme!)

�ānī, vilāyet-i Rey mużāfātından bir 
kasabanın ismidir. Mevlānā Ümīdī, ḳıṭ�a:

÷ĥåĨ īŰدر óŜ óđü ۀõÐאä אیä įÖ
ïĭÖ įÖه Űóıü ůĭŘ ėĉĤאرئ ری و ìאر 

ħİاĳì ůĨ و ûŰĳì אنä óĉì از ħİاĳíĬ
įŘ زïĬه Öאħü و Öאħü در اıęĀאن Řĳäאر 

(Bu mecliste bendenize şiir caizesi yerine Rey ve 
Hār valiliğini lutfetsen, can korkusuyla kabul et-
mem. Tek sağ olayım da İsfahan’da arpa ekeyim, 
isteğim budur.)

�āliẟ, māh-ı bedre derler. Ya�nī bedr olmuş 
aya “ḫār” denilir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳì ĳŒرÜ ïűüאÖאن ıĬאن óŘد روی
Ü ůĩİאì ÛĘאر از ÛýŊ ÷Ŋ اوی 

(Parlak güneş, yüzünü gizleyince dolunay onun 
arkasından ışıldadı.)

Rābi�, be-ma�nī-i nāz ve kirişme. Muḫtārī, 
ḳıṭ�a:

Öאده űÖאر ای ĳì óùŊش Ŋ įŘאک
Öאده óÖد زīŰ دل Ĕ īűŝĩĔ×אر

ĳÜ و روی ÕĤ ûíÖ ģŜ و ůĨ ای
óıÖۀ ĩì ĳÜ ħýŒאرÛø و ìאر 

(Ey iyi oğul! Şarap getir! Çünkü gamlı gönlü-
müzdeki tozu şarap temizler. Ey dudağı şarap, 

ïŰĳì   [ḫavīd]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ḳaṣīl ya�nī tāze arpa ve buğday 

sünbülesi ki henūz kurumamış ola. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ïŰĳíÖ ردĳíÖ دĳì روعõĨ įŘ óİ
 ïűŒ ïŰאÖ įüĳì ûĭĨóì ÛĜو

(Ektiği ekini olgunlaşmadan yiyen kişi, harman 
zamanında başak toplasa gerektir.)

Kesr-i ḫā ile (ïŰĳìِ ḫivīd) de rivāyet 
olunmuştur.

ïŰאűì  [ḫayāyed]: Fetḥ-i yā�eyn-i taḥtāniyyeyn 

ile. نïűŰאì [ḫāyīden] lafẓının mużāri�idir, 

çiğner demek olur. Şems-i Faḫrī, beyt:

از آن óŘدõűÜ ÛĭéĨ Ûø دïĬان
 ïŰאűì را ÛĬאĭĩüد ěĥè įŘ

(Sıkıntının keskin dişli olma sebebi, senin düş-
manlarının boğazını çiğnemektir.)

 õĬ [nuzūlول óŘد įĩűì  [ḫayme zed]: Ya�nī زد

kerd]. įĩűì [ḫayme] çadır ve زد [zed] fi�l-i 

māżīdir, vurdu ma�nāsına. Ammā ıṣṭılāḥī 

“çadır kurdu” demek olur. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùűĬ ÕŰóĔ אنÖאűÖ و Ûüه و دĳŘ įÖ ħđĭĨ
 Ûìאø אهŜאرÖ زد و įĩűì ÛĘر įŘ אä óİ

(İyi kimse dağ, çöl ve bozkırda garip kalmaz. 
Her nereye gitse çadır kurar, ev yapar.)

Şerefnāme’de ïü  ħűĝĨ [muḳīm şud] ve 
dahi ïűýŘ  óŝýĤ [leşger keşīd] ma�nālarına 
mervīdir.
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ÛìوóĘóÖ ůýÜאر آì کĳĬ óİ ز
 ÛìĳùÖ óøاóø אرزاریì אنĭŒ

(Her dikenin ucundan bir ateş yükseldi, öyle ki 
dikenlik baştan başa yandı.)

Ebulma�ānī, beyt:

õĭĨل ĳāĝĨد دور راه ì ÕĥĈאرزار
 įĥÖא آŊ ėŘ ïü ÛùűĬ אرÝĘر ÛĜאĈ

(Hedeflediğim yer uzak, istek yolu dikenlik. Yü-
rümeye gücüm yok, ayağımın altı nasır tuttu.)

óø ِאرì  [ḫār-ı ser]: Ucu sivri (361b) ve kes-

kin bir dikendir ḫuṣūṣan ve dahi keskin ve 

sivri olan nesne �umūmen. Melikü’ş-şu�arā 

Ṣā�ib-i Tebrīzī, beyt:

ůĬدا ůĩĬ אŊ óŰز įÖ אĭĕÝøز ا ůĭűÖ ůĩĬ
įŘ آĳü ůĨ óìد ìאر óø دïŰار ŜŕĨאıĬא 

(Umursamazlık yüzünden ayağının altındakileri 
görmüyor, bilmiyorsun. Sonunda onların kir-
pikleri, yanağına keskin diken oluyor.)

óÝüאرì   [ḫār-şutur]: Devedikeni. אرìóÝü 

[şutur-ḫār] dahi derler. 

ìאروار   [ḫārvār]: Diken gibi olan nesne-

ye  derler. وار [vār], kelime-i liyāḳattir. Ni-

tekim tafṣīli muḳaddimede ẕikr olundu. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïüه ì ÷Öאرواری ŕĨ óİه از óùè ĿŰóŜت
Ŋ ïü įŘאی óåĨ įŝĬوح و Ĩ ůĨאÛøïĬ در دïŰه 

(Her kirpik hasret gözyaşı yüzünden diken gibi 
iyice keskinleşti. Ayağı yaralanan bakış, gözde 
kalakaldı.)

 ì  [ḫāşinşār]: Kesr-i şīn-i evvel, fetḥ-iאýĭüאر

ẟānī ve sükūn-ı nūn ile. Kılkuyruk dedikleri 

kuştur.

ìאùŘאر   [ḫāksār]: אکì [ḫāk] ile אرø [sār]

dan mürekkebdir ki sār, nisbet ve iżāfet 

ma�nāsınadır. Toprağa mensūb demek olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

yüzü gül olan güzel! Senin gözünün nasibi bay-
gınlık ve nazdır.)

Ḫāmis, seng-i ḫārāya dahi “ḫār” derler. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

óűÜ در Ü įÝùýĬ śĭøא Ęĳøאر
ìאر ĳĩĬ ůÝýŊده ì ĿÝýŊאر 

(Ok, dibine kadar kayaya girdi. Koca kaya bir 
kirpiye döndü.)

 ì  [ḫārḫār]: Daġdaġa-i ḫāṭır, elem-i dilאرìאر

ve ḫalecān olmak ma�nāsına. Üstād Laṭīfī, 

beyt:

óåİ از ÛĭéĨ אرìאرì درون
 ÛøאرıÖ ÛýŝĥŜ وایóŊ اïŜ

(Ayrılık yüzünden gönülde sıkıntı dağdağası; fa-
kir, bahar gezintisi derdinde.)

Ve ta�alluḳ-ı ḳalb ma�nāsına. Beyt:

ïĬאĩÖ אر اوìאرì و در دل ħýŒ از ÛĘאر رŰ
ïĬאĩÖ אر اوŜאدŰ تóùè داغ ïĀ óŝä óÖ

(Sevgili gözden kayboldu, gönülde ona kalben 
bağlılık kaldı. Ondan yadigār olarak ciğerde yüz 
hasret yarası kaldı.)

Ve نïŰאرì [ḫārīden] lafẓından ism-i fā�il 
olur, ḫārende ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ûĬاóåİ ħĔ įÝýŜ īĨ אر دلìאرì
 ûĬاóŰدل و ÛĭéĨ ħĭÜ دهóŘ Õ×ø زان

(Ayrılık gamı gönlümü bir hayli hırpaladı. 
Gönül derdinin bedenimi yıkıp geçmesi bu 
yüzdendir.)

 ì  [ḫār-āver]: Dikenli ma�nāsına ism-iאرآور

mürekkebdir אرì [ḫār] ile آور [āver]den. 

Ma�nā-yı terkīb “diken getirici”dir. Murād, 

“dikenli” demek olur.

ìאرزار   [ḫārzār]: Dikenlik. Lafẓ-ı زار [zār] 

muḳaddimede beyān olunmuştu ارõĥŜ  
[gulzār] ve ارõĭĩŒ [çemenzār] gibi. Mevlānā 

Hātifī, beyt:
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ḳamerin bir ismidir. Bir kevkebe ittiṣāli 

olmadığından “ḫāliyyu’s-seyr” derler. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

óűŜ įĬאì  [ḫāne-gīr]: İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i ḫāne-gīrende. Ev tutu-
cu demek olur, mekān edici ma�nāsına. 
Mevlānā Maḥmūd İbn Yemīn, beyt:

ïü óűŜ įĬאì دل ĿŒاóø در ĳŒ ÛĝýĐ
از óÖ ÷Ŋون رود óìد از وی įÖ اóĉĄار 

(Senin aşkın gönül evinde ev tutunca akıl zarar 
görüp oradan ayrıldı.)

�ānī, ḳumār-ı nerd oyununda dördüncü 

lu�bun adıdır ki yedi nev� oyundur. Evvel, 

fārid. �ānī, ziyād. �āliẟ, sitā. Rābi�, ḫāne-

gīr. Ḫāmis, ṭavīl. Sādis, hezārān; ارõİ  ده 
[deh-hezār] dahi derler. Sābi�, manṣūbedir. 

Bu yedi lu�bun ḥarf i�tibārıyla maḥalli gel-

dikçe yazılır. Ḫˇāce Selmān, bu üç beyit 

ḳıṭ�asında ẕikr etmiştir. Ḳıṭ�a: 

Ęאرد ز Ĩ ģĝĐאïĬه ïĐوħŘ įŘ ÛŰ زŰאد
Ûøرïýü įÖ ïűĝĨ אدهÝø ÛĄóđĨ در

ģŰĳĈ īřĨ ÛŰאřè و óűŜ įĬאì راه ĳŜ
ÛøóŘאŒ ĳÜ نĳŒ ûùŘ ارõİ ده įřĬא آÖ

ůùŘ אÖ ÛìאÖ انĳÝĬ ģűè ĿÖĳāĭĨ
 ÛøóíùĨ شóıŋø īűÝ×đŘ įřĬא آÖ

(Senin düşmanın akıldan ayrı (fārid) kaldı. Se-

nin önünden az çok (ziyād) almıştı (sitāde), altı 

kapısına bağlandı kaldı. Ona de ki: “Hāne usu-

lünü tut (hāne-gīr), uzun uzun (tavīl) da anlat-

ma, çünkü senin gibi on bin (deh hezār) kölesi 

var! Talih zarınca itaat altına alınmış kimseyle 

hileler açmazı (mansūbe) oynanmaz”.)

Ve nerd oyununda “ḫāne tutucu”. Ve “ḫāne 
tut!” ma�nāsına emir olur.

ìאور   [ḫāver]: Cānib-i maġribdir. Eşrāṭ-ı 

sā�at beyānında, Ḥakīm Esedī, beyt:

ėĉĤ įÖ روزی óŝĨ אĭĕÝøאی اوج اĩİ آن
øאįŰ اïĬاز óø اì īŰאùŘאران ĳü ůĨد 

(O umursamazlık göğünün hüması, belki bir 
gün lutfeder de bu zavallıların başına gölge 
salar.)

óÝùŘאì  [ḫākister]: Kesr-i kāf, sükūn-ı sīn-i 

mühmele ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Kül 

ki odundan ve kömürden olur. �Arabīde אدĨر 
[remād] derler. Mu�cizī-i Nīşābūrī, beyt:

ûŰĳì ورóŊ ħĔ īÜ ÛĜاóĘ زم زĳø ïĭŒ
 ûŰĳì óø óÖ دĳì óÝùŘאì ĳÜ Ûøاز د ħĭŘ

(Gamın yetiştirmesi olan bedenimi senin ay-
rılığın yüzünden daha ne kadar yakayım! Se-
nin elinle kendi külümü/toprağımı başıma 
savurayım.)

Ṣabrī-i Semerḳandī, beyt:

ì óÖ óűĔ ħűùĬאóÝùŘم ñŝÖ óŜرد روزی
õİاران İ įĥđüאی óűĔت از ìאóÝùŘم رõŰد 

(Bir gün yabancı bir rüzgār toprağımın üstün-
den geçecek olursa, toprağımdan binlerce kıs-
kançlık ateşi saçılır.)

Şu�arā, ḫākisteri toprak yerine isti�āre 
ṭarīḳıyla isti�māl ederler her şey� ba�de’l-fenā 
toprak olmak muḳarrer olduğu için.

ìאĳýŘر   [ḫāk-şūr]: Sükūn-ı kāf ve żamm-ı 

şīn-i mu�ceme ile. “Toprak karıştırıcı” de-

mek olur ki אکì [ḫāk] ile رĳü [şūr]dan mü-

rekkebdir. Şūr, نïŰرĳü [şūrīden]den ism-i 

fā�il olur. Ebulma�ānī, beyt:

óùÖóø ħĩùä ïűĬزاĳø ĳÜ انóåİ אرĬ
اĳíÝøان Ű ůĨ įÝìĳøאõİ ïĭÖاران ìאĳýŘر 

(Ayrılığının ateşi bedenimi baştan başa yak-
tı. Toprak karıştırıcı, binlerce yanmış kemik 
bulacak.)

óűùĤا  ůĤאì   [ḫāliyyu’s-seyr]: Ya�nī yalnız 

yürüyücü, tenhā-rev ma�nāsına. Ve dahi 
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ó×ĭÝì   [ḫatenber]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt, 

sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Be-vezn-i óęĭąĔ [ġażanfer]. Ol müflis 

ādeme derler ki ġınādan dem vura. Keẕā 

fi’l-Mecma
. Şems-i Faḫrī, beyt:

óِÖ دïĭŒóİ óéÖ ĳÜ Ûø زź ïĬف
 ó×ĭÝì او Ûùİ įŘ ïĬدا ģĝĐ ůĤو

(Deniz senin elinin üstünlüğüne ne kadar laf 
atarsa atsın, akıl onun yalancı zengin olduğunu 
bilmektedir.)

ĳÝìر   [ḫatūr]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt u 

vāv-ı ma�rūf ile. Be-vezn-i رĳűĔ [ġayūr]. Ka-

mış ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

óì  [ḫar]: Beş ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf ki �Arabīde אرĩè [ḥimār] der-
ler ki ehlī ola. Zīrā berrīsine رĳŜ [gūr] derler. 
�Arabīde ůýèو -ĩè [ḥimār-ı vaḥşī] dedikאرِ 
leridir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
beyt:

óì شĳŜ óŝŰوش دóęÖ óì شĳŜ
 óì شĳŜ ïŰאűĬ óÖ را īíø īűŘ

(Eşek kulağını sat, başka kulak al! Çünkü bu 
söze eşek kulağı yaramaz.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛøõűĩÜ ůÖ įŒóŜا óì īűřùĨ
 ÛøõŰõĐ īűĩİ ïýŘ אرÖ نĳŒ

(Zavallı eşek akıldan yoksun olabilir, ama yük 
çektiği için hep el üstünde tutulur.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

اÜ Õøאزی اĳÖ ėűđĄ óŜد
 įÖِ óì ĿĥŰĳĈ אن ازĭœĩİ

(Arap atı zayıf bile olsa, iyi bakılmış eşekten 
daha iyidir.)

�ānī, kara ve özlü balçık ki دóì [ḫard] ve هóì 
[ḫare] derler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ÛùĨ دمóĨ ĳŒ زده óì אی درŊ
 ÛùŘ زۀ دلĳĨ Ûøد īŰا ÛùűŒ

ĳøی ìאور آïŰïÖ ïŰ آÝĘאب
ħİ آĳä ïĭŘ ûÜش ĘĳĈאن ħİ آب 

(Güneş doğuda görününce hem ateş tufanı hem 
de su tufanı olur.)

Ḥaḳḳ-ı edā budur ki ḫāver, maġrib-

zemīndir. Ve erbāb-ı lüġat ekẟer bu ḳavl 

üzerine müttefiḳlerdir. Ammā ba�ż-ı şu�arā, 

“cānib-i maşrıḳ” olmak üzre şi�rlerinde īrād 

ederler. Bu mebḥaẟin tafṣīli óÝìאÖ [bāḫter] 

lafẓı ẕeylinde ẕikr olundu. Ve ḫāveri maşrıḳ 

diyenler bu beyitlere mütemessik olmuşlar-

dır. Ḥakīm Enverī, beyt:

įÖ دįÝĘóŜ ěýĐ Ûø اïűĨ داīĨ دل
įŘ آÝĘאب ħİ اĳĭŘن óÖآïŰ از ìאور 

(Umut, gönlün eteğini aşk eliyle tutup “Güneş 
bugün de doğudan yükseliyor” der.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ůŰĳŜ ÛøóűĉÝùĨ ه دمïűŋø
 įĘĳřü אورì افóĈا óÖ هïűĨد

(Sabah aydınlığı her yere yayılmış. Doğu tarafla-
rında çiçekler bitmiş.)

óűŜ įŰאì  [ḫāye-gīr]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī-i ev-

vel (362a) ve kesr-i kāf-ı Fārsī ile. �Ankebūta 

müşābih bir zehrnāk cānverdir. کóűŜ  įŰאì 

[ḫāye-gīrek], įĩĤد [dulme], ŗĩĤد [dulmek] ve 

 ïĭĔ [ġunde] dahi derler żamm-ı dāl u ġaynه

ile. �Arabīde ŻűÜر [ruteylā] derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

 ,-i müẟennāt ile. Bāġ�Ýì  [ḫatār]: Fetḥ-i tāאر

būstān ve mezrū�ātı bīgāne ottan pāk eyle-

meye derler. Ferḫārī, beyt:

ēűÜ įÖ را ÛĤدو ÛýŘ و īŰאغ دÖ
óŘده از ìאر و ì÷ اïĐا Ýìאر 

(Din bahçesi ve devlet tarlasını düşman çerçöp-
lerinden kılıçla temizledi.)
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(Bu perde yırtıcı felekten gördüğüm tezene dar-
beleri yüzünden, rebabın üstündeki ağaç parçası 
gibi bela çarmıhına tutsak oldum.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ïŰن دĳŒ ه راóİאوزŜ óÖ ĳÜ لïĐ ïĬאýĬ
ůùęĬ ïýĬ ůĨ įŘ از óì رÖאب ïäا 

(Senin adaletin, rebap üstündeki ağaç parçasın-
dan bir an olsun ayrılmadığını görünce, harazayı 
üste yerleştirdi.)

Rābi�, نïŰóì [ḫarīden] lafẓından ṣīġa-i emr 
ve vaṣf-ı terkībī olur. Üstād Laṭīfī, beyt:

ïü óűíĨ ورا įŜאĬ ïŰد
 ïü óì ħĔ وشóĘ دل ěüאĐ

(Gönül satan āşık, ansızın onu görünce hayrete 
düşüp kederlendi.)

Ḫāmis, bed ve ziştlikte kemāl erişmiş nesneye 
derler. śĭøóì [ḫar-seng], ودóĨاóì [ḫar-
emrūd], ازĳűÖóì [ḫar-bīvāz], تĳÜóì [ḫar-tūt] 
ve emẟāluhum. Çağatay lisānında ma�nā-yı 
evveline “işek” derler. Türkīde “eşek” dedikle-
ri bundandır. Ferhādnāme ḫātimesinde gelir, 
(Mīr �Alī Şīr), beyt:

Denīlerge birev kim zer-feşāndur
İşek allıġa tökmek za�ferāndur  

(Alçaklara altın dağıtmak, eşeğin önüne safran 
dökmektir.)

óّì  [ḫarr]: Rā�-i müşeddede ile. Sulu balçık. 

Ve Mecma
u’l-Fürs’te, ırmak ve ḥavuż diple-

rinde olan balçığa derler. Ve ba�żı nüsḫada 

tanbūre kılı altında olan ağaç pāreye derler. 

Ve �Arabīde fi�l-i māżīdir, bilā-ḳaṣd düşme-

ye derler. Kelām-ı Mecīd’de, 1אĝđĀ ůøĳĨ óìو 

vārid olmuştur.

óìاóì  [ḫar-ā-ḫar]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

ḫā�-i mu�ceme ile. Be-vezn-i óøاóø [ser-ā-

ser]. Uyurken boğazdan gelen ṣadāya derler. 

1 Kurān-ı Kerīm, A’rāf 7/143: “Musa da baygın düştü”. 

(Sarhoş gibi ayağı balçığa batmış. Bu pis kalpli-
deki eldiven nedir!)

Ve sular dibinde olan balçığa dahi derler. 
Ḥakīm Senāyī, beyt:

Ûìאø אیä óì įÜ در ůĬאđĨ אیŰدُر در
 ïĬאĨ אلìא آıÖروی آ įÖ یĳĐد ůŊ از

(Anlamlar denizinin incisi çamurun dibine bat-

tı. Dava ileri sürmek için de suların üstündeki 

çerçöp kaldı.)

Ve dahi “batak” ki davar düşse çıkmak �asīr 
ola. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

وŗéŰ آن Öאد Ŋאی ü ÕŘóĨאه
óÝìا óÖ Ûøد ÛýŊ ïĬز įŘ

ïűŋø روز įŒ Õü įŒ ûĩýŒ ûűŊ
وóűø ÛĜش ĳŘ įŒه ĳÖد įŒ در 

Öאد Öא óűø او įÖ وÝü ÛĜאب
 óì رïĬه اïĬאĨ śĭĤ óì نĳŒ

(Padişahın o yel ayaklı atına maşallah! Elinin 

arkasıyla yıldızlara değiyor. Gözünün önünde 

gece ne gündüz ne! O ilerlerken dağ ne kapı ne! 

Rüzgār onunla at başı koşarken topal eşek gibi 

çamurda kalır.)

�āliẟ, ol ağaç pāresine derler ki �ūd, rebāb, 

kemānçe, tanbūre ve emẟāli sazların kāseleri 

üzerinde olur ki kılları onun üzerinden 

çekerler. Ona کóì [ḫarek] dahi derler. Seyf-i 

İsferengī, beyt:

Ûøاه رواĳìïÖ دۀóŊ ردïĬ óŜ ĳÜ ěĥì
ĳĐد آóĈ įŝĬب آرد Ö ïýŘ įŘאر óìی 

(Senin yaradılışın, düşmanın perdesini yırtmı-

yorsa revadır. Ut, ağaç parçasının yükünü çekin-

ce nağme verir.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

óűøا ħÖאÖر óì نĳŒ ŻÖ ëűĨאرŒ įÖ
ز زİ įĩìא įŘ ازóŒ īŰخ óŊده در دïŰم 
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(Ey Hz. İsa nefesli! Bu eşeklerden yüz çevir! 
Meryem oğlu İsa’ya eşekle aynı yerde olmak 
yakışmaz. Senin gibi bir İsa’nın bineği felek atı 
olmalıdır. Sana gürültü patırtı yakışmaz, kargaşa 
satın alma!)

Ḥaẕf-ı elif ’le אر×Ĭóì [ḫarenbār] dahi derler. 

óìóì   [ḫarḫar]: Be-vezn-i óÖóÖ [berber]. İki 

kat olmak ve iki kat olmuş nesne. Ve püşte ve 

ṭāḳ-ı eyvān ma�nālarına. Keẕā fī-Şerefnāme.

óűìóì   [ḫarḫīr]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i ḫā�-i mu�ceme ile. Bir 

vilāyet adıdır Türkistān mülkünde ki onda 

misk ḥāṣıl olur. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůÝøאرŰ دم ůŰĳŜ įŘ אدÖ īŰا ůĭűÖ
 ůÝøارñŜ óűìóì و Û×ّÜ óĨ אشŰ

(Şu rüzgārı görüyor musun? Sevgilinin nefesiy-
miş ya da Tibet ve Harhīr’de dolaşmıştır dersin.)

űìóìאر   [ḫar-ḫiyār]: Eşek ḫıyārı derler 

bir dārūdur. �Arabīde אرĩéĤا -u’l�áĜ [ḳiẟẟāאء 

ḥimār] derler. Aṣlı óì  űì [ḫiyār-ı ḫar]אرِ 

idi, �alem olıcak mużāfun ileyh taḳdīm 

olunmuştur.

óìدر   [ḫarder]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i ġalīvāc, ya�nī 

çaylak.

óİزóì  [ḫar-zehr]: Ağu ağacı. Ba�żı nüsḫada 

“karga düveleği” ma�nāsına. Ve “eşek 

turbu”na dedikleri dahi mervīdir. هóİزóì 

[ḫar-zehre] dahi derler.

óĩĜ Ŝóìאهِ    [ḫargāh-ı ḳamer], óĩĜ  įِŜóì 

[ḫargeh-i ḳamer] ve óĩĜ  īِĨóì [ḫarmen-i 

ḳamer]: Küllühum be-ma�nī-i dā�ire-i 

ḳamer ki gāhī ay eṭrāfında vāḳi� olur. 

Türkīde “ay ağılı” derler. �Arabīde įĤאİ [hāle] 

dedikleridir. Fārsīde نĳİóÖ [berhūn], אهŜóì 

[ḫargāh], įŜóì [ḫargeh], īĨóì [ḫarmen], 

 ü [şābūr]אĳÖر ü [şādūr] veאدور ,ø [sābūd]אĳÖد

dahi derler.

Mīr Naẓmī, beyt:

ïűĥŊ رو آنïĬاب اĳì įÖ įÝĘóÖ
 ïŰïÖ ûŰĳĥŜ ه ازïü óìاóì

(O alçak orada uykuya vardı, boğazından horul-
tu yükseldi.)

óıĨادóì   [ḫarrād-mihr]: Rā�-i müşedde-

de vü muḫaffefe iledir. Ve dāl-ı mevḳūf 

ile. Bir āteşgede ismidir ki Erdeşīr-i Bābek 

zamānında binā olunmuştu. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

óıĨ ادóì ĳŒ و ÕùýŜآزر ĳŒ
(362b) óıŋø دانóŜ دانóŜ įÖ وزانóĘ

(Āzergeşesb ve Harrādmihr gibi gökkubbenin 
boynunda parlıyordu.)

óìاĬ×אر   [ḫar-enbār]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, bir iş üzerine cem� olmak ma�nāsına. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

ûĬאĭĩüد ïāĜ אه وü حïĨ įÖ
ø ůĩİאزïĬ اĬ÷ و äאن óìاĬ×אر 

(İnsanlar ve cinler, padişahın övgüsü ve düşman-
larının kötülüğü için sürekli bir araya gelirler.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de birkaç adam bir 
�avrata cimā� etmeye derler. Ḥakīm Sūzenī, 
beyt:

ïĨאد آŰóĘ įÖ óűŘ از آن ĳŒ אودÝÖ óø
 ïĨאد آŰ نĳŒ تĳĐد ïĭŘ אر×Ĭاóì įÖ

(O kīr yüzünden feryada gelip isyan eder. 
Aklına gelince de toplu cimāya çağırır.) 

�āliẟ, ḫarḫaşa, fitne ve āşūb ma�nāsına. 
Muḥammed İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

رو éűùĨא ùęĬא زŜóì īŰאن روی ÝÖאب
 óì אÖ ħŰóĨ ÏùűĐ دõùĬ įĥŰĳĈ ħİ

çűùĨ ĳœĩİ ĳÜ ÕŘóĨ دõø خóŒ ěĥÖا
 óíĨ אر×Ĭاóì ÛùűĬ ĳÜ ěŰź یóìóì



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA1542 óì

(Eşek yükü misk, üç kilo mücevher. Ne eşek 
yükü, ne üç kilosu, binlerce semen!)

óűüۀ اردóì  [ḫarre-i erdeşīr]: Fetḥ-i rā�-i mü-

şeddede ile. Bir ülkenin ismidir ki Erdeşīr 

onda bir şehir �imāret eylemiştir. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

óŰñŋĤد ïÖ įŘ یõűŒ įŰאĨ óŊ ز
 óűüۀ اردóì אÜ ÛìאÜ ůĩİ

(İçlerinden en makbul olanlarını seçip Harre-i 
Erdeşīr’e götürüyordu.)

Mecma
u’l-Fürs’te zā�-i mu�ceme ile ۀõì 
óűüارد [ḫazze-i erdeşīr] vāḳi� olmuştur ki 
Erdeşīr’in ismi Behmen bin İsfendiyār’dır, 
ol binā etmiştir.

õìر   [ḫazar]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

Geylān ḥavālīsinde bir vilāyet ismidir ki 

deryā-yı Geylān ona mensūbdur, deryā-

yı Ḫazar denilir. Ammā �avām-ı nās ġalaṭ 

edip deryā-yı meẕkūra مõĥĜ [ḳulzum] derler. 

Ḳulzum, vilāyet-i Yemen’de bir mevżi� ismi-

dir ki onda olan deryāya “ḳulzum” denilir. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĬاĳÜ אمùè ک رامóÜ ر و روم وõè óŜ
ıĬ õŘ ÕåĐ ÛùűĬאد رام ĳéĘل اÛø رم 

(Hazar, Rum ve Türk senin kılıcına boyun eğ-
mişse buna şaşılmaz. Başıboş kalan sürü, güçlü 
bir çobana itaat eder.)

Menḳūldür ki ol diyārda (363a) ṭūṭī yaşa-
maz ve bī-naẓīr �asel ḥāṣıl olur. Ona رانõì 
[ḫazarān] dahi derler. Ḥakīm Enverī, beyt:

įÝüóø ĳÜ ėĉĤ ĿĥąĘ رõì رĳ×Ĭز
آĳİی ïŰóŒ ĳÜ ěĥì ĿÝýŘ īÝìه 

(Hazar arısı senin bağışının fazlasıyla yükle-
nir. Hoten ceylanı senin yaradılışının çayırında 
otlar.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da “Ḫazar, Türkistān’da 
bir vilāyet ismi” ẕikr olunmuştur.

óÜĳ×Ř  óì   [ḫar-kebūter]: Bir nev� iri güver-

cindir. �Arabīde אنüور [verşān] derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ÛùűĬ אزیø ایïĀ را ÷ŝĨóì
 ÛùűĬ אزیÖ ėŰóè óÜĳ×Ř óì

(Eşek arısının sesi saz sesi değildir. İri güvercin 
oyun arkadaşı değildir.)

óŜóì   [ḫarger]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Sinek nev�inden “ivez” 

dedikleridir. “Uyaz” dahi derler. 

ĳŜóìر   [ḫar-gūr]: Żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. 

Yaban eşeği. Türkīde “kolan” derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ĳ×Ĭده آدŰĳŜ ůĨא įŘ آن ĳĐر
رïűĨ از óĨدĨאن ĨאĳŜóì ïĭĬر 

(O baldırı çıplak, insan olamamış. İnsanlardan 
yaban eşeği gibi ürküyor.)

Ĩóìאر   [ḫarmār]: Eşekçi ma�nāsına 

Ni�metullāh rivāyet eylemiş. Vech-i tesmi-

yesi rivāyet olunmamış.

Ĭóì×אر   [ḫarenbār]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. אر×Ĭاóì [ḫar-enbār]-ı 

merḳūm ma�nāsına. Ve bir suçluyu eşe-

ğe bindirip teşhīr eylemeye derler. Üstād 

Lebībī, beyt:

ËĨ ůřŰاóü ůÖ óäم و Ĭא óÜ įŘ ůüĳìا
 ÷ùĐ دهóŘ ûűÖ אر×Ĭóì אرÖ ارõİ

(Bekçi, uygunsuz ve utanmaz bir mefūldür. Bin 
kez ahlaksızca işler yapmıştır.)

-Öóì [ḫarאر óì  [ḫarvār]: Eşek yükü. Aṣlıوار

bār]dır, bā ile vāv miyānında tebādül ve 

tevāḫī olmakla “ḫarvār” dediler. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

īĨ įÖ óİاĳä و ŗýĨ وارóì įÖ
 īĩà ارانõİ īĨ įŒ وار وóì įŒ
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ĳýìر   [ḫaşūr]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Peyġamber demektir. Fürs-i 

ḳadīmdir. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛĥĨ ůÖ אن و×ÝĥĜ śø آن
 ÛĨر را اĳýì őűİ هïýĬ

(O milletsiz ve kaltaban köpek, hiçbir peygam-
bere ümmet olmadı.)

ýűýìאر   [ḫaşīşār]: Kesr-i şīn u sükūn-ı yā-

yı taḥtānī vü fetḥ-i şīn-i ẟānī-i mu�cemeteyn 

ile. Su kuşlarından bir kuştur. Başı büyük ve 

tīre renk olur. Keẕā fī-Şerefnāme.

ĭűýìאر   [ḫaşīnār]: Kesr-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. Kıl-

kuyruk dedikleri kuştur. Üstād Daḳīḳī, beyt:

ïŰאÖدم رóĨ ĳŘ دارóŘ انõŘ
ĝĐאب ÖóĬ õűÜאĭűýì ïŰאر

(Onun insan kapması gibi, keskin pençeli kartal 
kılkuyruk kapamaz.)

óąì   [ḫaḍr/ḫaḍar/ḫaḍir/ḫaḍur]: Ḍād-ı 

mu�ceme ile ammā ḥareketi iş�ār olunma-

mış. Bir cezīrede vāḳi� bir şehir ismidir.

óĉì   [ḫaṭa®]: Ṭā�-i mühmele ile. Be-vezn-i 

óčĬ [naẓar]. Be-ma�nī-i ḳadr, �aẓamet ve 

düşvārī. Ve baḥẟ ile olan rehine dahi derler. 

Keẕā fī-ba�żı ferheng.

 ĳéĨ ćِì  [ḫaṭṭ-ı miḥver]: Ḥükemā-yı raṣadر

ve �ulemā-yı hey�et katlarında bir ḫaṭṭ-ı 

mevhūmdur ki bir ucu cānib-i şarḳta ve 

bir ucu cānib-i ġarbda olur. Ḫaṭṭ-ı istivāyı 

teḳāṭu� etmiştir. Şems onun üzerinden seyr 

eder.

زر íĥìאلِ    [ḫalḫāl-ı zer]: Mābeyn-i Ḳazvīn 

ü Geylān’da vāḳi� bir şehir adıdır. Ḥālen 

yalnız אلíĥì [ḫalḫāl] derler. Şeyḫ Niẓāmī, 

meẟnevī:

óŰõì  [ḫazīr]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Ol āteş külüne derler ki 

henūz içinde āteş ola. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

ve bir nüsḫada dahi “āteş” ma�nāsına 

menḳūldür.

-ùì  [ḫasār]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Beאر

ma�nī-i yaḫ, ya�nī buza derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĩĬאÛøïĬ راه از īűĩŰ و ùŰאر
įĩİ دÛü و óéĀا ùì įÝĘóŜאر 

(Sağdan soldan yol kalmamış. Her tarafı buz 
tutmuş.)

óÝùì   [ḫaster]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Ḥaşerāt-ı arż; 

mānend-i mūş, mār, mūr ve ġayruhum.

óùì  [ḫaser]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Be-

vezn-i óùŘ [keser]. Be-ma�nī-i peder-zen. 

Türkīde “kayın ata” dedikleridir. Nitekim 

ĳùì [ḫasū], māder-zendir. Ve żamm-ı ḫā ile 

(óùìُ ḫusar) dahi mervīdir.

ýęýìאر   [ḫaşefşār]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme 

ve sükūn-ı fā ile. אرýĭýì [ḫaşenşār]: Fetḥ-i 

şīneyn-i mu�cemeteyn ve sükūn-ı nūn ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te, “kılkuyruk” dedikle-

ri kuştur. Ve ba�żı nüsḫada “karabatak” ve 

ba�żı nüsḫada “ördek” vāḳi� olmuştur. 

ùĭýìאر   [ḫaşinsār]: Kesr-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı nūn ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nev� murġ-ābīdir 

ki bāz renginde boz renk olur. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

űŊאده ïü ůĩİ ز řü óıÖאر
ùĭýìאر دïŰ اïĬران ø įĩýŒאر 

(Avlanmak için attan indi. O ırmak kıyısında bir 
karabatak gördü.)
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śĭŒ از رگ óŰن زĳŒ مóĬ ßŰïè
śĬز įŜóåĭì نĳŒ بóŒ אنÖز

(Yumuşak söz, çengin ince teli gibidir! Aldatıcı 
dil, Afrikalı’nın hançeri gibidir.)

Ve āteşin şu�lesine, māh ve āfitābın żiyāsına 
ve onlar emẟāli nesnelere mecāzen “ḫancer” 
derler. Bu taḳrīble tīġ ve şemşīre dahi deni-
lir. Keẕā fī-Şerefnāme.

ýęĭìאر   [ḫanfeşār]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

fā vü şīn-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i murġ-

ābī-i buzurg, ya�nī bir nev� iri ördektir.

óęĭì   [ḫanfer]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i fā 

ile. Evānī vü eẟāẟu’l-beyt. Ya�nī levāzım u 

eẟvāb-ı ḫāne.

 ĳĭì  [ḫanūr]: Żamm-ı nūn ile. Be-ma�nī-iر

óęĭì [ḫanfer]-i merḳūm. Ve dahi balta, na-

cak, bıçak ve emẟāli nesneler ki evde kulla-

nırlar. Ḥakīm Senāyī, beyt:

įĬאì įÖ אرمĬ Ûøو دو īĩüاز آن د
ì įŘאÛùűĤ از ŗýì و از ĳĭì óÜرم 

(Kurudan yaştan hiçbir şey olmadığı için, evime 
dost ya da düşman kimseyi getiremiyorum.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ûİאŝĭÖ Ûìĳø دوران įŘ ری راĳĭì ĳä ůÖאűĬ
 ûĬاóŰد وóŘ אنĘĳĈ įŘ ری راĳĭÜ אنĬ ůĭű×Ĭ

(Bir parça kap kacak bulamazsın, çünkü felek 
onun evini yaktı. Tandırında ekmek göremezsin, 
çünkü tufan onu yıktı.)

Ferheng-i Maḥmūdī’de żammeteyn ile (رĳĭìُ 
ḫunūr) vāḳi�dir.

ĳűĭìر   [ḫanīver]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i vāv ile. Ṣırāṭ ma�nāsınadır. 

Taḳdīm-i yā ile رĳĭűì [ḫīnever] dahi derler. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ïÖاįŘ ůĬ اÛùü õűŝĬ و ĩüאر
ïűĩİون ĳŊ įÖل ĳűĭìر ñŜار 

ĳĬ אهĨ روزۀ ŗŰ őűŊ ģŜ ĳŒ
íĥì įÖאل ïü įÝęİ ŗŰ در óŜو 

óø دóŘ óÖ įĝĥè אر آنŜóŊ ز
ĳì įŘاïĭĬش اóĨوز íĥìאل زر 

(Yeni ayın bir günlük gülpīçi/halesi gibi 
Halhāl’da bir hafta durdu. O halkanın pergeliy-
le baş kaldırdığı için bugün oraya Halhāl-ı Zer 
diyorlar.)

óĥì   [ḫaler]: Fetḥ-i lām ile. Be-vezn-i óĩŘ 
[kemer]. Siyāh-dāne cülübbān ki �alef-i gāv 

u üştür ederler. Türkīde “burçak” derler. 

ïĭĥìر   [ḫalender]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı 

nūn ile. Be-vezn-i رïĭĥĜ [ḳalender]. Bir ottur. 

�Arabīde óÝđø [sa�ter] ve Türkīde “güyeğiotu” 

derler. 

اñđĤار  ďűĥì   [ḫalī�u’l-�iẕār]: Egerçi bu 

terkīb �Arabīdir, Fārsīde karışık olmayan 

nesneye derler. Ve sāde yüzlü adam ya�nī 

sakalsız. Ve esb-i bī-licām ve üştür-i bī-

efsār. Ve rāh-ı güşāde. Ve dahi rüsvāylık 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

óűĩì  [ḫamīr]: Bu lafẓ �Arabīdir, lākin Fārsīde 

isti�māli ġāyet şāyi�dir. Kendi terkīblerine 

cüz� edip įŰאĨóűĩì [ḫamīr-māye] derler, her 

ne ki yoğrulmuş ola; un olsun, ġayrı olsun.

óåĭì  [ḫancer]: Ma�rūf ālettir. Ondan ġayrı 

büyük bıçağa da derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛęŜ یïĭęøĳŜ אبāĜ įÖ įŘ ه امïűĭü
 ïŰó×Ö īÜ ش زóø óåĭì įÖ įŘ אنĨدر آن ز

(Bir koyunun bir kasaba, büyük bir bıçakla ba-
şını gövdesinden ayırmak üzereyken şöyle dedi-
ğini duydum.)

Ve �Acem’in bir nev� ince (363b) ve ucu siv-
ri ḫançeri ki Rūm’da ona “tığ” derler. Şā�ir, 
beyt:



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA ĳìارÖאر1545

Rābi�, sehl ve āsān ma�nāsına. Şeref-i 
Şeferve, beyt:

ûŰĳì زóè įÖ óąĤا ůĭùĨ ÛĜب وĳŰا
Ĭאم óŘ ĳÜه įÖ ÛýŜ روان ñĐار ĳìار 

(Zamanın Eyyūbusun, “ben derde 
uğradım”1 ile korunursun. Senin namın sa-
yesinde zorluk, kolay şeklinde yüz gösterir.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ĳÜ ĿĬאÝø óÖ įøĳÖ ħİد įŘ ق آنĳü ز
 ïŰآ ůĨ ارĳì ŗűĬ ħĬïü אنĩøآ óÖ

(Senin eşiğini öpmek arzusuyla gökte olmak 
bana pek kolay geliyor.)

Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

Ű įĬאرÖ Ûøא او įĬ آĳĨزŜאر
óِÖ او Ř įĩİאر دĳüار ĳìار 

(Beraberinde ne bir yardımcı ne de bir üstat var. 
Onun katında bütün zor işler kolaydır.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i endek, ya�nī ḳalīl. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ÛýŊ ÷Ŋ او ĳìارĨאĳø įŰار
īÜ آøאن ÛüñŜ از Űĳä ÕĤ×אر 

(Onun peşinde az sayıda atlı vardı. Güvenli bir 
biçimde ırmağın öte yanına geçti.)

Sādis, şehr-i Rey ḳurbunda bir nāḥiye adı-
dır. Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

ħĤאĐ در ÛĘאŰ ĳÜ لĳ×Ĝ õĐ įŘ ůùŘ
Ûĩİ ħýŒ įÖ او ŗĥĨ ری ĩĬאĳì ïŰار 

(Dünyada senin kabulün şerefine erişen kimse-
nin himmet gözüne Rey mülkü Hār görünür.)

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i nerm dahi 
vāḳi�dir.

ĳìارÖאر   [ḫˇār-bār]: Be-ḳadar-ı ḥācet olan 

ṭa�āma derler. Bu ma�nāya ó×Ĭاĳì [ḫˇānber] 

dahi derler. �Arabīde تĳĜ [ḳūt] ve هóűĨ 
[mīre] de derler. Ṣurāḥ’ta meẕkūrdur ki 

1 Kurān-ı Kerīm, Enbiyā 21/83: “ben derde uğradım”. 

(Bilesin ki yeniden dirilip hesap vermek, dahası 
sırat köprüsünden geçmek var.)

Kitāb-ı Zend-evestā’da bu ma�nāya دĳĭűŒ 
[çīneved] derler diye masṭūrdur kesr-i cīm-i 
Fārsī, sükūn-ı yā-yı taḥtānī, fetḥ-i nūn u vāv 
ve dāl-ı mevḳūf ile.

 ĳì  [ḫˇāb-guẕār]: Uyuyucu ve vāḳı�aاب ñŜار

görücü ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ĳì  [ḫˇār]: Vāv-ı ma�dūle ile. Altı ma�nāyaار

gelir.

Evvel, ẕelīl ve ḥaḳīr ma�nāsınadır. Ammā 
bu ma�nāda iki vech rivāyet olunmuştur. 
Vech-i evvel, vāv-ı ma�dūle ya�nī resmī olup 
telaffuẓ olunmaya, elbette elif ’i ẟābit olur. 
Miẟāli, Ḥakīm Esedī, beyt:

ĩäóÜ óøאن ïĭŘ و óÖدار óŘد
ÝøóĘ ůĥűø įÖאده را ĳìار óŘد 

(Tercümanın başını koparıp astı. Elçiyi bir to-
katla rezil etti.)

Meşhūru budur. Vech-i ẟānī, vāv-ı melfūẓī 
ola, رĳè [ḥūr] ve رĳĬ [nūr] vezni üzre isti�māl 
oluna, ammā imāle i�tibārı olmaya. Bu 
vech şāẕẕ ḳabīlindendir, fuṣaḥā i�tibārından 
ḫāricdir. 

Ma�nā-yı ẟānī, ḫˇārende ma�nāsınadır, lākin 
bedūnu’t-terkīb ma�nā ifāde etmez ارĳíÖاóü 
[şarāb-ḫˇār], ارĳì įĤاĳĬ [nevāle-ḫˇār] ve įęűČو 
.ĳì [vaẓīfe-ḫˇār] gibiار

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i rāst 
masṭūrdur. Ḥakīm Ezraḳī, ḳıṭ�a:

ŗÜ אمŝĭİ ůřŊאŒ õŘ ů×ŘóĨ دشóŜ آب
Ûíø ģđĬ او ز ìאک óĬم õűŝĭĬد Ĕ×אر
ŗÜ אهŜ īÝùä אهŜ īÝĘאه رŜ دنĳÖ אهŜ

ïĭŘ و Ûùø و ïĭÜ و õűÜ و رام و óĬم و ģİĳì و ĳìار 
(Çabuk koştuğu için sert nalı yumuşak toprak-
tan toz kaldırmayan, su gibi dolanıcı bir attır. 
Durduğunda uysal ve gevşek, gittiğinde hızlı ve 
çabuk, sıçradığında boyun eğici ve yumuşak, 
koştuğunda eğri ve doğrudur.)
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(Yıldızlar padişahı meclis düzenlediği zaman, 
bir aşçı gibi, yıldızdan sabah yapıp kuzuyu (koç 
burcunu) pişirir.)

Mi
yār-ı Cemālī’de be-ma�nī-i ḫˇān-sālār 
ya�nī çāşnīger vāḳi� olmuştur. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

Ûøم او دروõÖ Ûøóıŋø نĳŒ
 óŝűĤاĳì אهĨ و óűÜ אنĨóıĜ

(Onun meclisi gökyüzü gibidir. Orada Müşterī 
yıldızı harcama vekili, ay da çeşnicibaşıdır.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĭÝøאراűÖ او را įĬאì ůřŰ
 ïĭÝøاĳì انóŝűĤاĳì א و×Űد įÖ

(Onun için ipek döşeli bir ev hazırladılar ve sof-
racıbaşı tayin ettiler.)

Ve fetḥ-i vāv ile menḳūldür, ammā 
Şerefnāme’de żamm-ı ḫā ile (óŝűĤĳì ḫūlīger) 
vāḳi�dir.

ĳìاùĬאźر   [ḫˇān-sālār]: Vāv-ı ma�dūle, 

sükūn-ı nūn ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Ona derler ki pādişāhlar önüne ṭa�ām 

kor ve cümle ṭa�ām umūru onun zīr-i 

ḥükmünde ve re�yine müfevveż olur. 

Türkīde “çāşnīgīr başı” derler. Bu isim, 

mülūk çāşnīgīrbaşısına maḫṣūṣ iken 

ġalebe-i isti�māl ile her çāşnīgīre ism-i �ām 

olmuştur. Ḫˇāce Selmān, beyt:

óĜص ĳìرïűü اóŜ درĳìر ĳìاĳÖ ûĬدی
Ĩ ÏùűĐאïÐه آراش ïÖی ĳìاùĬאźر 

(Güneş çöreği onun sofrası olmaya yakışsaydı, 
çeşnicibaşı da sofra hazırlayıcı/süsleyici Hz. İsa 
olurdu.)

Şerefnāme’de, bu dahi żamm-ı ḫā ve sükūn-ı 
vāv ile (رźאùĬĳì ḫôn-sālār)dır.

ĳìاùĬאر   [ḫˇānsār]: Ferheng-i Cihāngīrī’de 

muḫtaṣar-ı رźאùĬاĳì [ḫˇān-sālār]dır 

.ïüאÖ آوردن  ĳìارÖאر  اűÝĨאزِ  و  ĳìارÖאر   óùřĤאÖ  óűĨ1ه 

óŰאĨ [māyir], ḫˇār-bār-ārende olur. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

īıŘ ŗűĬ هïĭŜ įÝýŘ ĳĬ ïÖ
 īÖ אĨóì אیä įÖ אرشÖارĳì

(Yeni kötülük ekilmiş, eski iyilik kokmuş. Hur-
ma ağacı yerinde dikenlik/tek günlük azık var.)

Ba�żı ferhengde, bir şehirden bir şehire ge-
tirdikleri ḳısm-ı me�kūlāta derler. 

ĳìاÝøאر   [ḫˇāstār]: Vāv-ı ma�dūle, sükūn-ı 

sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt 

ile. īÝøاĳì [ḫˇāsten] lafẓından taṣarruf 

olunmuş ism-i fā�il (364a) ṣīġasıdır, ḫˇāhiş-

ārende ma�nāsına. Lafẓ-ı mürekkebdir 

Ûøاĳì [ḫˇāst] ile آر [ār]dan. �Arūs ṭalebine 

varanlara �alem olmuştur. Türkīde “dünür” 

derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

ıä ĳŘ ůùŘאن را ĳÖد ĳìاÝøאر
ورا داûĬ آŘ įÖ óİĳŜ įĬ ïŰאر 

(Dünyayı isteyen kimseye bilgi gerekir, işlenmiş 
elmas değil!)

Bu beyitten fehm olunur ki muṭlaḳ “ṭālib” 
ma�nāsına ola �umūmen. Ve ism-i maṣdar ve 
menāṭ-ı fi�l dahi isti�māl olunur. 

óŝűĤاĳì  [ḫˇālīger]: Vāv-ı ma�dūle, kesr-i lām 

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Ḥakīm Esedī-i Ṭūsī 

rivāyetinde be-ma�nī-i āş-pez, ya�nī ṭabbāḫ. 

Bu ma�nāya, Ḥakīm Senāyī, beyt:

óŝűĤاĳì ÛýŜ įÖóŜ אåŘ óİ
 óÝùŘאì ÛýŜ įäاĳì ئñĔ

(Kedinin aşçı olduğu yerde efendi kül yer.)

Maḥmūd İbnYemīn, beyt:

üאه اĳì ĳœĩİ ħåĬاŜ įÖ óŝűĤאه õÖم او
 ïĭŘ אنŰóÖ ه راóÖ אب وıü אزد ازø ç×Ā

1 Mīre, kesr iledir. Azık ve azık getirme imtiyazıdır.
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Ûøرĳì تóűĔ و įĨ ŗüر įŘ īĨ قĳýđĨ
 Ûøرĳìدر įŰאŊ īŰïÖ įŘ ħĭŘ اïĘ ûĬאä

(Güneşi ve ay’ı kıskandıran sevgilime canımı 
feda edeceğim, çünkü ona bu layık.)

Ḫāmis, her māh-ı Şemsī’nin on birinci 
günü ismidir. Mīr Naẓmī, beyt:

ó×ì داری ůĩĤאĐ אلè ز óŜ
ïĭřĬ ÛýűĐ óűĔی در روز ĳìر 

(Dünyanın halinden haberin varsa, Har 
gününde içip eğlenmekten başka bir şey 
yapmazsın.)

Sādis, be-ma�nī-i ḫˇardenī. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

Ĭ įŒאزی įÖ دŰ×א و õì و ĳĩøر
ĳì ĳŒاĳì ïÖ ÛĭÜ ïİر óŘم و ĳĨر 

(Mademki bedenini böcek ve karınca yiyecek; 
atlas, ipek ve kürkle niye gururlanırsın!)

Sābi�, ردنĳì [ḫˇarden] lafẓından ṣīġa-i emr 
ve vaṣf-ı terkībī olur, رĳíýÖآ [ābiş-ḫˇar] gibi.

�āmin, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
mezze ve leẕẕet.

Tāsi�, nām-ı ḳaṣr-ı Ḫavernaḳ.

�Āşir, her günlük yemek ma�nāsına ki 
�Arabīde مĳűĤت اĳĜ [ḳūtu’l-yevm] derler.

óıĨرĳì  [ḫˇar-mihr]: Nām-ı şemşīr-i ḥażret-i 

Süleymān �alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-selām. 

Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, ḳıṭ�a:

ÛøאĨ وóùì Ûøد įÖ אنĩűĥø īűŝĬ óŝĨ
(364b) دóŘ אنĨóĘ įÖ אد راÖ óĨ אنĩűĥø نĳŒ įŘ

Ûüدا ůęűø אمĬ óıĨرĳì אنĩűĥø اóŒ
Ö įŘאد ĬĳŒאن ĨóĘאó×Ĭی ĩűĥøאن óŘد 

(Hz. Süleyman’ın yüzüğü padişahımızın elin-
de olsa gerek, çünkü Hz. Süleyman gibi o da 
rüzgāra hükmediyor. Hz. Süleyman gibi “har-
mihr” adlı bir kılıca sahip olduğu için, rüzgāra 
onun gibi hükmedebiliyor.)

“çāşnīgīr” ma�nāsına. Türkistān’da “beka-

vul” derler. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

Ûøرا ïĭŘ ůĩİ ģäאر اùĬاĳì
 óø ĿøאŘ ēűÜ ĿœĬاĳì óÖ

(Ecel çeşnicibaşısı kılıç sofrasında hep kafatası 
hazırlar.)

óİاĳì   [ḫˇāher]: Vāv-ı ma�dūle ile. Kız ka-

rındaş. �Arabīde Ûìا [uḫt] derler żamm-ı 

elif ’le. Çağatay lisānında “siŋil” derler. 

(Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de Ferruḫ Şāh, 

Cānāne’nin rāzını keşf edip Aḫı’nın ḫātūnu 

idiğin bildikte der, beyt:

Sin hem imdi şüküfte-dil bolġıl
Maŋa ikki cihānda siŋil bolġıl  

(Sen şimdi gönlünü rahat tut! Bana iki ci-
handa bacı ol!) 

 ĳì  [ḫˇar]: Vāv-ı ma�dūle ile. óø [ser] ve óÖر
[ber] vezni üzre. On ma�nāya gelir.

Evvel, rūşenī-i müfriṭ. Ya�nī ġāyet rūşen 
ve tāb-dār ma�nāsına. Eẟīreddīn-i Evmānī, 
beyt:

óŜ آÝĘאب ĳìر از ĳĬر رای او ó×Ĭد
įÖ روز روīü ره Ĭאورد Ö įÖאóÝìش 

(Güneş onun düşünce ışığından faydalanmazsa, 
gün ortasında batıya yol bulamaz.)

�ānī, bir ferişte nāmıdır, neyyir-i a�ẓama 
müvekkeldir. Tedbīr-i umūr u meṣaliḥ ki 
rūz-ı Ḫˇar’da vāḳi�dir, ona müte�allıḳtır.

�āliẟ, nām-ı āfitābdır. Bu iki ma�nāya, 
Ḫüsrevānī, beyt:

Ŋ ĳÜאø×אن óŊ ģűĥøی وÖ ůĨ Ûüאش 
 ïüאÖ رĳì صóĜ אن×ıŝĬ įŘ رĳì אنùÖ

(Sen periyi andıran yavrunu, güneş çöreğini ko-
ruyan melek gibi koru!)

Rābi�, lāyık ma�nāsınadır. Ma�nā-yı ẟāliẟe ile 
bu ma�nāya, Kemāl-i Ġıyāẟ, beyt:
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

 ì  [ḫār-endāz]: Kirpi ki ůùÜ [tesī], ůýÜאراïĬاز
[teşī] ve ÛýŊאرì [ḫār-puşt] dahi derler. Kir-

pi birkaç nev� olmakla, iri ve uzun oklusuna 

“ḫār-endāz” ta�bīri ol ecildendir ki ṣayyādı 

veyāḫud üzerine varan ādem ve ḥayvānı 

gördükte arkasından okların birer birer atıp 

kimesneyi yaklaştırmaz. Gevşek yaydan çı-

kan ok kadar menzile varır ve rāst geldiği 

yere geçer. 

ìאز   [ḫāz]: Be-vezn-i אزĬ [nāz]. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, kir ve pas ki �Arabīde ëøو [vesaḫ] 

derler. Bedī�ī-i Seyfī, beyt:

ůİر ûűĐ אس×Ĥ از ħĔ و įāĔ אزì ĳÜ
įÖ آب ėĉĤ و Ā įÖאĳÖن اęÝĤאت ĳýÖی 

(Sen, kölenin geçinme elbisesindeki gam ve sı-
kıntı kirini iyilik suyu ve iltifat sabunuyla yıka!)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da, vücūd-ı insānda 
cerāḥatten ve çıbandan ḥāṣıl olan çirk 
ma�nāsına masṭūrdur.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de kettān cāmeden 
bir nev�dir ki miẟḳālī bez gibi dokunmuştur. 
İbn Yemīn, beyt:

ÛùűĬ אزیűÝĨا ïĭŒ óŜت اĳùŘ ز روی
وŗűĤ اĥĈ÷ و اĳùŘن ĳÜان ĭüאÛì ز ìאز 

(Giysi olmaları bakımından pek de fark et-

mez ama saten ve ipeği ketenden ayırmak 

mümkündür.)

�āliẟ, ayak taşı ki onunla ayaktan kir 
çıkarırlar. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, 
ḳıṭ�a:

óűìاáĭĤאر   [ḫayru’n-niẟār]: Ya�nī şükür. Ve 

eşk-i çeşm. Keẕā fī-Şerefnāme.

óęűì   [ḫayfer]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i fā ile. Āvānī, eẟvāb-ı ḫāne ma�nāsına. 
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آĭœĬאن ĉĐ õŘ÷ و از ìאűĨאز
اīŰ دİאن óŜدد Ĭ įÖא ĳìاه Ö ĳÜאز 

(Bunu bilmem ama tenin varlığı, bu ağız, hap-
şırmak ve esnemekle istemsizce nasıl açılıyorsa 
öylece ağız açıyor.)

 ì  [ḫāne-bāz]: Fetḥ-i nūn, iḫfā-yı hā veאÖ įĬאز

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Ol ḳumār oyunu 

ki baḥiẟten ḫāric eẟvāb, cem�-i māl ve razḳ 

baḥẟiyle oynarlar. Keẕā fi’l-Mecma
.

óÖاïĬاز  įĬאì   [ḫāne-ber-endāz]: Ya�nī vaṭan 

ve vilāyetin terk edip herze-gerd-i cihān 

olan. Ve dervīş-i seyyāḥ ve ġarībü’l-

bilād ma�nālarına. Ve dahi ma�ānī-i 

meẕkūrelerde ṣīġa-i emr dahi olur. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

ÛùŰאرŝĩÝø ازïĬاóÖ įĬאì
 ÛùŰآزار ħŘ ز ůĜאÖ ÛĤدو

(Yurdunu terk etmek, zalimliktendir. Kalıcı dev-
let, az incitmekle olur.)

óŊداز  įĬאì   [ḫāne-perdāz]: ازïĬاóÖ  įĬאì [ḫāne 

ber-endāz]ın żıddıdır. Ya�nī, vardığı yerler-

de ḫāne ve menzil düzücü ma�nāsına ism-i 

fā�il olur. Bu iki lüġatin miẟāli, Ebulma�ānī, 

beyt:

īŰاز ûűŊ دمĳÖ אلè אمčĬ دازóŊ įĬאì
ĳŒن ïüم ĐאóÜ ěüا ìאóÖ įĬاïĬازم ĳĭŘن 

(Bundan önce durumumu düzenlemiş, ev bark 
sahibi olmuştum. Bugün sana āşık olduğum için 
evimden oldum.)

õŰر  įŰאì   [ḫāye-rīz]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ve 

kesr-i rā�-i mühmele ile. Yumurta kayga-

nası ki įŰאì [ḫāye] yumurtadır ve õŰر [rīz] 

 lafẓından ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı [rīzīden] رïŰõŰن

terkībīdir.

ģáĨ تóąè ق آنĳü رïĬدم اĳÖ
ĳœĩİ دűĬאدار óĔق óéÖ آز

ز آرزوŊ ůŰאی ĳÖس Űóıüאر
داħÝü روی دژم ĳŒن ì śĭøאز 

(Dünya heveslisinin hırsa boğulması gibi, ben 
de o hazrete öylece hasret çekiyorum. Padişahın 
ayağını öpme arzusuyla, ayak taşı gibi yıpranmış 
bir yüze sahibim.)

õű×Řאì  [ḫāk-bīz]: Toprak ġırbālı ki אکì [ḫāk] 

ma�lūm. õűÖ [bīz] īÝíűÖ [bīḫten] ve نïŰõűÖ 
[bīzīden] lafẓlarından ṣīġa-i emr ve ve vaṣf-ı 

terkībīdir. Ve ma�nā-yı muṣṭalaḥı “daḳīḳu’n-

naẓar” ma�nāsınadır. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

õŰóŜ ůĨ ïè īŰاز ïè ůĬاïÖ نĳŒ
 õű×Řאì ای ůøدرر ïè ůÖ įÖ אÜ

(Ey ince görüşlü kimse! Haddini biliyorsan bu 
sınırı aşma! Böylece sonsuzluğa erişirsin.)

ìאĨ×אز   [ḫāmbāz]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Ağzı açık büyük kaz-

gan. Keẕā fī-Ni
metillāh.

 ì  [ḫām-sūz]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ıאĳùĨز

sīn-i mühmele ile. אمì [ḫām], gön, eyer 

ḫāmı ve dibāġat olunmamış gön, her neyin 

olursa, isti�āre ṭarīḳıyla. Mīr Naẓmī, beyt:

ıĭíøאش ĳŒن óűÜ دïĤوز ĳÖد
ĭŒאن ÛøĳŊ روì įŘ ûŰאĳùĨز ĳÖد 

(Sözleri yürek delici ok gibiydi. Yüzünün derisi 
tabaklanmamış deriye benziyordu.)

ìאűĨאز   [ḫāmyāz]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

yā-yı taḥtānī ile. Esnemek ki ona אزهűĨאì 

[ḫāmyāze] ve אزهűĩì [ḫamyāze] dahi derler. 

�Arabīde אوبáÜ [teẟāvub] derler. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, meẟnevī:

īÜ ÏÝùİ ůĤو ħĬدا ůĩĬ īŰا
īİد īĨ ادóĨ ůÖ ïŰאýŜ ůĨ
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ïüאÖ śĭĥŊ شóàا óÖ óŜ
óűÖون ĳýĬد ز äא ĳÖóì ĳŒز 

(Yarım mili gece gündüz aşamayan bir atım var. 
Kaplan onun izinin üstünden geçse, yarasa gibi 
yerinden çıkamaz.)

ĳűÖóìاز   [ḫarbīvāz]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le, kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. زĳÖóì [ḫarbūz]-ı merḳūm 

ma�nāsına ki meẕkūr üç lüġat dahi yarasa-

nın adlarıdır. Şā�ir, demiştir, beyt:

Ř őűİ ůĭřĬאر روز دراز
Řאر ĳÖ Õü ĳÜد ĳűÖóì ĳŒاز 

(Günlerdir hiç çalışmıyorsun. Yarasa gibi gece-
leri işin var.)

õűìóì  [ḫarḫīz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i ḫā�-i mu�ceme ile. 

Ḫaṭā memleketinde şehr-i Çin’e ḳarīb bir 

şehirdir ki onda a�lā misk ve ibrīşim ḥāṣıl 

olur. Bī-naẓīr, laṭīf ḳumāşlar işlerler. Çin’e 

ḳarīb olduğuna, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïĭřøر ز óŘ õűìóì ïāĜ īűŒد
درِ ĳìاب را śĭÜ دóŘ õűĥİد 

(İskender Çin’den Harhīz’e yöneldi. Uykunun 
kapısını daracık geçit yaptı.)

Bu ma�nāya, Ḥakīm Senāyī, beyt:

ŒאřÖאن ĉìא و õűìóìی
آب آó×Ö ûÜده از õűÜی 

(Hatā ve Harhīz’in usta binicileri, çabukluk ba-
kımından ateşi gölgede bıraktılar.)

Ve onda müşk ḥāṣıl olduğuna, Ḥakīm 
Ezraḳī, beyt:

Ĭ ĳŒאف آĳİی Ĩ õűìóìאدèאن óÜا
įÖ وĳÜ ěĥì ėĀ از ĳü óŊ ŗýĨد اĳĘاه 

õű×ì   [ḫabīz]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Bir ottur, “oğ-

lan umacı” derler. Ve ba�żı lüġatte “umacı” 

ma�nāsına. Ve dahi sarılmış ve sarmaşık 

ma�nālarına da mervīdir.

õÖóì   [ḫarbuz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Kavun (365a) 
ve karpuza derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

ìאĳø ůĨی Ŋאä õűĤאن آÜ įŘ ïĨא ĳì õÖóìرد
دïŰی ĳì ĳÜد Űא دŘ ÷Ř ïŰאïĬر ıäאن ĳì õÖ óìرد 

(Bir ham, can bostanına kavun yemeye geldi. 
Sen dünyada eşeğin keçi yediğini gördün mü ya 
da gören var mı?)

Bir rivāyette �Arabīde įĔĳÖدا [dābūġa] 
dedikleridir ki ÙűøאرęĤאÖ  õÖóíĤا  ÙĔĳÖاïĤا 
õÖóìه1 اóęĤس   ÙűĩùÖ  ëűĉ×ĤاóűĔ  ůİو. Keẕā 
fī-Tāci’l-Esmā.

 ,-i mühmele�ĳĭÖóì  [ḫarbinvāz]: Sükūn-ı rāاز

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve sükūn-ı nūn ile. 

Yarasa kuşu ki �Arabīde אشęì [ḫuffāş] der-

ler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ز ĳĬر ÛđĥĈ او دīĩü ار ĳÖد óéĨوم
õøد ĳĬ óıĨ įŘرزد ĳĭÖóì óıĨ įÖاز 

(Düşman onun yüzünün ışığından mahrum kal-
sa layıktır. Çünkü yarasa, güneş ışığını sevmez.)

Merḳūm kuş, āfitābdan gözü ḫīrelenmek ile 
gündüz yatıp gece uçup taḥṣīl-i nafaḳa eder. 

ĳÖóìز   [ḫarbūz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade vü vāv-ı mechūl 

ile. ازĳĭÖóì [ḫarbinvāz]-ı merḳūm ma�nāsına. 

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, der-nikūhiş-i 

esb, ḳıṭ�a:

اů×ø دارم óđĬ įŘه واری
ü ŗŰ įÖ ïĭřĬ ůĨ ůĈ×אóĬوز

1 Dābūga, Farsçada kavundur. O, batīh dışında, Farsça 

harbuze ile de isimlendirilir.
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õّì  [ḫazz]: Deniz koyunu dedikleri cānverin 

tüyüne derler. Ve ol tüyü eğirip laṭīf cāmeler 

dokurlar, ol cāmeye de “ḫazz” derler. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

دو õì ïĩĬ įŜóì و ûÖĳŒ ز زر
 óıŜ אیİ įüĳü אنüïĭÖ įĩİ

(Yünden dokunmuş, tahtası altından, bütün ip-
leri erimiş mücevherden olan iki çadırdı.)

Ve muṭlaḳ “ibrīşim”dir. Mevlānā Hātifī, 
beyt:

śĬóĘ אنűĬóŊ אروانŘ ïĀ دو
 śĬر Ûęİ ĿŒאÜ و ûŘزر õì

(İki yüz kervan Fireng ülgeri, altın işlemeli ipek 
ve yedi renkli başlık.)

�Arabīde bir nev� ibrīşim ma�nāsınadır. 
Nitekim, Bedreddīn Yūsuf ibni Lü�lü�, beyt:

ůĩéĤق اóÖ īĐ אنĜذźאرت اø ïĜو
وİŻè ïĜא اĉĩĤאرف واõíĤا 

(Kuşkusuz ipekten yapılmış elbise ve şallar, 
Himā yıldırımı altında yürüyen çeneleri süsler.)

Bedreddīn Yūsuf ibni Lü�lü�, beyt:

ůĥĐ روĭĔ ÙĄא ĭĤ ÛüóĘ ïĜא
İóıĬ ůĥĐא اýĭĩĤאب ıåùĬא õìا 

(O bizim için nehirler akan, dokumaları ipekten 
olan, bol nimete sahip cenneti yaydı.)

ĳìاز   [ḫavāz]: Fetḥ-i vāv ile. Çūb-benddir 

ki şehir ve bāzārlarda tertīb edip üzerine 

aḳmişe-i fāḫire ile zīb ü zīnet ederler. (365b) 
Bir ma�nāsı dahi çūbe-desttir ki onunla 

ḥayvān sürerler. Üstād Ferruḫī, beyt:

دوÝøאن را űÖאóĨ įÖ ůÝĘاد
óø دĳì įÖ ůÝĘĳřÖ īĩüاز 

(Dostları muradınca buldun. Düşmanların başı-
nı üvendire ile ezdin.)

(Seni övenlerin ağızları, senin güzel yaradılışını 
övmek sayesinde Harhīz ceylanlarının göbeği 
gibi miskle dolar.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ÛĘóđĨ ůÖ ار دُرïĝĨ و ÛĩűĜ ïøאĭü ůŘ
 īÝì و õűìóì یĳİآ ŗýĨ رïĜ ïøאĭü ůŘ

(Bilgisiz kimse, incinin değerini ve itibarını ne 
bilsin! Harhīz ve Hoten ceylanı, miskin değerini 
ne bilsin!)

 óì  [ḫarz/ḫaraz/ḫariz/ḫaruz]: Şerefnāme’deز

bir şehir ismidir diye menḳūldür, lākin 

rā’nın ḥareketi iş�ār olunmamıştır. 

õŜóì  [ḫar-gez/ḫar-giz]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele ve kāf-ı Fārsīnin fetḥi ve kesriyle de 

mervīdir. Ba�żı ferhengde “uyaz” ve ba�żında 

bir nev� sinektir. Yaz eyyāmında sevāhil yer-

lerde ve şenlik olmayan maḥallerde ġāyet 

çok olur. Ḥayvānāta yolda giderken yapışıp 

ol mertebe hücūm ederler ki ḥayvānı yere 

yıkarlar. Ve bir ferhengde “ḫar-gez”, bir ada-

mı teşhīr için merkebe bindirip gezdirmeye 

derler.

 .ĳŜóì  [ḫar-guvāz]: Żamm-ı kāf-ı Fārsī ileاز

Mecma
u’l-Fürs’te bir ince, ucu sivri ağaçtır, 

onunla merkebi sürerler. Üstād Menūçehrī, 

beyt:

Ö Ûùİא űĭűŒ ćì ĳÜ ćìאن ĳŒن ćì آب
Ö Ûùİא اŻĜم óűü óűýĩü ĳÜان ĳŜóìاز 

(Senin yazının yanında çinicilerin/Çinlilerin ya-
zısı suya yazılan yazı gibidir. Senin kalemlerine 
nazaran yiğitlerin kılıcı pulluktur.)

ĳŰóìز   [ḫarīvez]: Kesr-i rā�-i müh-

mele, sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

vāv ile. ازĳűÖóì [ḫar-bīvāz]-ı merḳūm 

ma�nāsınadır.
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įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

÷Űد  įŰאì   [ḫāyedīs]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī-i 

evvel, sükūn-ı ẟānī ve kesr-i dāl-ı mühme-

le ile. Beriyyede kum içinde turp gibi olur 

bir nesnedir. �Arabīde ءħŘ [kem�], Türkīde 

“tomalan” derler. Menḳūldür ki �ufūnet-i 

arżdan ḥāṣıl olur. Ḫurdesi leẕīẕ olur. Et 

kadar ġıdā�iyyeti vardır. Durdukça iri olur. 

Ba�żı, ta�affün-i hevādan değirmen taşı ka-

dar olur. Suyu göze çekilse remede nāfi�dir 

derler.

óìاس   [ḫar-ās]: At değirmenidir. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

įĬ ûűÖ ůüאÖ هïŰد ůøاóì ûřĥĨ از įŘ آن
óŜ روی Ö óÖאم اĭıŊ īŰïÖ ůęĝø īŰאوری 

(Onun mülkünden bir at değirmeni görmüş 
olduğuna göre, bu geniş gökkubbenin tepesine 
çıksan çok değil.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óì ŗŰوش óìوس óŘ ç×Āم
زóì īŰاس óìاب ïűĭýĬم 

(Bu yıkık değirmende (dünyada) cömertlik sa-
bahı horozunun bir ötüşünü duymadım.)

Aṣlı óì ِآس [ās-ı ḫar]dır ki آس [ās], אűøآ [āsyā]
dan muḫaffeftir, �alem olıcak mużāfun ileyh 
taḳdīm olundu. Egerçi Rūm’da değirme-
ni at ve katırla döndürürler, ammā diyār-ı 
�Acem’de eşek ile döndürürler. Bu beyitte 
ẓāhirdir. Beyt:

ģŘ ģĝĐ óıü ûűŊ اĳè ãĭŊ īŰاس
ĳŒن óìان įÝùÖ ħýŒ در óìاس 

(Küllī akıl önünde bu beş duyu, eşek değirme-
nindeki gözleri bağlı eşeklere benzer.)

 ĳŰĳì  [ḫavyūz]: Sükūn-ı vāveyn ve żamm-ıز

yā-yı taḥtānī ile. Be-vezn-i روزĳĬ [nevrūz]. 

Be-ma�nī-i şeb-pere. Yarasa ki �Arabīde 

 ĳŰĳìُز) ęì [ḫuffāş] derler. Żamm-ı ḫā ileאش

ḫuvyūz) da mervīdir.

ĳűìز   [ḫayūz]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī ile de 

şeb-pereye derler.
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ma�nā-yı �umūm olmakla bunda ḫar ḳaydı 

ile ma�nā-yı ḫuṣūṣ ẓāhir olmuştur” dediği 

yerinde lākin megese arı ma�nāsın ne vechle 

verdi onu bilmem.

÷ì  [ḫas]: Altı ma�nāya gelir.

Evvel, merdüm-i dūn, fürū-māye ve rezīl 
ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

óİزه دان ėŰóü ħİ و ì ħİ÷ را
įŘ ůùŘ ĳŘ او ĳÖ ůùŘد Ř÷ را 

(Şerefliyi de şerefsizi de boş ver! Bir kimseye arka 
çıkan adam hani!)

Ve merd-i nākes ma�nāsına. Üstād �Ascedī, 
beyt:

ïÖان رĨ óÖ įŘ ïűøא įÖ زïĬه ĳÖدن Ĩא
 ÷ì óİ ïıĬ ůÝĭĨ ůĩİ ای وارïì

(Her cimri hāşā Allah gibi minnet koyuyor. 
Hatta iş, “yaşıyor olmanız bizim sayemizdedir” 
deme derecesine vardı.)

�ānī, baḫīl olan adam ki ÛĘز [zuft] dahi 
derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

÷ì įĬ ïŰאÖ هïĭýíÖ ارïĬאıä
 ÷Ö و ÛùĭŰاری اïĬאıä אلāì

(Padişah dağıtıcı olmalıdır, cimri değil! Padişah-
lık hasleti ancak budur.)

Baḫīle ḫasīs denildiği bu ma�nādandır.

�āliẟ, bī-menfa�at olan ota derler ki Türkīde 
“çörçöp” dedikleridir. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùűĬ فŻì ûđ×Ĉ ÛĘאĉĤ در įŘ אرانÖ
 ÷ì مĳÖ رهĳü و در ïŰرو įĤź אغÖ در

(Güzel yaradılışında aykırılık olmayan yağmur, 
bahçede lale, çoraklıkta çerçöp bitirir.)

Bu ma�nā, isti�āre ṭarīḳıyla olsa cā�izdir. 
Şu�arānın isti�mālātından fehm olunur ki 
“ḫas” ta�bīrinden fā�idesiz ot murād oluna. 
Meğer ki muḳaddemā mu�ammem isti�māl 
olunmuş ola, öyle olsa mevṣūfun ileyh ẕikr 

Su değirmenine אبűøآ [āsyāb] ve yel de-
ğirmenine אűøآ [āsyā] dediklerinden dahi 
ma�lūmdur. İbtidā-yı vaż�ında ismini “ḫar-
ās” komuşlar. Her zamān döndüren ḫar 
olmak lāzım değil. Sığır da döndürse yine 
“ḫar-ās” derler. Şeyḫ �Ömer Ḫayyām’ın1 bu 
rubā�īsi münāsib-i müdde�ādır. Rubā�ī:

ĨאħűŰ درï×ĭŜ īŰ وóŰاįĬ اøאس
ïĭŰĳäۀ رĳĨ ĳœĩİ įĭìری در Ĉאس

آŜאه įĬ از õĭĨل اïűĨ و óİاس
įÝýŜóø و Ŝ ĳœĩİ įÝùÖ ħýŒאو óìاس 

(Bu temeli bozuk kümbette, tıpkı tastaki karınca 
gibi bir delik arayan biziz! Korku ve umut men-
zilinin farkında değiliz, değirmen sığırı gibi gözü 
bağlı ve başı dönmüşüz.)

Bu ḳavli mü�eyyid ve bu müdde�āyı 
mü�ekkid, Kemāl İsmā�īl, rubā�ī:

óÜóì óì از ïĭŘ įÖ دارم ů×øا
óÜرĳìóÖ وõŘ ůĥÖ اسóì ïĭĬאĨ

ïĭŒاůĩİ įřĬ رود ĳÖد ä óÖ ħİאی
 óÜóĔź ردĳì ûŋø ůĩİ įřĬاïĭŒ

(Şehirde eşekten daha eşek bir atım var. Eşek de-
ğirmenine benziyor, hatta ondan daha faydalı. 
Ne kadar giderse gitsin yerinde sayar, ne kadar 
yerse yesin daha da zayıflar.)

÷Řóì  [ḫar-kus]: Żamm-ı kāf ile. Çok sözlü 

ve beyhūde-gūy olana derler. Ḥakīm Şifāyī, 

beyt:

زد Ö ĳŜ įŘ ŗŰóéÜ ŗĩýŒ ÛűùŘóìאش
اëűĨ īŰ در آن ŜאوزïĭÖ įĬ زŰאده 

(Bir boş konuşucu, seni tahrik edici şekilde göz 
işareti yaptı. Bırak yapsın! Bu çiviyi o sığır değ-
neğine çokça çak!)

÷ŝĨóì  [ḫar-meges]: At sineği ki ona ãĭýĨ 
[mişenc] ve ŕĨŕĨ [mijmij] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
. Kemālpaşazāde merḥūm, “Ḫar-

meges eşek arısıdır. Lafẓ-ı ÷ŝĨ [meges]te 

1 Rubai Hakīm Enverī’ye aittir.
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kurusuyla, tāze ot kurusuyla, buğday ile 
arpa, māş ile pirinç ve bunlar gibi her ne 
varsa. Ve siyāh kıl beyāż ile ḫuṣūṣan.

�ānī, gil-i siyāh ya�nī kara balçık. 
Ebulma�ānī, beyt:

ïÝĘا ÷űĥì در śĭĤ óì نĳŒ
óÖ ĳŘون آïĨن ĳüد دĳüار 

(Topal eşek bataklığa düşünce onun bir daha 
çıkması kolay değildir.)

ïĭìروس   [ḫanderūs]: Sükūn-ı nūn ve 

fetḥ-i dāl u żamm-ı rā�-i mühmeleteyn 

ü vāv-ı ma�rūf ile. Buğday-ı Rūmī. Keẕā 

fi’l-Mü�eyyid.

÷Űرïĭì   [ḫanderīs]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

dāl u kesr-i rā�-i mühmeleteyn ile. Gendüm-i 

köhne ve şarāb-ı köhne ma�nāsınadır. 

�Arabīde dahi bu ma�nāya isti�māl olunur. 

Şemseddīn Aḥmed eṭ-Ṭıybī, beyt:

ůęýÜ ÷Űادر ïıĐ īĨ ÷Űرïĭì
داء ů×ĥĜ اďåęĩĤ اóéĩĤور 

(Hz. İdris zamanından beri şifa veren eski şarap, 
yanan ve acı çeken kalbimi tedavi etti.)

 ĳĭì  [ḫanūs]: Żamm-ı nūn ile. Be-vezn-iس

ïŰõìن .ĳ×Đ [�abūs]س  ÷Ŋوا [vā-pes ḫazīden] 

ya�nī geriye sürtünmek. �Arabīde dahi bu 

ma�nāyadır.

 ĳì  [ḫˇās]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-ma�nī-iاس

ters ve bīm, ya�nī korku. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

 ïøóÜ اïì óıĜ از įŘ óİ īĩŰاس اĳì د ازĳü
 ïŰĳŜ ûÝĩđĬ óřü įŘ óİ īĩŰا óĝĘ د ازĳü

(Allah korkusu olan herkes, korkudan güvende 
olur. Allah’a şükreden herkes, yoksulluktan gü-
vende olur.)

olunmak münāsib idi. Mi
yār-ı Cemālī’de 
Şems-i Faḫrī “çörçöp” deyip (366a) bu beyti 
naẓm eylemiş. Beyt:

ĳÜ אیĉĐ و ėĉĤ ģıĭĨ įŘ ویóùì ای
÷ì אر×Ĕ אک ازŊ ورت وïŘ از ÛùűĤאì

(Ey padişah! Senin iyilik ve bağış kaynağın, bula-
nıklıktan uzaktır ve çerçöpten arınmıştır.)

Rābi�, Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i 
ḥayvāndır ki su üzerinde uçar. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de bu ma�nāya münāsib bir 
cānverdir ki ince ayakları vardır, su üzerinde 
yürür. Mevlānā Ḫˇāce �Abdullāh-ı Enṣārī, 
beyt:

ůüאÖ ůùì روی ůÖآ óÖ óŜ
 ůüאÖ ůùŘ אÜ آر Ûøد įÖ دل

(Suda yürürsen su böceği olursun. Bir gönül ele 
getir ki adam olasın!)

Ḫāmis, Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de ve bir 
mu�teber ferhengde dahi bir murġ-ı sefīddir, 
turnadan küçük olur.

Sādis, Mecma
u’l-Fürs’te ve nüsḫa-i Mīrzā’da 
be-ma�nī-i merdüm-i kūhī, ya�nī dağ 
ādemīsi. Ve �Arabīde merd-i baḫīl, rezīl 
ve sefīl ma�nāsına. Ve be-ma�nī-i kāhū ki 
Türkīde “marul” derler. Ḥakīm Sūzenī, 
beyt:

ĳÖ ÷ìد در Ü ċęĤאزی ĳŘک اïĬر üאóĐی
 ÷ì ċęĤ ïĬاóĬ شĳì óŜ ůĬزĳø óÖ ک زنĳŘ

(Has, Arap lisanında kūk (marul) demektir. 
Eğer Sūzenī şairlik yaparken “has” lafzını güzel 
kullanmazsa ona dikiş at!)

Hindī lisānında kefereden bir ḳavimdir, 
Hindūstān ile Ḫaṭā miyānında olan 
dağlarda sākin olur, onlara “ḫas” derler.

÷űĥì   [ḫalīs]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, her iki nesne birbirine karışmış ola 
�umūmen. Meẟelā, la�l ile inci, yaş meyve 
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ز ì óİאįü ای óŊ īÝýŰĳìورد
ì õåÖאش وی را įŒ اïĬر ĳìرد

(Kendini her türlü çerçöple besliyor. Ona alef 
çöpünden başka ne yakışır!)

ûì و  ìאش    [ḫāş u ḫaş]: İttibā�-ı elfāẓ 

ḳabīlindendir. Ḫāş-ı rīze (366b) ma�nāsına, 

ya�nī çörçöp.

 ì [ḫāşūş]: Żamm-ı şīn-i mu�cemeאĳüش

ile. Demir orak ki onunla ot biçerler. Ona 

 ì [ḫācsūl] dahiאĳùäل ì [ḫācsūg] veאĳùäگ

derler. Ot ḳaydıyla olmağın “tırpan” olmak 

münāsibdir. Zīrā ġalle biçilen orağa داس 
[dās] denilir.

ûŘ ìאک    [ḫāk-keş]: Taban dedikleri ālet-i 

zerrā�īndir ki tarlaya toḫumu saçtıktan son-

ra onunla çekip toprağı ve toḫumu örterler. 

Ma�nā-yı terkīb “toprak çekici” demek olur. 

īűĨز  ĿĤאĨ [māle-i zemīn] dahi derler. Şā�ir, 

beyt:

óűŜ įÝęıĭÖ óŜاز د ůĬاĳÜ אĬ د راĳì óø
ìאک Ö ůĨóŘ ûŘ×אïü داįĬ را ĔóĨאن ĳìرد 

(Sırrını başkalarından gizli tutmaya gücün yet-
mez. Bir böcek toprak çeker, taneyi kuşlar yer.)

ûŘאì   [ḫākeş]: ûŘ  ì [ḫāk-keş]-iאک 

merḳūmdan muḫaffeftir. Mīr Naẓmī, beyt:

ûřĤאر دŰ ای īűĭŒ אز دلűĬ
 ûŘאì ó×Ĝ óÖ ůĭŘ ůĨ īĨدا įŘ

(Ey gönül çekici sevgili! Gönlümün isteği şöy-
le: Ben toprak çekicinin kabri üstünde etek 
silkesin!)

Ve şīn’i maṣdar isti�māl olundukta “onun 
toprağı” demek olur. Ebulma�ānī, beyt:

ÛĬאĝüאĐ تóùè įÖ دنóĨ از ÷Ŋ
 ïŰداغ رو óŊ ĿĤź ûŘאì ز

(Hasretle ölen āşıklarının toprağından yarayla 
dolu lale biter.)

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

 -i mühmele ile. Gicik�ì [ḫāriş]: Kesr-i rāאرش

ki �Arabīde įřè [ḥikke] derler. Ve gicimek 

ma�nāsına ism-i maṣdardır. Ebulma�ānī, 

der-hezl, beyt:

óŘ śø ĳŒ ز ì ÛĥĐאرش
İĳąĐ ģāÝĨאش ì ůĨאرد 

(Kaşınma hastalığı yüzünden uyuz köpek gibi 
sürekli orasını burasını kaşıyor.)

ûŘאرì [ḫār-kuş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı kāf ile. Ser-mūzedir ki ûŘóì [ḫar-

kuş] dahi derler diken üzerine bastıkta di-

ken te�ẟīr etmediği münāsebetle. Ve fetḥ-i 

kāf ile ûŘَאرì [ḫār-keş], diken çekici. Ya�nī 

ba�żı fuḳarā, eşeğe gücü yetmeyip arkasında 

ḫār u ḫāşāk götürüp satar, onlara “ḫār-keş” 

derler. Ve mūsīḳīde bir sürūd adıdır. Şeyḫ 

�Aṭṭār, beyt:

ĳü ģ×ĥÖرïŰه óŜ ůĨدĳì ïŰش
 ûŘאرì راه ÛęŜ ůĨ ģŜ ûűŊ

(Āşık bülbül güzelce dolaşıyor, gülün karşısında 
hārkuş makamı okuyordu.)

ìאش   [ḫāş]: Cenk ma�nāsınadır ki lafẓ-ı óŊ 
[per] ile terkīb edip אشìóŊ [per-ḫāş] derler. 

Mecma
u’l-Fürs’te ḥiddet-i ṭab� ma�nāsına 

menḳūldür. Ferheng-i Cihāngīrī’de ol ki-

mesneye derler ki muḥabbet-i müfriṭ ṣāḥibi 

ola. Ve dahi māder-zen ve māder-şūy, ya�nī 

kayın ana ve kayın ata ki ûì [ḫaş] dahi der-

ler. Ve dahi çūb-ı �alef ya�nī �alef içinde olan 

çöpceğiz. Şā�ir, beyt:
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kesseler iḥtimāldir ṣāḥibi helāk ola. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

ûŰïì   [ḫadīş]: Kesr-i dāl-ı mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Vüzerā, ümerā ve 

kibār ḫānelerinde olan ketḫudā kadın ki 

ĳĬאÖïŘ [ked-bānū] dahi derler. Üstād Rūdekī, 

beyt:

ûŰïì א آنÖ دورõĨ ÛęŜ ĳřĬ
 ûŰĳì įÖ ůİاĳíĬ ïÖ óŜا ïÖ īřĨ

(Gündelikçi, o kāhya kadına ne güzel dedi: 
“Eğer kendine kötülük yapılmasını istemiyorsan 
kötülük yapma!”.)

óìاروش   [ḫarārūş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele-i 

ūlá ve żamm-ı ẟānī ile. Ġavġā ve ġalebe 

ma�nāsına ki شĳĤŻì [ḫalālūş], شĳĬŻì 

[ḫalānūş] ve وشŻì [ḫalāvuş] dahi derler. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

óİ دم Ö ůĥ×ä Õűĉì įŘאóÖ śĬآورد
ĳĩåĨع óìان را ïĭřĘ او óì įÖاروش 

(Dağlı hatip ne zaman bağırsa, bütün eşeklerin 
sesini bastırır.)

 -i mühmele ile. İki�óì  [ḫarāş]: Fetḥ-i rāاش

ma�nāya.

Evvel, ma�rūf.

�ānī, saḳaṭ olmuş ve �amelden kalmış 
ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

įĬאì ابĳàد اĳÖ įĭıŘ اش وóì
 įĬאĨزال ز ħİ ت وĳÜóĘ ûĬز

(Evdeki kap kacak iyice eskimiş, kullanılmaz 
hale gelmişti. Karısı iyice yaşlanıp bunamıştı.)

óìش   [ḫaraş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ḫurūş ma�nāsınadır.

ûŘóì   [ḫar-keş]: Fetḥ-i kāf ile. Be-vezn-i 

ûŘóÜ [terkeş]. Tomak ki ayağa giyilir. Mīr 

ûĨאì   [ḫāmuş] ve شĳĨאì [ḫāmūş]: Vāv ile 

de vāv’sız mīm’in żammesiyle de “sükūt” 

ma�nāsınadır. “Epsem ol!” demekte شĳĨאì 

ĳü [ḫāmūş şev] derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ůĭűýĬ ůĨ ûĨאì įŘ ا ای دلóŒ
 ůĭŰõŜ بóĉĨ و ůĨَ ïĨאر آıÖ

(Ey gönül! Niçin suskun oturuyorsun? Bahar 
geldi, şarap ve çalgıcı seçesin.)

Ve isti�āre ṭarīḳıyla “mürde” ma�nāsına da 
isti�māl olunur. Ve çerāġın söyünmesine 
de derler. Ṭālib-i Āmulī’nin bu beytinden 
fehm olunur, beyt:

ùŒאن روĈ ïĭŘ īüאóŒ ÕĤاغ ĳì ÕŘĳŘد را
 ïŰآ ůĨ شĳĨאì رود įĨ و óıĨ Õĭä ددóŜ įŘ

(Tālib kendi talihinin mumunu nasıl yandırsın! 
Çünkü gidip güneş ve ayın çevresinde dolanıyor, 
sönük geliyor.)

óÖدوش  įĬאì   [ḫāne-ber-dūş]: Rind-i lā-

mekān, seyyāḥ-ı cihān ve herze-gerd-i 

devrān demektir.

.ì  [ḫāne-furūş]: İki ma�nāyadırאóĘ įĬوش

Evvel, vaṣf-ı terkībī olur “ev dellāli” 
ma�nāsına.

�ānī, tārik-i dünyā ve seyyāḥ ma�nāsına.

Öאش  Õì   [ḫab bāş]: Sükūn-ı bā�-i 

muvaḥḥade-i ūlá ile. “Ḫāmūş ol!” 

ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

ä įĬאی ĬאįĤ اÛø اõÖ īŰم õĥŜار
ÛùùÖ ای ĳü ģ×ĥÖرïŰه Ö Õìאش 

(Ey çılgın bülbül! Bu gülşen meclisi ağlayıp sız-
lama yeri değildir. Yeter, sus artık!)

ûåì  [ḫaceş]: Fetḥ-i cīm ile. Bābu’l-cīm’de 

meẕkūr olan ûíä [caḫş] ma�nāsına ki bir 

�illettir, ādem ve ḥayvān gerdeninde ẓāhir 

olur yumru ettir. Egerçi veca�ı olmaz, ammā 



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA 1557ûì

وش  óِì   [ḫar-ı veş]: İżāfetle. Yaban eşeği-

dir. �Arabīde ůýèאرِ وĩè [ḥimār-ı vaḥşī]. Ve 

Fārsīde رĳŜ [gūr] dahi derler kāf-ı Fārsī ile. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óĩŘ ïĬŻùŝÖ óŜوش ا óِì
 ïĭÖ אیŊ دĳü ïĬאĨ śŰدر ر ĳŒ

(Yaban eşeği kolanını çözerse, ayağı bağlanıp ça-
murda kalır.)

ûŰóì   [ḫarīş]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Be-ma�nī-i نïűüاóì [ḫirāşīden]. İsm-i 

maṣdardır. Ve kesr-i ḫā ile (ûŰóìِ ḫirīş), 

endāmdan deriyi selḫ etmeye derler. Ve 

Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de emir olup 

 .óíÖ [be-ḫirāş] ma�nāsın ifāde ederاش

Ḫüsrevānī, beyt:

ħÝýŜ אŰن اورĳŒ īĨ و Ûøداود į×ü óÖ אنıä
 ħýŰóíĬ ûűÖ īŰن زĳĭŘ ÛĨאŘ ůÝĘאŰ אĬאĩİ

(Dünya Hz. Dāvūd’a benziyor, ben de Ūriyā 
gibi oldum. (Ey dünya!) Bugün muradına erdin, 
bundan fazla incinmem.)

.ì  [ḫas u ḫāş]: İki ma�nāya gelir÷ و ìאش

Evvel, rīze-i ḳumāş. Ya�nī ḳumāş ḫurdesi ki 
işe yaramaz.

�ānī, be-ma�nī-i ḫas u ḫāşāk. Ebū Ḥafṣ-ı 

Soġdī ferhengde אشì [ḫāş]a “be-ma�nī-i 

ḫāyīden-i insān u ḥayvān” deyip Rūdekī’nin 

bu beytin şāhid īrād eylemiş. Beyt:

ÛùýĬ و īíø را ì ůĩİאش زد
ز آب دĳŘ īİه را üאش زد 

(Oturup söz çiğniyor, salyasıyla işiyordu.)

ûì  [ḫaş]: Be-vezn-i ûŘ [keş]. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de māder-zen ve 
māder-şūy ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

Naẓmī, beyt:

ÛĭűĈ אوŜ אیÝøرو ïĨدرآ
 Ûđű×Ĉ óì هïűýŘ אŊ ûŘóì įŘ

(Sığır yaradılışlı köylü çıkageldi. Eşek yaradılışlı 
olduğu için ayağına potin giymişti.)

Ve żamm-ı kāf ile ûُŘóì [ḫar-kuş] be-vezn-i 

ûŊóø [ser-puş], ayağı çok bir böcektir ki 

yere yapışıp yatar. Ba�żı nüsḫada �Arabīde 

 .ĩè [ḥimār-ḳabbān] dedikleri cānverdirאرĜ×אن

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i küşende-i 

ḫar ve ser-mūze-i ġalīẓ ki ûŘאرì [ḫār-kuş] 

dahi derler. Ve ba�żılar der ki cu�al-mānend 

bir cānverdir, ḫākister-reng olur, ekẟer 

meḳābirde olur.

ĳŜóìش   [ḫar-gūş]: Żamm-ı kāf ve sükūn-ı 

vāv ile. Tavşan ki �Arabīde ÕĬار [erneb] der-

ler. Kulağı uzun olduğundan eşek kulağına 

teşbīhen tesmiye olunmuş. Şā�ir1, beyt:

óì شĳŜ óŝŰوش دóęÖ óì شĳŜ
 óì شĳŜ ïŰאűĬ را در īíø īűŘ

(Eşek kulağını sat, başka kulak al! Çünkü bu 
söze eşek kulağı yaramaz.)

 ĳĨóì  [ḫar-mūş]: Bir nev� sıçandır. Ġāyetش

iri olduğundan kedi, tutmaya ḳādir ola-

maz. Kedi ile cenk edip ġālib gelir. Hindī 

lisānında ÛøĳıŘ [kehūset] derler. Mevlānā 

Muṭahhar, der-ṣıfat-ı yābū-yı ḫod gufte, 

beyt:

ÛęĀ دوکõ×ì دóì اóĨ Ûùİ ůŰĳÖאŰ
(367a) ادŕĬ شĳĨóì و ز Ûøا įĬĳĩĬ شĳŜóì ĳŒ ûŘ

(Benim bir atım var, bokböceği gibi ufacıktır. 
Tavşanın bir örneğidir, keme yaradılışındadır.)

óìاåĬאش   [ḫarāncāş]: Fetḥ-i rā�-i müh-

mele vü cīm ve sükūn-ı nūn ile. Tūrānī 

bir mübāriz pehlivān adıdır. Keẕā 

fī-Şerefnāme.
1 Beyit Hazret-i Mevlānā’ya aittir.
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ma�nāsına. Ba�żı ferhenglerde “ḫas u 

ḫāşāk” ma�nāsınadır. 

ûűýì   [ḫaşīş]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ġavġā, ġalebe 

ve enbūh ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Mīr Naẓmī, beyt:

ûűŊ و ÷Ŋ אåĬآ ïĬïĨآ óŝýĤ ĳŒ
 ûűýì ÛøאìóÖ ĳİ אی وİ אنýĬאűĨ

(Askerler oraya her taraftan girince aralarında 
hay huy ve gürültü koptu.)

ûřĉì   [ḫaṭṭ-keş]: Saṭır düzücü ve resm 

edici ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme.

ęìאش   [ḫaffāş]: Fā�-i müşeddede ile. Ya-

rasa dedikleri kuştur. Bu lafẓ �Arabīdir, 

ammā Fārsīde dahi müsta�meldir. Ḥażret-i 

�Īsá �alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-selām’ın 

mu�cizelerinin biri budur ki balçıktan bir 

kuş yapıp cenāb-ı Bārī’den rūḥ ricā ettik-

te fi’l-ḥāl kuşa rūḥ gelip uçtu. Efṣaḥu’l-

müte�aḫḫirīn melikü’ş-şu�arā fī-�aṣrihi 

Mevlānā Ṣā�ib-i Tebrīzī bu mażmūnu bu 

beyitte beslemiştir, beyt:

Ûøاïì אÖ ůùűĐ ĳŒ ůùűĐ אÖ אشęì Û×ùĬ
ĳü ůĨد ïì ůùűĐا ęìאش اĳü ůùűĐ óŜد 

(Yarasayı Hz. İsa’ya nispet etmek, İsa ile Allah 
ilişkisi gibidir. Hz. İsa’nın yarasaya ruh üflemesi, 
Allah’ın Hz. İsa’ya ruh üflemesi gibidir.)

ĳĤŻìش   [ḫalālūş]: Fetḥ-i lām-ı evvel ve 

żamm-ı ẟānī ile. Ḫalḳ arasında vāḳi� olan 

ġavġā, ġalebe, āvāz-ı ġulġule, hengāme 

ve emẟāli ki شĳĬŻì [ḫalānūş] ve وشŻì 

[ḫalāvuş] dahi derler. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

وü ěĥì ėĀאه óŘ ůĨدïĬ دوش
ģ×ĭø و īŰóùĬ و ورد و ĳĕĥűŊش

ïűĭýÖ ůĥ×ĥÖ و در زاری ÝĘאد
وز óÖ ûüĳĤŻìآóì ïĀ ïĨوش 

دĳíÝøش زĨאïĭŘóÖ įĬه و ĳíüده
 ûì نïűýŘ از ûŰزن ر Ŀåĭ×Ĉ روی از

(Zamane soytarısının yüzü karı tokadından in-
cinmiş, sakalı kaynana çekmesinden yolunmuş.)

Ammā bu ma�nāda vāv ile شĳì [ḫˇaş] yazıl-
mak eṣaḥtır.

�ānī, sür�atle seğirtmek ma�nāsına. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ħÐدا įŘ īű×Ö ħřĥŘ ÛÜح ذاïĨ در راه
 ûì īÝĘر ÛĜאزد در وø אیŊ قóĘ از

(Kalemime bak! Senin kişiliğini övmek için koş-
maya başlayınca hep başını ayak yapıyor.)

�āliẟ, be-ma�nī-i beġal, ya�nī koltuk ki ûŘ 
[keş] dahi derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

دü ÛøאóÖ ûì įÖ óĐد įĥĀ را
 ûì įÖ Ûøد ÛùŰóĐאü ůĬزĳø

(Şairin eli, caizeyi koyun koltuğa götürür. Sūzenī 
eli koltuğunda bir şairdir.)

íýìאش   [ḫaşḫāş]: Afyon çiçeği-

nin toḫumudur. Ġāyet ḫurde olur ve 

muḫaddirdir. Bir dirhem miḳdārı isti�māl 

olunsa vücūdu süst ve �aḳlı tīre eder. Ka-

buğuna אرĭŘĳŘ [kūknār] derler. �Acem’de 

ḳahveḫāneler gibi maḥaller ve mecma� 

mekānlar edip, onda köknārı ıslatıp ḳahve 

gibi içerler. Ġāyetle mükeyyiftir. Nitekim 

demişlerdir, mıṣra�:

űĬאزم زĜ óİאģÜ را دو åĭĘאن ĭŘĳŘאر آüאم
(Öldürücü zehiri iki fincan köknarla karıştırma-
nı dilerim.)

ûì ûì  [ḫaş ḫaş]: Sükūn-ı şīneyn ü fetḥ-i 

ḫā�-i mu�cemāt ile. Ma�a’t-tā’da terḳīm olu-

nan Ûýì ûì [ḫaş ḫuşt] ma�nāsınadır. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ìאش و   ûì   [ḫaş u ḫāş]: İttibā�-ı 

elfāẓ ḳabīlindendir هõűÖ  [rīze bīze] رõŰه 
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su. Ve mevżi�-i germ-sīr ya�nī sevāhil yer. 

Ba�żı nüsḫada germ ü serdi mu�tedil olan 

maḥall ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, ez-zebān-ı 

Şāh bā-puserrā gūyed2, beyt:

Ö ůđĄĳĨאïŰت ĳÖ ûűĐ įŘد
óÖو آåĬא įŘ او ĳÖ ûűĥìد 

(Sana eğlenecek bir yer gerekiyor. Kaplıca olan 
yere git!)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i شŻì 
[ḫalāş]-ı merḳūm. Ve Mecma
u’l-Fürs’te 
kesr-i ḫā ile (ûűĥìِ ḫilīş) ma�nā-yı evvele 
mervīdir.

ĳŝĩìش   [ḫam-gūş]: Yay başı ki ma�nā-

yı terkīb “eğri kulak” demek olur. įüĳŝĩì 

[ḫam-gūşe] dahi derler.

ûĩì   [ḫamuş]: Żamm-ı mīm ile. شĳĩì 

[ḫamūş]: Kilāhumā be-ma�nī-i ḫāmūş. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ïìاوóűÖïÜ ïĬ و śĭİóĘ و ĳİش
Ü īíø ïŰĳŝĬא ĳĩì ïĭű×Ĭش 

(Akıl, kültür ve tedbirin efendisi, suskunluk gör-
medikçe söz söylemez.)

ûŰóì ïĭìه    [ḫande-ḫarīş]: Fetḥ-i ḫā�-i 

mu�ceme ile. Yüze gülmek. Meẟelā bir ki-

mesnenin sakalına gülseler ona “ḫande-

ḫarīş” derler. Üstād Ferruḫī, beyt:

÷Ř įĩİ ûŰóì هïĭì اóĨ دهóŘ ای
 ÷Ö ĳÜ א را زĨ אĬאä ÷Ö ĳÜ א را زĨ

(Ey beni herkese karşı gülünç duruma düşüren 
canım! Bize yaptıkların yeter, bize yaptıkların 
yeter!)

Bu beytin feḥvāsı üzre ma�nā-yı mef�ūl ẓāhir 
olur ki “ḫande-zede” olmak münāsibdir. 
Ba�żı ferhengde istihzā ve hezl ṭarīḳıyla gül-
meye derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

įŘ ůıýĭıü زŊ ïĬאø×אن درįŜ او
 ûŰóì هïĭì خóŒ óűÜ óÖ Ûĩİ ر وïĜ ز

2 Padişahın dilinden oğluna söyler.

(Dün gece sümbül, yaban gülü, gül ve yılan yas-
tığı padişahın güzel ahlağından bahsediyorlardı. 
Bunu duyan bir bülbül inlemeye başladı. Çıkar-
dığı gürültü yüzünden, yüz feryat yükseldi.)

Üstād Rūdekī, beyt:

(367b) یõ×ø ćì هïűýŘ خóø ģŜ دóŜ óÖ
Üא ıä ěĥìאن را ïĭřęÖه ĳĤŻì įÖش 

(İnsanlar arasında kavga gürültü çıksın diye kır-
mızı gülün çevresine yeşil bir çizgi çekmiş.)

Çağatay lisānında “talaşmaḳ” derler. Ve 
�ayn-ı mühmele ile įĤŻĐ [�alāle] dahi derler.

 ĳĤŻìش .ĳĬŻì  [ḫalānūş]: Żamm-ı nūn ileش

[ḫalālūş]-ı merḳūm ma�nāsına. Tuḥfetü’l-
Aḥbāb’da ṣadā ve meşġale ma�nāsınadır. 

Mecma
u’l-Fürs ve Ferheng-i Ḥüseyn-i 
Vefāyī’de keẕālik ma�nā-yı merḳūma 

mervīdir. Ammā Edātu’l-Fużalā’da ve 

Şerefnāme’de ḫalānūş, nīlūfer olmak üzre 

masṭūrdur. Mi
yār-ı Cemālī’de 1ÛùŰا  įĘĳŝü 

[şukūfeīst] deyip beyt-i merḳūmu naẓm ey-

lemiş. Ve bir ferhengde “bir dārū ismidir” 

diye merḳūmdur.

Żìوش   [ḫalāvuş]: Vāv-ı ma�rūf ile. Be-

ma�nī-i شĳĤŻì [ḫalālūş]-ı merḳūm.

ûĥì  [ḫaliş]: Kesr-i lām ile. Cerāḥat etmek 

ve içeri nesne iletmek. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

äאÕĬ دûĥì óŝŰ آĔאز óŘد
Öאز õĜوĕĘ ůĭŰאن را øאز óŘد 

(Bir başka tarafı yarmaya başlayınca Kazvinli 
yine bağırmaya başladı.)

.ïűĥì  [ḫalīden] ma�nāsına ism-i maṣdardırن

óĘوش ĝĥìא    [ḫaliḳā-furūş]: Kesr-i lām ile. 

Eski püskü satıcıya derler.

ûűĥì   [ḫalīş]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ilıca dedikleri ḳudretten ısınmış 

1 Bir çiçektir.
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óùì óűŘ ĳŒ אÜدو įĬאŰאزÜ
ĳĨزه اïĬر ĳŒ įÝùřüن ĳì ÷ُŘش 

(Kırbaç, kaynata kīri gibi iki parça olmuş. Çiz-
me, kaynana küsü gibi yarılmış.)

óùì   [ḫusur] kayın ata, peder-zen 

ma�nāsınadır. Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

ïü įŘ óİ داĨאد او دĳŰث ïĭűÖ او ĳùìر
 īÝì ïĭűÖ אن×ÝĥĜ د اوĳÖ شĳì او را įŘ وان

(Ona damat olan kimse, kaynata olarak bir dey-
yus görür. Ona kaynana olan kimse, damat ola-
rak bir kaltaban görür.)

ĳùìر   [ḫusūr] dahi óùì [ḫusur] gibi 

peder-zen ma�nāsınadır. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:

ز روی دĳĭĤازی ĳì ÛęŜش را
(368a) را ûĘïűüرĳì ÛÖ ش دار آنĳì įŘ

(Kaynatasına gönül okşayıcı bir sesle “O güneşe 
benzeyen putu hoş tut!” dedi.)

�āliẟ, būse ma�nāsınadır ki ona زیĳŊ  ĳìش 
[ḫˇaş-pūzī] dahi derler. Ferheng-i Vefāyī’de 
żamm-ı ḫā ile (شĳì ḫūş) mervīdir. 

Ýĥűìאش   [ḫayltāş]: Ya�nī leşger ve sipāhī ki 

bir �askerden ola, birbirine “ḫayltāş” derler. 

Ve bir efendi kullarına אشÜ įäاĳì [ḫˇācetāş] 

derler. ģűì [ḫayl] ile אشÜ [tāş]tan mürekkeb 

lüġattir. Ve אشÜ [tāş]ın ma�nāsı bābu’t-tā� 

ma�a’ş-şīn’de ẕikr olundu. Üstād Menūçehrī, 

beyt:

įü įŜدر įÖ įĬور ůüĳì įÖ אز دهÖ دل
óĘدات ÝĥűìאóÜ ůüک آورم Ű įÖאری 

(Gönlü güzellikle geri ver! Yoksa yarın yardım 
etmeleri için padişahın sarayından Türk askerler 
getiririm.)

(Öyle bir padişahlar padişahıdır ki sarayının 
bekçisi, himmet ve itibarı sayesinde, Utarit yıl-
dızına alaycı bir gülümseme atar.)

ûŰر ïĭìه    [ḫande-rīş]: Bu dahi ûŰóì  ïĭìه 

[ḫande-ḫarīş] ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Tuḥfeti’l-Aḥbāb. ûŰĳì  ïĭì [ḫande-ḫˇīş] veه 

ûŰïĭì [ḫandīş]: Bunlar dahi ol ma�nāyadır. 

Keẕā fi’l-Mecma
. Bu dört lüġat bir ma�nāya 

isti�māl olunur.

-ĳì  [ḫˇāb-ı ḫar-gūş]: Aṣılsız sözابِ ĳŜóìش

le aldamak ma�nāsına. Türkīde dahi “tavşan 

uykusu verdi” derler. Ebulma�ānī, beyt:

įÖ وïĐ وóĩĐ ûÝĥĀم ÛüñŜ و ĨאïĬه ام óéĨوم
ä įÖאی ĳìاب راĳì Ûèاب ħüĳŜóì دóİ ïİ دم 

(Ömrüm onun kavuşma vaadiyle geçti ve mah-
rum kaldım. Her zaman bana rahat uyku yerine 
tavşan uykusu verdi.)

ûİاĳì   [ḫˇāhiş]: Vāv-ı ma�dūle ve kesr-i 

hā ile. īÝøاĳì [ḫˇāsten] lafẓından ism-i 

maṣdardır, istek ma�nāsına. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de “māl” ma�nāsına menḳūldür. 

Bu ḳıṭ�a ile istişhād olunmuştur. Bu ma�nāya 

įÝøاĳì [ḫˇāste] dahi derler. Ebulḥasen 

Şehīdī, ḳıṭ�a:

ģŜ و ÷ŜóĬ ïĭýİاĳì و ûĬدا
ħıÖ ïĭęřýĬ אیä ŗŰ įÖ įŘ

ÛùűĬ ûİاĳì و ÛùýĬא داåŘ óİ
 ħŘ ûĬو دا Ûùýİاĳì אåŘ óİ

(Nergis ve gül, bilgi ve maldır. İkisi aynı yerde 
açmaz. Bilgi olan yerde mal olmaz, mal olan yer-
de bilgi olmaz.)

ĳìش   [ḫˇaş]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-vezn-i 

ûĔ [ġaş]. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ḫūb ve yaḫşı demektir.

�ānī, māder-zen, kayın ana ma�nāsına ki 
ona īĨدا  ĳì [ḫˇaş-dāmen] ve ĳýì [ḫaşū]ش 
dahi derler. Müncīk, beyt:



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA 1561ćì

�ānī, ḫaṭṭ-ı maḥbūbān-ı nev-ḫīz ki şu�arānın 

ba�żısı henūz görünmüş sakala derler ve 

ba�żısı tāze bitmiş bıyığa derler. Ve ba�żısı 

kaşa müşābih olduğu ḥālde bıyıktır derler ki 

 Œ [çār-ebrū] ta�bīri ṣaḥīḥ ola. Be-ma�nī-iאراóÖو

evvel, Ebulma�ānī, beyt:

ïü ůĩİ آĩĬ ûĭùè ÛŰאŰאن
īűŝýĨ ćì او ĳŒن ćì رéŰאن 

(Onun reyhani yazıya benzeyen misk kokulu 
ayva tüyü, güzelliği āyetini açıkça gösterdi.)

Be-ma�nī-i ta�bīr-i ẟānī, Ebulma�ānī, beyt:

ĳåĤد ćì ÕĤ óÖ ĳŒ ïĨآ ïŰïÖ
ĭŘאر آب ĳűèان ĳì õ×øدرو 

(Gönül arayıcı ayva tüyü, hayat suyu kıyısında 
kendiliğinden bitmiş bitki gibi, dudak üstünde 
belirdi.)

Be-ma�nī-i ta�bīr-i ẟāliẟ, Ebulma�ānī, beyt:

ĳüد از Ű ćìאر Œאر اóÖو
 ħřéĨ ěĥì ěýĐ אنŘאر ارıŒ

(İnsanların aşkının dört direği, dört kaşlı güzelin 
tüyleriyle sağlamlaşır.)

�āliẟ, kenār-ı sāġara derler. Ebulma�ānī, 
beyt:

įĬِ تóĔאø ćì įÖ אÜ ħÖاóü
űÖא ای øאģŜ ůĜ رو óĨا ده 

(Ey gül yüzlü sāki! Gel ve kadehi ağzına kadar 
şarapla doldurup bana ver!)

Rābi�, kenār-ı cū. Ebulma�ānī, beyt:

ø ćìאø ćì ůĜאĳä ćì óĔی
درĐ īŰאóĨ ħĤا اÛùĭŰ دĳåĤی 

(Bu dünyada gönlümün aradığı şunlardır: 
Sākinin ayva tüyü, kadehin kenarı, ırmağın 
kıyısı.)

Ḫāmis, bir maḥall ismidir ki onda bī-naẓīr 
nīze ḥāṣıl olur, ůĉì çِĨر [rumḥ-ı ḫaṭṭī] der-
ler. Ve Müşkilāt’ta nīzeye de “ḫaṭṭ” derler.

įĥĩıĩĤאء اĉĤا ďĨ

 [ma�a’ṭ-ṭā	i’l-muhmele]

ćűì  [ḫayṭ]: Kelle-i şütür-murġ ya�nī deve-

kuşunun başı. Keẕā fī-ba�żi’l-lüġa.

ćÖóì   [ḫar-baṭ]: óì [ḫar] ile ćÖ [baṭṭ] 

lafẓından mürekkeb lüġattir. Bir nev� iri 

kaza derler ki ÛÖóì [ḫarbet] dahi derler. 

Ḥakīm Enverī, beyt:

از ĝĐאب و ĳÖ įÖِ ïŰĳŝĬ óŜ ûĭűÝøĳŊد
įŒóŜ در درŰא ĳÜاóŘ ïĬد Ŝ ćÖóìאزری 

(İri kaz denizde çamaşırcılık yapıyor olabilir, 
yine de onun arkasından konuşmasa daha iyi 
olur.)

Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de ebleh ve nādān 
ma�nāsına masṭūrdur. Bu ma�nāyı mü�eyyid, 
Ḥakīm Enverī, beyt:

ïĭÖه Öא ÛùĉÖóì ïĭŒ اóĨوز
 ÛøאدÝĘب اŻì در óì ĳœĩİ

(Köle bugün birkaç ahmakla eşek gibi balçığa 
düşmüş.)

Ba�żı ferhengde azgın, fāsid ve bāṭıl i�tiḳādlı 
ādeme derler.

ćŰóì   [ḫarīṭ]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Defter kīsesi. 

�Arabī ile müşterek isti�māl olunur. įĉŰóì 

[ḫarīṭa] dahi derler.

ćì  [ḫaṭṭ]: Beş ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf “yazı” ma�nāsınadır ki demiş-
ler, beyt:

ïĬאĩÖ אنĬאä ćì ćì ħÝüĳĬ
 ïĬאĩÖ ħĉì אنıä در ħĬאĩĬ

(Sevgilinin ayva tüyüne benzeyen bir yazı yaz-
dım. Ben dünyada kalmam, yazım kalır.)
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tevessu� olmakla zebūn ve ża�īf ma�nāsına 
isti�māl olunmuştur. Cevherī, Ṣıḥāḥ’ta אĨو 
1įŰאد×Ĥا ģİم اŻŘ īĨ ÷űĥĘ ėŰóíĤا ůĭđĩÖ نĳÖõĤا de-
diği meẕkūr ma�nāya da delāleti vardır.

õì  [ḫazefف ]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Sifāl 

ma�nāsına. �Arabīdir (368b) ammā Fārsīde 

isti�māli şāyi�dir. Saksı ve çömlek düzenlere 

õì [ḫazzāfاف ] derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳÖ óıŜد įŘ ÛĝĉĬ دارد óüف
ÝęŜ įŘאر ĳÖ īĨد اåĭŰא õìف 

(Senin sözün mücevherdir, şeref sahibidir. Be-
nim buradaki sözüm ise saksı parçasıdır.)

ėýì   [ḫaşef ]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Kar ma�nāsınadır ki فóÖ [berf ] dahi derler. 

�Arabīde ãĥà [ẟelc] dedikleridir.

ėì  [ḫaf ]: Be-vezn-i ėŘ [kef ]. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, bokça ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, beyt:

ėŘ óŰز įÝĘאŘ אنýŘ īűŘ ÕĤ
 ėì ĳŒ אنÝęì ïűüرĳì אیĨóŜ ز

(İntikam arayıcı yiğitlerin dudağı, güneşin sıcak-
lığından el altındaki bohça gibi yarılmıştı.)

�ānī, kav ma�nāsına ki bezden ve ġayrıdan 
ederler. Şems-i Faḫrī, beyt:

آûÜ زü śĭø ĿĬ×אĬאن ĩüא را
 ėì īŰóÖ خóŒ ïİک دŻĘا ÷ĥĈاز ا

(Felek, sizin çobanlarınızın çakmak taşına atlas 
feleğinden kav verir.)

Üstād Menūçehrī, rubā�ī:

Ûøف اóĈ īűĝűĝĐ دل و īűŝýĨ įĤź
 Ûøا ėì įÖ אدهÝĘر اوïĬا ûÜن آĳŒ
Ûøا ėĥĀ אز وĬ و ó×Ř ارõİ א دوÖ ģŜ

 Ûøا ėĥì įäاĳì ĿĜĳýđĨ ĳŒ įŘ اóŰز
(Lalenin içi misk kokuyor, ateşe düşmüş kava 
benzeyen akikten gözü var. Gül binlerce kibir, 

1 Zebūn, harīf manasınadır. Bedevi lügati değildir.

 ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

óÝìف   [ḫatraf ]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Efsintīn-i Rūmī’dir. 

Türkīde “pelin” derler. Ve dermenenin bir 

nev�ine de ḫatraf derler. Ve berencāsef-i 

kūhīnin bir nev�idir demişler. Efsintīn-i 

ḳadīm, remede ve burūdet-i mi�deye 

nāfi�dir. Ve müshil-i ṣafrādır. Ve bedene 

ḳuvvet verir. Ve taḳviyet-i mi�de vü kebede 

daḫli �aẓamīdir. Keẕā fi’l-Bedī
ī.

ĳŘóìف   [ḫar-kūf ]: Bir cins būmdur, ġāyet 

iri olur. Türkīde “ügi” derler. Şāh Ḳāsım-ı 

Envār, rubā�ī:

ÛùĘĳŘóì دĳ×Ĭ رïĭĩø įŘ ěüאĐ
ÛùĘĳĜĳĨ دĳýĬ رïĭĥĜ įŘ ůĘĳĀ
ÛøدóĨ אĬ دĳÖ אøאرŊ įĬ įŘ ïİزا

 ÛùĘĳŰ ïüאÖ ûŰïİאü įĬ įŘ یïĬر
(Semender olmayan āşık, baykuştur. Kalender 
olmayan sofu, yerinde sayar. Dindar olmayan 
zahit, namerttir. Bir güzeli olmayan rinde yuf 
olsun!)

ėŰóì   [ḫarīf ]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Pīr-i kühen-sāl 

ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, 

Mīr Naẓmī, beyt:

ėŰóì óűŊ مõÖ א در آنÝęŝÖ
 ėűĉĤ ď×Ĉ įÖ ůĨóĬ įÖ شóűŝÖ

(Güngörmüş yaşlı adam o mecliste dedi ki: 
“Onu yumuşakça, güzel davranarak tut!”.)

Vaḳt-i ḫazāna da “ḫarīf ” denildiği faṣlın 
pīr olduğu cihettendir. Ammā aṣıl ma�nāsı 
“zebūn”dur. Aṣlı �Arabīdir, ta�cīm olun-
muştur. Egerçi kebīru’s-sin demektir, lākin 
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 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ěÖóì   [ḫarbuḳ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Bir ottur. İki 

nev� olur. Biri siyāhtır ki ḫarbuḳ-ı esved 

derler. Türkīde “kirpi” derler. Ve ba�żı yer-

de “tanekıran” derler. Bir nev�i beyāżdır ki 

ḫarbuḳ-ı ebyaż derler. Sarmaşık gibidir, di-

binde beyāżlığı olur. Nev�amā rāyiḥası var-

dır. Türkīde “gelmeç” ve ba�żı yerde “marul-

cuk” derler.

œęìאق   [ḫafçāḳ]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Mecma
u’l-Fürs’te vilāyet-i 

Türkistān’da bir beyābān adıdır. Deşt-i 

Ḫafçaḳ derler. Ol ṣaḥrāda olan ḳavme 

Ḫafçaḳiyān derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, ḳıṭ�a:

ز įŘ ÷Ö رÛíŰ ازĳì ûűŊ īŰن œęìאĜאن 
ïĭİ įÖوی ĳŒ īŰóıŜن óÖ īűŒ ïĬóŊاق

īŰاز ÷Ŋ įűĨאĬ از روح įŘ ارïĨ ÕåĐ
ä įÖאی õ×øه ز óÖ ģŜدœŋĜ óø ïĨאق 

(Şirvān Şāh’ın kılıcı hindū-yı güherīn, bundan 
önce o kadar çok Kıpçak kanı döktü ki bundan 
sonra bitkilerden yeşillik yerine Kıpçak başı bi-
terse şaşırma!)

ěĥì   [ḫaliḳ]: Kesr-i lām ile. Köhne olmuş 

nesneye derler. Ve sükūn-ı lām ile (ěĥì 

ḫalḳ), �Arabīde “yaratmak” ma�nāsınadır. 

Ammā “maḫlūḳ” ma�nāsına isti�māli şāyi�dir 

ki Türkīde “il” dedikleri ma�nāyadır. İmāle 

ile isti�māl olunur. Ammā Çağatayda “il” 

dört ma�nāya gelir. Mīr �Alī Şīr, rubā�ī:

naz ve bencillik içinde, çünkü Hāce Halef ’in 
sevdiğine özeniyor.)

ėĥì   [ḫalef ]: Żıdd-ı ėĥø [selef ]tir. 

Ebulma�ānī, der-na�t-ı şerīf, beyt:

ėĥø ĳÜ ف ازóü ïĬدóÖ ĳÜ אیÖآ
 ėĥì ĳÜ אن ازıä ف در دوóü ïĬدار

(Senden öncekiler senin atan olmak sayesinde 
şereflendiler. Senden sonrakiler de sayende iki 
cihan şerefine sahip olacak.)

ĳĥìف   [ḫalūf ]: Żamm-ı lām ile. Būy-ı 

dehān ki �Arabīde óíÖ [baḫr] derler fetḥ-i bā 

ile. Mīr Naẓmī, beyt:

زïĬ دم įÖ وůÖ īíø ÛĜ وĳĜف
رود Üא ëøóĘ įÖ دİאĳĥì ûĬف 

(Konuşurken bilmediği konulardan dem vurur, 
ağzının kokusu fersahlarca öteye gider.)
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(Köşk demek hafif kalır, Havernak köşkünün 
aynısıdır. Yüz bin Numan Şah, temelini dahi 
yaptıramaz.)

ĳìق   [ḫavaḳ]: Fetḥ-i vāv ile. Altın ve gü-

müşten yapılmış ḥalḳa, her ne için olursa.

Ḫalḳ içre Ḥaḳḳ evliyāsını bil raḥmet

Ol ḫaylıdın boldı il nā�il-raḥmet

Ẕikr eylep alarnı eyle ḥāṣıl raḥmet

Kim ẕikrleri eyledi nāzil raḥmet  

(Halk içinde Allah dostlarını rahmet bil! Halk o 
topluluk sayesinde rahmete ulaşır. Onları anıp 
rahmet elde et! Çünkü onları anmak rahmet 
indirir.)

 ïĭì  [ḫandaḳ]: Ma�rūf. Ḳal�a, ḥiṣār, bāġ veق

būstān eṭrāfına kazdıkları ḫarḳtır.

ěĬرĳì   [ḫavernaḳ]: Fetḥ-i vāv u nūn ve 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Ġarā�ib-i dehr-

den bir ḳaṣr-ı �Acemī’dir ki Nu�mān Ekber 

Şāh binā ettirmiştir. Bir rivāyette Behrām-ı 

Gūr köşküdür. Ammā eṣaḥḥı Nu�mān Şāh 

bināsıdır ki Sinimmār-nām bir üstād mi�mār 

yapmıştır. 
Acā�ibu’l-Büldān’da masṭūrdur 

ki ẓahr-ı Kūfe’de Nu�mān bin İmri�i’l-Ḳays 

emriyle Sinimmār bināyı itmām edip, 

Nu�mān gelip temāşā edip, ġāyet pesend ü 

taḥsīn ettikten sonra Sinimmār’a su�āl eder 

ki “Bu ḳaṣra inhidāma bā�iẟ olur żarar yeri 

var mı?”. Sinimmār da “Belī. Bir yerinde 

bir taş komuşum, eğer bir kimesne onu 

koparsa fi’l-ḥāl ḳaṣr münhedim olur” der. 

Nu�mān dedi ki: “Ol maḥalli senden ġayrı 

kimesne bilir mi?”. Sinimmār, “Benden 

ġayrı kimesne bilmez” dediği gibi Nu�mān 

Şāh Sinimmār’ı bālā-yı ḳaṣrdan zemīne atıp 

helāk eyledi. Bu ḥikāye ḫalḳ miyānında 

meşhūr olup ḍarb-ı meẟel oldu. “Cihānda 

iyiliğe iyilik olaydı Nu�mān Sinimmār’a 

ederdi” derler. Şu�arā-yı ḳudemādan biri bir 

ḳaṣr ta�rīfinde, beyt:

ĳì óāĜ óāĜ įĬرýĬ ěĬאن űĭÖ įŘאدش
(369a) אنĩđĬ įü ارõİ ïĀ ïĭŘ įŘ انĳÜ ůĩĬ
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ŗĩĬ אکì  [ḫāk-nemek]: Mel�abe-i eṭfālden 

bir lu�bdur. Biraz toprak içine her birin-

den berāber akçe karıştırıp, kaç ādem ise 

ol kadar ḥiṣṣe edip, her biri bir kümeyi 

alıp, her kimin ḥiṣṣesinde ne miḳdār akçe 

bulunursa alır. Şerefnāme’de هïŰóè [ḥarīde], 

 İĳŘאĳĨی ve [du dāle] دوداóűè [ḥīrānde], įĤاïĬه
[kūhāmūy] dedikleri oyundur. �Arabīde 

.āl] derler�ÉĻĘ [fīل ęűĜ [ḳīfāl] vezni üzreאل

 ì  [ḫāmsūk]: Sükūn-ı mīm ve żamm-ıאĳùĨک

sīn-i mühmele ile. Bazlamaç dedikleri ek-

mektir. Kāf-ı �Acemī ile (گĳùĨאì ḫāmsūg) 

da mervīdir.

 ì  [ḫān-ı ḫarek]: Kārbānserāy. Gāhīאنِ óìک

yalnız אنì [ḫān] dahi derler. Kemāl İsmā�īl, 

beyt:

īĨ אنĩĬאì įĩİ Ûøïü کóì אنì
įÝùýĬ óŜïřŰ óÖ درو ŘאرÖאن óÖف 

(Kar kervanının birbiri üstüne konduğu evim 
kervansaraya döndü.)

ŗùŰאì   [ḫāyisk]: Kesr-i yā-yı taḥtānī, 

sükūn-ı sīn-i mühmele ve kāf-ı mevḳūf 

ile. Çekiç ma�nāsına; büyük olsun, küçük 

olsun. �Arabīde įĜóĉĨ [miṭraḳa] ve įĜïĨ 
[midaḳḳa] dedikleridir. Müncīk, beyt:

Ûøه اïıűÖ ŗùŰאì ïŰאÖ ŗÝŊ įŘ אåĬآ
ĳŜزĳì ÛøاõĕĨ īűŝĭø įä آïĭø īűĭİان 

(Demirci çekici gereken yerde küçük çekiç işe 
yaramaz. Efendi, taştan bir gergedandır, beyni 
de demirden örstür.)

ŗÝŊ  [petk] fetḥ-i bā�-i Fārsī ve sükūn-ı tā�-i 

müẟennāt ile “demirci çekici”dir. Ve انïĭø 

[sindān] zebān-ı Pehlevīde “örs”tür. Ammā 

Şerefnāme’de و آن  اáĨאلِ  و  آóŝĭİان   ŗِÝŊ  ŗùŰאì 
1 ïĭĬاĳì ûřŒ įŘ دóì ŗِÝŊ. “Çeküş” dediği bir 

1 Hāyisk, demirci çekici ve benzeridir. Ve “çeküş” dedik-

leri küçük çekiçtir.

 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗĭŒאرì  [ḫār-çenk]: Demir dikeni dedikle-

ri ottur. אرì [ḫār] ile ŗĭŒ [çenk] lafẓından 

mürekkebdir.

-ì  [ḫāşāk]: Çöpceğizler ki toprağa karışאüאک

mış ola. Aṣlı אرهì [ḫāre] idi, ḫārdan imtiyāz 

için āḫirine kāf lāḥıḳ olup hā�-i �alāmet elif-i 

sākine ve rā�-i mühmele şīn’a ḳalb olundu. 

Şā�ir, beyt:

ÛùűĬ אکÖ ĳÜ אکŊ óĈאì įÖ رمñŝÖ óŜ
 ïĭŘ رñŜ אŰدل در óÖ õűĬ אکüאì

(Senin temiz aklından geçersem umursama! 
Çerçöp de denizin içinden geçer gider.)

Gāhī ÷ì [ḫas] ile mürādif edip אکüאì و ÷ì 

[ḫas u ḫāşāk] derler. Ve gāhī אرì [ḫār] ile de 

müterādif edip isti�māl ederler. Beyt:

Ûìאخ درü אرì אک و ازüאì ز
 ÛíÖ هïŰوزóĘóÖ ůýÜآ ůřŰ

(Talih, ağaç dallarının diken ve çerçöpüyle bir 
ateş yaktı.)

ŗüאì   [ḫāşek]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme 

ile. אکüאì [ḫāşāk]-ı merḳūmdan iḥtiṣār 

olunmuştur.

ìאک   [ḫāk]: Ma�rūf. �Anāṣır-ı erba�anın es-

felidir. �Arabīdeki ابóÜ [turāb] ma�nāsına. 

Çağatay lisānında “tofraġ” derler. Mīr �Alī 

Şīr, beyt:

Biz fenā tofraġı bolduḳ deyr ara ey ehl-i zühd

Ḫānḳah ṣaḥnıda siz baḥẟ-i taḳaddüm eyleŋiz

(Ey ham sofular! Biz kilisede fanilik toprağı ol-
duk. Siz tekke ortasında üstünlük bahsine de-
vam edin!)
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ŗĬداóŜ [gūy-gerdānek] dahi derler. �Arabīde 

 ] dedikleridir. Ve Ferheng-i�ùęĭì [ḫunfesāאء
Züfāngūyā’da yazar ki ba�żı nüsḫalarda 

ḫabezdūk, hezār-pāye ma�nāsına vāḳi� ol-

muştur. Ve ba�żı nüsḫalarda kāf-ı Fārsī ile 

 ,mervīdir. Mīr Ḫüsrev (õ×ì ḫabezdūgدوگ)

beyt:

ĳÖی ģŜ و õ×ì įĤźدوک را
در óø و در ïĥì õĕĨ دوک را 

(Gül ve lale kokusu, bokböceğinin başına ve 
beynine iğ saplar.)

(369b)

ŗ×ì   [ḫabek]: אک×ì [ḫabāk]-ı merḳūm 

ma�nāsına. Ondan iḫtiṣār olunmak vardır. 

Boğaz sıkılmak ma�nāsına ki į×ì [ḫabe] ve 

įęì [ḫafe] dahi derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĬا į×ì بñđĨ دزدان ĳÜ لïĐ ïıĐ įÖ
 ŗ×ì ابñĐ از īĩŰد اĳÖ įŘ ůùŘ ŗĭì

(Hırsızlar senin adaletin zamanında boğaz sı-
kılma azabını çekerler. Ne mutlu boğaz sıkılma 
azabından güvende olan kimseye!)

Ve cenk ve muḥārebe maḥallinde iki ḫaṣım 
birbirinin boğazın tutup sıkmaya derler. 
Ḫüsrevī, beyt:

Üא óűĩÖی Ö ĳıĤ įÖאش و ýĬאط
 ŗ×ì مóŜ ĳÜ óÖد اóűŝĬ אÜ

(Ölene kadar eğlence ve mutluluk içinde ol! Ha-
fakan senin boğazını sıkmasın.)

Şerefnāme’de ħĔ از įŘ رو Ïİאűø õűĬ و ĳĥŜ ِدنóýĘا 
įÖ ïĭŰĳŜ õűĬ įùęÜ و įøאÜ او را įŘ دĳü אرضĐ وهïĬو ا 
1.ïĭĬاĳì ÙęĥŘ ůÖóĐ
ŗåì  [ḫacek]: Fetḥ-i cīm ile. Noḳṭa-i �illet. 

Meẟelā 2אدÝĘا ŻĘن   ħِýŒ در   ïűęø  ŗِåì derler. 

Ve nükte ma�nāsına da gelir. Ve “kete”ye 

1 Boğaz sıkmak, dert ve sıkıntıdan meydana gelen yüz 

karalığı. Ona tāse ve tefse de derler. Arapçada “külfet” 

dedikleridir.

2 Falancanın gözüne hastalıktan ak nokta düştü. 

ẓarf ile mīḫı muḥkem ederler ve bir ẓarf ile 

mīḫı na�ldan ve ġayrıdan koparırlar. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

źĳŊ įÖد ìאŗùŰ آóŝĭİان
óĘو óÖده ĩùĨאرİאی óŜان 

(Demirciler, çelik çekiçle ağır çiviler çaktı.)

ì×אک   [ḫabāk]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Ve bā�-i Fārsī ile (אکŋì ḫapāk) da mervīdir. 

Boğaz sıkılıp tutulmaya derler. Üstād 

Rūdekī, beyt:

Öא دو įøĳÖ įø رİא īŘ اīŰ دل از óŜم و ì×אک
Üא ÛĭĨ įÖ اùèאن Öאïü اīùè اõä ųاک 

(İki üç buseyle bu gönlü yanış ve hafakandan 
kurtar! Böylece bana iyilik olsun, Allah da seni 
güzelce mükāfātlandırsın!)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ol dört dīvāra derler 

ki saḳfı olmaya. Ve çār-pā ḥayvānı gece için-

de yatırdıkları saḳfsız dört dīvāra da derler. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

õİار īÜ را óÖ ûűŊ óìده ام óĘ įÖاز
õİار Ř÷ را øĳŜאįĤ راïĬه ام ì įÖ×אک 

(Bin kişiyi tepeye eşek yapmışım. Bin kişiyi ağıla 
keçi yapmışım.)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

÷ęĜ Ûìאø óÖõİ óÖ را įýűÖ
دÛü را ĳŜ óÖزن øאì Ûì×אک 

(Ormanı aslana kafes, bozkırı gergedana ağıl 
yaptı.)

 ,-i muvaḥḥade�õ×ì  [ḫabezdūk]: Fetḥ-i bāدوک

sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve żamm-ı dāl-ı 

mühmele ile. Şerefnāme’de ve Mecma
u’l-
Fürs’te bir böcektir, zibil-i ḥayvān içinde 

ḥāṣıl olur. Ona אنĉĥĔ īűŜóø [sergīn-ġalṭān], 

 ,óŜ īűŜóø [sergīn-gerdān], ŗĬŻä [celānek]دان

ŗĩĥŰد [deylemek], ŗÝýŘ [kuştek] ve یĳŜ 
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Żøóìک   [ḫar-selāk]: Sükūn-ı rā vü 

fetḥ-i sīn-i mühmeleteyn ile. Ḫar-bende 

ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ÛűĬوارو ůĩİ ůĬאŘŻø óì دیóÖ įœĬآ
 ÛŰõđÜ دĳì īÜ óÖ دóűŜ زود ħŰĳŝÖ óŜ

(Götürdüğün eşek bakıcısı aksinin biri! Ne 
söylesem çabucak kendini haklı çıkarmaya 
uğraşıyor.)

Pūrbahā-yı Cāmī, beyt:

óìی óø óì ůĉÖóìی Żø óìک
 óűøïÖ ůĭÜ ïÖ ůĤد ïÖ یïÖ

(Bir eşektir; ahmak, eşek kafalı, eşek bakıcı-
dır. Kötüdür; dili kötü, teni kötü, yaradılışı 
kötüdür.)

--i mühmele ile. Do�óì  [ḫarek]: Fetḥ-i rāک

kuz ma�nāya gelir.

Evvel, muḫaffef-i  אرکì [ḫārek]tir ki ḫurmā-

yı ḫuşke derler. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ó×Ö هïűĨ ک وóì و įÝùŊ و ûĩýŘ د وĳíĬ
ÕāĜ و اóÜ óűåĬ و ûĨóø اűÖ ïűŋøאر 

(Nohut, kuşüzümü, fıstık, kuru hurma ve mey-
de götür! Şekerkamışı, taze incir ve beyaz zerdali 
kurusu getir!)

�ānī, ol ağaçtır ki �ūd, rebāb, tanbūra ve 
emẟāli saz kılları altına korlar. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

ÛùűŘóì از óÝıÖ įĬאíĩì óì īĨ ħýŒ įÖ
óÖ įŘ رÖאب ïĭıĬ از óø ůŊود و ĳĬاز 

(Benim nazarımda meyhane eşeği, şarkı için re-
bap üstüne koydukları ağaçtan daha iyidir.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

Řאس رÖאب را įÖ ïĥùŜ óŜ ÿĝĬ įŒ زįĩì در
Üאر ůĩýŰóÖ درو Űא óø įÖ آïŰش óìک 

(Rebaptaki bir ibrişim tel tezene darbesiyle kop-
sa ya da kılların altından geçtiği ağaç ortadan 
kalksa rebabın gövdesine bir eksiklik gelmez.)

dahi “ḫacek” denildiği menḳūldür. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

-ïì  [ḫadek]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Beک

ma�nī-i pül, ya�nī köprü. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

ز اėĭè آن Ûùĩĥè įÖ įŘ در óĐب ĳıýĨر
įÖ دóÝĘی ůĥáĨ دïŰه ام ĳŒ ħŰĳŝÖن

ÛøدĳÖ ůÝŰאřè ħİ اóĨ אلáĨ īŰïÖ
ازø ůŘïì ģáĨ īŰאĳéűä īŰóÖ ħÝìن 

(Bir defterde, Araplar arasında yumuşakbaşlı-
lığıyla meşhur olan Ahnef ’e ait bir mesel gör-
düm, nasıldır anlatayım. Bu misal benim için 
bir hikāye oldu. Bu mesel sayesinde bu Ceyhun 
üstüne bir köprü yaptım.)

óìاک   [ḫarāk]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Bāng-i gelū-yı ḫufte ya�nī uyumuş kimesne-

nin boğazından ẓāhir olan ṣadā.

ŗýÖóì  [ḫarbeşk/ḫarbişk/ḫarbuşk]: Sükūn-ı 

rā�-i mühmele ve bā�-i muvaḥḥadenin fetḥi, 

kesri veyā żammıyla mıdır iş�ār olunmamış-

tır. Lākin na�l-bend ma�nāsına ferhenglerde 

masṭūrdur.

ŗÜóì   [ḫartuk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Bir mühre-

dir, çeşm-zaḫm def�i için eṭfāl boyunlarına 

asarlar. Ol mühre üç levn ile mütelevvindir. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗĭŒóì  [ḫar-çenk]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Yengeç ki 

�Arabīde אنĈóø [sereṭān] derler. Şā�ir demiş-

tir, beyt:

óÖ ĳŒ زد ĳİ ŗĭŒóì ŗĭŒ óøر
ıäאن ÛýŜ روùÖ īüאن ĳĥÖر 

(Güneş yengeci, kıskacının ucunu kaldırınca 
dünya billur gibi aydınlandı.)
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óìوک   [ḫarūk]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Bir ottur, �avratın sütün 

ziyāde eder. Ona کĳřŒóì [ḫarçekūk] dahi 

derler. Ferheng-i Züfāngūyā’da be-ma�nī-i 

ŗåĭì [ḫancek] ki siyāh dānedir. Ve کóì 

[ḫarek]-i merḳūm ma�nāsına da mervīdir. 

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Mīr Ḫüsrev, beyt:

زóİه ïűýŘه Ř ûýűŊאو ĳìد و óìوک را
ýŝÖאده از ñŝÖ ħýŰóÖاĭĔ įÝüא را 

(Zühre kendi çalgılarını önüne çekmiş. İbrişim-
den teli açıp nağmeyi dışarı bırakmış.)

śĭø هóì  [ḫare-seng]: İki ma�nāyadır.1

Evvel, lafẓ-ı mürekkeb olur “taş yığını” 
ma�nāsına. Ûýì  óìه óì [ḫare-ḫişt] gibi kiه 
[ḫare] “yığın”dır.

ŗùì   [ḫasek]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Çöpceğiz demek olur kāf-ı taṣġīr ile. Ammā 

ferhenglerde “dikenli ot” ma�nāsınadır. Şeyḫ 

�Aliyy-i Naḳī, beyt:

įŘ ħÝíÖ ïÖ įŒ وŝé×Ā ÛĜאÖ ůİאد ĳĬروزی
ä įÖאی óÖگ ì ģŜאر و ŗùì در óÝùŊم رõŰد 

(Öyle talihsizim ki sabahleyin nevruz yeli esin-
ce yatağıma gül yaprağı yerine dikenli otlar 
dökülür.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůÝęíĬ را ŗùì در óÝùŊش ĳÖد
ŝĨ÷ را در óűŊ ĳÜاīİ درش ĳÖد 

(Yatağında bir çöpceğiz olduğu için uyku tutma-
dı. İçerde bir sineğin kanadı kırılmıştı.)

Ba�żı ferhengde “üç köşeli bir dikendir” diye 
taṣḥīḥ olunmuştur. Üstād Ferruḫī, beyt:

ŗùì کĳĬ ĳŒ یïĨآ ûűŊ ůİאűŜ ůıŜ
 ó×Ü روی ĳŒ یïĨآ ûűŊ ůĭűĨز ůıŜ

(Bazen diken ucu gibi bir ot biter, bazen de balta 
yüzünü andıran bir zemin belirirdi.)

1 İkinci mana nüshalarda yoktur.

�āliẟ, bir taḫtadır ki mücrim ve günehkārı 

üzerine yatırıp döğerler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Ammā Şerefnāme’de falaḳa de-

dikleri ip geçmiş ağaçtır ki suçlunun ayağı-

na geçirip değnek vururlar.

Rābi�, ol üç ağaçtır ki uçlarında tekerlek 

olur, henūz yürüyen eṭfāl ona yapışıp yürü-

mek öğrenir.

Ḫāmis, ol sepāya derler ki naḳḳāşlar 

üzerinde durup dīvār naḳş ederler ve 

cāmi�de ḳandīl yakanlar keẕālik üzerine ba-

sıp ḳandīl yakarlar.

Sādis, Ferheng-i Cihāngīrī’de penbe dūlābı 

ki bir el ile döndürüp bir el ile demirinin 

arasına penbe verir, tā ki çiğidinden ayrıla.

Sābi�, devecik dedikleri böcektir ki çekirge-

ye müşābeheti vardır.

�āmin, ol ağaca derler ki üzerine odun 

koyup yararlar.

Tāsi�, Şīrāz mużāfātından Sibāḫ ve Māserem 

a�mālinden bir ḳarye ismidir ki Şīrāz’a sekiz 

fersaḫ yerde vāḳi�dir. Meẕkūr ma�nālardan 

(370a) ġayrı óì [ḫar] lafẓının taṣġīridir.

ŗüĳŜóì   [ḫar-gūşek]: Kāf-ı evvel �Acemī 

ile. Muṣaġġar-ı شĳŜóì [ḫar-gūş]tur. Ve dahi 

bir dārūdur, ishāli ḳabż eder, ona لĳĔóì 

[ḫarġūl] dahi derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

ŗĨóì  [ḫarmek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Bir mühredir, def�-i çeşm-

zaḫm için eṭfāl boynuna bağlarlar. Ona 

ŗÜóì [ḫartuk] ve ŗĨرĳì [ḫˇarmek] dahi 

derler vāv-ı ma�dūle ile. Ve żamm-ı ḫā ile 

(ŗĨóìُ ḫurmek) de mervīdir. Müncīk, beyt:

ÛĩýŒ ħøóÜ رóűĉì Ûíø įŘ ïøای
 óÖ ĳĥŜ įÖ ÛřĨóì ïĭÝù×Ĭ įřĬĳŒ

(Sana göz değmesinden korkuyorum, çünkü bo-
ğazına nazar boncuğu takmadılar.)
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ŗýřì   [ḫakuşk]: Żamm-ı kāf-ı evvel ve 

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. ŗýì  ì [ḫāk-iאکِ 

ḫuşk] lafẓından iḫtiṣār olunmuştur. Bir nev� 

bardaktır, ḫām topraktan düzüp münaḳḳaş 

ederler. Meẕkūr bardağı şehr-i Ḫalluḫ’ta kız-

lar yaparlar. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

óŜد اĳÖ ĳİز آ įĥĩèóűü אهü ای
ŗýĨ یĳÖ אت×àا ïĭŘ ůùŘ ĳÜ ěĥì אÖ

ïĭĭŘ ت و زرĳĜאŰ زۀĳŘ óŘذ įŘ ůŰאä
 ŗýřì زۀĳŘ ïĭŘ حóü įŘ دĳÖ įĥÖا

(Ey aslan çevikliğindeki padişah! Eğer bir 
kimse misk kokusunu senin ahlağınla ispatla-
sa ayıptır. Altın ve yakut bardağın söz konusu 
olduğu yerde toprak bardaktan dem vurmak 
aptallıktır.)

ŗýĥì   [ḫaluşk]: Żamm-ı lām ve sükūn-ı 

şīn-i mu�ceme ile. Bir nev� münaḳḳaş 

destīdir. Topraktan edip, içine kimi ḫurde 

akçe ve kimi nuḳl doldurup, kızların cihāzı 

arasına götürüp, dāmād evine geldikte 

kırıp niẟār ederler. Ebulḫaṭīr-i Gūzgānī, 

ḳıṭ�a:

ŗýĥì īŰه اĳĥä ïĭŘ śĬر Ûęİ غóĨ نĳŒ
ŗýĨ یĳÖ įÖ īűŝĬאدۀ رÖ ûĬאűĨ رïĬوا

ďŰïÖ Û×đĤ īŰو īűŝĬر ŗýĥì א زانĨ
 ŗýì ħŰóÖ ن درĳřÖ و óÜ ħŰرĳì אدهÖ

(İçinde misk kokulu güzel şarabın olduğu bu 

süslü kadeh, bir tavuskuşu gibi gezip dolanıyor. 

Biz bu renkli bardaktan, bu güzel dilberden taze 

şarap içer, içimizdeki kuruluğu gideririz.)

ŗűĥì   [ḫalīk]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Toygar dedikleri kuştur. 

Ebulma�ānī, ḳıṭ�a: (370b)

ĳìش Ŋ ħčĬאک ĳü ůŘد آن İóÜ óđüאت
ŗűŘد رĳü įŘ īíø ÷űĥø دĳü ůĨ نĳŒ

Ve Mecma
u’l-Fürs’te üç köşesi sivri bir nev� 

demirdir, yere düştükte elbette bir sivri ucu 

yukarı durur. Ḳal�a muḥāṣaralarında yürü-

yüş maḥallinde hücūm-ı ḫaṣma māni� ol-

mak için ḳal�adan taşra getirirler. Ona ãĤאŋø 

[sepālic] dahi derler. Şeyḫ Niẓāmī, ḳal�a 

cenginde, beyt:

ïĭÝíŰر īűŘ אهŜرñŜ óÖ ŗùì
 ïĭÝíűŝĬن اïűüوóì אن×űĝĬ

(Savaş alanına sivri demir döktüler. Lağımcılar 
kaynatmaya başladılar.)

ĳÝýìک   [ḫaştūk]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve żamm-ı tā ile. Ḥarāmzāde ma�nāsına. 

Ḥaẕf-ı tā ile کĳýì [ḫaşūk] dahi derler. Şā�ir 

demiştir, beyt:

از õÖرůÝùİ įŘ ůŜ ای ĳÝýìک
ŒאóŘت ïıĬ ėÝŘ óÖ دĳĭĘک

(Ey haramzāde! Sahip olduğun büyüklük saye-
sinde kölen sırtına eyer çulu koyuyor.)

ĳýìک   [ḫaşūk]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme vü 

vāv-ı ma�rūf ile. کĳÝýì [ḫaştūk]-ı merḳūm 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ħĥĐ ÿĝĬ ŗĥĘ óŜ زاد ĳø įŒد
از įŒ įÖŻÖ زاد ĳýì óűĔک 

(Felek ilim noksanlığı doğurduysa ne çare! Fa-
hişeden, gayrı meşru çocuk dışında ne doğar!)

įÖŻÖ   [belābe], zen-i fāḥişedir. Bu ma�nāyı 

mü�eyyid, Üstād Laṭīfī, beyt:

ïÖ įŘ óİ اģĀ و Űא ĳýìک ĳÖد
įĭÝĘ زاÖ ĳŒ ïŰא ĳĥÖک ĳÖد 

(Soysuz veya fahişe olan kimse, bir topluluk 
içinde fitne doğurur.)

ŗęì  [ḫafek]: Fetḥ-i fā ile. Boğazı sıkıp boğ-

mak. Ādemde ve ḥayvānda isti�māl olunur. 

-óŘ įęì [ḫafe kerدن óŘ į×ì [ḫabe kerden] veدن

den] ma�nāsınadır.
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

 ì  [ḫācsūg]: Sükūn-ı cīm ve żamm-ıאĳùäگ

sīn-i mühmele ile. Ot biçecek orak ki گĳäאì 

[ḫācūg] dahi derler. Ba�żı nüsḫada cīm 

muḳaddem ve ḫā mu�aḫḫar vāḳi� olmuştur. 

Ebulma�ānī, beyt:

īĨ ïűĐ ûűĐ אغÖ ه زارõ×ø
Żİ ïüل óýĐ ïűĐت ìאĳùäگ 

(Bayram eğlencemin yemyeşil bahçesinde, işret 
bayramının hilali orak oldu.)

ìאĳäگ   [ḫācūg]: Ḥaẕf-ı sīn-i mühmele ile. 

 .ì [ḫācsūg]-ı merḳūm ma�nāsınaאĳùäگ

Ebulma�ānī, beyt:

õ×øۀ õÝýŘار óýĐت را
ïüه اì īĨ ÛíÖ ÛýŝĬאĳäگ 

(Bahtımın eli orak olmuş, işret tarlamın ekinini 
biçiyor.)

śŰאì  [ḫāyeg]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Çe-

kirge ma�nāsına ki �Arabīde ادóä [cerād] der-

ler. Keẕā fī-Ni
metillāh.

śŋì   [ḫapeg]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. 

Şerefnāme’de nān-ı buzurg ki ekẟer �īdlerde 

pişirirler. Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

آدűĨא دÛø ز دűĬא ïÖار
ŗŒĳÜ אÖ ورا ïĭÝù×Ĭ įřĬĳŒ

ورĳì įĬد اīŰ دűĬא دارد óÜا
 śŋì אن راŝœÖ نĳŒ ره óø óÖ

(Ey insanoğlu! Bu dünyadan el çek! Senin-
le onun arasında bir teminat belgesi yok. Aksi 
takdirde bu dünya seni ekmek beklentisindeki 
çocuklar gibi yolun başında tutacaktır.)

śĭä روز įÖ ïŰآ ůŘ óĭİ زن Ûøاز د
 ŗűĥì אز راÖ ģĩĐ ïĭŘ ůĩĬ õŜóİ

(O saçma şiir, söylenmemiş şiir gibi nasıl olsun! 
Zayıf şiir, akıcı şiir gibi nasıl olsun! Savaş günü 
kadının elinden ne hüner gelir! Toygar, doğanın 
yaptığını asla yapamaz.)

ŗœĭì  [ḫançek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Üç köşeli bir dikendir, yere düştük-

te bir ṭarafı yukarı durur. ŗùì [ḫasek] dahi 

derler. Ebulmü�eyyed, beyt:

Ĭ×אÕåĐ ÷Ö ïü از ħÝíÖ ار ĳĐد
 ŗœĭì ïĭĬאĨ īĨ Ûøد در دĳü

(Kara bahtım yüzünden elimdeki öd ağacı demir 
dikenine dönerse çok da şaşılmaz!)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i ḫār u 
ḫasek. Hindū Şāh, beyt:

īĩıÖ ÷řĐ óÖ īŰاز ïđÖ אنÝùÖ įÖ
 ŗœĭì ز ïŰون آóÖ ریĳø ģŜ

(Behmen ayının aksiyle, bundan sonra bostanda 
dikenden kırmızı gül açacak.)

Lüġat-i mezbūr kesr-i ḫā ve żamm-ı ḫā ile 

de āḫar ma�nālara merḳūmdur, maḥallinde 

ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá. Żamme ile 

rivāyet olunan ma�nāsına Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da fetḥa ile masṭūrdur.

ŗ×ø ĳìابِ    [ḫˇāb-ı sebuk]: Ya�nī ımızgan-

mak. Keẕā fī-Şerefnāme.

ŗĨرĳì   [ḫˇarmek]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-

ma�nī-i ŗĨóì [ḫarmek]-i merḳūm.

ĳìزدوک   [ḫavezdūk]: Fetḥ-i vāv, sükūn-ı 

zā�-i mu�ceme ve żamm-ı dāl-ı mühmele ile. 

Be-ma�nī-i دوکõ×ì [ḫabezdūk]-ı merḳūm ki 

.õì [ḫazūg] dahi derlerوگ
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(Kayın ağacından yapılmış okları çıkarıp savaş 
yayını eline aldı.)

Keẟret-i isti�māl ile óűÜ [tīr]i ḥaẕf olunup 
yalnız śĬïì [ḫadeng] oka �alem olmuştur. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

śĭĤ אیİóì óÖ אتŘادرا įĥĩä
 śĬïì نĳŒ انóŊ אدÖ ارĳø او

(Bütün anlayışlar topal eşeğe binmiş, o ise ok 
gibi uçan yele binmiş.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ŗĨóĬ Ûĭĩüد ħýŒ ŗĨدóĨ یĳø įÖ
 śĬïì אنÖآورد ز Ûüאی درıĨאűŊ

(Okun dili, senin düşmanının gözbebeği tarafı-
na usulca kara haberler getiriyor.)

Ve dahi meẕkūr ağaçtan eyer kaltağın edip 
śĬïì  īِŰز [zīn-i ḫadeng] derler. Gāhī bu-
nun dahi mużāfın ḥaẕf edip yalnız śĬïì 
[ḫadeng] derler. Nitekim bu beyitte vārid 
olmuştur, beyt:

śĭÜ یïűýŘ א×Ĝ را در įĤź
 śĬïì ز ůÝìאø įĬאì و راóø

(Laleye dar bir elbise giydirdin. Selviye eyer kal-
tağından ev yaptın.)

Ni�metullāh, nüsḫasında kirpi okuna ve 
yengece de “ḫadeng” derler diye rivāyet 
eylemiş. Kirpi okuna isti�āre ṭarīḳıyla de-
nildiği cā�izdir, ammā yengece ḫadeng 
ta�bīrinin (371a) münāsebeti ba�īd görünür.

ïìوگ   [ḫadūg]: Żamm-ı dāl-ı mühmele 

ve sükūn-ı vāv ile. Kocunmaktır. Türkīde 

żamm-ı hā ile “hüdük verdi” derler. Üstād 

�Unṣurī, beyt:

óÖ įŘ óİ درĳĥĨ įŜک ĳÖد
از Ř īűĭŒאر Öא ïìوگ ĳÖد 

(Padişahların sarayında olan kimse, bu iş yüzün-
den gocunur.)

Ḫˇāce �Amīd-i Lūyegī, beyt:

از ĳĭÜ óŝäر óüق اóÖ ůĨ ĳÜ óĨآورد
 śŋì نĳŝĩűø ÷Ŋ از ůÖóĕĨ زر ĿĀóĜ

(Senin emrin, doğu tandırının ciğerinde, gümüş 
renkli somun ekmeğinin ardından yuvarlak bir 
halis altın yükseltiyor.)

ĳ×ìگ   [ḫabūg]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Muḥkem ve üstüvār ma�nāsına. 

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, beyt:

ûĤïĐ אنŘار ĿĬאì אیĭÖ
 īŰد ĿĬאì نĳŒ ÛùĩřéĨ گ وĳ×ì

(Onun adalet direkleriyle desteklenmiş bir evin 
yapısı, din evi gibi sağlam ve dayanıklıdır.)

śĬïì   [ḫadeng]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Aṣlında kayın ağacının adı-

dır ki ondan ok ederler. Mezbūr ağacın ismi 

olduğuna bu beyitlerde delālet vardır. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

śĭĬ شïűýŘ אنĭœĬאر آĭŘ در
 śĬïì אلıĬ شïü نĳìó×Ĉ įŘ

(Kayın ağacı kenarda öyle bir utandı ki kızıl sö-
ğüde döndü.)

Bu ḳavli mü�eyyid, Ḥakīm Esedī, meẟnevī:

śĬïì و ïűÖ هĳŘ Ŀĭűø įĩİ
śĬو زر óŰدش زرóŜ įýűÖ ůřŰ

śĬïì įýűÖ ن وĳìó×Ĉ ûÝìدر
 śĭø אده×ĭø و Õűø و ģ×ĭø אűŜ

(Dağın üstü hep söğüt ve kayındı. Alaçehre ve 
zerdeçaldan bir orman oluşmuştu. Ağacı kı-
zıl söğüt ve ormanı kayındı. Bitkisi sümbül ve 
elma, taşı da elmastı.)

Mezbūr ağaçtan düzülen oka śĬïì óِűÜ [tīr-i 
ḫadeng] derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

śĬïì אیİóűÜ آوردنóÖ
 śĭŒ įÖ دیó×Ĭ אنĩŘ įÝĘóŜ
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ÛùűŝĬاور óűĔ را ز ÛĤא دÜ
 Ûùűŝĭøóì کóü ز Ûİرا ûűŊ

(Gönlünde başka hevesler taht kurdukça yolu-
nun önünde büyük bir şirk taşı olacaktır.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de seng-i nā-hemvār u 
nā-terāş ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïűĭŘ ûÖاóì אن×ąĔ śĭøóì įÖ
 ïűĭŘ ûÖق آóĔ نĳì بŻűø įÖ

(Öfke taşıyla yıktı. Kan seliyle suya boğdu.)

Mevlānā Maḥmūd İbn Yemīn, beyt:

ûűŊ رïĬا ħÝĘóŜ آن įŘ ůİر óİ
 ïü ħİرا śĭø و śĭøóì ÛýŜ

(Hangi yola yöneldimse önüme büyük bir kaya 
çıkıp yolumu kesti.)

Ba�żı nüsḫada “işe yaramaz çakıl taşı” 
ma�nāsına mervīdir. Ve isti�āre ṭarīḳıyla 
�āşıḳ ve ma�şūḳ miyānında māni�-i vuṣlat 
olan nādān eşeğe derler. Ebulma�ānī, beyt:

ĨאďĬ وŰ ÛĥĀאرم ïüه آن زĝĤ Ûüא
 ŻÖ śĭøóì هïü אنĬאä و īĨ אنűĨ در

(O çirkin suratlı rakip, sevgiliye kavuşmamı 
engelledi. Benimle sevgilim arasında bela taşı 
oldu.)

õìوگ   [ḫazūg]: Żamm-ı zā�-i mu�ceme vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Mezbele böceği ki īűŜóø 

 óŜ [sergīn-gerdān] dahi derler. �Arabīdeدان

ģđä [cu�al] dedikleridir.

 .ĳùì  [ḫasūg]: Żamm-ı sīn-i mühmele ileگ

Çirkīn ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

آن ïĜر داد ïìا ĩä īùèאل
ïü įŘه روی ïĐو زÛü و ĳùìگ 

(Allah ona öyle bir yüz güzelliği verdi ki düşma-
nın yüzü çirkinleşti.)

śýì   [ḫaşeg]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Bahāne etmeye derler. Ebulma�ānī, beyt:

śŰاóì   [ḫarāyeg]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī ile. Nüsḫa-i Ḥalīmī’de sürül-

memiş boz yer. Ammā Ni
metullāh, “naṭas 

olmuş tarla ma�nāsınadır” demiş.

ĳřŒóìگ   [ḫarçekūg]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ve 

żamm-ı kāf-ı evvel-i �Arabī ile. Bir ottur, 

sütü az olan �avratın sütün ziyāde eder. Ona 

 .óì [ḫarūk] dahi derler. Keẕā fī-Şerefnāmeوک
Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de ïüאÖ אزی×ì گĳřŒóì 
1ïĭĬاĳì õűĬ įŰĳ×ĭÝøد و آن را دĳü ĳ×üĳì ŗűĬ ŗŒĳŘ 
masṭūrdur.

ĳĥŒóìگ   [ḫarçelūg]: گĳřŒóì [ḫarçekūg]-ı 

merḳūm ma�nāsınadır ki ba�żı nüsḫada kāf 

yerine lām ile vāḳi� olmuştur.

śűŒóì   [ḫarçīg]: Kesr-i cīm-i Fārsī ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ṣaḥrā-yı vāsi� ya�nī 

bol ova. Ferālāvī, beyt:

śűäóø ůÝűŜ אنŝ×éĜ įĩİ óÖ ای
 śűŒóì ïāűø ز óÝìاóĘ ĳÜ نĳŘ

(Ey dünyadaki bütün kahpelere önder olan! Se-
nin kūnun üç yüz geniş ovadan daha geniştir.)

śøóì   [ḫar-seg]: Fetḥ-i sīn-i mühmele 

ile. Bir nev� oyundur, tāze yiğitler oynarlar. 

Eğilip başını birinin kucağına kor, sā�irleri 

çevresinden cüst ü çāpük ona değerler. Ol 

ise onları ayağıyla vurup, değerse gözeticisi 

onu kaldırıp yerine değdiği ādemi yatırır. 

Anadolu diyārında bu oyuna “uzun eşek” 

derler. Hākeẕā naḳale’l-Ḥalīmī.

śĭøóì  [ḫar-seng]: óì [ḫar] ile śĭø [seng]

den mürekkeb lafẓdır. Mecma
u’l-Fürs’te be-

ma�nī-i seng-i āsyā ve seng-i buzurg ki bī-

fā�ide yol üzerinde ve tarlalarda durur. Şeyḫ 

Evḥadī, beyt:

1 Harçekūg, küçük bir ottur. Güzel ve hoş kokuludur. 

Ona “destenbūye” de derler.
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ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ìאĳäل   [ḫācūl]: (371b) Żamm-ı cīm ile. 

Orak ki onunla ġalle biçerler. Ona گĳäאì 

[ḫācūg], گĳùäאì [ḫācsūg] ve شĳüאì [ḫāşūş] 

dahi derler.

.ì  [ḫāl]: On iki ma�nāya gelirאل

Evvel, beŋ ki �Arabīde įĨאü [şāme] derler. 
Şu�arā, maḥbūbların �iẕār u gerdeninde olan 
ḫāllerin isti�ārāt ve teşbīhāt ile medḥ ü vaṣf 
eylemişlerdir. Her ne kadar siyāh olsa ve iri 
olsa maḳbūldür. Ṭālib-i Āmulī, rubā�ī:

ŜŕĨאن ĳ×Ĭد óŜ įÖد īĨ ħýŒ زار
óùèت įÖ ره čĬאره ام رì įÝíŰאر
ÛùřĨدóĨ از įĬ ħűİאűø هïŰدر د

ñäب ħıŝĬ رĳÖده ìאل از رخ Űאر 
(Ben zavallının gözü etrafındaki kirpik değil-
dir; hasret, bakışımın yoluna diken dökmüştür. 
Gözümdeki karalık gözbebeğinden değildir, ba-
kışımın çekim gücü sevgilinin yüzündeki beni 
kapmıştır.)

Bu mażmūna ḳarīb, Mīr Naẓmī, beyt:

īűŜآó×ĭĐ אهűø אلì آن 
 īűŝĬد رĳÖ هïŰدم دóĨ از

(O amber doldurulmuş siyah ben, gözbebeği sa-
yesinde renklenmiştir.)

Çağatay lisānında kesr-i mīm ile “miŋ” der-
ler. Luṭfī eş�ārında, beyt:

Miŋi ḥasretide Luṭfī eger ölse ġamze birle
Biri dāġ-ı �ışḳ tapḳay yüregine baḳsa yarıp

(Lutfī onun beni ve kıyabakışı hasretiyle ölse, biri 
yüreğini yarıp bakınca hep aşk yarası bulacaktır.)

�ānī, be-ma�nī-i cüft.

Öא ůĨ óűĔ رود ĩÜ įÖאüאی راغ و Öאغ
 ïĭŘ śýì ïĀ ûĬïĨم ز آóÖ دم ŗŰ

(Rakiplerle çimenlik izlemeye gidiyor. Bir kez 
yanıma gelmeye yüz bahane üretiyor.)

Ve dahi göze düşen çöpe derler.

śĭýì   [ḫaşneg]: Mecma
u’l-Fürs’te sükūn-ı 

şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i nūn ile. Ol dāġa der-

ler ki başta ve şaḳīḳalarda yakarlar. Ve dahi 

“keçel” ve “keçelī” ma�nāsına gelir. Ḥakīm 

Sūzenī fetḥ-i şīn ve sükūn-ı nūn ile (śĭýَì 

ḫaşeng) naẓma getirmiş, beyt:

ïü قóĔ در آب ĳŒ و ģűĬ رود óűĨ ïü
 śĭýì آن ïĨآب آ óø óÖ אک وارüאì

(O kel baş, Nil nehrinin beyiydi. Boğulunca çer-
çöp gibi su yüzüne çıktı.)

śĭĥì  [ḫaleng]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. Be-ma�nī-i dü-reng ki ãĭĥì [ḫalenc] dahi 

derler. Üstād Menūçehrī, ḳıṭ�a:

Üא óÖآÛíĤ ÛíĤ ïĨ از ĳŘه Ĩ ēűĨאĳŝĔن
 śĭĥì او śĬدد ز رóŜ نĳŝøאن را آĩøآ

Öאد óĩĐت óŘ ůÖان و Öאد õĐت ůÖ زوال
 śĬóü ůÖ تïıü אدÖ ÛøĳéĬ ůÖ تïđø אدÖ

(Karabatak renkli bulut, dağdan parça parça baş-
gösterince buğday renkli gökyüzü onun rengiyle 
alacalaşır. Ömrün sınırsız olsun, itibarın zeval 
görmesin! Kutun uğursuzluktan, balın acıdan 
uzak olsun!)

ĳìگ   [ḫaveg]: Fetḥ-i vāv ile. Ḫidmetkār 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ŗĥĨ óİ و ÷Ĭاو ا ÛĨïì įÖ آورد ŗüر
زان رو رøאĳì óİ ŗĥĘ įÖ óø ïĬگ ازو 

(Melekler ve insanlar ona hizmet etmede kıs-
kançlık yarışına girerler. Çünkü her hizmetçi, 
ona hizmet etmek sayesinde başını göğe eriştirir.)
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ŝ×ìאل   [ḫabgāl]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Nişāne-i sūrāḫ. Keẕā 

fī-Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

ûĬאŘóÜ אهü شĳŊ ن زرهŻŰ אنĭŒ
óűÜ įÖ و زوø ģűŊ óÖ īűŊאŝ×ì įÝìאل 

(Türk hakanı, zırhlı pehlivanlar gibi, fil üstünde 
onu ok ve topuza hedef yaptı.)

ģÝì   [ḫatl]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ile. 

Türkistān’da bir vilāyet ismidir. Onda bī-

naẓīr atlar ḥāṣıl olur. Esb-i Ḫatlī meşhūrdur. 

Ve ůĬŻÝì [ḫatlānī] dahi derler. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ĳřœìل   [ḫaçkūl]: Sükūn-ı cīm-i Fārsī ve 

żamm-ı kāf ile. Dilenci ma�nāsına ki kāse-i 

ḫaçkūl derler ki kāse-i gedā demek olur. 

Ona لĳřœŘ [keçkūl] ve لĳřýŘ [keşkūl] dahi 

derler. Ḥakīm Enverī, ḳıṭ�a:

įÖ روزŜאر óĐ įýřĥĨاĳřœì ÏÖل
Ö įÖ óŝĨאرûıŜ رÛĘ از ąĜא Ö ŗŰאر

Ëøال óŘد įŘ اùĨאل õĐم ãè دارم
óĨا اŊ ïİïÖ óŜאدüאه ïĀ دĭŰאر 

Ŀĝĥè ĳŒ درِ óűŝÖ į×đŘم از ره ïĀق
óÖای دوÛĤ و óĩĐش دĐא űùÖ ħĭŘאر 

(Melik Şah döneminde dilenci bir bedevi, destur 
almadan saraya girdi. Sultanın huzuruna çıkıp 
ona şöyle bir ricada bulundu: “Bu yıl hacca git-
meye niyetim var. Padişah bana yüz altın verirse 
sadakatle Kābe’nin halkasını tutup onun ömrü 
ve devleti için çokça dua ederim”.)

Seyf-i İsferengī, beyt:

ïĬאزùÖ سŻŊ אęĀ روان į×đŘ
اĳřœì óÝüل را ز äאĿĨ اóèام 

(Safa Kābesine gidenler, dilenci devesinin çulu-
nu ihram elbisesinden yaparlar.)

�āliẟ, bir kuşa derler ki karga kadar olur. Eti 
kaz eti ṭu�muna benzer.

Rābi�, sancak.

Ḫāmis, tīr.

Sādis, siyāh.

Sābi�, ebr-i bārende ma�nālarına.

�āmin, Şerefnāme’de nişān-ı rūy.

Ṭāsi�, şütür-i buzurg.

�Āşir, bürd-i Yemānī’nin bir nev�ine derler.

Ḥādī �aşer, be-ma�nī-i eẟer ve ḫaber.

�ānī �aşer, ḫırāmiş-i �alem ki Hind 
pādişāhlarına verirler. Ve şu�arā isti�āre 
ṭarīḳıyla engūrek-i çeşme nisbet 
eylemişlerdir. Nitekim, Şemseddīn-i 
Meydānī, beyt:

اĳŝĬرک Ĩ ħýŒאì ÛøאŰ ÛűĤאر
ĳø īűĐ õŘاد óĨدم دïŰه ÝĘאد 

(Gözbebeğimiz senin benine dosttur. Çünkü 
gözdeki karalığın aynısıdır.)

Ve �Arabīde birāder-i mādere “ḫāl” derler ki 
Türkīde “dayı” dedikleridir.

ģĨאì   [ḫāmil]: Be-vezn-i ģĨאĐ [�āmil]. Bī-

nām ve bī-nişān ma�nāsına. Ebulma�ānī, 

musammaṭ:

در ü ïıĐאه Đאدل Öא ذوق ĳÖده óİ دل
 ģĨאì Ûøïü ħĤאČ اراذل Ûøا įÝýŜ ħŜ

(Her gönül, adaletli padişahın zamanında zevk 
buldu. Reziller ortadan kalktı, zalimden eser 
kalmadı.)

ìאول   [ḫāvul]: Żamm-ı vāv ile. Demirde 

olan pas ki śĬژ [jeng] ve įŒرĳĨ [mūrçe] dahi 

derler. Mevlānā Maḥmūd İbn Yemīn, beyt:

ůÝøرا įÖ وتóø ĳŒ ïĜ از آرزوی
 ÛùĤאوì ħýŒ از óÝŝĭÜ įĬאĨز īĨ óÖ

(Doğruluk bakımından selviyi andıran boyuna 
duyduğum arzuyla, zamane gözüme karıncacı-
ğın gözünden daha dar oldu.)
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ģűĔאĩýì   [ḫaşmāġīl]: Sükūn-ı şīn u fetḥ-i 

mīm ü kesr-i ġayn-ı mu�cemeteyn ile. Vaḳt-i 

ġażabda göz ucuyla bakmaya derler. 

ģāì   [ḫaṣl]: Sükūn-ı ṣād-ı mühmele ile. 

Be-vezn-i ģĀو [vaṣl]. İki ma�nāya gelir.

Evvel, �ahd ve peymān ma�nāsına.

�ānī, rehin ve şarṭ ile ok ve ḳumār 
oynamak ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beyt:

دÛø در ïýİ ůĭŘ ůĨ ģāìار
 ÛøאĔد ėŰóè ر وïýü ه درóıĨ

(El rehinde, uyarı yapıyorsun. Zar altı kapıda ve 
karşıda hile ustası var.)

.íĥì  [ḫalḫāl]: İki ma�nāya gelirאل

Evvel, ma�rūf nesnedir. Altından ve gümüş-
ten edip zenān, ayaklarına takarlar. Ve ba�żı 
çār-pā ḥayvāna da ederler. Ebulma�ānī, beyt:

ûĜاóÖ אیŊ خ درóŒ įŘ ůıü
ïĭŘ از Ĩאه íĥì īűĩűø ĳĬאل 

(Hz. Peygamber öyle bir padişahtır ki felek onun 
burağının ayağına yeni aydan gümüş bir halhal 
yapar.)

Ona īåĬóÖ  .Ŋ [pāy-berencen] dahi derlerאی 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳŒن Ŋ ĳÜאی śĭĤ داری óŊ ĳŜ از íĥìאل Öאش
ĳŜش óŘ را ĳøد ĳ×Ĭد õİ ïĀاران ĳüĳŜار 

(Topal bir ayağa sahipsen, isterse halhalla dolu 
olsun. Sağır kulağa yüz binlerce küpenin faydası 
yoktur.)

�ānī, mā-beyn-i Geylān u Ḳazvīn’de bir 
şehr-i mu�aẓẓam adıdır ki אلِ زرíĥì [ḫalḫāl-ı 
zer] dahi derler.

ģì  [ḫal]: Be-ma�nī-i نïĨآ [āmeden]. Ve dahi 

 űÖא lafẓından ṣīġa-i emr olur [āmeden] آïĨن
[biyā] ma�nāsına. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

اįĜóĔ įŒóŜ ای از ĳì ģıäد Ĩ ïűĩĬ×אش
 ģì ونóűÖ ģıä قóĔ īŰش و ازĳŘ ħĥĐ įÖ

-Œóì  [ḫar-çāl]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Gökאل

çe karga. Ve toy dedikleri kuşa da mervīdir. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

įÖ اĝÝĬאم óİ ïĭŘ زĨאن ĝĐאب ĝĐِאب
ÛĤïđĨ ïıĐ įÖ او óÜĳ×Ř و Œóìאل 

(Onun adaleti zamanında güvercin ve toy kuşu, 
kartalı intikamla cezalandırır.)

óìدل   [ḫardal]: Ma�rūf. �Arabīdir. Fārsīde 

dahi müsta�meldir. ïűŋø  ħِíÜ [toḫm-ı sepīd] 

dahi derler. Ġāyet ḫurde olur. Ebulma�ānī, 

der-ta�rīf-i baḫīl, beyt:

اĳýÖ ůùŘ óŜد ĄאÛýıÖ īĨ او را
ůĩĬ دőűİ ûęŘ įÖ ïİ داóì ĿĬدل 

(Eğer birisi ona cennet vaat edecek olsa, eline bir 
hardal tanesi bile vermez.)

Ĉóìאل   [ḫarṭāl]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i ṭā�-i 

mühmeleteyn ile. Bir nev� dağarcık ki sığır 

derisinden ederler, içine zer ü sīm korlar. 

Üstād �Unṣurī, beyt:

īűŰאراĬ çÝĘ įÖ ħÝĘóŝÖ ره زرïÖ دو
çÝĘ įÖ روïÖ ïĀ įűĨره óűŜم و Ĉóìאل 

(Nārāyīn’in fethi için iki kese altın ayır-
dım. Rūmiye’nin fethi için de yüz kese altın 
tutuyorum.)

ĳĔóìل   [ḫar-ġūl]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme (372a) 
ile. Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-

ma�nī-i ŗüĳŜóì [ḫar-gūşek]-i merḳūm. 

Ammā Ṣaydana-i Ebī Reyḥān’da beẕr-i 

ḳiṭūnādır. لĳĔ [ġūl], Fürs-i ḳadīmde 

“gūş” ma�nāsınadır. Ol eşek kulağına 

müşābih olduğundan “ḫar-ġūl” tesmiye 

etmişlerdir. Ve لĳĕŋøا [ispeġūl] ma�nāsına 

da mervīdir.
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űìאل   [ḫayāl]: Ma�rūf. Ya�nī ol ṣūret ve şe-

kildir ki bi-ġayrı müşāhede bāṭında hey�et 

ü şaḫṣiyyetin taṣavvur eyleye. Ḥavāss-ı 

bāṭınadan ḳuvvet-i müteḫayyile dedikleri 

maḥalde olur. Ve yā-yı taḥtānī-i müşeddede 

ile (אلűّì ḫayyāl), �Arabīde “süvār” ma�nāsına 

gelir ki “atlı” demek olur. İki ma�nāya, 

Ebulma�ānī, beyt:

űìאل óŘدن او äאن óĤ ůĨ ħāìزد
ĳÜ ůĩĬان įŘ اĳŒ ïÝùŰ آïŰ او űì įÖאل 

(Onun hayale gelişi düşmanın canını titretir. O 
at sürmeye başlayınca duramaz.)

ģűì  [ḫayl]: �Asker, ḥaşem, tevābi�, cem�iyyet 

ve ḫidmetkār ma�nālarına. Kemāl-i 

Ḫocendī, beyt:

īűřùĨ אلĩŘ ïüאÖ īűĈŻø ĿŰאŊ در
 ÛĬאŜïĭÖ ģűì او را از ïĬóĩýÖ óŜ

(Miskin Kemāl, onu senin köle süründen sa-
yacak olurlarsa, sultanlar mertebesinde oldu 
demektir.)

Ve �Arabīde ata derler; aygır olsun, kısrak 
olsun.

(Kendi cehaletinde boğuluyor olsan dahi umut-
suz olma! İlme çalış ve böylece cehalet girdabın-
dan dışarı çık!)

Be-ma�nī-i آی  óűÖ [bīrūn āy]. Ve �Arabīdeون 
lām-ı müşeddede ile (ģì ḫall), sir-
ke ma�nāsınadır. Kemā ḳāle Resūlu’llāh 
ṣalla’llāhu te�ālá �aleyhi ve sellem: دامźا  óűì 
1ģíĤا. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ģűåĭì  [ḫancīl]: Sükūn-ı nūn u yā-yı taḥtānī 

ve kesr-i cīm ile. Salıncak ki őűŊאدÖ [bād-

pīç] dahi derler. İṣfahānīler lüġatidir. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ģŝĭì  [ḫangel]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı 

Fārsī ile. Esliḥadan bir nev�dir ki ěüĳä 

[cevşaḳ] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ĳìال   [ḫˇāl]: Vāv-ı ma�dūle ile. Lüġat-i 
Maḥmūdī’de “ṭa�ām” ma�nāsınadır. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de dūde ki çamdan, be-

zir yağından ve günlükten alıp mürekkeb 

ederler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛüĳĬ óıÖ אن×ÜאŘ īĨ ÏÝíÖ אهűø
ز دود آه دروįÝĘóŜ ħĬ اĳì ïĬال 

(Kātipler benim kara bahtlı oluşumu yazmak 
için gönlümdeki ah dumanından mürekkep 
aldılar.)

ģűıø ĳìاóİانِ   [ḫˇāherān-ı suheyl]: Vāv-ı 

ma�dūle ile. İki yıldızdır. �Arabīde ģűıø אÝìا 
[uḫtā suheyl] ve dahi אنŰóđü [şi�reyān] derler. 

ĳìل   [ḫavel]: Fetḥ-i vāv ile. Be-vezn-i لïÖ 
[bedel]. Bir kuştur. Çile benzer ammā on-

dan küçürektir. Ve �Arabīde ḫidmetkār 

ma�nāsınadır. Ve sükūn-ı vāv ile (لĳì 

ḫavl) be-vezn-i لĳİ [hevl], yine �Arabīde 

iki ma�nāyadır. Evvel, be-ma�nī-i īÝüدا  ŝĬאه 
[nigāh dāşten]. �ānī, دنóŘ  ÛŰאĐر  ŗűĬ [nīk 

ri�āyet kerden].

1 Yiyeceklerin en hayırlısı sirkedir.
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 .ì  [ḫām]: Yedi ma�nāya gelirאم

Evvel, żıdd-ı  įÝíŊ [puḫte]dir. Ṭa�āmda, ette, 

ekmekte ve meyvelerde isti�māl olunur ki 

nā-puḫte demek olur. Ve Şerefnāme’de bī-

tecrübe ve nā-ṣādıḳ ādeme de derler. Nite-

kim bu meşhūr beyitte vārid olmuştur, beyt:

ůĨאä ïýřĬ א درÜ ůĘאĀ دĳýĬ ůĘĳĀ
ůĨאì دĳü įÝíŊ אÜ ïŰאÖ óęø אرűùÖ

(Ham sofu bir kadeh çekmedikçe saf olmaz. 
Hamın olgunlaşması için çok yolculuk yapması 
gerekir.)

Ebulma�ānī, beyt:

ħÝø ر وĳä אÖ įÖóåÜ اóĨ ïĭŒ אÜ
 ħűĬ אمì مïü įÝíŊ اóÜ ěýĐ در

(Daha ne kadar beni kötülük ve azarla deneyecek-
sin! Senin aşkın sayesinde piştim, ham değilim.)

�ānī, şarābın bir adı da ḫāmdır. Felekī-i 
Şirvānī, beyt:

óùì ģđĤ ůřŰو ýĘאä įÖ ïĬאم
ůřŰ در ęøאل اïĭřĘ درد ìאم 

(Biri kadehe kırmızı şarap döktü. Biri saksıya 
şarap tortusu saçtı.)

Ve şarāb-ı puḫte murād olundukta “ḫām” 
derler. İki ma�nāya, Ḫˇāce Selmān, beyt:

ïűøאر رĩّì ħìُ אمì įÖ įŘ óİ ïü įÝíŊ
īŰïÖ ĳÜ آûÜ اóŜ دررÖ ůĬ ůøאì ůüאم 

(Meyhanecinin küpündeki şaraba ulaşan herkes 
pişti/olgunlaştı. Sen de bu ateşe ulaşırsan ham 
kalmazsın.)

�āliẟ, dibāġat olunmamış deriye derler. 
Seyf-i İsferengī, beyt:

ĳŒ ز ÛíĩűŘ زīűĨ ادóÖ Ûùä Õü ħİون
 śĭĥŊ īŰو زóÖ ïĭřĘد اĳì אمì از ïøا

(Gece atı yeryüzü derisinden dışarı sıçrayınca 
aslan (güneş) ona kendi ham derisinden kaplan 
terkisi bıraktı.)

ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

ħÜאì   [ḫātem]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Lüġat-i müşterekedir. Mühür, yüzük 

ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ůĤو ïĭĬאıüאدŊ אنĭİد īŰóűü įŒóŜ
 Ûøא اوÖ ħÜאì įŘ ÛùĬאĨאن زĩűĥø آن

(Ağzı tatlı dilberler padişah olabilir. Ancak za-
manın Süleymanı sevgilidir, mühür ondadır.)

Ve kesr-i tā ile (ħÜِאì ḫātim), āḫir edici. 
Ḥażret-i Server-i kā�ināt’a “ḫātim” denildiği 
nübüvveti āḫir ettiği içindir ṣalla’llāhu te�ālá 
�aleyhi ve sellem.

ħä  ħِÜאì   [ḫātem-i cem]: Ya�nī mühr-i 

ḥażret-i Süleymān �alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-

selām. ħä [cem] egerçi “pādişāh” demektir, 

lākin ḫātem (372b) ile veyāḫud bād ile veyā 

Āṣaf ile isti�māl olundukta murād ḥażret-i 

Süleymān olur. Ve āyīne, ḥikmet, ḥükemā 

ve emẟāli nesnelerle ẕikr olundukta murād 

İskender olur. Ve cām, bāde, sāġar ve emẟāli 

nesnelerle yād olundukta murād Cemşīd 

olur.

ħĤאì  [ḫālum]: Żamm-ı lām ile. Be-ma�nī-i 

mār, ya�nī yılan ki �Arabīde įűè [ḥayye] der-

ler. Maḥmūd İbn Yemīn, ḳıṭ�a:

ïŰאĩĬ אلéĨ دóì ģİا óِÖ אÜ įýűĩİ
 ħĤאì ĳŒ אسùĨ įِŜ د درĳÖ ÛýŊאرì įŘ

ùÖאن ìאħĤ و ì ģřü óÖאرĳùè ÛýŊدت
 ħŜ ħřü درون óø א وŊ īÜ ز ÛøĳŊ هïűýŘ

(Dokununca kirpinin yılana dönüşmesi, akıllı 
kimselerin nazarında imkānsız görünür. Senin 
düşmanın yılan gibi deri atar ve başını karnında 
kirpi gibi saklar.)
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[ḫāme]dir, ondan muḫtaṣar olmak var. 
Ve beyāż ḳaleme denildiği de mervīdir. 
Mevlānā İmāmī-i Herevī, ḳıṭ�a:

ĳÜ Ûøא از دÜ אمì אم وä įŘ یïĬاوïì ای
óÖ óøآوردĳŒ ïĬن ĳìرïűü و óűÜ اïĬر ıäאن

óéÖ آب ÛĤñĨ אکì óÖ ÛíŰر ÛĨאä אدÖ
ì óıÖאÛĨ داد Ö óÖאد íøאوت ìאک Řאن 

(Ey padişah! Dünyada kadeh ve kalem, güneş ve 
müşteri yıldızı gibi senin elinden başgösterdikçe; 
deniz, rezillik toprağına senin kadehinle su dök-
sün ve maden, kalemin için cömertlik rüzgārıyla 
toprak versin!)

-óĨ [merām]. Beام óì  [ḫarām]: Be-vezn-iام

ma�nī-i beşāret. Ḥakīm Esedī, beyt:

ïıŋøار از آن ıÝęŜא ÛýŜ رام
ĕűŊ įŘאم Ö ïÖא ïŰĳĬ و óìام 

(Komutan o sözlerle rahatladı, çünkü haber 
müjdeler içeriyordu.)

óìم   [ḫarm]: Be-vezn-i مóĬ [nerm]. Nāḳıṣ 

eylemek, ḳaṭ� eylemek ve yoldan dönmek 

ma�nālarına.

óýìم   [ḫaşerm/ḫaşirm/ḫaşurm/ḫaşrem/

ḫaşrim/ḫaşrum]: Şīn-i mu�ceme iledir 

ammā ḥareketi iş�ār olunmamıştır. Ancak 

gül-mīḫ ma�nāsına Ni
metullāh rivāyetidir.

ħýì   [ḫaşm]: ħýŒ [çeşm] ve ħýŊ [peşm] 

vezni üzre. Ġażab ve tehevvür ma�nāsınadır. 

Meşhūru kesr-i ḫā ile (ħýìِ ḫişm)dir.

ħì  [ḫam]: Be-vezn-i دم [dem]. Yedi ma�nāya 

gelir.

Evvel, eğri ki münḥanī-şekl ola. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

óŜ ħìدون ز Ĉאق Ûĩýè او
 ħì دشĳùè ÛĨאĜ نĳŒ ÛĘאŰ

(Feleğin sırtı, onun görkem kemeri yüzünden 
düşmanının boyu gibi eğrildi.)

�ānī, be-ma�nī-i ṣaff. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ḥakīm Esedī, beyt:

įÝùíűŊ ģűŊ ůŊ در دام او
ĳøاران į×ì در ì ħìאم او 

(Filin ayağı onun tuzağında yaralanır. Onun 
deri kemendi, atlıların boğazını sıkar.) 

Bundandır ḳıṣārlanmamış beze “ḫām” de-
dikleri.

Rābi�, kemende dahi derler. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

Öאش Öא دوıä ÛĤאóűŝĬش
اāè óÖ ïĭřĘאر óŜدون ìאم 

(Dünyayı fetheden devletin, felek burcuna ke-
ment atsın!)

Ḥakīm Esedī, beyt:

įŜ اīűŘ Ûùä īŰ و įŜ آن Ĭ Ûùäאم
įŜ اįŜ ėŘ óÖ ēűÜ īŰ آن ì ħìאم 

(Bazen bu kin peşinde, bazen o nam peşinde. 
Bazen bunun elinde kılıç, bazen onun elinde 
kement.)

Ḫāmis, saz kılı ettikleri ibrīşime derler. 
Mehestī, rubā�ī:

ïĬóűŜ óĔאø مõÖ روز įÖ ĳŒ אنİאü
ïĬóűŜ óŘאŒ śĭŒ אع وĩø אدÖ óÖ
ÛùÖóĈ ïĭ×ŰאŊ įŘ ůĭĨ ĳŒ Ûøد
 ïĬóűŜ در زر įŘ ïĬóűŝĬ אمì در

(Padişahlar gündüzleyin mecliste kadeh tutar-
ken çeng ve semā hevesiyle köle tutarlar. Ayağı 
eğlenceye bağlı olan benim gibisinin elini, ipek 
telde tutmazlar ki altında tutsunlar.)

Sādis, ibrīşimden ettikleri dām-ı murġāna 
derler. Üstād �Unṣurī, beyt:

Ŝאه درĳü ħİد Ö ĳŒאįÝĘ دام
Ŝאه óűŜد óŜه Ü ĳŒאì įÝĘאم 

(Bazen örülmüş tuzak gibi kırış kırış olur. Bazen 
bükülmüş ipek gibi düğüm düğüm olur.)

Sābi�, ḳaleme de derler. Egerçi ḳalem įĨאì 
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ĳŒن įÖ ěýĐ دÛø آĳŘ īÜ ïĨر īŘ و ĳìش زی
ĳŒن Ŋ įÖ ģĝĐאی آĳŘ ůŊ ïĨر īŘ و ħì زن 

(Aşk elde edince bedeni köreltip güzelce yaşa! 
Akıl ayağa inince izini silip kaç!)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

آن دادóÝùŜی įŘ ز ïĐ óűàÉÜل او
Öאز و ĝĐאب ħì زïĬ از ŗ×Ř و از óĔاب 

(O adaletli bir padişahtır. Onun adaleti sayesin-
de doğan ve kartal, keklik ve kargadan kaçar.)

ħìرïĬا ħì  [ḫam-ender-ḫam]: Büklüm bük-

lüm demektir. Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĭÖóűü ûĩì رïĬا ħì ïĭĩŘ
 ïĭÖóűýĩü انóűü óűŜĳĥŜ

(Onun büklüm büklüm olan kemendi aslan 
bağlar. Aslanların boğazına kılıç çalar.)

Ekẟer zülf-i maḥbūbān vaṣfında isti�māl olu-
nur. Mīr Naẓmī, beyt:

ħì اïĬرħì زīűŝýĨ ėĤ او
ïüه دام óĨغ دīűŒ ħĤ او 

(Onun misk kokulu, büklüm büklüm saçının 
kıvrımı gönül kuşumun tuzağı oldu.)

ħì įÖ ħì  [ḫam-be-ḫam] dahi bu ma�nāyadır.

 -i�ĳì  [ḫˇārezm]: Vāv-ı ma�dūle, fetḥ-i rāارزم

mühmele, sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve mīm-i 

mevḳūf ile. Bir meşhūr vilāyet, bir �aẓīm şe-

hir ismidir.

 ĳì  [ḫˇān-ı kerem]: Be-ma�nī-i ḫˇān-ıانِ óŘم

yaġmā kemā merre fī-evveli’l-bāb.

 -i�ĳì  [ḫˇazem]: Vāv-ı ma�dūle ve fetḥ-i zāزم

mu�ceme ile. Neccār ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ħì אق وĈ رونïĬو اïÖ ارانõİ
 ħŘ و ûűÖ روïĬאر اŝĬ ارانõİ

(Onun içinde binlerce eğri ve kavisli kemer var. 
Onun içinde azlı çoklu binlerce resim var.)

�āliẟ, be-ma�nī-i tābḫāne. Üstād �Unṣurī, 
beyt:

ħä אهü אÖ دĳÖ انĳĥıŊ įŋø
 ħıÖ مóì אد وü رونïĬا ħì įÖ

(Kumandan, padişah Cem’le birlikteydi. Yazlık 
evde mutlu ve neşeliydiler.)

Rābi�, ṭāḳ-ı eyvān, kemer ve �imāret 
ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beyt: 

(373a) اïĀ įÖ Ûĩì אنÖóĉĨ ÏŘאè
 śĭİدر آن آ ħİ دهóŊ در آن ħİ

(Senin kemerin, şarkıcıların sözleriyle aynı per-
dede ve aynı ahenkte ses verir.)

Ḫāmis, pīç ü tāb-ı kemend. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

įÝùíűŊ ģűŊ ůŊ در دام او
ĳøاران į×ì در ì ħìאم او 

(Filin ayağı onun tuzağında yaralanır. Onun 
deri kemendi, atlıların boğazını sıkar.)

Sādis, ḥaḳīḳat-i ma�nā “büklüm”dür ki نïűĩì 
[ḫamīden] lafẓından ism-i fā�il olur. Beli 
bükülmüş, münḥanī olan adama “ḫamīde-
ḳāmet” derler. Ḫamīde, ism-i mef�ūldür. 
Bu ma�nāya įÝýŜ ħì [ḫam-geşte] dahi derler. 
Mevlānā Cāmī, musammaṭ:

ħĭÜ įÝýŜ ħì ÛùűŝĭŒ ħĬĳűü אن وĕĘ ÷Ö از
اŗü آïĨه Üא داħĭĨ از ŕĨ óİه ĳŒن Üאرİא 

(O kadar çok ağlayıp ağıt yaktım ki bedenim 
eğilip çenge döndü. Tellere benzeyen kirpikle-
rimden akan gözyaşı eteğime dek geldi.)

Sābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
gürīz, ya�nī kaçmak ki ħíùŊ [pes-ḫam] dahi 
derler. Bu ma�nā ıṣṭılāḥīdir. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:
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ü ma�nī-i אنĔאزĜ [ḳazġan]. Keẕā fī-nüsḫa-i 

Ni
metullāh.

īÝøאì  [ḫāsten]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Kalkmak. Ya�nī otururken kalkan ādeme ve 

yatarken turan ḥayvāna ÛøאìóÖ [ber-ḫāst] 

derler. Mīrzā Ḳulı Big, beyt:

از õÖم Üא ز آïĨن óÖ īĨون ĳüد
 Ûìאø įĬאıÖ א راä م دادنóŜ ÛøאìóÖ

(Ben gelene kadar meclisten dışarı çıkıyor. Yer 
vermeyi bahane edip öfkeyle kalkıyor.)

ìאĜאن   [ḫāḳān]: Egerçi Tūrān-zemīn 

pādişāhlarının laḳabıdır, nitekim Īrān-zemīn 

pādişāhlarına key, �Acem pādişāhlarına 

kisrá, Çin pādişāhlarına faġfūr, Hind 

pādişāhlarına rāy, Tatar pādişāhlarına 

ḫān, Rūm pādişāhlarına ḳayṣer, Ḥabeş 

pādişāhlarına necāşī, Yemen pādişāhlarına 

tübba� żamm-ı tā ve fetḥ-i bā�-i müşeddede 

ile ve Mıṣır pādişāhlarına ḳadīmden fir�avn 

derler ki cem�inde ferā�ine-i Mıṣr derler-

di. Keẕā fī-Kitābi Miftāḥi’l-Lüġa. Ammā 

ḫāḳān, keẟret-i isti�māl ile muṭlaḳ “pādişāh” 

demek oldu.

ìאïŘان   [ḫākdān]: אکì [ḫāk] ile دان [dān]

dan mürekkebdir ki dān, ism-i cāmiddir 

ẓarf-ı mekān ma�nāsına, دان įĨאä [cāmedān] 

ve دان įĨאì [ḫāmedān] gibi. Murād, topraklı 

yer ve çöplük demektir. Ve ıṣṭılāḥen 

dünyāya da انïŘאì [ḫākdān] derler. Kemāl 

İsmā�īl, beyt:

(373b) įÝüאŝĭÖ دĳì ďĭĀ ėĉĤ įÖ رت آدمĳĀ
 įÝìاïĬان اïŘאì ا درĳĉ×İا óıĜ įÖ ÷Ŋ

(Kendi yaratma lütfuyla insanın suretini çi-
zip sonra da onu “inin!”1 kahrıyla yeryüzüne 
attı.)

1 Kurān-ı Kerīm, Bakara 2/38: “ḳHepiniz Cennet’ten 

inin!...”. 

 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

ìאïűìن   [ḫāḫīden]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Basmak 

ma�nāsınadır.

īŘאرì   [ḫār-ken]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i kāf ile. Ol kazma ki onunla diken 

koparırlar. Ve çalı ve çırpı satıcı ma�nāsına 

lafẓ-ı mürekkebdir ki אرì [ḫār] dikendir 

ve īŘ [ken] نïŰïĭŘ [kendīden] lafẓından 

ism-i fā�il olur. Ve ṣīġa-i emr dahi olur. Ve 

bir ma�nāsı dahi bir nevā ismidir. Nitekim, 

Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

ÕåĐ ÛùűĬ ÕűĤïĭĐ از īŘאرì ودóø
Ř óø ůÜïĨ įŘאرش ĳ×Ĭده Ö õäא ìאر 

(Bülbülün hārken (dikenkoparan) nağmesini 
söylemesi garip değildir. Çünkü uzun zamandır 
dikenden başkasıyla işi olmadı.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de dikenle dolu pūte 
ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ìאرįŒóŜ īŘ رÛø و ÖאóŘ źد
óø او را óıŋø واóŘ źد 

(Dikenlik büyüyüp başgöstermiş olsa da onun 
başını göğe yükselten felektir.)

 .-i mühmele ile�ì  [ḫārūn]: Żamm-ı rāאرون

Be-ma�nī-i ḫār-bün.

ìאرïŰن   [ḫārīden]: Maṣdardır “kaşımak” 

ma�nāsına. Ve gicik �illeti. İki yā ile نïűŰאرì 

[ḫāryīden] dahi derler.

īŰאرì   [ḫārīn]: Kesr-i rā�-i mühme-

le ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ser-keş 

ma�nāsınadır. Ve kaşıyacak nesneye derler.

 -i mu�ceme ile. Be-vezn�ì  [ḫazġan]: ZāאزĔאن
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.ì  [ḫān]: Yedi ma�nāya gelirאن

Evvel, “şāh” ma�nāsına ki Tatar Ḫān gibi 
�umūmen.

�ānī, Türkistān pādişāhlarına derler. אنĜאì 
[ḫāḳān]dan iḫtiṣār olunmuş olur, Rūm 
pādişāhlarına “ḳayṣer” dedikleri gibi 
ḫuṣūṣan. Ḥakīm Enverī, beyt:

ûÖاĳĀ óűÖïÜ įĬ óŰد ÷Ö įŘ įäاĳì آن
در ü ÏŜïĭÖאه óāűĜ ïýŘ و ìאن را 

(Doğru tedbiri almakta çok geç kalmayan efen-
di, kayser ve hanı padişahın köleliğine çeker.)

Ḫˇāce Selmān, beyt:

óìאęÜ įŘ آن īùè ëűü אنĨز ïűýĩä
ÖאÏĨŻĔ įÖ ïü درش óāűĜ و ìאن را 

(Şeyh Hasan, zamanın Cemşīdi’dir. Kayser ve 
han onun kapısına köle olmakla övünür.)

�āliẟ, be-ma�nī-i ḫāne ya�nī ev, beyt 
ma�nāsına. Şā�ir, beyt:

Ûęä ůÖ ïŰאÖ Ûęì رĳŜ įÖ įŘ آن را
 Ûęì ïĬاĳÝĬ ûŰĳì אنì įÖ Ûęä אÖ

(Mezarda uyuyana çift gerekmez. Kendi evinde 
çiftle uyunmaz.)

Rābi�, muṭlaḳ “menzil”dir. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

دÛü و ùıŘאر óì ĳœĩİ óűŜوش
ìאįĬ و ìאن ĩÖאن įÖóŜ įÖ و ĳĨش 

(Yankı gibi dağ ve çölü tut! Evi barkı kedi ve fa-
reye bırak!)

Ḫāmis, kārbānserāya derler. Yolcu onda 
ücretsiz konup göçer. Ve ücretli olan ma�rūf 
ḫāndır. Ḳıvāmī-i Gence, beyt:

دل Ö ÛĘóđĨ óŊאįŘ ïŰ در äאن Öאïüش اĩŰאن
 źאŘ شïüאÖ אنì در įŘ ïŰאÖ אن×øאŊ را ůùŘ

(Canda iman olması için bilgiyle dolu bir kalp 
gerekir. Bekçi, dükkānında kumaş olan adama 
gerekir.)

ìאűŘאن   [ḫākiyān]: Lafẓ-ı mürekkebdir 

ki bir cüz�ü אکì [ḫāk]tir ve bir cüz�ü yā-

yı nisbettir. Toprağa mensūb demek olur. 

Ve bir cüz�ü de elif ve nūn’dur ki edāt-ı 

cem�dir. Ma�nā-yı terkīb “ādemiyān” olur. 

Ve bir ma�nāsı da ḫˇārān ya�nī ẕelīller ve 

bī-ḥürmetān ya�nī ḥürmetsizler demek 

olur. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, der-na�t-ı 

şerīf, beyt:

اóŜ ز ïĨ ĳÜدی ĳìاħÝø روا ůĨ دار
ز آÝøאن ĳÜ دادì ïĬאűŘאن õĐت 

(Senden yardım istersem mazur tut! Garibanlar 
senin eşiğin sayesinde şeref bulurlar.)

 ì  [ḫāl-i nān]: İżāfetle. Ya�nī kesr-i lāmאلِ Ĭאن

ve fetḥ-i nūn ile. Çörekotu ki ekmek üzeri-

ne korlar. Keẕā fī-Şerefnāme.

ìאïűĤون   [ḫālīdūn]: Kesr-i lām ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Zerde-çūb dedikleri sarı 

ağaçtır ki אوŒ ve įÖĳŒ [zerde-çāv] زرده   زرده 
[zerde-çūbe] dahi derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

ìאĨאروان   [ḫāmārvān]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le ile. Bīd-i Mıṣrī ki نĳűĤאĨאì [ḫāmāliyūn] 

ve אنĨאì [ḫāmān] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

 ì  [ḫāmāliyūn]: Fetḥ-i mīm ve kesr-iאĨאĳűĤن

lām ile. Be-ma�nī-i bīd-i Mıṣrī.

.ì  [ḫāmān]: Keẕālik bīd-i Mıṣrī’dirאĨאن

[dān] دان ì [ḫāme] ileאì  [ḫāmedān]: įĨאïĨان

dan mürekkebdir, ḳalemdān ma�nāsına. 

Terkīb olundukta hā�-i �alāmeti ḥaẕf olunur 

ḳā�ide-i kitābet üzre.

 ì  [ḫāmūş kerden]: Epsem etmekאĳĨش óŘدن

ma�nāsına maṣdardır.

ìאïűüĳĨن   [ḫāmūşīden]: Epsem olmak 

ma�nāsına bu dahi maṣdardır.
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(Hz. Lūt’un eşi, kötülerle dost oldu. Peygamber 
ocağına mensup olması da boşa gitti. Ashāb-ı 
Kehf ’in köpeği ise birkaç gün insanlara uyup 
insan oldu.)

 ì  [ḫānmān]: Kemālpaşazāde merḥūmאĩĬאن

bu ismin taḥḳīḳinde der ki: “אنì [ḫān] ile 

 ,Ĩ [mān]אن .Ĩ [mān]dan mürekkeb lafẓdırאن

īÝùĬאĨ [mānisten] lafẓından ism-i fā�ildir 

“benzeyici” ma�nāsına ki “menzile benze-

yici” demek olur. Bu ismin (374a) aṣlında 

mevżū�un leh olduğu ma�nā Yörük, Ekrād 

ve �Urbān’ın siyāh evleriydi, ba�dehu keẟret-i 

isti�mālden ‘ev bark’ ma�nāsına oldu”. İntehā 

kelāmuhu. Bu ma�nāya, Ḫˇāce Ḥüseyn-i 

�enāyī, mıṣra�:

ĳùÖزد ïĭì ŗŰ įÖه ات ìאĩĬאن 
(Senin bir gülüşün ev bark yakar.)

Çağatay lisānında “alaḫān u alamān” derler. 
Mīr �Alī Şīr, beyt:

Ḫānmāndın ayırıp ḳılġan zamān tofraḳġa ḥabs

Ḳılma luṭfuŋ min alaḫān u alamāndın cüdā  

(Ev barktan ayırıp da toprağa hapsettiğin zaman 
ben toprak olmuştan iyiliğini esirgeme!)

óĘوüאن  įĬאì   [ḫāne-furūşān]: Ya�nī pāk-

bāzān, mücerredān, ḫarābātiyān, gedāyān ve 

bunların emẟāline derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

īŘ  įĬאì   [ḫāne-ken]: Fetḥ-i nūn u kāf ile. 

Müdbir, bed-baḫt ve nā-ḫalef kimesne ki 

babası yerin tutmayıp fısḳ u fesādı sebebiyle 

derbeder ola. Eyżan minhu.

ìאوران   [ḫāverān]: Ḫorāsān’da bir vilāyet 

ismidir ki Ḥakīm Evḥadeddīn-i Enverī ol 

vilāyettendir. Bisṭām’a ḳarībdir. Nitekim 

kendisi demiştir, beyt:

Sādis, be-ma�nī-i ḫānumān ki Türkīde “ev 
bark” derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

űÖא óÜ įŘک ì ŗĥĘאن روزه Ĕאرت óŘد
Żİل įÖ ïűĐ دور ïĜح اüאرت óŘد 

(Felek yağmacısı oruç ev barkını yağmaladı. Bay-
ram ayı da kadehin dönmesine işaret etti, gel!)

Dīvān-ı Ḥāfıẓ yazanlar bu אنì [ḫan]ı vāv-ı 
ma�dūle ile “sofra” ma�nāsına olan انĳì 
[ḫˇān] gibi yazarlar, ġalaṭ ederler.

Sābi�, zenbūr-ı �aselin şāhına dahi “ḫān” der-
ler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óÖآرم زīŰ دل ĳŒن ìאن زĳ×Ĭر
ĳŒ زĳ×Ĭران ìאک آĳĤده ĔĳĔא 

(Bu arı kovanına benzeyen gönlümden, toprağa 
bulaşmış arılar gibi ses çıkarıyorum.)

 .ì  [ḫān-ı ḫānān]: Ya�nī vezīr-i a�żamאنِ ìאĬאن

 ì [ḫān] bunda, vezīr ve ḥākim ma�nāsınaאن

olmak iḳtiżā eder. Ḫˇāce Ḥüseyn-i �enāyī, 

ḳıṭ�a:

ìאن ìאĬאن ì įŘאک درįŜ او
ÛøóāÖ אب راÝĘۀ آïŰد

 ï×Đ įĥ×Ĝ اì įŘ ħűèóĤאک در او
 Ûøدر į×đŘ ĳŒ مóè ħŰóè در

(Hān-ı Hānān’ın/büyük vezirin kapısı toprağı, 
güneşe görme gücü verir. Kıble Abdurrahīm’in 
kapısı toprağı, Harem’in ortasındaki Kābe’nin 
kapısını andırır.)

-ì  [ḫānedān]: Fetḥ-i nūn u dāl-ı mühmeאïĬان

le ile. Ḥarem’den kināyedir. Onda ehl-i beyt 

sākin olur. Ḫānedān-ı Resūl ve ḫānedān-ı 

nübüvvet derler ṣalla’llāhu �aleyhi ve sellem. 

Nitekim, Şeyḫ Sa�dī, ḳıṭ�a:
Öא ïÖان Űאر ĳĤ óùĩİ ÛýŜط

ïü ħŜ ûÜĳ×Ĭ انïĬאì

ïĭŒ روزی ėıŘ אبéĀا śø
 ïü و آدم ÛĘóŜ دمóĨ ůŊ
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ïű×ìن   [ḫabīden]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ayakla basmak 

ma�nāsına maṣdardır.

ŻÝìن   [ḫatlān]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i lām ile. Bedaḫşān mużāfātından bir 

vilāyet ismidir. Ḥakīm Enverī, beyt:

óý×Ĩ آïĨ و اì×אر ŻÝì çÝĘن óŘد
ýĬאط Öאده īŘ ای óùìو óìاøאن üאد 

(Ey Horasan padişahı! Haberci gelip Hatlān’ın 
fethedildiği müjdesini verdi. Artık neşeyle şarap 
içip mutlu ol!)

Vilāyet-i mezbūra بźĳŘ [kūlāb] dahi derler. 
Ol vilāyette bī-naẓīr atlar ḥāṣıl olur. Nite-
kim, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛùýĬ ůĥÝì Õøآن ا óÖ رïĭřø
 Ûùì قóÖ نĳŒ و ÛùýĭÖ دóŜ نĳŒ įŘ

(İskender o Hatlān atına bindi. Toz gibi oturup 
şimşek gibi gitti.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óì ůĥÝì śĭì óÖ ĳŒاïűĨ įÖ ïĨان
 ïŰאĩĬ نŻÝì óűĨ رشĳìآ óűĨا

(Onun binicibaşı Hatlān atına binip de mey-
danda salınınca Hatlān beyi gibi görünür.)

óŘدن  įĭÝì [ḫatne kerden]: Sükūn-ı tā�-i 

müẟennāt ve fetḥ-i nūn ile. Sünnet eylemek 

ma�nāsına. Bunun aṣlı �Arabīdir ki kesr-i ḫā 

ile אنÝì [ḫitān] derler. Ta�cīm edip taṣarruf 

etmişlerdir.

īűŝÜاóì   [ḫarātegīn]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

vü tā�-i müẟennāt, kesr-i kāf-ı �Acemī ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Bir nev� silāḥtır. 

Ona įÝýŊóì [ḫar-puşte] dahi derler. 
īűĈاóì   [ḫarā-ṭīn]: Fetḥ-i rā vü kesr-i ṭā�-i 

mühmeleteyn ile. Soğulcan ki خóø  óŘمِ 
[kirm-i surḫ] ve دران  óŘ [kirm-i derrān]مِ 

dahi derler. Bu isim terākīb-i Fārsiyye gibi 

ėĉĤ روی õŘ אورانì אکì אش ای آب وÖ אدü
ĳœĩİ آب óéÖ و ìאک Řאن óŊ ůĨ óıŜوری 

(Ey Hāverān’ın suyu ve toprağı! Mutlu ol! Çün-
kü bağış sayesinde, deniz suyu ve maden toprağı 
gibi, sen de cevher yetiştirmektesin.)

Ḫˇāce Selmān, Enverī’nin merḳūm beytine 
cevāb verip der ki, beyt:

دی ز دì Ûüאوران ĳŒن ذره ĳıåĨل آïĨه
įÝýŜ اóĨوز اïĬران ĳŒن آÝĘאب ìאوری 

(Dün Hāverān bozkırından zerre gibi belli be-
lirsiz gelmişken bugün orada parlak güneş gibi 
tanınır olmuş.)

Ve cānib-i Şarḳ’a da ḫaverān derler. Ḫˇāce 
Selmān, beyt:

ذره ای óĐ õŘاق õűìóÖد
رĳì ŗüرì ïűüאوران óŜدد 

(Irak’tan yükselen bir zerre, doğunun güneşini 
kıskandırır.)

ìאïűŰن   [ḫāyīden]: Maṣdardır “çiğnemek” 

ma�nāsına. Şā�ir demiştir, beyt:

ÛøõäאĐ ûĬïűŰאì ان زïĬد ĳŒ
 ÛøõäאĐ ûĬïŰارĳŜ د ازĳäو

(Dişler onu çiğnemekte yetersiz kalır. Beden 
onu sindirmekte yetersiz kalır.)

 ,-i muvaḥḥade�ì  [ḫabāyīden]: Fetḥ-i bā×אïűŰن

kesr-i yā-yı taḥtānī-i evvel ve sükūn-ı ẟānī 

ile. Çiğnemek ma�nāsınadır. Mużāri�i ïŰא×ì 

[ḫabāyed] gelir. Şems-i Faḫrī, beyt:

از آن óŘدõűÜ ÛĭéĨ Ûø دïĬان
 ïŰא×ì را ÛĬאĭĩüد ěĥè įŘ

(Sıkıntının keskin dişli olma sebebi, senin düş-
manlarının boğazını çiğnemektir.)

óŘدن  į×ì   [ḫabe kerden]: Fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Boğmak, iḫtināḳ ma�nāsına. 

Fā ile دنóŘ įęì [ḫafe kerden] dahi derler.
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īűĈاóì [ḫarāṭīn] ve Hindī lisānında هĳåűŘ 
[kīcve] derler.

 ÖóÝü [şuturbān]אن ,Öóì  [ḫarbān]: Eşekçidirאن

gibi. óì [ḫar] ile אنÖ [bān]dan mürekkebdir. 

“Eşek gözetici” demek olur. 

 -i mühmele�ïűŒóì  [ḫarçīden]: Sükūn-ı rāن

ve kesr-i cīm-i Fārsī ile. Göz yaşarmaya der-

ler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü هïŰد ûĭÜ אŊاóø ûİرا įÖ
 ïü هïűŒóì هïŰد ûĩĔ از ůĤو

(Onun yolunu gözlerken bedeni baştan ayağa 
göz oldu; fakat gamı yüzünden gözü yaşardı.)

óìزان   [ḫarzān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Nevrūz günü ki 

A�cām ser-i sāl i�tibār ederler.

óìزدان   [ḫarezdān]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le ve sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. Tūrān 

mübārizlerinden bir mübāriz adıdır. Ba�żı 

ferhenglerde kesr-i rā ile (زدانóِì ḫarizdān) 

mervīdir.

īŰزóì  [ḫar-zīn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, bir nev� sepādır ki eyeri attan aldıkta 
üzerine korlar. Ḥakīm Enverī, beyt:

از ůŊ اűèאی دĳŒ īŰ اıÖ óÖאری
óì óø óÖزïŰïĬ īŰه ĳÜ śĭì زīŰ را 

(Senin dini ihya etmek üzere bahar bulutu gibi 
koşan atın, eyerini sehpa üzerinde görmemiştir.)

Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’de, ol uzun ağaç-
tır ki iki başını iki sepā üzerine naṣb edip 
üzerine eyer korlar. Emīr Mu�izzī, beyt:

İ įĩűìא را ĨóĘ ëűĨאïŰ ز رçĨ روűĨאن
 ïĭŘ īŰزóì انóĘאŘ ÕűĥĀ א را ازıĭŰز

(Çadır çivilerini Bizanslıların mızraklarıyla ya-
par. Eyerlerin sehpasını kāfir haçlarından yapar.)

ki اóì [ḫarā] necāsettir, īűĈ [ṭīn] balçıktır. 

Soġulcan balçıktan �ufūnet sebebiyle ḥāṣıl 

olduğundan tesmiye etmişler. Ḥakīm Şifāyī, 

Ḫalīl-nām bir kimesne hicvinde, ḳıṭ�a:

ïĬاïĬ ÕĈ از įŘ ħåĭĨ ģűĥì
īűäאđĨ اب ازóü אرجŰف از اĳęø

ůĭűŒא دارĬïĭŜ از įÝùĬاïĬ
īűĈاóì از įÝìאĭýĬ رĳĝĭĝø

 ÛęŜ ه ایïĬاĳì אıŒ ÕĈ از ħÝęŜ وïÖ
īŰóűü אد وİóĘ אن وÝùÖ אن وÝùĥŜ

Ü ĳŒאرĳì ëŰان ĳÖد ïűøóŊم از وی
īŰïĭŒ ÛùűŒ دۀóŘ אĭÖ نŻűŜ įŘ

ÛęŝÖ آن ĭÖא را óŘ óűýűĥĐده
īŰوõĜ ÏĤاĳè אن درÝøوïĭİ įÖ

(374b) אن اوÝøد داĳÖ ħÝøر įŘ ħÝęŝÖ
īűŊĳŒ امóıÖ درز وĳŜ ز وóĨاóĘ

īĨ ی ازïűøóŊ įŘ אنİאűŜ īŰا ÛęŝÖ
 īűŒóø אمĩè įÖ אنýìïÖ د درĳÖ

(Müneccim Halil, tıptan anlamaz. Şarap ve 

macunları, sefūf ve eyārec ilaçlarını ayıramaz. 

Pırasa ve tarçını bilmez, solucanla sakanku-

run farkını anlamaz. Ona “Tıptan neler oku-

dun?” diye sordum. “Gülistān, Bostān, Ferhād 

ile Şīrīn” cevabını verdi. Tarih okuyordu, ona 

“Geylan’ı kim ne zaman inşa etmiştir?” diye 

sordum. “Geylan’ı, Hindistan’ın Kazvin şeh-

rinde Ali Şīr Nevāyī yaptı” cevabını aldım. Rüs-

tem, Ferāmurz, Gūderz ve Behrām-ı Çūbīn’i 

sorunca da “Bu sorduğun otlar Bedahşan’daki 

bir kaplıcada olur” dedi.)

īİاóì   [ḫarāhen]: Bir nev� �aleftir. Zebān-ı 

Hindīde įĤאİĳĤ [lūhāle] derler.

īűİاóì   [ḫarāhīn]: Kesr-i hā ile. Soğulcan-

dır. Ferheng-i Cihāngīrī’de balçıktan ve sa-

man çöpünden mütekevvin olur. �Arabīde 
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Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te iki eğri ağaçtır. Yay 
ḫānelerinin uzunluğuna yaya çille vurmak 
istedikte, yayı āteşe gösterip āheste āheste 
ol iki ağaç üzerine çekerler, tā ki dürüst 
ola. Ba�dehu tasma ile bağlarlar. Bir gün 
ol üslūbla kalır, ertesi çille geçirirler. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ůÝýŊزĳŜ אن ازĩŘ óì نĳŒ ůĭÜ
 ůÝüدر ÛíĩűŘ ĳŒ ůüو دوóÖ

(Kamburluktan yaya dönmüş bir beden, kalın-
lıktan sığır derisine dönmüş bir omuz...)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir ağaç yaydır. 
Sibā� ve ḥayvānāt, çakal ve tilki gibi, bāğa 
meyve yemeye geldikte ol ağaca bir ok yer-
leştirip, cānverin yolu üzerinde toprak için-
de pinhān ederler. Cānver, üzerine bastığı 
gibi ok yaydan boşanıp cānveri göğsünden 
yāḫud böğründen vurup helāk eder. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ز اéÝĨאن ħŰóĨ ď×Ĉ زاد óŒ óÖخ دوم
ěĉĬ ůùűĐ óűÜ را در ĩŘ óìאن آورده ام 

(Meryem gibi bakire olan şairlik yeteneğimi 
Müşterī göğünde imtihan etmek için, İsa sözlü 
şiir okumu büyük ağaç yaya yerleştirdim.)

�āliẟ, Edātu’l-Fużalā’da kār-ı düşvār u bī-
fā�ide ma�nāsına masṭūrdur.

ïűýŰóìن   [ḫarīşīden]: Kesr-i rā�-i mühme-

le vü şīn-i mu�ceme ve sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ile. (375a) Tırnakla tırmala-

mak ve diş ile ısırıp koparmak ma�nālarına 

isti�māl olunur. Ebulma�ānī, beyt:

ůĬאåĬóĨ ïŰآ ůĨ ûŰĳì óŜ ĳÜ ûűŊ אزمűĬ
ïĬادی Řאم دل äאĬא Ö ůĩĬאïűýŰóì ïŰن 

(Canım sevgili! Senden isteğim, gönlüm senin 
huzuruna kendisi gelince onu incitmemendir. 
Muradını vermedin, incitmen de gerekmez.)

ïŰóìن   [ḫarrīden]: Kesr-i rā�-i müşeddede 

ile. Eṭfāli uçuk tutmak, tebḫāle ma�nāsına. 

�ānī, tekyegāh ma�nāsına. Ya�nī ba�żı 
köşelerde dayanacak ṭırabzūn gibi ederler. 
Kimi ağaçtan, kimi taştan ve kerpiçten 
eder.

�āliẟ, bir nev� pālāndır. Ester ve ḫar üzerine 
vurup binerler.

īűüóì   [ḫarşīn]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

 óì [ḫirāmīden], ya�nī salınmak. �Aliyy-iاïűĨن

Ferḳadī, beyt:

ïűĨ įÖان ĳŒ آĔאز ıĬ īűüóìאد
درِ óÖ įĭÝĘ روی اïĐا ýŜאد 

(Meydanda salınmaya başlayınca fitne kapısını 
düşmanların yüzüne açtı.)

 -i mühmele ve�ĳĔóì  [ḫarġūn]: Sükūn-ı rāن

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Bir şehir ismi-

dir. Müncīk, beyt:

õŰرóřü ÕāĜ نĳŒ ůŰĳÜ óřÖ ĳÖא اÖ
وì ïÖĳĨ ůřŰ īŰאم آïĨه از ĬĳĔóìא 

(Sen Ebubekir’le birlikte şeker döken kamış 
gibisin. Bu ise Hargūn’dan gelmiş ham bir 
mubettir.)

īÝĘóì   [ḫaruften]: Żamm-ı rā�-i mühme-

le, sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Ḫırıldamak. Vaḳt-i nez�de vāḳi� olur. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

ïĬïü įÝĘóŜ هóıÖ دو īĩüز د
 ïĬïü įÝĘóì زار و įÝýŜ óŜد

(İki bölük, düşmana yakalandı. Diğer bir bölük 
hırıldayarak can verdiler.)

Kesr-i rā ile (īÝĘóِì ḫariften) de mervīdir.

īűĨکِ زóì  [ḫarek-i zemīn]: İżāfetle. Ayaksız, 

yer üzerine sürünür böceklere derler, her ne 

nev� olursa. İsm-i �āmdır.

ĩŘאن  óì   [ḫar-kemān]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele ve fetḥ-i kāf ile. Üç ma�nāya gelir.
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ÛøدóŘ ůĤאوĉÜ ار çĨر ĳÜ لïĐ ïıĐ įÖ
 ïĬõì אرĨ ĳŒ در ħāì אی دلĭŝĭÜ įÖ

(Mızrak senin adaletin döneminde baş kaldı-
rırsa, yılan gibi sürünür ve düşmanının kalbine 
hapsolur.)

Ve tayınmak ya�nī sürçmek. نïŰõì   óĘو 
[furū ḫazīden] dahi derler. Ḥakīm Esedī 
 ïŰõĕĤ [laġzīden] lüġatini onunla tefsīrن
eyledi.

ïűŋùìن   [ḫaspīden]: Sükūn-ı sīn-i müh-

mele, kesr-i bā�-i Fārsī, ba�dehu sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Maṣdardır, ayakla basmak 

ma�nāsına.

īÝùì   [ḫasten]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Pārelemek ve nesne 

sançmak ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ěĥì اóŜ در Ĭ Ûùì ĳÜאì įŜאر
ûŰĳì ģŜ ĳÜ ازو درïĨ ēŰار 

(Halk sana diken batırsa bile sen kendi gülünü 
ondan esirgeme!)

ïűÝùìن   [ḫastīden]: Sükūn-ı sīn-i müh-

mele, kesr-i tā�-i müẟennāt, ba�dehu yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i īÝùì [ḫasten]-i 

merḳūm.

-řùì  [ḫaskānān]: Sükūn-ı sīn-i mühmeאĬאن

le ve fetḥ-i kāf u nūn ile. Teftīş-i muḥkem ve 

tefaḥḥuṣ-ı ḳavī. Keẕā fi’l-Mecma
.

 .[resīden] رïűøن ïűùì  [ḫasīden]: Be-vezn-iن

Maṣdardır be-ma�nī-i نïűŰאì [ḫāyīden], çiğ-

nemek ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

 ,ýì  [ḫaşāyīden]: Fetḥ-i şīn-i mu�cemeאïűŰن

kesr-i yā-yı taḥtānī-i evvel ve sükūn-ı ẟānī 

ile. Tırmalamak ki نïűýŰóì [ḫarīşīden] ve 

 ,ĳíü [şeḫūden] dahi derler. Üstād Rūdekīدن

beyt:

Ve taḫfīf-i rā ile (نïŰóì ḫarīden), satın al-

mak ki �Arabīde اóÝüا [iştirā] ma�nāsınadır. 

Kesr-i ḫā ile (نïŰóìِ ḫirīden) de cā�izdir. 

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

 -i mu�ceme ile. Üç�õì  [ḫazān]: Fetḥ-i zāان

ma�nāya gelir.

Evvel, faṣl-ı ḥarīf ki Türkīde “güz faṣlı” der-
ler.

�ānī, Şehrīver-māh’ın sekizinci günü 
ismidir.

�āliẟ, be-ma�nī-i ḫazende, ya�nī ḥaşerāt-ı 
arż. Bu iki ma�nāya tertīb üzre, Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

ĳŒن õ×ø įÖ óìه رĳĬ įÖ įÝĘروز در õìان
 óűāĐ زۀĳŘ אÖ هïü انõì رز õŰدرر

(Ağustos’un sekizinde eşek gibi otlağa gitmiş. 
Nevruz’da şıra testisiyle birlikte üzümün altında 
sürünmüş.)

Ve faṣl-ı mezbūrda varaḳ-ı eşcārın sarardığı-
na da “ḫazān” derler.

õìران   [ḫazrān]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Bir vilāyet adıdır. 

 õì [ḫazar] dahi derler. Ol vilāyette ṭūṭīر

yaşamaz derler. 

 -i mu�ceme ve�õì [ḫazrevān]: Sükūn-ı zāروان

fetḥ-i rā�-i mühmele vü vāv ile. رõì [ḫazar]-ı 

merḳūm ma�nāsına. Ve Şerefnāme’de bir 

mübāriz-i Tūrānī adıdır. 

 -i mu�ceme�űĨõì  [ḫazmiyān]: Sükūn-ı zāאن

ve kesr-i mīm ile. Kunduz kayırı ki eṭibbā, 

ḫāyesine óÝøאدÖ  ïĭä [cund-bādister] ve ïĭä 

óÝøïűÖ [cund-bīdester] dahi derler. İḫrāc-ı 

rīḥe ġāyet nāfi�dir.

ïŰõìن   [ḫazīden]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ile. 

Eṭfāl emekleyerek yürümek ve karın üstüne 

sürtünmek. Ve cemī� ayaksız cānverin yürü-

düğüne derler. Kemāl İsmā�īl, beyt:



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA Ýęìאن1587

Bāznāme’de masṭūrdur ki bi-ṭarīḳi’l-ḫuṣūṣ 
ol doğana derler ki arkası ve gözü siyāh olup 
(375b) şikāra ġāyet dilīr ve yüğrük ola. Ve 
dahi gözü kızıl, ġayretli ve iḳdāmlı doğana 
derler ki elinden şikār ḫalāṣ olmaya. Seyyid 
Ẕülfiḳār-ı Şīrvānī, ḳıṭ�a:

ÕűıĬ ïüאÖ اóÜ אنĨóĘ įŘ ďĄĳĨ رانïĬا
وïĬران ĳýŘر óÜ ïŰïıÜ įŘا ÖאĝĐ ïüאب

īűýì אزÖ دĳÖ אلŝĭŒ ůÖ אخ وü ůÖ نïŜóŜ
Ĩאر ůÖ دïĬان و ŝĭŒ ůÖאل زاĔ óűü ïŰאب 

(Senin buyruğunun korku saldığı yerde ve senin 
tehdidinin ceza kestiği ülkede; gergedan boy-
nuzsuz, yırtıcı doğan tırnaksız, yılan dişsiz ve 
vahşi aslan pençesiz doğar.)

Ammā ferhenglerde bāz-ı ḫaşīn, boz renk 
doğandır. Ol nev� doğan ziyāde ḳıymetli ve 
maḳbūl olur. Zīrā ġāyet ṣayyād ve ciger-dār 
olmak lāzımesidir. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïıĐ įÖ او ïýřĬ رÖ śĬאز óűü ژŰאن
 īűýì אزÖ رĳä ŗ×Ř دó×Ĭ دور او įÖ

(Onun zamanında vahşi aslan boz doğanı alda-
tamaz. Onun döneminde keklik boz doğandan 
kötülük görmez.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da masṭūrdur ki ḫaşīn, 
Māverā�ünnehir’de bir vilāyet ismidir.

Ýęìאن   [ḫaftān]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i 

tā�-i müẟennāt ile. Bir nev� cebedir, 

cenk maḥallinde giyerler. Türkistān’da                

“ḳalmaḳı” derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛøאýĬ ůÝýŘ įÖ او را óĨ ï×ıŋø
 ÛøاĳíÖ אنÝęì ĳŰد īÝùä īűŘ įÖ

(Başbuğ onu gemiye bindirdi. Devden intikam 
almak için zırh istedi.)

Bu ḳavli mü�eyyid, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óűÜ و ēűÜ ضóđĨ در įŘ ůĭű×Ĭ
 óŰóè óŰאن زÝęì ïĭüĳŋÖ

ïŰاõĘ ůĩİ ûÜدل آ óÖ و ħýŒ א دوŰدر
ïŰאŊ įĬĳŝŒ אŰو در ûÜאن آűĨ دمóĨ

ïŰאýì ůĩİ دارد دل را śĭıĬ ŗü ůÖ 
 ïŰאì دóì įĬ ونïŰאŘ اردĳŜ ïÖ įŘ ħøóÜ

(İki göz deniz olmuş ve gönüldeki ateş artıyor. 

İnsan ateş ve deniz ortasında ne kadar daya-

nabilir! Kuşkusuz gönlün içinde sürekli ısıran 

bir timsah var. O timsahın hazımsızlık çekme-

sinden korkuyorum, zira şimdi pek de küçük 

çiğnemiyor.)

åýìאن   [ḫaşcān] ve אنåűýì [ḫaşīcān]: 

Kilāhumā bi-sükūni’ş-şīni’l-mu�ceme ve 

fetḥi’l-cīm. Be-ma�nī-i אنåűýìا [aḫşīcān]-ı 

merḳūm, ya�nī �anāṣır. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, 

beyt:

ıŒאر آóĘ ÛĤاĭÖ įÝùÖ ħİאی ïĭıĨس دل
õŘو ĳĩđĨر óŜ ůĨدد در و دĳŰار åýì óİאن 

(Usta gönül mimarı, dört unsurun kapı ve duva-
rını yapacağı dört ālet topladı.)

īűýì   [ḫaşīn]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ol boz renkliye 

derler ki karalığa mā�il ak ola veyāḫud gök 

ile siyāh miyānında veyāḫud yeşil ile beyāż 

arasında. Ekẟer doğanda isti�māl olunur. 

Üstād Ferruḫī, beyt:

ïűŋø אزÖ įűø א زاغÖ ïĬõűĨאűĬ אÜ
Üא űĬאÖ ïĬõűĨא Öאز ŗ×Ř īűýì دری 

(Kara karga ile ak doğan yan yana gelmedikçe, 
boz doğan ile dağ kekliği birlikte olmadıkça...)

Ferheng-i Cihāngīrī’de reng-i siyāha derler 
�umūmen. Mevlānā Kisāyī, beyt:

ùİĳŘאر īűýì را ıÖ įÖאر
 īűđĤراĳè אس×Ĥ ïÝøóĘ įŘ

(İlkbaharda kara dağı huri elbisesine büründü-
ren kim!)
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دĨאغ ç×Ā را در ïűęì óİن
 ïŰزا ïűüرĳì رای او ăűĘ ز

(Onun görüşünün bereketiyle, sabahın her aksı-
rığında güneş doğar.)

Ba�żı nüsḫada, öksürmekten boğaz tutul-
mak. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĬارد Ü ĳŒאب įÖ ħĥřÜ آن
ïűęìن ĩİ ûŰĳĥŜ įÝĘóŜאن 

(Onunla konuşma gücüne sahip değil. Hemen 
boğazını bir öksürük tutuyor.)

Keẕā fī-Edāti’l-Fużalā. Ve żamm-ı ḫā 
ile (نïűęìُ ḫufīden), be-ma�nī-i sürfe 
mervīdir.

 ;ïűřì  [ḫakīden]: Kesr-i kāf ile. Basmakن

ayakla olsun, ġayrı olsun. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ħİ ÛíÖ اóĨ אریűÝøد óŝĨ
 ħĔ ÿíü ħÝø אیŊ įÖ هïűřì

(Talih bana yardım elini uzatmış olmalı; gam 
şahsını sitem ayağıyla ezdi.)

 -i�íĥì  [ḫalḫān]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i ḫāאن

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i ïĬŕì [ḫajend]-i 

merḳūm. Ya�nī ḳalye otu ki yakıp taş gibi 

olur, ba�żı eşyāya isti�māl ederler. Memleket-i 

Belḫ’te çok olur.

 ïűĥì  [ḫalīden]: Kesr-i lām ile. Diken, iğneن

ve ona benzer nesneler batmak. Ve ālāt-ı 

ḥarb, nīze ve ok sançmak. Ve yara ve cerāḥat 

elem vermek. Mevlānā Cāmī, beyt:

اóŜ از ïűĥì įı×üی ìאری
Ŋא ïĬïűýŘی از آن õĥŜاری 

(Bir şüphe dikeni batacak olsa, o gül bahçesin-
den ayak çekerlerdi.)

ĩìאن   [ḫamān]: Fetḥ-i mīm ile. Be-ma�nī-i 

kemān. Aṣlında yayın iki ṭarafı eğri olmak-

la “ḫamān” tesmiye olunmuştur. Mürūr-ı 

(Ok ve kılıç yeri olan savaş meydanında ipek-
linin altına zırh kuşandıklarını görmez misin!)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ŕűÖ ĳŒن داری اïĬر ÕùíĨ įŒَ اóĘاűøאب آøא
 ûĬאÝęì óŰز ůŝĭıĬ و Ûøا īűĩŘ در ħÝøر įŘ

(Kuyuda Bījen’in varsa Efrāsiyāb gibi sakın uyu-
ma! Çünkü zırhının altında bir hançer olan Rüs-
tem pusuda bekliyor.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

Ĭאوک èאدóŜ Ŀàدون را
 ûĬאÝęì او Ûĩýè ĿŰאø

(Onun görkeminin gölgesi, feleğin kazā okuna 
karşı bir zırhtır.)

ïęìان   [ḫafdān]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i 

dāl-ı mühmele ile. Be-vezn ü ma�nī-i 

 Ýęì [ḫaftān]-ı merḳūm. Keẕāאن

fī-Mecma
i’l-Fürs.

ïŰïĭęìن   [ḫafendīden]: Fetḥ-i fā, sükūn-ı 

nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i dāl-ı evvel ile. 

Öksürmekten veyā ġayrı sebebden boğaz 

boğulmak ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

-óŘ į×ì [ḫabe kerدن :óŘ įęì  [ḫafe kerden]دن

den] ma�nāsına ki boğmaktır ne ile olursa. 

Yalnız įęì [ḫafe] dahi derler. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

ïĬا įęì بñđĨ دزدان ĳÜ لïĐ ïıĐ įÖ
 ŗ×ì ابñĐ از īĩŰد اĳÖ įŘ ůùŘ ŗĭì

(Hırsızlar senin adaletin zamanında boğaz sı-
kılma azabını çekerler. Ne mutlu boğaz sıkılma 
azabından güvende olan kimseye!)

 ïűęì  [ḫafīden]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-yıن

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i زدن įùĉĐ [�aṭse zeden], 

ya�nī aksırmak. Mü�eyyededdīn, beyt:
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 ïűĩì  [ḫamīden]: Kesr-i mīm ile maṣdardırن

“eğilmek” ma�nāsına. Kemāl-i Ḫocendī, 

beyt:

زïűĩì ėĤه ůıĬ ïĭŒ در ĩŘ óčĬאل
 Ûøا įÝĘóŜ هïűĩì įŘ īűÖ óĩĐ ارĳŰد

(Ey Kemāl! Sevgilinin kıvrık saçını daha ne ka-
dar gözleyeceksin! Eğilip bükülmeye başlayan 
ömür duvarına bak!)

ĭì×אïűĬن   [ḫanbānīden]: Sükūn-ı nūn-ı ev-

vel, kesr-i ẟānī ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Bir kimesnenin sözünü veyāḫud ḥareketini 

ṭanz ve temesḫur yüzünden taḳlīd etmek. 

 ĩì [ḫamānīden] dahi derler. ŞīrāzīlerאïűĬن

bu ma�nāya نïűĬאŒĳĤوا [vālūçānīden] derler.

ïű×ĭìن   [ḫanbīden]: Sükūn-ı nūn, kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade, ba�dehu yā-yı taḥtānīnin 

sükūnu ile. Meşhūr olmak ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ïĭìان   [ḫandān]: Gülücü ma�nāsına 

mübālaġa ile ism-i fā�ildir. Ve isti�āre 

ṭarīḳıyla ba�żı nesneye ṣıfat isti�māl ederler 

ïĭìان ïĭìان ,[rūy-ı ḫandān] رویِ   ģِŜ [gul-i 

ḫandān] ve انïĭì ĿÝùŊ [piste-i ḫandān] gibi.

 Ýøïĭì  [ḫandestān]: Sükūn-ı nūn u sīn üאن

fetḥ-i dāl-ı mühmeleteyn ü tā�-i müẟennāt 

ile. Şerefnāme ṣāḥibi fetḥa ile suḫre ve füsūs 

ma�nāsına naḳl eylemiş. Ve Edātu’l-Fużalā 

ve Mü�eyyidü’l-Fużalā ṣāḥibleri kesr-i dāl ile 

.rivāyet eylemişler (Ýøïِĭì ḫandistānאن)

ïŰïĭìن   [ḫandīden]: Maṣdardır gülmek, 

ḍıḥk ma�nāsına. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

Ûøا ÕĤ óÝĭŰóűü įŒ نïŰïĭì įŒ īŰا
 óŜان دïĭì ģŜ ïüאÖ óŜد ÕĤ

(Bu nasıl gülmek, ne tatlı bir dudak! Dudak baş-
ka oluyor gülen gül başka!)

eyyām ve taġayyür-i elsineden “kemān” 

oldu. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĩìאïűĬن   [ḫamānīden]: Be-vezn-i نïűĬאøر 
[resānīden]. İki ma�nāya gelir.

Evvel, eğilmek ve bükülmek ma�nāsına.

�ānī, āḫar ādeme taḳlīden söylemek ki 
Şīrāzīler نïűĬאŒĳĤوا [vālūçānīden] derler. 
Ṭayān-ı Merġazī, beyt:

ÛŰرو ïĬאĨ įœÖ õűè ای ای įĬ دمóĨ
 ïĬאĩì אزÖ ůùŘ įÖ ĳŘ įĬزĳŊ نĳŒ

(Ey oğlancık! Adam değilsin! Yüzün, birisini tak-
lit eden maymuna benziyor.)

دادن  ħì   [ḫam dāden]: Bir nesneyi eğmek 

ve eğri etmek. Ba�żı nüsḫada “eğilmek” 

ma�nāsına da mervīdir.

īĨ Ŀùĩì  [ḫamse-i men]: Ya�nī penc engüşt. 

Beş parmaktan kināyedir. �Arabīde Ŀùĩì 

įŘאر×Ĩ [ḫamse-i mubāreke] derler.

īűùĩì  [ḫamsīn]: Tersā ṭā�ifesinin elli gün 

zu�mlarınca i�tikāfları tanaṣṣur zamānında 

�ibādet imiş. (376a) Ve zemherīrden son-

ra nevrūza varınca elli gün şiddet-i şitāya 

derler ki zemherīr kırk gündür, īűđÖار 
[erbā�īn] tesmiye olunmuştur. Mecmū�u 

doksan gün faṣl-ı şitā olur. A�cām lafẓ-ı 

ḫamsīni ma�nā-yı mezbūra isti�māl ettik-

leri için erbāb-ı lüġat taḥrīr eylemişlerdir. 

�Arabīde �adedde “elli”nin ismidir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

īűùĩì ģāĘ و īűđÖه ارïűøر
 īűřĩÜ و ó×Ā ت دیïü از ÛĘóŜ

(Zemherir ve zemherirden sonraki elli gün ulaş-
tı. Kış mevsiminin şiddetiyle sabır ve temkin 
tutuldu.)

ïüن ĳĩìش    [ḫamūş şuden]: Ya�nī epsem 

olmak.
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Ř įÖאģÖ آïĨم و دïŰم آب Öאران را
وïĝÝđĨ ŗűĤم ĳìاŰ įø Ŀäאران را

(Kābil’e geldim, yağmuru gördüm. Lākin Hāce-i 
Se Yārān’a inanırım.)

īÝøاĳì   [ḫˇāsten]: Vāv-ı ma�dūle ile. 

Maṣdardır istemek, ṭaleb ma�nāsına. 

Müstaḳbelinde sīn hā’ya ve tā dāl’a ibdāl 

olunup ïİاĳì [ḫˇāhed] ve هïĭİاĳì [ḫˇāhende] 

denilir. Ḥakīm Esedī, beyt:

÷Ř Ûøاĳì אåŘ óÜאıÖ ůÖ ĳÜ ز
 ÷Ŋ هïŰرïÖ و ûűŊ هïŰó×Ö įŘ

(Senden daha kıymetsiz kim ne istedi de önce 
kesip sonra biçtin!)

Çağatay lisānında “istek” derler. “İstegen” 

ism-i fā�il olur. “İstep” ṭaleb ma�nāsına gelir. 

Mīr �Alī Şīr, beyt:

İstep ol bütni ḫıred bilide zünnārın körüŋ
Bir kelābe ip bile Yūsuf ḫarīdārın körüŋ 

(O putu isteyen aklın belindeki zünnara ba-
kın! Bir kelef iple Yusuf ’u satın almak isteyene 
bakın!)

Ve dahi “tilemek” derler, ya�nī dilemek. 

(Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de Ferruḫ Şāh, 

Ḫˇāce Aḫı yār-ı ḳadīmini dilediği yerde, 

beyt: (376b)

Tilep illiġa devlet erkānın
Ḳıldı āġāz Ḫˇāce destānın 

(Devlet büyüklerini yanına çağırtıp Hāce 
hikāyesini anlatmaya başladı.)

ĳìاÝùĤאن   [ḫˇālistān]: Kesr-i lām, sükūn-ı 

sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt 

ile. Bunda dahi vāv-ı ma�dūledir. Nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm’de “devāt” ma�nāsınadır. 

įÝùĤاĳì [ḫˇāleste] dahi derler įÝùÖوا [vā-

beste] vezni üzre. Ve įĨوا [vāme] dahi 

derler.

Çağatay lisānında “külgü” derler. Mīr �Alī 
Şīr, beyt:

Lebleri ḫandān bolur közümde körse yıġlamaḳ

Közlerim yıġlar leb-i cān-baḫşıda külgü körüp

(Gözümün ağladığını görse dudakları gülmeye 

başlar. Gözlerim onun can bağışlayan dudağın-

daki gülümsemeyi görünce ağlamaya başlar.)

īì  [ḫan]: Ḫāneye derler. אنì [ḫān] ve نĳì 

[ḫˇan] dahi derler. Bādgīri olan eve įĬאì 

[ḫāne] derler. Zīrā bādgīre īìאدÖ [bād-ḫan] 

dahi derler. Ve ḥammāmın āteş yaktıkları 

yerine īíĥŘ [kulḫan] dedikleri bundandır. 

İmām Faḫr-ı Rāzī, beyt:

ĳŒن ėÜ آÝĘ ûÜאد از óýĨ īìق در آب
 īĩøאŰ įĥŘ از ÛøóÖ įýęĭÖ ėĤز

(Doğu külhanından suya kızgın ateş düşünce 
menekşenin saçı yasemin sarığından kurtuldu.)

ĳìاïűÖن   [ḫˇābīden]: Vāv-ı ma�dūle ile. 

Maṣdar-ı lāzımīdir; yatmak, uyumak ve 

çökmek. Müte�addīsi نïűĬאÖاĳì [ḫˇābānīden] 

gelir. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

ïűÖار īĨ ÛíÖ ïýĬ از ĳìاب درĕŰא
 Ûøا ÛùĤروز ا ïÖ ďĤאĈ īŰن اïűÖاĳì

(Yazık! Bahtım uykudan uyanmadı. Bu kötü ta-
lih, elest gününden beri uyuyor.)

Űאران  įø  Ŀäاĳì   [ḫˇāce-i se yārān]: Vāv-ı 

ma�dūle ile. Kūh-ı Kābil dāmeninde bir 

mevżi� ismidir ki ġāyet laṭīf ve mürevvaḥ 

mekāndır. Bī-naẓīr çeşmesi vardır. Suyu 

cārīdir. Kenārında dıraḫt-ı çenār u erġuvān 

bī-ḥisāb vāḳi� olmuştur. Sebeb-i tesmiyesi: 

Ḫˇāce Mevdūd-ı Çiştī, onun ḫalīfesi Ḫˇāce 

Sa�īd ve Ḫˇāce Muḥammed Rīgrevān 

Ḫˇāce Sa�īd’in ḫalīfesi; bu üç �azīz ol 

mekānda dā�imā ṣoḥbet ederlerdi. Nitekim 

şā�ir, beyt:



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA õűìران1591

źĳìن   [ḫavlān]: Sükūn-ı vāv ile. �Arabīde 

ůřĨ  ăِąè [huḍuḍ-ı mekkī] derler bir 

devādır. Ġāyet nāfi� nesnedir. 

 ïŰĳì  [ḫavīden]: Vāv-ı meksūre ve sükūn-ıن

yā-yı taḥtānī ile. Göklemek ya�nī ġalleyi gök 

iken fürūḫt edip ṣarf etmek ma�nāsına.

űìאïűÖن   [ḫayābīden]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī-i 

evvel, sükūn-ı ẟānī ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Çiğnemek, نïűŰאì [ḫāyīden] ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ÛùűĬ هïűÖאűì دهĳ×Ĭ انïĬد ĳŒ
 ÛùűŘïĬאم اđĈ īŰóűü ب وóŒ از آن

(Diş olmayınca çiğneme de yoktur. O yüzden 
yemek biraz tatlı ve yağlıdır.)

Ýøó×űìאن   [ḫayber-sitān]: Nām-ı ḥażret-i 

Emīrü’l-mü�minīn �Alī ibni Ebī Ṭālib 

raḍıya’llāhu �anhu ve kerrema’llāhu veche-

hu. ó×űì [ḫayber], bir ḳal�anın ismidir. אنÝø 

[sitān], ism-i fā�ildir, alıcı ma�nāsına. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

óűìوان   [ḫayrvān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

rā�-i mevḳūf ve fetḥ-i vāv ile. Cāy-ı 

mevlid-i Ḫāḳānī olan Şīrvān şehrinin ism-i 

ḳadīmidir.

 õűì  [ḫayzerān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī veران

fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü rā�-i mühmele ile. 

Bir uzun köktür. Hindūstān cezīrelerinde 

olur. Ondan kalkan ederler. Türkīde 

“ḫızran” derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

įĩİ دÛü او ģŜ ĳĬ و õűìران
ĿýűÖ ûŰĳø ŗŰ ůıŘ زóęĐان 

(Oranın vadileri yeni açmış çiçek ve hızranla do-
luydu. Küçük bir kısmında safranlık vardı.)

Ve bir nev�i yoğun olur, ondan �aṣā ve nīze 
ederler. Türkīde ona “kargı” derler. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

ĳìاïűĤن   [ḫˇālīden]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-

vezn-i نïűĤאĬ [nālīden]. Maṣdardır, çāşnī-

gīrlik ma�nāsına.

 ĳì  [ḫˇān]: Vāv-ı ma�dūle ile. İki ma�nāyaان

gelir.

Evvel, sofra ma�nāsına. Ve her nesne ki 

içine ṭa�ām ārāste oluna. Ṣıḥāḥu’l-Lüġa’da 

mā�ide ile ḫˇān arasında farḳ beyān olu-

nup, içinde ṭa�ām olursa هïÐאĨ [mā�ide] 

denilir, olmazsa انĳì [ḫˇān] derler. Lākin 

vāv-ı ma�ḍūle ile ẟābite miyānında maḫrec 

ile isti�māl ederler. Şeyḫ Sa�dī, Gülistān’da, 

neẟr: ِانĳì ه وïűøرا ر įĩİ ûÖאùè ůÖ Ûِĩèאرانِ رÖ 
 ůÖ ÛِĩđĬ demekle ḫˇānı درä įĩİ ûĕŰא ïűýŘه1

ni�mete mużāf eyledi. Ṣāḥib-i Ṣıḥāḥ’ın 

ta�bīri dürüst geldi.

Ma�nā-yı ẟānī, mezrū�ātı ḫas u ḫāşākten pāk 
eylemeye derler. Ebū Şekūr, beyt:

ÛìاïĭűÖ אرì اóĨ ïĭŘóÖ ĳŒ ëűÖ از
ĨאïĭĬۀ ìאر و ŗùì و زار ĳì ĳŒاĬא 

(Beni kökümden söktü, çerçöp gibi değersiz ve 
yabani ot gibi zavallı kıldı.)

-ĳì  [ḫˇānden]: Vāv-ı ma�dūle ile. OkuاïĬن

mak ve ḳırā�at ma�nāsına. Ve dahi “da�vet” 

ma�nāsına gelir.

īĨاïüĳì   [ḫˇaş-dāmen]: Vāv-ı ma�dūle, 

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i dāl-ı müh-

mele ile. Be-ma�nī-i māder-şūy ve māder-

zen. Zebān-ı Hindīde אسø [sās] derler. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħĭĨاïüĳì ز دادĳä õĕĨ اóĨ
 óŰز įÖ دن آرمóŜ زĳä ĳœĩİ אÜ įŘ

(Kaynanam, ceviz gibi boyun eğeyim diye bana 
ceviz içi verdi.)

1 Uçsuz bucaksız rahmet bulutu herkese ulaşmış ve kim-

seden esirgenmeyen nimet sofrası her yere çekilmiş.
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ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ìאرو   [ḫārū]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Çakır dikeni. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ïŰĳýŝĤد ûŰاĳİ אن آب وĭŒ
 ïŰوóÖ אروì ģŜ ģíĬ نĳŒ درو

(Havası ve suyu öyle gönül açıcı ki orada gül fi-
danı gibi diken bitiyor.)

ĳĥıŊ  įø ìאرِ    [ḫār-ı se-pehlū]: İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, üç köşeli bir nev� dikendir. Türkīde 
“putrak” derler.

�ānī, üç köşeli ok demreni. Ve nīze ḥarbesine 
de derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĭøאن در دóŜ Ûøدد زور Öאزو
 ĳĥıŊ įø אرì אİóűÜ ûýűŘ įÖ

(Mızrağı güçlü kollarıyla tutar. Terkeşinde üç 
köşeli oklar vardır.)

ĳåüאì  [ḫāş-cū]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

żamm-ı cīm ile. Ceng-cū ma�nāsınadır. Aṣlı 

ĳä  ìóŊ [perḫāş-cū] idi, taḫfīfen óŊ [per]אش 

lafẓı ḥaẕf olundu. (377a) Mīr Naẓmī, beyt:

ıęĀ ĳŒ óŝýĤ ïĬïűýŘא درو
 ĳä אشìóŊ دانóĨ ان وóűĤد

(Orada cesur, yiğit ve savaşçı askerler saf düze-
nine geçtiler.)

ĳýŘאì  [ḫākşū]: Sükūn-ı kāf ve żamm-ı şīn 

ile. Kırmızırak bir nev� toḫumdur. Ve ġayrı 

nüsḫada karaca dānelerdir, kāfūr ile karış-

tırıp göze çekerler. Cīm ile ĳýŘאŒ [çākşū], 

כŻن  óÝęü [şifterek]ک ĳì [ḫorde-kelān] veرده 

dahi derler. Türkistān zebānında “merāşūh” 

Õĕü óø çĨد رĳĭü او ŗĥŘ אمĬ نĳŒ
ĳìد را óĘو ĳĬردد ĳŒن üאخ õűìران 

(Başkaldırıcı mızrak onun kaleminin namını 
duyunca hızran dalı gibi kendisine dolanır.)

Żűìن   [ḫaylān]: İsm-i maṣdardır, tekebbür 

ve �aẓamet ma�nāsınadır.

ïűĬŻűìن   [ḫaylānīden]: Sükūn-ı yā�eyn ve 

kesr-i nūn ile. Nīzeyi, oku ve emẟāli nesne-

leri sançmak ma�nāsınadır.
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çürür, alnında olan şāḫı yerinde kalır, bilir 

kimesneler varıp alırlar. Keẕā fi’l-Mecma
. 
Ve Ferheng-i Züfāngūyā’da “şāḫ-ı ef�īdir” 

diye masṭūrdur. Ve ba�żı ferhengde ḫatū, 

Çin vilāyetinde Zenc iḳlīmi ḥudūdunda 

bī-pāyān bir beyābāndır, aṣlā şenliği yoktur. 

Ol beyābānda bir �aẓīmu’l-heykel, kebīru’l-

cüẟẟe kuş olur, adı “ḫatū”dur, meẕkūr 

kemik onun kemiğidir derler. İbrāhīm-i 

Sindānī’den rivāyet olunur ki: “Bir zamānda 

bir büyük ḳāfileyle Çin ṣaḥrāsında giderdik. 

Nāgāh gün yüzü tutuldu, gūyā küsūf-ı şems 

vāḳi� oldu sandık. Hem-rāhlarım cümle at-

larından düşüp yüzleri üstüne yattılar. Gün 

açılmayınca başlarını kaldırmadılar. ‘Ne ḥāl 

ü ḥikāyettir?’ dedim, ‘ḫatū derler bir kuş-

tur’ diye vaṣfında mübālaġa eylediler”. Ve 

bir kitābda bu �ibāretle yazmış ki: ĳÝíĤا  óĜن 
1ůđĘźا óĜن   įĬا  ĝŰ. Bundan fehm olunur kiאل 

gergedān boynuzu olmaya. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

ĳÝì ďĩĥĨ אر ازÜ و śĭÜ ģıŒ
 ĳıÖ ãĭŜ ز óùĘده ا óİĳŜ ز

(Kırk yük miktarı parlak engerek boynuzu, saray 
hazinesinden çıkma on mücevherli taç...)

ïìو   [ḫadū]: Żamm-ı dāl-ı mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Tükürük ki ĳűì [ḫayū] dahi 

derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĬاĳíÖ įĨאĬ įŘ אن راÖز ãĨ ãŘ įÖ
 ïĬאýĘ ĳø óİ įÖ را īİوی دïì

(Ağzını eğip bükerek mektup okudu. Ağzındaki 
tükürüğü her tarafa saçtı.)

 .óì  [ḫarū-dārū]: Nebātāttan bir otturودارو

 Üïűŋø [sepīd-tāk] dahi derler. �Arabīde ÙĨóŘאک

1 Hatū boynuzunun engerek boynuzu olduğu söylenir.

ve Hindī lisānında نŻŘ  ĳì [ḫob-kelān]ب 

derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ŗĥĨ אهüאدŊ īŰو د ůűĬאل دĩä ħčĐا
 ĳýŘאì אرàه آïü ÛıŜאک درì ای

(Dinin ve dünyanın en büyük süsü, ülkenin 
padişahı! Ey sarayının toprağı sürme belirtileri 
gösteren!)

ĳĤאì  [ḫālū]: Żamm-ı lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, birāder-i mādere derler. �Arabīde אلì 
[ḫāl] derler.

�ānī, sūrnādır ki אیĭİאü [şāh-nāy] ve אیĭıü 
[şeh-nāy] dahi derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. 

ĳäó×ì   [ḫaber-cū]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Cūyende-i ḫaber ma�nāsınadır. Cāsūs 

demek olur. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳø óİ Ûùä دل را ěýĐ óıü įÖ
 ĳäó×ì دهĳÖ خ اوĳü ħýŒ دو

(Onun işveli iki gözü casus olmuş, aşk şehrinin 
her tarafında gönlümü arıyor.)

õ×ìدو   [ḫabezdū]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı zā ve żamm-ı dāl-ı mühmele ile. Bir 

böcektir, mezbelede olur. دوکõ×ì [ḫabezdūk] 

ve دهõ×ì [ḫabezde] dahi derler. �Arabīde ģđä 

[cu�al] dedikleridir. Üstād Lebībī, beyt:

Ûøĳűì و ħĕĥÖ از óŊ įŘ ïÖ ûŰآن روی و ر
 ãíŊ אیŊ óŰد زĳü įŘ ůŰدوõ×ì نĳœĩİ

(O balgam ve tükürükle dolu olan sakal ve yüz, 
ayak altında ezilmiş bokböceğine benziyor.)

ĳÝì  [ḫatū]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Bir 

merġūb ve maḳbūl kemiktir. Ağuyu def� 

eder. Ol ṭa�ām veyā şarābda ki zehir şübhe-

si ola, mezbūr kemiği üzerine korlar, zehir 

varsa fi’l-ḥāl derilir. Bir rivāyette gergedān 

boynuzudur derler. Hindūstān’ın ba�żı 

cezīrelerinde olur. Helāk olduktan sonra eti 
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(377b) مóÝéĨ אنĉĥø وóùì įýűĩİ אداÖ
 ĳùì אد راĨام دارد داóÝèא اÜ

(Damat kaynanaya saygı gösterdiği sürece, yüce 
padişah da hep saygı ve itibar görsün!)

ĳýì   [ḫaşū]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme 

ile dahi māder-zen ma�nāsına rivāyet 

olunmuştur.

õęìدو   [ḫafezdū]: Fetḥ-i fā, sükūn-ı zā�-i 

mu�ceme ve żamm-ı dāl-ı mühmele ile. 

 .õ×ì [ḫabezdūk]-ı merḳūm ma�nāsınadırدوک

Ebulma�ānī, beyt:

óè īřĨص و óĨ ďĩĈدار دűĬא
óŝĨد در ĳœĩİ įĥÖõĨن õęìدو 

(Dünya leşine hırs ve açgözlülük besleme! Pislik 
yuvasında bokböceği gibi dolaşma!)

ŝìאو   [ḫagāv]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Bir 

vilāyet ismidir. Ḥakīm Senāyī, beyt:

داÛü زاįÖ ůĤ روÝøאی ŝìאو
Ĭ ůÝùıĨאم دóÝìی و Ŝ įøאو 

(Hagāv köyünde yaşayan bir kocakarının 
Mehestī adlı bir kızı ve üç de ineği vardı.)

ĳì  [ḫav]: Be-vezn-i ĳĬ [nev]. Yedi ma�nāya 

gelir.

Evvel, çūb-benddir ki naḳḳāşlar ve bennālar 
üzerinde durup iş işlerler. Şeyḫ Āẕerī, beyt:

ÛùÖ įŘ ÛüĳĬ ůĨ ĳÜ رïĜ ÛÖאÝŘ رïĜ
 ĳì אن راĩøאق آĈ įُĬ ĳÜ óāĜ درون

(Kader senin kıymetine dair kitabe yazıyordu. 
Senin sarayının içinde yapı iskelesi olarak göğün 
dokuz katını kullandı.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

Ûøاو ÛđĘאق رĈאرŒ óıÖ ز
 ĳì אنĩøآ Ûęİ از įÝùÖ دونóŜ įŘ

(Feleğin yedi gökten iskele kurması, onun yüce-
lik eyvanı içindir.)

.dedikleridir [kirmetu’l-beyżā] اąű×Ĥא

ĳÝùì   [ḫastū]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, muḳırr ve mu�terif ma�nāsınadır. 
Manṣūr-ı Şīrāzī, beyt:

ÛùűĬ įÖאýĨ اóÜ ħŰĳŝÖ ģąĘ įÖ óŜا
 ĳÝùì אنĩøآ ïŰآ īĨ ئĳĐق دïĀ įÖ

(Eğer erdemde sana benzer olmaz dersem, benim 
bu davamın doğruluğuna felek de şahit olur.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ö ûűÝùİ įÖאĳü ĳÝùì įŘ ïŰی
ز ÝęŜאر řűÖאر ĳü ĳùřŰی 

(Onun varlığını itiraf etmen gerekir. Yaramaz 
sözden kaçınman gerekir.)

�Abdulḳādir-i Nāyinī, beyt:

ĳÝùì هïü او óřü įÖ ģİאä و ħĤאĐ روان
زÖאن ĀאÛĨ و Ĭאïĩè įÖ ěĈ او ïüه ŰĳŜא 

(Bilgin ve cahilin canı, onun şükrünü dile geti-
rirler. Konuşanın ve suskunun dili, onun ham-
dini söylerler.)

�ānī, bir meyvenin çekirdeğine derler. Üstād 
Ferruḫī, beyt:

óŝŰد ÷Ř įÖ אی اوä ïİא دÜ
 ĳÝùì óĉì ب راĳŒ ïıĭĬ

(Meyve çekirdeği, yerini/makamını bir başkası-
na verene dek ağaca itibar kazandırmaz.)

�āliẟ, buzurgān-ı vilāyet-i Çin’den birinin 
adıdır. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óÝıĨ īűŒ įÖی ĳÖد ĳÝùìی Ĭאم
دĳÖ ůýŘóø óŜد زĳŝĬی Ĭאم 

(Çin’de Hastū adlı ulu biri yaşardı. Ayrıca 
Zengūy adlı bir de asi vardı.)

ĳùì   [ḫasū]: Żamm-ı sīn-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Māder-zen ya�nī kayın ana. 

Şems-i Faḫrī, beyt: 
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óŜ اïŰون įŘ رĳÖ ħÝøد óýűŊو
 ĳì אر وì óÖ م وĳÖ īŰóÖ ïĬאĩĬ

(Eğer Rüstem bugün öncü olursa, bu topraklar-
da çalı ve diken kalmaz.)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i نïĭŘ 
[kenden], ya�nī koparmak. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

ĳì אنýŰאن از اýŰاïĐه اïü
 ĳĬ ĿĬאü ز īıŘ ûŰر ĳœĩİ

(Pörsümüş sakalın yeni tarakla kopması gibi 
düşmanları da onlardan koptu.)

Rābi�, be-ma�nī-i دنóŘ درو [direv kerden] ve 
 .ïŰóÖ [burīden], ya�nī biçmek ve kesmekن
Ḥakīm Senāyī, beyt:

īŘ ĳì ïü įÝíŊ ŗĥĨ Ŀüĳì
 īŘ ĳĬ ïü įĭıŘ ŗĥĨ ĿĨאä

(Memleket başağı olgunlaştı, biç! Ülke giysisi 
eskidi, yenile!)

Ḫāmis, be-ma�nī-i kef-i dest, ya�nī avuç içi. 
Felekī-i Şirvānī, beyt:

Ĩאراıä Ûøאت Ŝ ŗŰ įÝøאم
 ĳì ŗŰ įđ×ø אرéÖ ÛøאراĨ

(Bizim için altı yön bir adımdır. Bizim için yedi 
deniz bir avuçtur.)

Sādis, be-ma�nī-i kefel, ya�nī sağrı; atın ve 
ġayrın. Ona ûìóĘ [feraḫş] dahi derler. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ůřŰ اÕø آĳøدۀ õűÜرو
 ĳì هïĭŜد آĳÖ óŜه دïĭĩŒ

(Biri hızlı giden rahat at, diğeri sağrısı dolgun, 
salına salına giden doru attı.)

Sābi�, �Arabīde įĝýĐ [�aşaḳa] dedikleri sar-
maşık ki bir ağaca sarılsa lābüd kurutur. 
Ebulmeẟel, beyt:

ī×ĥŜ įÖ ïűœűŊóÖ įŘ ĳì نĳŒ אنĭŒ
 óÖĳĭĀ īűĩűø آن óÖ īĨ ħœűŋÖ

Meẕkūra بĳŒ  .óì [ḫare-çūb] dahi derlerه 
Ḫüsrevānī, beyt:

ůĭűÖ آن ĝĬאش و آن رùìאر او
 óĩĜ دونóŜ óÖ ĳœĩİ ĳì óِÖ از

(Yapı iskelesi üstündeki o nakkaşı ve yanağı-
nı görüyor musun? Aynı gökyüzündeki aya 
benziyor.)

Ve ba�żı ḳubbe ve kemer yapıları altına et-
tikleri ḳāleb ma�nāsına rivāyet olunup bu 
beyt istişhād olunmuş. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĭŘ īűűĉÜ įŘ óİ اøאس ĳĥĐت
 ĳì او را ïüאÖ įŘ ïŰאÖ شóĐ

(Her kim onun yüceliği binasını sıvarsa, ona 
yapı iskelesi olarak arş gerekir.)

Ferheng-i Vefāyī’de kemer ḳālebi ma�nāsına 
naḳl edip bu beyti īrād eylemişler. Beyt:

ïĭĭŘ אزĔآ ĳÜ אرتĩĐ įŘ אä óİ
ïĭĭŘ אزø یĳì אق آنĈ ِدنóŘ در

(Her nerede senin imaretini başlatsalar, kubbesi 
için bir kemer kalıbı yaparlar.)

�ānī, mezrū�āt içinde biten yaban otu ki 
onu koparıp atmayınca ekin ıṣlāḥ olmaz. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ïűřœÖ Ûĩèر ħĬ óÖ īĨ ĳì אر وì įÖ نĳŒ
 ĳì אر وì ĳÜ Ûĩèر ħĬ ز ïü אرورÖ

(Benim yaban otum ve dikenimin üstüne rah-
met damlası damlayınca o yaban otu ve diken, 
senin rahmet damlan sayesinde meyve verir 
oldu.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ħĭŘ ĳĬ را Õøאäن رزم ارĳĭŘ
 ħĭŘ ĳì ůÖ אغÖ روان ď×Ĉ ز

(Şimdi Ercāsb ile yeniden savaşayım. Akarsu 
gibi yaradılışım sayesinde bahçeyi çalı çırpıdan 
arındırayım.)

Muṭlaḳ fā�idesiz ot ki bittiği yerden def�-i 
żararı için koparırlar. Ḥakīm Firdevsī, beyt:



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA1596 ĳìĳì

ĳűì   [ḫayū]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī ile. Tü-

kürük ma�nāsınadır. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

śĭĬ دم ز óİ ĳÜ אشŊ دُر ėŘ אÖ
 ĳűì אŰرخ در óÖ ïĬز óÖا

(Bulut senin inci saçan elini kıskandığı için sü-
rekli denizin suratına tükürüyor.)

Ebulma�ānī, beyt:

ûűŊ įÖ ی آریó×Ĥی رو دóŊ óŜ
 ûŰĳì אرŘ در īŘ ادïĨا ĳűì אÖ

(Peri yüzlü bir dilberi yanına getireceksen, kendi 
işine tükürükle yardımcı ol!)

(Sarmaşığın gül dalına sarılması gibi ben de o 
gümüş çama (sevgiliye) sarılırım.)

ĳìĳì  [ḫav ḫav]: Be-vezn-i ĳäĳä [cev cev]. 

Lüġat-i Pehlevīdir. Dört ma�nāya isti�māl 

olunur. 

Evvel, be-ma�nī-i �ādet.

�ānī, be-ma�nī-i tīġ.

�āliẟ, be-ma�nī-i nīrū, ya�nī ḳuvvet.

Rābi�, şāḫ-ı dıraḫt ma�nāsınadır.

ĳĥì  [ḫalū]: Żamm-ı lām ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i ālū, ya�nī erik. Büsḥāḳ-ı 
Eṭ�ime, beyt:

در آش įÝĘĳŘ ĳĥì دïŰم įÖ įŘ دĳĐی
 ÛùÖ įÖِ تÉűİ אÖ įŘ هĳűĨ و ازóŜ د آنóÖ

(Ezilmiş erik aşının iddialaşıp ayva görünüşlü 
bir meyveden rehin kaptığını gördüm.)

Mezbūr ālū, bir nev� iri ve leẕīẕ olur.

�ānī, bir mu�aẓẓam dağ adıdır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

ĩìאóùìو   [ḫamā-ḫusrev]: �İlm-i mūsīḳīde 

bir nevā ismidir. Şeyḫ Küḫac-ı Tebrīzī, beyt:
óÖد ĳİش و äאن ز űĭì īĨאóŜش

 ÛìاĳĬ وóùìאĩì رïĬا Õűä įÖ نĳŒ
(Onun çalgıcısı hamāhüsrev makamını çalmaya 
başlayınca aklı ve gönlü benden götürdü.)

ĳìاو   [ḫˇāv]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-vezn-i 

-Ŝ [gāv]. Ḫˇāb ma�nāsına. Bā ile vāv arasınאو

da tebādül muḳarrer olmakladır. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óì óŜی دĳŰاŗŰ ïü įĬ دم Ŝאو
 (378a) اوĳì įÖ ïŰآ įŘ نõÖ انïĭŒ شóø óÖ

(Bir eşek delirdiyse kırbaçla başına öyle bir vur 
ki uykuya varsın.)

ĳĥĤĳì   [ḫavlelū]: Fetḥ-i lām-ı evvel ve 

żamm-ı ẟānī ile. Rāziyāne-i berrīye derler.
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(Senin dostunun nasibi bahçeden bir gül olsa 
da düşmanının nasibi ancak darağacının direği 
olur.)

įŒאرì   [ḫārçe]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Bir ottur. Türkīde 

“bundukotu” derler. Tāze iken turşusunu 

ederler, leẕīẕ olur.

įĭűŒאرì   [ḫār-çīne]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü yā, kesr-i cīm-i Fārsī ve fetḥ-i nūn 

ile. Cimbistire dedikleri demir nesnedir ki 

onunla kıl koparırlar. Mīr Naẓmī, beyt:

įĭűŒאرì įÖ ïĭŘ ůĨ ی روĳĨ
 įĭŰóŰب دĳì ĳŒ אزدø ûŰĳì

(Cımbızla kıl döndürüp kendisini eskisi gibi gü-
zel yapar.)

įüĳŜ įø ِאرì  [ḫār-ı se-gūşe]: Be-ma�nī-i ِאرì 

ĳĥıŊ įø [ḫār-ı se-pehlū].

--i mühmele ile. Ma�a’l�ì  [ḫāre]: Fetḥ-i rāאره

elif ’te olan אرì [ḫār] ile mürādiftir.

Evvel, bir nev� pek taştır ki ḳaṭ�ā ālet ona kār 
etmez. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÛĘóŝĬ در Ĭ ĳÜאè ĿĤאőűİ įÖ ċĘ روی
 ÛùűĬ אرهì śĭø از ħŘ įŘ ħĤان آن دóűè

(Hāfız’ın āhı seni hiç etkilemedi. Sert kayadan 
hiç de aşağı kalmayan o kalbin hayranıyım.)

Ḥakīm Enverī, ḳıṭ�a:

اĳŘ įÖ óŜه ïĬóÖ از ĭĐאýĬ ĳÜ ÛŰאن
وïĬóÖ óéÖ įÖ óŜ از űøאáĨ ĳÜ Ûøאل

ÕĥĀ אرۀì ز روی ïŰوóÖ įýęĭÖ īŰاز
وز آن õűýŊه õŰóÖد ز Ĩ ÛýŊאůİ دال 

(Senin yardımından dağa bir örnek götürseler ve 
senin siyasetinden denize bir numune gösterse-
ler; yardımın sayesinde dağda kayadan menekşe 
biter ve siyasetin sayesinde kartal, balığın sırtın-
dan pul döker.)

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĤĳÜאì   [ḫātūle]: Żamm-ı tā�-i müẟennāt u 

vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i lām ile. İki ma�nāya 

mervīdir.

Evvel, dolu, memlū ma�nāsına.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
deġā, mekr ve ḥīle. Şā�ir, beyt:

ì įĬ óŜאĳì įĤĳÜاůİ آوردن
اÛøóřĨ įŒ īŰ و ģ×ĭÜ و دÝøאن

(Sen hile yapmak istemiyorsan; bu ne hile, bu ne 
üçkāğıt, bu ne dalavere!)

Mecma
u’l-Fürs’te dahi mekr ve ḥīle 
ma�nāsına masṭūrdur. Ebul�abbās, beyt:

اĳĭŘن Ö Ûĭűĩİ įŘאز ÖאïŰ داد
 óü įĬĳŜ ïĭŒ و ůĭŘ įĤĳÜאì

(Hile ve kaç türlü kötülük yapmadasın, şimdi 
her şeyi geri vermen gerek!)

ìאده   [ḫāde]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Be-

vezn-i אدهÖ [bāde]. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te dıraḫtın rāst ve 
dırāz bitmiş dalı.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de gemicilerin 
gemi sürdükleri uzun ağaç ki kürek yerine 
kullanırlar. Ekẟer kilkte isti�māl olunur.

�āliẟ, saḳf süpürdükleri uzun ağaç ki ucuna 
süpürge korlar.

Rābi�, ādem ṣalb ettikleri dārın uzun ağacına 
derler. Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb. Bu ma�nāya, 
Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ůĤאغ وÖ ز ģŜ Ûùİ ĳÜ Ûøدو ÕűāĬ
ÕűāĬ دì Ûùİ ĳÜ īĩüאده از ůŊ دار 
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(Ne dil söylüyor, ne akıl arıyor. Her bir kuru 
otla kendisini besliyor.) 

Şeref-i Şeferve, beyt:

ûűŊ óıŋø وĜאرت ì ĳŒאóİ įüزه روی
 ůŰאĩűŊ אدÖ óÖن اĳŒ ĳÜ دõĬ įÖ אنĨز

(Felek senin ağırbaşlılığın karşısında kuru ot gibi 
değersizdir. Zaman sana nazaran yağmur yağdır-
mayan bulut gibidir.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de reşk ve ḥased 
ma�nāsına masṭūrdur. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 
beyt:

ÛøóŜïřŰ از įÝìאø įĩİ אرŘ אنü įŒóŜ
įĭűŘ ور و ìאįü ای ĭŝĩİ ïĬóŜïřŰ óÖאن 

(Hepsinin işi birbirleri sayesinde yapılıyor 
olsa da hepsi birbirine öfke ve kıskançlık 
beslemektedir.)

(378b)

įÖوóŘאì   [ḫāk-rūbe]: وبóŘאì [ḫāk-rūb]-ı 

merḳūm ma�nāsına. Āḫirinde hā�-i �alāmet 

ile “süprüntü” ma�nāsınadır. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

آÝøאÛĬ را įÖ رخ üאİאن دűĬא ìאóŘوب
 īűŒ įĐóä Ûĭä رانĳè ÕĤ įÖ را ÛİאŝĨõÖ

(Senin eşiğini dünya padişahlarının yanağı sü-
pürür. Senin meclisinin tortusunu cennet huri-
lerinin dudağı toplar.)

įĭűŜאì   [ḫāgīne]: Kesr-i kāf-ı Fārsī ile. 

Ni�metullāh “yumurta kayganasıdır” diye 

naḳl eylemiş ki įĭűŜ įŰאì [ḫāyegīne] de derler.

įĤאì   [ḫāle]: Żamīr-i mü�enneẟ ile Türkīde 

ḫˇāher-i pedere derler, �amme ma�nāsına. 

Ammā �Arabīde ḫˇāher-i māderdir.

įýĨאì  [ḫāmişe]: Kesr-i mīm ile. Serkele de-

dikleri ottur. Eṭibbā جóĉűü [şīṭarac] derler. 

A�lāsı Hindīdir. 

õűýŊه   [peşīze] balık puludur ve دال [dāl] 

kartal.

�ānī, ḥarīrden işlenir bir nev� mevceli, laṭīf 
ḳumāştır. Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

įŜ įŜ د وĳ×Ĭ ïűĨا ħùĥĈخ اóŒ ز
óŜم دïİ ز دل دوÝøאن دì ïİאره 

(Feleğin atlasından umudum yok. Ara sıra verir-
se de dostların gönlünden hāre verir.)

�āliẟ, nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de ol uzun 

ağaç ki süpürge bağlayıp saḳf-ı ḫāneyi 

süpürürler.

 -i mu�ceme ile. Gil-i�ì  [ḫāze]: Fetḥ-i zāאزه

sirişte ya�nī yoğrulmuş balçık ki sıva ve 

binā için ederler. �Arabīde īűĈ [ṭīn] derler. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

meẟnevī:

ïìاŰא اģİ دل را ذوق دل ده
űĄאûíÖ ůŰ او را ĳüق دل ده

ûĥŜ از آب رì Ûĩèאزه óŜدان
دûĤ از Öאد Ü ÛÖóĜאزه óŜدان 

(Ya Rabbi! Āşığa gönül zevki ver! Ona aydınlık 
bağışla, gönül şevki ver! Çamurunu rahmet su-
yuyla yoğrulmuş balçık yap! Gönlünü yakınlık 
yeliyle tazele!)

įĬאزì   [ḫāzene]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü 

nūn ile. Be-ma�nī-i ḫˇāher-zen ki įĬאزűì 

[ḫayāzene] dahi derler. Türkīde “baldız” 

derler.

įüאì   [ḫāşe]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i ḫāşāk, ya�nī kurumuş ot. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ŰĳŜ įĬא زÖאن و Űĳä įĬא óìد
ز ì óİאįü ای óŊ īÝýŰĳìورد 
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Rābi�, ba�żı ferhengde kıldan dokunmuş eve 
derler. Ve ince kamışa da dedikleri resīde-i 
naẓardır.

 ì  [ḫāmyāze]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-iאűĨאزه

yā-yı taḥtānī vü zā�-i mu�ceme ile. Esne-

mek ki ġalebe-i nevmden ve kāhillikten 

�ārıż olur. Ona įĬאűĩì [ḫamyāne], אøآ [āsā], 

 ,Ŋ [pāsuk]אÖ [bāsuk], ŗøאŗø ,[āsāve] آøאوه

 ,[dehen-dere] دīİ دره ,[dehān-dere] دİאن دره

 Ę [fāje] dahi derler. �Arabīdeאژه Ę [fāj] veאژ

 ,áÜ [teẟāvub] dedikleridir. Şeyḫ �Aṭṭārאوب

beyt:
ůĜ و ÛùĬאĉűü ģđĘ אزهűĨאì

ای óùŊ اĨ īĩŰ×אش از óřĨ وی 
(Ey oğul! Esneme şeytanın işi ve kusmasıdır. 
Onun hilesinden emin olma!)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ÛýŝĬ įĬאĨאدü įĥĩä از آن ÷Ř
 īĨ אزۀűĨאì م وóŜ ÕÜ įÖ

(O topluluktan biri bile esneyişim ve hararetli 
titreyişimden mutlu olmadı.)

įœĬאì  [ḫānçe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Kārbānserāy-ı muḫtaṣara derler.

 ì  [ḫān-ġarde]: Sükūn-ı nūn u rā vüאن óĔده

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü dāl-ı mühmele-

teyn ile. Be-ma�nī-i ḫāne-i tābistānī.

 ì [ḫānḳah]: Kilāhumāאì  [ḫānḳāh] ve įĝĬאĝĬאه

bi-sükūni’n-nūn ve fetḥi’l-ḳāf ve iẓhāri’l-

hā. אهŝĬאì [ḫāngāh] ve įŝĬאì [ḫāngeh]: 

Kilāhumā bi-sükūni’n-nūn ve fetḥi’l-kāfi’l-

Fārsī ve iẓhāri’l-hā. Küllühum be-ma�nī-i 

fī-sebīli’llāh binā olunmuş �imāret. Med-

rese gibi bir mekāndır; fuḳarā, dervīşān ve 

erbāb-ı sülūk sākin olurlar. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, 

beyt:

ÛùűĬ قóĘ אتÖاóì אه وĝĬאì ěýĐ در
 Ûùİ Õű×è روی ĳÜóŊ Ûùİ įŘ אä óİ

įĨאì  [ḫāme]: Dört ma�nāyadır.

Evvel, yonulmuş ḳalem ki onunla yazı ya-
zılır. Yonulmamışına ŗĥŘ [kilk] derler. 
Mevlānā Hātifī, beyt:

اĬ īŰאì įŘ įĨאóŘ įĨد űĭÖאد
ĳ×Ĝ ďűĜĳÜل روزÖ ûŰאد 

(Kalemin inşa ettiği bu mektup onun günlük 
kabulüyle imzalansın!)

Üstād, beyt:

ŊאدüאįŘ ůİ از اĬאģĨ او
įĨאì دĳü دُر ïĝĐ ģĨאè

(Öyle bir padişahtır ki kalem onun parmakları 
sayesinde inci gerdanlık taşır.)

�ānī, ṣurāḥīye derler. Şā�ir, beyt:

Ű óÖ įåĭĔאد õÖم او ĳìرده
 įĨאì ده ازóŘ אمä در įŒóİ

(Gonca onun meclisini hatırlayıp sürahiden ka-
dehe dökülen ne varsa içmiş.)

�āliẟ, yığın ya�nī küme olmuş nesne 
�umūmen. Şeyḫ Evḥadī, beyt:

īřĨ įĨאä آب و įÖ ůŰאĩĬدĳì
 īřĨ įĨאì ق وĳü ģİا óÖ شĳŊ

(Yiyip içme ve elbiseyle kibirlenme! Yığın yap-
ma, muhtaçları giydir!)

Kum yığını ḫuṣūṣan. Üstād �Ascedī, beyt:

śŰر įÖ įŰאدÖ óİ įÖ įĨאì įĨאì Ûùİ אÜ
وز Öאد óÖ į×űĔ į×űĔو ŝĬ óŊ ûĝĬאر 

(Her çölde kumlar yığın yığın biriktikçe rüzgār 
orada halka halka çizimler yapar.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

óŘده از ěĥì دĭĩüאن éø ĳŒאب
ìאĿĨ رśŰ را ĳì įÖن óűøاب 

(Tıpkı bulut gibi, halk düşmanlarından oluşan 
kum yığınını kana doyurmuş.)
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�Alī Şīr, beyt:

Köŋül ḥarāretin aŋlatdı āh-ı derd-ālūd
Öy içre ot igenin ilge ẓāhir eyledi dūd 

(Dertle karışık āh, gönlün sıcaklığını anlattı. 
Duman, elaleme ev içinde ateş olduğunu belli 
etti.)

įœűĬאì   [ḫānīçe]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Küçük 

ḥavuż ki ekẟer ev içlerinde ederler. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt: 

ÛùĬאűĐ ħÖآ įŘ ام įœűĬאì آن īĨ
 ÛùĬאÖز óÖ ïŰدر دل آ įœĬآ óİ

(Ben suyu açıkça görünen bir havuzum. Gönlü-
me gelen her şey dilimdedir.)

įÝùŰאì  [ḫāyiste]: Kesr-i yā-yı taḥtānī ile. Be-

vezn-i įÝùŰאü [şāyiste]. Be-ma�nī-i ḫāyīde, 

ya�nī çiğnenmiş. Ve mecāzen süḫan-ı 

beyhūde vü şāyi� ya�nī söylenmiş. Şāh 

Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

õŜóİ įĭĨ אیìان ژاژĳì óÖ
 įÝùŰאì و įÝíŊ لĳĜ بĳì īŰا

(Bu pişmiş ve çiğnenmiş sözü, eğri büğrü konu-
şanların sofrasına asla koyma!)

ìאïĭŰه   [ḫāyende]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ve 

sükūn-ı nūn ile. İsm-i fā�ildir, çiğneyici de-

mek olur.

 ì  [ḫāyīde]: Kesr-i yā-yı taḥtānī-i evvelאïűŰه

ve sükūn-ı ẟānī ile. İsm-i mef�ūldür, “çiğ-

nenmiş” ve “söylenmiş” ma�nāsına. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, beyt:

óřýűĬ ĳŒ ħĬאıä אنİۀ دïűŰאì
 ůĩÝù×Ř īĨ ůĩűĬ óřýűĬ אشŘ ای

(Dünyanın ağzında şeker kamışı gibi çiğnen-
dim. Keşke şeker kamışı değil de ebucehil kar-
puzu olsaydım.)

Ûù×Ř  [kebest], ḥanẓaldır. 

(Aşkta tekke ile meyhanenin farkı yoktur. Sevgi-
linin yüzünün ışığı her yerdedir.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óĨا õŰóŜ ز ìאì įÖ įĬאŝĬאه ĳÖد
Ĩ óِÖ õŘ ģęĈ ĳŒאدر õŰóŜد از Ö óِÖאب 

(Annesinin yanından babasının yanına kaçan ço-
cuk gibi, bizim evden kaçışımız da tekkeye olur.)

 ì  [ḫānvāde]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i vāvאĳĬاده

u dāl-ı mühmele ile. Ḫānedān-ı ḳadīm, aṣl 

u ḥaseb ṣāḥibi ve ḫātūn-ı ḫāne ma�nāsına. 

İki ma�nāya, Mīr Naẓmī, beyt:

ìאĳĬاده ĳÖد ì ůÖ ůÖאįĬ اش
زاĳÖ įřĬده ìאĳĬاده ìאįĬ اش 

(Büyükanne, evin soyca en yaşlısıydı. Bu yüzden 
evin hanımıydı.)

įĬאì   [ḫāne]: Ḫuṣūṣla menzil-i ādemīdir 

ki Türkīde “ev” ve �Arabīde ÛűÖ [beyt] 

derler. Aṣlı אنì [ḫān]dır, āḫirindeki hā�-i 

�alāmet ma�nā-yı �āmdan ma�nā-yı ḫāṣṣa 

naḳl içindir. Mürekkebāt-ı menḳūlede bu 

hā’nın ziyādesiyle şāyi�dir ammā kelime-i 

müfredede bu hā az bulunur. Vaḥşī-i Yezdī, 

beyt:

ìאĳÖ óŊ įĬد از ÝĨאع ó×Ā اīŰ دĳŰاįĬ را
ì ěýĐ Ûìĳøאĳø įĬز اول ÝĨאع ìאįĬ را 

(Bu delinin evi sabır eşyasıyla doluydu. Ev bark 
yakan aşk, ilk önce evin eşyasını yaktı.)

Ve ebyāt-ı şi�re de “ḫāne” derler. Ġālibā bir 
saṭr-ı mevzūna “beyt” denildiği ḫāneden 
me�ḫūẕdur. Ve nerdde dahi isti�māl olunur. 
Ve bir şey� ẓarfına da ḫāne denilir maẓrūfun 
evi ve mekānı olduğu taḳrīble, yüzük kaşının 
ḫānesi gibi. Ve Ni�metullāh “buğday (379a) 
çeçi ve tarlaya da ḫāne derler” demiş, lākin 
ṭab�a mülāyim gelmez. Naḳli ne yerdendir 
ma�lūm-ı faḳīr olmadı. Ve Çağatay lisānında 
“öy”, żamm-ı hemze ve sükūn-ı vāv ile. Mīr 



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEFTŪḤA 1601įŋì

sun. Ḫāye çekilmekten murād, āḫte olmak-

tır. Mīr Naẓmī, beyt: 

Ĭ×אóĨ ïüدی از ìאïűýŘ įŰه
اïĜ óŜرش ĳüد Öאź رïűøه 

(Değeri arttıracak bile olsa, hadım edilmekle 
adam olunmaz.)

ŋìאره   [ḫapāre]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī vü rā�-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i cüst, çāpük, çālāk 

ve hūşyār. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ŗĥĘ روóŝĭĔی Ĩ óÖ ÛùÝýŜא
Ř įÖאر ûŰĳì در ïĥä و ŋìאره 

(Kendi işinde çabuk ve uyanık olan felek, bize 
yağcılık yapıyor.)

įå×ì   [ḫabce]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i cīm ile. Demirhindi dedikleri 

müshil-i ṣafrā bir laṭīf devādır.

ó×ìه   [ḫabre] ve هĳ×ì [ḫabve]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-bā�i’l-muvaḥḥade. Be-ma�nī-i 

muḥkem ve üstüvār. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

ŕŊó×ìوه   [ḫaber-pejūh]: وهŕŊ [pejūh], fetḥ-i 

bā vü żamm-ı zā�-i Fārsiyyeyn ile نïűİوŕŊ 
[pejūhīden] lafẓından müştaḳ isimdir, ḫaber 

alıcı ma�nāsına olur. Cāsūsa denilir.

õ×ìده   [ḫabezde]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. دوõ×ì [ḫabezdū]-yı merḳūm ma�nāsına.

 ĳű×ì [ḫabīve]: Evvel sükūn-ıه ĳ×ì  [ḫabve] veه

bā ve ẟānī kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te cem�-i ḥisāb ma�nāsına. 

Ve Maḥmūdī’de be-ma�nī-i tūde-i rīg, ya�nī 

kum yığını. Ve cem�-i merdüm.

įŋì  [ḫape]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Boğulmuş 

ma�nāsına ki ism-i mef�ūldür. Boğmaya įŋì 

 ,óŘ [ḫape kerden] derler. Ḥakīm Esedīدن

beyt:

Ve “çiğnemek” ma�nāsına isti�māl olunur. 
Mīr �Umāre, beyt:

ïüه در Řאر او ĳİïĨش و óűèان
óø اì ÛýŝĬאïűŰه įÖ دïĬان 

(Onun yaptığı işe hayran oldu. Hayretten par-
mağının ucunu dişledi.)

įŰאì  [ḫāye]: Yumurtaya derler. İsm-i �āmdır, 

gerekse tavuk yumurtası olsun, gerekse sā�ir 

ṭuyūrun olsun. įřűĤאì [ḫālīke] dahi derler. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ĝĐאóűÜ ÛùűÖش įŘ در õĕĨ و óÜگ
Ö çÝĘ įœÖאïü ورا ìאóĨ įŰگ 

(Onun baş ve miğferdeki oku bir kartaldır. Yav-
rusu fetih, yumurtası da ölümdür.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

Öא اóŊ ģä زدن ĳÖ įĬĳŝŒد
óĨ ĿąűÖغ و ìאïĭø ĿŰان 

(Kuş yumurtası ve insan yumurtası ecele nasıl 
dayansın!)

Ve gerekse insānın yumurtaları olsun. 
Ebulma�ānī, beyt:

óĘاÛùì آĭœĬאن ĳŒ ÷Řن درِ ìאن
رود ìאįŰ دروŊ ÛùűĬ ûĬאŰאن 

(Han kapısını andıran küs öylesine geniş ki için-
de haya sınırsızca yol alır.)

įĭűŝŰאì  [ḫāyegīne]: Fetḥ-i yā-yı evvel ü nūn, 

sükūn-ı yā-yı ẟānī ve kesr-i kāf-ı �Acemī ile. 

Yumurta kayganası. Ebulma�ānī, beyt:

زور óŘد آن ģęĈ را Ĭ ŗŰא óÜاش و ůÖ ادب
 ïĬزد ůĨ įĭűŝŰאì د وóŘ אرهŊ אزکĬ אیä

(Yontulmamış bir edepsiz o çocuğa zor kullandı. 
Nazik yerini parçalayıp hayasına vurdu.)

ïűýŘه  įŰאì   [ḫāye-keşīde]: Ḫādım, āḫte 

ma�nāsına; ādem olsun, ḥayvān-ı çār-pā ol-
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yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Ço-

ban heybesi ki içine nevālesin kor.

--i mühme�åì  [ḫacāre]: Fetḥ-i cīm ü rāאره

le ile Be-ma�nī-i endek. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Ve żamm-ı ḫā ile (אرهåìُ ḫucāre) de 

mervīdir.

ïìره   [ḫadre]: Sükūn-ı dāl u fetḥ-i rā�-i 

mühmeleteyn ile. Āteş şerāresi ki tütün ara-

sından çıkar. Mīr Naẓmī, beyt:

űĨאن دود آïì ûİره õűìد
 ïĭűÖ įŘ óİ óÝìا ïĬارïĭŊ įŘ

(Āh dumanının ortasından kıvılcımlar sıçrıyor, 
bunu gören yıldız sanıyor.)

įÖاóì  [ḫarābe]: Ma�rūf. Żıdd-ı ma�mūr. Aṣlı 

 óì [ḫarāb]dır. Ve āḫirinde hā, �alāmet-iاب

mef�ūldür.

óìاره   [ḫarāre]: Fetḥ-i rā�eyn-i mühmele-

teyn ile. Keẟret-i bükādan boğazdan ẓāhir 

olan āvāz. Ba�żı �illet sebebiyle ẓāhir olur. 

Türkīde “hırıltı” derler. Ve yüksekten 

akan su ṣadāsına derler. Aṣlı �Arabīdir ki 

اĩĤאء  óŰóì [ḫarīru’l-mā�] derler. Be-ma�nī-i 

evvel, Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 

beyt:

ó×Ā ïü و óìد ĩĬאĳø ïĬدا
ïŰóŜ ůĨ و ůĨ زóì ïĭĬاره 

(Sabır ve akıl gitti, sevda kalmadı. Ağlayıp hırıltı 
çıkarıyorlar.)

 -i�-i mühmele vü zā�óì  [ḫarāze]: Fetḥ-i rāازه

mu�ceme ile. Ālet-i recul ki ḥaẕf-ı elif ’le زهóì 

[ḫarze] dahi derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

õűİان زده ĳÖدėĀ ïĬ از óì óıÖازه
 óÖ فóĈ įÖ אنýŰاز õűİ ůřŰ אدهÝøا

(Oğlanlar harāze için sıraya girdiler. Onlardan 
biri üst tarafta durdu.)

įÝùì ïü ģűŊ ůŊ در دام او
ĳøاران įŋì در ì ħìאم او 

(Filin ayağı onun tuzağında yaralanır. Onun 
deri kemendi, atlıların boğazını sıkar.)

Ve ism-i maṣdar olur “boğmak” ma�nāsına. 
Ve boğaz sıkılmak, ŗ×ì [ḫabek]-i merḳūm 
ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůİאĨ ĳŒ īÝýŜ įŋì رïĬآب ا įÖ
 ůİاĳì אرıĬغ زõÖ ûűŊ از įÖِ

(Suda balık gibi boğulmak, kurbağanın önünde 
aman dilemekten iyidir.)

Vāv ile هĳì [ḫave] dahi derler.

ïűŋìه   [ḫapīde]: Kesr-i bā�-i Fārsī, sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Be-

vezn ü ma�nī-i هïűĩì [ḫamīde], ya�nī eğilmiş. 

Ve be-ma�nī-i ḫufte, ya�nī uyumuş. Keẕā 

fi’l-Mecma
. (379b)

óűŋìه   [ḫapīre]: Kesr-i bā�-i Fārsī, sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. İki 

ma�nāya gelir. 

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de tūde-i rīg ya�nī 

kum yığını.

�ānī, Ferheng-i Züfāngūyā’da tūde-i rīg 

ve cem�-i ḥisāb. Ve Mecma
u’l-Fürs’te be-

ma�nī-i muḥkem ve üstüvār.

įĭÝì   [ḫatne]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt ve 

fetḥ-i nūn ile. Sünnet ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïĬدóŘ ادهõıü ĿĭÝì وعóü
 ïĬدóŘ אدهĨو زر آ ħűø وارóì įÖ

(Şehzadenin sünnetine başladılar. Eşek yükü al-
tın ve gümüş hazırladılar.)

 -i müẟennāt, sükūn-ı�óűÝì  [ḫatīre]: Kesr-i tāه
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maya uğraşırken vücut otağımın direğini iki 
elimle zayıflatırım.)

Miẟāl-i ḳubbe-i ḳabr, Ḥażret-i Mevlānā    
ḳuddise sirruhu, beyt:

īĨ ĿÝýŘ زن ای śĬאÖ īĨ ĿÝýŊóì óø óÖ
دان īĨ įŘ اïĬر ĳĀ ħĭĩŒرت īĨ در ïéĤی 

(Ey naaşım! Toprak yığınımın üstüne çık da ba-
ğır! Bil ki görünüşte mezardayım ama aslında 
çimenlik içindeyim.)

Miẟāl-i ṭāḳ-ı eyvān, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛüñŜאن درĩøآ ĿÝýŊóì ز
 ÛüĳĬאن را ورق درĨو ز īűĨز

(Zemin ve zamanın sayfasına yazdığı yazıyı gök-
kubbeden aşırdı.)

�ānī, bir nev� cevşene derler. Üstād 
Menūçehrī, beyt:

ïüĳŋÖ įÝýŊóì īüĳä آن įŘ آن روز
 ïüĳä ونóűÖ ûĭÜ یĳĨ او īüĳä از

(O, harpuşta zırhını giydiği gün, bedenindeki 
kıllar zırhından dışarı fırlar.)

Üstād Ferruḫī, beyt:

ÛùűĬ īĩŰאن اä įÖ ĳÜ אنĭø óűŝĬאıä אÖ
 śĭıĬ įÝýŊóì īüĳä نĳŒ زان دارد ÛøĳŊ

(Timsahın harpuşta zırhı gibi derisinin olma se-
bebi, senin ülkeler alan mızrağın yüzünden can 
korkusu taşıyor olmasıdır.)

įýŊóì   [ḫar-peşşe]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī vü 

şīn-i müşeddede ile. Bir nev� iri sinektir. 

Ḥayvānāta yapışır şol mertebe ki ḥayvānı 

giderken yıkar.

įĉÖóì  [ḫarbaṭa]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade vü ṭā�-i mühmeleteyn ile. 

Be-ma�nī-i muḍḥik ve masḫara. Keẕā fī-

Ferheng-i Züfāngūyā.

įĥÖóì   [ḫarbele]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

įÝÖóì   [ḫarbete]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā vü tā�-i müẟennāt ile. Merd-i eb-

leh ü aḥmaḳ ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įøاóì  [ḫarāse]: Fetḥ-i rā vü sīn-i mühmele-

teyn ile.1 Mevlānā Hātifī, beyt:

óŜازان óřÖدïĬ ازýŰאن óİاس
įĩİ در óìاŜ ĳŒ įøאو óìاس 

(Domuzlar onlardan korktu, hepsi sığır değir-
menindeki sığırlara döndü.)

įùÖóì   [ḫarbuse]: Sükūn-ı rā, żamm-ı bā�-i 

muvaḥḥade ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Dam saçağı ki dīvārı yağmurdan ḥıfẓ için 

ederler.

įÝýŊóì   [ḫar-puşta]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü şīn-i mu�ceme, żamm-ı bā�-i Fārsī 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, her ne ki uzun olup ortası yüksek ve 

çevresi alçak muḥaddebü’ş-şekl ola; ḫayme, 

ḳabir, ḳubbe, ṭāḳ-ı eyvān, deve örgücü 

ve bunlar emẟāli nesnelere derler. Miẟāl-i 

ḫayme, Ḥakīm Senāyī, beyt:

Üא در ĝĨאم اóĘ ĿÝýŊóì ůĭĨازت
 įŜאĬ ïűĨد ůŰאĬ ïĨآ ÛŒĳŜ ÛĜن وĳŒ

(Selamet makamında otağını yükseltirsin. 
Göç etme zamanın gelince ansızın bir boru 
üflenir.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

ėűđĄ Ûøدو د ħĭŘ ÕĤאĜ Ŀĩűì نĳÝø
īĨ ĳŒ ز įÝýŊóì ůÝùŊ را óÖم óĘ įÖاز 

(Sıkıntıdan kemere dönmüş bedenimi doğrult-

1 Matbu nüshada anlam verilmemiş, yazma nüshalar-

da da bu kelime dikkate alınmamıştır. Ancak beyite 

bakılırsa muhtemelen “at, eşek, katır ve sığır gibi hay-

vanlarla yürütülen büyük değirmen” manasındaki اسóì 

[har-ās] ile aynı manadadır (O.Y.).
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įýìóì  [ḫarḫaşe] ve įüóì [ḫarşe]: Kilāhumā 

bi-sükūni’r-rā ve fetḥi’ş-şīni’l-mu�ceme. 

Ḫuṣūmet ve mücādele ma�nāsına. Ḫˇācū-yı 

Kirmānī, beyt:

ħĤد ïāĜ ïĭŘ ûĩýŒ óŜאن اĬאĩĥùĨ ای
 įýìóì óĘאŘ کóÜ آن دو įÖ دنóŘ انĳÜ نĳŒ

(Ey müslümanlar! Eğer gözü gönlüme kasteder-
se, o iki kāfir Tatar’a karşı durmak ne mümkün!)

Ve ġavġā ve āşūb ma�nāsına. Pūrbahā-yı 
Cāmī, beyt:

óĘ ïāĜزóĨ ïĬدĨאن óŘدی
īĨ óø óÖ įýìóì آوردی 

(İnsanoğullarına kastedip başımda kavga 
kopardın!)

Aġācī, beyt:

در ĳìی óÜا Ř įýìóì õåÖ ÛùűĬאری
ĨאĬא ĳÖ įŘد ĳìی ïÖت įýìóì زاری 

(Senin huyunda kargaşadan başka bir şey 
yok! Galiba senin kötü huyun bir kargaşalığa 
dönmüş.)

Ve ıżṭırāb-ı ḳalbe dahi derler.

 -i�-i mühmele vü zā�óَì  [ḫaraze]: Fetḥ-i rāزه

mu�ceme ile. Boncuk ve ḫar-mühre ki sığır 

yüreğinden çıkar. Ve tulum ve kuyu ağzına 

kodukları delikli taşa derler.

óìزه   [ḫarze]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Ālet-i recul 

ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beyt:

ůĄאĜ زۀóì ÏĬאŜïĬز
 ůĄد راĳÖ او įřĬاïĭŒ אدÖ

(Kadı’nın harzesi, o razı olduğu müddetçe canlı 
kalsın!)

óìزده   [ḫarzede]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme vü dāl-ı mühmeleteyn ile. Bokbö-

ceği ma�nāsına. Şā�ir, beyt:

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü lām ile. Dūlāb 

ma�nāsınadır. Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

Üא Ĩ įŘאه دوÛÝĤ واïü ź از óŒخ ĝÖא
 įĥÖóì õä ÷Ř őűİ אرتŰאن در دŰóŜ ÛùűĬ

(Senin devletinin ayı kalıcılık göğünde yükseleli 
ülkende dolaptan başka ağlayan kalmadı.)

 ïĭÖ [bende-iۀ ïĭÖóì  [ḫar-bende]: Ma�rūf, óìه

ḫar] taḳdīrinde, katıra ḫidmet ettiği için. Ve 

mükārī ki katır, (380a) bārgīr besleyip kirā 

çeker. Mīr Ḫüsrev, meẟnevī:

ůĩİ زد Öא óìی ïĭÖóìه ای źف
Ŋ įŘאÛùıÖ óŝĬź از űĬóŊאن Öאف

óì اïĬر įŒĳŘ ای äאن داد و äאن óÖد
وïĭÖóì ůĤه زÖ óŰאر óĨ óìد 

(Bir eşekçi bir eşeğe semercinin ipek dokuyu-
cudan daha iyi olduğunu anlatıyordu. Eşek bir 
köşede soluklanıp sağ kaldı, ne var ki eşekçi eşek 
yükü altında öldü.)

ĳÖóìزه   [ḫarbūze] ve هõÖóì [ḫarbuze]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā ve żammi’l-bā�i’l-

muvaḥḥade ve fetḥi’z-zā�i’l-mu�ceme. Be-

ma�nī-i õÖóì [ḫarbuz]-ı merḳūm ki “kavun” 

ma�nāsına. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

óűĭŊ و õÖóìه ĳì īŘ ïűıü ůĭűÖد را
 ïŰآ ůĨ óŰد óŰد īűĭŒ אیıŜóĨ įŘ

(Peynir ve kavun görürsen kendini şehit et! Çün-
kü böylesi bir ölüm kolay kolay gelmez.)

Œóìאره   [ḫar-çāre]: Sükūn-ı rā�-i evvel ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī vü rā�-i ẟānī ile. Būstānlarda 

ve mezrū�ātta insān üslūbunda bir şey� edip 

korlar ki ḥayvānāt ziyān etmeye. 

įùìóì  [ḫarḫase]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i ḫā vü 

sīn-i mühmeleteyn ile. Ṣayyādlar dāma bağ-

ladığı kuşa derler ki sā�ir kuşlar onu görüp 

yanına gelip konduklarında dāma giriftār 

olurlar. �Arabīde احĳĥĨ [milvāḥ] derler.
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olursa rāżī ve şākir ola. ïĭøóì [ḫarsend] dahi 

derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ħŰدĳ×Ĭ ÛűĘאĐ įÖ هïĭøóì
اěì ŗĭŰ آن Ĩ įÝĘóŜא را 

(Afiyete şükretmemiştik. Şimdi bizi onun hakkı 
tuttu.)

Şeref-i Şeferve, beyt:

ÛùĤאĀو įĬ انóåİ دۀĳĤآ įĬ įŘ ůĝýĐ
ïĬ ÛùűåĭŜاħĬ دل ïĭøóìه įŘ دارد 

(Kavuşma ve ayrılıkla kirlenmeyen bir aşk, han-
gi kanaatkār gönlün sahip olduğu bir hazinedir 
bilmem.)

įÝüóì   [ḫareşte]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

tā�-i müẟennāt ve sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ḫırāmīde, ya�nī salınıcı. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

įĤĳĔóì   [ḫarġūle]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Bir ottur, 

edviyeye cüz� ederler. Toḫumu dahi eczāya 

dāḫil olur. Ḫuṣūṣla cerāḥati pāk edip bi-

tirmeye �aẓīm nef�i vardır. Bu ḫāṣṣiyyet, 

yaprağında ziyādedir. Ve toḫumunu gül-

āb ile içseler cerāḥat-i em�āya ġāyet nef�i 

vardır. Ve kökünün dahi nef�i (380b) var-

dır cerāḥat pāk eylemeye. Bu sebebden 

Fārsīde ãĭİآ  ħŰر [rīm-āhenc] dahi derler. 

Şīrāzīler śĭÜאرÖ [bārteng], zebān-ı Soġdī-i 

Semerḳand’da روف [rūf ], �Arabīde אنùĤ 
ģĩéĤا [lisānu’l-ḥamel] ve Hindī lisānında 

 ,ĳì [ḫob-kelān] derler. Ṭabīb Yūsufīب ŻŘن

rubā�ī: 

ÖאĳŒ ïü ز ïđĨ ėđĄه ات ĳÖل اïĤم
ĳÜ ėđĄ از آن زŰאده óŜدد óİ دم

ÛÖóü óŜ رزک و آب ĳì įĤĳĔóìری
 ħŘ ددóŜ ضóĨ ونõĘدت اĳü تĳĜ

ïĭűÖ ůùŘ آن õĩİóÖ ģřüده
įŘ ïŰĳŝÖ اĳÖ īŰاóì ÕåđĤزده 

(O bozuk şekli gören “bu ne garip bokböceği!” 
der.)

 -i mühmele-i�óì  [ḫar-zehre]: Sükūn-ı rāزóİه

ūlá ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü rā�-i ẟāniye 

ile. Bir nev� ağaçtır, yaprağı söğüt yaprağı 

gibi uzun ammā ondan kalın olur. Ḥayvān, 

yediği sā�at helāk olur. Türkīde “ağu ağacı” 

derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÕŰóĘ دمóĨ אغÖ īŰóÖ دل įĭĨ
 Õűø ÛüداóÖ אمĬ ه راóİزóì įŘ

(Bu insan aldatan bahçeye gönül verme! Orada 
ağu ağacı, elma adını alır.)

Ba�żı ferhengde ebūcehil karpuzu ki Fārsīde 
Ûù×כ [kebest] ve �Arabīde ģčĭè [ḥanẓal] 
derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

رĬ ÕĈאورد ĳŒب óìزóİه Öאر
ĩİ ůÝýŘ ħíÜ ïÖ ĳŒאن ħýŒ دار 

(Ebucehil karpuzundan hurma çıkmaz. Kötü to-
hum ekersen yine kötülük bekle!)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da bir kurtcağızdır, surḫ 
ve siyāh olur, zehrnāktir. Ona įĭĔאŘ [kāġune] 
dahi derler. 

įĤאوøóì   [ḫarsāvle]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i 

sīn-i mühmeleteyn ile. Keler dedikleri 

cānverdir. ĳøאÖóŘ [kerbāsū] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

įĥøóì   [ḫarsele]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i sīn-i 

mühmeleteyn ile. Bir dārūdur, eṭibbā katın-

da ma�rūftur.

ïĭøóìه   [ḫarsende]: Sükūn-ı rā vü nūn u 

fetḥ-i sīn-i mühmeleteyn ile. İsm-i fā�ildir 

“ḳāni�” ma�nāsına. Ya�nī onun için her ne 
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óŘóìه   [ḫar-kurre]: هóŘ [kurre], żamm-ı kāf 

ve fetḥ-i rā�-i müşeddede ile “tay” demektir. 

óì [ḫar]a mużāf olmakla “eşek yavrusu” de-

mek oldu. Ebulma�ānī, beyt:

ïü او ïĭĬאĨ او ïĬزóĘ įĩİ
 ïŰه زاóŘóì óì ز įĭűŰآóİ

(Bütün oğulları kendisi gibi oldu. Elbette eşek-
ten eşek doğar.)

-óıĨóì  [ḫar-muhre]: Katır boncuğu ki kaه

tır ve merkeb yularına ve pālānına zīnet için 

dikerler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïüאÖ ïŰوارóĨ ĳŒ ÛĩčĬ óŜا
 ïüא×Ĭ ÛÝíÖ óŜ هóıĨóì دĳü

(İnci gibi şiirin olsa, bahtın yoksa o inci eşek 
boncuğuna döner.)

Ve bī-ḳıymet olan boncuklara derler. Ve bir 
nev� nefīrdir, cenkte çalarlar. Ġālibā אیĬ  óŘه 
[kerre-nāy] dedikleri borudur ki eşek gibi 
ṣadā verir. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

įÝìداóŊ õĕĨ ۀóıĨóì ز
 įÝìاïĬا óø ه ازĳŘ õĕĨ אنıä

(Aklı baştan alan yuvarlak boru, koca dağın bey-
nini yerinden fırlatmış.)

įĥŰوóì [ḫarvīle]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve kesr-i vāv ile. Āvāz-ı bülend ü mūḥiş 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

.óì  [ḫare]: Dört ma�nāya gelirه

Evvel, çay ve ḥavuż dibinde olan balçığa 
derler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ĳÖ ģŊد óÖ دو ĳøی آب óøه
ĳŒن ĳÜ įŘ ůÝüñŜ از آن óì įŒه 

(İyilik ırmağının iki yanında bir köprü vardır. 
Sen ondan geçtikten sonra ne balçığı!)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i lāy-ı 
şarāb, ya�nī şarāb dürdü ki küp dibinde ka-
lır. Bulanık balçık ma�nāsınadır. Şāh Nāṣır-ı 

(Mide zaafından kan işersin, o yüzden halsizli-
ğin de giderek artmaya başlar. Üzüm şerbeti ve 
kuzu kulağı suyu içersen güçlenirsin, hastalığın 
da iyileşmeye başlar.)

įĘóì   [ḫarfe]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i fā ile. Bir sebzedir. īıŊóŊ [perpehen], 

 .óęì [ḫafrec] ve ëĘóĘ [ferfaḫ] dahi derlerج

Türkīde semizot ve �Arabīde אĝĩéĤا  ÙĥĝÖ 
[baḳlatu’l-ḥamḳā] derler. Ġāyet nāfi� 

ottur.

Řóìאده   [ḫarkāde]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i kāf 

u dāl-ı mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i ḫargāh 

masṭūrdur. 

Ŝóìאه   [ḫargāh] ve įŜóì [ḫargeh]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve 

fetḥi’l-kāfi’l-Fārsī. Aṣlı, kara eve derler. 

�Urbān ve Ekrād beyleri ve müte�ayyin 

olanları kurarlar. Ve Türkmān’ın keçeden 

evleri idi, mürūr-ı eyyāmla pādişāhların 

ve vüzerānın otağlarına isim oldu. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

ĳÜ אدıĬ óĩŘ ÛùÖ Û×ÜóĨ ر وïĜ įĩİ אÖ
 Ûøó×ĭŒ خóŒ įŜóì اóÜ įŜóì ó×ĭŒ

(Senin yaradılışın olanca mertebe ve itibarıyla 
kemer bağladı. Felek otağı, senin otağının ancak 
çemberidir.)

Şerefnāme’de kesr-i ḫā ile (אهŜóìِ ḫirgāh) żabṭ 

olunmuş. Ve Emīr Zeyneddīn-i Herevī, 

melikü’ş-şu�arā ki Ḥasan Cān laḳabı ile 

ma�rūftur, ondan naḳl eder: “Maḳām-ı 

laṭīf ve mevżi�-i ḫürreme ‘ḫirgāh’ der-

ler onun için ki zebān-ı Pehlevīde kesr-i 

ḫā ile óì [ḫir] ḫoş ma�nāsına ve אهŜ [gāh] 

maḥall ma�nāsınadır, maḥall-i ḫoş demek 

olur”.
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Zerātüşt Behrām, beyt:

ĝĥì įÖאن ĳýí×Ĭ óÖد اõŰد Ŋאک
ÝøóęÖ įŘאد زرóì ÛýÜه Ĭאک 

(Nurlu Zerdüşt’ü gönderen yüce Tanrı, onu 
daha öncekilere bahşetmemişti.)

 ïŰóì  [ḫarīde]: Kul ve cāriye evlādı. Ve evdeه

ḥāṣıl olmuş kıza derler. Keẕā fī-Mecma
i’l-
Fürs. (381a)

įÝüóì   [ḫarrişte]: Kesr-i rā�-i mühme-

le, sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Kemer-i eyvān ve ṭāḳ 

ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛüñŜאن درĩøآ ĿÝüóì ز
 ÛüĳĬאن را ورق درĨو ز īűĨز

(Zemin ve zamanın sayfasına yazdığı yazıyı gök-
kubbeden aşırdı.)

Ve cenk āletlerinden bir silāḥ adıdır. 
Tāceddīn �Aliyy-i Ṣābir, ḳıṭ�a:

در īüĳä و İóĩà ïĭÝøïü įÝüóìא
ïĭĬאĭø و ēűÜ אÖ įĩİ אنÝìאخ درü īűŘ

ůĩìز įÖ įĭűø دĳü įÝùì אنü įŘ ïĭøóÜ
 ïĭĬאıĬ įÝýŜ از آن įÝüóì و īüĳä در

(Bu ağaçların dalları hep kılıçlı ve mızraklıdır. 
Meyveleri zırh ve cevşenden olmuştur. Göğüs-
lerinden yaralanma korkusuyla zırh ve cevşen 
içinde gizlenmişlerdir.)

įýŰóì   [ḫarīşe]: Kesr-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme 

ile. Bevl-i ḥimār ya�nī eşek sidiğine derler. 

Mīr Naẓmī, beyt:

įýűü įÖ ïŰآ ůĨ įŒóİ ïüĳĭÖ
 įýŰóì אب ازĬ אدۀÖ ïĬاïĬ

(Şişeye ne gelirse içer. Saf şarap ile eşek sidiğini 
ayıramaz.)

Ḫüsrev, beyt:

óì ĳœĩİ óĩĐ ůİïÖ رĳì اب وĳì įÖ ĳÜ óŜ
ä óÖאن ĳÜ وÖאل ĳü óì óÖ ĳŒد óìه 

(Ömrünü eşek gibi uyku ve yeme içmeye verir-
sen, balçığın eşeğe sıkıntı olması gibi ruhun da 
öylece sıkıntı görür.)

�āliẟ, ġallenin ve sā�ir nesnenin yukarı ba-
şın devşirmek ma�nāsınadır. Mīr Ḫüsrev, 
beyt:

óø ïĬóّ×Ö įřùÖان óøان
óì ïüۀ óø ز óøان óøان 

(Başlıların başını o kadar kestiler ki başlılar ba-
şından bir yığın oluştu.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nesnenin yanın-

dakin devşirmek ma�nāsınadır. Şāh Nāṣır-ı 

Ḫüsrev, beyt:

Ûøده اóŘ هóì óÖ ĳÜ ه ازõÖ אر وÖ
ای ïüه ŜĳŒאÛýŊ ÛĬ در õÖه و Öאر 

(Ey değneği günah ve suç peşinde eğilen! Suç ve 
günah sende toplanmış.)

Rābi�, her toḫumun ẟüflü ya�nī yağı alınmış 

simsim, bādām ve emẟāli nesnelere derler 

ki ona אلåĭŘ [kuncāl] ve אرهåĭŘ [kuncāre] 

dahi derler. Ekẟer bādām ve kincidin ẟüflün 

ḫurmāyla yerler. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, beyt:

ĳĤزĩİ įĭŰאن دم óø ïűœűŋÖ įŘ از Ĩא
 ħűÝüóùÖ אĨóì هóì ض آنĳĐ א درĨ

(Badem ezmesi bizden yüz çevirir çevirmez biz 
de karşılık olarak hurma posası yoğurduk.)

Żamm-ı rā ve iẓhār-ı hā ile (هóُì ḫaruh), 
“nūr” ma�nāsınadır. Zerātüşt Behrām, 
beyt:

ïĨآ óÝĬوõĘאن اýŰه از روóì
 ïĨא درآåĬאب آÝĘآ ůŰĳŜ ĳÜ

(Onların yüzünde çok fazla nur vardı. Görsen, 
“orada güneş doğmuş” derdin.)
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Evvel, �umūmen meyve çekirdeğine derler; 
üzüm, şeftālū ve ġayruhum. Mīr Ḫüsrev, 
beyt:

ůĭŘ انïĬاز د įÝùì įŝĬو آ ůĬاĳì ÕĈر ÕĤ
 ûűĬاĳì ůĨ ÕĈر óŜ īŘ īĨ انïĬاز د įÝùì

(Dudağa hurma diyor sonra da dişlerden çekir-
dek yapıyorsun. Mademki hurma diyorsun, çe-
kirdeğini benim dişlerimden yap!)

Bu beyitten ḫurmā çekirdeği fehm olu-
nur. Ve ḳudemā şā�irlerinden biri demiştir. 
Rubā�ī:

Ř īŰóűüאóåè Ûùűìۀ رįÝĘُ درو
ŗŰ داĬ óŰïÝùĨ ĿĬא įÝęø درو

ïűęø دهóŘ رانïĬا ÛùŰõűĥİא دŰ
Űא Œ įĭűøאک įÝùì ای įÝęì درو

(Güzel bir köşktür, orada süpürülmüş bir oda 
var. Orada delinmemiş, yuvarlak bir tane var. 
Orası ya aydınlatılmış bir dehliz ya da içinde ya-
rık bir çekirdek gizlenmiş.)

�ānī, bīmār ve āzurde ma�nāsınadır. Mezbūr 
iki ma�nāya Mīr Ḫüsrev, Sulṭān �Alā�addīn 
kūr olmasına, meẟnevī:

óÜ ۀïŰد īŰا ïűýŘóÖ óŜ ůùŘ
 óÜ یĳĤאÝęü ĿÝùì אنùÖ

įÝùì אبĭĐ دو ĳŒ او ħýŒ دو
 įÝùýĬ نĳì و در įÝùì įýűĩİ

(Bu parlak gözü taze şeftali çekirdeği gibi çıka-
ranın iki gözü, iki hünnap çekirdeği gibi daima 
yaralı olup kan içinde otursun!)

�āliẟ, ol zemīne derler ki zirā�at için sürülüp 
ḥāżırlanmış ola, lākin insān ve ḥayvānāt 
ayağından nerm ola. Ḥakīm Enverī, der-
ṣıfat-ı esb-i ḫod, beyt:

ůĬ از Ĕ×אر ìאóűÖ įÝøون ïüی įÖ زور
ůĬ از زóÖ įÝùì īűĨاĔ ůÝíűŝĬ×אر 

(Ne kalkmış toz yüzünden zorla dışarı çıkar ne 
de sürülmüş tarladan toz kaldırırdı.)

õìده   [ḫazde]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Be-ma�nī-i zelle, 

ya�nī günāh. Ebulma�ānī, beyt:

ĳŒ اĳä ůĭŘ īĨ óÖر óĘاوان
óÜا Đאïü ěüم õìده óřĬدم 

(Bana çok kötülük yapıyorsun. Sadece sana āşık 
oldum, günah işlemedim.)

õìره   [ḫazre]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Pençe 

ma�nāsınadır.

ïĬŕìه   [ḫajende]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī vü dāl-ı 

mühmele ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

ïĬŕì [ḫajend]-i merḳūm, ya�nī ḳalye otu.

ïĬõìه   [ḫazende]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü 

dāl-ı mühmele ve sükūn-ı nūn ile. Ḥaşerāt-ı 

arż ya�nī her ne ki ayaksız, yeryüzünde sürü-

nür. Ve böcek ḳabīli olana derler.

ïŰõìه   [ḫazīde]: Kesr-i zā�-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i dāl-ı müh-

mele ile. Ona derler ki bir kimesne bucakta 

veyāḫud dīvār yarığında ve ağaç içinde giz-

lenmiş ola. Ḥakīm Enverī, beyt:

ħĭűÖ ůĨ ازĳì į×ÜóĨ īŰرŗĥĘ ïűü را
ĳŒن óŊ Õüه در øאïŰõì ĳÜ ėĉĤ ĿŰه 

(Bu mertebe sayesinde gökyüzündeki güneşin 
senin iyiliğinin gölgesine yarasa gibi gizlendiğini 
görüyorum.)

įĭŰõì   [ḫazīne]: Ma�rūf. �Arabīdir. Fārsīde 

dahi isti�māli şāyi�dir.

ùìאره   [ḫasāre]: Fetḥ-i sīn ü rā�-i müh-

meleteyn ile. Ağacın zā�id budakla-

rın giderip pāk etmeye derler. Keẕā 

fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

įÝùì   [ḫaste]: Be-vezn-i įÝùÖ [beste]. Dört 

ma�nāyadır.
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įåĭýì   [ḫaşence]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü 

cīm ve sükūn-ı nūn ile. Ḫiştek dedikleri 

pāre ki kaftān ve gömlek koltuğuna dikerler. 

Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

įĭűýì   [ḫaşīne]: Kesr-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. īűýì 

[ḫaşīn]-i merḳūm ma�nālarına. Ez-cümle 

boz renkli olan nesne ma�nāsına. Mevlānā 

Kisāyī, beyt:

ùİĳŘאر įĭűýì را ıÖ įÖאر
 īűđĤراĳè אس×Ĥ ïÝøóĘ įŘ

(İlkbaharda kara dağı huri elbisesine büründü-
ren kim!)

Ve karagöz doğan ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ÛĤïĐ אمŰد در اóŘ אردűĬ
 įĭűýì אزÖ انĳıűÜ óÖ אęä

(Senin adaletin zamanında karagöz doğan, çil-
kuşlarına kötülük yapamaz.)

آورده  ćì   [ḫaṭ-āverde]: Ya�nī çār-ebrū dil-

ber. Ba�żı şu�arā katında tāze bitmiş sakallıya 

derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü ĳŒ آن ĳüخ óŊ آĳüب آĘאق
ćì آورده óÖای ýĐ ģÝĜאق 

(Dünyanın en işveli güzeli olan sevgili, āşıklarını 
öldürmek için ayva tüyü bitirmiş/ferman 
getirmiş.)

įŰاóĉì  [ḫaṭrāye]: Sükūn-ı ṭā vü rā�-i müh-

meleteyn ile. Be-vezn-i įŰאùĩİ [hem-sāye]. 

Cāme-i dervīşān ki yünden ederler. Keẕā 

fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb.

įŒאęì  [ḫafāçe]: Fetḥ-i fā vü cīm-i Fārsī ile. 

İki ma�nāya gelir.

Evvel, kavun ve karpuzun ḫāmı ki Türkīde 
“düğelek” derler.

Rābi�, be-ma�nī-i ber-ḫāste. Şeref-i Şeferve, 
beyt:

ÛĥáĨ ÛøïŰاب دĳì در įÝęì õä įĬ
 ÛĨאĬ ÛøïŰار دïűÖ įÝùì õä įĬ

(Senin benzerini gören varsa rüya görüyordur. 
Senin namını duyan varsa ayaktadır, uyanıktır.)

Ba�żı ferhengde hā ile įÝùİ [heste] dahi de-
nildiği menḳūldür.

óùìه   [ḫasre]: Sükūn-ı sīn-i ü fetḥ-i rā�-i 

mühmeleteyn ile. Deprenici, müteḥarrik 

ma�nāsına.

 ýì  [ḫaşāve]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü vāvאوه

ile. Ol zemīne derler ki zirā�at için āmāde ve 

ḫār u ḫāşāk ve taştan pāk olmuş ola. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ûĨאĩÝİا ïüאÖ įŘ ůĨĳŰ óİ įÖ
Ĭ×אè ïüאÛä زرع و ýìאوه 

(Onun himmet ettiği zamanlarda tarım yapma-
ya gerek kalmaz.)

Keẕā fī-Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī.

įÝýì   [ḫaşte]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i müf-

lis ve bī-berg ü nevā. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Mīr Naẓmī, beyt:

įÝýŜ אدهÝĘا óčĬ از ħĤאĐ در
 įÝýì و ÛøدĳÖ و زر ħűø ůÖ אنĭŒ

(Öylesine parasız kaldı ki geçinemeyip herkesin 
gözünden düştü.)

(381b)

įĩýì   [ḫaşme]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i mīm ile. Eẟvāb-ı müsāfirān ya�nī 

levāzım-ı sefer. Ebulma�ānī, beyt:

ħİ įĝŰאąĨ اب دل وóĉĄا
 įĩýì ازم وĳĤ ج راه وóì

(Gönüldeki  [m darlığının yanı sıra yol harcı ve 
yolculuk gereksinimleri var.)
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įęì  [ḫafe]: Be-ma�nī-i į×ì [ḫabe]-i merḳūm. 

İsm-i maṣdar isti�māl olunur.

-ïęì  [ḫafde]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i dāl-ı mühه

mele ile. Be-ma�nī-i kec-şüde ve ḫamīde. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůĭűÖ ėűđĄ ůĩİ وزóĨا
اĜ īŰאïęì ÛĨۀ õĬارم 

(Bu çelimsiz ve kambur bedenimi bugün tama-
men zayıflamış görmedesin.)

ïűęìه   [ḫafīde]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Boğulmuş ve a�żā uyuşuk

olmuş. Keẕā fī-nüsḫa-i Vefāyī. Ve Edātu’l-
Fużalā’da be-ma�nī-i �aṭse-zede. Ve 

żamm-ı ḫā ile (هïűęìُ ḫufīde), be-vezn-i 

 ïŰóÖ [burīde], be-ma�nī-i sürfe-zede. Keẕāه

fi’l-Mecma
.

įüŻì  [ḫalāşe]: Fetḥ-i lām u şīn-i mu�ceme 

ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, gemi dümeni ma�nāsına. Ebulma�ānī, 
beyt:

دل ïýŘ ůĨ ůüŻÜ از ïÖ ħĔن óì įÝýŜاب
ĳŒن ïÝęűÖ ůÝýŘ ïĭřýÖ įüŻì اóĉĄاب 

(Gönül telaşlanıyor, beden gamla yıkılmış. Dü-
men kırılınca gemi sıkıntıya düşer.)

įĩüŻì   [ḫalāşime]: Kesr-i şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i mīm ile. İmtilādan �ārıż olan �illet. 

Ba�żı ferhengde boğaz ile demāġ arasın-

da vāḳi� olur bir �illete derler. Ebulḥasen 

Şehīdī, beyt:

آن ůùŘ را įŘ دل ĳÖد Ĭאźن
 ïĭřĬ įĩüŻì جŻĐ او

(Gönlünde inilti olan kimse, verem hastalığını 
tedavi edemez.)

Żìوه   [ḫalāve]: Be-vezn-i وهŻĐ [�alāve]. 

Ser-geşte ve serāsīme ma�nāsına ki وهŻŘ 
[kelāve], ĳűĤŻŘ [kelālīv], هĳűĤŻŘ [kelālīve] ve 

�ānī, Ḥicāz’da bir ṭā�ife adıdır ki ḳaṭ�-ı 
ṭarīḳ ve nehb-i kārbān ederler. Keẕā fī-
Şerefnāme. Miẟāl-i ma�nī-i ẟānī, Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

įÝĘאŰ ůĥűíÖ אرانÖ õĬ و Õűøم آĳĩø õĬ
 ïĬه اïŰאن دűāĐ įŰõĔ õĬ و ħűÖ įŒאęì õĬ

(Ne kavurucu yel afete uğratmış ne de yağmur-
dan mahrum kalmışlar. Ne Hafāçe’den korku ne 
de Guzeyye’den isyan görmüşler.)

įĤאęì  [ḫafāle]: Fetḥ-i fā vü lām ile. Gürūh-ı 

murġān. Ve kuş cığıldısı. Ve bāb-ı cīm’de 

olan įĤאęä [cefāle] ma�nāsına.

įÝęì   [ḫafte]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Be-ma�nī-i sürfe, ya�nī öksü-

rük. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

įÝęŘ įĘóø را ز زور ûŰĳĥŜ
 įÝęì د آزارĳÖ داده ûĬאĭŒ

ïĀاĳŒ ûŰن ïűĭüه üאه اóŰان
ÛęŝÖ آرóıÖ ůĩűřè ïĬ درĨאن 

(Boğazı öksürüğün zorlamasıyla yırtılmış, öksü-
rük onu sıkıntıya sokmuştu. İran padişahı onun 
sesini duyunca tedavi için bir hekimin getirilme-
sini buyurdu.)

įœęì   [ḫafçe]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Ḥükkām-ı şer� ta�zīr için vurduk-

ları let ma�nāsınadır. Şā�ir, beyt:

ĳĨóęÖد ĜאÖ įŘ ůĄא اóü óĨع
ďĭĨ ïĬدóŘ אرŘ از آن įœęì įÖ

(Kadı şeriatın gereğince emretti ve falakayla o 
işten men ettiler.)

Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i 
şūşe-i zer ü sīm. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, 
beyt:

įĩİ אİ įœęì و آن įœęì įœęì ĳŒ ûÝýŊ
 óŜïřŰ įÖ دمóĨ یĳĥıŊ ĳœĩİ įÝùÖدر

(Sırtı külçe külçeydi ve o külçelerin tamamı in-
san omuzu gibi birbirine bağlıydı.)
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Bu beyitten “dümen” olmak fehm olunur.

�ānī, be-ma�nī-i ḫālī. Ḥakīm Senāyī, beyt:

īŘ įĥŰ אل راĨ אشÖ īŰد دóĨ
 īŘ įĥì ůŝĥĩä įÖ אűĬو د õűì

(Maldan vazgeç, din yoluna gir! Kalk da dünyayı 
tamamen boşla!)

�āliẟ, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i güm-
şüde. Ba�żılar bu ma�nāda żamm-ı ḫā ile (įĥìُ 
ḫule) rivāyet eylemişler. Ammā bu beyitte 
fetḥa iledir, Üstād �Unṣurī, beyt:

او óĨ آن را در آن óŘ įĥŰده
óıĨ او را ز دل óŘ įĥìده 

(O onu orada bıraktı. Onun sevgisini gönülden 
çıkardı.)

Rābi�, Ḥakīm Esedī-i Ṭūsī ve Hindū Şāh-ı 
Naḫcivānī herze ve hedyān ma�nāsına 
rivāyet eylemişler. Bu ma�nāyı mü�eyyid, 
Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛùÜ אیĭà رïĬا įĬ įŘ īŰóĘح و آïĨ óİ
 įĥì و įĬאùĘا ïüאÖ ģĝĐ ŗŰدõĬ

(Senin için olmayan her türlü övgü ve beğeni, 
akıl nezdinde masal ve saçmalıktır.)

Ḫāmis, Ferheng-i Cihāngīrī’de her nesne ki 
ḫalende ola ya�nī sançılmak mümkin ola; di-
ken, bīz, çuvāl-dūz ve emẟāli nesneler.

Sādis, bir rīḥtir. Em�āda ve ba�żı a�żāda olur 
ki sançıp veca� ḥāṣıl eder. Bu iki ma�nāya 
tertīb üzre, Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛýŝÖ ردمĳì įŘ אرì Ŀĥì óİ
 ÛüñŜ ħĬאä įÖ óåİ Ŀĥì ïĀ

(Yediğim her diken darbesiyle canıma yüz ayrılık 
sancısı geçti.)

Ba�żı nüsḫada gāv ve ḫar sürecek ucu siv-
ri ağaca da derler, lākin ma�nā-yı ḫāmise 
dāḫildir. Mīr Ḫüsrev, beyt:

آدűĨאن را ĳÖ ÷Ö ůĭíøد
Ŝאو ĳÖد įĥì ûŘ در ĳÖ ÷Ŋد 

 Ř [kālīve] dahi derler. Ḥażret-i MevlānāאĳűĤه

ḳuddise sirruhu, ḳıṭ�a:

śĭä درآور ħİ ĳÜ مïŰõŜ śĭä ėŰóè
śĭø آورóÖ نõĨ īÜ ïİاع دïĀ śø ĳŒ

īřĨ وهŻì را ûŰĳì īűĭŒ آی و ûŰĳì įÖ
 śĬد ïŰĳŜ ÛĬو آ ÛùĤĳŜ ïŰĳŜ ÛĭŰا įŘ

(Savaş arkadaşı seçtim, sen de savaşa hazırlan! 
Köpek havlaması baş ağrıtıyor, susma, taş getir! 
Kendine gel, kendini birisinin sana ahmak de-
yip öbürünün de şaşkın diyeceği kadar salma!)

-ïĭĥì  [ḫalende]: Fetḥ-i lām u dāl-ı mühmeه

le ve sükūn-ı nūn ile. İçeri gidici ve mecrūḥ 

edici ma�nāsına. (382a) Üstād Lebībī, beyt:

ĳÖد óÖ دل ز ŜŕĨאن ïĭĥìه
óűÜ ůıŜ و Ĭ ůıŜאوک زïĭĬه 

(Yaralayıcı kirpiklerle kalbe bazen ok bazen de 
okçuk atıyor.)

įĥì   [ḫale]: Taḫfīf-i lām ile. Yedi ma�nāya 

gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir uzun ağaç-
tır ki onunla gemiyi sürüp doğru yürütürler. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

آب ÛøõűÜ اıä īŰאن ÛűÝýŘ را
 įĥì ûĬو دا ÛĐאĈ īŘ אنÖאدÖ

(Bu dünya azgın bir ırmaktır. Gemin için ibade-
ti yelken, bilgiyi de direk yap!)

Ammā deryāda olan gemi uzun ağaçla 
kullanılmaz, meğer ba�żı geçit vermez su-
larda olan gemi olsa ba�īd değildir. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ůÝüאŜóÖ õűÜ אنÖאدÖ óø
 ůÝüاñŝĬ حŻĨ ûűŊ įĥì

(Yelkenin ucu hızla savruluyor, kaptanın önün-
deki dümen yerinde durmuyordu.)
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ĩìאïűĬه   [ḫamānīde]: Mīm, nūn ve yā ile. 

Be-vezn-i هïűĬאøر [resānīde]. Be-ma�nī-i kec-

kerde. Ve ḫamīde ma�nāsına müte�addī olur. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

óűĜ ز ůĬאĩŘ نĳŒ ه دُمïűĬאĩì
 óűÜ אنřűŊ ĳŒ انïĬک دĳĬ įĩİ

(Kuyruğu okçunun yayı gibi eğikti. Dişlerinin 
ucu ok temreni gibiydi.)

ĩì×אزه   [ḫambāze]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade vü zā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i ḫamyāze, ya�nī esnemek. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïýŘ تóùè אزۀ×ĩì دل ěýĐ ابóü از
در õÖ įĩİم Û×éĨ را ÛùĨ ïýĬ وĀאل 

(Gönül aşk şarabı yüzünden hasretle esniyor. Aşk 
meclisinin hiçbirinde kavuşma sarhoşu olmadı.)

įĩíĩì   [ḫamḫama]: Sükūn-ı mīm-i evvel 

ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü mīm-i ẟānī ile. 

Be-vezn-i įĨïĨد [demdeme]. Üç ma�nāyadır.

Evvel, mütekebbirāne söz söylemek.

�ānī, genizden söylemek. Türkīde kesr ile 
“hımhım” dedikleridir.

�āliẟ, yaramaz nesne yemek. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

įüĳŝĩì  [ḫam-gūşe]: Sükūn-ı mīm, żamm-ı 

kāf-ı Fārsī ve fetḥ-i şīn ile. Yay başı ki eğrice 

olur, ona derler.

įĥĩì   [ḫamle]: Be-vezn-i įĥĩü [şemle]. 

(382b) Saçak, her neyin olursa.

 űĩì  [ḫamyāze]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-iאزه

yā-yı taḥtānī ile. Esnemek ki אøآ [āsā], אøا 
[esā], אن درهİد [dehān-dere], אژĘ [fāj] ve אژهĘ 
[fāje] dahi derler. Mevlānā Ṣā�ib, beyt:

ĳø įŒد ĳĤح õĨارم ز óŘ ħì Ûýìدن
 ÛüñŜ אرĩì אزه وűĩì įÖ óĩĐ įŘ اóĨ

(İnsan olana bir söz yeterlidir. Arkasında üvendi-
re olan öküzdür.)

Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de be-ma�nī-i 
veca�-ı mefāṣıl deyip bu beyti īrād eylemiş. 
Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

ăĕÖ אن زä ůÖ אıĨاïĬا ħýì אن زÖאÜ אıŰرو
 įĥì ه و دردĳĝĤ אدÖ ïĬא دارűŰĳŜ

(Yüzler öfkeden kızarmış, bedenler kinden halsiz 
düşmüş. Sanki lakve ve eklem ağrısı hastalığına 
tutulmuşlar.)

Bu rivāyet ma�nā-yı sādise dāḫildir.

Sābi�, Şerefnāme’de taḫfīf ile be-ma�nī-i 

ḫulm ya�nī āb-ı ġalīẓ ki ez-bīnī āyed. Sü-

mük demek olur. Ve teşdīd-i lām ile (įĥّì 

ḫalle), be-ma�nī-i güm-şüde masṭūrdur. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de teşdīd-i lām ile (įĥّì 

ḫalle) üç ma�nāyadır.

Evvel, şarāb-ı turş ya�nī ekşimiş şarāb.

�ānī, be-ma�nī-i dervīş-i bī-nevāl.

�āliẟ, şütür-i yek-sāle ya�nī bir yaşar deve.

įÝűĥì   [ḫalīte]: Kesr-i lām, sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-

ma�nī-i ḫarīṭa, ya�nī defter kīsesi. Ta�cīm 

olunmuştur. Ebulma�ānī, beyt:

įÝüĳĬ ĳÜ אیĭà ح وïĨ įĩİ
 įÝűĥì ïüאÖ אنä įÖ ïåĭŘ ůĩĬ

(Hepsi senin cana sığmayan övgülerini yazıp 
defter yapmış.)

ïűĥìه   [ḫalīde]: Kesr-i lām, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te sançılmış ve içeri gitmiş 

ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beyt:

įÝęřü אزهÜ ůĥŜ įāĔ از ûÝĐאø óİ
وز ì ĳŒ įāĔאرش įĩİ در دل ïűĥíÖه 

(Her an onun gamından yeni bir çiçek açıyor. O 
gülün gam dikeni hep kalbe batıyor.)
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be-ma�nī-i ṭāḳ-ı eyvān ve ṣuffe. Ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de üzüm ağacına ettikleri çārṭāḳ 

ki �Arabīde ûŰóĐ [�arīş] derler.

įåĭì   [ḫance]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i cīm 

ile. Ve fetḥ-i cīm-i Fārsī ile (įœĭì ḫançe) 

dahi mervīdir. Cimā� leẕẕetinden ẓāhir olan 

ṣadā ki nefes verdikçe burnundan çıkar. 

Üstād, beyt:

įÖ یóŘóŘ אن×ÝĥĜ ا ایóÜ
 įåĭì įĬאì در Õü įÖ ůüĳűĭĬ įŘ

(Ey kaltaban saksağan! Geceleyin evinde cima 
hırıltısı duymasan iyidir.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da bu ma�nāya żamm 
ile (įåĭìُ ḫonce) be-vezn-i įåĭĔ [ġonce] 
masṭūrdur.

ïåĭìه   [ḫancdih] ve هïűåĭì [ḫancīde]: 

Kilāhumā bi-sükūni’n-nūn, evvel be-

vezn-i هïåĭŊ [pencdih], ẟānī be-vezn-i 

 ïűåĭø [sencīde]. Anzarot dedikleri ki ṣamġه

nev�indendir. Keẕā fī-nüsḫati’l-Ḥalīmī.

ïĭìه   [ḫande]: Ḍiḥk ma�nāsına, gülmektir. 

İsm-i maṣdar olur ki fā�ili انïĭì [ḫandān] 

olur. Nev�ī-i Ḫamūşānī, beyt:

اïĭì ůıĤه ام را ĬאůŝĤ ده
ħřüóø را ŜóŊ óŝäאůŝĤ ده 

(Ya Rabbi! Bana iniltili bir gülüş ver! Ciğer par-
çalarıyla akan gözyaşı ver!)

įĭì  [ḫane]: Fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i püş-

te. Ḫarman yığını ve ġayrı ne olursa. Mīr 

Naẓmī, beyt:

įĭì از óÖگ ä óİ įÖ įÝýŜ ģŜא
ďĩä įŘ آóŊ ïĨی روŰאن رĭĐא 

(Peri yüzlü güzeller bir araya gelince her tarafa 
gül yaprağı yığıldı.)

ïűĭìه   [ḫanīde]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Be-vezn-i هïűĭü [şenīde]. Kār-ı 

(Ömrüm esnemek ve sersemlikle geçtiği için, 
mezarımın kitabesini şarap fıçısının kerpiciyle 
yapsalar da ne fayda!)

ïűĩìه   [ḫamīde]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı 

yā-yı taḥtānī ile. Be-vezn-i هïűøر [resīde]. 

Eğilmiş ve eğri olmuş ma�nāsına. Keẕā fi’l-

Mecma
. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüد ĳÜ óıÖاïűĩì ïĜ ďĄه
ıĬאل ĳűĨ óŊ įÝýŘِه ïűĩìه 

(Alçakgönüllü olduğu için eğilir. Meyveyle dolu 
olan ağaç eğilir.)

įŰאĨóűĩì   [ḫamīr-māye]: Ekmek mayası ki 

ekşi ḫamīrdir. Ebulma�ānī, beyt:

ÛĩĔ د درد وóŘ ÕıĬ دل ĿĬאì אعÝĨ
 óűŝĨ Ûøه اïŰóÖ مó×Ā ĿŰאĨóűĩì

(Derdin ve gamın, gönül evimin eşyalarını 
yağmaladı. Sabır hamurumun mayası kesildi, 
alma!)

óűĩìه   [ḫamīre]: Be-vezn-i هóűáŘ [keẟīre]. 

Yoğrulmuş nesne, her ne olursa. Gül-be-

şekere, benefşe-şekere ḫamīre dedikleri bu 

ma�nādandır.

ïĭŘه  óِűĩì   [ḫamīr-i kende]: İżāfetle. هïĭŘ 
[kende], kāf-ı �Arabī ile kopmuş olan nes-

neye derler. óűĩì [ḫamīr]in iżāfetiyle, ekmek 

için kesip yumru ettikleri ḫamīr pāresine 

derler. Türkīde “zavala” derler.

įĭűĩì   [ḫamīne]: Kesr-i mīm ile. Be-vezn-i 

įĭűĩŘ [kemīne]. Bī-vaḳt yağan şedīd yağmura 

derler. Mīr Naẓmī, beyt:

įĭűĩì אرانÖ ف وóÖ ïü אنĭŒ
 įĭűø ز ïŰآ ůĨ įÝùÖ ëŰ ÷ęĬ

(Kar ve yağmur öyle bir bastırdı ki nefes göğüs-
ten buz tutarak geliyor.)

į×ĭì   [ḫanbe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de 
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Be-vezn-i هóű×Ř [kebīre]. Mecma
u’l-Fürs’te 

cem�-i ḥisāb ve defter. Ve Ferheng-i 
Züfāngūyā’da be-ma�nī-i tūde-i rīg. Ve 

nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-ma�nī-i 
õűŒی1 ïüنِ   ďĩä [cem� şuden-i çīzī]. Ve 

“besencīde” ma�nāsınadır.

įĨאä ĳìابِ    [ḫˇāb-ı cāme]: Cāme-ḫˇāb 

ma�nāsına. Uyku eẟvābı demek olur. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

įĨאä ابĳì از óéø در ÛøאìóÖ ĳŒ
(383a) įĨאĬ و آورده ïĀאĜ ïĨدرآ

(Sabahleyin yataktan kalkınca bir haberci çıka-
gelip mektup getirdi.)

دïŰه ĳìاب    [ḫˇāb-dīde]: Bülūġa erişmiş 

ṣıbyān ve benāt. Ma�nā-yı terkīb iḥtilām ol-

maktan kināyedir. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü ĳŒ آن óøو ĳĬ īűĩűøرïűøه
Ö Õü įÖא ä óřĘאĬאن ĳìاب دïŰه 

(O gümüş selvi ergenliğe erişince geceleyin sev-
giliyi düşünüp rüya gördü/ihtilam oldu.)

ĳìاïűĭÖه   [ḫˇābenīde]: Vāv-ı ma�dūle, fetḥ-i 

bā ve kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i هïűĬא×ùì 

[ḫusbānīde], ya�nī yatırmış ve uyumuş 

demek olur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óø ůıøوش Ö įÖאĳì īűĤاïűĭÖه
ŗüóø از įĤź و óÖ ģŜدïűĨه 

(Selvi bedeni yatakta uyumuş, lale ve gülden 
gözyaşı damlamış.)

ĳìاŝÖאه   [ḫˇābgāh]: Bā�-i mevḳūf ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī ile. Döşek ve uyuyacak mekān. 

Ve vaḳt-i ḫˇāb. İsm-i zamān, ism-i mekān 

ve ism-i ālet ma�nālarına isti�māl olunur 

maḥalline göre.

įäاĳì   [ḫˇāce]: Vāv-ı ma�dūle ile. 

1 Bir şeyin yığılması.

şāyi� ve menḳūl olan güft-gū ma�nāsına. 

Şeyḫ Niẓāmī, meẟnevī:

ïĬادïÖ óŜïřŰ įÖ įŘ زان دل
ïĬאدÝĘ ĳŝÝęŜ ضóđĨ در

ĳø óİ įÖ ïü هïŰده درóŊ īŰز
 ĳŘ óİ įÖ ïü هïűĭì راز īŰو

(Birbirlerine gönül verdikleri için dedikodu or-

tasına düştüler. Bu yüzden her tarafta perde yır-

tıldı ve bu sır her mahalleye yayıldı.)

Ve merd-i meşhūr ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

óÖادر ïÖان üאه را óøوری
ïűĭìه óĨ įÖدی ĳýŘ óİ įÖری 

(O padişahın kardeşi başbuğluğa layıktı. Yiğitli-
ği her ülkeye yayılmıştı.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da kār-ı meşhūr u ma�rūf 

ma�nāsına dahi rivāyet olunmuştur. Bu ḳavli 

mü�eyyid, Üstād Ferruḫī, beyt:

ü ůřŰאدĨאïÖ ůĬ اïĬر ıäאن
ïűĭìه űĨאن ıŘאن و ıĨאن 

(Dünyaya bir mutluluk oldu. Küçük büyük her-
kesin arasında bilindi.)

Mi
yār-ı Cemālī’de be-ma�nī-i pesendīde. 
Şems-i Faḫrī, beyt:

ïü ďűĉĨ ħİ אنıä و óıŋø ïü אضÜóĨ
اīŰ از وĳĘر رأü ÛĘאه ïűĭìه ĳÖد 

(Feleğin her şeyden elini çekmesi ve dünyanın 
itaat etmesi, o beğenilmiş padişahın geniş mer-
hameti sayesindedir.)

Edātu’l-Fużalā’da iki dağ arasından ẓāhir 

olan ṣadā. Ve ṭās ve emẟāli nesnelerin āvāzı 

ma�nāsına menḳūldür. Ve ḥarekāt-ı ẟelāẟede 

ma�nā-yı āḫar ile isti�māl olunur.

 ĳűĭì [ḫanīve]: Kilāhumāه óűĭì  [ḫanīre] veه

bi-sükūni’n-nūn ve sükūni’l-yā�i’t-taḥtānī. 
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ibiğim senin üstünde doğrulur.)

ĳìارŘאره   [ḫˇār-kāre]: Vāv-ı ma�dūle, 

sükūn-ı rā�-i evvel ve fetḥ-i kāf u rā�-i ẟānī 

ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de “düşnām verici” 

ma�nāsına. אریŘارĳì [ḫˇār-kārī] düşnām 

vermek ve ریĳìارĳì [ḫˇār-ḫˇarī] düşnām 

işitmek ma�nāsınadır. Üstād Menūçehrī, 

beyt:

ěüאĐ אرÖدóÖ īĨ ůŘóÜ אرهŘارĳì ĳÜ
زĳì ÛùÝüارŘאری óÖ ÛùÖĳìدÖאری 

(Sen sövücü bir güzelsin, ben sabırlı bir āşığım. 
Sövmek çirkindir, sabırlı olmak güzeldir.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Kemāl İsmā�īl, beyt:

÷ęĬ ůÖ ůřŰ و ïĬاĳì ďĩĈ אمì ûűřŰ
Ř ÏŝĭĥÜ ůřŰאĳì ûűřŰ ģİاری ĳìاه 

(Birisi açgözlü diye bilinir, birisi zavallıdır. Biri 
tembel bir dilencidir, diğeri sövgü peşindedir.)

ĳìاره   [ḫˇāre]: Vāv-ı ma�dūle ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Rūzī ve naṣīb ma�nāsına. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

اÖא داûĬ و ĳìاŒ Ûøאره ĳ×Ĭد
اÖא ûüĳŘ و زور ĳìاره ĳ×Ĭد 

(Bilgi ve istekle çare olmadı. Çaba ve güçle nasip 
olmadı.)

ĳìازه   [ḫˇāze]: Vāv-ı ma�dūle ve fetḥ-i 

zā�-i mu�ceme ile. Be-vezn-i אزهĔ [ġāze]. 

Ḳudūm-ı pādişāh için ehālī-i şehr 

maḫṣūṣ-ı pādişāh olan maḥalli zīb ü zīnet 

etmeye derler. Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

ïøóÖ īĨ įÖ אÜ įĨאĬ آن įĬِ אدÖ ûűŊ įÖ
Ö őűİ įŘאد űĬאÖ ĳŒ ůÖאد Öא ŗÜ و ĳŊی 

ĳŘ įÖی دوóÖ Ûø آن ĬאįĨ را ïÖان ĳĭĐان
Ĭ ûűŊ įÖאÜ ĳÜ ĿĨא ĳìازه ïĭÖد ĳŘی 

(O mektubu rüzgārın önüne koy, bana kadar 
ulaşsın. Çünkü rüzgārdan daha çabuk ve hızlı-

Ḫudāvend-i ḫāne ve ṣāḥib-i māl. Ve şeyḫ, 

ḥākim ve vezīr ma�nālarına isti�māl olunur. 

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛøאĨ ïĭÖ در įŘ įāĝĤا ďĨ įäاĳì
 ÛøאĨ ïĬاوïì ÛùűĬ اïì įŒóŜ

(Burada bahsettiğim üstat, Rabbimiz değildir 
ama efendimizdir.)

Kişverī, vezīr Zeyne’l-�ābidīn hicvinde 
demiştir, beyt:

ûĐא×Üد و اźاو ůĤو įäاĳì óِÖ رïĬر اĳĩø
 ůĬאزاĔ کŻĨدر ا ĳœĩİ אرهäا ÷Ř אدهıĬ

(Vezirin üstünde samur kürk var, fakat çocukları 
ve yakınları Gāzānlı’nın malları gibi küs kiraya 
vermiş.)

Ḳaṣīde-i mezbūrenin maṭla�ı budur, beyt:

ůĬאé×ø ïűŰÉÜ از įŘ را ůİאüאدŊ אزمĭÖ
 ůĬאĩűĥø óıĨ ėŘ įÖ אری راøĳŰאده دıĬ

(Allah’ın verdiği güce dayanıp Süleyman müh-
rünü şeytan gibi elinde tutan padişaha kurban 
olayım!)

Ve ṣāḥib-i māl ma�nāsına, Ḥakīm Enverī, 
ḳıṭ�a:

ĳìاįä در ĭŒ ïü ģíÖאن óđĨوف
įäرون دو دراïĬאغ اÖ įÖ įŘ

ïĭÝęŜ ůĩİ óŜïřŰ אÖ دو óİ
 įäاĳì زن ÷Ř در óì óűŘ

(Efendi cimrilikte öylesine tanındı ki bahçede-
ki iki turaç kuşu birbirlerine şöyle diyorlardı: 
“Efendinin karısının küsünde eşek kīri var”.)

Bir ma�nāsı dahi ḫorūs ibiğidir. Üstād Laṭīfī, 
beyt:

įäאäن دĳœĩİ ĳÜ و ŗŰن دĳŒ ħĭĨ
 įäاĳì įÝęì ĳÜ óÖ Ûøرا ïü مóÖ

(Ben horoz gibiyim, sen de tavuk gibisin. Eğik 
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ïİא دŰ ïĬאÝø אŰ ïŰאýŜ אŰ دïĭ×Ö אŰ
Üא ıäאن Ŋ óÖאی Öאü ïüאه را اŰ īŰאدŜאر

įÝøاĳì ïİïÖ įœĬآ ÛŰźو ïĬאÝùÖ įœĬآ
آïĭÖ įœĬد Ŋאی دīĩü آýŝÖ įœĬאāè ïŰאر 

(Ya bağlar, ya açar, ya alır, ya verir. Dünya dur-
dukça padişahın yadigārı budur. Aldığı şehirdir, 
verdiği maldır. Bağladığı düşmanın ayağıdır, aç-
tığı/fethettiği kaledir.)

Mezbūr iki ma�nāyı bir beyitte Ḥüseyn-i 
Vefāyī īrād etmiştir, beyt:

ůĨ دĳì ïİاĬ įÝøא ĳìاÝéĨ įÝøאäאن را
ÝéĨ őűİאÝéĨ ůäאج Ĭ×אËø įÖ ïüال 

(Muhtaçlara onlar istemeden mal verir. Hiçbir 
muhtaç, istemeye muhtaç olmaz.)

įøاĳì  [ḫˇāse]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-vezn-i 

įøאŘ [kāse]. Bāġ ve bostāna ḥayvānāt ürküp 

girmemek için ettikleri insān hey�etindeki 

nesneye derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

įÝùĤاĳì   [ḫˇāliste]: Vāv-ı ma�dūle ve kesr-i 

lām ile. Be-vezn-i įÝùĬدا [dāniste]. Be-

ma�nī-i maḥbere, ya�nī devāt. Ve līḳaya da 

demişlerdir. Mecma
u’l-Fürs’te fetḥ-i lām ile 

(įÝùĤاĳì ḫˇāleste), be-vezn-i įÝùÖوا [vā-beste] 

menḳūldür.

įÖراĳì   [ḫˇarābe]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-

vezn-i įÖاóì [ḫarābe]. İki ma�nāya gelir.

Evvel, āb-ı endek ki su bendi arasından sızıp 
akar. Üstād �Unṣurī, beyt:

ز ĳäی ĳìراĳŝÖ óÝĩŘ įŒ įÖی
űùÖ įŘאر óŜدد řŰ įÖ×אره اوی 

(Azıcık dediğin su sızıntısı birdenbire çoğalır.)

�ānī, āvānī-i zirā�atı ḥāżır ve āmāde olan 
ekinciye derler.

ĳìرده   [ḫˇarde]: Vāv-ı ma�dūle ile. Ḫā�-i 

mażmūme ile olan دهóì [ḫurde]nin cemī� 

sını bulamazsın. O mektubu sevgilinin köyüne 
öyle bir götür ki senin mektubunla birlikte köy 
süslensin!)

Ve bezenmiş köşke de derler. Üstād �Unṣurī, 
beyt:

óčĭĨ او ĳŒ ïŰïÖن ĳìازه
ůřŰ óİ زو įÖ زÜ ůÝĭŰאزه 

(Onun dışı, süslenmiş köşk gibi göz alıcıydı. 
Her tarafında yeni bir süs vardı.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da �arūsa maḫṣūṣ olan ḫāne-i 

müzeyyen ma�nāsına. Ferheng-i Cihāngīrī’de 

donanma için üzerine aḳmişe tertīb ettikle-

ri ağaçlara derler. Ve üzüm ağacının �arīşi. 

Ve binā ve �imāret. Ve naḳḳāşlar naḳş için 

bağladıkları iskele ma�nāsına mervīdir. Ve 

dahi be-ma�nī-i ḫˇāhiş, ya�nī istek. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ůĨ رïűøش از ĳøی óÝıĨ óİی
óıÖ دóÝì دï×Ĩم ĳìازه óŜی 

(Kız için seçkin kimselerden devamlı görücü 
geliyordu.)

Bu beyt-i Meẟnevī’den, kız ṭalebi için yapıl-
dığı fehm olunur. 

ĳìازïĬه   [ḫˇāzende]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-

vezn-i هïĬאزø [sāzende]. Be-ma�nī-i �arūs. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

įÝøاĳì  [ḫˇāste]: Vāv-ı ma�dūle, sükūn-ı sīn ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, īÝøاĳì [ḫˇāsten] lafẓından ism-i 
mef�ūl olur, istenmiş ma�nāsına.

�ānī, metā� ve ḳumāş ma�nāsınadır. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

įÝøاĳì ůřŰ ûĬز دا įÖِ انïĨ
(383b) įÝøאŘ ûİاز د ůĩİ ïŰאĬ įŘ

(Bilgiden daha iyi bir mal tanıma! Çünkü ne ka-
dar verirsen ver azalmaz.)

Üstād �Ascedī, ḳıṭ�a:
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ůĥĘد [diflá] derler. Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

be-ma�nī-i pā-māl masṭūrdur.

įĤĳì  [ḫavle]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i lām ile. 

Be-vezn-i įĤدو [devle]. Ağaç tīrdāndır ki içi-

ne ok korlar. Rūm vilāyetinde ona “kandil” 

derler. Ve Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ol kuburdur ki 

içine ok doldurup pehlivānlar ve ġāzīler bo-

yunlarına takarlar. Mīr Naẓmī, beyt:

ĩèאģÐ وار óŜ įĤĳìدûĬ را
ïýŰïĭűĬ در اïĐا óĨدûĬ را 

(Boynunda muska gibi bir kubur, düşmanlar 
içinde ölümünü düşünmez.)

ĳìه   [ḫave]: Fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i į×ì 

[ḫabe]-i merḳūm. Mecma
u’l-Fürs’te be-

ma�nī-i ḫˇoy, ya�nī �araḳ masṭūrdur.

įì  [ḫah]: İẓhār-ı hā ile. Be-vezn-i įĨ [meh]. 

Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḫoş ki įì  įì [ḫah ḫah] 
dahi derler. �Arabīde olan ëÖ  ëÖ [baḫ baḫ] 
lafẓının tercemesidir.

�ānī, be-ma�nī-i püşte ki �Arabīde ģّÜ [tell] 
derler.

�āliẟ, be-ma�nī-i ḫarmen-i ġalle.

įì  įì   [ḫah ḫah]: Birkaç maḥalde isti�māl 

olunur. Zihī zihī, nīkā nīkā, �aceb �aceb ve 

ḫoş ḫoş ma�nālarınadır. Her biri maḥallinde 

īrād olunur. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

زه زه ای įì įì ÛíÖ ای دïĤار
ħİ وĘאدار و ęä ħİא óÖدار 

(Ey baht! Ne iyi, ne iyi! Ey sevgili! Ne güzel, ne 
güzel! Hem vefalıdır hem de cefaya dayanır.)

Bu beyti Sürūrī Mecma
u’l-Fürs’te Ḫāḳānī’ye 
isnād etmiş. Ammā Yūsuf-ı Encevī Ferheng-i 
Cihāngīrī’de Enverī’den bu vech üzre naḳl 
eder, beyt:

ma�nālarıyla müterādiftir. Maḥallinde 

beyān olunur inşā�allāhu te�ālá.

 ĳì [ḫˇarengeh] veرĳì  [ḫˇarengāh], įŝĬرŝĬאه

įĬرĳì [ḫˇarene]: Üçü dahi vāv-ı ma�dūle ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Bir ḳaṣr nāmıdır 

ki Simnār-ı Rūmī ki �Arabīde Sinimmār 

derler, Nu�mān bin İmri�i’l-Ḳays emriy-

le Behrām-ı Gūr için binā etmiştir. Ḳaṣr-ı 

mezbūr Ḫavernaḳ ismiyle meşhūrdur, 

ammā A�cām “ḫˇarengeh” dedikleri cāy-ı 

ṭa�ām demek olur. Ol ḳaṣrda rivāyet olunur 

ki üç günbed-i mütedāḫil binā olunmuştu, 

Behrām-ı Gūr’a �ibādetḫāneydi. óŰد  įø [se 

deyr] ve ÷Űد  įø [se dīs] dahi derler kesr-i 

dāl ile. Zebān-ı Pehlevīde günbede ÷Űد 
[dīs] derler ammā �Arabīde ta�rīb olunup 

“ḫˇarengeh”e ěĬرĳì [ḫavernaḳ] ve “se deyr”e 

óŰïø [sedīr] derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳìاįŘ ůİ در ĳìرįŝĬ دوĝĨ ůĭŘ ÛĤאم
õŰóŝÖ ازóì īŰاĬ ĿÖא دýŝĤאی ìאک 

(Talih havernakında makam edinmek istiyorsan, 
toprağı gönül açmayan bu harabeden kaç!)

ĳìره   [ḫˇare]: Vāv-ı ma�dūle ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, هóìُ [ḫure] ma�nāsıyla müterādiftir ki 
ḫā�-i mażmūmede ẕikr olunur inşā�allāhu 
te�ālá.

�ānī, bir marażdır. �Arabīde امñä [cuẕẕām] 
derler.

�āliẟ, mażmūmede olan vāv-ı ma�rūfla رهĳì 
[ḫūre] ma�nāsına.

ĳìره   [ḫavre]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Be-vezn-i رهĳŒ [çevre]. 

Mecma
u’l-Fürs’te “dere” ma�nāsına. Ve 

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da ḫar-zehre ki �Arabīde 
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maḳūle ev ederlermiş. Ḫayş-ḫāne tesmiyesi-
ne bā�iẟ budur. Ḥakīm Ezraḳī, beyt:

ĳŒ آÝĘאب ïü از اوج ĳìد ì įÖאĳè ĿĬت
íýűì įÖאįĬ رو و óÖگ ïűÖ و Öאده ĳíÖاه 

(Güneş göğün tepesindeki evinden balık burcu-
na girince kamıştan eve gidip söğüt yaprağı ve 
şarap iste!)

įĥřűì   [ḫaykele]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i kāf u lām ile. Bir ottur. �Arabīde įĥıűä 

[ceyhele] ve įĨóİ [herime] dahi derler. 

ýĩűìאه   [ḫaymşāh/ḫaymeşāh/ḫaymişāh/

ḫaymuşāh]: Elem ve ġuṣṣa ma�nāsına. 

Ni�metullāh naḳl etmiş ammā ḥareketin 

iş�ār etmemiş ve keyfiyyet-i aḥvālin dahi 

bildirmemiş.

įĩűì   [ḫayme]: Ma�rūf. Çağatay lisānında 

“aḳ öy” derler. “Öy” żamm-ı hemze ile “ev” 

demektir. Mīr �Ali Şīr māh-ı bedr-i kāmili 

ḫargāhına teşbīh eder, beyt:

Tā felek buḫtīleri tüzgey ḳaṭār 

Tā tolunay aḳ öy itgey āşikār 

(Gökyüzünün beserek develeri katar düzdükçe 
ve dolunay ak çadırını gösterdikçe...)

Bu maṭla�da fānūsa teşbīh eder. Beyt:

Ol ḳuyaş aḳ öyde vü min tigrinürmin her 
sarı

Gūyiyā fānūsdın pervāne ḳalġay tuşġarı 

(O güneş ak çadırda ve ben, fanus dışında 
kalmış pervane gibi her tarafta dolanıyo-
rum.)

ëÖ ëÖ ای Űאر و įì įì ای دïĤار
ħİ وĘאدار و ęä ħİא óÖدار

(Ey sevgili! Ne iyi, ne iyi! Ey sevgili! Ne güzel, 
ne güzel! Hem vefalıdır hem de cefaya dayanır.)

(384a) �İbāret-i meẕkūr Türkīde “peh peh” 
ve “pöh pöh” dedikleri ma�nāyadır. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

ĳÖ ďĜĳÜ ÷Öدت ÛĩđĬ و ÛĩýŒ ز ùŘאن
 ģĨده اĳıűÖ دکóĨ ďĩĈ אمì ای įì įì

(Peh peh ey açgözlü ve boş hevesler peşinde 
koşan adamcağız! Başkalarından nimet ümidi 
içindesin.)

įĬאزűì   [ḫayāzene]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī vü 

zā�-i mu�ceme vü nūn ile. Be-ma�nī-i ḫˇāher-

zen ki įĬאزì [ḫāzene] dahi derler. Türkīde 

“baldız” dedikleridir. Keẕā fi’l-Mecma
.
įĬאíýűì  [ḫayş-ḫāne]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü şīn u fetḥ-i ḫā�-i mu�cemeteyn ü nūn 

ile. Mecma
u’l-Fürs’te kamıştan yapılmış ev. 

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de ve Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da kıldan dokunmuş ev. Ve mu�teber 

ve mufaṣṣal ferhenglerde ağaçtan yapılmış 

ev ki bir cānibinde deliği olup saḳḳālar taş-

radan suyu koyalar içeri gide ve rūzgār içe-

ride ol suyu dağıta, yaz eyyāmında ḥarāreti 

def� ola. Bu ṭarz, Hindūstān’a maḫṣūṣtur. 

Bu ma�nāya, Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

از ŻŜب ژاįĤ و ŘאĳĘر ûé×Ā در ĳĩøم
 ïĬه اïŰאن دĜאì دابóø ی وóùŘ įĬאíýűì

(Kavurucu yelde oranın gül suyunu andıran çiy 
tanesi ve kāfura benzeyen sabah aydınlığını gö-
renler, kisranın ağaçtan evini ve hakanın yazlık 
evini hayal ederler.)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de ol ḫaymedir ki 
kettān bezinden ederler. İçine söğüt yaprağı 
döşeyip üzerine su seperler. Def�-i germī-i 
hevā için Hindūstān’da ḫas u ḫāşākten bu 
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ìאõű×Řی   [ḫāk-bīzī]: Müsāferet 

ma�nāsınadır. Ma�nā-yı terkīb “toprak 

elemek”tir. Ẓāhir budur ki bu isim ol 

ma�nāya ḥaḳīḳī değil ıṣṭılāḥīdir. Müsāfir 

menāzil ü merāḥilde ḫāk-ālūd olup topra-

ğa ġalṭān olduğundandır. Bir ma�nāsı dahi 

“su kenārında toprak yuyucu” olur. Ba�żı 

evlerden toprak kaldırırlar, su kenārına 

döküp yurlar. İçinde ba�żı gümüş, al-

tın ve bakır pāreleri bulurlar. Bu ma�ná 

ḥaḳīḳīdir. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

 ì  [ḫāksārī]: Ḫˇār, ẕelīl, ḫāk-ālūd veאùŘאری

.ì [ḫāksār]-ı merḳūm ma�nāsınaאùŘאر

ůýŘאì  [ḫākeşī]: (384b) Fetḥ-i kāf ve kesr-i 

şīn-i mu�ceme ile. Tūderī-i surḫ derler bir 

dārūdur. 

ůĭűÖ  įĤאì  [ḫāle-bīnī]: İżāfetsiz. Fetḥ-i lām, 

iḫfā-yı hā, kesr-i bā ve sükūn-ı yā vü nūn 

ile. Pirinç unuyla pişmiş bulamaç. Ve 

eṭ�imenin alçağı ya�nī ednā-yı ṭa�ām. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ůÖ ůÖ įĤאì  [ḫāle-bībī]: Bu dahi ol ma�nāyadır, 

ya�nī erzel-i ṭa�ām. Keẕā fi’l-Müşkilāt. Bu 

ma�nāya, şā�ir, beyt:

óűĔ ÛĭĨ אÖ óřýĥŜ ħİاĳíĬ
 ůÖ ůÖ įĤאì אن آنĭÝĨا ůÖ Ûùüĳì

(Başkalarına minnet ederek yiyeceğim gülbeşe-
keri istemem. Kimseye minnet etmeden yedi-
ğim bulamaç ne güzel!)

ůĤאì   [ḫālī]: Be-ma�nī-i tehī ve tenhā. 

Ma�rūf sözdür.

ůýĨאì   [ḫāmuşī] ve ůüĳĨאì [ḫāmūşī]: 

Kilāhumā bi-żammi’l-mīm ve kesri’ş-şīni’l-

mu�ceme. Epsem olmaklıktır. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

ůŰאراì   [ḫārāyī]: אراì [ḫārā] seng-i saḫttır, 

āḫirindeki yā, yā-yı vaṣfiyyedir. Bir nesne-

nin ṣalābet ve ḳavīliğin beyān eder.

ůĭűŒאرì   [ḫār-çīnī]: Ol toprağa derler ki 

onu kaynatıp sırça ederler. Ve dahi ok dem-

reni ederler, insāna dokundukta helāk eder. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳü įŘ ůùŘد ĨאďĬ وŰ ģĀאر
įĭűø ïĭŘ اش ìאرñŜ ůĭűŒار 

(Sevgiliye kavuşmayı engelleyen kimse, göğsünü 
ok temreninin güzergāhı yapar.)

ůİאĨ ِאرì  [ḫār-ı māhī]: Kesr-i rā�-i mühmele 

ile. Balık kılçığı. Ve dahi mersin balığının 

adıdır. Ebulma�ānī, beyt:

ůİאل دواĨ ردĳì نĳŒ را ůùŘ
 ůİאĨ אرì د آنĳü ûĨĳĝĥè įÖ

(Bir kimse haram mal yerse, o mal boğazında 
balık kılçığı olur.)

ůĬאزì   [ḫāzinī]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Bir üstād-ı ḥakīmin adıdır. 

Seyfeddīn Zübeyrī, beyt:

اùè ħřè įÖ óŜאب íøאش óŘدïĬی
ùÖאïĭÝìی äאĨאÕø و ìאزůĬ اřèאم 

(Onun cömertliğinin sınırlarına dair hüküm yü-
rütülecek olsa, bunu Cāmāsb ve Hāzinī yapardı.)

ìאŘ×אزی   [ḫāk-bāzī]: אکì [ḫāk] ile אزÖ [bāz]

dan mürekkebdir. Eṭfāl oyunlarından bir 

oyundur ki toprağa her biri bir miḳdār akçe 

gizleyip, toprağı karıştırıp, kaç ādem ise ol 

kadar ḥiṣṣe ederler, her biri kendi ḥiṣṣesin 

arayıp ne çıkarsa alır. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.
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iyi ata ůĥÝì Õِøا [esb-i ḫatlī] derler. Keẟret-i 

isti�māl ile yalnız “ḫatlī” de derler. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

وüאق Ŝóì Ûęİ ħýŒ śĭÜאه
óÖ آن ïü ůĥÝìه ĳøی ýĭıüאه 

(Yedi otağın küçük gözlü hizmetçisi, o Hatlan 
atına binip padişahlar padişahının yanına gitti.)

ůĬŻÝì   [ḫatlānī]: Bu dahi ol ma�nāyadır. 

Nūn, te�kīd içindir.

ůÜאÖاóì   [ḫarābātī]: Ḫarābāta ya�nī 

meyḫāneye mensūb. Murād, mest-i 

müdāmdır. Mevlānā Muḥammed Ẓuhūrī, 

der-Ḳasemiyye, beyt:

ĳä įÖش و óìوش ĭĨאäאűÜאن
ĥŜ įÖ×אĳĬ śĬش óìاÖאűÜאن 

(Münācāt sahiplerinin coşkunluğuna andolsun! 
Meyhanede içenlerin gülbangına andolsun!)

Şeref-i Şeferve, beyt:

ůÜאÖاóì انïÖ کó×Ü Ûøאل دĩÖ
ĳÖ įĘóĈ Ûíø įŘد روزه دار ĳíűĨاره 

(O sarhoşa bereketli elini sür! Çünkü şarap içen 
oruçlu çok garip oluyor.)

ůÝüد  óِì   [ḫar-ı deştī]: Yaban eşeği. 

�Arabīde ůýèو  .ĩè [ḥimār-ı vaḥşī] derlerאرِ 

Ebulma�ānī, beyt:

ûÜóűø دهĳÖ ûèאو وŜ ĳŒ آدم ûÜرĳĀ
 ůĨآد ïĭű×Ö óŜ دõŰóŜ ůÝüد óì نĳŒ

(Dışı insandır, içi sığır gibi yabanidir. İnsan gör-
se yaban eşeği gibi kaçar.)

óìزی   [ḫarazī]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Boncukçu, pīlver 

ma�nāsına.

ůùűĐ  óِì   [ḫar-ı �īsī]: İżāfetle. �Īsá �aleyhi’s-

selām’ın eşeği demektir. Ve bir ma�nāsı da 

“ruhbān”dır.

īÝùÖ وóĘ دم ÛùĥĝĐ ۀóűì õűŒ دو
ůüĳĨאì ÛĜو įÖ īÝęŜ و īÝęŜ ÛĜو įÖ 

(İki şey aklın kararmasına sebep olur: Konuşa-
cağı zaman susmak, susacağı zaman konuşmak.)

ůĨאì   [ḫāmī]: Ḫāmlıkla ma�rūf ve mevṣūf 

olan nesneye derler. Ve bir ma�nāsı da 

“kemend”dir.

ůŝĬאì  [ḫānegī]: Fetḥ-i nūn ve kesr-i kāf-ı 

Fārsī ile. Ḫāneye mensūb olan nesne. 

Ya�nī evde maḫṣūṣ yapılmış eṭ�ime ve sā�ir 

eşyā �umūmen ve bir nev� laṭīf ḥalvādır 

ḫuṣūṣan.

ůĬאì   [ḫānī]: Kesr-i nūn ile. Su soğutacak 

mekān. Ve dahi ḥavuż ma�nāsına. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

آب įĬ óàĳŘ آب ìאĳÖ ůĬد
ĿĩýŒ آب زŜïĬאĳÖ ůĬد 

(Havuz suyu değil kevser ırmağı, bengisu 
pınarıydı.)

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de zer-i ḫāliṣ ve 
nām-ı Hümāy ibni Behmen’dir.

ìאورïìای   [ḫāver-ḫudāy]: Ḫāver-zemīn 

pādişāhıdır. Ve Selm bin Ferīdūn Şāh ki 

Ḫāver-zemīn’i ona verip onda pādişāh 

oldu. Ona “ḫāver-ḫudāy” derler, ya�nī ḫāver 

ṣāḥibi.

 ì  [ḫāy]: Leẕẕet ve meze ma�nāsına isimאی

isti�māl olunur. Ve dahi çukur yerlere yağ-

murdan su irkilip müte�affin olmak. Ve 

dahi نïűŰאì [ḫāyīden] lafẓından ṣīġa-i emr 

ve vaṣf-ı terkībī olur, אیìóřü [şeker-ḫāy] ve 

.gibi [jāj-ḫāy] ژاژìאی

ůĥÝì  [ḫatlī]: Sükūn-ı tā�-i müẟennāt, kesr-i 

lām ve yā-yı nisbet ile. Ḫatl dedikleri vilāyete 

mensūb olana derler �umūmen. Ve onda bī-

naẓīr atlar ḥāṣıl olur. Ol münāsebetle ġāyet 
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آن ïĜر óŘده اóà درد و óùì ħĔت Űאر
 ÛìאĭýÖ ħĬاĳÝĬ óŝŰد įĝÐای از ذاĳì

(Sevgili hasretinin gam ve derdi beni o kadar et-
kilemiş ki artık başka şeylerden tat alamıyorum.)

 óĐق ĳì  [ḫˇay]: Vāv-ı ma�dūle ile. �Arabīdeی

[�araḳ] derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

ůŘ مóü رخ از óÖ رام راźد
ËĤËĤ įĤź ïü įĤź īĩø ز ĳìی 

(Utanan Dilārām’ın yasemin yanağı laleye dön-
dü, lale üstünde terden inciler oluştu.)

Ḥakīm Esedī, dīger beyt:

óÖ روی óĉĜ ĳÜ ćìۀ ĳìی
ĳÖی óĐق ıÖאر دارد 

(Ayva tüyünün üstündeki ter damlası, çiy tanesi 
düşmüş çiçek kokusu verir.)

Çağatay lisānında kesr-i tā ile “tir” derler. 
Ve kesr-i vāv u yā-yı taḥtānī-i müşeddede 
ile (یĳì ḫaviyy), �Arabīde zemīn-i deşt ü 
hāmūn ve zemīn-i nerm ma�nāsınadır.

ůıì   [ḫahī]: Zihī ma�nāsına. Taḥsīn için 

isti�māl olunur. Kemāl İsmā�īl, beyt:

زÛýŊ Ûĉì įÝùřü ůİ زįĨ ėĤ روŰאن
ó×Ö ůıìده Û×Ĥ آب ĳűè ĿĩýŒان 

(Ayva tüyün ay yüzlülerin saçının kuyruğunu 
nasıl da kırmış! Dudağın hayat suyunun itibarı-
nı nasıl da götürmüş!)

Ve kelime-i taḥsīndir, įì [ḫah] ile ای [iy] 
lafẓlarından mürekkebdir. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

ůŘאè را ÕűĔ ارóøا ĳÜ אنűÖ ůİز
 óűùęÜ د راĳä אرàآ ĳÜ אنĭÖ ůıì

(İfade gücün gaip sırlarını nasıl da anlatıyor! Par-
mağın cömertlik āyetlerini nasıl da yorumluyor!)

ůıì ůıì  [ḫahī ḫahī]: Ya�nī zihī zihī, nīkā 

nīkā ve ḫoş ḫoş!

Ĭóìאی   [ḫar-nāy]: Kerre-nāy. A�cām’ın bir 

nev� borusudur, eşek ṣadāsı gibi ṣadā verir. 

Ekẟer cenklerde çalarlar. Seyf-i İsferengī, 

beyt:

Ŋאی ĳŒ ħŒóŊ óø ïÖĳŘ زŜ ïĬאم įÖ راه
ħĥĐ óűü śĭä و óø īéĤود Ĭóìאی 

(Savaş sancağının aslanı ve kerrenayın marş nağ-
mesi yola koyulunca bayrağın ucu oynamaya 
başlar.)

Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, ḳıṭ�a:

óęČ ïűŰÉÜ ĿĈאýĨ įŘ ران روزïĬا
ĳüد از ĳìن ä×אن óűýĩü óřűŊآرای

įĭűŘ طóĘ ÛŰאĔ از ïıä ħİد درóĨ
اïÝĘ ħİóÖ Õø از Ö Û×űİאĬóì śĬאی 

(Zafer teyidi süsleyicisinin kılıcın yüzünü kanla 
süslediği o günde, insanlar aşırı öfke yüzünden 
etrafa kaçışır ve atlar korkunç boru sesiyle üst 
üste yıkılır.)

ůýì   [ḫaşī]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Ol 

beyāż nesne ki beyāżlığı aḳṣa’l-ġāye ola. 

�Arabīde ریĳĜ [ḳūrī] derler. 

ůÝýŘ  Ŀĥì   [ḫale-i keştī]: Gemi dümeni 

ma�nāsınadır.

ůĬאÝøïĭì   [ḫandestānī]: אنÝøïĭì 

[ḫandestān]-ı merḳūm ma�nāsına. 

Mecma
u’l-Fürs’te “masḫaralık etmek” 

ma�nāsına masṭūrdur. 

ůĤاĳì   [ḫˇālī]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-vezn-i 

ůĤאì [ḫālī]. İki ma�nāyadır.

Evvel, ṭa�ām ma�nāsına.

�ānī, rūdḫāne ya�nī çay ḫarḳı. (385a) Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī. 

ĳìای   [ḫˇāy]: Vāv-ı ma�dūle ile. אیŊ [pāy] 

ve אیä [cāy] vezni üzre. Çāşnī ve meze 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:
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 Öאب اíĤאء اĳùřĩĤره
 [BĀBU’L-ḪĀ	İ’L-MEKSŪRE]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

Żì   [ḫilā]: Be-vezn-i ردا [ridā]. Balçık 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

óÖ آن ïĭŘ ûùęĬ įŘ ÷Ř اąÝĜא
 Żì رïĬا śĭĤ óì ĳŒ ïĬאĩÖ

(Nefsine uyan kimse, topal eşek gibi balçıkta 
kalır.)

ĳìا   [ḫivā]: Be-vezn-i אűÖ [biyā]. Be-ma�nī-i 

meze. �Arabīde leẕẕet ve ẕevḳ ma�nāsına. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ŻÝĨا ïĭŘ ردنĳì אرűùÖ įÖ
óİ آن įŘ ÷Ř دīİ را Ĭ×אĳì ïüا 

(Yağsız yemek yiyen kimsenin çok yemesi ha-
zımsızlık getirir.)

ŰĳÖóűìא   [ḫīrbūyā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī-i 

evvel, fetḥ-i ẟānī, rā�-i mevḳūf ve żamm-ı 

bā�-i muvaḥḥade ile. Ḳāfile ki אلİ [hāl], ģűİ 

[hīl], اĳÖ אلì [hāl-buvā], اĳÖ ģűİ [hīl-buvā] ve 

óűĩüĳü [şūşmīr] dahi derler. 

 ĭűì  [ḫīnā]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iא

nūn ile. Sürūd ve naġme ma�nāsınadır. Ve 

gāhī nūn yā’ya taḳdīm olunur. Mīr Ḫüsrev, 

der-tercīḥ-i şi�r ber-naġme, beyt:

ħčĬ را ĳāÜ ůĩĥĐر ĳì ÷ęĬ įÖ īŘد ĩÜאم
ÝéĨ įĬ ĳŘאج ĩøאع و ĳĀت űĭìאĳÖ óŜد 

(Şiiri kendi kendine yeten bir ilim olarak bil! 
Çünkü o ne semā ne de çalgıcı nağmesine ih-
tiyaç duyar.)

óűìی   [ḫayrī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

kesr-i rā�-i mühmele ile. Kimi sarı gül ve 

kimi sarı şebboydur derler. Ve bir ma�nāsı 

dahi “revāḳ”tır. Bu iki ma�nāya, Şems-i 

Faḫrī, ḳıṭ�a:

ůŰĳŜ ûĭĩüد Ûøه اóűì زرد و
óŘد įÖ Û×ùĬ او óìد óűìی

óıŋø אقĈ Ûęİ įŘ ůİאüאدŊ
Öאïü از Ĉאرóűì īűĩŘ ûĨی 

(Onun düşmanı şaşkın ve sararmıştır, akıl onu 
şebboya benzetir. O öyle bir padişahtır ki gök-
yüzünün yedi kubbesi onun sarayında basit bir 
gölgelik kalır.)

ůĥűì   [ḫaylī]: Keẟretten kināyedir. Ve 

cem�iyyet ma�nāsına da gelir. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ůŰאĭüآ Õü óİ ïĬدóŘ اóĨ
 ůĥűì دĳÖ אنĬאä یĳŘ אن درŝø

(Sevgilinin köyünde bir sürü köpek var. Her 
gece bana arkadaşlık ediyorlar.)
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ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

Ûì  [ḫit]: Yelip yupurmak, نïűŰĳŊ [pūyīden] 

ma�nāsına. Ve ba�żı ferhengde yıldıramak, 

tābiş ma�nāsına. İki ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳŘ įÖه و دÛü را óŘ Ûìد ĳŒن ĳĬر
در آن Ĭ ĳøאıŜאن Ûì دïŰ از دور 

(Dağ bayır demeden dolandı. Ansızın orada 
uzaktan nura benzeyen bir parıltı gördü.)

Ûýì  [ḫişt]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, kerpiç ma�nāsına ki pişirip ve 
ḳıṭ�asın küçük ettikte Rūm’da “tuğla” ve 
�Acem’de (385b) įÝíŊ  Ûِýì [ḫişt-i puḫte] 
derler. “Puḫte” vaṣfıyla mevṣūf olmazdan 
muḳaddem muṭlaḳ kerpiç murād olunur. 
Üstād demiştir, beyt:

īĨ ģŜِ از ïĭĬز Ûýì óŜا ĳÜ אیĘو įÖ
ĭœĩİאن در دل óıĨ īĨ و وĘאی ĳÖ ĳÜد

(Vefam ve çamurumla tuğla yapacak olsalar, yine 
gönlümde sana sevgi ve vefa olur.)

Ḫaṭīb-i Şīrāzī, ḳıṭ�a:

ÛùĬاĳĄر ŗüאم رĩè īéĀ
Ûýì و ãŘ از Ûøאد اوűĭÖ įŒóŜ

ÛùĬאĩĥĔ ĳŒ אن دروŰאه روĨ
 ÛýıÖ אیİ įĤز ز óŊ אİ įĈĳĘ

(Yapısı kireç ve tuğladan olsa da hamamın ortası 
cennet bekçisini kıskandırır. Ay yüzlüler orada 
gılman gibidir, peştemalleri cennet nimetleriyle 
doludur.)

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de kitāb-ı Zend’in 
yigirmi bir nüskünden on ikinci nüsk adı-
dır. Kitāb-ı Zend’i yigirmi bir ḳısma taḳsīm 

ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

Õýì   [ḫişb]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ile. Bī-hüner ve bī-ma�rifet olana derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ÛĝýĐ īĘ زĳĨر ħÝùĬاïĬ
دÝùÖאن ıäאن را Ĩ ÕýìאïĬم 

(Senin aşkının ilmine dair püf noktaları öğrene-
medim. Dünya ilkokulunda bilgisiz kaldım.)

Żìب   [ḫilāb]: Be-vezn-i بŻŘ [kilāb]. 

Çamur ve çirk-āb ma�nāsına. Aḥmed-i 

Kirmānī, der-mütāba�at-ı nefs gūyed, beyt:

ïĬאĨ بŻì در įĩİ óì نĳŒ
 ïĬאĨ אبåè در įĩİ ŗü אÖ

(Hep eşek gibi balçığa saplanmış, hep şüpheyle 
karanlıkta kalmış.)

Õĥì   [ḫilb]: Sükūn-ı lām ile. Be-ma�nī-i 

ḫulm, ya�nī sümük. Keẕā fi’l-Mecma
.

õűìاب   [ḫīz-āb]: Be-vezn-i ابõűÜ [tīz-āb]. 

Mevc-i deryā ma�nāsına ki įİĳŘ [kūhe] dahi 

derler. Aṣlı هïĬõűì ِآب [āb-ı ḫīzende] idi, �alem 

oldukta mużāfun ileyh taḳdīm olundu.

آب  ŗِűì   [ḫīk-i āb]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ile. Kırba ki onunla su çekerler. ŗűì [ḫīk] 

aṣlında ism-i �āmdır, her tuluma derler, آب 
[āb] iżāfetiyle maḫṣūṣ su tulumu oldu. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.
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takır takır eder. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

ïűøر ûüĳŜ óÖ شĳĨ Ûýì Ûýì
 ïűĨر ůĥŘ ûÜñĤ ذوق Ûęì

(Fare tıkırtısını duyunca tamamen ürküp şehveti 
dindi.)

Ûđĥì   [ḫil�at]: Baḫşiş kaftānı ki pādişāh 

ve vezīrler ḫidmet muḳābelesinde in�ām 

ederler. Ona ėŰóýÜ [teşrīf ] dahi derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ä įÖאن ĳŒ ûÝĨïìن رïűøه ĳŜ įÖش
ĳĨóęÖد ïĭıĬ Ûđĥìش įÖ دوش 

(Can u gönülden hizmet ettiğini duyunca ona 
bir kaftan verilmesini buyurdu.)

Ûøد óűìه    [ḫīre-dest]: Bābu’l-cīmi’l-Fārsī 

meksūresinde ẕikri mürūr eden Ûøد  óűŒه 

[çīre-dest]in muḳābilinde żıddıdır. Eli uz 

olmayıp, tuttuğu işi saḳaṭ edip, hīç bir işe 

yaramayan ādeme derler. Ebulma�ānī, beyt:

ïĭĬز ůĨ را óĭİ ایĳĐد įŘ آن ïĭÝøه دóűì
įŘ óİ از دóĭİ ûÝø آĬ ïŰ×אź ïüف زن 

(Hüner davasında bulunanlar işe yaramaz 
adamlardır. Elinden hüner gelen kimse iddialı 
konuşmaz.)

edip, her ḳısmına żamm-ı nūn ile “nüsk” 
derler. Ve her bir nüskün adı vardır.

�āliẟ, ḥarbe demiridir. Ammā keẟret-i 
isti�mālden ḥarbe dedikleri nīze-i kūtāha 
“ḫişt” ve demirine “ḥarbe” denilmek şāyi� 
olmuştur. Bu beyitten mefhūmdur, beyt:

ģűŊ ویóűĬ įÖ و وóø یźאÖ įÖ
 ģűĨ دو óÖ ïĭřĘا Ûýì ÛýŝĬا įÖ

(Selvi boyundadır, fil gücündedir. Parmağıyla 
kısa kargıyı iki mil uzağa atar.)

Ve ḥarbe olduğuna bu dahi delālet eder. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

Ûüز ĳŰن دĳŒ دóŜ و Õü نĳŒ اĳİ
 Ûýì و óűÜ אب روانıü نĳŒ درو

(Hava, gece gibi ve toz, çirkin dev gibiydi. Ora-
da ok ve mızrak, kayan yıldız gibiydi.)

Dīger, mıṣra�:

őűŊ אرĨ رو و īűİאü Ûýì ůřŰ
(Şahin yüzlü bir mızrak ve kıvrımlı bir yılan...)

Ve sinān demirine derler. Ve ḥarbe demi-
rine denildiği bu beyitte taṣrīḥen vāḳi�dir. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ûýì و ēűÜ نïűýìدر ïĨآóÖ
 ÛýŘِ įĤź īűĨز óÖ اĳİ ůÝęŜ ĳÜ

(Mızrak ve kılıç demiri parlamaya başladı. Gör-
sen gökyüzü yeryüzüne lale ekmiş sanırdın.)

Ve ḥarbe olduğuna, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ûýì ůřŰ زد űĨ óÖאن Ĝ×אد
ïĭÖóĩŘ ïĭÖ įŘ او ýŜóÖאد 

(Kubād’ın beline bir mızrak vurup onun kemer 
bağını çözdü.)

Ma�lūm oldu ki ḥarbeye de ve demirine de 
maḥallinin iḳtiżāsıyla isti�māl olunurmuş.

Ûýì  Ûýì   [ḫişt ḫişt]: Takırtı ki sıçan ve 

ba�żı nesnelerden ṣādır olur bir ṣadādır ki 
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

 -i mühmele ile. �Aḳıl�óì  [ḫired]: Fetḥ-i rāد

ve baṣīret ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óıŋø اول óì ħýŒ ïĭŘد ĳŘر
Ŋ÷ آóì óÖ įŝĬدïĭĨ اïĭřĘ زور 

(Felek ilk önce akıl gözünü kör eder, sonra da 
akıllı kimseyi zorda bırakır.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ÛùűĬ óùĘا ģĝĐ ز įÖِ تóø óÖ
 ÛùűĬ óø óÖ Ûøóø رïĬد اóì

(Akıl başın içindedir, baş üstünde değildir. Başı-
na akıldan daha iyi taç yoktur.)

Çağatay lisānında �aḳla “is” derler. (Mīr �Alī 
Şīr) Ferhādnāme’de Ferhād māteminde Şīrīn 
ḥaḳḳında der, beyt:

Uruban ança şūr u şeyn ḳıldı

Ki ża�f eylep isi özi yıḳıldı  

(O kadar çok dövünüp bağırdı ki aklı gidecek 
gibi oldu, kendini kaybetti.)

ïĭĨدóì  [ḫiredmend]: Ṣāḥib-i �aḳl demektir. 

ïĭĨ [mend] edāt-ı tavṣīftir. Muḳābili دóì ůÖ 
[bī-ḫired] olur. Şeyḫ �Ömer Ḫayyām, rubā�ī:

ħűĬ ïĭøóì ĳÜ دشóŜ خ زóŒ ای
ħűĬ ïĭÖ ěŰź įŘ īŘ آزادم

ÛùĬאداĬ د وóì ůÖ אÖ ĳÜ ģűĨ óŜ
 ħűĬ ïĭĨدóì ģİאن اĭŒ õűĬ īĨ

(Ey felek! Senin işleyişine razı değilim. Beni 
serbest bırak, zincire layık değilim. Senin mey-
lin akılsız ve cahillere ise, ben de o kadar akıllı 
değilim.)

ïĬوóì  [ḫirvend]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

nūn ve fetḥ-i vāv ile. Bir nev� ḫayāṭat ya�nī 

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

ãĭĥì   [ḫilinc]: Kesr-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. A�żānın tutulmasına ya�nī �amelden 

kalmasına derler. Ve dahi tırnakla kazımak 

ma�nāsına ki śĭĥì [ḫiling] dahi derler. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ãĭęűì   [ḫīfenc]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ve fetḥ-i fā ile. Seğrek tohumu dedikleri 

dārūdur. Keẕā fī-Ni
metillāh.
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(Onu ululama seyisi, atının kasılı için gökyüzü 
bahçesinden sabah akşam taze ot getirir.)

Ve bir vechi dahi kesr-i vāv ve sükūn-ı yā 
ile (ïŰĳì ḫavīd), ïŰóì [ḫarīd] ve ïŰĳä [cevīd] 
vezni üzredir. Mīr �Umāre, beyt:

ïŰïÖ رونïĬا õ×ø Ŀĥè אنűĨ ûŰرو
 ïŰĳì אنűĨ در Ûęřü אزهÜ گóÖ įĤź نĳŒ

(Yüzü yeşil elbisenin ortasından göründü. Kasıl 
ortasında lale gibi taze yaprak açtı.)

 ĳì  [ḫivī-derd]: Kesr-i vāv ve sükūn-ıی درد

yā-yı taḥtānī ile. Bir �illet adıdır. Tırnağın 

eṭrāfı pişip çirk ve irin bağlar, gāh olur ki 

ondan tırnak düşer. �Arabīde ÷ìرا [rāḫis] 

derler. Ve Hindī lisānında هõűĥŝĬا [unglīze] 

derler.

ïĬאýŰĳì   [ḫˇīşānd]: Vāv-ı ma�dūle ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ḫıṣım ve aḳrabā 

ma�nāsınadır.

ïűì   [ḫīd]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Tāze 

buğday ve arpa ki ïŰĳì [ḫˇīd] dahi derler. 

Ḥakīm Senāyī, ḳıṭ�a:

ÛĘאűĬ őűİ ÛĘאűĬ ÛĤõĐ تõĐ įŘ ůùŘ
ïŰïĬ őűİ ïŰïĬ ÛĐאĭĜ روی įŘ ůùŘ

ůĩİ įäاĳì ģıä ز īřűĤو Ûùüĳì ůİز
 ïűì אر ازì įřĬزا őűİ ازو ïŰאűĬ ůüĳì

(Yalnızlığa çekilme itibarını bulmayan kimse, 
hiçbir şey bulmadı demektir. Kanaat yüzünü 
görmeyen kimse, hiçbir şey görmedi demektir. 
Efendi cehalet içinde gayet iyidir ama kasıldan 
daha değersiz olduğu için ondan hiçbir iyilik 
gelmez.)

derzīliktir. Ṣan�at ve üstādlık göstermek için 

ederler. Keẕā (386a) fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ïĬאوýì  [ḫişāvend]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü 

vāv ve sükūn-ı nūn ile. Bir memleket adıdır. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

ïűÖ  śĭì   [ḫing-bīd]: Sükūn-ı nūn ve kāf-ı 

Fārsī-i mevḳūf ile. Be-ma�nī-i ḫār-ı dıraḫt, 

ya�nī ağaç dikeni ki ba�żı ağaçlarda olur. 

Üstād Rūdekī, beyt:

ïűŋø ïüאÖ įŒار ïűÖ śĭì īÜ
 ïűÖ ĳŒ ïüא×Ĭ یóÜ و ůĨóĬ įÖ

(Ağaç dikeninin dışı beyaz olabilir, ama yumu-
şaklık ve tazelikte söğüt gibi değildir.)

ïűĭì   [ḫinīd]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i ïűřĨ [mekīd], ya�nī 

emdi. Fi�l-i māżī olur. Şeref-i Şeferve, beyt:

įŜ از Öאغ ïűĭŒ ůĨ įĤź ĳÜم
įŜ از ïűĭì ůĨ óřü ĳÜ ģđĤم 

(Bazen senin bahçenden lale topladım, bazen se-
nin lal dudağından şeker emdim.)

Maṣdarı نïűĭì [ḫinīden] gelir, نïűřĨ 
[mekīden] ma�nāsına.

ïŰĳì   [ḫˇīd]: Vāv-ı ma�dūle ile. Meftūḥada 

ẕikri mürūr eden ïŰĳìَ [ḫavīd] ma�nāsınadır. 

Kasıl demektir. Ve tāze bitmiş mezrū�āta 

derler. Bu lafẓın isti�mālinde iki vech var-

dır. Biri meẕkūr vechdir ïűÖ [bīd] vezni üzre. 

Ḥakīm Enverī, beyt:

ïŰĳì و įĤź óàا õŘ ůùÖ ÛùűĬ ÕåĐ īŰا
 Ûøا ÕĤ אدهåűÖ و ħøאĭűĨ هóÖĳİآ ůÝęŜ

(Lale ve kasıl yüzünden ceylan yavrusunun çoğu 
kez tırnağı yeşil ve dudağı kırmızı dersen buna 
şaşılmaz.)

Bu ḳavli mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

óĘ ģűāĜ óıÖس øאħűčđÜ ÷Ű او
 ïŰĳì אمü و óéø óİ خóŒ אغÖ آورد از



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MEKSŪRE ùŝĭìאر1627

óűåĭì   [ḫincīr]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i cīm 

ile. Be-vezn-i óűåĬا [incīr]. Üç ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i tīre, ya�nī karanu. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

ÛĘóŜ óŝýĤ دóŜ אنĩøآ įĩİ
 ÛĘóŜ óåĭì و óűåĭì Ûüد įĩİ

(Bütün göğü asker tozu kapladı. Bütün bozkırı 
karanlık/mızrak ve hançer kapladı.)

�ānī, būy-ı tünd ya�nī kerīh rāyiḥa. İç yağı 

veyāḫud kemik ve yün yanığı, çerāġ sönüğü 

ve emẟāli kokularda derler. Ḫüsrevānī, beyt:

ïŰאĬ óÖ įŘ ردñŝÖ אıĤאø
 óűåĭì įĩİ Ûí×ĉĨ روزی از

(Yıllar geçti ama senin mutfağından bir gün ol-
sun pis koku gelmedi.)

Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

ز Öאد óŜزش óŜدون óŊ ůĩİ از آĳüب
 óűåĭì از óŊ įĩİ نĳĨאİ ûĕűÜ ėÜ ز

(Topuzunun yeli yüzünden felekler birbirine 
girmiş. Kılıcının yalmanı yüzünden bozkır ya-
nık kokusuyla kaplanmış.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

Ûĩāì īÜ אĭĐ אبÜ ز ÛìĳùÖ אنĭŒ
 óűåĭì زدشĳùÖ óŜ ازو ïŰאűĬ óÖ įŘ

(Düşmanının bedeni sıkıntı ateşiyle öyle bir 
kavruldu ki yaksalar bile ondan yanık kokusu 
gelmez.)

�āliẟ, her tīz ve tünd (386b) olan nesneye 
derler.

 ùŝĭì  [ḫingsār]: Sükūn-ı nūn, kāf-ı Fārsī-iאر

mevḳūf ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, ol kimseye derler ki başının kılı 
beyāż ola. Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ïŰد ĳÜ óűýĩü الõĤر ازل زïĬزال زر ا
در ازل ùŝĭì ïüאر از ĳİل آن زõĤال زال 

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

ĳŰïìر   [ḫidīver]: Kesr-i dāl-ı mühme-

le, sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i vāv ile. 

Pādişāh demektir ki ĳŰïì [ḫidīv] dahi der-

ler. Eṣaḥḥı “ulu pādişāh” ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

.řÝĨïì  [ḫidmetkār]: Ma�rūfאر

ñŝÝĨïìار   [ḫidmet-guẕār]: Ḫidmet edici. 

Maḫṣūṣ olmak lāzım değil, her ḫidmet ede-

ne derler, her ne vechle olursa. Ebulma�ānī, 

beyt:

ñŝÝĨïìار üאه ıäאä įÖ ħĬאن و دل
دارم اėĉĤ ïűĨ و ĭĐאÛŰ درïĨ ēŰار 

(Can u gönülden dünya padişahının hizmetçisi-
yim. Yardım ve iyilik umuyorum, esirgeme!)

óì [ḫir]: İki ma�nāyadır.

Evvel, “satın al!” ma�nāsına ṣīġa-i emrdir.

�ānī, dumandır ki bahār eyyāmında yüce 

dağlar başında ve güz faṣlında alçak yerlerde 

ve derelerde olur. Ona óİ [hir] dahi der-

ler. Ammā zebān-ı Pehlevīde ḫir, “ḫoş” 

demektir.

ïŰóìار   [ḫirīdār]: Satın alıcı, müşterī 

ma�nāsınadır. Aṣlı دارïŰóì [ḫirīd-dār]dır ki 

ïŰóì [ḫirīd] iştirādır ve دار [dār] ism-i fā�ildir, 

iki dāl bir yerde telaffuẓ ẟaḳīl olmakla biri 

ḥaẕf olunmuştur. Mīr Naẓmī, beyt:
ħĝýĐ אع دردÝĨ ارïŰóì

 ħĝýĐ وردóŊ ůŘدĳŘ ïıĐ ز
(Aşk derdi malının müşterisiyim. Küçüklüğüm-
den beri aşkın yetiştirmesiyim.)
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rup, bāḳīleri eṭrāfından onu vururlar, ol 

ayakla onları teper, hangisine dokunur-

sa onun yerine ol durur. Bu oyuna ŗøóì 

[ḫirsek] ve رĳåè [ḥacūr] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

óűì  óűì   [ḫīr ḫīr]: Bu lafẓ-ı mükerrer beş 

ma�nāyadır. 

Evvel, müteḥayyir, vālih ve ser-geşte 
ma�nālarınadır. Ḥakīm Esedī, beyt:

óűÜ دóĨ ï×Ĭ אنýŰا ģűì از ÷Ř
 óűì óűì او ħìدر ز ïĬïĬאĩÖ

(Onların ordusundan kimse okçu değildi. Onun 
yarasında, hayrette kaldılar.)

Dīger be-enderīn ma�nā, beyt:

óűÖه دïĬאĨ Ûùø ïü هïĬאرĩü
 óűì óűì įĩİ óŝýĤ אه وü دل

(Muhasebeci çaresiz kaldı, kātip bir şey yapama-
dı. Padişah ve ordu hayret içindeydi.)

�ānī, herze ve heẕeyān ma�nāsınadır. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

او ĳùĨ ïĭŘ ůĨدۀ űÖ īĨ óđüאض
 óűì óűì óđü دۀĳùĨ ħĭŘ ůĨ īĨ

(Ben şiir müsveddesi sayıklarım. O benim şiiri-
min müsveddesini temize çeker.)

�āliẟ, be-ma�nī-i bī-sebeb ve bī-aṣl. Şā�ir1, 
beyt:

ëĥÖ ĳåİ رïĬا ÛĩıÜ ÕèאĀ دóŘ مóűì óűì
Üא Ř ïĭŰĳŜ ůĩİאÛĩđĬ óĘ آïŰ اĳĬری 

(Belh hicviyle “Enverī yediği nimete nankörlük 
etti” desinler diye beni sebepsiz yere töhmet al-
tında bıraktı.)

Rābi�, be-ma�nī-i tīre ve tārīk. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

óűÜ אرانÖ دان وóŜ ز آواز
 óűì óűì ïü ïűüرĳì ħýŒ ůĩİ

1 Beyit Hakīm Enverī’ye aittir.

(Zāl-ı Zer ezelde senin kılıcının yarattığı depre-
mi görünce o depremin korkusuyla daha ezelde 
saçları ağardı.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ħøאن رüĳŊ ůřŊאŒ īŰز ĳåĨ ûÜت آĳęĀ
زاĈ įřĬאوűĬ ůøאïŰ از ĉÖאن ùŝĭìאر 

(Bu harabenin çabukluk giyinmişlerinde ateş 
saflığı arama! Çünkü beyaz başlı kazlardan ta-
vusluk gelmez.)

�ānī, güherçiledir ki bārūtun bir cüz�üdür.

űìאر   [ḫiyār]: Ma�rūf. Şā�irin biri demiştir, 

beyt:

ĜאĬ ĿűĘאن و óűĭŊ و űìאر
در ħåĐ اŰ īŰאģáĨ ÛĘ اıÝüאر 

(Ekmek, peynir ve hıyar kafiyesi... Bu, İran’da 
meşhur bir meseldir.)

Yaz faṣlında ḫıyār ve penīrin ekmekle 
tenāvülü laṭīf olup ve üçünün ḳāfiyesi vāsi� 
olmakla meẟel etmişler.

ó×ĭŒאرűì   [ḫiyār-çenber] ve ó×ĭüאرűì [ḫiyār-

şenber]: Kilāhumā edviyeden. Müshil-i 

laṭīftir. Tāzesi ḫıyār gibidir, kurudukta için-

de biti bal gibi olur. On dirhemi tamām şer-

bettir. Bir veyā iki meclis �amel eder. Ġāyet 

müfīd nesnedir.

űìאوار   [ḫiyāvār] ve אورűì [ḫiyāver]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’l-yā�i’t-taḥtānī ve’l-vāv. İş 

güç ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ÕøאŘ هïü را ïÝø אن داد وıä įÖ ÷Ř óİ
 ÕøאĭĨ אوارűì ÛùűĬ اóĨ ěýĐ õä

(Dünyada herkes alışverişle kazandı. Benim 
içinse aşktan daha uygun bir iş güç yok.)

óűŝÖ  óűì   [ḫīr bi-gīr]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade vü 

kāf-ı Fārsī ile. Aḳsām-ı lu�bdan bir lu�bdur 

ki bir dā�ire çevirip, içine birisi girip, du-
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óø هóűì ĿĭÝĘ óŊ אنİאŋø
 óÜ هóűì אنÝÖ אهűø ħýŒ ز

(Başı dönmüş, fitne dolu askerler, güzellerin 
kara gözünden daha karaydı.)

óűŜõűì   [ḫīz gīr] ve óűŜ  :õűì [ḫīze gīr]ه 

Kilāhumā bi-sükūni’l-yā�i’t-taḥtānī, zā�-i 

mu�ceme-i mevḳūf ve kesri’l-kāfi’l-Fārsī. Bir 

oyundur. Türkīde “dur tut!” derler. �Aynı ile 

(387a) Fārsīsinin tercemesidir. óűŝÖ  óűì [ḫīr 

bi-gīr]-i merḳūm ma�nāsına. Ona یĳĨאİĳŘ 
[kūhāmūy] ve ŗøóì [ḫirsek] dahi derler. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

(Yiğitlerin narası ve ok yağmuru yüzünden gü-
neşin gözü karardı.)

Ḫāmis, lüġat-i Maḥmūdī’de be-ma�nī-i 
şitāb. Ve Şerefnāme’de beyhūde, tārīk ve tīre 
ma�nāsına masṭūrdur.

óűì  [ḫīr]: Be-vezn-i óűü [şīr]. Yedi ma�nāya 

gelir.

Evvel, ser-geşte ve ḥayrān. Ḥakīm Ḳaṭrān-ı 
Urmevī, beyt:

óűĨ óűĩýŘ و ģÖאŘ אنÝÖ óÖ ůÖĳì įÖ ای
 óűì óűìÉÜ אİïıĐ آوری در įŘ ÷Ö م ازïĬאĨ

(Ey güzellik bakımından Keşmir ve Kābil güzel-
lerine bey olan! Vaatlerini o kadar çok erteliyor-
sun ki şaşkınlıktan kalakaldım.)

�ānī, herze ve bī-sebeb ma�nāsına. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳÜ ز ħĬداóŜ خóŒ نĳŒ ĳÜ ز ħĬאä ěĬای رو
ïĭŜم ÛøóĘ ای äאن Ü įŘא óŜ óűì ůŘدد آűøא 

(Ey sayesinde canımın aydınlandığı! Senin sa-
yende gökyüzü gibi dönüyorum. Ey can! Buğ-
day gönder! Değirmen sebepsiz yere daha ne 
kadar dönsün!)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de gözde ġubār 
vāḳi� olmaya derler.

Rābi�, a�żā uyuşuk olmaya derler.

Ḫāmis, nā-çār ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ïü óűìÉÜ įŘ ÛĥĀو ûŰïĬدر ا
 ïü óűì ħĔ دم زĳäא وŊاóø

(Kavuşma düşüncesinde erteleme olunca gam 
da bedenimi tepeden tırnağa çaresiz bıraktı.)

Sādis, bir şükūfedir ki zerd, surḫ ve beyāż 
olur. Ona یóűì [ḫīrī] dahi derler.

Sābi�, rind, dilīr ve bī-şerm ma�nālarınadır. 
Bu ma�nāların cümlesinde hā�-i �alāmet ile 
.óűì [ḫīre] de derlerه

óø óűìه    [ḫīre-ser]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ile. Başı dönmüş ve şaşkın ma�nāsına olur. 

Mevlānā Hātifī, beyt:
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įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

 -i mühmele ile. Ayı�óì  [ḫirs]: Sükūn-ı rāس

dedikleri vaḥşī cānverdir sibā� nev�inden. 

Mīr Naẓmī, der-ṣıfat-ı aḥmaḳ u gūl, beyt:

ïűĩıęĬ و ħűĥđÜ ïĬدóŘ אنĭŒ
 ïűĥĝÜ سóì نĳŒ ïĭŘ ïĬاĳÝĬ įŘ

(O kadar öğrettiler ve anlamadı, ayı gibi taklit 
yapamıyor.)

÷űì   [ḫīs]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-

vezn-i ÷űŘ [kīs]. Pelās, cāme-i kühen ve 

ḫaşīn. Ve dahi نïűùűì [ḫīsīden] lafẓından 

ṣīġa-i emrdir.

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

.óì  [ḫired-sūz]: İki ma�nāya gelirدĳøز

Evvel, Āẕerbaycān’da bir āteşgede nāmıdır. 
Şeyḫ Niẓāmī, meẟnevī:

از آåĬא óűÖïÜ įÖ آزادŜאن
درآĳø ïĨی آذرآÖאدŜאن

ÛùÖ śĭø ůýÜد آĳÖ įĉì در آن
 ÛøóŊ ûÜزش آĳøدóì یïĬاĳì įŘ

(Soyluların tedbiri sayesinde oradan 
Āzerābādegān tarafına geldi. Orada büyük ve 
görkemli bir ateş vardı, Mecusiler ona Hiredsūz 
derlerdi.)

�ānī, her ne ki �aḳlı zā�il eder; ġam, ġuṣṣa, 
efkār-ı devr, cāy-ı maḫūf, kār-ı düşvār, 
mükeyyifāt ve bunlara benzer ne olursa 
�umūmen ve dilber-i mümtāz ḫuṣūṣan.

õűì  [ḫīz]: Be-vezn-i õűÜ [tīz]. نïŰõűì [ḫīzīden] 

ve ba�żı erbāb-ı lüġat ḳavlince īÝøאì [ḫāsten] 

lafẓından ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībīdir 

õűìóéø [seḥer-ḫīz] gibi. Miẟāl-i emr, Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ, beyt:

øאűĜא õűìóÖ و درده äאم را
ìאک ħĔ īŘ óø óÖ اŰאم را 

(Ey sāki! Kalk ve kadehi getir! Dünya sıkıntıları-
nı boşver gitsin!)

Miẟāl-i vaṣf-ı terkībī, Ḫˇāce Selmān, beyt:

ĳÖ įÖی دوÖ ĳŒ ĳü õűìóéø Ûøאد Ā×א
 ůÖאŰ óéø دم īűŝýĨ ز Ûøی دوĳÖ įŘ

(Sevgilinin kokusuyla tan yeli gibi sabah kalkıcı 
ol! Çünkü sevgilinin kokusunu sabahın misk ya-
yan nefesinde bulursun.)
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düşmanını “bırakma!”1 süpürgesiyle dünya 
evinin kapısından dışarı çıkarır.)

Żamm ile (اشóìُ ḫurāş) āḫar ma�nāya gelir. 
Maḥallinde ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá.

óìش   [ḫiriş]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. Ol 

nev� ḫandeye derler ki hezl ve temesḫur 

yüzünden ola. Ona ûŰóì [ḫirīş], ûŰïĭì 

[ḫandīş], ûŰóì  ïĭìه ïĭì [ḫande-ḫirīş] veه 

ûŰر [ḫande-rīş] dahi derler. Ebulma�ānī, 

beyt:

ïŰאوä אنıä ÛĤد دوĳü įŘ ó×Ĩ אنĩŜ
 ïĭŘ اشóì ŗĥĘ روزی įø دو ĳÜ روی įÖ

(Dünya devletinin sonsuz olacağını sanma! 
Alaycı felek senin yüzüne iki üç gün güler.)

ûŰóì   [ḫirīş]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i اشóì [ḫirāş]-ı merḳūm.

�ānī, be-ma�nī-i ḫoş. Ve żamm ile (ûŰóìُ 
ḫurīş) ma�nāsı maḥallinde ẕikr olunur 
inşā�allāhu te�ālá.

 .Żì  [ḫilāş]: Ġulġule ve ġavġā ma�nāsınadırش

Keẕā fi’l-Mecma
. Ammā Şerefnāme’de be-

ma�nī-i ûűĥì [ḫalīş] ki įĥœŋŒ [çepçele], بŻì 

[ḫalāb] ve ãęŰóĔ [ġarīfec] dahi derler. 

ûűĥì   [ḫilīş]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Ol ḳavī balçığa derler ki 

ādem bastıkta ayak güçle kalkar. Keẕā 

fī-Edāti’l-Fużalā.

ûŰĳì   [ḫˇīş]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-vezn-i 

ûűŘ [kīş]. Altı ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i eḳārib, ya�nī ḫıṣım. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

óĨ اì īŰאì ĳÜ įĬאûŰĳì ĿĬ دان
óĨا ŝűÖ įŒóŜאįĬ ام ûŰĳì دان 

1 Kurān-ı Kerīm, Nuh 71/26: “Nuh dedi ki: Ya Rabbi! 

Yeryüzünde kāfi rlerden tek kişi bırakma!”. 

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ 

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûŰïì   [ḫidīş]: Kesr-i dāl-ı mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ḥarem-i kibārda 

bir iḫtiyār ḫātūn olur ki umūr-ı beyte 

ketḫudālık eder ve sözünün nüfūẕu dahi 

muḳarrer olur. Ol maḳūleye ĳĬאÖïŘ [ked-

bānū] dahi derler. Ebū Müslim-i Beşşārī, 

rubā�ī:

ûŰدرو ħŰאĩĬ تóÖ óŜا óİאČ در
ûűĬ ïĀ دم óİ įĭđĈ įÖ ůĬز įŒ ħĭŰز
ûŰĳì ازۀïĬا įÖ אÝÖ ÷Ř įĩİ دارد

 ûŰïì ه و آزاد وïĭÖ دĳì ĿĬאì در
(Senin yanında fakir görünüyorum diye bana 
her an yüz kınama darbesi vurmak neden! Her-
kesin evinde kendine göre kölesi, hürü ve kāhya 
kadını vardır.)

 -i mühmele ile. İki�óì  [ḫirāş]: Fetḥ-i rāاش

ma�nāya gelir.

Evvel, نïűüاóè [ḫirāşīden] lafẓından ṣīġa-i 

emr ve vaṣf-ı terkībī olur اشóíĤد [dil-ḫirāş] 

ve اشóìرو [rū-ḫirāş] gibi.

�ānī, ol yara ki deri üzerinde olur, tırnak 

ve dikenden �ārıż olur. Ve bıçkı ağzından 

dökülen nesne ki Türkīde “talaş” derler. Ve 

saḫtiyān ve emẟālinden tırāş olunan nesneye 

derler. İki ma�nāya, Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

رïűø رأïÖ ûĤïĐ ÛĘان įŘ از ü óøאخ
ĩĬ ůĩĬאïŰ اره óÜ įِŜاش و óìاش

óÖون ä įÖ ïĭřĘאروب ñÜźز óŜدون
ïĐوش را ز درِ ìאıä ĿĬאن óì ĳŒاش 

(Onun adaletinin merhameti o dereceye 
ulaştı ki testere dalın ucundan talaş dök-
müyor. Felek onun süprüntüye benzeyen 
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(Keten ev, kuruluk ve yaşlık bakımından ay ça-
dırından yukarıya aşmış.)

Ma�nā-yı evvele �Arabīde אربĜا [eḳārib] ve 

Çağatay lisānında “kiş ḳaram” derler, ḫıṣım 

ve aḳrabā demek olur.

ûŘ óűìه    [ḫīre-kuş]: Żamm-ı kāf-ı �Arabī 

ile. Mecma
u’l-Fürs’te ża�īf, bī-mecāl ve bī-

şerm ma�nāsınadır. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ûŘ هóűì و Ûĩèر ůÖ ز وĳø אنıä
ز ûűíĥÜ روی ıäאóÜ ůĬش 

(Dünyayı yakıp yıkan, merhametsiz ve utanmaz 

biridir. Acılığı yüzünden dünya halkının yüzü 

ekşir.)

Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. Ammā ḫāṭıra 

gelir ki ḫīre, bī-sebeb ve herze ma�nāsına 

ola, ża�īf ma�nāsı nice istinbāṭ olunur?! 

ûűì   [ḫīş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nev� 
kettāndır. Ekẟer bilād-ı Gücerāt ve Sind’de 
dokurlar ve giyerler. Üstād Ferruḫī, beyt:

ůýűĬ óŝä óÖ و راïĐ ůüĳĬ אنİرا در د ůĤو
 ůýűì ÛĘאن آÖאÜ אهĨ نĳŒ ĳÜ و Ûùýűì وïĐ

(Dostunun ağzında bal, düşmanının ciğerinde 

zehirli iğne var. Düşman ketendir, sen de kete-

nin āfeti olan ay ışığına benzersin.)

Ve bir nev� kettāndır ki Mıṣır’da dokunur, 
.óāĨ ûِűì [ḫīş-i miṣrī] derlerی

�ānī, ol ağaca derler ki öküz boynuna 

bağlarlar, ona ïĩŰا [eymed] dahi derler. 

Ve nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de bir nev� laṭīf 

kettān cāmedir ki eyyām-ı tābistānda giyer-

ler. Bu ma�nāyı mü�eyyid, Ḥakīm Enverī, 

beyt:

ïĭŘ אنÝøد īŰه اïĭÖ אÖ įĨ אل وø دĳì אنĩøآ
 ŗĭĘאÖ زشĳĩÜ دارد در ûűì אÖ ûŰَدر د

(Sen bu evi kendi evin bil! Gerçi yabancıyım 
ama beni yakının bil!)

�ānī, be-ma�nī-i ḫod ki īÝýŰĳì [ḫˇīşten] 
dahi derler. Türkīde “kendi” ve “kendi-
si” dedikleri ma�nāyadır. Şeyḫ Ebū Sa�īd 
Ebulḫayr, rubā�ī: 

(387b) ûŰĳì īĨóì ش ازĳì Ûøدو د įÖ ûÜآ
ûŰĳì īĩüاز د ħĤאĬ įŒ د زده امĳì نĳŒ
ûŰĳì īĩüد ħĭĨ ÛùűĬ īĨ īĩüد ÷Ř
 ûŰĳì īĨو دا īĨ Ûøو د īĨ ای وای

(Düşmanımdan niye yakınayım! Kendi harma-
nını iki eliyle güzelce ateşe vermiş olan benim. 
Kimse benim düşmanım değil, kendi kendimin 
düşmanıyım. Vay bana, elime ve eteğime!)

�āliẟ, be-ma�nī-i gāv-āhen. Ve ḫoş kār-ı 
müzāra�ada derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ħýí×Ö ز ãĭŜ و درم õİ ïĀار
įÖ دروĳÖ ĳŘ óİ ûŰد Ř ûŰĳìאر 

(Çiftçilikle geçinen fakirlere hazineden yüz bin 
altın bağışlayacağım.)

Rābi�, be-ma�nī-i vücūd. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

ĳÜ ûŰĳì óıÖ įŘ ųوا īĨ ûŰĳì
 ĳÜ ûűŊ دóűĨ įŘ ïİاĳì ÷ęĬ óİ

(Yemin ederim senin varlığın için olan varlığım 
hep senin huzurunda ölmek ister.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i ḫūb ve ḫoş. Mīr Ḫüsrev, 
beyt:

دĳŒ ïŰ اĳĭü ůĨ īŰی ûŰĳì را
óŘ ħĥĜ óűÜد ûŰĳì óø را 

(Ok, senin bunu güzelce dinlediğini görünce 
kendi ucunu kaleme çevirdi/yonttu.)

Sādis, bir nev� dokunmuş ġalīẓ kettān be-
zidir ki ona ûűì [ḫīş] dahi derler. Mīr 
Ḫüsrev, beyt:

ìאûŰĳì ĿĬ از ůřýì و óÜی
ŰאįÝĘ از óÜóÖ įĨ įŜóìی 
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įĥĩıĩĤאد اāĤا ďĨ 

 [ma�a’ṣ-ṣādi’l-muhmele]

 Żì  [ḫilāṣ]: Şerefnāme’de altın ve naḳd-iص

nefīs ṣıfatında isti�māl olunur. Ve Müşkilāt’ta 

be-ma�nī-i pūte meẕkūrdur.

(Felek aylarca ve yıllarca bendenize bu hileyi ya-
pıyor. Kış mevsiminde keten elbisesi, yaz mevsi-
minde kürkü var.)

ŗĭĘאÖ   [bāfenek], zerdāve kürke derler. Ve 

Mecma
u’l-Fürs’te cāme-i kettān-ı siṭabr 

masṭūrdur. 
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 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ĳűìق   [ḫīvaḳ]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i vāv ile. Ḫˇārezm memleketinde bir 

şehir adıdır. Mevlānā Hātifī, beyt:

ħİ ĳÜ دÛø از Řאت و ĳűìق ïÖار
Ü įŘא Ĩ ÛřĥĩĨאïĬت ŊאïŰار 

(Sen de Kāt ve Hīvak’tan elini çek! Böylece sana 
ebedi bir ülke kalsın.)

 ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

Żìف   [ḫilāf ]: Şerefnāme’de salkım söğüt 

ma�nāsına masṭūrdur. �Arabīde żıdd-ı Ûøرا 
[rāst]tır, muḫālif ma�nāsına. Ve אلđĘِ [fi�āl] 

vezni üzre maṣdar olur.
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(O öyle bir memduhtur ki onun itibarı yücelik 
eteğini gökyüzüne çekince yeryüzü onun koltu-
ğu altında hiştek gibi kalır.)

Üstād Laṭīfī, beyt:

įŘ óİ از ìאر ĳűĨه ïűŒه ĳÖد
داīĨ و ûřÝýì درïŰه ĳÖد 

(Dikenden meyve toplamaya çalışan kimsenin 
eteği ve hişteği paramparça olur.)

Bu ma�nāya, Ḫˇāce Selmān, beyt:

ŗÝýì دونóŜ رۀïĀ óِÖ ûĬاĳŰا Ûýì
(388a) ازóĈ אقĘآ īĨدا óِÖ ûĬאűĭÖ زóĈ

(Onun sarayının tuğlası, feleğin göğsünde 
hiştektir. Yapım tarzı, dünyanın eteğinde 
süstür.)

�ānī, be-ma�nī-i āyīne-i zānū, ya�nī diz gözü. 
Mevlānā �Aliyy-i Fetḥī, beyt:

ůÖ رĄאïĜ ŗŰ ïŰĳŊ įŘ óİ ÛŰم
ŗÝýì زاĳĬی او ïĭŘóÖه Öאد 

(Her kim senin rızan olmadan bir adım koşarsa, 
onun diz kapağı yerinden kopsun!)

 ĭĩì  [ḫimnāk]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i nūnאک

ile. Marīż, ma�lūl ve zaḫmetli ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïùè ïĬóÖ óŜرت اïĜ و ÛĤאه و دوä įÖ
درون óÜ ħāìا Üא اĳü ïÖد ĭĩìאک 

(Düşman senin kıymetin, devletin ve makamı-
na kıskançlık beslerse, içi sonsuza dek hastalık 
görür.)

ŗĨאĭì   [ḫināmuk]: Fetḥ-i nūn ve żamm-ı 

mīm ile. Bunduḳ otu dedikleridir.

ŗåĭì   [ḫincek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

cīm ile. Sakız ağacı ki yemişine “mene-

güş” derler. �Arabīde اóąíĤا Ù×è [ḥabbetu’l-

ḫaḍrā] dedikleridir. Fārsīde bir adı dahi 

ŗýĩÜ [temişk]tir. Anadolu’da “çedene” der-

 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ì×אک   [ḫibāk]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Koyun ve sığır ağılı ki gece yatmak için 

ederler. Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ıüא اóø īŰای ĭŒאن اÝü×אه
ėűĉĤ אنřĨ אن راÝøد دوĳü

óűŝĬد óĜار و űĬאĳąè ïŰر
 ėűáŘ אک×ì אن راĭĩüد دĳü

(Ey padişah! Bu şaşkınlık evi/dünya senin dost-
ların için güzel bir yerdir. Düşmanların için ise 
pis bir koyun ağılıdır, içinde rahatça oturup hu-
zur bulamazlar.)

ŗøóì   [ḫirsek]: Muṣaġġar-ı سóì [ḫirs]tir. 

Ve ḫīr bi-gīr oyunu ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

اÝøאد و ĳÖ ĳŒ ħĥđĨد ħŘ آزار
Ö ŗøóìאزĳŘ ïĬدŘאن در Öאزار 

(Hoca ve öğretmen eğitimde yumuşaklık göste-
rirse, çocuklar pazarda uzun eşek oynarlar.)

ŗùì   [ḫisk]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ile. Gül-i mu�aṣfer ma�nāsınadır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Ḥarekāt-ı ẟelāẟede 

ma�nā-yı muġāyir ile gelir.

ŗÝýì   [ḫiştek]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, kaftān ve gömlek koltuğuna vurduk-
ları pāredir ki Türkīde dahi “hiştek” derler. 
Kemāl İsmā�īl, beyt:

آن ïĜ įŘرش ïýŘ ĳŒ داīĨ رóŒ óÖ ÛđĘخ
 ģĕÖ óŰز īűĨز ģřü دشĳÖ ŗÝýì ĳœĩİ
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĭĥì   [ḫileng]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, ãĭĥì [ḫalenc]-i merḳūmun ma�nā-yı 
aḫīrine.

�ānī, dü-reng ma�nāsınadır. Üstād 
Menūçehrī, beyt:

Üא óÖآÛíĤ ÛíĤ ïŰ از ĳŘه Ĩ ēűĨאĳŝĔن
 śĭĥì او śĬدد ز رóŜ نĳŝøאن را آĩøآ

(Karabatak renkli bulut, dağdan parça parça baş-
gösterince buğday renkli gökyüzü onun rengiyle 
alacalaştı.)

śĭì   [ḫing]: Sükūn-ı nūn ile. Her beyāża 

derler �umūmen. Üstād, beyt:

ïìای óÜ ēűÜا در ازل įÖ زال ĳĩĬد
ز Ü ĳÜ ēűÜ ħűÖא زاده óø ïü śĭì زال 

(Allah senin kılıcını ezelde Zāl’a gösterdi. Senin 
kılıcından korkuya düşen Zāl’ın başı, doğana 
kadar bembeyaz oldu.)

Ve kır ata derler ḫuṣūṣan. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

Ü×אرک ز źĳĘد õ×øش ŻŘه
óĘس ĳÝùŜóÖ śĭìاűø ûĬאه 

(Ne bereket! Başında saf çelikten bir miğfer, al-
tında siyah koşumlu bir kır at var.)

Kır ata bu isim ıṭlāḳı renk i�tibārıyladır. 
Şu�arā āḫar nesnelerde dahi isti�māl etmiş-
lerdir. Ez-cümle yay sinirine derler, ekẟeri 
beyāż olmakla. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ĳĜس و õĜح ĩŘ ÛýŜאن وار ĳŜز
از دو óĈف ůŊ śĭì و óøخ ĳÜز 

(Beyaz sinirli ve kırmızı tozlu gökkuşağı iki ta-
raftan yay gibi eğildi.)

ler. Ḥarekāt-ı ẟelāẟe ile mervīdir. Erbāb-ı 

lüġatin her biri bir ḥareketle naḳl eylemiş-

lerdir. Ma�rūfī, beyt:

Űאد آور ïŊرت را ïĨ įŘام
 ŗåĭì įŜ ی وïÖ ûŝĭ×Ü įŜ

(İşi gücü bazen hasır bazen de çedene olan ba-
banı hatırla!)

Mecma
u’l-Fürs’te cīm-i Fārsī ile (ŗœĭì 
ḫinçek) merḳūmdur.

ŗűì   [ḫīk]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Her 

tuluma derler ki gerek bal, gerek su ve gerek 

nesne konula, cümlesine “ḫīk” derler.
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 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ì×אل   [ḫibāl]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Koyun, keçi ve sığır ağılı ki gece yatmak 

için yāḫud satmak için taştan yāḫud ağaçtan 

ederler. Ebulma�ānī, beyt:

ïĭŋĨار ìאóİ įĬ اéĀאب Ĩאل
ø ůĩİאįÝì اĳì óıÖ ïĬد را ì×אل 

(Her mal sahibinin evi var sanma! Kendileri için 
ağıl yapmışlar.)

 Ýűì  [ḫītāl]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-iאل

tā�-i müẟennāt ile. Mecma
u’l-Fürs’te süḫan-ı 

dürūġ ve mizāḥ ma�nāsınadır. Tuḥfetü’l-
Aḥbāb’da keẕālik. Ve nüsḫa-i Vefāyī’de an-

cak “mizāḥ” ma�nāsına masṭūrdur.

ģì   [ḫil]: Be-vezn-i دل [dil]. Sümük 

ma�nāsına mervīdir. ħĥì [ḫilm]den terḫīm 

olunsa cā�izdir. Mīr Naẓmī, beyt:

ïÖ اïĬام و ĳŜ ïÖی و ĳÖ ïÖد دل
 ģì ûűĭűÖ įÖ آزخ óŊ هïŰدو د

(Görünüşü bozuk, kötü sözlü ve kötü kalpliydi. 
İki gözünde çapak, burnunda sümük vardı.)

Ve beyāż kaftāna da demişler. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

śĭì אنÝęì ابóıø ïűüĳŋÖ
 śĬر õ×ø ĿĨóŒ óِÖ از ÛùýĬ

(Sührāb beyaz kaftanını kuşanıp kula atına 
bindi.)

Ammā bu beyitte ḳāfiye iḳtiżāsı üzre ḫā�-i 
meftūḥa gerektir. Beyāż olmak üzre īrād 
olunan ma�ānī cümle beyāż ṣaḥīḥ değildir, 
belki bir miḳdār tīre-reng olmak fehm olu-
nur.
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ï×ıŋø از آن ıÝęŜא ÛýŜ رام
(388b) امóì و ïŰĳĬ אÖ ïÖ אمĕűŊ įŘ

(Komutan o sözlerle rahatladı, çünkü haber 
müjdeler içeriyordu.)

Muḫtārī, beyt:

ïŰĳĬ اب دل راóİز óűýĩü ز
ز řűŊאن źĳŊد äאن را óìام 

(Kalbe zehirli kılıçtan haber var! Cana çelik tem-
renden müjde var!)

Ḫāmis, be-ma�nī-i şādmānī ve sürūr. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ĳ×ÖدÖ įÝęİ ŗŰ ïĬא Ĭאی و رود
اÖא ĳøر و īýŒ و óìام و óøود 

(Bir hafta boyunca saz ve boruyla bayram 
edip sevinç, şenlik, mutluluk ve eğlence içinde 
oldular.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ü ïÖ óıü ůřŰאه را üאĬ įİאم
ĩİאĬא درو ĳøر و īýä و óìام 

(Padişahın Şāhe adlı bir şehri vardı. Orada hep 
eğlence, şenlik ve bayram olurdu.)

Sādis, be-ma�nī-i نïü  ůĬאĩıĨ [mihmānī şu-
den]. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óìام آر و راóŝýĨان را ĳíÖان
Ûđĥì ůřŰ آرای Öאźی ĳìان 

(Bir toy düzenleyip çalgıcıları çağır! Güzel bir 
sofrayla birlikte hediyeler hazırla!)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳĈ ĳŒس óŰñŊ ï×ıŋøد óìام
Ö×אħűü روīü دل و üאدŘאم 

(Başbuğ Tūs konuğumuz olmayı kabul ederse, 
kalbimiz aydınlanır, mutlu oluruz.)

Sābi�, be-ma�nī-i nüvīd. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

Ĭ ůřŰאĳĨóĘ įĨد õĬدø ŗŰאم
óøاóø درود ïŰĳĬ و óìام 

ħűĩĤا ďĨ

 [ma�a’l-mīm]

.óì  [ḫirām]: Yedi ma�nāya gelirام

Evvel, nāz ve ra�nālıkla salınmak ma�nāsına. 
Mīr Ḫüsrev, beyt:

ůĨاóíÖ אتűè آب ĳŒ įŘ īűĨز óİ įÖ
دİאن óĨده įÖ زóŰ زóŊ īűĨ آب ĳüد 

(Hayat suyu gibi her nerede nazlı nazlı salınacak 
olsan, yer altındaki ölülerin ağzı sulanır.)

Bu ma�nāda ism-i maṣdar olmak lāzım gelir 

“nāz ile salınmak” ma�nāsına. Üstād Laṭīfī, 

beyt:

īĩŒ وóø و ģŜ ÛìĳĨآ īĨ אرŰ از óŝĨ
ïĭì īűĭŒ īűŘۀ īŰóűü و óìاůĨ دارد 

(Gül bu kadar tatlı gülümsemeyi ve selvi böy-
le nazlı yürümeyi benim sevgilimden öğrenmiş 
olsa gerek.)

�ānī, نïűĨاóì [ḫirāmīden] lafẓından ṣīġa-i 

emr ve vaṣf-ı terkībī olur امóìوóø [serv-

ḫirām] ve امóì  ŗ×Ř [kebk-ḫirām] gibi. 

Ma�nā-yı evvel ile bu ma�nāya, Üstād 

Ferruḫī, beyt:

Řאخ او óì óŊام äאدووش
Öאغ او ÝÖ óŊאن óì ŗ×Řام 

(Sarayı, salınırken büyüleyen güzellerle dolu. 
Bahçesi, keklik salınışlı güzellerle dolu.)

�āliẟ, be-ma�nī-i ḫūb. Şems-i Faḫrī, beyt:

ħűÑĤ ĳœĩİ ħŰóŘ ïüא×Ĭ אÜ
Üא Ĭ×אóì ĳœĩİ įŰóŘ ïüام 

(Cömert, cimri gibi olmadıkça... Kötü, iyi gibi 
olmadıkça...)

Rābi�, be-ma�nī-i müjde. Ḥakīm Esedī, 
beyt:
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(Ya Rabbi! Gazap, beni iman nurundan ayıracak 
olan böylesi bir yumuşaklıktan daha iyidir.)

�āliẟ, ol gil-i tīre ki çespende ya�nī yapışkan 
kara balçık ki ayak kodukta yapışıp 
yürümeye �usret verir. Üstād, meẟnevī:

óĨو ůÖ داůýĬ در راه óĩŜاه
įŘ راه دور و ÜאرÛùřŰ و Œ óÖאه

óŒاغ ħĥĐ و داĳì ûűŊ ûĬر دار
وůĬóŜ در įŒ اùĬĳŝĬóø ůÝĘאر

ĕĘאن زÏĘĳĀ īŰ در Ĩ ħĥìאïĬه
وůĤ در ĳì ħĥìد Ĩ ħĥĐ ůÖאïĬه

(Bilgisizlik edip yolunu kaybetmişlerin yolunda 
yürüme! Çünkü üstünde kuyu olan, karanlık ve 
uzak bir yoldur. Bilgi ve irfan kandilini önünde 
tut! Yoksa baş aşağı kuyuya düşersin. Çamurda 
kalmış ama kendi çamurunun farkında olmayan 
bu ham sofudan illallah!)

ħì  [ḫim]: Dört ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḫilm ki ondan iḫtiṣār 
olunmuştur.

�ānī, bir nev� būmdur. Ḫoş-āvāz olur ki 
ṣadāsından “hū” lafẓı fehm olunur. 

�āliẟ, zaḥmetli cerāḥat.

Rābi�, �illet-i sille derler. 

ħýŒ هóűì  [ḫīre-çeşm]: Bulanık gören; kor-

kudan ola yāḫud �alīl ola. Mevlānā Hātifī, 

beyt:
ïűĩÝĐא اĬ אنĩýŒ هóűì از آن
 ïűęø ïü īűýÜوی آïĭİ ÕĤ

(O güvenilmez ve görüşü bulanık olanlar yüzün-
den Hintlinin ateş renkli dudağı beyazladı.)

ħűì   [ḫīm]: Be-vezn-i ħűø [sīm]. Yedi 

ma�nāya gelir.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te gözden akan çirk ki 
Türkīde “çapak” derler. Müncīk, beyt:

(Sām’a tamamen müjde yalanlarından oluşan 
bir mektup gönderdi.)

Üstād Ferruḫī, beyt:

ïŰĳĬ داد ŗĥĨ įÖ او را ÛĤدو
و آïĨه Üאزه روی و ĳìش óì įÖام 

(Güler yüz ve müjdeli haberle gelen talih, onu 
padişahlıkla müjdeledi.)

Bu ma�nālara ebyāt-ı merḳūme istişhādı 
Ferheng-i Cihāngīrī naḳlidir.

ħùì   [ḫism]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Şerefnāme’de “cerāḥat” ma�nāsınadır. Bu 

ma�nāyı mü�eyyid, Üstād �Unṣurī, beyt:

ÛùíĬ د ازĳÖ دهóŘ אıĩùì ůùÖ
 Ûùä אرهŒ اóĨ אیıĩùì īŰا óĨ

(Önceden birçok yarayı iyileştirmişti. Benim bu 
yaralarıma çare aradı.)

ħýì   [ḫişm]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Ġażab ve tehevvür ma�nāsınadır. Ḫā�-i 

meftūḥada ẕikri aṣlı üzerineydi. Bunda 

meşhūr olduğu üzre naḳl olundu. İki vechi 

de cā�izdir demek olur.

ħĥì  [ḫilm]: Kesreye ḳarīb sükūn-ı lām ile. 

Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ol ġalīẓ su ve ḫılṭtır ki burundan akar. 

�Arabīde אطíĨ [muḫāṭ] derler. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

ïĐو را űìאل ēűÜ óø او
 ħĥì ĳŒ ونóűÖ õĕĨ ïĭŘ ůĭűÖ ز

(Onun kılıcının hayali, düşmanın beynini bur-
nundan sümük gibi çıkarır.)

Bu ma�nāda ģì [ḫil] ve ħì [ḫim] dahi derler.

�ānī, be-ma�nī-i ġażab. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

óÝüĳì ħĥì از ħĥè īűĭŒ ای ïìا
ïĭŘ óŜ از ĳĬر اĩŰאïä ħĬا 
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ûĩāì ار ĳì įŘِرد ĳ×Ĭ ÕåĐد
(389a) ħűì ïüאÖ įœűĥŜ אن راŝø įŘ

(Düşmanı gübre yerse buna şaşılmaz. Çünkü kö-
pekler için işkembe kazıntısı yağlı çörek gibidir.)

Ḫāmis, ṭabī�at-ı dürüşt ma�nāsınadır ki 
ħűìدژ [duj-ḫīm] dahi derler. دژ [duj] dü-
rüşt olur, bu taḳdīrce ħűì [ḫīm] ṭabī�at olur. 
Ḥakīm Senāyī, beyt:

ħűìرا دژ ÛøóŊ تĳıü دóĨ
 ħűřè ïĬاĳì ÛøóŊ ÛÖ از óÜïÖ

(Bilgili kimse, şehvetperest olan adamı günahta 
putperestten daha kötü sayar.)

Sādis, ḫūy-ı tünd ü tīz ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ħűì ħűĬاĳì įŘ آن ïÖ یĳì óŜد
 ħűÖ ĳŰارد دل از دïĬ א اوÖ įŘ

(Bir başka kötü huy da öfkedir, o varken kalp 
şeytandan korkmaz.)

Hākeẕā nuḳila fī-Ferheng-i Cihāngīrī ve 
Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī.

Sābi�, Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i dīvāne 
masṭūrdur.

ħĥì ز ûĬאİی روان در دĳä دو
 ħűì ز ûĩýŒ زده در دو īĨóì دو

(Ağzında iki sümük ırmağı, gözünde iki çapak 
harmanı oluşmuş.)

�ānī, cerāḥat ve cerāḥatten çıkan irin 
ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, meẟnevī:

زÛùİ īűĨ آĨאŝäאه ıäאن
ýĬאĨ īÜ įĬא و ĩŘ ûìóŒאن

ز زŝÝùì įĩİ ûĩìאħűĬ زار
ıĬאن ħűì و ĳìن ŗűĤ درد آřüאر 

(Yeryüzü, dünyanın nişan alma yeridir. Felek 
yaydır, hedef de bedenimizdir. Onun okuyla 
yaralanmış zavallılarız. İrin ve kan gizlidir ama 
dert/ağrı açıkça bellidir.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Üstād �Unṣurī, beyt:

Ûøد او درĳÖ دهóŘ אıĩűì ůùÖ
 Ûùä אرهŒ اóĨ אیıĩűì انóĨ

(Önceden birçok yarayı iyileştirmişti. Benim bu 
yaralarıma çare aradı.)

ħùì   [ḫism] lüġatinde �Unṣurī’nin īrād 

olunan beyti �aynıyla bu beyittir. Faḳīr 

rāḳımu’l-ḥurūfun taṣarrufu ḳıyās olunup 

daḫl olunmaya. Merḳūmun naẓmında bu 

iki vech üzre bulunmuştur.

�āliẟ, ol çuvāl ki ġalīẓ penbe ipliği ile 
dokunmuş ola. Ve ona benzer nesnelere 
derler. Ṭayān-ı Merġazī, beyt:

īűĤĳĔ و īűĬو آ óĔאø ی وĳ×ø
óűāè و äאóŰوب و ħűì و Ŋאźن 

(Testi, kadeh, yayık ve amforaḳ Hasır, süpürge, 
çuval ve semer...)

Bu beyit de birkaç lüġate şāhid īrād olun-
muştur.

Rābi�, bağırsak ve işkenbe kazıntısına derler. 
Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

ħűì
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(Salınarak yanıma geldi, ayağına yüzümü koy-

dum. Padişahların ayak bastığı halıyı en değerli 

kumaştan yaparlar.)

óìاïűĨن   [ḫirāmīden]: Maṣdardır, salınmak 

ma�nāsına.

óìان   [ḫirrān]: Rā�-i müşeddede ile. Ve 

taḫfīfle de cā�izdir. Rām ve muṭī� ma�nāsına. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ůĭű×Ĭ אت را×Ĭ אرهŒ ůÖ
 óİĳŜ دو īŰان اóì ارĳĩİ

(Sürekli bu iki inciye çaresizce boyun eğen bitki-
yi görmez misin!)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĭÜی و õűÜئ آĔאزی و óìان ĳýĬی
 ïĬان آرóì و óìآ ïĬó×Ö īøĳÜ و ïĭÜ

(Sertleşip öfkeleniyor, boyun eğmiyorsun. Huy-
suz ve asi atı ahıra götürüp uysallaşmış bir şekil-
de geri getirirler.)

īĨóì  [ḫirmen]: Ma�rūf. Ve ġalle yığıp dö-

kecek yere de ḫirmen derler. Miẟāl-i ma�nī-i 

evvel, Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïĭŘ ůĨ אنŰز īĨóì ïĬاوïì
 ïĭŘ ůĨ انóŜóø īűŒ įüĳì óÖ įŘ

(Başak toplayıcıya kibirle bakan harman sahibi 
zarar eder.)

Miẟāl-i ma�nī-i ẟānī, Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

įÝíűĨאه آŘ įÖ مïĭŜ įÝíŰدرر įĩİ īĨóì
īűİ از Ö ħűùĬאد äאن įŘ را īŘ از ïĭŜم ïäا 

(Biz harman çeçi gibi yere dökülmüş olan sa-

manla karışık buğdayız. Hadi can yelinden 

bir esinti ver de samanla buğdayı birbirinden 

ayır!)

Ġalle yığınına ḫirmen tesmiyesi ḫuṣūṣandır. 

Ve her nesnenin yığınına da derler. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

åìאïűĤن   [ḫicālīden]: Fetḥ-i cīm ve kesr-i 

lām ile. Kucaklamaktır, دنóŘ شĳĔدرآ [der-

āġūş kerden] ma�nāsına. Ebulma�ānī, 

beyt:

õŜóİ او ėĉĤ مïŰïĬ رشĳä رïĜ م آنïűýŘ
ïýĬ روزی Ĩ įÖא روزی űĨאûĬ را åìאïűĤن 

(Onun kötülüğünü o kadar çektim, asla iyiliğini 
de görmedim. Bir gün olsun belini kucaklamak 
bize kısmet olmadı.)

 ïűĤĳåì  [ḫicūlīden]: Elif yerine vāv ile deن

ol ma�nāyadır.

 .źñì  [ḫiẕlān]: Sükūn-ı ẕāl-ı mu�ceme ileن

Ḥirmān ma�nāsına, �Arabīdir. Şeyḫ �Aṭṭār, 

beyt:

įŘ óİ اïĬر ĈאŻùŜ ûÝĐن ĳÖد
èאóĩŜ ûĥĀاůİ و źñìن ĳÖد 

(İbadetinde gevşek olan kimse, sapkınlık ve boş 
iş elde eder.)

óìاïűüن   [ḫirāşīden]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Tırmalamak ve 

pek kazımak. اشóìرو [rū-ḫirāş] ve اشóíĤد 
[dil-ḫirāş] bundandır. Ebulma�ānī, beyt:

Ûíø įÖ ĳýĨ دůĤ رو óìاش óĨدم را
õŜóİ įŘش Ö ïĭřĬא óìد óìاïűüن 

(Taş kalpli olup da insanları incitme! Çünkü 
akıllı kimse asla incitmez.)

óìاĨאن   [ḫirāmān]: Nāz ile ve ra�nālıkla sa-

lınıp yürüyene derler. İsm-i fā�ildir, salınıcı 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ûŰאŊ óÖ אدم رویıĬ ïĨآ īĨ یĳø אنĨاóì
ÝĨאع óŘ ó×ÝđĨدŊ ïĬאی اïĬاز üאİאن را 
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 Ûýì  [ḫişt-zen]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme زن

ile. Kerpiç vurucu demek olur. Ûýì [ḫişt] 

kerpiçtir. Ve زن [zen], زدن [zeden] lafẓından 

ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur. Ve ism-i fā�il 

dahi isti�māl olunur. “Kerpiç vur!” diye emir 

ola veyāḫud “kerpiç pişirici” ola. Veyāḫud 

ḫiştgār (389b) ma�nāsına ola ki ḫişt, nīze-i 

kūtāha dahi derler. Veyāḫud ḫişt-zen 

pehlivān-ı Zūpīn laḳabı olsa gerek, zīrā ol 

dā�imā ḫişt ile cenk ederdi. Veyāḫud “ḫişt 

ile cenk eyle!” diye emir ola. Bu ma�nāların 

cümlesine şümūlü vardır. Keẕā fi’l-Mecma
.

ïűĩĥìن   [ḫilmīden]: Sükūn-ı lām ve kesr-i 

mīm ile. Sümkürmek ve ġażab eylemek 

ma�nālarına maṣdardır.

ĳìان   [ḫivān]: Fetḥ-i vāv ile. Ol kütüktür 

ki üzerinde odun yararlar, ağaç yonarlar. 

Türkīde ona “yağrık” derler.

ĳìن   [ḫiven]: انĳì [ḫivān]-ı merḳūmdan 

taḫfīf olunmuştur.

īÝýŰĳì  [ḫˇīşten]: Vāv-ı ma�dūle ile. Kendi 

kendim demektir.

űìאÖאن   [ḫiyābān] ve אوانűì [ḫiyāvān]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’l-yā�i’t-taḥtānī ve’l-

bā�i’l-muvaḥḥade ve’l-vāv. Şehirden ḫāric 

maḥallerde, iki cānibi bāġ bāġçe ve sāye-

dār ağaçlar, ortası yol, güẕergāh ve nişīmen 

olan, ḥāṣıl-ı kelām ziyāde sāye-dār ağaç olan 

yere derler. Mevlānā Cāmī, beyt:

ßŰïè روä īřĨ įĄאůĨ اīŰ ز Ĩ ÷Öא را
 ħűĬאÖאűì īŘאø یóİ ادĳø در įŘ

(Ey Cāmī! Bahçeden bahsetme! Herat topra-
ğının ağaçlık yerinde oturuyor olmamız bize 
yeter.)

Ve akarsu olup, iki ṭarafı sāye-dār eşcār 

ìאïĨ ůĤار īĨóì آûÜ ز دود ĳĐد
 ÛùĭĨóì رĳĘאŘ ĿąűÖ ز īĩŒ א درÜ

(Çimenlikte kāfur yumurtasından bir yığın ol-
dukça ateş yığınını öd ağacı dumanından boş 
bırakma!)

Ve hāle-i māh ya�nī ay ağılına “ḫirmen” de-
nilir. Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

ïĨآ śĭÜ אنĭŒ ĳÜ אبĭä אکì ůÖ אهĨ
óÖ įŘو داóÐۀ īĨóì زïĬان دïŰم 

(Senin avlundaki değersiz ay öyle bir darlandı ki 
etrafını çeviren ay ağılı dairesinin zindana dön-
düğünü gördüm.)

ïŰóìن   [ḫirīden]: Kesr-i rā vü dāl-ı müh-

meleteyn ile. Satın almak, iştirā ma�nāsına. 

Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

óĘ Ûĩřèوش Üא óĐ ïĭŘ ůĩİ ħİóĨ ůŘض
Ĩא ŝÝùìאن ĳíĬاħűİ اıĭŰא ä įÖאن ïŰóìن 

(Hikmet satıcısı ne zamana dek merhem suna-
cak! Biz yaralılar bunları can karşılığında satın 
almayacağız.)

ïŰõìن   [ḫizīden]: Kesr-i zā�-i mu�ceme ile. 

Emeklemek ve karın üstüne sürtünmek 

ma�nālarına. Ve ba�żı ayaksız cānverlere ṣıfat 

olur, ḫizīden-i mār gibi. Kemāl İsmā�īl, beyt:

ÛøدóŘ ůĤאوĉÜ ار çĨر ĳÜ لïĐ ïıĐ įÖ
 ïŰõì אرĨ ĳŒ در ħāì אی دلĭŝĭÜ įÖ

(Mızrak senin adaletin döneminde baş kaldırır-
sa, yılan gibi sürünüp senin düşmanının kalbine 
hapsolur.)

Ve tayınmak ve sürçmek ma�nāsına ïŰõìوóĘ 
[furū ḫīzīd] derler. Ḥakīm Esedī-i Ṭūsī 
 ïŰõì [ḫizīden] ileن ïŰõĕĤ [laġzīden] lafẓınıن
tefsīr eylemiş.

ïűùìن   [ḫisīden]: Kesr-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i نïűŰאì 

[ḫāyīden]. Keẕā fī-Şerefnāme ve Ferheng-i 
Cihāngīrī.
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 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳŰïì   [ḫidīv]: Kesr-i dāl-ı mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ḫudāvend-i 

yegāne ya�nī ulu pādişāh ki mülk, māl, �asker 

ve ḳuvvette sā�ir pādişāhlara tefevvuḳu ola. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳŰد و رای دĳì Ûøد įÖ ŗĨאűø
 ĳŰïì ůÖ īĩåĬا ïĬאĨ و ÛýŜ į×Ü

(Siyāmek, devin hükmü sonucu kendi eliyle 
ölünce meclis padişahsız kaldı.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óì ĳŰïìدóĘ ïĭĨخ ŕĬاد
ü įŘאخ اïűĨش óÖوÖ ïĭĨאد 

(Soyu kutlu, akıllı padişahın umut ağacı meyveli 
olsun!)

Bu beyitten ancak “pādişāh” olmak fehm 
olunur. Ammā, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

īÝìאÜ אنıä אن درıä ĳŰïì
 īÝìאø óęø مõĐ ÛøآراóÖ

(Dünya padişahı, dünyayı fethetmek üzere sefer 
hazırlıklarını yaptı.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ĳŰïì אنıä įÝùýĬ ادóĨ ïĭùĨ óÖ
آن ĳĈ įÖ ŗĥĘ ûŘع ïűĐ ïĭŘۀ ĉìאب 

(Büyük padişah, muradını sürme tahtına otur-
du. Felek ona rıza gösterip saygıyla seslenir.)

Bu beyitlerde “büyük pādişāh” fehm olu-
nur.

óìو   [ḫirū]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de surḫ-reng bir çiçek-

tir, neyyir-i a�ẓam semt-i re�se vardıkta açılır. 

Ona وóűì [ḫīrū] ve ĳĥűì [ḫīlū] dahi derler. 

olan yere dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā-yı 
müşārun ileyh bir maḥalde dahi demiştir, 
beyt:

óĔض ز ä īŰóÖ ïĥìאůĨ اĨ ÷Ö įĬ īŰא را
 ħűĬאواűì īŘאø یóİ دŻÖ در įŘ

(Ey Cāmī! Yüce cennete niyet, Herat beldelerin-
de akarsu kenarında ağaçların gölgesinde oturu-
yor olmamız bize yetmez mi!)

 ïűĩìن .[dīden] دïŰن ïűì  [ḫīden]: Be-vezn-iن

[ḫamīden] ma�nāsına, eğilmektir. Ve dahi 

penbe ve yün ditmek ma�nāsınadır. 

ïüن óűìه    [ḫīre şuden]: Uyuşmak ve göz 

kamaşmak. Ve bir �użv veyā insān işe yarar 

olmamak ma�nālarınadır.

õűìان   [ḫīzān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i ابõűì 

[ḫīz-āb]-ı merḳūm. Ve dahi ḥamle edici 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïüه õűìان ز ä óİאÕĬ دóűĤان
óŝŰïřŰ įÖ زدïĬی óÖ ēűÜان 

(Yiğitler her taraftan saldırdılar. Birbirlerine kes-
kin kılıç savurdular.)

ïŰõűìن   [ḫīzīden]: Sükūn-ı yā�eyni’t-

taḥtāniyyeyn ve kesr-i zā�-i mu�ceme 

ile. Kalkmak. īÝøאìóÖ [ber-ḫāsten] gibi 

maṣdardır. Ġıyāẟā-yı Ḥalvāyī, ḳıṭ�a:

ħűĭŘ óø įĤאĬ אÜ įŘ Õű×Ĉ ای õűìóÖ
ħűĭŘ óéø غóĨ دنĳýŜ ÕĤ ŗŰóéÜ

ħűÝĭűĈ įĬواóŊ زاده و ÕűĤïĭĐ אĨ
 ħűĭŘ óŊ אل وÖ īÝìĳø ěýĨ įąűÖ در

(Ey hekim! Kalk da inlemeye başlayalım! Bül-
bülü ötmesi için harekete geçirelim. Biz bülbül 
oğluyuz ve pervane yaradılışlıyız. Daha yumur-
tadayken kanat yakmayı meşk ederiz.)

ïűùűìن   [ḫīsīden]: Sükūn-ı yā�eyni’t-

taḥtāniyyeyn ve kesr-i sīn-i mühmele ile. 

Islanmak, نïŰאرĔآ [āġārīden] ma�nāsına.
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įœ×ì  [ḫibçe]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ve 

fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i įœęì [ḫifçe] 

ki �an-ḳarīb ẕikr olunur inşā�allāhu te�ālá.

įĤĳåì   [ḫicevle]: Fetḥ-i cīm ile. Kabarcık 

ki āteş yakmasından veyāḫud iş işlemek-

ten elde vāḳi� olur ve yabanda yürümekten 

ayakta ẓāhir olur. Ona אولÜ [tāvil] dahi der-

ler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ñìرĳĬه   [ḫiẕernūh/ḫaẕernūh/ḫuẕernūh]: 

�Ankebūt ma�nāsına yazmışlar ammā 

ḥareketin iş�ār etmemişler.

ñìره   [ḫiẕre]: Sükūn-ı ẕāl-ı mu�ceme ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Āteş koğu.

óìاïűüه   [ḫirāşīde]: نïűüاóì [ḫirāşīden] 

lafẓından ism-i mef�ūldür, tırmalanmış ve 

yaralanmış ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, beyt:

ïü هïűüאŊ یĳø óİ įŘ نĳì ÷Ö ز
 ïü هïűüاóì روی ĳœĩİ īűĨز

(Her tarafta öyle çok kan döküldü ki yeryüzü 
tırmalanmış yüze benzedi.)

įüاóì   [ḫirāşe]: اشóì [ḫirāş]-ı merḳūm 

ma�nāsınadır.

įÝøóì   [ḫiriste]: Kesr-i rā vü sükūn-ı sīn-i 

mühmeleteyn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Bir nev� uzun ve siyāh kurttur, suda olur. 

Ādemin bir �użvuna yapışsa kan sorar. Ona 

 دůÝü ,[zelū] زĳĤ ,[zerū] زرو ,ĳĥü [şulūk]ک
[duştī] ve įŒĳŰد [dīvçe] dahi derler. 

űŜאه óìس    [ḫirs-giyāh]: Bir ottur. Köküne 

ģĜאĝü [şaḳāḳul] derler. Ol otu ayı ziyāde sev-

diğinden tesmiye olunmuş. Ba�żılar “gezer-i 

Mu�arrebi وجóűì [ḫīrūc]dur. �Arabīde ismi 

 .ì [ḫubbāzá] dır×אزی

 ,ýì  [ḫişāv]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Bāġıאو

būstānı ve mezrū�ātı ḫāric otlardan pāk et-

mektir ki دنóŘ  .ýì [ḫişāv kerden] derlerאو 

Ebulma�ānī, beyt:

آن ĳüخ دÖóĤא ĩè įÖ įŘאم ĳĬر زد
ŰĳŜא Ö įŘאغ óŘ ůĩİ īéĀده اýì Ûøאو 

(O gönül çalıcı ve işveli güzel hamamda nur 
saçtı. Sanki bahçedeki bütün yabani otları 
temizledi.)

 óűì  [ḫīrū]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve żamm-ıو

rā�-i mühmele ile. Bir nev� laṭīf, ḫoş-bū 

şükūfedir. Eṭibbā, yağını alırlar. Sarı, beyāż, 

kırmızı, benefşī ve ebrī renkli olur. Bu ṣıfatlarla 

�Arabīde رĳýĭĨ [menşūr] dedikleri çiçek olmak 

gerektir. Ammā erbāb-ı lüġatin kimi “ḫīrū, 

menşūrdur” der ve kimi “gül-i ḫaṭmī”dir 

der, bu āna dek (390a) faṣl olunmayıp kaldı. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ģŜ نĳŒ įĤź ïüא×Ĭ אÜ įýűĩİ
Ö ģŜאĳ×Ĭ įĬĳÖد Üא óűì ĳŒو 

(Lale asla güle benzeyemeyeceği gibi, papatya çi-
çeği de asla şebboy gibi olamayacaktır.)

Bu beyitten dahi “menşūr” olmak aḳrebdir.

ĳĥűì   [ḫīlū]: Be-ma�nī-i وóűì [ḫīrū]-yı 

merḳūm. Seyf-i İsferengī, beyt:

óĭİ ůÖ óűŊ אمĬ دیĳÖ óíĘ אنýĬ óŜ
ïĀر üאدروان Ö ĳĥűì įÖאز دادی Ĭאرون 

(Hünersizin “pīr” namı övünç nişanı olsaydı, 
nar çiçeği saygınlık makamını hatmi çiçeğine 
verirdi.)

Bundan “gül-i ḫaṭmī” fehm olunur. Lüġat 
taḥrīr eden bī-çāre nice taṣḥīh eylesin.

ĳűì   [ḫiyū]: Żamm-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Meftūḥada ẕikri mürūr eden وïì [ḫadū] ve 

ĳűì [ḫayū] ma�nāsına. Tükürük demektir.
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(Haya sahibi olan o dindar kadın, dünya işlerin-
den el etek çekti.)

ùìאره   [ḫisāre]: Fetḥ-i sīn ü rā�-i mühme-

leteyn ile. Bāġ, būstān ve mezrū�ātı ḫāric 

ottan pāk etmeye derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

įÝíŊ  Ûِýì   [ḫişt-i puḫte]: Pişmiş kerpiç ki 

kiremit olur. Gāhī taḫfīfen tā�-i müẟennātı 

ḥaẕf edip įÝíŋýì [ḫiş-puḫte] derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

įåÝýì   [ḫiştce]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme, 

tā�-i mevḳūf ve fetḥ-i cīm ile. Ol pāredir ki 

kaftān ve gömlek koltuğuna dikerler. Mīr 

�Umāre, beyt:

ä įÖאی Ĭ ŗýĨ óŜ įåÝýìאóÖ įĘدوزی
 ÛĥĕÖ از ŗýĨ یĳÖ دĳýĬ ħŘ őŰا ħİ

(Hiştek yerine misk dikecek olsan, koltuğunun 
altından misk kokusu hiç eksilmez.)

įÝýì   [ḫişte]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Müflis, bī-berg ü 

nevā. Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile (įÝýìَ ḫaşte) 

dahi mervīdir.

įĭűýì   [ḫişīne]: Kesr-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. īűýì 

[ḫaşīn]-i merḳūm ma�nāsınadır. (390b) 

įĉì   [ḫiṭṭa]: Ṭā�-i müşeddede ile. Sınır 

ve ülke ya�nī bir ḥükūmetlik yer. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

ïýŘ ůĨ įŘ آن ÷Űאه اوü ïıĐ دارای
از óŘ ēűÜد Ŀĉì دīŰ آāè īűĭİאر 

(Zamanın sahibi Şāh Üveys, kılıcını çekip din 
sınırına çelikten bir kale yaptı.)

Ve dahi mi�mārların dīvār bināsında 
çektikleri ipe derler. Ḫıṭṭa, �Arabīdir. 
Türkīde “ülke” ve Çağatayda “çöl” derler 
“memleket” ma�nāsına. 

berrīdir” dediler. Ve ba�żılar “kerefs-i 

berrīdir” dediler ammā bu söz ḫilāftır. 

Yūnānī “duḳus” ve “ḳuḳanus” derler. Ve bir 

gürūh, “Duḳus bundan ġayrıdır, bunun adı 

‘devāyā’ ve ‘aġriyā’dır” dediler. Şīrāzīler رانïÖ 
[bedrān] derler.

įĜóì   [ḫirḳa]: Pāre-i kirpās. Ve dahi 

dervīşānın maḫṣūṣ cāmeleridir. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ïűýŘ įĜóì įÖه óø از اŻÝìط
ïÖل óŘده Öא درد و ħĔ اù×Ĭאط 

(İnsanlardan uzaklaşıp başını hırkaya çekti. Ra-
hatlığı dert ve gamla değiştirdi.)

 Ĩ įِŜóì [ḫirgeh-iאه ,Ŝóì  [ḫirgāh-ı māh]אهِ Ĩאه

māh] ve אهĨ  īِĨóì [ḫirmen-i māh]: Küllü-

hum ol dā�iredir ki gāh gāh ḳamerin çevre-

sinde vāḳi� olur. Ona نĳİóÖ [berhūn], انĳİóŊ 
[perhūn], دĳÖאø [sābūd], ردĳŰאü [şāyverd] ve 

 İאü [şādverd] dahi derler. �Arabīde įĤאدورد

[hāle] dedikleridir. Ba�żı nüsḫada “ḫirgāh-ı 

māh ve ḫirmen-i māh āsumāndır” diye 

masṭūrdur.

óìه   [ḫire]: Be-ma�nī-i óì [ḫir]-i merḳūm 

ki óİ [hir] ve هóİ [hire] dahi derler. Duman 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛĘóŜ ůĨ هóì را īűĨز óøاóø
 ÛĘه زóűÜ نĳŒ ïűüرĳì ه رویïü

(Yeryüzünü baştan başa duman kapladı. Güne-
şin yüzü zift gibi kapkara oldu.)

-ïŰóì  [ḫirīde]: Ṣīġa-i mef�ūldür, satın alınه

mış ma�nāsına. Bāzargān beyninde metā�a 

derler. Ve dahi bir ma�nāsı maḥcūbe ve 

ṣāḥibe-i ḥayā ḫātundur. Nitekim, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïü از Řאر ıäאن داïűýŘ īĨه
ĳÖ įŘد آن Ŋאرøא ìאĳÜن ïŰóìه 
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(Akıl ve izan gözü olmayan, boğaz sıkılmasına 
derman bulamaz.)

įĥì  [ḫile]: Be-vezn-i įĥŘ [kile]. Meftūḥada 

birkaç ma�nāyla ẕikr olundu. Ammā bun-

da ancak be-ma�nī-i güm-şüde mervīdir.

ïűĭìه   [ḫinīde]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de be-

ma�nī-i mekīde. Maṣdarı نïűĭì [ḫinīden] 

gelir, نïűřĨ [mekīden] ma�nāsına. Şeref-i 

Şeferve, beyt:

įŜ از Öאغ ïűĭŒ ůĨ įĤź ĳÜم
įŜ از ïűĭì ůĨ óřü ĳÜ ģđĤم 

(Bazen bahçenden lale topladım, bazen lal duda-
ğından şeker emdim.)

įùŰĳì   [ḫivīse]: Be-vezn-i įùŰĳĬ [nivīse]. 

Mübāḥaẟe ve münāḳaşa ma�nāsınadır. Pīr-i 

Herāt Ḫˇāce �Abdullāh-ı Enṣārī Ṭabaḳāṭ’ta 

yazar ki: 

 įùŰĳì ůÝĘóűä انóĩĐ ÏøĳĨ אÖ را ėűęì ųاï×Đ ĳÖا
 ÛĘóűä įÖ אمĕűŊ אÖ وی įÖ אدÝøóĘ ای įĨאĬ .دĳÖ אدهÝĘا
īĨ įŘ در óűüاز õİار ïŰóĨ دارم įŘ از õİ ůřŰ óİار 
دĭŰאر ĳìاÕü .ħİ را زĨאĳíĬ ůĬاóĩĐ ÏøĳĨ .ïĭİان 
ĳäاب Öאز ÝøóĘאد īĨ įŘ در õİ ÛĘóűäار دīĩü دارم 
īĨ óÖ įŘ óİ įŘ دŰ ÛøאóĨ ïÖا Üא Õü درïİïĬ ůŝĬ و 

زïĬه ñŝĬارد. Ű ħĭĨ ůĘĳĀא ĳÜ؟
(Ebū Abdullah-ı Hafīf ile Musā-yı İmrān-ı 

Cīruftī arasında bir tartışma çıkmıştı. Ebū Ab-

dullah, Musa’ya bir haberciyle mektup gönderdi. 

Mektupta şöyle diyordu: “Şiraz’da bin müridim 

var. Her birinden bin dinar isterim. Geceye ka-

dar beklemezler”. Musa bu mektuba şöyle cevap 

gönderdi: “Cīruft’ta bin düşmanım var. Hangisi 

bana ulaşırsa geceye kadar beklemeyecek, beni 

canlı bırakmayacak. Sufi sen misin ben mi?/Ben 

sufiyim ya sen?!”.)

įĥŰĳì   [ḫˇīle]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-vezn-i 

įĥűŊ [pīle]. Be-ma�nī-i ebleh ve aḥmaḳ.

įœęì   [ḫifçe]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i sebīke ki zer ve sīm eritip 
demirden oluk gibi kāleb içine dökerler, çu-
buk gibi olur. Ona įýęü [şefşe], įüĳü [şūşe] 
ve įüĳűü [şuyūşe] dahi derler. Üstād �Unṣurī, 
ḳıṭ�a:

ŗĬاïÖ אزø אطýĬ ÕýĨا įŘ אĬאŝŰاïì
Ûøóåè אدر ازĨ ÛøدĳÖ و īİرش ز آïŊ

ĳĀ įÖرت óåüی و ز įœęì او را óÖگ
 Ûøóåü אر آنÖ تĳĜאŰ و ز ěűĝĐ از įŘ

(Ya Rabbi! Bu gece öyle bir eğlence yarat ki ba-
bası demirden ve annesi taştan olsun! Bir ağaç 
suretinde olsun, yaprakları külçeden olsun, o 
ağacın meyveleri akik ve yakuttan olsun!)

Üstād Ferruḫī, der-ṣıfat-ı teẕervī, beyt:

śĬر ûÜش آóŊ و ÛýŊ įĩİ įœęì زر ĳŒ
įĭűø įĩİ įÝùÖ ģíĬ ĳŒ داóÐه و اřüאل 

(Bütün kanadı ve kuyruğu altın külçesi gibi ateş 
renginde, bütün göğsü bağlanmış nakıl gibi dai-
re ve şekilden oluşuyor.)

�ānī, zülf ve kākülden birkaç kıl bir yere 
cem� olup dilberānın yüzü üzerine düşer, 
ona da “ḫifçe” derler. Üstād Lebībī, beyt:

ó×Ĥد õŰر ŗýĨ Ŀœęì آن
óŘدóĨ Ûøا ÝĘóŜ ħĔ įÖאر 

(Gönül götürücü sevgilinin misk döken saç tel-
leri beni gama tutsak etti.)

�āliẟ, ağacın ġāyet doğru ve mevzūn bitmiş 
dalına derler ki ona įœŋì [ḫipçe] dahi 
denilir.

įĩüŻì  [ḫilāşime]: Meftūḥada ẕikri mürūr 

eden �illet ma�nāsınadır. Kesre ile de isti�māl 

olunduğun naḳl eylemişler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

óŘ óİا ÛùűĬ دïŰۀ اذĐאن
او űĬאįĩüŻì ïÖ درĨאن 
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Ḫāmis, Ferheng-i Mīrzā’da be-ma�nī-i şü-
küft, āşikār ve bisyār şūḫ-dīde.

Sādis, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i tārīk.

Sābi�, vücūd-ı ādemīde �użv uyuşuk olmak 
ve göz kamaşmak ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, 
beyt:

ųا ůĤאđÜ óŝĬ ÷ŜóĬ ۀïŰאض دűÖ
(391a) אرāÖźا ĳĤۀ اوïŰدرو د ÛýŜ هóűì įŘ

(Nergisin gözündeki beyaza bak, aman Alla-
hım! Basiret sahiplerinin gözü onu görünce 
kamaşıyor.)

ïĬõűìه   [ḫīzende]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

nūn ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü dāl-ı müh-

mele ile. Eṭfāl eyyām-ı şitāda taḫtadan ya-

pıp, üzerine oturup, buz üzerinde kayar. 

Türkīde “kızak”, �Arabīde įĜĳĥèز [zuḥlūḳa] 

derler.

įÝùűì   [ḫīste]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt 

ile. Meftūḥada ẕikri mürūr eden įÝùì 

[ḫaste] ma�nālarıyla müterādiftir. Marīż 

ma�nāsından mā�adā meyve çekirdeği ve 

ġayrı.

įùűì  [ḫīse]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Pelās ve cāme-i köhne 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ïŰïÖ آïĨ از ره ü ûűŊ ůřŰאه
óÖش äאŻŘ óø óÖ įùűì ĿĨه 

(Yolda padişahın önüne sırtında eski elbise ve 
başında kavuk olan birisi çıktı.)

įœŝűì   [ḫīgçe]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

kāf-ı Fārsī ve cīm-i taṣġīr ile. Küçük tulum 

demek olur. Ekẟer oğlak ve āhū-bere deri-

sinden ederler.

ïűìه   [ḫīde]: Yā-yı taḥtānī ile. Be-vezn-i 

 Ḫufte ve ḫamīde ma�nāsına ki .[dīde] دïŰه

ḫanīde dahi denilir fetḥa ile. Ebū Şekūr, 

beyt:
ÛùĬאĩŘ هïűì ĳĬ אهĨ אÜ źا
 ĳĬ įĨ ïüאÖ óŋø نĳŒ אÜ źا

(Yeni ay eğri yay oldukça uyanık ol! Yeni ay kal-
kan gibi oldukça uyanık ol!)

--i müh�óűì  [ḫīre]: Yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i rāه

mele ile. Be-vezn-i هóűü [şīre]. Yedi ma�nāya 

gelir.

Evvel, sütürg ve lecūc ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ïĬïĨی آĳŊ یĳŊ īĨ ûűŊ įĩİ
 ïĬïĨی آĳåŝĭä ه وóűì אنĭŒ

(Hepsi koşa koşa yanıma geldiler. Öyle ki inatla 
ve savaşarak geldiler.)

�ānī, müteḥayyir ve fürū-mānde. Şeyḫ 
Sa�dī, beyt:

ïĬאĨ هóűì ûĭÝęŜ īíø در ŗĥĨ
 ïĬאýĘóÖ ůİïĬאĨóĘ Ûøد óø

(Bir şey diyemeyen padişah buyruk verme elinin 
ucunu salladı, yani durumu beğenmediğini eliy-
le gösterdi.)

�āliẟ, herze ve bī-sebeb. Ḥakīm Enverī, beyt:

ĳÜ įŘ óİاĳü įÝüóĘ įŘ ïĬد
óűìه óŒا Öאïü و دĳŰ و ĳÝøر 

(Melek olabilen kimse, sebepsiz yere niçin şey-
tan ve hayvan oluyor?!)

Rābi�, be-ma�nī-i beyhūde. Kemāl İsmā�īl, 
beyt:

Ûøا įÜĳŘ ĳÜ حïĨ īĨز دا īíø Ûøد
 ÛùűŒ אلĜ و ģűĜ ħĭŘ ا درازóŒ هóűì

(Sözün eli, senin övgün eteğinden kısadır. Boş 
yere dedikoduyu niye uzatayım!)
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Ö įŘאĳÜ ůü ای Ĭא Ř÷ و óűìه رای
õÖ ïıĐ įŘرŜאن درآری ä įÖאی 

(Ey cimri ve yanlış düşünceli! Sen kim oluyor-
sun da büyüklerin ahdini yerine getiriyorsun!)

 óűì  [ḫīrī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve kesr-iی

rā�-i mühmele ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, bir nev� sarı renk çiçektir, ortasın-
da siyāhı olur. אرıÖ  įýűĩİ [hemīşe-bahār] 
dahi derler. �Arabīde óęāĐ [�uṣfur] dedik-
leridir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-
hu, ḳıṭ�a:

īŘ اریñŜ ůĨد ěŰאĝè אغÖ یĳø įÖ
ùĨאóĘان ïĐم įÖ īűÖ دïŰۀ ĭűÖא

ůĩĉì ی وóűì אن وéŰو ر īøĳø įÖ īű×Ö
Ű įÖ īű×Öאīĩø زرد و óĩè ĿĤźا 

(Bir kerecik olsun hakikatler bahçesine bir uğra! 
Gören, basiretli bir gözle yokluk yolcularını sey-
ret! Susam, fesleğen, şebboy ve hatmiyle gör! Sarı 
yasemin ve kızıl laleyle gör!)

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i ḫīrū vāḳi�dir. 
Ḫˇāce Selmān, beyt:

اïÝĐال ıÖĳĬאر ÛĭýĥŜ در äóıĨאن
 ŗùì گ ازó×ĥŜ אرا وì ی ازóűì ïĬאĨد ůĨ

(Senin gül bahçendeki ilkbaharın ılımanlığı, 
mihricanda/sonbaharda kayadan şebboy ve çer-
çöpten gül yaprağı bitirir.)

Rāḳımu’l-ḥurūf, ḫīrū ve ḫīrī ne maḳūle 
çiçek olduğun keẟret-i iḫtilāf-ı rivāyetten 
taṣḥīh edemedim.

�ānī, Ferheng-i Cihāngīrī’de “eyvān” 
ma�nāsına menḳūldür. Ḥakīm Enverī, beyt:

īĨ ز óűìی Ü įÖאíÖאĳü įĬم
 Ûøره دور įĬ و ħŝĭĤ īĨ įĬ įŘ

(Ben eyvandan yazlık eve giderim. Çünkü ne 
ben topalım ne de yol uzak!)

�āliẟ, reng-i surḫa derler. Muḫtārī, beyt:

ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

óìی   [ḫirī]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, sarı renk bir çiçektir, ortasında siyāhı 
olur. Ona یóűì [ḫīrī] ve אرıÖ įýűĩİ [hemīşe-
bahār] dahi derler. İbn Yemīn, beyt:

īĩŒ فóĈ نĳĭŘ دارد óŜد ÕŰو ز ěĬرو
 īĩøאŰ אخü אن وéŰو ر ůĩĉì ی وóì از

(Bugün çimenlik tarafı şebboy, hatmi, fesleğen 
ve yasemin dalı sayesinde bir başka parlak ve 
alımlı.)

�ānī, naḫs, şūm ve nā-mübārek ma�nāsına. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

Öאز ĩİאĳŰن óì ÛýŜ ïĕä ĳŒی
 ïü نĳŰאĩİ یóì م وĳü کïĕä

(Uğurlu doğan, baykuş gibi uğursuz oldu. Uğur-
suz ve şom baykuş, uğurlu oldu.)

�āliẟ, elvān ma�nāsına gelir, ne olursa.

ůĘŻì  [ḫilāfī]: Ḫilāfiyyāt derler bir �ilim is-

midir. Keẕā fī-Şerefnāme.

ůĬĳĨÉĨ لŻì  [ḫilāl-i me�mūnī]: Bir ḫoş-būy 

ottur. Top olur, kurudukta ḫilāl gibi isti�māl 

ederler. �Arabīde óìاذ [iẕḫir] derler. Ve مĳŘ 
[kūm] dahi denilir.

ĳìی   [ḫivī]: Kesr-i vāv ile. Be-ma�nī-i 

āb-ı dehān. ĳűì [ḫīv] dahi derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Ve yā-yı mechūl ile ser-

penāh ma�nāsına ki دĳì  ŻŘ [kulāh-ı ḫūd]هِ 

derler.

رای óűìه    [ḫīre-rāy]: Bed-tedbīr ya�nī yara-

maz tedbīr edici. Ve fikir ve rāyda ḫaṭā et-

meye derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:
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įĨĳĩąĩĤאء اíĤאب اÖ
 [BĀBU’L-ḪĀ	İ’L-MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

ïìا   [ḫudā]: Ḥażret-i cenāb-ı Bārī te�ālá 

�azze ismuhuya denilir. Egerçi ma�nā-

yı luġavīsi “ṣāḥib” demektir (391b) ve 

“mālik” ma�nāsına da gelir, lākin lafẓ-ı 

āḫar ile terkīb olunur. Meẟelā اïì  įĬאì 

[ḫāne-ḫudā], اïíİد [dih-ḫudā] ve اïìïŘ 
[ked-ḫudā] gibi. Yalnız “Ḫudā” denilse 

Allāhu te�ālá celle şānuhudan ġayrıya de-

nilmez. Zīrā aṣlında دآیĳì [ḫod-āy] idi, 

ma�nāsı ḳā�im bi-ẕātihī olur. Türkīsi “ken-

di gelici” demek olur. Telaffuẓ ḫiffet bul-

mak için vāv’ı ḥaẕf olunup ḫā’ya żamme-i 

işbā� ile ḥareket verilip “Ḫudā” dediler. 

Ammā bu terkīb olmayıp lafẓ-ı müfred 

olunca “ṣāḥib” ma�nāsına olur. Meẟelā 

�Arab “ṣāḥib-fiḍḍa” der, �Acem “sīm-ḫudā” 

der, Türk “gümüş ıssı” der. Nitekim bu 

beyitte vāḳi�dir, beyt:
ÛýŊ یĳĜ ħİ ا وïì ħűø ħİ
ÛýŝĬه اïűýŘ ی اوĳø ůĝĥì

(Hem gümüş sahibi/zengin hem arkası kuvvetli. 
Halk onu parmakla gösteriyor.)

Ve ṣāḥib-i ḳaryeye de اïíİد [dih-ḫudā] der-
ler. Miẟāli, şā�ir, beyt:

įŘ óİ از دÛø رóÖ ûŰĳì ãĬه
óÝıÖ از Ĭאن دïíİا و óÖه

(Kendi el emeğiyle kazanmak, köy sahibinin ver-
diği ekmek ve kuzudan daha iyidir.)

Ve ṣāḥibü’l-bilāda اïìرĳýŘ [kişver-ḫudā] 
derler. Miẟāli, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

śĬر õŰï×ü Õıüزان ا ůĭŘ ůĥéŘ אد راÖ
ìאک را óűìی ůĭŘ زان űĬóŊאن Řõ×øאر 

(O şebdiz renkli alaca atla rüzgāra sürme çekersin. 
O yeşil işlemeli ülgerle toprağı kızıllaştırırsın.)

Muḫtārī, der-ṣıfat-ı şemşīr, beyt:

زóűì īűĨی Ĥ×אس آĳİ ïŰا óűìی óŜ Õĥøدد
 ûĬאŰóĐ بóè در ïĭŘ ůĥéŘ Ŀĥè از óŜا

(Savaşta siyah elbisesini çıkarırsa, yeryüzü kırmı-
zı elbiseye bürünür, hava da kara elbise giyer.)

ůì   [ḫī]: ŗűì [ḫīk]-i merḳūmdan terḫīm 

olunmuş lafıẓdır, tulum ma�nāsına. Ebū 

Şekūr, beyt:

ħĘאřýÖ אرĬ ĳŒ אÜ رمĳì ůĨ
 ħøאĨאűÖ ůì ĳŒ אÜ رمĳì ůĨ

(Nar gibi yarılana dek şarap içeyim. Tulum gibi 
şişene dek şarap içeyim.)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

Ûĩýè įÖ دóø Ûĭĩüور óŝĬدد
Ĭ×אÖ óÖ ůÜĳĜ ïüאد ůì را 

(Görkem, senin düşmanını yüceltmez. Hava, 
tulumu güçlendirmez.)

Bu ma�nāya, Muẓafferī, rubā�ī:

ůìóĘ אدی وü įÖ אیýŝÖ
ůì īűÝøאن آıä אنä ای

įŘ اóĨوز ü įÖאدی óĘا رïűøی
 ůìóĘ įäاĳì اóđýĤאج اÜ

(Ey dünyanın canı! Tulumun yenini mutluluk 
ve kutlulukla çöz! Çünkü bugün sevinç içinde 
şairler tacı Hāce Ferruhī’ye yakınlaştın.)
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ēűÜ įÖ دهóŘ אرهŊ ĳŒ و راïĐ ßű×ì īÜ
 ħŰאی ادİدóì ĳŒ אåĬدر آ Ûøאده اÝĘ

(Düşmanın pis bedenini kılıçla parçaladı. O be-
den, tabaklanmış deri parçaları gibi yere düştü.)

Ĩóìא   [ḫurmā]: Ma�rūf meyvedir. Ammā 

eṣaḥḥı meyve nev�inden değil, ġıdā cin-

sindendir. Zīrā Mekke, Medīne, Ḥicāz, 

Mıṣır ve bilād-ı �Irāḳ ki Baġdād ve Baṣra 

cānibleridir, ḫurmāyı yağ ile pişirip onunla 

ta�ayyuş ederler, ḥattá düvāba �alef ederler. 

Ağacı laṭīf ve ġāyet mevzūn olur. Şu�arā, 

şi�rlerinde isti�āre ṭarīḳıyla īrād ederler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïĜ او óøو و Űאĳìد Ĩóì ģíĬא
įŘ روïűŰه Ö įÖאغ ıĭÜ īùèא 

(Onun boyu, güzellik bahçesinde tek başına bit-
miş olan selvi ya da hurma fidanıdır.)

ęřýìא   [ḫuşkfā]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme, 

kāf-ı mevḳūf ve fetḥ-i fā ile. Ve ba�żı nüsḫada 

kāf-ı �Arabīnin fetḥasıyla (אęřَýì ḫuşkefā) 

mervīdir. Mayasız ekmek ki �Arabīde óűĉĘ 
[faṭīr] derler. Keẕā fi’l-Mecma
. Bu ma�nāyı 

mü�eyyid, Mīr Naẓmī, beyt:

ÛùŊ اóÜ رïĜ ħřü óıÖ ůĭŘ
 Ûùİ אęřýì ïüא×Ĭ رهĳÖóřü

(İşkemben için değerini düşürüyorsun. Şekerpa-
re yoksa, mayasız ekmek var!)

ĩřýìאĬא   [ḫuşkmānā]: Sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme, kāf-ı mevḳūf ve fetḥ-i mīm ü nūn 

ile. Ṭa�āmdan sonra teskīn-i ḥarāret-i mi�de 

için isti�māl olunan bārid nesnelere derler, 

her ne olursa.

űĤĳĥìא   [ḫulūliyā]: Żamm-ı lām-ı evvel ve 

kesr-i ẟānī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bir nesneye derler ki her kim ister-
se onu taṣarruf ede, kimesne māni� olmaya. 

īűĨز óÖ ħıĬ óø ĳÜ אهŜدر įÖ
 īűŒ אنŰاïìرĳýŘ įĥĩä īĨ įĬ

(Senin sarayında başımı yere koyarım. Sadece 
ben değilim, bütün padişahlar böyledir.)

Ve ṣāḥibü’l-beyte اïì  įĬאì [ḫāne-ḫudā] der-
ler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ìאïì įĬای ĳŘ درِ óÖج óÜĳ×Řان
 ÷ęĜ در ħŰدóĩÖ įŘ ûřÖ אŰ אیýŝÖ

(Ev sahibi hani! Güvercin yuvasının kapısını aç 
ya da öldür, çünkü kafeste öldük!)

Ve evde ulu olan adama اïìïŘ [ked-ḫudā] 

derler. ïŘ [ked], kāf-ı �Arabī ile “ḫāne” 

ma�nāsınadır. Taḥrīf-i �avām ve keẟret-i 

isti�māl-i enām ile dāl tā’ya ibdāl olunup 

 ïíÝŘ [ketḫudā] dediler. Ve ḥaremde �avrātınا

ulusuna ĳĬאÖïŘ [ked-bānū] derler. Bu beyitte 

ikisi de vāḳi� olmuştur, beyt:

زĬאن داůÝü رای زن در óøای
ÖïŘ įÖאĳĬی Ęאرغ از ïìïŘای 

(Sarayda, istişare edilebilecek kadınlara ve ket-
hüdadan azat bir hanım ağaya sahipti.)

Cenāb-ı Allāh celle şānuhu ḥażretine 

�Acem’in “Ḫudā” dediğinin ma�nāsı lafẓ-ı 

müfred olduğu ḥālde �Arabīde olan رب 
[rabb] ma�nāsıdır. Çağatay kesr-i tā�-i 

müẟennāt ile “Tiŋri” derler. Rūm’da “Tanrı” 

fetḥ-i tā ile ta�bīr ederler. Aṣlı Çağatayīdir 

ki Türkī lisān onlarındır, ancak Rūm’da 

isti�māl olunan �ibāret ol lisāndan tırāş ve 

perdāḫt olunmuştur.

İא óìده    [ḫurdehā]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i 

dāl-ı mühmeleteyn ile. Küsūrāt-ı a�dāddır. 

Aṣlı دóì [ḫurd] küçüktür, hā ve elif edāt-ı 

cem�dir. “Ḫurd”un yalnız isti�mālinde gāhī 

hā�-i �alāmet getirip دهóì [ḫurde] derler. Ve 

gāhī ẟiḳlet-i kitābet ü telaffuẓdan ṣıyānet 

için ḥaẕf edip אİدóì [ḫurdehā] derler fetḥ-i 

dāl ile. Ebulma�ānī, beyt:
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derler. �Arabīde مĳűĤا  ĳĜ [ḳūtu’l-yevm]ت 

ma�nāsınadır.

ŻŘ بĳì  [ḫūb-kelā]: Edviyeden bir toḫum 

adıdır. نŻŘ  .ĳì [ḫob-kelān] dahi derlerب 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

.ĳì  [ḫod-rā]: İki ma�nāya gelirدرا

Evvel, ḫod ki işāret-i ẕāt-ı ma�lūmdur ve 
rā �alāmet-i mef�ūldür, “kendine” demek 
olur.

�ānī, rā, رای [rāy]dan iḫtiṣār olunmuştur. 
Kendi tedbīriyle iş edene derler. İki ma�nāya 
tertīb üzre, Mīr Naẓmī, beyt:

از ره راÛø رو ĳì ĳŝÖد را
Ĭ įŘ×אïü روا ïüن ĳìد را 

(Kendine de ki: “Doğru yoldan git!”. Çünkü ka-
fasına göre iş yapmak uygun değildir.)

 Ýø [sitāyiş]אÝø [sitā], ûŰא :ĳì  [ḫod-sitā]دÝøא

lafẓından ism-i fā�ildir, kendini medḥ ü 

ta�rīf edici demektir. Lüġat-i evvel ile bunun 

miẟāli, Ebulma�ānī, beyt:

ïĭŘ ůĨ د راĳì אدانĬ ر آنñŝÖ
از ĩŘאل Č ģıäאĳì óİدÝøא 

(Kafasına göre hareket eden o cahili bırak! Ne 
kadar cahil olduğu kendini övmesinden belli.)

ĳìدĩĬא   [ḫod-numā]: Vāv-ı ma�dūle ile. 

Vāv-ı ẟābitle de cā�izdir. Kendini gösterici. 

 .ĳì [ḫod-furūş] ma�nāsına da olurدóĘوش

Müşkilāt’ta mütekebbir ve mu�cib ma�nāsına 

masṭūrdur. Lüġat-i evvel ile bunun miẟāli, 

Mīr Naẓmī, beyt:

óĀف Ûùĥıä آن Ö įŘאĳì ïüدÝøא
įŘ óİ دارد ĳ×Ĭ ģĝĐد ĳìدĩĬא 

(Kendini övüyor olmak tam bir cahilliktir. Ki-
birlenen kişinin aklı yok demektir.)

ĳìرا   [ḫorā]: İẓhār-ı vāv ile. هïĬراĳì 

[ḫorānde] ma�nāsına. Ekūl demektir. 

İsm-i �āmdır, her ne olursa olsun. Keẕā fi’l-
Mecma
.

�ānī, be-ma�nī-i bī-şerm ve bī-ḥayā. Keẕā 
fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Ve Şerefnāme’de 
dīvāne-meşreb ma�nāsına ki �Arabīde אűĤĳíĤאĨ 
[māliḫūlyā] ve אűĤĳíűĤאĨ [mālīḫūlyā] dedikle-
ridir. (392a)

ýĭìא   [ḫunşā]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

şīn-i mu�ceme ile. Mübārek ve ferruḫ 

ma�nāsına ki אنýĭì [ḫunşān] dahi derler. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, beyt:

øאل óĘخ Ĩאه ýĭìא روز óìم آïĨه
õÖ ģŜ ģāĘم óüاب و Űאر ïĩİم آïĨه 

(Kutlu yıl, uğurlu ay, iç açıcı gün gelmiş. Gül 
mevsimi, şarap meclisi ve sadık dost gelmiş.)

űĭìא   [ḫunyā]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. Sürūd ma�nāsına ki ırlayıcıya 

óŜאűĭì [ḫunyāger] derler. �Ubeyd-i Zākānī, 

beyt:

ÛùĩĤאĐ אنİאü ďĩåĨ įŘ ĳÜ مõÖ در
 ïĭŘ انóŜאűĭì אرئűÝøد ïűİאĬ

(Dünya padişahlarının tamamı senin meclisin-
de toplanır. O mecliste Zühre, şarkıcılara eşlik 
eder.)

 ,ĳì  [ḫˇôce-serā]: Ḫādim ki pādişāhاóø įäا

vüzerā ve kibār sarāylarında ḥarem 

ḫidmetinde ve �avrāt żabṭına maḫṣūṣ oldu-

ğuna binā�en “ḫˇôce-serā” derler. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

óŜوه دóŜ אنŰاóø įäاĳì ز
 óŜه دĳřü אنýŰاز ŗŰ óİ įÖ

(Bir diğer topluluk da harem ağalarıdır. Her biri 
bir başka görkeme sahiptir.)

 ĳì  [ḫuvā]: Ol miḳdār ṭa�āma derler ki birا

gün kifāyet eyleye. Ona אمüآ [āşām] dahi 
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 ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

Õì   [ḫub]: Be-ma�nī-i ḫum, ya�nī küp. 

Keẕā fī-Ni
metillāh. Õĩì [ḫumb] ve Õĭì 

[ḫunb] dahi derler. 

Õĥì   [ḫulb]: Sükūn-ı lām ile. Sürme ki 

�Arabīde ģéŘ [kuḥl] derler żamm-ı kāf 

ile. Ve �Arabīde fetḥ-i lām-ı müşedde-

de ile (Õƪĥì ḫulleb), yağmursuz şimşek 

ma�nāsına. Li-vāḥidin mine’ş-şu�arā, beyt:

ģŘ اñĤی راĳĨا ĳĬاŗĤ اóĉĨوا
ůđĨźא ا×ĥّìُ ŗĜóÖ אنŘ אĨ

(Sana kavuşmak isteyenlere yağmur yağdıran 
şimşeğin, bir tek bana yağmur yağdırmadı.)

Õĩì   [ḫumb]: Sükūn-ı mīm ile. Küp 

ma�nāsınadır.

Õĭì   [ḫunb]: Sükūn-ı nūn ile. Bu dahi 

“küp” ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

óĀاůè و øאóĔ و óü Õĭìاب
ĳüد Űאر رïĬان ìאóì įĬاب 

(Sürahi, kadeh ve şarap küpü, evi yıkık rintlerin 
arkadaşıdır.)

ĳìب   [ḫūb]: Güzel demektir, �Arabīdeki 

īùè [ḥusn] ma�nāsına. Ba�żı maḥalde terkīb 

edip ب روĳì [ḫūb-rū] ve رتĳĀ بĳì [ḫūb-

ṣūret] derler.

 -i�ĳì  [ḫor-āb]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i rāراب

mühmele ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, çirk-āb ki kārīzlerde akar.

�ānī, su bendi ki (392b) bāġ ve būstān suvar-
dıkta akan suyun önüne korlar. Ebulma�ānī, 
beyt:

 űùÖ [bisyār-ḫˇār] dahi derler. Mīrאرĳìار

Naẓmī, beyt:

Ŝ ĳœĩİאو ĳìش ĳÖ ėĥĐد و ĳìرا
Ö įŒóİאĳì ïüردůĬ دارد روا 

(Bulduğunu yiyen obur sığır gibiydi. Ne bulsa 
yerdi.)

ŻĀرĳì  [ḫor-ṣalā]: Kīlār ma�nāsına ki ẕaḫīre 

ḥıfẓ olunacak mevżi� ve mekān ma�nāsına, 

lākin ḥareketi iş�ār olunmamıştır.

üĳìא   [ḫoşā]: “Ne güzel!” ve “ne iyi!” 

ma�nāsına. �Arabīdeki ůÖĳĈ [ṭūbā] ma�nāsına 

da menḳūldür. Ḥakīm Rüknā, beyt:

üĳìא ŝĭİאåĨ ěýĐ ĿĨאزی
üĳìא ŝĭİאم ěýĐ و ĝýĐ×אزی 

(Mecāzī aşk hengamesi ne güzel! Āşıklık ve aşk 
zamanı ne güzel!)

 Ęĳì  [ḫūfā]: Ḳuvvet ma�nāsına. Ni�metullāhא

naḳlidir.

-de [diyet] دı×Ĭĳì  [ḫūn-behā]: �Arabīde ÛŰא

dikleri ma�nāyadır. Maḳtūlün alınan kanı 

bahāsına derler. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:
īŘ אİر ůĨد ůĬõÖ ħĕűÜ ûŰĳì Ûøد įÖ ĳŒ

įŘ ز øאïĐت óűŝÖم čĬ įÖאره ı×Ĭĳìא را 
(Kendi elinle bana kılıç vuracağın zaman bi-
razcık izin ver de bileğini seyredip kan paramı 
alayım.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ĭàא Ř óÖ ÛęŜאر اÝøאدüאن
ıÖ ħİóĨ įĬא ı×Ĭĳìא دادüאن 

(Üstatlarının yaptığı işi övdü. Onlara ilaç parası 
değil, kan parası verdi.)
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-Ĭĳì  [ḫūn-āb]: Vāv-ı ma�rūf ile. Kan karıאب

şık su. Ekẟer gözyaşında isti�māl olunur. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ħĔ ه ازïŰد ŗüאب اĬĳì هïü
 ħİ óŝä تóùè ûÜزد آĳø įŘ

(Gözyaşı gamdan kan çanağına döndü, ciğer de 
hasret ateşiyle yanıyor.)

óŝä در ïü אبĬĳì و ÛĘو رóĘ
ïüه اŗü را ĳœĩİ ŗĥŊن ĳìراب 

(Göz kapağı su bendi gibi gözyaşının önüne geç-
ti. Gözyaşı da batıp ciğerde kana boğuldu.)

-ĳì  [ḫord u ḫˇāb]: Yiyip yatmakرد و ĳìاب

tan kināyedir. Kāhil ve bī-ġayret ādemler 

vaṣfında īrād ederler. Ebulma�ānī, beyt:

ħĤאĐ īŰرïĬا õŜóİ ابĳì رد وĳì óűĔ ïĬاïĬ
ïüه آن óì ůÖد ĳœĩİن óì و Ŝאوĳì ėĥĐاری 
(Eşeğe ve bulduğunu yiyen sığıra benzeyen o 
akılsız, bu dünyada yiyip yatmaktan başka bir 
şeyi asla bilmez.)

.üĳì  [ḫoş-āb]: İki ma�nāya gelirאب

Evvel, her āb-dār olan nesneye derler 

�umūmen. Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de 

ṣıfat-ı la�l, yāḳūt ve lü�lü�dür. Ve her 

cevāhir-i āb-dāra derler. Miẟāli, Ḥakīm 

Esedī, beyt:

óİ įĬ آĳİان را ĳÖی Ĭ ŗýĨאب
įĬ از ïĀ óİف دُر õűìد üĳìאب 

(Her ceylandan saf misk kokusu çıkmaz. Her is-
tiridyede parlak inci oluşmaz.)

Be-ma�nī-i mervārīd-i āb-dār ḫuṣūṣan. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ز ïĭŘ ģŜه ýĩüאد Ü óŊאب را
įÖ دو رįÝø دُر üĳì įÝùìאب را 

(Kıvrım kıvrım olan şimşadı topraktan sök-
tü. İki sıra inciyle parlak inciyi yaraladı/āciz 
bıraktı.)

�ānī, bir ḳaṣabadır Lāhūr mużāfātından. 
Mevlānā Şihābī, beyt:

روان ÖאدŊאĳŒ ûŰ آÜ įÖ ûÜאب
از آن ìאک آĳø įÖ ïŰی üĳìאب 

(Hızlı atıyla ateş gibi gidip oradan Hoşāb tara-
fına geliyor.)
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(Bir topluluk kaplumbağa ile keneyi savaştır-
maya başladı. Kaplumbağa keneye yılan oluyor, 
kene ise sürekli onun başını ısırıyordu.)

Ûĩì  [ḫumt]: Sükūn-ı mīm ile. Ûĭì [ḫunt]: 

Sükūn-ı nūn ile. Kilāhumā be-ma�nī-i ḫum, 

ya�nī küp. Bā�-i muvaḥḥade yerine tā�-i 

müẟennāt ile de mervīdir.

ÛÖ  śĭì   [ḫung but]: Sükūn-ı nūn ile. Bir 

büt ismidir, Ġazne ile Belḫ miyānında vāḳi� 

Bāmyān-nām bir ülkede, bir dağ başında 

taştan tırāş olunmuş. Yanında bir büt dahi 

vardır, ÛÖ  óø [surḫ but] derler. Tafṣīl-iخ 

aḥvālleri ÛÖ  óø [surḫ but] ẕeylinde ẕikrخ 

olunur inşā�allāhu te�ālá.

ÛøóŊرĳì  [ḫūr-perest]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, bir ḳavimdir, güneşe taparlar. אبÝĘآ 
ÛøóŊ [āftāb-perest] dahi derler.

�ānī, bir çiçektir, güneyik çiçeği derler. 
Güneş ne ṭarafa gitse ol ṭarafa döner. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ÛùŊ و źאÖ رخ از دور و ïŰאĩĬ
 ÛøóŊرĳì אنĝüאĐ אűŰĳŜ هïü

(Sevgili uzaktan, alttan ve üstten yüzünü göster-
di. Āşıklar ay çiçeğine döndü.)

Ûøĳì   [ḫost]: Vāv-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i 

ḫarbuze. Ve-be-ma�nī-i mālīde vü rāh-kūfte, 

ya�nī yorgun. Keẕā fī-Şerefnāme.

Ûøد ĳìن    [ḫˇon-dest]: Vāv-ı ma�dūle ile. 

Maḫṣūṣ sofradır. Keẕā fi’l-Mecma
.

ÛýŜ نĳì  [ḫūn-geşt]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī ile. Ḳaṣṣābların üzerinde et doğ-

radığı kütüğe derler. ÛüĳŜ  ĳì [ḫūn-gūşt]ن 

dahi ol ma�nāyadır.

ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

Ûùåì  [ḫucest]: Fetḥ-i cīm ve sükūn-ı sīn 

ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i ḫuceste.

�ānī, mūsīḳīde bir maḳām ismidir. Keẕā 
fi’l-Mecma
.

óìت   [ḫurt]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Sūrāḫ-ı tīr, tīşe ve emẟāli. Ve iğne ve çuvāl-

dūz deliğine de derler.

óìاĘאت   [ḫurāfāt]: Fetḥ-i rā vü fā ile. 

Be-ma�nī-i süḫanān-ı ḫoş, ya�nī laṭīf 

muṣāḥabet. Her bābdan maṭbū� ve ma�nī-

dār muṣāḥabete derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

Ûøددóì   [ḫurd-dest]: Sükūn-ı rā vü dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, mafṣala-i sā�id ve mirfaḳ. Ya�nī bilek 
ve dirsek ki ḫurde kemikler birbirine bağlı 
olur.

�ānī, el ile olan oyun.

�āliẟ, yankesici ki �Arabīde אلýĬ [neşşāl] der-
ler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛøدõűÜ ه آنïŰاز د įĨóø ïýŘ
 Ûøد دóì אÖ ÛýŝĬا ėŘ د ازóÖ

(O eli çabuk sevgili gözden sürmeyi çeker, yan-
kesicilikle elden parmağı kapar.)

ÛýŊ ŗýì  [ḫuşk-puşt]: Kaplubağa ki śĭø 

ÛýŊ [seng-puşt] ve ÛýŊ کź [lāk-puşt] dahi 

derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ĭ śĭäאرد ÛýŊ ŗýì آĔאز óŘده óŜ ŗŰوه
 óø ïűŰאì ůĩİ و آن ÛýŊ ŗýì را īŰאر اĨ
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ĩĬ óŜאĩİ ïĬא و Ĭאم ĩİא
 ãęì ĿŰאø įŰאø אرŘ ïĭřĬ

(Hüma ve hümanın adı kalmasa dahi, baykuş 
gölgesi onun gölgesi gibi olamaz.)

ãĭęì   [ḫufenc]: Nūn ile dahi ãęì [ḫufc]-ı 

merḳūm ma�nāsınadır. 

ãĭì  [ḫunc]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ãĭŘ 
[kunc]. Baykuş ma�nāsına mervīdir.

ĳìج   [ḫūc]: Sükūn-ı vāv ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, tāc-ı ḫorūs ḫuṣūṣan. Şems-i Faḫrī, 
ḳıṭ�a:

ïĬاĳì įýĭıü حïĨ óéø įŘ ůøوóì óİ
ÖאïĨادان ز óüف ø ûřĥĘ óÖאĳì ïŰج

ïÝĘاو دور ا Ûĩİ óčĬ אی ازĩİ ور
ĳüم وóŰاóŜ īűýĬ įĬدد و ĨאïĭĬۀ ĳŘج 

(Seher vakti padişahı öven her horoz, sabahleyin 
ibiğini kıvançla göğe kaldırır. Hüma onun him-
met nazarından uzak düşerse, puhu kuşu gibi 
yıkıntıda oturan bir uğursuz olur.)

�ānī, her kuşun tācına derler �umūmen.

ħűåĤا ďĨ

 [ma�a’l-cīm]

 -i mühmele ile. Ol�óì  [ḫurāc]: Fetḥ-i rāاج

yumru ettir ki gerdende ve sā�ir a�żāda yum-

rulanıp çıkar. �Arabīde ودïĔ [ġudūd] derler. 

Türkīde “ur” dedikleridir. Devede çok olur. 

Erbāb-ı lüġatin ba�żı ism-i ḫāṣṣtır dediler, 

ba�żı ism-i �āmdır, her yumru olana derler 

diye rivāyet eylediler.

óìوج   [ḫorūc]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

(393a) ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de ḫorūs 

ma�nāsına naḳl edip bu beyit ile iẟbāt-ı 

müdde�ā eylemiş. Üstād Rūdekī, beyt:

řøאïűĤه در Ĩ śĭäאĳĔ ïĭĬج
óÖ ó×Üده ĳì ĳŒ óø óÖج óìوج 

(Başında horoz ibiği gibi bir nacak, savaşta koç 
gibi savaşmayı düşünüyor.)

ãĬאřýì  [ḫuşkānic]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme, 

fetḥ-i kāf ve kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i ḫuşk-

endām, ya�nī her nesne ki nümüvvü olma-

yıp ṭarāvetten ḫālī ola. Ya�nī ḳadīd olmuş 

nesneye derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ûĬده زĳÖ امïĬا ïÖ و Ûüز ĳŒ
 ûĭÜ اوتóĈ ůÖ ãĬאřýì įŘ

(Karısı çirkin ve biçimsiz olduğu gibi, be-
deni de tazeliği kalmamış odun parçasına 
benziyordu.)

ãęì   [ḫufc]: Sükūn-ı fā ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, gūrḫāne.

�ānī, baykuş ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, 
beyt:
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

ëĥì  [ḫullaḫ]: Lām-ı meftūḥa-i müşeddede 

ile. Türkistān vilāyetinde bir şehrin ismidir, 

maḥbūbları ġāyet çok olur. Ebulma�ānī, 

beyt:

ïüه ĩä īùèאل آن ĳıĨش
رÖĳì ŗüאن ëĥì و üĳĬאد 

(O ay gibi güzelin yüz güzelliği, Hullah ve 
Nevşād güzellerini kıskandırır.)

ĳĭìخ   [ḫunūḫ]: Żamm-ı nūn ile. Nām-ı 

ḥażret-i İdrīs �alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-

selām ki خĳĭìا [aḫnūḫ] dahi derler.

ůøאرęĤا ħűåĤا ďĨ

 [ma�a’l-cīmi’l-fārsī]

óìوچ   [ḫorūç]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Ḫorūs ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

őĭĥì   [ḫulenç]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı 

nūn ile. Ağaç çanak. Ve ağaca da derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

óİ آن ïĬ įŘ ÷ŘاïĜ ïĬر ĳü ůĨ ÛĩđĬد óęŘان
 ïÖאŰ őĭĥì ûĬاĳì ر درĳęĕĘ ĿøאŘ אیä įÖ

(Nimetin kıymetini bilmeyen kimse yediği ni-
mete nankörlük etmiş olur. Sofrasında çini kāse 
yerine tahta çanak bulur.)

.ĳì  [ḫūç]: Vāv-ı ma�rūf ile. İki ma�nāyadırچ

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de “bostān-
efrūz” dedikleri şükūfedir. Tāc-ı ḫorūsa 
müşābeheti olmakla وسóì ِאجÜ [tāc-ı ḫorūs] 
dahi derler. Muḫtārī, beyt:

Ûøرخ دو įÖ دمĳÖ óĘĳĥűĬ ĳŒ چ وĳì نĳŒ
 ħŒĳì و óĘĳĥűĬ ĳŒ Ûøرخ دو įÖ نĳĭŘا

(Sevgilinin yanağıyla bostanefruz ve nilüfer çiçe-
ği gibi oldum. Şimdi sevgilinin yanağına nilüfer 
ve bostanefruz çiçeği gibiyim.)

�ānī, ol koyuna derler ki eṭfāl besleyip, 
üzerine binmeye ta�līm ederler. Ona ģכÜ [ti-
kil], راك   [rāk], مóĔ [ġurm], جĳĜ [ḳūc] ve ãĜ 
[ḳuc] dahi derler.

ĳìدóìوچ   [ḫod-ḫurūç]: Bir çiçektir. ِאجÜ 
 ĳÝĭÜرِ óì [tāc-ı ḫorūs] dahi derler. �Arabīdeوس
.ïĭä [tentūr-ı cundī] derlerی
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Evvel, bir ferişte ismidir ki āb-ı revān ve 
dıraḫtān üzerine müvekkeldir. Ve māh-ı 
Ḫordād’da vāḳi� olan umūr ve meṣāliḥ ona 
müte�allıḳtır. Zerātüşt Behrām, beyt:

ĳŒ زرÛýÜ از آن äאی ŜóÖאÛü رو
(393b) او ûűŊ ïü دادóì אهŝĬאĩİ

(Zerdüşt oradan yüz çevirdiğinde hemen yanı 
başında Hordād vardı.)

�ānī, sene-i Şemsiyye’nin üçüncü ayının 

adıdır ki neyyir-i a�ẓamın burc-ı Cevzā’da 

olduğu eyyāmdır. Rūm lisānında “eyār” 

derler. Sonbahār ayıdır. Seyf-i İsferengī, 

beyt:

óÖوج ĬאıÖ ûĝĬ įűĨאر ïĭÖ ůĨد
ĳÜ ěĥì ħűùĬ در Řאرìאóì ĿĬداد 

(Senin yaradılışının rüzgārı Hordād dükkānında 
çalışınca bitki burçları bahar nakşı bağlar.)

�āliẟ, her māh-ı Şemsī’nin altıncı günü 

ismidir. Ḳā�ide-i Fārsiyān budur ki her ayın 

ismi ki gün ismine muṭābıḳ gele, ol gün 

�īd-i ceşn ederler. Bu ceşne دادóì īِýä [ceşn-i 

ḫordād] derler.

Rābi�, bir büyük āteşgedenin nāmıdır. Emīr 

Mu�izzī, beyt:

ůĩřéĨ اردïĬ ÛĨõĐ אÖ دźĳŊ īİآ
آóì ûÜداد Öא ïĬ Ûĩýìارد اıÝĤאب 

(Çelik senin azmin karşısında sağlam değildir. 
Hordād ateşgedesinin ateşi senin öfken karşısın-
da alevlenemez.)

ïĭøóì  [ḫursend]: Sükūn-ı rā vü nūn u fetḥ-i 

sīn-i mühmeleteyn ile. Ḳāni�. Ve ḳanā�at 

ma�nāsına da gelir. Mīr Naẓmī, beyt:

اõĘود رïŰïÖ ûìه ام ĳĬر
čĬ ħűĬ ïĭøóìאره از دور 

(Onun yanağı gözümdeki nuru arttırdı. Uzak-
tan bakmayla da yetinmem.)

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

ïĭåì  [ḫocend]: Fetḥ-i cīm ve sükūn-ı nūn 

ile. Māverā�ünnehir’de vilāyet-i Ferġān’da 

bir şehr-i �aẓīm ismidir. Ḫˇāce Kemāl ol şe-

hirdendir. Nitekim demiştir, beyt:

ïĭĥÖ ħčĬ Ûøه اïĨאل آĩŘ ار دو óİد įÖ
 ïĭåì אلĩŘ ůřŰ אنİאęĀ אلĩŘ ůřŰ

(Dünyaya şiiri sağlam olan iki Kemāl gelmiş-
tir: Biri İsfahanlı Kemāl’dir diğeri Hocendli 
Kemāl’dir.)

ïĬاوïì   [ḫudāvend]: Ṣāḥib ve mālik 

ma�nāsına ki demişler, mıṣra�:

ïìاوŗĥĨ ïĬ و ïìاوĨ ïĬאل
(Mal sahibi ve mülk sahibi...)

Gāh olur iżāfetsiz, cāh ve rütbe ṣāḥibine 
“ḫudāvend” derler. ÕİñĨ  ģŘ  ďĨאùĤا  ÕİñűĤ 
1īřĩĨ. Bu i�tibār ile e�izze vü aṣḥāb-ı dev-
lete ve �ilm, fażl ve kemāl erbābına denilir. 
Şol mertebe şāyi�-i elsine-i nās olmuştur 
ki “ḫudāvendgār” demek ma�nāsına אرřĭì 
[ḫunkār] derler.

óìد   [ḫurd]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Ufak ve küçük ma�nāsına ki muḳābili نŻŘ 
[kelān]dır, “iri” demektir. Gāhī āḫirine hā�-i 

�alāmet getirip دهóì [ḫurde] derler. Şā�ir de-

miştir, beyt:

ïĐو را Ĭ ŗŒĳŘ įÖ×אóĩü ïŰد
ĳŘ įŘه ŻŘن دïŰم از óì śĭøد 

(Düşmanı küçük saymamak gerekir. Büyük dağ 
küçük taştandır, gördüm.)

óìداد   [ḫordād]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Dört ma�nāyadır.

1 Dinleyici, imkānı ölçüsünde bütün yollara gider.
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(Hoşnut olunca güzel iş yapar. Öfkelenince sabır 
gösterir.)

ĳĭýìد   [ḫoşnūd]: Rāżī demektir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ĳŒ آه و زارóŊ ħŰوای او ĳÖد
čĬ ŗŰ įÖאره دل را óŘد ĳĭýìد 

(Ağlayıp inlemem onu korkutunca bir bakışla 
gönlümü hoşnut etti.)

 ĳĭì  [ḫunūd]: Żamm-ı nūn u vāv-ı ma�rūfد

ile. Tenbelīd ya�nī küçük yük ki üzerine bi-

nilmek ḳābil ola.

ïűĭì  [ḫunīd]: Kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i pe-

send ya�nī beğenmek ki هïűĭì [ḫunīde] dahi 

derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ĳìد   [ḫūd]: Vāv-ı ma�rūf ile. Be-vezn-i دĳÖ 
[būd] ve دĳø [sūd]. Tuğulga dedikleri demir 

külāh ki cenkte giyerler. אهĭŊóø [ser-penāh] 

dahi derler. Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĭÝìاïĬا śĭä ĿĐóĜ نŻŰ
 ïĭÝìאø د و زرهĳì ز īÜ وóø

(Yiğitler savaş kurası attılar. Başlarına miğfer 
taktılar, bedenlerine zırh kuşandılar.)

Vāv-ı ma�dūle ile (دĳìَ ḫˇad), be-vezn-i ïø 
[sed], “ḫˇīş” gibi “kendi” demektir. �Arabīde 
ĳİ [huve] derler.

ïĭùŊدĳì   [ḫod-pesend]: Kendini beğenmiş 

kimesneye derler. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

Öא ĳì ĳÜد را óŘد ĨאïĭĬی ģŜ از Öאد ĳİا
 ůřÖ אÜ یïĭùŊدĳì īŰא ا×Ā ûŰدر رو ÛęŜ

(Gül heveslenip kendisini sana benzetti. Tan yeli 
onun yüzüne “bu kendini beğenmişlik ne zama-
na dek!” dedi.)

 óŜ [gurd]د .ĳì  [ḫˇord]: Vāv-ı ma�dūle ileرد

ve دóĨ [murd] vezninde. ردنĳì [ḫˇorden] 

lafẓından fi�l-i māżīdir. Ve bir ma�nāsı da 

“rāst gelmek”. �Arabīde įĘאدāĨ [muṣādefe] 

üóìאد   [ḫurşād]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Āfitāb demek-

tir zebān-ı Pehlevīde. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de esmā�-i āfitābdan bir 

isimdir. Ḥakīm Rūḥānī, beyt:

įÝýŜ از Ü ăűĘאüóì ûÖאد
ĳŘه در õ×ø و ĳÖم و óÖ آÖאد 

(Güneş ışığının bereketiyle dağlar yeşillendi, 
yeryüzü bayındır hale geldi.)

ïűüóì   [ḫur-şīd]: Güneş ma�nāsına. Lafẓ-ı 

mürekkebdir óì [ḫur] ile ïűü [şīd]den. Ḫur, 

aṣlında رهĳì [ḫūre] idi, �inde’t-terkīb hā 

sāḳıṭ olmuştur. Ve vāv’ın ḥaẕfı da ve iẟbātı 

da cā�izdir. Ḫūre, lüġat-i Pehlevīde “nūr” 

demektir. Hākeẕā ḳāle �allāmetu’ş-Şīrāzī 

fī-Şerḥi Ḥikmeti’l-İşrāḳiyye. Ve “şīd” dahi 

Pehlevīdir “güneş” ma�nāsına. İki terkīb 

edip ïűüرĳì [ḫūr-şīd] ve ïűüóì [ḫur-şīd] 

dediler. Ve gāh olur yalnız رĳì [ḫūr] ve óì 

[ḫur] dahi “güneş” ma�nāsına isti�māl olu-

nur. Ve gāh olur ki “şīd”in yā’sını ḥaẕf edip 

ïüóì [ḫur-şid] derler, kesre ile iktifā ederler. 

Nitekim bu beyitte vāḳi�dir, beyt:

ĳŒ įŘ įĘóĈن ÜאıĬ ïüóì ûÖאن
óŊ ÛýŜ از óĉĜۀ ĳìن آĩøאن 

(Güneş ışığı gizlenince gökyüzünün kan damla-
sıyla dolması ne acayip!)

 ŗýì  [ḫuşk-ārd]: Lafẓ-ı mürekkkebdir آرد

ŗýì [ḫuşk] ile آرد [ārd]dan. Ma�nā-yı terkīb 

“kuru un” demek olur. אرřýì [ḫuşkār] dahi 

derler.

ïĭýì   [ḫoşned]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i ḫoşnūd, ya�nī rāżī. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ïĭŘ אریŘ بĳì دĳÖ ïĭýì ĳŒ
 ïĭŘ אریÖدóÖ شïŰآ ħýì ĳŒ
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(İyi davranış ince yaradılışlılardan geldiğine göre 
hoyrat olanlardan ne güzellik gelir!)

üĳìאد   [ḫoşād]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i 

şīn-i mu�ceme ile. Bāġ, būstān ve mezrū�ātı 

lüzūmsuz ḫāric otlardan pāk eylemeye 

derler. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

ïĨش آĳì  [ḫoş āmed]: Ṭab�a muvāfıḳ söz. Ve 

“ḫoş geldi”. Ve medḥ ve tevāżu� ma�nāsına. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

ůıø وóø אÖ دóŘ Ûĝĥì آزادئ īøĳø
Ûđ×Ĉ ėĉĤ را ĳìش آóİ ïĨ دو را آزاد óŘد 

(Susam ile selvi bağlarından kurtuldu. Senin gü-
zel yaradılışına hoş geldi ve her ikisini de azat 
etti.)

ïűüĳì   [ḫūşīd]: Kesr-i şīn-i mu�ceme ile. 

Ya�nī ïü ŗýì [ḫuşk şud] ve دóŘ ŗýì [ḫuşk 

kerd] ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.

ïİĳì  [ḫˇohed]: Muḫtaṣar-ı ïİاĳì [ḫˇāhed]

dir. Dīvān-ı Sūzenī’de çok vāḳi�dir.

ïŰĳì   [ḫuvīd]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Meftūḥada ve meksūrede 

ẕikri mürūr eden ïŰĳìَ [ḫavīd] ya�nī kasıl. 

Şerefnāme’de żamm-ı ḫā�-i mu�ceme ile żabṭ 

olunmuştur.

ĳìرد ĳìی    [ḫˇoy-ḫˇord]: Vāveyn-i 

ma�dūleteyn ile. �Araḳ-çīn ve terlik 

ma�nāsınadır. 

ma�nāsına. Şeyḫ �Aṭṭār, der-Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr, 
beyt:

ĳìرد űĐאری ïÖان دÖ įÝùíĤאز
óÖ وàאóÖ ûĜد و دÖ įÝùÖ ûÝøאز 

(Bir düzenbaz yine o gönlü yaralıya rastladı. 
Yine evine götürüp elini bağladı.)

Ve “lāyıḳ” ma�nāsına da gelir. ردĳìدر [der-
ḫˇord] derler.

 .ĳì  [ḫˇord murd]: Vāv-ı ma�dūle ileرد óĨد

Rīze rīze ma�nāsınadır. Tācü’l-Meṣādır’da 

terceme-i tekessür īÝùřü óĨد   ĳì [ḫˇordرد 

murd şikesten]dir.

ïűüرĳì   [ḫūrşīd]: رĳì [ḫūr] ile ïűü [şīd]

den mürekkeb isimdir ki رĳì [ḫūr], ïűü 

[şīd], óıĨ [mihr] ve אبÝĘآ [āftāb] dahi der-

ler. Ve ḫūr zebān-ı Pehlevīde nūr ve şīd gü-

neştir. �İlm-i hey�et kitāblarında meẕkūrdur 

ki cirm-i (394a) ḫūrşīd yüz altmış cirm-i 

küre-i arż miḳdārıdır. Keyfiyyet-i aḥvāli אهĨ 
[māh] lüġati ẕeylinde ẕikr ü tafṣīl olunur 

inşā�allāhu te�ālá. �Arabīde ÷ĩü [şems] ve óِűĬ 
ħčĐا [neyyir-i a�ẓam] dahi derler. Çağatayda 

“ḳuyaş” derler.

ïĨرĳì   [ḫūrmud]: Ẕāl-ı mu�ceme ile de 

mervīdir. Māh-ı Şemsī’nin on ikinci günü 

ismidir.

ĳìرŰאد   [ḫūryād]: Sükūn-ı vāv u rā�-i 

mühmele ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, re�āyā ve rūstāyī maḳūlesi ḫidmetkār.

�ānī, bī-edeb ve nā-ḳābil ma�nāsına. 
Ebulma�ānī, beyt:

ïŰאن آÝđű×Ĉ אزکĬ ب زĳì ďĄو ĳŒ
óÖ īùè ėĉĤ įŒآïŰ ز ĳì ď×ĈرŰאدان 
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ïìاور   [ḫudāver]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele vü 

vāv ile. Be-ma�nī-i pādişāh, ḫudāvend gibi. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ïì ûűŊ įÖاور زįøĳÖ īűĨ داد
دĐא óŘد و ä óøאی ıĬ ÛĨïìאد 

(Padişahın huzurunda yer öptü. Dua edip hiz-
met için baş koydu.)

ïìاوŜïĬאر   [ḫudāvendgār]: Kāf-ı �Arabī ile 

de ma�nī-dār ve kāf-ı Fārsī ile de ma�nī-

dārdır. İş ṣāḥibi demek olur. Rūm’da sulṭān-ı 

selāṭīn-i cihān ve ḫāḳān-ı ḫavāḳīn-i zamān 

sülāle-i āl-i �Oẟmān ebbeda’llāhu devlete-

hum ve salṭanatahum ilá-āḫiri’d-devrān ve 

inḳirāżi’z-zamān ḥażarātına “ḫünkār” denil-

diği אرŜïĬاوïì [ḫudāvendgār] lafẓından iḫtiṣār 

olunmuştur. İsti�mālinde nev�-i ẟiḳlet olma-

ğın ḫiffet-i ta�bīr iḫtiyār olunmuştur.

óűŜ óìده    [ḫurde-gīr]: Sözde eksik tutucu. 

Ve ādemin saḳaṭ ve noḳṣānın tutana derler. 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

óűŝĨ دهóì אنýŘ دُرد óÖ و ïİو ای زاóÖ
 ÛùĤא روز اĨ įÖ įęéÜ īŰا õä ïĬارïĬ įŘ

(Ey zahit! Çek git! Şarap tortusu çekenleri kı-
nama! Elest gününde bize bundan başka hediye 
vermediler.)

óùì   [ḫuser]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Ve 

żamm ile (óùُì ḫusur) da cā�izdir. Kayın ata 

ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, rubā�ī:

óŊ ĳÜ אدئŰاز ا ģĄאĘده اóŘ ای
óÝü אو وŜ و óì و Õøزر و ا ÛĩđĬ از

ĳìïÖاه óÜا èאل Ö įŒאĳĭŘ įŘ ïüن
 óùì ÷űĥÖو ا ïüאÖ ûĬز ÛŰóęĐ

(Ey padişah! Yardımların sayesinde erdem sahip-
leri altın, at, katır, sığır ve deveyle doldu. Şimdi, 
karısı ifrit ve kaynatası iblis olan düşmanının 
hali ne olur!)

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

 ,-i müẟennāt ile. Bāġ�Ýì  [ḫutār]: Fetḥ-i tāאر

būstān ve mezrū�ātı ḫār u ḫāşākten pāk ey-

lemeye derler. Ebulma�ānī, beyt:

ćì روûŰ را Ü ïĭŘאزه óÜاش آن دÖóĤא
Öאغ īùè از ìאر و ŰĳŜ ÷ìא óŜ ůĨ įŘدد Ýìאر 
(O gönül çalıcı güzel, yüzündeki ayva tüyünü 
yeniden tıraş ediyor. Sanki güzellik bahçesi di-
ken ve çalıdan temizleniyor.)

ó×ĭÝì   [ḫutenber]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt, 

sükūn-ı nūn, ba�dehu bā�-i muvaḥḥadenin 

fetḥasıyla. Ol müflis ve cimriye derler ki māl 

ve ġınādan dem vurup da�vā-yı devletmendī 

eder. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĘź ïĭŒ óİ óéÖ ĳÜ Ûøد óÖ
 ó×ĭÝì او Ûùİ įŘ ïĬدا ģĝĐ ůĤو

(Deniz nicedir senin elinle iddialaşıyor ama akıl 
onun palavracı bir müflis olduğunu biliyor.)

óűåì   [ḫucīr]: Kesr-i cīm ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ḫūb ve zībā ma�nāsına. Ḥakīm 

Firdevsī, meẟnevī:

óÖ īŰïĭŒ ĳŒآīŰóÖ ïĨ روزŜאر
ĳ×Ĭ įÝùåìد اŰóıü óÝìאر 

óűŊ Ûüزرد ÛęŜ אنıä אهü įÖ
 óűåì ïüא×Ĭ īŰא اĨ īŰدر د įŘ

(Böylece birkaç gün geçti. Padişahın kötü tali-
hinde bir değişiklik olmadı. Yaşlı Zerdüşt, dün-
ya padişahına “Dinimizde bu iyi değildir” dedi.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óűåì ب وĳì ÛüĳĭÖ įĨאĬ ůřŰ
 óŰñŊ īŰو دóùì رĳĨאĬ یĳø

(Makbul ve namlı padişaha güzel bir mektup 
yazdı.)
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اõÖار  ŗýì   [ḫuşk-ebzār], ارõĘا  ŗýì [ḫuşk-

efzār] ve اوزار ŗýì [ḫuşk-evzār]: Küllühum 

bi-sükūni’ş-şīni’l-mu�ceme ve kāfi’l-mevḳūf. 

Ālāt-ı ḥavā�ic-i ṭa�ām; noḫūd, mercimek, 

sebzevāt ve bahārāt gibi. Zebān-ı Fārsīde 

ḥarf-i bā, fā ve vāv miyānlarında tebādül ve 

tevāḫī olmakla, cümle bir ma�nāya isti�māl 

olunur.

óìآ  ŗýì   [ḫuşk-āḫur]: Ya�nī sāl-ı kaḥṭ. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya ıṣṭılāḥī ol-

mak gerektir, ve illā terkībden ma�nā-yı 

mezbūr istinbāṭ olunmaz. Ḥakīm Ḫāḳānī, 

beyt:

ůĬאĜאì ÛøóَÖِ نźñì óìآ ŗýì ز
įŘ در رŰאض ÛýŘ ïŰóŒ ïĩéĨ رĄא 

(Hākānī, dünyadaki bātıl kıtlığından kurtuldu. 
Çünkü Hz. Muhammed bahçesindeki rıza tar-
lasında otladı.)

 řýì  [ḫuşkār]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme veאر

fetḥ-i kāf ile. آرد ŗýì [ḫuşk-ārd]-ı merḳūm 

ma�nāsınadır. Elenmemiş ve iri döğülmüş 

undan pişen ekmeğe derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, 

beyt:

Ĭ īŰóÖאن رõŰه İא Õü įŘ óŝĭĨ دارد óęø īŰóÖه
įŘ از درĳŰزۀ ůùűĐ اřýì Ûøאری در اĬ×אرش 

(Gecenin sofrasındaki ekmek kırıntılarına/yıl-
dızlara bakma! Çünkü bunlar, onun Hz. İsa’dan/
güneşten dilenerek ambarına aldığı kuru ekmek 
parçalarıdır.)

�ānī, be-ma�nī-i įĭűŘאì [ḫākīne]-i merḳūm.

 řýì  [ḫuşkāmār]: Sükūn-ı şīn-i mu�cemeאĨאر

ve fetḥ-i kāf u mīm ile. Bir nesnenin ġavr 

u nihāyetine erişinceye dek teftīş eylemek. 

İstifsār-ı belīġ ve istiḳṣā ma�nāsına. Üstād 

Rūdekī, beyt:

از óĘاواřýì įŘ ůĬאĨאر óŘد
زان ıĬאن óĨ óĨد را ïűÖار óŘد 

Fetḥ-i sīn-i mühmele ile, Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

ïÖ óİĳŜ įÖان روز śĭÜ آورم
śĭä įŰïİ óùì ûűŊ įŘ آورم 

(O gün onu mücevherle darlatır, kaynatama he-

diye olarak savaş getiririm.)

(394b) Ḥakīm Senāyī, der-na�t-ı Server-i 

kā�ināt �aleyhi efḍalu’ṣ-ṣalavāt, beyt:

įĥĩä óíęĨ اű×Ĭא او ĳÖد
Ŋ óùìאک ůąÜóĨ او ĳÖد 

(Bütün peygamberlerin övüncü O’dur. Hz. 
Ali’nin mübarek kaynatası O’dur.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ÛøאìóÖ אدü ď×Ĉ įÖ ÷Ŋ زان óùì
 ÛøאìóÖ אدĨدا ûŰאر آراŘ įÖ

(Daha sonra kaynata sevinçle ayağa kalktı, da-

madının işi için harekete geçti.)

óŝĬاóùì   [ḫuserānger]: Dāmād ma�nāsına. 

Küyegü demek olur.

ĳùìر   [ḫusūr]: Żamm-ı sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı vāv ile. Be-vezn-i رĳùŘ [kusūr]. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 

peder-zen ve peder-şūher ki óùì [ḫuser] 

dahi derler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

óĘ įÖ ůĭŘ óŜ ůİóÖدی ĳìی
از ĳýì و ĳùìر و ĳĭĬ śĭĬی 

(Yalnızlığı ādet edinirsen, kaynana ve kaynata-

dan, çoluk çocuk derdinden kurtulursun.)

�ānī, be-ma�nī-i der-āmede ve دنĳùì 
[ḫusūden] ve ردنĳùì [ḫusūrden], ya�nī درو 
 .óŘ [direv kerden]دن

-ýì  [ḫuşār]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Beאر

ma�nī-i ḫişt, ya�nī kerpiç. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MAŻMŪME1662 ùřýìאر

 ,ĩřýì  [ḫuşkmār]: Sükūn-ı şīn-i mu�cemeאر

kāf-ı mevḳūf ve fetḥ-i mīm ile. Bir ottur. 

Türkīde “dutruk” derler. 

 ùĭýì  [ḫuşensār]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vüאر

sīn-i mühmele ve sükūn-ı nūn ile. Bir nev� 

ördektir. Türkīde ona “suna” derler. Keẕā fī-

Ṣaydana-i Ebī Reyḥān ve �aleyhi’l-i�timād.

ęìאر   [ḫufār]: Fetḥ-i fā ile. Be-ma�nī-i 

müzd-i bedraḳa. Ya�nī delīl ve reh-bere ve-

rilen ücret. Ebulma�ānī, beyt:

آه و زارم ïü دĳŘ ģűĤی Űאر
Đאĝüאن دادïĬ آن رęì ó×İאر 

(Ağlayıp inlemem sevgilinin köyüne kılavuz 
oldu. Āşıklar o kılavuza ücret verdiler.)

-ĩì  [ḫumār]: Ḫaṭā ve Ḫoten (395a) mülאر

küne tābi� bir şehir ismidir. Ḫub-rūları 

ġāyet çok olur. Üstād Ferruḫī, beyt:

Ö ĳÜאرïìای Öĳì įĩİאن ĩìאری
 ÛùŰאرĩì אزهÜ اóĨ روز óİ ĳÜ ěýĐ وز

(Bütün Humār güzellerinin efendisi sensin. Senin 
aşkın yüzünden her gün yeni bir baş ağrım var.)

�Arabīde ol melālet ve küdūret ki keyfiyyet-i 
şarābdan sonra �ārıż olur. Merḳūm beyitte 
ikisi de vāḳi� olmuştur. Mevlānā Şeyḫ 
Muḥammed Ẓuhūrī, beyt:

ħűÝùİ ůĨ אرĩì اعïĀ
 ħűÝùĨ ĿĬאì هóĩŜ ïĭŘ

(Varlık şarabıyla sarhoş olmanın verdiği baş ağrı-
sı, meyhanenin yolunu kaybettirir.)

ĳ×ĭìر   [ḫunbūr]: Sükūn-ı nūn ve żamm-ı 

bā�-i muvaḥḥade vü vāv-ı mechūl ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, ḳıyāmet ma�nāsına.

�ānī, be-ma�nī-i muzāri�. Mecma
u’l-Fürs’te 
bā�-i Fārsī ile (رĳŋĭì ḫunpūr) mervīdir. 
Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de ve Edātu’l-

(Çokça sorgulayıp adamı duruma uyandırdı.)

Ve ḥisāb etmek ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ïŰïĬ אرŜروز įŘ īűĈŻø אنŝŰاïì
óűčĬش ارÛùä ůùÖ įŒ و óŘد řýìאĨאر 

(O padişah, sultanların efendisidir. Felek de-
falarca sorup araştırsa da onun benzerini 
görememiştir.)

Ve dahi bir �illettir ki teşnegī �ārıż olup her 
ne kadar su içerse reyyān olmayıp karnı 
şişer. �Arabīde אĝùÝøا [istisḳā] derler. Keẕā 
fī-Şerefnāme. Ammā Maḥmūdī’de ŗýì 
 kesr-i hemze ile ma�nā-yı [ḫuşk-imār] اĨאر
merḳūma mervīdir.

ùřýìאر   [ḫuşksār]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme, 

kāf-ı mevḳūf ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Ol 

yere derler ki sudan ba�īd olup yağmur yağ-

mamış ola. Lafẓ-ı mürekkebdir ŗýì [ḫuşk] 

ile אرø [sār]dan. “sār”ın bu maḥalde ma�nāsı 

Türkīde isti�māl olunan “-lık” ma�nāsınadır, 

kuruluk demek olur nisbet ve iżāfet 

ma�nāsına, אرø  įĩýŒ [çeşmesār] ve אرùİĳŘ 
[kūhsār] gibi. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïűøو رóùì įŘ אریùřýì óİ įÖ
 ïűĨدóÖ אűŜ אرانÖ ïŰאر×Ö

(Hüsrev hangi kuruluğa vardıysa, orada yağmur 
yağdı ve ot bitti.)

óø ŗýì  [ḫuşk-ser]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve kāf-ı mevḳūf ile. Dīvāne ma�nāsınadır. 

Ba�żı nüsḫada dīvāne-mizāc ve tünd-ḫūdur. 

Sevdānın vücūda istīlāsı sebebiyle yubūset 

�ārıż olup ḥālāt-ı merḳūmeyi mūcib olmak-

ladır. Mīr Naẓmī, beyt:

óĭİ ůÖ ïŰאýĬ אنİאü ÛĨïì
 óø ŗýì אم داردøóø ÛĥĐ

(Hünersiz padişahların huzuruna varmasa gerek-
tir. Sersemlik hastalığına tutulmuş bir delidir.)
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gāva derler. Ḳur�ān-ı �aẓīm’de įĤ ïùäا   ŻåĐ 
:ĳì vārid olmuştur. Ḥakīm Esedī, beytار1

ä įÖאīŰõŜ ůŰ رزŝĨאه اĳÝøار
įÖ آب و ėĥĐ راه õĬدĳì ŗŰار 

(Orası seçkin bir yer ve sağlam bir savaş meyda-
nıdır. Yiyecek içeceğe yol ordan geçer, Hār şeh-
rine yakındır.)

ĳìارÜאر   [ḫˇārtār]:Vāv-ı ma�dūle, sükūn-ı 

rā�-i mühmele ve  fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Ekle ṣāliḥ olan nesnelere derler, buğday ve 

ġayruhu. Keẕā fi’l-Mecma
.

ĳìارŜאر   [ḫˇārgār]: Vāv-ı ma�dūle, sükūn-ı 

rā�-i mühmele ve fetḥ-i kāf ile. Sitemgār, 

müstehzī ve ādem ḫorlayıcı ma�nāsına. 

Üstād Menūçehrī, beyt:

ěüאĐ אرÖدóÖ īĨ ůŘóÜ אرŜارĳì ĳÜ
زĳì ÛùÝüارŜאری óÖ ÛùÖĳìدÖאری 

(Sen sövücü bir güzelsin, ben sabırlı bir āşığım. 
Sövmek çirkindir, sabırlı olmak güzeldir.)

ĳìددار   [ḫod-dār]: Vāv-ı mechūl, sükūn-ı 

dāl-ı evvel ve fetḥ-i ẟānī ile. Ehl-i ḳanā�at 

olan ādeme derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ůüאÖ ارĳì אűĬص دóè אÖ ĳýĨ
 ůüאÖ ددارĳì óŜد داری اóì

(Dünya hırsı yüzünden aşağılık olma! Aklın var-
sa kanaat edersin.)

ĳìر   [ḫūr]: ارĳì [ḫˇār]-ı merḳūm 

ma�nāsınadır ki vāv’ı resmī ve elif ’i ẟābittir. 

Bunda elif ’i maḥẕūf ve vāv’ı ẟābittir. Bir-

kaç ma�nāya gelir. Lāyıḳ ma�nāsına ki 

 dahi derler. Ve āfitāb [der-ḫˇor] درĳìر

ma�nāsınadır ki ïűüرĳì [ḫūrşīd] dahi derler. 

Ve cānib-i maşrıḳ. Ve be-ma�nī-i şerīk. Ve 

 ĳì [ḫorden] lafẓından ṣīġa-i emr ve vaṣf-ıردن

terkībī olur. Ve şühūr-ı Şemsiyye’nin on bi-

1 Kurān-ı Kerīm, A‘rāf 7/148: “ḳböğürebilen bir buzağı 

heykeliḳ”. 

Fużalā’da kesr-i nūn ve fetḥ-i vāv ile (رĳَűĭì 
ḫunīver) menḳūldür.

óŜאűĭì  [ḫunyāger]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i yā-

yı taḥtānī ile. Irlayıcı, sürūd-gūy ve muṭrib 

ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, beyt:

Ûøاĳì אرÖ ûŰاóø دهóŊ ِدر óÖ ïĨه آóİز
ره ïĬادش èאÕä اź از űĭì ůŊאóŜی 

(Zühre onun sarayının kapısına gelip izin is-
tedi. Kapıcı, çalgıcılık dışında girmesine izin 
vermedi.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

ĳĬای ůĈĳĈ و óì ģ×ĥÖوش įřĐ و øאر
 óŜאűĭì אیıĭéĤ ģåì ïĭŘ ůĩİ

(Bülbül ve papağanın şarkısı ile bıldırcın ve 
saksağanın gürültüsü, çalgıcının nağmelerini 
utandırıyor.)

ĳűĭìر   [ḫunīver]: Kesr-i nūn, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i vāv ile. Şerefnāme’de 

be-ma�nī-i ḳıyāmet. Ve muzāri� ma�nāsına. 

Fetḥ-i ḫā ile (رĳűĭìَ ḫanīver) de mervīdir 

kemā ẕukira. Yā-yı taḥtānī ile ve onun yeri-

ne bā�-i muvaḥḥade ile (رĳű×ĭì ḫunbīver) de 

menḳūldür. Ve lüġat-i Maḥmūdī’de ṣırāṭ ve 

bir şehir adıdır. Bu ḳavli mü�eyyid, Ḥakīm 

Esedī, beyt:

õűÜ ēűÜ نĳŒ įŘ رĳűĭì لĳŊ įÖ
 õűíÝøو ر įĨאĬ ħİ و ÛøارñŜ

(Keskin kılıç gibi olan Sırat köprüsüyle birlikte 
amel defteri ve hesap günü koymuştur.)

ĳìار   [ḫˇār]: Vāv-ı ma�dūle ile. Birkaç 

ma�nāya gelir. Ẕelīl ki żıdd-ı õŰõĐ [�azīz]

dir. Ve āsān, şūḫ, endek ve ḫˇārende 

ma�nālarına. Ve dahi şehr-i Rey ḥavālīsinde 

bir ülke adıdır, iżāfetle ری  ĳì [ḫˇār-ı rey]ارِ 

derler. Şehnāme’de çok maḥalde meẕkūrdur. 

Ve �Arabīde fetḥ-i vāv ile (ارĳìُ ḫuvār), āvāz-ı 
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(Onun bir adı da Hare-i Erdeşīr’dir. Oranın 
rüzgārıyla genç adam yaşlanır.)

ĳìزر   [ḫūzer]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Bir ağaç adıdır.

 ĳì  [ḫoş-ḫˇār]: Sükūn-ı vāv u şīn uش ĳìار

fetḥ-i ḫā�-i mu�cemeteyn ile. Mayḫoş. Ya�nī 

eṭ�imede, eşribe ve meyvelerde bir miḳdār 

ekşiliği olana derler.

 ĳŝüĳì  [ḫoş-guvār]: Sükūn-ı şīn, żamm-ıار

kāf-ı Fārsī ve fetḥ-i vāv ile. ارĳŜ [guvār], 

 .ĳŜ [guvārīden] lafẓından ism-i fā�il olurارïŰن

Ma�nā-yı terkīb “iyi sinici” ya�nī tīz hażm 

olur nesne. Eṭ�ime ve eşribenin laṭīf, serī�u’l-

hażm ve tenāvülünde leẕẕet ü leṭāfet olanına 

derler. Ebulma�ānī, beyt:

ïÖه øאůĜ آن Öאدۀ ĳŝüĳìار
įŘ اŰאم ÛùýűĐ و ıÖ ģāĘאر 

(Ey sāki! O sindirimi kolay şarabı ver! Çünkü 
bahar mevsimi ve eğlence zamanı geldi.)

Bu beyitte lüġat-i muḳaddem dahi 
meẕkūrdur. Ebulma�ānī, beyt:

ĳřĬ אرŰ ار وĳíüĳì ģĝُĬ אÖ ĳŒ
ĳŝüĳì ůĨَار از ĳì ėŘب رو 

(İyi dost, mayhoş meze ve güzel yüzlü sākinin 
elinden sindirimi kolay şarap...)

óčĬ ĳìش    [ḫoş-naẓar]: Sükūn-ı vāv u şīn 

ve fetḥ-i nūn u ẓā�-i mu�ceme ile. La�l-reng 

bir güldür. Ve zerd ve sepīdi dahi olur. 

Hindūstān’da אریÜאÜ īِİر [rehen-i tātārī] der-

ler. Keẕā fī-Şerefnāme. Ve nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de lāle-i Ḫaṭāyīdir. Ḫˇācū-yı 

Kirmānī, ez-Ravżatü’l-Ebrār, beyt:

Öאز ýŜא Ĩ ÷ŜóĬאزاغ را
آب ĳì ó×Öش Ö óčĬאغ را 

(“Mā zāğ”1 nergisini yeniden aç! Bahçedeki 
laleyi sula!)

1 Kurān-ı Kerīm, Necm 53/17: “ḳ(göz) kaymadıḳ”. 

rinci günü ismidir. Ve Behrām-ı Gūr’un 

meşhūr köşküdür ki ḳaṣr-ı Ḫavernaḳ der-

ler. Bu iki ma�nā ile “āfitāb” ve ṣīġa-i emr 

ma�nālarına, Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

روز ĳìرÛø ای įÖ دو رخ ĳì ĳœĩİر
Űאĳì ÛĘر از óŒخ Ö ŗĥĘאده ĳìر 

(Ey iki yanağı güneş/Havernak kasrı gibi olan! 
Günlerden Hūr ve güneş gökyüzünde göründü, 
şarap iç!)

Ve lāyıḳ, şerīk, ẕelīl ve maşrıḳ ma�nālarına, 
Ebulma�ānī, beyt:

įÖ īřÖ وĳì ĳÜ ģĀر زان ïüم ز ĳì ÛĝýĐر
ĳì ďĥĉĨ Ûøïüر óÜ óŜا ĳüد ĳì įĨر 

(Senin aşkın yüzünden horlandım, beni kavuş-
mana layık gör! Ay sana ortak olursa, güneş gibi 
doğar.)

Ve be-ma�nī-i هïĬرĳì [ḫorende]. Ve be-
ma�nī-i ḫordenī. Ve “meze” ma�nāsına dahi 
resīde-i naẓardır.

 ĳøار ĳì  [ḫuvār]: Fetḥ-i vāv ile. Be-vezn-iار

[suvār]. Bir memleket ismidir. Ḥażret-i İdrīs 

�alá-nebiyyinā ve �aleyhi’s-selām’ın ferzendi 

onda medfūndur.

ĳìردÖאر   [ḫord-bār]: Sükūn-ı vāv u rā vü 

dāl-ı mühmeleteyn ile. Meyve ve me�kūlāt 

yükü, ůĬردĳì ِאرÖ [bār-ı ḫordenī] taḳdīrinde. 

Mużāfun ileyh taḳdīm olunmuştur. (395b) 
Ve ma�nā-yı merḳūmun ḫilāfı, ya�nī 

ekle ṣāliḥ olmayan nesneyi ṭa�ām yerine 

getireler.

óűüارد ĳìرۀ    [ḫore-i erdeşīr]: Ẕikri mürūr 

eden óűüارد  óì [ḫarre-i erdeşīr] ma�nāsınaۀ 

ki bir ülke adıdır, onda Erdeşīr �imāret eyle-

miştir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óűüرۀ اردĳì אم اوĬ ůřŰ
 óűŊ دóĨ انĳä אدشÖ دد زóŜ įŘ
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

õĕĨ  ŗýì   [ḫuşk-maġz]: óø  ŗýì [ḫuşk-

ser]-i merḳūm ma�nāsına. Keẕā fi’l-Mecma
.

ĳøز ĳìدی    [ḫūdī-sūz]: Vāv-ı ma�rūf, kesr-i 

dāl-ı mühmele ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Āẕerbaycān’da bir āteşgede adıdır. Keẕā fi’l-

Mecma
. Şeyḫ Niẓāmī, ez-İskendernāme, 
beyt:

ÛùÖ śĭø ûÜد آĳÖ óıü در آن
 ÛøóŊز آذرĳùŰدĳì هïĬاĳì įŘ

(O şehirde büyük ve görkemli bir ateşgede vardı. 
Mecusiler ona Hūdīsūz derlerdi.)

õŊ ĳìردی    [ḫordī-pez]: Aşçı, ṭabbaḫ 

ma�nāsına. Ma�nā-yı terkīb “yemek pişirici” 

demek olur.

ĳìز   [ḫūz]: Bir vilāyet ismidir ki Şūşter 

onun a�ẓam şehridir. Ol vilāyette bī-naẓīr 

şeker ḥāṣıl olur. Ḥakīm Enverī, beyt:

آن įŘ از Ĭ ėŰĳåÜאø ůĤאÏĜ اùèאن او
äאم ĳì įŜزی óÖ ïıĬ دıÝøא óřùĐ įŜی 

(O öyle bir padişahtır ki onun iyilik sākisi, şe-
kerkamışının içini boşaltıp ellere bazen Hūzī 
bazen de Askerī kadeh koyar.)

Ona אنÝøزĳì [ḫūzistān] dahi derler. Keẕā 
fi’l-Mecma
.

 ĳĭüĳì  [ḫoş-nuvāz]: Vāv-ı ma�rūf, sükūn-ıاز

şīn-i mu�ceme ve żamm-ı nūn ile. İki 

ma�nāya gelir. 

Evvel, nām-ı vālī-i şehr-i Heyākile ki bir 
şehr-i �aẓīmdir.

�ānī, üstād muṭrib ki īÝìاĳĬ [nuvāḫten], saz 
çalmak ma�nāsına maṣdardır, ازĳĬ [nuvāz] 

óŘ  ĳì   [ḫū kir]: Kesr-i kāf-ı �Arabī ile. 

Muḫtaṣar-ı óűŜĳì [ḫū-gīr] ve یĳì  ïĬóűŜۀ 
[gīrende-i ḫūy]. Ya�nī ülfet ve �ādet 

ma�nāsına. Ṣīġa-i emr ve ism-i fā�il dahi olur.

óÜĳ×Ř ĳìنِ    [ḫūn-ı kebūter]: Ya�nī şarāb. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

ůĈĳĈ óŊ ïü įåĭĔ אوس وĈ دم ïü Ûìدر
 óÜĳ×Ř نĳì אدýŜ ïŰאÖ įĥ×ĥÖ ěĥè ز

(Ağaç, tavus kuyruğuna ve gonca, papağan ka-
nadına döndü. Sürahinin boğazından güvercin 
kanı dökülse gerek!)

ĳìاùĬאźر   [ḫˇān-sālār]: Vāv-ı ma�dūle, 

sükūn-ı nūn ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Çāşnī-gīr-i selāṭīn ü vüzerāya derler.

óŝĬاĳì   [ḫˇānger]: Vāv-ı ma�dūle, sükūn-ı 

nūn ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Aşçı, ṭabbāḫ 

ma�nāsına. انĳì [ḫˇān], sofra ma�nāsına ol-

dukta çāşnī-gīr ve meze-gīr ma�nāsına olur.

óıì  [ḫahr]: Sükūn-ı hā ile. Vaṭan, mesken 

ve cāygāh ma�nāsına. Üstād Ferruḫī, beyt:

óıì و įĬאì ħĔ įÖ ħüאÖ و ħüאÖ ره įÖ نĳŒ
ĳŒن óıü įÖ آħŰ و ÖאïűåűùÖ įÖ ħüن راه 

(Yolda olunca evimi barkımı düşünür, yurduma 
gelince yol hazırlığı yaparım.)



BĀBU’L-ḪĀ�İ’L-MAŻMŪME1666 õűĤĳì

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

óìوس   [ḫorūs]: Ma�rūf. Mü�eẕẕin-i 

müsāfirān. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĬïűĭü در Ö ĳŒ Õüאóì śĬوس
زدĳŜ óıÖ ïĬچ آن ģ×Ĉ įĩİ و ĳŘس 

(Sabaha karşı horoz ötüşünü işitince hepsi göç 
için kös ve davul çalıp harekete geçtiler.)

ondan ism-i fā�il olur, iyi saz çalıcı demek 
olur. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳĬاïĭÝì در õÖم اĳĬاع øאز
در آåĬא ïÖی óĉĨب ĳĭüĳìاز 

(Mecliste envayi çeşit saz çaldılar. Orada iyi saz 
çalan bir çalgıcı vardı.)

õűĤĳì   [ḫūlīz]: Vāv-ı mechūl ve kesr-i lām 

ile. Uz kuşu ki هõűŘĳì [ḫūkīze] dahi derler. 

Ni�metullāh ve Ḥalīmī “culak kuşu” ile 

tefsīr etmişler.

õŰóĬĳì   [ḫūn-rīz]: Sükūn-ı vāv-ı ma�rūf u 

nūn u yā-yı taḥtānī ve kesr-i rā�-i mühmele 

ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, نĳì [ḫūn] kan ve õŰر [rīz] īÝíŰر 
[rīḫten]den vaṣf-ı terkībī (396a) olup “kan 
dökücü” demek olur.

Ve ẟānī, cellād ma�nāsınadır. Ve şu�arā 
isti�āre ṭarīḳıyla ġamze-i maḥbūba dahi 
derler. Üstād, beyt:

آن õĩĔۀ õŰóĬĳì و įÖ آن øóéø ħýŒאز
ÛùÝĘóŜ ēűÜ دĳì ėŘ ی درóŜ įĭÝĘ אÖ

(O kıyabakış celladı, o büyücü gözle birlikte fit-
ne uyandırıp elinde kılıç tutmuş.)

 óŊ Õü [şeb-pere]ه ĳŰĳì  [ḫūyūz]: Yarasa kiز

dahi derler. Keẕā fi’l-Mü�eyyid. Kitābu’s-
Sāmī fi’l-Esāmī’de fetḥ-i ḫā ile (زĳŰĳìَ  

ḫavyūz) mervīdir. Ba�żı ferhengde “teğelti” 

ma�nāsına menḳūldür.
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óìوش   [ḫurūş]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

ile. Girye ile olan feryād u zārī. Ve girye-

siz feryāda dahi denilir. Keẕā fi’l-Mecma
. 
Ve cümle ferhenglerde ḥamle ve gürültü ki 

bahādırlardan maḥall-i peykārda ve dahi 

vuḥūş u sibā�dan ẓāhir olan ṣadā. Ve ehl-i 

ḥāl kimesnelerin ḥālet-i vecdde feryādları. 

Ve mestānegī ḥālinde olan cūş u ḫurūş. 

Mevlānā Muḥammed Bedreddīn Ẓuhūrī, 

der-Sāḳīnāme, Ḳasemiyye, beyt:

ĳä įÖش óìوش ĭĨאäאűÜאن
ĥŜ įÖ×אĳĬ śĬش óìاÖאűÜאن 

(Münācāt sahiplerinin coşkunluğuna andolsun! 
Meyhanede içenlerin gülbangına andolsun!)

Be-ma�nī-i evvel, Mīr Naẓmī, beyt:

ïĬïĨوش آóì ش وĳä įÖ óŝýĤ دو
 ïĬïĨش آĳä įÖ אنĩĐ אیŰدر ĳŒ

(Naralar atan iki ordu, okyanus gibi 
dalgalandılar.)

ûì   [ḫuş]: ŗýì [ḫuşk] lafẓından 

muraḫḫamdır, ya�nī kāf ’ı isḳāṭ olunmuştur. 

Kuru, yābis ma�nāsına.

-ĳì  [ḫˇācetāş]: Ya�nī bir efendi kullaاÜ įäאش

rı ve bir üstād mu�allim şāgirdleri. Nitekim 

 .Ü [tāş] lüġati ẕeylinde ẕikri mürūr eylediאش

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ħűĬאüאÜ įäاĳì دو óİ ĳÜ و īĨ
 ħűĬאĉĥø אهŜאرÖ ۀïĭÖ

(Sen ve ben her ikimiz aynı efendiye sahibiz, pa-
dişah sarayının kölesiyiz.)

 ĳì [ḫod-sitāy]دÝøאی :ĳì  [ḫod-furūş]دóĘوش

ve אیĩĬدĳì [ḫod-numāy] gibi kendini medḥ 

ü ta�rīf edene derler. Mīr Naẓmī, beyt:
ĳŒ واĨ ċĐ×אĳıűÖ ïűüده ĳäش

Ö įÖאźی ĳì ĳýĨ ůøóŘد óĘوش 
(Vaiz gibi boş yere coşmayın! Kürsünün tepesin-
de kendini satma!)

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûŰïì   [ḫudīş]: Kesr-i dāl ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i 

ked-bānū, ya�nī ulu ḫātun. Üstād Rūdekī, 

beyt:

ûŰïì א آنÖ دóĨ آن ÛęŜ شĳì įŒ
 ûűì įÖ ůİاĳíĬ óŜ ÷Ř įÖ ïÖ īřĨ

(O adam o kadına ne güzel dedi: “Kendine ya-
pılmasını istemediğin şeyi başkasına yapma!”.)

Ve be-ma�nī-i ḫudāvend menḳūldür.

óìاش   [ḫurāş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Düşkün, üftāde ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, 

beyt:
óÖون ä įÖ ïĭřĘאروب ñÜźر óŜدون

ïĐوش را ز درِ ìאıä ĿĬאن óì ĳŒاش 
(Felek onun süprüntüye benzeyen düşma-
nını “bırakma!”1 süpürgesiyle dünya evinin 
kapısından dışarı çıkardı.)

Kesr-i ḫā ile (اشóìِ ḫirāş) ma�nā-yı āḫara ge-
lir. Nitekim ẕikr olundu.

 óì  [ḫurde-furūş]: Çerçi ki ḫırdavātده óĘوش

satar. وشóĘ [furūş] īÝìوóĘ [furūḫten] 

lafẓından ism-i fā�ildir.

ûŘóì   [ḫur-kuş]: Żamm-ı kāf ile. Eğrice 

dedikleri sinektir. Ve maḫmūr ma�nāsına 

da isti�māl olunur. İki ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

ûŘóì įĭűüאدۀ دوÖ אن ازĭŒ
 ûŘóì هïŰאن در دıä ïŰآ ůĩĬ

(Dün geceki şarapla öyle sarhoş oldu ki dünya, 
gözüne at sineği kadar gelmiyor.)

1 Kurān-ı Kerīm, Nuh 71/26: “Nuh dedi ki: Ya Rabbi! 

Yeryüzünde kāfi rlerden tek kişi bırakma!”.
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(Sus! Sus! Onun aşkında hayran olup kendinden 
geç! Geçmiş düşüncesini bırak!)

Kemāl İsmā�īl, der-merẟiye, ḳıṭ�a:

ïűüĳĨאì اóŒ įĤאĬ و Õĕü وش وóìاز
(396b) ïűüĳİ אÖ אĩü אن وùĭŰïÖ אلè را įäاĳì

ÛíŰóŝÖ Ûèرا ĳŒ īĨو ا ïü آواره ÛĩāĐ
ïűüĳì אÖ אĩü دóÖ ونóÖ Ûìر ÛűĘאĐ

ÛøאدÝĘאر اŘ įŒ įŘ Ûĝűĝè ïűĬاïÖ óŜ
 ïűüĳìóÖ دĳì įÖ įŘ ůĬאĩÖ هïĬز īűĭœĩİ

(Niçin bağırıp çağırmıyor, ağıt yakmıyor, susu-
yorsunuz! Hāce’nin/ Efendi’nin hali böyle ve 
sizin aklınız yerinde! Masumiyet avare kaldı, 
rahat gibi güven de kaçıp gitti, afiyet göçünü 
topladı ve siz kendinizdesiniz! Gerçeğin ne ol-
duğunu bilseydiniz, böyle diri kalıp iyi hisseder 
miydiniz!)

�āliẟ, be-ma�nī-i ḫūb ve ḫoş. Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

óűŊ ب وĳì אĬ ůŝĬز ůřŰ ĳŒ ĳÜ
دŘóÝìאن ĳì įĩİ ĳÜش و üאب 

(Sen, yaşlı ve çirkin bir esmersin. Senin kızları-
nın hepsi güzel ve genç.)

�Arabīde vāv-ı ma�rūf ile (شĳì  ḫūş) “şīrīn” 
ma�nāsınadır.

ûĭĨ ĳìش    [ḫoş-meniş]: Nīk-nihād, ḫoş-

ṭabī�at, ḥüsn-i ḫulḳ ve pesendīde-aḫlāḳ 

ma�nālarına.

ûĬĳì   [ḫˇoniş]: Vāv-ı ma�dūle ve kesr-i 

nūn ile. Okuyuş ve şefā�at ma�nāsına ism-i 

maṣdardır.

űøאوش ĳìنِ    [ḫūn-ı siyāvuş]: Bir dārūdur. 

űøאوüאن  .ĳì [ḫūn-ı siyāvuşān] dahi derlerنِ 

�Arabīde īŰĳìźدم ا [demu’l-aḫaveyn] derler.

 -i�ĳì  [ḫoriş]: Vāv-ı mechūl ve kesr-i rāرش

mühmele ile. İsm-i maṣdardır, yiyecek 

ma�nāsına. Kemāl İsmā�īl, beyt:

ïü śĬارõ×ø įŒ و ازóùì óűýĩü ÕåĐ ای
ĳŒن ø įĩİאįĤ ز ĳìن Ű ůĨ ħāìאĳì ïÖرش 

(Uzun yıllardır düşman kanıyla beslenmesi-
ne rağmen, Hüsrev’in kılıcı acaba niçin yeşile 
çaldı!)

�Arabīde ادغ [ġidā] derler. 

ĳìش   [ḫūş]: Vāv-ı ma�rūf ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, kuru, ḫuşk ma�nāsına. Şeyḫ Evḥadī, 
beyt:

ÛøóÜ نĳŒ او ěýĐ از īĨ ħýŒ دو
ïüĳíÖ óŜ ħ×Ĥ ز ĳíÖ ĳŜ ħĔش 

(Onun aşkıyla iki gözüm ıslandığına göre, gam 
yüzünden dudağım kuruduysa varsın kurusun!)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ħűÝŰ ħýŒ آب õä آب ïĬאĩĬ
 ħŰïĜ אیİ įĩýŒóø ïűüĳíÖ

(Eski pınar başları kurumuş. Yetimin gözyaşın-
dan başka su kalmamış.)

Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ĳÜ ûýíÖ א وíø ăűĘ دیĳ×Ĭ óŜا
ïüی درÛì اıä ïűĨאűĬאن ĳì įĩİش

ůÝĜو īűĭŒ در ĳÜ نĳĐ یïüא×Ĭ óŜو
óÖآïŰ از įĩİ اıä ģİאن ĕĘאن و óìوش 

(Senin bahşiş ve cömertliğinin bereketi olmasay-
dı insanların umut ağacı hep kururdu. Böylesi 
bir zamanda senin yardımın olmasaydı insanla-
rın tamamından feryat ve inilti yükselirdi.)

�ānī, be-ma�nī-i ḫˇīş ve ḫod. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, musammaṭ:

ĳü شĳİïĨ او ěýĐ در ĳü شĳĨאì ĳü شĳĨאì
 ůąĨ אĨ óřĘ אز آرÖ ĳü شĳì ůÖ دĳì אلè از
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 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ì×אک   [ḫubāk]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Koyun ağılı ve sığır āḫūru. Üstād Daḳīḳī, 

beyt:

śĭÜ ïĭŘ انóűü óÖ įýűÖ ûŝĬïì
ïĭĩŘش دĳŜ óÖ Ûüران ì×אŘא 

(Onun oku, ormanı aslanlara dar eder. Onun 
kemendi, bozkırı yaban eşeklerine ahır yapar.)

Nüsḫa-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de ḫaṭīre-i mescid 
ma�nāsına mervīdir. 

ïìوک   [ḫudūk]: Żamm-ı dāl-ı mühmele 

vü vāv-ı ma�rūf ile. Mecma
u’l-Fürs’te tīre-i 

ḫāṭır ve tasa ma�nāsına. Ve Şerefnāme’de 

şermendegī ve ḫaclet. Ve Ferheng-i Vefāyī’de 

 ĭĩýì [ḫişmnākאک ïüن óűÜ [tīre şuden] veه ïüن

şuden] ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, beyt:

óÖ įŘ óİ درĳĥĨ įŜک ĳÖد
از Ř īűĭŒאرİא ïìوک ĳÖد 

(Padişahların sarayında olan kimse, böylesi işler-
den utanır.)

Ve Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i reşk ve 

ḥased. Ve Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de ġuṣṣa 

ve ġam ma�nāsınadır. Bu ma�nā cümleden 

ensebdir. Bu ḳavli mü�eyyid, Ḥakīm Enverī, 

beyt:

Õøده اóŘ ůŊ ĳÜ ħāì ĳÜ çÝĘ ïùè از
 Ûùřü אدرĨ ĿìóŒ وکïì õŘ ůéä ĳœĩİ

(Senin fethini kıskanan düşmanın, hasedin-
den annesinin çıkrığını kıran Cuhā gibi, atını 
parçaladı.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ĭìאق   [ḫunāḳ]: Fetḥ-i nūn ile. Bir �illettir, 

ġalebe-i demden boğazda şiş �ārıż olur. 

Mevlānā Vaḥşī-i Yezdī, beyt:

Ûùİ įŘ īĨ بóĜ از īŘ אقĭì ůĐïĨ ĳŜ
رśü دراز دÛø و ýĘĳĥŜ ėŰóèאر 

(Bırak eli uzun ve boğaz sıkıcı bir herif olan 
müddeinin benim etrafımda boğazı şişsin.)

Mevlānā Ẓuhūrī, beyt:

÷ęĬ راه įÝùÖ ħĩĔ אقĭì
ïĬارم óűĔ įÖ از ŰóĘ ĳÜאد رس 

(Gam difterisi nefes yolumu tıkadı. Senden baş-
ka feryadıma yetişecek yok.)
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ŗùì ŗŰ įŘ אÝęŜ ůıŝĬאدی آü įÖ
 ŗùĬ ŗŰ אرÝęŜ نĳĭŘ وی óÖ انĳíĬ

(O zaman mutluluk içinde dedi ki: “Ona şimdi-
lik bir nüskteki sözü okumayın!”.)

ŗýì   [ḫuşk]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ile. Kuru ma�nāsına ki żıddı óÜ [ter]dir. 

�Arabīdeki ÷ÖאŰ [yābis] ma�nāsına. Mevżū�un 

leh ma�nāsı budur. Ve ma�nā-yı muṣṭalaḥı 

nākes, baḫīl, nā-hemvār ve dürüşt-ṭab� 

ādeme derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

ŗýì ÿíü ای ĳÜ م ازïŰد آĳø įŒ
 ŗýŊ ĳÜ ی ازïĨאĬ یïÖ õÖ óŜ įŘ

(Ey kuru ve boş şahıs! Senden bana ne fayda 
gelecek! Keçi olsaydın senden keçi pisliği dahi 
çıkmazdı.)

Çağatayda “ḳuruġ” ve “ḳaşḳalġan” derler. 
Mīr �Alī Şīr, beyt:

Ḳuruġ cismim otun dikdir belā deştide ḳaşḳalġan
Aŋa ötkende hicrān kārvānı ehli ot salġan

(Kuru bedenim, bela bozkırındaki kurumuş 
odun gibidir. Ayrılık kervanı sakinleri geçerken 
onunla ateş yakarlar.)

(397a) Ḳaşḳalġan, “kurumuş” demek olur. 

ĳÝýìک   [ḫuştūk]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Mecma
u’l-
Fürs’te pederi nā-ma�lūm olan veled ki 

ona ĳŘ  įœÖ [beçe-kū], یĳŘ  įœÖ [beçe-kūy], 

ïĭø [sind], ,ïĭø [sendere]ره  ĕĘאک   [feġāk] ve 

 ĳýì [ḫuşūk] dahi derler. �Arabīde ćűĝĤک
[laḳīṭ] derler. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāyı 

mü�eyyid, Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭŘ ادĐאی ïŊ ůÖ ÕùĬر
 óŝĨ دهĳÖ کĳÝýì ģĀا ïÖ įŘ

(Babası belli değil ama nesep davası güdüyor. 
Meğer ne olduğu belli olmayan haramzādenin 
biriymiş.)

ïđĨ ėűđĄ ÷ęĬه را ĳì ėŰóè ħĭřĬ īĨد
 ÷ŝĨ īŰا ازóĨ انĳì دĳü ůĨ وکïì įřĬزا

(Midesi zayıf nefsi kendime arkadaş etmem. 
Çünkü bu sinek yüzünden sofradaki yemeğim 
pislenir.)

Bu beyit, نïü  óűÜ [tīre şuden] ma�nāsınه 
mü�eyyiddir.

óìدک   [ḫurdek]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Edebli ve kār-şinās 

ma�nāsına.

ŗřŰدóì  [ḫurdīkek]: Kāf-ı taṣġīr ile. “Küçü-

cük” demek olur. Ebulma�ānī, beyt:

įÝøرĳĬ ģęĈ و آرام ÛĜאĈ دó×Ö
 ŗřŰدóì Ûùİ ÛìĳĨאűĬ هĳűü زĳĭİ

(Henüz işve bilmeyen küçücük ve yeni yetme 
çocuk, huzur ve takati kaptı götürdü.)

ŗĨóì   [ḫurremek]: Fetḥ-i rā�-i müşedde-

de ile. Bir mühredir, çeşm-zaḫm def�i için 

gerden-i eṭfāle asarlar. Vāv-ı ma�dūle ile 

ŗĨرĳì [ḫˇormek] dahi derler.

ŗİوóì  [ḫurūhek]: Żamm-ı rā ve fetḥ-i hā 

ile. Mercān ma�nāsınadır ki ïùÖ [bussed] 

dahi derler. Ḫavāṣṣ-ı Cevāhir’de üstād de-

miştir. Meẟnevī:

ůŰאÖاض وóĨا ďĘای دóÖ
ůŰאĉì ÕýŰ אÖóıŘ ŗİوóì

įŝĬ دارد õĬ įÖد óİ ûŰĳì دم
ħĔ و ÛĭéĨ ïĭű×Ĭ ěè ėĉĤ įÖ

(Veba hastalığından korunmak için yanında 
sürekli mercan, kehribar ve yeşim taşı bu-
lunduran kişi, Allah’ın izniyle dert ve sıkıntı 
görmez.)

ŗùì   [ḫusk]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Vaḳit ma�nāsına. Ba�żı nüsḫada te�ḫīr, direng 

ve ārām ma�nāsınadır. Zerātüşt Behrām, 

beyt:
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(Boğa boynuzundan yapılmış boru çaldı. Büyük 
kösün çanağına vuruldu.)

Müşkilāt’ta fetḥ-i mīm ile (ŗĩَì ḫumek) 
mervīdir.

ĭìאک   [ḫunāk]: אقĭì [ḫunāḳ]-ı merḳūm 

ma�nāsına. Ḫunāḳtan ta�cīm olunmuştur. 

Üstād Rūdekī, beyt:

Öא دو įøĳÖ įø رİא īŘ اīŰ دل از درد ĭìאک
Üא īĨ įÖ اùèאÖ ÛĬאïü اīùè اõä ųاک 

(İki üç buseyle bu gönlü yanış ve hafakandan 
kurtar! Böylece bana iyilik olsun, Allah da seni 
güzelce mükāfātlandırsın!)

ŗ×ĭì  [ḫunbek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. ŗĩì [ḫumuk]-i merḳūm 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗœĭì   [ḫunçek]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i den-i kūhī. 

Türkīde “menegüş” ve �Arabīde اóąíĤا  Ù×è 

[ḥabbetu’l-ḫaḍrā] derler. Ma�rūfī, beyt:

Űאد آور ïŊرت را ïĨ įŘام
 ŗœĭì įŜ ی وïÖ ûŝĭ×Ü įŜ

(İşi gücü bazen hasır bazen de çedene olan ba-
banı hatırla!)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i dermene, 
ya�nī yonca.

ŗœĥĭì  [ḫunleçek]: Yavşan dedikleri ot. Ve 

dahi at ve katır yağırı ma�nāsına. Ni
metullāh 

naḳlidir.

ŗĬدرĳì   [ḫod-renk]: Ma�rūf. Bir renktir, 

noḫūdī renge ḳarīb. Hindūstān’da penbesi 

ol renkte olur. Ondan fāḫir, bī-naẓīr bez 

dokurlar. �Ulemā, meşāyiḫ ve kibār kaftān 

ederler. Ona įĥĨ [melle] dahi derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

 ĳýì  [ḫuşūk]: Żamm-ı şīn u vāv-ı ma�rūfک

ile. Ba�żı ferhengde bir nev� piyāledir. Sı-

ğır boynuzu üslūbunda, sīmden ve al-

tından edip onunla şarāb içerler. Ammā 

Şerefnāme’de کĳÝýì [ḫuştūk]-ı merḳūm 

ma�nāsınadır. Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de 

ḥarāmzāde ma�nāsınadır. Ve bu ḳavli 

mü�eyyid, Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, meẟnevī:

ůĨد آدĳäو ïĨای آ įýűÖ
ůĨد ار زان دĳäزان و ĳü رñè óÖ

در وĳäد Ĩא õİاران óŜگ و ĳìک
ĀאçĤ و Ĭא ĀאçĤ و ĳìب و ĳýìک 

(İnsan vücudu bir ormana benzer, o vücuda kar-
şı hep dikkatli ol! Vücudumuzda binlerce kurt, 
domuz, güzel, çirkin, helal ve haram vardır.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïü įŒ زاد ħĥĐ ÿĝĬ ŗĥĘ óŜ
از įŒ įÖŻÖ زاد ĳýì óűĔک 

(Felek ilim noksanlığı doğurduysa ne çare! Fa-
hişeden, gayrı meşru çocuk dışında ne doğdu!)

ŗĩì  [ḫumuk]: Żamm-ı mīm ile. El ele vur-

dukta çıkan ṣadāya derler. Mecma
u’l-Fürs’te 

زدن  ÛøïÖ  Ûøد  śِĬאÖ  āvāz-ı bāng-i dest] آوازِ 

be-dest zeden]. Bu ta�bīrden iki el ile uṣūl 

tutmak fehm olunur. Ferheng-i Cihāngīrī’de 

fetḥ-i mīm-i müşeddede ile (ŗ ƪĩì ḫummek) 

meẕkūr ma�nāyadır ki ŗ×ĭì [ḫunbek] dahi 

derler. Ve bir ma�nāsı dahi, ziyāde �amīḳtir. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

mīm-i müşeddede ile kūze-i gilīn ya�nī 

topraktan olan bardak. Ve kös çanağı. Bu 

ma�nāya, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

درآĳü įÖ ïĨرش دم Ŝאودم
 ħì įĭűŰאم روì زدن ŗĩì įÖ
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ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śøوóì   [ḫorūseg]: Żamm-ı rā vü vāv-ı 

ma�rūf u fetḥ-i sīn-i mühmeleteyn ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, surḫ-reng bir cānverdir. Ekẟer 
ḥammāmlarda olur.

�ānī, ferc-i zenānda olan laḥm-ı zā�iddir. 
Ebulma�ānī, beyt:

زĬ óűŘ óÖ įĭđĈ ïĬא óĘóøاز
óìوïü ÷Ř įÖ śø زÖאن دراز 

(Kalkmayan kīre sitem ediyor. Horūseg, küse dil 
uzatıyor.)

śİóì   [ḫurheg]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i hā ile. Mercān ki ïùÖ [bussed] 

ve ŗİوóì [ḫurūhek] dahi derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

śýĥì   [ḫuluşg]: Żamm-ı lām ve sükūn-ı 

şīn-i mu�ceme ile. Gil-i nā-puḫte reng-

kerde. Ya�nī ḫām balçıktan destī ve ba�żı 

içi boş nesneler yapıp, üstünü reng-āmīz 

naḳş edip, içine nuḳl doldurup, cihāz-ı 

duḫterānda götürüp, dāmād ḫānesine var-

dıkta yere vurup (397b) içindekin yağma 

ettirirler. Keẕā fī-Şerefnāme. Sebū-yı müzey-

yen ta�bīriyle mervīdir.

ś×ĭì  [ḫunbeg]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de saz veyāḫud 
naġmeye uṣūl tutup elleri birbirine vur-
mak ma�nāsına ki ŗĩì [ḫumuk] dahi der-
ler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
musammaṭ:

ä ïüĳŊ ĳŒאĳì ĿĨدرŗĬ زŰ×א
ůùÖ زóø ïĜ įÖ ï×Űو رĭĐא 

(Süslü ve göz alıcı kaftan giymesi, o güzel selvi-
nin boyuna pek yakışıyor.)

ŗĨرĳì  [ḫˇormek]: Vāv-ı ma�dūle ve fetḥ-i 

mīm ile. Bir mühredir. ŗĨóì [ḫurremek] 

dahi derler. 

 ĳì  [ḫūrāk]: Vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-iراک

ůĬردĳì [ḫordenī], ya�nī yemeğe ḥāżırlanmış 

ṭa�ām demektir.

ŗœĬĳì   [ḫonçek]: Vāv-ı mechūl, sükūn-ı 

nūn ve fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. ŗœĭì [ḫunçek]-i 

merḳūm ma�nāsına. Keẕā fī-Şerefnāme.
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�ānī, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i �āşıḳ-ı zār 
u bī-ḳarār.

�āliẟ, Maḥmūdī’de �ilm, edeb, fażīlet, ma�rifet 
ve leṭāfetten ḫālī olmamak ma�nāsınadır. Üç 
ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

śĭì ïĭűýĬ اÝĘאده ì śĭì įÖאóùè ĿĬت
 ħĤאĐ در śĭì ïüאÖ įŘ ÷Ř آن ïĭŘ ůĨ ģĩéÜ

(Zavallı āşık, hasret evinin bir köşesinde oturur. 
Dünyada bilgili ve olgun olan, sabırlı olur.)

śűĭì  [ḫunīg]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Bir nev� dürüşt ve ḫaşīn cāmedir 

ki fuḳarā, dervīşān ve ehl-i taḳvá vü vera� 

giyerler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

śİرĳì  [ḫūrheg]: Sükūn-ı vāv u rā�-i müh-

mele ve fetḥ-i hā ile. ŗĨóì [ḫurremek]-i 

merḳūm ma�nāsınadır.

.ĳì  [ḫūg]: Vāv-ı mechūl ile. İki ma�nāyadırگ

Evvel, ehlī ḫinzīre derler ki azısı olmaya. 
Onu kefere, evlerinde beslerler. Vaḥşīsinin 
azısı olur, زارک [kurāz] derler. Nitekim bu 
beyitten fehm olunur, beyt:

ĳìگ įŘ دïĬان óŘازی ĳĩĬد
ïü śø ĿĩđĈ ز óŘازی ĳø įŒد 

(Domuz, köpeğe lokma olduktan sonra diş gös-
terse ne fayda!)

�ānī, bir �illettir, vücūd-ı insānda ẓuhūr 
eder.

ای ĳìاïü ŗÝùĨóø įäی Đ óÖאĝüאن ś×ĭì زدی
ïì ÛùĨاوïĬی ĳìدی Ö ůÝĘóŜ ůÝýŘא ïìا 

(Ey hoca! Kendiciğinden geçmiştin, āşıkları gö-
rünce el çırpar onlarla dalga geçerdin. Hali vakti 
yerindelikle sarhoş olmuş, Allah’la güreşmeye 
kalkışmıştın.)

�ānī, Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de cāme-i dü-
rüşt ü ḫaşīn ki fuḳarā ve dervīşān giyerler.

�āliẟ, Mecma
u’l-Fürs’te آب ÛِĜدر و įŘ یóűęĀ 
ïĭĬز ůĨ אنİد įÖ Õøردنِ اĳì. Ya�nī at su içerken 
sıklık vurmak.

śĭì   [ḫunug]: Żamm-ı nūn ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, baḫtlu ma�nāsına ki �Arabīde įĤ ůÖĳĈ 
[ṭūbā leh] derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ŗűĬ و ĳŒ ïÖن Ö ůĩİ×אóĨ ïŰد
śĭì آن ĳŜ įŘ ÷Řی óÖ ůřűĬد 

(İyi ve kötü herkes öleceğine göre, ne mutlu iyi-
lik topunu çelene!)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

śĭì آن ĩĜאرÖאزی Ö įŘ×אĳÖ įŒóİ Ûìدش
 óŝŰאر دĩĜ سĳİ źا ûœűİ ïĬאĩĭÖ

(Ne mutlu bütün serveti için oynayan, hiçbir 
şeyi kalmayıp yine de bir başka kumar için he-
vesli olan kumarbaza!)

�ānī, be-ma�nī-i serd ki ŗĭì ِآب [āb-ı ḫunuk] 
ve ŗĭì ایĳİ [hevā-yı ḫunuk] derler. Kemāl-i 
Ḫocendī, beyt:

Öאïü اıĭŰא Řóèאت śĭì و Öאد óøی
įŘ در آن روÝù×ü ÛýŜ ůĭŘ įĄאن ÝùŜאخ 

(O bahçede gece vakti yaptığın soğuk ve şımarık 
hareketler küstah kaçtı.)

śĭì   [ḫung]: Sükūn-ı nūn ile. Üç 

ma�nāyadır.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
peyġūle ki įüĳŜ [gūşe] dahi derler.
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ÛùĨ ģűŊ ار óÖ درِ ŘאïĭŘ ûì روزی ñŜار
ÛùĨ ģűŊ óÖ ïĭŘ ģì انïĬدو د ûĩýì ûÜآ

ïĭŘ ûŰĳŘ óø óÖ óŜ óĬ óűü وñŜ ůÝĜر
 Ûøد óűü óÖ ïĭřýÖ ïĐאø دو ûĩıø ÛĘآ

(Başıboş fil bir gün onun sarayı kapısına çıkage-
lecek olsa, padişahın öfke ateşi başıboş filin iki 
dişini de kül eder. Erkek aslan bir vakit onun 
mahallesine gidecek olsa, okunun belası aslanın 
iki bileğini birden kırar.)

�ānī, Geylānīler lisānında sūrāḫ-ı maḳ�ad 

ma�nāsınadır. Mīrzā Ḳulı Big, der-hicv-i 

(398a) yekī ez-ekābir-i Geylān, beyt:

ïűĭüن از Ûùüĳì ĳÜ اÝĐ īŰאب õĨ ůÖه را
Ű įŘאرŊאįŰ و زن õÖ ŻÖ ģì įĥűŊه را 

(Senden bu tatsız azarlamayı, suçsuz yere yārpāye 
ve zenpīle hul hakaretini duymak güzeldir.)

�āliẟ, be-ma�nī-i kec ve ḫamīde ki ona ģıì 

[ḫahl] ve įĥıì [ḫahle] dahi derler.

ĳĩìل   [ḫumūl]: Żamm-ı mīm ile. Be-

ma�nī-i te�ḫīr-şüde ve pes-mānde. Gāhī ãĭŘ 
[kunc] ile terkīb edip لĳĩì ãِĭŘ įÖ įÝùýĬ [ni-

şeste be-kunc-i ḫumūl] derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

Ř ĳŒאم دûĤ را űĬאïŰ وĳĀل
óùè įÖت ĳĩì ãĭŘ įÖ įÝùýĬل 

(Gönlünün muradına eremeyince unutulmuş-
luk köşesinde hasretle oturdu.)

-ĳä [cuvāl]. Kefşال ĳì  [ḫuvāl]: Be-vezn-iال

dūzlar pabuç ḳālebi arasına soktukları çivi. 

�Arabīde אظęè [ḥifāẓ] derler. Mīr Naẓmī, 

meẟnevī:

óĘاÛùì آĭœĬאن óĘج زŗĬ را
Ř įÖאïűŰن ĳì ĳŒاóĨ ïİدŗŘ را

ûĬروïĬا įŰאì رود اول دو
 ûĬĳŘ įÖ óűŘ الĳì ÷Ŋ د زانĳü

 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ŝ×ìאل   [ḫubgāl]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i hedef, 

ya�nī nişāne-i tīr ve pota ma�nāsına. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

Ûøاو īÜ ضóĔ ام راóäا įàאدè óűÜ ز
ýŜ Ûùü ħýŒ įŘא ĳø õä ÛùűĬی ŝ×ìאل 

(Kazā okunun insanlara atılmasındaki maksat 
onun bedenidir. Çünkü yüzüğün gözü hedef dı-
şında açılmaz/gevşetilmez.)

Bu lüġat ba�żı nüsḫada fetḥ-i ḫā ile ve 
ba�żında żamm ile īrād olunmuş. Bu maḳūle 
muḫālifü’l-ḥareke lüġatlerin taṣḥīḥinde 
ḳalem-i rāḳımu’l-ḥurūf müteżaccir olur. 
Ancak çāresi, edná tefāvüt ile tekrārı irtikāb 
olundu. �İnde’l-ehālī �öẕr maḳbūldür.

ñìول   [ḫuẕūl]: Żamm-ı ẕāl-ı mu�ceme ile. 

Bir devādır. �Arabīde ůřĨ  ăِąè [ḥużuż-ı 

mekkī] derler. Eṭibbā نźĳè [ḥūlān] dahi 

derler. 

óìدøאل   [ḫurd-sāl]: Sükūn-ı rā vü dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Ḳalīlu’s-sin, küçük yaşlı 

demek olur. Keẕā fi’l-Maḥmūdī. 

øאل  ŗýì   [ḫuşk-sāl]: Ḳaḥṭ ve ġalādan 

kināyedir. אرانÖ  ůÖ  ø [sāl-ı bī-bārān] dahiאلِ 

derler. Keẕā fī-Şerefnāme.

ģýì  [ḫuşl]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. ģِĝĬ 
ůřĨ [nuḳl-ı mekkī] dedikleri dārūdur.

ģì   [ḫul]: Be-vezn-i ģĨ [mul]. Üç 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i ḫākister. Üstād Ferruḫī, 
ḳıṭ�a:
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Miẟāl-i sükūn-ı hā, Ebū Şekūr, beyt:

īĨ ûűŊ آوری ģİĳì ار ژاژ و ÷Ŋ
Ŋ ģİĳì Ûĩİَאëø دóűŊ ïİزن 

(Bana eğri büğrü söz getirirsen, kocakarı hep 
eğri büğrü cevap verir.)

ģıì   [ḫuhel]: Be-ma�nī-i ģİĳì [ḫūhel]-i 

merḳūm. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

(Kadıncağızın ferci o kadar geniş ki adamcağız 
cima istese, evvela içine iki hāye girer, daha sonra 
kūnuna kīr çivisi girer.)

 ĳì  [ḫūl]: Alaca serçe ki ŗŝĭŒ [çengek] dahiل

derler. Ve Kitābu’s-Sāmī fi’l-Eṣamī’de “toygar 

kuşuna derler” diye ḳunbura ve ebu’l-melīḥi 

“ḫūl” ile tefsīr eylemiş. Ve Edātu’l-Fużalā’da 

“bir kuştur, tīz-per ve bülend-pervāz”. Ve 

ba�żı nüsḫada “dürrāc-ı sefīddir” demişler. 

Üstād Menūçehrī, beyt:

ĳìل ĳ×ĭÜر ůŰĳŜ ĳÜ زïĬ و ĳřøźی
از درįÖ ůÝì درĳü ůÝìد و ïŰĳŜ آه 

(Alaca serçe sanki senin tamburunu çalıyor 
ve baştankara bir ağaçtan bir ağaca gidip ah 
ediyor.)

Bu beyit ma�nā-yı evvele münāsibdir. Ve 

bir ma�nāsı ağaç çanak. Ve yayın balığına 

da derler. Zebān-ı Hindīde یóűŝÖ [begīrī] 

derler. Ve Ḫorasānīler miyānında meẟeldir: 
.įÖِ ħęŘ įÖ ůĤĳì ز ĳİ įÖ ůŝĭĥŘا1

ģİĳì   [ḫūhel]: Eğri, kec ma�nāsına ki 

muḳābili Ûøرا [rāst]tır. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 

beyt:

īűÖن دورĳĈŻĘ ÛùÖ įŘ אİïĭÖ آن
 īĨ אرřýűŊ īűıŘ ûűŊ Ûùø و Ûùĥİĳì

(Uzak görüşlü Eflatun’un bağladığı bağlar, en 
küçük danışmanımın yanında dahi gevşek ve 
bozuk kalır.)

Ve bir maḫṣūṣ, eğrice ağaçtır ki paşmakçı-

lar paşmak ile ḳāleb arasına korlar. Hā’nın 

sükūnuyla (ģİĳì ḫūhl) da cā�izdir. Miẟāli, 

fetḥ-i hā ile, Üstād Laṭīfī, beyt:

ÕĤאĜ Ûøóì óűŘ Ûøرا ÛĬز ÷Ř ûęŘ
 śĭİآ ÷Ŋ و ģİĳì نĳŒ ïåĭřÖ ħİ ĳÜ óűŘ

(Karının küs ayakkabısının demiri eşek kīridir. 
Senin kīrin de ayakkabıya demirden sonra giren 
kalıp gibi sığar.)

1 Elimdeki serçe, havadaki turnadan iyidir.
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ůĨóì نïđĨ אیŊاóø ای
 óŝĨ אدıĬ ħĤد óÖ ĳÜ ħýŒ

(Ey baştan başa sevinç madeni olan! Galiba gö-
zün gönlüme kondu.)

Ḫāmis, māh-ı Dey. Ya�nī evvel Kış ayı ki 
neyyir-i a�ẓamın burc-ı Cedy’de eyyām-ı 
mekẟidir.

Sādis, māh-ı Dey’den rūz-ı Pey-āver dedik-
leri güne isim edip روز  óì [ḫurrem rūz]م 
dediler. Ol günde mülūk-ı �Acem taḫttan 
aşağıda, yer üzerinde beyāż firāşlar döşetip 
ve beyāżlar giyip, oturup, ḫāṣṣ u �āmma iẕin 
verirler. Her kim isterse yanına varır, ne sözü 
ve ricāsı varsa söyler. Ve şāh dahi kimesne-
nin sözün ve ricāsın redd etmeyip cümleye 
iltifāt, nüvāziş ve istimālet eder.

Sābi�, sükūn-ı rā ile (مóì ḫurm), bir 
mezra�a-i ma�rūf adıdır ki İskender-i Ẕü’l-
ḳarneyn vefāt (398b) ettikte, defn olun-
masında iḫtilāf ve münāza�āt-ı keẟīre olup 
ehl-i Fārs “vefāt ettiği maḥalde defn olun-
sun” dediler. Ve Rūmiyān, “mevlidi olduğu 
yerde defn olunsun” dediler. Āḫir bir �āḳil-i 
ḥakīm def�-i nizā� için “Bir nevāḥīde bir laṭīf 
murġzār vardır, Ḫurem demekle meşhūr 
bir �ālī cebel üstündedir, ol maḥalle adam 
gönderip su�āl edelim, ma�ḳūl ise ol cebel 
üstündeki Ḫurem dedikleri maḥalde defn 
olunsun” dediği maḥalde Ḥakīm Firdevsī 
ḥikāye eder, meẟnevī:

ŰĳŊ ïĭÝĘóÖאن óŘ įÖدار óĔم
ïÖان Ĭ ûŘ įýűÖאم ĳìاóì ïĭĬم

Ŋ ïĭÝęŝÖאīűĭŒ ëø داد Öאز
Ü įŘאĳÖت üאİאن įŒ دارïŰ راز

ÛùŰرïĭřøا įÖ رïĭřø אکì įŘ
 ÛùŰõÖ אریŜروز ïÖ دهóŘ او įŘ

(Dağ keçileri gibi koşarak Hurm adlı o orma-
na gittiler. Sorularını sordular, şu cevabı aldılar: 
“Padişahların tabutunu niçin saklıyorsunuz? 

ħűĩĤا ďĨ

 [ma�a’l-mīm]

óìدìאم   [ḫurd-ḫām]: Ziyāde ḫurd olmak 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

Ā×א آورد óŜ ز وűŊ ÛĥĀאم
وĳäد رóì ïĭŘ ħ×űĜدìאم 

(Tan yeli sana kavuşma haberi getirirse, rakibi-
min bedeni paramparça olur.)

ħŰاد óìدۀ    [ḫurde-i edīm]: Bir ālettir ki 

saḫtiyānı onunla terbiye ve ıṣlāḥ ederler. 

Ve saḫtiyān pāreleri ki işten artar. Keẕā 

fi’l-Ḥalīmī.

óìم   [ḫurrem]: Fetḥ-i rā�-i müşeddede ile. 

Dokuz ma�nāya gelir.

Evvel, her mekān ki āb-ı revān u sebzezār ve 
şükūfe-ārā vü çemen-pīrā ola, ona “ḫurrem” 
denilir. �Arabīde ÛİõĬ -řĨ [mekān-ı nuzאنِ 
het] dedikleri ma�nāyadır.

�ānī, şādīliğe yā-yı vaṣfiyye ile ůĨóì 
[ḫurremī] derler. Nitekim, Şeyḫ Sa�dī, 
beyt:

ůĨóì از ïü Ûøرا ŗĥĘ אیÜدو ÛýŊ
Üא óĘ ĳÜ ĳŒزïĬ زاد Ĩאدر اŰאم را 

(Günler anası senin gibi bir oğul doğurduğu 
için, feleğin iki büklüm olmuş sırtı mutluluktan 
doğruldu.)

�āliẟ, zamāna ṣıfat olur. Ḥakīm Enverī, beyt:

ïĐل ĳŒ Õü ĳÜ روز روĳÖ īüد
روز óì ïűĐ ĳœĩİ ĳÜم Öאد 

(Adaletinle gece, gündüz aydınlığına bürünür. 
Günün bayram zamanı gibi olsun!)

Rābi�, güşāyiş-i ḫāṭır ve sürūr-ı ḳalbe deni-
lir. Gāh olur ki rā’yı taḫfīfle isti�māl ederler. 
Ḫüsrevī, beyt:
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Kös ekẟer tūcdan düzülmekle ħì  įĭűŰرو 
[rūyīne-ḫum] derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ħì įĭűŰאی و روĬ دõÖ ï×ıŋø
óìوش آïĨ از ĬאŜ ĿĤאودم 

(Ordu komutanı boruyu ve tunç kösü çaldırdı. 
Boru nağmeleri etrafa yayıldı.)

.Ŝ [gāv-dum], żamm-ı dāl ile borudurאودم 

�āliẟ, günbede “ḫum” derler. Ḥakīm Enverī, 
der-ṣıfat-ı �imāret, ḳıṭ�a:

داÏĐ زاóÐان óŰóĀ درت
śĭøóĘ ŗŰ ز ħİ هĳĉì ŗŰ ز ħİ

Ûĩì ایïĀ אنÖóĉĨ ÏŘאè
 śĭİدر آن آ ħİ دهóŊ در آن ħİ

(Senin kapın hem bir adımdan hem bir fersah-
tan, dua eden ziyaretçilerin sesi gibi gıcırdar. Se-
nin kemerin, şarkıcıların sözleriyle aynı perdede 
ve aynı ahenkte ses verir.)

Mecdeddīn-i Hemger, ḳıṭ�a:

íĨאŘ óİ įÖ ĳÜ ėĤאر įŘ آورد رخ و رای
ŗĤñĘ اõåĐ ûĥĨ و Ĭא ĳÜاÖ ůĬאد

وĳü óŜد ارĳŜ ůĬی رؤĳāĝĨ ÛŰد
ĳäاب او ز óŒ ħìخ óÜ īĤاÖ ůĬאد 

(Senin düşmanın hangi işte kendini göste-
rip görüş bildirecek olsa, isteğinin sonucu 
ācizlik ve çaresizlik olsun! Maksat yüzüne 
“bana görün!”1 derse, ona gökkubbeden 
“sen beni göremezsin!”2 cevabı gelsin!)

Rābi�, be-ma�nī-i ḫāmūşī.

ĳìرزم   [ḫorezm]: Vāv-ı mechūl, fetḥ-i rā�-i 

mühmele ve sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile: 

Meşhūr vilāyettir. Ammā eṣaḥḥı fetḥ-i ḫā vü 

vāv-ı ma�dūle ile ارزمĳì [ḫˇārezm]dir.

�ānī, şol buġrā ki esbāb-ı muḥassenātı ol-
maya.

1 Kurān-ı Kerīm, Bakara 2/260: “Bana görün!”.

2 Kurān-ı Kerīm, Bakara 2/260: “Sen beni göremezsin!”.

İskender’in gömüleceği toprak, hayattayken 
kurduğu İskenderiye’dir”.)

�āmin, surḫ-reng bir çiçektir, koptuktan 
sonra tāze durup solmaz.

Tāsi�, a�lām-ı ricāldendir. Ḫurrem Şāh 
bir şehriyār-ı meşhūrdur. Ve Hindūstān 
pādişāhlarından bir pādişāh adıdır.

ýìאم   [ḫuşām]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Zükām ki demāġdan mā�-i ġalīẓ inip burun 

delikleri tutulur.

ħĥì   [ḫulum]: Żamm-ı lām ile. Belḫ 

mużāfātından bir ḳarye adıdır. Ser-ḥadd-i 

Bedaḫşān’da vāḳi�, dih-i Fir�avn demekle 

meşhūrdur. Şeyḫ Āẕerī, beyt:

ħĥì אمĬ ÛùŰا įŰóĜ را ëĥÖ
ده ĳĐóĘن ĳìاïĬش óĨدم 

(Belh’te Hulum adında bir köy vardır. İnsanlar 
oraya “Firavunköy” derler.)

ħì  [ḫum]: Dört ma�nāya gelir.

Evvel, küp ki �Arabīde  دن[denn] derler be-

vezn-i  īĨ [menn]. Cem�i אنĬد [dinān] gelir. 

Bahā�eddīn-i �Āmulī, beyt:

İאıÜא ıĀ×אء óĩì īĨ اĭåĤאن
دع ËŘوøא واıűĭĝøא ÖאĬïĤאن 

(Cennet şaraplarından kırmızı şarap getir! Ka-
dehleri bırak da beni fıçılarla sula!)

Meyḫānede şarāb küplerle durduğu ecilden 
įĬאíĩì [ḫumḫāne] derler. Mīr Naẓmī, beyt:

íĩì įÖאįĬ آی و óýĐ įÖت ĳřÖش
ïĭűÖاز øאĳĭÖ ůĨ ħì įÖ óĔش 

(Meyhaneye gel ve eğlenmeye çalış! Kadehi at, 
fıçıyla şarap iç!)

�ānī, kös ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, beyt:
ĳĨóęÖد Üא óÖ درش Ŝאودم

 ħì ģűŊ óÖ ïĭÝù×Ö و ïĬزد
(Sarayda savaş borusu çalmalarını ve kösü file 
bağlamalarını buyurdu.)
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ki ṣāḥib-i devlet ve mālik-i memleket. אهýĭıü 

[şehenşāh] ve אرŰóıü [şehriyār] dahi derler. 

Ḥakīm Enverī, beyt:

ïüאÖ אنŘ و óéÖ Ûøدل و د óŜ
 ïüאÖ אنŝŰاïì Ûøدل و د

(Gönül deniz ve el maden olsa, padişahlar padi-
şahının gönlü ve eli olur.)

Ḥakīm Enverī, beyt:

ïìاŝŰאĬא øאل ĳĬت ĩİאĳŰن Öאد
įýűĩİ روز ĳŒ ĳÜن روز ĳĩűĨ ïűĐن Öאد 

(Ey padişahlar padişahı! Yeni yılın kutlu olsun! 
Günün hep bayram günü gibi uğurlu olsun!)

.óì  [ḫorāsān]: İki ma�nāyadırاøאن

Evvel, cānib-i maşrıḳa derler. Faḫr-i 
Gürgānī, meẟnevī:

ïŰآ óø ĳŘ óİ یĳĥıŊ ċęĤ įÖ
ïŰآ óì وی õŘ دĳÖ אن آنøاóì

ïĨآ óì ůĭđŰ یĳĥıŊ ïü اóì
 ïĨآ óì אرس را از ویŊ اق وóĐ

(Pehlevi lügatinde güneşin yükseldiği yere Ho-
rasan derler. Pehlevicede “horā”, güneş geldi de-
mektir. Irak ve İran’a güneş oradan gelir.)

Üstād Rūdekī, der-kitāb-ı Deverān-ı Āfitāb, 
meẟnevī:

ûĘ אوسĈ ïĨد óÖ אنøاóì از
 ûŘ אد وü ïĨاóì ůĨ אورì یĳø

ÛĘאÝÖ نĳŒ ادانïĨאÖ مïŰد óıĨ
 ÛĘאÝü ůĨ אورì یĳø אنøاóì از

(Horasan’dan tavus gibi doğar ve şen şakrak bi-
çimde batıya salınır. Sabahleyin güneşin doğar 
doğmaz Horasan’dan batıya doğru aceleyle git-
tiğini gördüm.)

�ānī, vilāyet-i �Irāḳ u Fārs’ın cānib-i 
şarḳīsinde vāḳi� bir �aẓīm memleket ve 
mu�aẓẓam şehirdir. Bī-ḥadd u bī-�aded ḳurā 
ve ḳaṣabātı müştemil, ma�mūr ve ābādān 

 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

īÝì   [ḫoten]: Fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. 

Meşhūr ve ma�rūf memlekettir ki onda 

ġāyet bī-miẟl maḥbūblar, laṭīf ve nāzik 

ḳumāşlar işlenir. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve müşk 

āhūsu ol diyārda çok olur, īÝì ŗِýĨ [muşk-i 

ḫoten] derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÕåĐ א×Ā م ازïŰآ ÛĭĨدا óĉĐ įĩİ אÖ
 ïĭŘ ůĩĬ īÝì ŗýĨ אک راì ĳÜ رñŜ õŘ

(Senin eteğinden güzel koku alan tan yelinin, 
senin geçtiğin yolları Hoten miski yapmamasına 
şaşıyorum.)

ïìاĳìان   [ḫudā-ḫˇān]: Şehādet parmağı ki 

�Arabīde įé×ùĨ [musebbiḥa] derler. 

دوران ïìا    [ḫudā-dūrān]: Żamm-ı dāl-ı 

mühmele ile. Allāh’tan ıraklar. Ya�nī ẓaleme, 

feseḳa ve mürtekibūn-ı kebā�ir. Keẕā fī-

Şerefnāme. Ebulma�ānī, beyt:

ïøóÜ įŘ از ïìا دورÛø ز űāĐאن
ïìا دوران ĳüد Řאرش óùì įÖان 

(Allah’tan korkan kimse, günahtan uzak durur. 
Allah’tan uzak olanların işi hüsran olur.)

ïìاóĘوüאن   [ḫudā-furūşān]: Ya�nī ẓāhirde 

ehl-i taṣavvuf, erbāb-ı ma�rifet ve aṣḥāb-ı 

�ilm olanlar.

 ïì  [ḫudāyī-furūşān]: Ehl-i la�netاóĘ ůŰوüאن

ki da�vā-yı ḫudāyī ederler. Keẕā fī-Şerefnāme. 
Meẕkūr dört lüġat ıṣṭılāḥīdir. Şerefnāme’den 

menḳūldür.

ïìاŝŰאن   [ḫudāyigān]: Kesr-i (399a) yā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Ulu pādişāh 
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Ýøóìאن   [ḫuristān]: Ḫurmālık. אنÝø [sitān] 

ism-i mekāndır אنÝùĥŜ [gulistān] ve אنÝøĳÖ 
[būsitān] gibi. Murād, ḫurmā bittiği yerdir.

īÖאĨóì   [ḫurmā-bun]: Ḫurmā ağacının be-

deni ki Türkīde ağacın özdeği derler.

ïĨóìان   [ḫuremdān]: Fetḥ-i rā ve sükūn-ı 

mīm ile. Çanta ki seyyāḥān ve ḳalenderān 

yanlarında takıp gezdirirler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

įÖ رïĬی Ĭ ïĭŘאم óİ درïÖر
ïĨóìان ì įùűŘ ůıÜאůĤ ز زر 

(Çantası boş olup kesesi para görmeyen her der-
beder, rintlikle nam yapıyor.)

óìوïűüن   [ḫurūşīden]: Maṣdardır. Ḥamle 

eylemek ve feryād u cūş eylemek. Ya�nī 

ġavġā ve şūriş. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ħŜ ħŰدóŘ įŒ یĳŘ آن óø óÖ
 ÛùĬïűüوóì įŒ īŰا ïýĬ ÛĘאŰ

(O köyün başını kaybettiğimiz için bu gürültü 
patırtı nedir anlaşılmadı.)

ïŰóìن   [ḫurrīden]: Kesr-i rā�-i müşeddede 

ile. Eṭfāli uçuk tutmak. Ebulma�ānī, beyt:

ýĬאن ïŰõŜن ïüه Ű ÕĤ óÖאر
ïŰóì įŘ آن ģęĈ در õÖم اűĔאر 

(Sevgilinin dudağında ısırık izi oluşmuş. O ço-
cuğu rakipler meclisinde ısıran kim?)

ïű×ùìن   [ḫusbīden]: Sükūn-ı sīn, kesr-i bā 

ve sükūn-ı yā ile. Maṣdar-ı lāzımīdir, yatıp 

uyumak. Müte�addīsi نïűĬא×ùì [ḫusbānīden] 

gelir. Çağatay lisānında “ürkürmek” derler. 

ĳùìدن   [ḫusūden]: Żamm-ı sīn ü vāv-ı 

ma�rūf ile. Maḥmūdī’de be-ma�nī-i درودن 
[durūden], ya�nī medḥ, du�ā ve ẟenā ey-

lemek. Ammā Mecma
u’l-Fürs’te ma�nā-

yı mezbūra bir rā�-i mühmele ziyādesiyle 

 .ĳùì [ḫusūrden] żabṭ u rivāyet eylemişردن

vilāyettir. Sebeb-i tesmiyesi iki vechledir. 
Bir vechi, cānib-i şarḳta olduğu vech. �ānī, 
iḳlīm-i rābi�de olduğu. İḳlīm-i rābi� ise şem-
se mensūbdur. Ol taḳrīble אøراĳì [ḫūrāsā] 
dediler. Mürūr-ı eyyāmla vāv’ını ḥaẕf edip, 
āḫirine nūn ilḥāḳ edip “ḫorāsān” ettiler. 
Nitekim Mevlānā Hātifī, Timurnāme’de, 
beyt:

Ûøا įĭűø īűĨروی ز įÖ אنøاóì
 Ûøا įĭŰóŰאم دĬ אنĩøو ز آóÖ

(Eski bir ada sahip olan Horasan, yeryüzünün 
göğsüdür.)

īűŒóì   [ḫurçīn]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i cīm-i Fārsī 

ile. Heybe ki �Arabīde جóì [ḫurc] derler 

żamm-ı ḫā ile.

óìدìאن   [ḫurd-ḫān]: Tartağan ma�nāsına 

mervīdir. Aṣlı, vurmakla ufanmış olan 

nesnedir. Çağatay lisānında “uşanmaḳ” ve 

“uşalmaḳ” derler.

īűÖ دهóì  [ḫurde-bīn]: Müdaḳḳıḳ, muḥaḳḳıḳ 

ve ince fikirli ma�nāsına. Kemāl-i Ḫocendī, 

beyt:

Üא دİאïűŊ Ûùİ ÛĬا İóčĬ óŜא ıĬ ïüאن
 ïĬده اóŘ אنıĭŊ ا وïűŊ آن ėĀאن وĭűÖ دهóì

(Ağzın görününceye kadar bakışlar gizlendiği 
için, ince fikirliler onun vasfını açık ve gizli ola-
rak yaptılar.)

-óì  [ḫurde-dān]: Daḳīḳa-şinās, nükteده دان

dān ve �ayb-bīn ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, 

beyt:

ůĬ ÛĘóđĨ دارم ÕűĐ ÛĨאĩÜ
 ůęíĨ ÛùűĬ אنĬده داóì دõĬ įÖ

(Tamamen aybım var, marifetim yok. Bu, ince-
lik bilenler katında gizli değildir.)

ïűøóìن   [ḫursīden]: Sükūn-ı rā vü kesr-i 

sīn-i mühmeleteyn ile. Çürüyüp müte�affin 

olmak ma�nāsına.
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ůıÖ مïŰïĬ ïü ėĥÜ אرمŘ ĳŒ
 ůıü įÝüñŜאن درıä ŗýì įÖ

(İşim telef oldu, iyilik görmedim. Padişahlık, 
dünyanın bereketsizliğiyle geçti.)

óŘدن ĩřýìאز    [ḫuşkmāz kerden]: Bir ḫayrı 

cidd ü cehd edip aṣlını ve ḥaḳīḳatini sorma-

ya derler.

Ĭאن  ŗýì   [ḫuşk nān]: Peksimet, gevrek, 

kuru ekmek ve emẟāli nesnelere derler.

 ĳýì  [ḫuşūden]: Żamm-ı şīn-i mu�cemeدن

ile. Ağacın kuru dalların ve ziyāde filislerin 

kırıp pāk etmeye derler. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

īÝęì  [ḫuften]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, vaḳt-i �aşá ki yatsı namāzına īÝęì ِאزĩĬ 
[namāz-ı ḫuften] derler.

�ānī, uyumak ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳŘ ÛĭűÖ אنıä אمä ħä ïĭùĨ ای ħÝęŜ
 ÛęíÖ ارïűÖ ÛĤآن دو įŘ سĳùĘا ÛęŜ

(“Ey Cem’in tahtı/makamı! Dünyayı gösteren 
kadehin hani!” diye sorunca “Ne yazık ki o gözü 
açık olan iyi talih uyudu” cevabını verdi.)

Ve yatmak ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ėŰóü و õŰõĐ īűĭŒ ریïĜ Õü
 Ûøس اĳİ ħĭÝęì א روزÜ ĳÜ אÖ

(Böylesi kutlu ve aziz bir Kadir gecesinde seninle 
sabaha dek yatıp uyumaya hevesim var.)

Şeyḫ Sa�dī, mıṣra�:

 ÛęíÖ ëűü אیāĐ اول Ŀĥĩè įÖ ůĤو
(Fakat daha ilk hamlede şeyhin değneği uyudu.)

Ve eğilmiş ma�nāsına da isti�māl olunur. 

 -i�ïűÝęì  [ḫuftīden]: Sükūn-ı fā ve kesr-i tāن

müẟennāt ile. Be-ma�nī-i نïűĉĥĔ [ġalṭīden], 

ya�nī yuvarlanmak. Ve dahi a�żā uyuşmak. 

Keẕā fī-nüsḫati Mīrzā İbrāhīm. Merḳūm 

iki lüġati Ferheng-i Cihāngīrī ṣāḥibi be-

ma�nī-i دنóŘ -ve be [durūd kerden] درود 

ma�nī-i نïĨدرآ [der-āmeden] naḳl eylemiş.

óùìوýĬאن   [ḫusrev-nişān]: �Alāmet-i 

pādişāhī ve nişān-ı Ḫüsrev-i Pervīz. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

īű×ŝĬا ŗýì  [ḫuşk-engubīn]: Ol �aseldir ki 

petekte kuruyup kalır. Keẕā fī-Şerefnāme.

īÝìאÖ  ŗýì   [ḫuşk bāḫten]: (399b) Şarṭ ve 

rehinsiz nerd ve ḳumār oynamak. Kemāl 

İsmā�īl, beyt:

īĨ ħýŒ در رخ Ö ĳÜא ħĔ دل
 ïĬאĨ ůĨ óÜ אزد وÖ ůĨ ŗýì

(Dertli gözüm senin yanağında rehinsiz/kuru 
kumar oynayıp mahcup/yaş oluyor.)

 åřýì  [ḫuşk-cān]: Sükūn-ı şīn-i mu�cemeאن

vü kāf ile. Şerefnāme’de üç ma�nāya mervīdir.

Evvel, rūḥ-ı mücerred.

�ānī, merd-i bī-�aşḳ.

�āliẟ, ni�met-i ġayrīden bī-behre olana 
derler. Üç ma�nāya tertīb üzre, Kemāl 
İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ħĭĀ ای ÛĝýĐ įÖ دمĳÖ אنåřýì
ħÝùűĬ įŒóŜ در åřýì Û×éĨאن 

ůĭĔ ħĔ אÖ ام įÝýŜ ų ïĩè
ĳÖده ام äאه دåřýì óŜ óŜאن 

(Ey put! Aşkta nasipsiz bir adam olsam bile senin 
aşkında soyutlanmış bir ruhum. Allah’a hamdol-
sun, başka makamlardan nasibim olmasa bile 
gam zenginiyim.)

 ıä ŗِýì  [ḫuşk-i cihān]: Ol rūzgār ve olאن

zamāna derler ki onda leṭāfet ve feyż olma-

ya. Mīr Naẓmī, beyt:
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ve ḫuşktur. Demevī ve ṣafrāvī, remede ṭalā 

olunsa nāfi�dir. Ḫuṣūṣan dişisi ki tibrīdde 

daḫli ziyādedir. Ve menḳūldür ki mezbūr 

taştan düzülmüş ẓarftan şarāb içilse aṣlā 

ve ḳaṭ�ā sarḫoş etmez. �Arabīde ona ِلïĭĀ 

 ïŰïè [ṣandal-ı ḥadīdī] derler. Ḥakīmی

Ezraḳī, ḳıṭ�a:

ïĭÝøدĳÖ هïĭÖ אنĩıĨ אĬאŝŰاïì
ůĭÜ دو دوش ģĝĬ įÖ و ñű×Ĭ و رود و Ř×אب

ïĬïűüĳĬ ابóü انïĭŒ مóì ď×Ĉ įÖ
ĩì óÖ įŘאóŜ īİدون óĘوغ زد ĩűøאب 

(Efendim! Dün gece iki kişi bendenizin konu-
ğuydu. Onları meze, hurma, şıra ve kebapla 
ağırladım. Demir sandalı renkli gökyüzü, civa 
rengine dönüp parlayıncaya kadar zevk ve neşe 
içinde şarap içtiler.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ħİخ را ز آóŒ وزۀóűĘ
 ůÖאűĬ ůĭİאĩì śĬر õä

(Ahım yüzünden lacivert gökyüzünü demir san-
dalı taşı renginden (koyu kırmızı renkten) başka 
bulmazsın.)

ïĩìان   [ḫumdān]: Küp konulan maḫṣūṣ 

ḫāne. ħì [ḫum] küptür ve دان [dān] ẓarf-ı 

mekāndır.

Ýùĩìאن   [ḫumistān]: Ḫāne-i ḫammār ki 

onda küpler birer miḳdār yere gömülmüş 

olur. įĬאíĩì [ḫumḫāne] ve هïŝĩì [ḫumgede] 

dahi derler. Ebulma�ānī, beyt:

įÖ اóĨ אنÝùĥíĬ אغ وÖ óűø ز
 ħüĳĬ אدهÖ אنÝùĩì در ħüאÖ įŘ

(Benim için meyhanede şarap içmek, koru ve 
bahçede dolaşmaktan daha iyidir.)

ïű×ĭìن   [ḫunbīden]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade vü yā-yı sākine ile. Be-

ma�nī-i īÝùäóÖ [ber-cesten], ya�nī sıçramak. 

Keẕā fī-Şerefnāme.

Müte�addīsi نïűĬאÝęì [ḫuftānīden] olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ì įÖאک راه ýĐ ĳÜאق äאن ïĘا óŘده
ŝĬ ŗŰ įÖאه ز ïűÝęì óýè įÖ ĳÜه 

(Āşıklar senin yolunun toprağına can feda 
ederler. Senin bir bakışınla kıyamete dek 
yuvarlanırlar.)

 .ïűęì  [ḫufīden]: Kesr-i fā ve sükūn-ı yā ileن

Be-ma�nī-i دنóŘ  įĘóø [surfe kerden], ya�nī 

öksürmek. Keẕā fi’l-Edāt. Ebulma�ānī, 

beyt:

ĳűì ïĨאűĬ و ŗýì دĳÖ אنİد
 ĳĥŜ در ÷ęĬ įÝĘóŜ نïűęì

(Ağzı kurumuş ve salya görünüyor. Öksürük, 
boğazındaki nefesi tutmuş.)

ĝĥìאن   [ḫulḳān]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

ḳāf ile. Ġāyette çirkīn ve nihāyette kirli. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħÝøاĳì ůĨ אنýĬ įĨ ا ازóÜ رïĜ ĿŰאŊ
ÛęŜ او ůŘ دردÖ ïİא Ĩא درĝĥì īŰאن űìאم 

(Senin kıymetinin derecesine dair ay’ı örnek 
gösteriyordum. Dedi ki: “Bu pis çadırdayken 
bizimle onu kim kıyaslar!”.)

īĥì   [ḫulin]: Kesr-i lām ile. Dā�imā bur-

nundan çirk ve sümük akan kimesneye der-

ler. Aġācī, beyt:

ûűĨ ĳŒ ůĭĥì ůĭűÖ دارد
óŜ ïĀگ درïĬه ûűÖ دارد 

(Pislik ve sümük akan, orman gibi bir burnu 
var. O burnun içinde yüzden fazla yırtıcı kurt 
var.)

ĩìאİאن   [ḫumāhān] ve īİאĩì [ḫumāhen]: 

Kilāhumā bi-fetḥi’l-mīm ve’l-hā. Bir cins 

taştır. İki nev� olur: Erkek ve dişi. Erke-

ği ġāyet saḫt ve tīre-rengdir. Suyla ezilse 

surḫ-reng olur zincefre gibi. Ve derler ki 

āhen nev�indendir, ikisinin de ṭabī�atı serd 
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 .ĳì [ḫˇônden]اïĬن ĳì  [ḫˇônīden]: Miẟl-iاïűĬن

Ma�nāsı, okutmaktır. Hem lāzım ve hem 

müte�addī olur.

ĳìاïűİن   [ḫˇôhīden]: Miẟl-i īÝøاĳì 

[ḫˇôsten]. Ve maḫreci dahi onlar gibidir. 

Müte�addīsi نïűĬאİاĳì [ḫˇôhānīden] gelir, 

ṭaleb eylemek ve ettirmek ma�nāsına.

īűœÖĳì   [ḫūbçīn]: Vāv’dan son-

ra bā�-i muvaḥḥade ve cīm-i mu�ceme 

ile. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da mūmiyā 

ma�nāsına masṭūrdur ammā ḥareketi iş�ār 

olunmamıştır.

 ŻřÖĳì  [ḫob-kelān]: Vāv-ı mechūl, sükūn-ıن

bā�-i muvaḥḥade ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Bir 

dārū ismidir. Keẕā fī-Şerefnāme.

 Œĳì  [ḫūçārīden]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī veאرïŰن

kesr-i rā�-i mühmele ile. Sıkılmak ve ṭabī�at 

ġam, elem ve efkārdan münḳabıż olmak 

ma�nāsına.

ïűŒĳìن   [ḫūçīden]: Kesr-i cīm-i Fārsī ile. 

Baṣar ża�īf olup nesneyi iyi görmemek. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïűœűŊ ħĬدóŜ ارïĤد ėĤز
 ïűŒĳì انïøאè īűÖïÖ ħýŒ

(Sevgilinin saçı boynuma dolandı. Rakiplerin 
kem gözü iyi görmedi.)

īűÖدĳì  [ḫod-bīn]: Kendini görücü, mu�cib 

ve mütekebbir ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

در دو Đאĳü ůĩİ ħĤد ĳĨñĨم
 īűÖدĳì و ħĤאČ دĳø ïĭřĬ

(Bencil ve zalimin faydası yoktur. Bunlar iki 
ālemde de kınanır.)

ĳìران   [ḫorān]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i 

rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i راĳì [ḫorā]-

ïűĭìن   [ḫunīden]: Kesr-i (400a) nūn ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i īÝùäóÖ 
[ber-cesten]. Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. Bu 

ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

ůÝùĨ įÖ ازو óŘ įøĳÖدم űĬאز
 ïűĭìóÖ אä ز īĨ ه ازïűåĬóÖ

(Sarhoşken ondan buse istedim, benden rahatsız 
olup yerinden kalktı.)

Ýùĭìאن   [ḫunistān]: Kesr-i nūn, sükūn-ı 

sīn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i 

mübārek ve ḫuceste. Keẕā fi’l-Mecma
.

ýĭìאن   [ḫunşān]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

şīn-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i mübārek ve 

ḫuceste ki 1אدÖ Ĩ×אرک   ĳÜ  óÖ [ber-tu mubārek 

bād] demek olur. Üstād Rūdekī, beyt:

Öאد Ĩ ĳÜ óÖ×אرک و ýĭìאن
ĳĬ īýäروز و ýŘïĭŋøĳŜאن 

(Nevruz ve kurban bayramların hayırlı ve kutlu 
olsun!)

Mecmū
atü’l-Üns-nām lüġatte sīn-i müh-
mele ile (אنùĭì  ḫunsān) ve ba�żı nüsḫada 
fetḥateyn ile (אنýĭَì ḫuneşān) mervīdir.

īÝøاĳì   [ḫˇôsten]: Vāv-ı ma�dūle ile. 

İstemek, ṭaleb ma�nāsınadır. Egerçi meşhūru 

ḫā�-i meftūḥa iledir, lākin ba�żı mu�teber 

ferhenglerde ḫā�-i mażmūme ile żabṭ u 

rivāyet olunmuştur.

 ĳì  [ḫˇônden]: Vāv-ı ma�dūle ve elif-iاïĬن

ẟābite ile. Okumak ma�nāsına. Lüġat-i ev-

vel ile bu lüġat ve bunlara benzer birkaç 

lüġat dahi ḫā’ya fetḥa ile ẓamme miyānında 

maḫrec verilmek gerektir. Ol ecilden 

hem meftūḥada ve hem mażmūmede 

yazılmıştır.

1 Sana mübarek olsun!
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(Varlığım/bedenim baştan ayağa ayıp ve noksan-
dır. Pek belli olmasa da basiret sahipleri bilir.)

ĳìرزروűĨאن   [ḫūrzrūmiyān]: Sükūn-ı vāv 

u rā, zā�-i mevḳūf ve żamm-ı rā�-i ẟānī ile. 

Dest-bende dedikleri oyundur.

ĳìرÝøאن   [ḫuristān]: Vāv-ı mechūl ve kesr-i 

rā vü sükūn-ı sīn-i mühmeleteyn ile. Şehr-i 

Tüster ve tevābi�i olan yerlere derler. Ve 

Semerḳand ḳurbunda bir şekerḫānedir.

ĳìرÝøóŊïűüאن   [ḫūrşīd-perestān]: Ya�nī 

muġān. Keẕā (400b) fī-Şerefnāme.

-ĳì  [ḫūrşīd-suvārān]: Ya�nī şebرĳø ïűüاران

bīdārān. Keẕā fī-Şerefnāme. Gece vaḳtinde 

şems taḥte’l-arżda vāḳi� olmakla, bīdār olan-

lar şemse süvār olmuş olur; vech-i tesmiye-

si midir diye ḫāṭıra gelir. Yāḫud şeb bīdār 

olup müştaġil bi-ẕikri’llāh olanlar tenvīr-i 

�ālemde şemse ġālib ve süvār olmuş gibi 

olur. Ḥāṣılı semā�a mevḳūf ıṣṭılāḥtır. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

ÕĥĈ ارانĳø ïűüرĳì ĿŰאø
 ÕĥĈ אرانŰ Ûèد و راĳì ãĬر

(Gece uyumayanların gölgesini ara! Kendine sı-
kıntı ve dostlarına rahatlık iste!)

 ,ĳì  [ḫūrşīden]: Devşirmek, yaraşmakرïűüن

tebsirmek, azık getirmeyi sevmek, oyun ge-

tirmek ve ḫoş gelmek ma�nālarına. Ma�nī-i 

evvel, Mīr Naẓmī, beyt:

درآÝùĥŜ ïĨאن را ĳìب روŰאن
 ĳíÖ įøĳÖ ģŜرıĭŊ ïĬïűüאن 

(Güzel yüzlüler gül bahçesine gelip gizli gizli 
buse çiçeği topladılar.)

 -i�ĳì  [ḫūzān]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i zāزان

mu�ceme ile. Bir mübāriz-i Īrānī nāmıdır 

ki Ḫūzān-ı mezbūr İṣfahān’ı binā etmekle 

ol şehre “ḫūzān” tesmiye olunmuştur. Şeyḫ 

�Aṭṭār, beyt:

yı merḳūm, ya�nī bisyār-ḫˇār ve ekūl 

ma�nāsına. Mübālaġa ile ism-i fā�ildir. 

Ebulma�ānī, beyt: 

ĳìردن و ĳÖ ÛĭÝęìد اïĬک
Ŝ ĳœĩİאو و óìان ĳì ĳýĨران 

(Yemen ve uyuman az olsun! Sığır ve eşekler gibi 
çok yeme!)

Ve Keyḫüsrev pehlivānlarından bir 
mübāriz-i Īrānī nāmıdır.

ĳìرĳűåìن   [ḫorḫucyūn]: Vāveyn-i 

mechūleyn, sükūn-ı rā�-i mühmele vü cīm 

ve żamm-ı ḫā�-i ẟānī vü yā-yı taḥtānī ile. Uy-

kuda ağır basmak ki ŗåĬóĘ [ferencek] dahi 

derler. �Arabīde سĳÖאŘ [kābūs] dedikleridir. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳŰآن د įÝĘóŝÖ אنüوار ŗåĬóĘ
Űóø įŘאĬ ÛùűĬאĳì ûĨرĳűåìن 

(Süryanicede adı Horhucyūn olan o dev, onları 
karabasan gibi bastı.)

Bu beytin iḳtiżā-yı vezni üzre cīm’i meksūr 
olmak gerektir. 

ĳìردن   [ḫūrden]: Vāv-ı ma�rūf ile. Tenāvül 

ma�nāsına ki yemek yemektir.

ĳìردوÝøאن   [ḫordūstān]: Vāv-ı mechūl, 

sükūn-ı rā vü sīn ü żamm-ı dāl-ı mühmelāt 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Üzüm çubuğu-

nun tāzesi ki bir miḳdār ekşice olur. Ona 


Ýø [sitāk] dahi derler. Keẕā fi’l-Mecmaאک.

دان ĳìرده    [ḫurde-dān]: Vāv-ı mechūl ile. 

Be-ma�nī-i ḫurde-dān, ya�nī daḳīḳa-şinās, 

nükte-dān ve �ayb-dān. دهóì [ḫurde] ve 

 ĳì [ḫurde] birdir. Ma�nāları ẕikr olunurرده

inşā�allāhu te�ālá. دان [dān] ism-i fā�ildir. 

Ebulma�ānī, beyt:

ÛùāĝĬ و ÕűĐ אŊاóø īĨ دĳäو
اÛùűęíĨ óŜ داĳì ïĬرده داĬאن 
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óİĳü אن×ÝĥĜ įÝýŜ ĳÜ ای زن ħŰĳŝÖ
Ŋ įøאįŰ زن ïüه ïüĳìاóÜ īĨا داĨאد 

(Sana diyeyim, senin karın kaltaban bir koca 
olmuş. Senin kaynananın damadı üç ayaklı bir 
kadın olmuş.)

īűŒ įüĳì  [ḫūşe-çīn]: Başak devşirici. įüĳì 

[ḫūşe] başak ma�nāsına da gelir ve īűŒ [çīn] 

 ïűŒ [çīden] lafẓından ism-i fā�ildir. Veن

isti�āre ṭarīḳıyla ṣāḥib-i selīḳa ve ma�ānī-

perverliğe iḳtidārı olmayıp şi�r ve naẓm 

söylerim diye āḫarın eş�ārından tırāş eden 

zamāne şā�irlerine derler. Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ïĭŘ مóđü óÖ ģìد و دĳ×Ĭ ûđ×Ĉ تĳĜ
 īűŒ įüĳì א راĨ אرđüا īĨóì د ازĳü ůĨ

ůĨ زïĬ در اÖ īĩåĬא óİزه źف üאóĐی
 īűıÖ אرđüزون اĳĨ شïĬاĳì انĳÝĬ ŗűĤ

(Şairlik yeteneği yok ama şiirime laf atıyor, şiir 
harmanımızdan başak devşiriyor. Mecliste her-
zeler söyleyip şairlikten dem vuruyor ama ölçülü 
şiiri iyi okuyamıyor.)

ïűüĳìن   [ḫūşīden]: Vāv-ı mechūl ile. Bu-

ruşmak ve kurumak, نïűřýì [ḫuşkīden] 

ma�nāsına. Üstād Laṭīfī, beyt:

ïüĳĭĬ ÛÝøآب از د įŘ ůÝìدر
 ïüĳíÖ ûìאü ه وĳűĨ įýűĩİ

(Senin elinden su içmeyen ağacın dalı ve meyve-
si hep kuru ve buruşuk olur .)

Ve be-ma�nī-i نِ زدودانïü ŗýì [ḫuşk şuden-i 
zedūdān]. Keẕā fī-Müşkilāt-ı Şehnāme.

 ,ĳì  [ḫūn]: Vāv-ı ma�rūf ile. Muṭlaḳ kandırن

dem ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ûřÖ نõÖ رت راïŊ ħĬدóŜ įÖ ûĬĳì
 ůĭŘ ůĨ įŒ ر راïŊ ĳÜ ůĩŰóĨ ÏùűĐ

(Kanı boynuma olsun, babanı vur öldür! Sen 
Meryem oğlu İsasın, babayı ne yapacaksın!)

Ve meftūḥa ile mażmūme beyninde olan 

ÛùĬאÖóıĨ زانĳì óıü ا درóĨ
 ÛùĬא×ĔאÖ را įü אصì אغÖ įŘ

(Hūzān’da bir sevdiğim var. Padişahın has bahçe-
sinde bahçıvanlık yapıyor.)

Ve bir memleket adıdır demişler.

 ĳì  [ḫūzistān]: Vāv-ı mechūl, kesr-i zāزÝøאن

ve sükūn-ı sīn-i mühmele ile. زانĳì [ḫūzān]-ı 

merḳūm vilāyetine derler. Bī-naẓīr şeker 

ḥāṣıl olur. Şehr-i Şūşter ol ḫiṭṭanın şehridir. 

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ز ïĭì ÷Öه ïıü įŘش óřü óÖ زد
ĳì įÖزÝøאن ïü اĕĘאن ó×Ĉزد 

(Onun bal dudağı şekere o kadar çok güldü ki 
kaynamış şekerin feryadı Hūzistān’a dek gitti.)

ĳíüĳìان   [ḫoş-ḫˇān]: İyi okuyucu. شĳì 

[ḫoş] güzeldir ve انĳì [ḫˇān] نïĬاĳì 

[ḫˇānden]den ism-i fā�il olur. Mīr Naẓmī, 

beyt:

īýĥŜ įÖ انĳíüĳì ģ×ĥÖ مïŰد ĳŒ
 īüرو ħýŒ ïĨآ ģŜ ħÝęŜ وïÖ

(Bülbülün gül bahçesinde güzel güzel öttüğünü 
görünce ona “Gül gelmiş, gözün aydın!” dedim.)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ģ×ĥÖ دوش ïĬاĳíüĳì ģĨ و ģŜ Ŀĝĥè در
İאت اĳ×āĤح ĳűّèا Űא اıŰא اřùĤאرا 

(Bülbül dün gece gül ve şarap meclisinde “Ey 
sarhoşlar kalkın, sabūh şarabını getirin!” diye 
güzel güzel ötüyordu.)

īĨاïüĳì   [ḫūş-dāmen]: Vāv-ı ma�rūf ve 

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

māder-zen ki kayın ana derler. Bu ma�nāya 

yalnız شĳì [ḫūş] dahi derler. Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da īĨאÝüĳì [ḫūştāmen] derler dāl 

yerine tā�-i müẟennāt ile. Ve ba�żı nüsḫada 

īĨאüĳì [ḫūşāmen] de derler. Ḥakīm Sūzenī, 

beyt:
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īİĳì   [ḫūhen]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i hā 

ile. Bezr yağı çıkarıcı ve satıcı ma�nāsına 

mervīdir.

īűŒ ĳìی    [ḫˇoy-çīn]: Vāv-ı ma�dūle1, 

sükūn-ı yā�eyn-i taḥtāniyyeyn ve kesr-i 

cīm-i Fārsī ile. �Araḳ-çīn ma�nāsınadır ki 

 ĳì [ḫˇoy] vāv-ı ma�dūle ile �araḳtır ve īűŒی

[çīn] نïűŒ [çīden] lafẓından ism-i fā�ildir.

1 Metinde “vāv-ı mechūl” yazılmıştır.

maḫrec ile, vāv-ı ma�dūle ile de (انĳì 

ḫˇôn), “sofra” ve “ṭa�ām” ma�nāsına da 

müsta�meldir.

īűœĬĳì   [ḫūnçīn]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

cīm-i Fārsī ile. Bā�-i muvaḥḥade ile ẕikri 

mürūr eden īűœÖĳì [ḫūbçīn] ma�nāsınadır 

ki mūmiyādır.

űøאوüאن ĳìنِ    [ḫūn-ı siyāvuşān]: Türkīde 

“iki kardeş kanı”, �Arabīde īŰĳìźا  دم 
[demu’l-aḫaveyn] derler. Şerefnāme’de bir 

ağaçtır, surḫ-reng olur, onunla ibrīşim ve 

cāme boyarlar. Ol ağaca אنüאوűø ِنĳì [ḫūn-ı 

siyāvuşān], אنüאوűø  ,[dem-i siyāvuşān] دمِ 

űøאوش  űøאوüאن yalnız ,[dem-i siyāvuş] دمِ 

[siyāvuşān] ve אنűĬóŊدار [dārperniyān] dahi 

derler. Vech-i tesmiyesi oldur ki kaçan 

Efrāsiyāb Siyāvuş’u ḳatl etti, ol (401a) yer-

de ki ḳatl olunup kanı döküldü, ol vaḳit bir 

ağaç bitti ki mezbūr ağaçtır. Ba�żı ferhengde 

ve ba�żı kitābda mezbūr ağaç “baḳam” ol-

mak üzre menḳūldür ammā ṣıḥḥati ma�lūm 

değildir. Siyāvuş’un ḳatlini īhām eder. 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

üאه ŘóÜאن űĐïĨ īíøאن ĳĭü ůĨد
ůĨóü از ĳì ĿĩĥčĨن űøאوÖ ûüאد 

(Turan padişahı Efrāsiyāb, dedikoducuların söz-
lerini dinledi. Onun utancı, döktüğü Siyavuş 
kanından olsun!)

ŘóÜאن üאهِ    [şāh-ı turkān] ki şāh-ı Tūrān 

Efrāsiyāb’dır. Mevlānā Muḥammed 

Bedreddīn Ẓuhūrī, beyt:

ēŰאوش درűø نĳì įÖ ïŰĳŝĬ
 ēűÜ įĬאÖאűøاóĘازد اïĬا ĳŒ

(Efrasiyab gibi kılıç savurduğu için Siyavuş/kar-
deş kanına hayıflanmaz.)
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ĳÜ ėĤאíĨ و ĳÜ אلřøïÖ
ĳùìی ĳåŝĭäی Öא داĨאد 

(Senin düşmanın ve rakibin, damatla kavga 
eden kaynanadır.)

ĩřýìאزو   [ḫuşkmāzū]: Sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ve kāf-ı mevḳūf ile. Ağacın kuru 

budakların ve nā-hemvārın kırmak. אزهĩřýì 

[ḫuşkmāze] dahi derler.

ĳŝüĳì   [ḫoş-gū]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. İyi ırlayıcı demek 

olur, ya�nī muṭrib-i ḫoş-nevā. Kemāl-i 

Ḫocendī, beyt:

ïĭŰĳŜ ĳÜ אتűÖا ïĬاĳì بóĉĨ ĳŒ
 ïŰאĩĬ ĳŝüĳì ۀïĭŰĳŜ īŰا įŘ

(Şarkıcı senin beyitlerini okuyunca “Görünüşe 
göre bu güzel sesli bir şarkıcı” derler.)

ĳýì   [ḫuşū]: Żamm-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i māder-şūy, ya�nī küyegü anası 

ki شĳì [ḫūş] ve īĨاïüĳì [ḫūş-dāmen] dahi 

derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

Öאدا óùì įýűĩİو ĉĥøאن óÝéĨم
 ĳýì אد راĨام دارد داóÝèא اÜ

(Damat kaynanaya saygı gösterdikçe yüce padi-
şah da hep saygı ve itibar görsün!)

Bu beyitten, “māder-zen” olmak fehm olu-
nur. Ammā Muḫtārī’nin, beyt:

óýÖی óýÖ ŗĤی åİ įŘאی Ŋ įĩİ ĳÜאک
ĳøی óŘ ÛŰĳýìدم óŰóéÜ و ÝøóĘאد 

(Sana müjde olsun müjde ki senin bütün sözle-
rini yazıp kaynatana gönderdim.)

beytinden “māder-şūy” fehm olunur. Fetḥa 
ile (ĳýìَ ḫaşū) �Arabīde ḫurmā-yı zebūn ve 
zebūn-ı ḫurmāya da derler. 

ĳÝęì   [ḫuftū]: Sükūn-ı fā ve żamm-ı tā�-i 

müẟennāt ile. Ağır basmak ki �Arabīde 

 .Ř [kābūs] derler dīv-girifte ma�nāsınaאĳÖس

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ïìو   [ḫudū]: Żamm-ı dāl-ı mühmele ile. 

Tükürük. ĳűì [ḫayū] ve ĳęÜ [tufū] dahi 

derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 

beyt:

او ïìو زد óÖ رįŘ ûì روی Ĩאه
ïåøه آرد ûűŊ او در ïåøه Ŝאه 

(O, önünde ayın dahi secdeye kapandığı bir 
yüze tükürdü.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

از óŒ ïÖخ آűøא óŜدان
ïü ŗýì در دİאن ïĭÖه ïìو 

(Değirmen dönüşlü feleğin kötülüğü yüzünden 
bendenizin ağzındaki tükürük kurudu.)

 -i mühmele ile. Bir�óì  [ḫurū]: Żamm-ı rāو

kuştur. �Arabīde אری×è [ḥubārá] derler. Ve 

dahi ḫorūsa derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

 åĭĤĳì [ḫūlencān]אن :óùì  [ḫusrev-dārū]ودارو

dedikleri dārūdur. Hindī lisānında īåĭĤĳŘ 
[kūlencen] derler. 

.óùì  [ḫusrev]: İki ma�nāya gelirو

Evvel, her ẕī-şevket pādişāha “ḫusrev” der-
ler.

�ānī, a�lām-ı ricāldendir. Mülūk-ı �Acem’den 
Keyḫüsrev ki meşhūr pādişāhtır Ferīdūn 
evlādından Īrec neslinden. Ve Nūşurrevān 
oğlu Hürmüz-i Tāc-dār’ın oğlu Pervīz’in 
laḳabıdır ki “Ḫüsrev-i Pervīz”dir. Şīrīn ile 
aḥvāl-i ḥikāyesi meşhūrdur.

ĳùì   [ḫusū]: Żamm-ı sīn-i mühmele ile. 

Be-ma�nī-i māder-zen. óùì [ḫusur] ve هóùì 

[ḫusure] dahi derler. Üstād Ferruḫī, beyt:
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ĳì   [ḫū]: Be-vezn-i ĳŜ [gū]. �Ādet 

ma�nāsınadır. Ve ba�żı isme iżāfetle isti�māl 

olunur ĳířűĬ [nīk-ḫū] ve ĳìïÖ [bed-ḫū] gibi. 

Şeyḫ Āẕerī, beyt:

ĳŒن Öאد ĳÖ įÖی óİ įÖ įÝýŜ ůùÖ ĳÜ در
 ĳì ĳÜ ِאک درì ĳŒ دهóŘ ĳÜ تóąè אÖ

(Rüzgār her kapıya senin kokunla çokça vardı-
ğı için, sayende senin kapının toprağı gibi huy 
edindi.)

Keẕā fi’l-Mecma
. Bu ma�nāya, Ebulma�ānī, 

beyt:

آن óŜان äאن و óŜان óŜ īÜ رود õÖم ĳìاص
اïŝĭÜ ÷ĥåĨ ģİل ÖאĳÝęì įŘ ïĭü آïĨه 

(O ağır canlı ve iri cüsseli adam seçkinler mecli-
sine gidecek olursa, meclistekiler karabasan çök-
müş gibi daralır.)

õęìدو   [ḫufezdū]: Fetḥ-i fā, sükūn-ı zā�-i 

mu�ceme ve żamm-ı dāl-ı mühmele ile. 

Meftūḥada meẕkūr olan “cu�al” ma�nāsına. 

Ba�żı ferhengde żamm ile mervīdir.

ĳìدĳì   [ḫod-ḫū]: Terbiyetsiz büyüyüp 

kendi hevāsında olana derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ĳíĬرد Ŀĥø اÝøאد و ĳä ïŰïĬر ïŊر
 óø įÖ ÷ęĬ ایĳİ ĳìدĳì įÖ هïĬز Ûøïü

(Hoca tokadı yemedi, baba terbiyesi almadı. 
Nefsine uyup kafasına göre yaşıyor.)

ĳìدرو   [ḫod-rū]: Vāv-ı ma�rūf ve sükūn-ı 

dāl u żamm-ı rā�-i mühmeleteyn ile. Dağ-

larda ḫudāyī bitmiş ağaç ve beyābānda biten 

şükūfe ve sā�ir nebātāta derler. دĳì [ḫod], 

kendi ve رو [rū] īÝøر [rusten] lafẓından 

ism-i fā�il olur, murād bilā-naṣb u zer� biten 

nebātāttır. 

üĳìאو   [ḫoşāv]: Be-ma�nī-i אبüĳì [ḫoş-

āb]-ı merḳūm. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

ĳĭüĳì   [ḫūşnū]: Vāv-ı (401b) ma�rūf, 

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve żamm-ı nūn ile. 

-ĳĭüĳì [ḫūşnūd] lafẓından terḫīm olunد

muştur. Ḥakīm Esedī, beyt:

ïŰوóŝÖ īĨ رزïĬا įÖ īĨ مïü
 ïŰĳü ĳĭüĳì رود وïÖ אکŊ īĨ ز

(Ben gittim, benim öğüdümü dinleyin! Benimle 
ısmarlaşın, benden hoşnut olun!)
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(Sarı gül yine misk kokulu ağzını açmış. Mah-
mur gözlü nergis, sarhoşluk uykusundan 
uyanmış.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

įÝùåì یĳÖ از įŜóì درون
 įÝùÖ įĥŘ ó×ĭĐ د وĳĐ ر وĳíÖ

(O bahçe içinde buhūr, amber ve öd, sarı gül 
kokusundan çadır kurmuş.)

Bu ma�nāya, Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

ïĬïü دو óİ ħĔóŋùİאü و įÝùåì از آن
ĳŒ ůřŰ دïŰۀ óŒخ و ĝĐ śĭŒ ĳŒ ůřŰאب 

(O sarı gül ve fesleğenden biri şahin gözü, biri de 
kartal pençesi gibi oldu.)

įÖاóì   [ḫurābe]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

bā�-i muvaḥḥade ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bir içim su miḳdārına derler. Vāv-ı 

ma�dūle ile įÖاراĳì [ḫˇurābe] dahi derler.

�ānī, bir çūbdur. Suyunu çıkarıp yüzüne 

yağı çıkar, ol yağı alıp, ba�ż-ı emrāża devā 

ederler.

įĭűŒóì   [ḫurçīne]: Hā�-i �alāmetle. īűŒóì 

[ḫurçīn]-i merḳūm ma�nāsına ki heybedir, 

her ne nev� olursa. Ve bir ma�nāsı da kuş 

ibiğidir.

óìدŜאه   [ḫurdgāh]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

dāl-ı mevḳūf ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Deve-

nin göğsünde yere gelen yassı yerine derler. 

Keẕā fi’t-Tuḥfe. Ve dahi çār-pā ḥayvānın 

göğsünün yeri. Ebulferec-i Rūnī, beyt:

ģřü ĳİאه آŜدóì د ازóì ïĭŘ ونóÖ
óĘو óĈ ïýŘب از óĈه äאی ŝĤ ûűĐאم 

(Ceylan biçimli göğüs sebebiyle akıl çıkı-
yor. Yaşam yularlı kākül sebebiyle mutluluk 
dizginleniyor.)

óìده   [ḫurde]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Altı ma�nāya gelir.

ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

į×ì   [ḫube]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Kızıl tūderī dedikleri dārūdur. Türkīde 

“kuşekmeği” derler. Ve İṣfahānīler ůýŘאì 

[ḫākşī] derler. Ẕikri mürūr eyledi.

--i mühme�åì  [ḫucāre]: Fetḥ-i cīm ü rāאره

le ile. Be-ma�nī-i endek. Keẕā fi’l-Edāti’l-
Fużalā. Meftūḥada dahi ẕikri mürūr eyledi. 

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de dahi żamme ile 

masṭūrdur. Muḫtārī, beyt:

īĩüאه دŋø و īűĨز įÖ óŝĭÖ
 Ûøאره اåì īŰاوان و اóĘ آن įŘ

(Bir zemine bir de düşman ordusuna bak! Ze-
min çok, düşman ordusu az.)

åìאوه   [ḫucāve]: Fetḥ-i cīm ü vāv ile. Be-

ma�nī-i ṣadā ve āvāz. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įÝùåì   [ḫuceste]: Kutlu ve mübārek 

ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, beyt:

Żìف óŘدن او Ĭ Ûíøא ĳÖ įÝùåìد
Żì īřĨف و دل از Ĭא İóÖ ůŝÝùåìאن 

(Ona aykırı düşmek çok büyük uğursuzluk-
tur. Ona aykırı düşmeyip gönlü uğursuzluktan 
kurtar!)

Ya�nī nā-mübārek. �Arabīde ḫucesteye įĭĩŰ 
[yumne] ve įĬĳĩűĨ [meymūne] dahi derler. 

Bir ma�nāsı dahi bir nev� sarı güldür, 
ortasında siyāhı olur, ona dahi “ḫuceste” 
derler. Üstād �Unṣurī, beyt:

Ö įÝùåìאز ýŜאده دİאن īűŝýĨ دم
ýŜאده ħýŒ ÷ŜóĬ دژم ز ĳìاب ĩìאر 
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(Ey padişah! Gönlümdeki isteklerin sonuna gel-
diğimi görüyorum, bazen Zend kitabının tama-
mını bazen de ondan parçaları okuyorum.)

Sādis, şerāre-i āteş ma�nāsına.

óĨده óìده    [ḫurde murde]: Pāre pūre, ufak 

tefek demektir. Ebulma�ānī, beyt:

űĬאز و Ĭאز ïĬاóì ĳŒ ħĬده óĨده ùèאب
 ħĬدا ůĨ אن دادهä اóÜ ģĀو įÖ īűĩİ

(Nazlanıp yalvarma nedir bilmem, ufak tefek 
hesap yapmam. Sadece sana kavuşmak için can 
vermeyi bilirim.)

įĘóì  [ḫurfe]: Sükūn-ı (402a) rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i fā ile. Bir nev� sebzedir ki īıŊóŊ [per-

pehen], īıĘóĘ [ferfehen], אنŝĩíÜ [toḫmegān] 

ve ëĘóĘ [ferfaḫ] dahi derler. Türkīde “pir-

pirim” ve “semizotu”, �Arabīde אĝĩéĤا  ÙĥĝÖ 
[baḳlatu’l-ḥamḳā] derler.

 :ŝĨóì  [ḫurremgāh] ve įŝĨóì [ḫurremgeh]אه

Kilāhumā bi-fetḥi’r-rā�i’l-müşeddede ve 

kāfi’l-�Acemī ve sükūni’l-mīm. Be-ma�nī-i 

ḫargāh ve ḫargeh. Şems-i Ḥayrī, der-na�t, 

beyt:

از óĘ ÛÝĩİ ĳĥĐاش ŝĨóìאه ïĜر
ïĜ Ŀĩűìر óÜا óÖ اوج او ادůĬ زده 

(Kıymet çayırının döşemecisi, senin kıyme-
tin otağını himmetinin yüceliği sebebiyle 
“ev ednā”1 zirvesine kurmuştur.)

Ve mekān-ı şādī ve şükūfezār. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ħýŒ از راه ĳÜ אرùìر ûÖאÜ
óŘد ŝĨóìאه دل از ارĳĔان 

(Senin yanağının göz yolundaki parlayışı, gönül-
de erguvandan bir çadır yaptı.)

Bu beyitte “çāder” olmak dahi münāsibdir 
erġuvānı ḫaymeye teşbīhen.

įœøوóì  [ḫorūsçe]: Żamm-ı rā vü sükūn-ı 

vāv u sīn-i mühmeleteyn ve fetḥ-i cīm-i 
1 Kurān-ı Kerīm, Necm 53/9: “ḳhatta daha yakın”. 

Evvel, her nesnenin rīzesi ya�nī ufağı. Bu 
ma�nā ma�rūftur.

�ānī, nükte ma�nāsına. Seyf-i İsferengī, beyt:

óÖون óŊدۀ ä ÛùĥĝĐאن óìده ĭűÖאن را
 ůĬאıĭŊ אیıÜאرüا óŝŰïřŰ یĳø هõĩĔ įÖ

(Nüktedanların canının kıyabakış karşısına ge-
çip gizlice işaretleşmesi, aklın kabul edebileceği 
bir iş değildir.)

�İmādī, beyt:

ůĨ óŰĳýÜ دóì ïİد óìده óĨ īűÖا
óì ûĝĬد Ö įÖאده ز ĳĤح دĳýÖ ħĤی 

(Nüktedan aklım beni utandırıyor. Gönül say-
famdaki akıl yazısını şarapla yıka!)

�āliẟ, �ayb, günāh ve ḫaṭā ma�nāsına. 
Mevlānā Cāmī, beyt:

ÕűĐ īřĨ ïŰده ای آóì óŜ īĨ ز
ز óìدان óìده ĳ×Ĭد ÕűĐ و Đאری 

(Bir yanlış yaptıysam beni ayıplama! Çün-
kü küçüklerin hata yapması ayıp ve eksiklik 
değildir.)

Rābi�, be-ma�nī-i ḫas u ḫāşāk. Bu iki 
ma�nāya, ya�nī ẟāliẟ ve rābi� ma�nālarına, 
Şeyḫ Sa�dī, meẟnevī:

ÛĘאŰ Ûøن دĳŒ دهóì óÖ ûŰïĬا ïÖ
 ÛĘאÝÖ ûÜآ įÖ אنŜرõÖ درون

īÝìوóĘا ûÜان آĳÜ دهóì įÖ
 īÝìĳø īıŘ Ûìدر įŝĬآ ÷Ŋ

(Niyeti bozuk kimse kötülüğe fırsat bulun-
ca iyilerin içi ateşle yanar. Çerçöple ateş yak-
mak, böylece köklü ağacı yakıp kül etmek 
mümkündür.)

Ḫāmis, kitāb-ı Zend’in yigirmi bir 
nüskünden bir nüsküne “ḫurde” ve 
tamāmına אردهŰا [eyārde] derler. Üstād 
Daḳīḳī, beyt:

ħĭű×Ö آóì روزی Ř įÖאم دل ĳìد را
ůıŜ اŰאرده ĳìاıü ħĬא óì ůıŜده 
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�ānī, bir ḥiṣṣe ma�nāsına gelir. Ḥükemā-

yı Fürs, mülk-i Fārs’ı beş ḫure ya�nī beş 

ḥiṣṣe edip her ḥiṣṣeye bir isim komuşlardır. 

Bu tertīb üzre ḥiṣṣe-i evvel ḫure-i Erdeşīr, 

ḥiṣṣe-i ẟānī ḫure-i İstaḫr, ḥiṣṣe-i ẟāliẟ ḫure-i 

Dārāb, ḥiṣṣe-i rābi� ḫure-i Şāpūr, ḥiṣṣe-i 

ḫāmis ḫure-i Ḳubād’dır. Bu ḫureye رهĳì 

[ḫūre] ve رهĳŘ [kūre] dahi derler. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

óŰñŋĤد ïÖ įŒóİ óÜ įŰאĨ óŊ ز
 óűüۀ اردóì אÜ ïĬدó×Ö

(İçlerinden en makbul olanlarını seçip Hure-i 
Erdeşīr’e götürdüler.)

�āliẟ, rā�-i müşeddede ile (هóّì ḫurre), be-

ma�nī-i ṣadā-yı ḫūb ve āvāz-ı ḫoş-āyende vü 

müstaḥsir. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, mıṣra�:

įÝęì ĳÜ و ĳì ĿÝęŜ óÖش óìه 
(Sen uyumuş ve güzelce şarkı söylemektesin!)

Ve żamm-ı rā ve iẓhār-ı hā ile (هóُì ḫuruh) üç 
ma�nāya gelir. 

Evvel, ḫorūs ma�nāsına ki وهóì [ḫurūh] dahi 
derler. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ĳìد ŋø÷ آرزوی óĨ īÜو
ĳŒن óìۀ ïÖ ز Ĩ ůŊאűŘאن 

(Tavukların ardınca giden azgın horoz gibi 
beden arzusunun peşinden gitme!) 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

īŰه دم دïűŋø رĳŊ ای ïü ŗŰאرÜ د وóø
óìۀ óĐش ħİ اĳĭŘن Ö ïĭřĬאĩĬ śĬאز 

(Ey oğul! Dinin sabahı soğuk ve karanlık oldu. 
Şimdi arş horozu da sabah ezanı okumuyor.)

�ānī, Mecma
u’l-Fürs’te cānverān-ı vaḥşī.

�āliẟ, be-ma�nī-i ḫaste. Ya�nī çekirdek ki 
ḫure-i ḫurmā ve ḫure-i engūr derler.

įİوóì   [ḫurūhe]: Żamm-ı rā-i mühme-

le vü vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i hā ile. Peftere 

Fārsī ile. Be-ma�nī-i üstüḫˇān-ı gelū, ya�nī 

boğaz altında görünen kemik ki ŗűĥÜ [telīk] 

dahi derler. 

įøوóì  [ḫorūse]: Żamm-ı rā vü fetḥ-i sīn-i 

mühmeleteyn ile. Ferc-i zenānda olan 

laḥm-ı zā�id. Ebulma�ānī, beyt:

įŰóŘ Ûùİ õűŒ دو óİ زن Û×éĀ اهĳíĬ
زÖאن دراز óìوįø دóĘ īİاĳŘ Ïìن 

(Kadınlara yaklaşma, iki çirkin şeyleri var: Dil 
uzatan horūse ve ağzı yırtık kūn.)

óìوه   [ḫurūh]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ve iẓhār-ı hā ile. Be-vezn-i وهóŜ 
[gurūh]. Be-ma�nī-i ḫorūs. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

Õü از Ŀĥĩè روز óŜدد ĳřüه
ĳüد óّŊ زاóì óّŊ ĳŒ ûĔوه 

(Gece, gündüzün hamlesiyle şaşırır kalır. Karga 
kanadı horoz kanadına döner.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óìوه ĳĭĔده óĘو Ö ÛĘĳŘאل
دģİ زن õÖد óű×Ü óÖه دوال 

(Uyuyan horoz kanat çırptı. Davulcu davula 
tokmak vurdu.)

óìه   [ḫure]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Altı 

ma�nāya gelir.

Evvel, muḥaḳḳıḳ Devānī Şerḥ-i Heyākil’de 

ẕikr eder ki: Ḫure nūrdur, Allāhu te�ālá 

ḥażretinden fā�iż olur. Cümle maḫlūḳāt 

ol nūr ile ta�ayyuş ve riyāset ederler ba�żı 

ba�żının üzerine. Ve ol nūr vesīlesiyle kesb-i 

ṣanāyi� u ḥirfete ḳādir olurlar. Ol nūrun 

āẟār-ı feyżi pādişāhlardan ki �ādil ola, ẓāhir 

olur. Onlara هóì  .űŘ [keyān-ı ḫure] derlerאنِ 

Bu ma�nāda vāv-ı ma�dūle ile رهĳì [ḫˇore] 

dahi derler.
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óùĩİ אرŘ در óŜאد اĨد داĳü
 óÝìز د óÝűĄرا įĭŰóùì دĳÖ

(Damat eş olmayı becerirse, kızından daha fazla 
kaynanası razı olur.)

ĳùìره   [ḫusūre]: Be-ma�nī-i įĭŰóùì 

[ḫusrīne]-i merḳūm. Üstād Laṭīfī, beyt:

اÖ óŜאزی ùĬאزی ÖאóąĤوره
Ĭ Ûüĳìא ĳìش ĳÖد دĳùì óŝŰره 

(Eğer mecburen oyun oynamazsan, kaynananın 
memnuniyeti hoşnutsuzluğa döner.)

ýìאره   [ḫuşāre]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü 

rā�-i mühmele ile. Sofrada ṭa�ām ve ekmek-

ten dökülen pāre.

 ,řýì  [ḫuşkbāze]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme×אزه

kāf-ı mevḳūf ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü 

zā�-i mu�ceme ile. Ağacın kuru dalların ve 

nā-hemvār bitenlerin giderip pāk ve hemvār 

etmeye derler.

ïĬóřýìه   [ḫuşkrende]: Sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme vü nūn, kāf-ı mevḳūf ve fetḥ-i 

rā�-i mühmele ile. Yubūset-i ṭabī�attan �ārıż 

olan cerb ki “kuru uyuz” demek olur. Mīr 

Naẓmī, beyt:

óøاïĭŘ ůĨ ÛŰ زان ĳü دوïĬه
Üóø įŘא Ŋא وĳäدش ïĬóřýìه 

(Bedeni tepeden tırnağa kuru uyuz olmuş. Bula-
şır, ondan koşarak kaç!)

įýŰóřýì  [ḫuşkerīşe]: Kesr-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme 

ile. Mühre-i cerāḥat u nāsūr ki Türkīde “na-

sır eti” derler.

įĬאĭřýì  [ḫuşknāne]: Kāf-ı mevḳūf ve fetḥ-i 

nūneyn ile. Katıksız, yalnız yiyilen ekmek. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïŘ óıÖ و ÕùŘ óıÖ دود از ůĨ ددóŜ ن روزĳŒ
Üא ĭřýìאįĬ او ĳüد از óıÖ او ĬóÜאįĬ ای 

ma�nāsına ki ŗŊ [pek] dahi derler. Türkīde 

“telbe” dedikleri ki doğancılar doğan okur-

lar. Ve tuzağa kuş gelmek için kodukları 

kuş ki �Arabīde احĳĥĨ [milvāḥ] derler. 

įĬاĳÝùì  [ḫustvāne]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

vü tā�-i müẟennāt ve fetḥ-i nūn ile. Dervīşān 

giydiği muraḳḳa� ḫırḳa. Ve peşmīneden 

olan saçaklı ḫırḳa ma�nāsınadır. Ve Lisānu’ş-
Şu
arā’da pāre-i bürd ve pārehā-yı kirpās, 

ya�nī alaca pāreleri ve bez pāreleri. 

įĬĳÝùì   [ḫustūne]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le, żamm-ı tā�-i müẟennāt ve fetḥ-i nūn ile. 

Libās-ı dervīşān ki įĭűĩýŊ [peşmīne] ve ďĜóĨ 
[muraḳḳa�] dahi derler. Ebulferec-i Rūnī, 

beyt:

ûĨאĩÝİا īùè ĿĬĳÝùì
 ħİóĨ ÛøאĭĘ ůŝÝùì óÖ

(Onun himmet gösterme hırkası, yokluk yarası-
na merhemdir.)

įäاĳìóùì   [ḫusur-ḫˇāce]: Peder-zen 

ma�nāsınadır. Keẕā fī-Şerefnāme.

óùìه   [ḫusure]: Māder-zen (402b) 
ma�nāsına. Bu iki ma�nāya, Ebulma�ānī, 

ḳıṭ�a:

ĳì ïĭřĬ Û×éĨ óŜاóùì įä داĨאد را
ïÖאŘ ůĨ ûŘóÝìد īűĩİ įŘ دĳ×Ĭ ÕűĐ

وóùì įŘ ÕåĐ īŰه ïĭŘ ģűĨ در اول
ïđÖ زان óűŘ óø óÖ دĳì óÝìد śĭä آرد 

(Kaynata damada sevgi duymazsa garip karşı-
lanmaz, çünkü damat onun kızcağızıyla cimā 
etmektedir. Garip olan önce kaynananın mey-
letmesi, sonra da kīrin başında kendi kızının 
savaşmasıdır.)

įĭŰóùì   [ḫusurīne]: Be-ma�nī-i هóùì 
[ḫusure]-i merḳūm. Ebulma�ānī, beyt:
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�ānī, süḫan-ı herze vü hedyān. Üstād Laṭīfī, 
beyt:

ïĭĬدا įŘ ïĭŰف آóÝđĨ ůŘ ĳÜ ģąĘ óÖ
 įĥì įĩİ אıĭíø و ħŒ ůÖ ĳÜ אرđüا

(Senin şiirlerinin manasız ve sözlerinin hep saç-
malık olduğunu bilenler, faziletini nasıl iddia 
etsinler!)

�āliẟ, gemi dümeni. Üstād Laṭīfī, beyt:

įĥü آب و óŊ ورا ÛøאŰدر
 įĥì ĳŒ אن دروıä انóűŜ

(Ahiret, su ve yiyecekle dolu bir denizdir. 
Dünyayı elinde tutanlar, orada gemi dümeni 
gibidir.)

Meẕkūr üç ma�nāya taḫfīf-i lāmla, Şems-i 
Faḫrī, ḳıṭ�a:

رای ĳÜ óűĭĨ ز đĨאůĤ و اýÝèאم
įĥì ïĭřĘאن اĨאه زüאدŊ در روی

ÛùÜ אیĭà رïĬا įĬ įŘ īŰóĘح و آïĨ óİ
 įĥì و įĬאùĘو ا ïüאÖ ģĝĐ ŗŰدõĬ

ÏÝýŘ اĳü ģąĘ ģİد óĔق ĳĨج ÉŰس
 įĥì ورا ïüאÖ ĳÜ אمĩÝİز ا įĬóŜ

(Senin parlak görüşün, yücelik ve görkem bakı-
mından zaman padişahının yüzüne sümük atar. 
Seni övmek için olmayan her övgü ve aferin, akıl 
katında masal ve saçmalıktır. Erdem sahiplerinin 
gemisi senin himmet dümeninle yürütülmezse, 
karamsarlık dalgasıyla batacaktır.)

Lām-ı müşeddede ile (įĥّì ḫulle) �Arabīde iki 

ma�nāyadır. Evvel, dost ve dostluk. �ānī, bir 

ottur ki ṭu�mu şīrīndir. Ve kesr-i ḫā vü lām-ı 

müşeddede ile (įĥìِ ḫille), yine �Arabīde üç 

ma�nāyadır. Evvel, diş arasında ṭa�āmdan 

kalan. �ānī, çāder-şeb āstarı. �āliẟ, ser-i 

kemāna sardıkları deriye derler.

įĩĥì   [ḫulme]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i mīm 

ile. Be-ma�nī-i ser-i çevgān. Şeref-i Şeferve, 

beyt:

(Gündüz olunca çalışıp kazanmaya ko-
şar, böylece müşteri sayesinde kuru ekmeği 
katıklanır.)

įÝęì   [ḫufte]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. İsm-i mef�ūldür, yatmış ve 

uyumuş ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ČאůĩĤ را įÝęì دïŰم óĩűĬوز
 įÖ دهĳÖ ارïűÖ Ûøا įĭÝĘ īŰا ħÝęŜ

(Bir zalimi öğle vakti uyurken gördüm. “Bu fit-
nedir, uyuması daha iyidir” dedim.)

Ve dahi ḫamīde, eğilmiş ma�nāsına. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ýĭıüאÛĨïì óıÖ įŘ ůİ او
 ïüאÖ įÝęì دونóŜ ÛýŊ įýűĩİ

(Öyle bir padişahlar padişahıdır ki feleğin sırtı 
ona hizmet etmek için hep eğik olur.)

įœęì   [ḫufçe]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Bir ağaçtır, surḫ-reng ve müdevver 

olur. Ve meyvesi dahi olur. �Arabīde ãøĳĐ 

[�avsec] derler. 

įęì   [ḫufe]: Fetḥ-i fā ile. Öksürük ki sürfe 

ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

Ö ÛĥĐ Ûùİ įŘאûĭĈ در ïÖن
 īíø ÛĜو įÖ د او راóűŜ įęì

(İçinde bir hastalık var, konuşurken onu öksü-
rük tutuyor.)

įĥì   [ḫulle/ḫule]: Lām’ın şeddesiyle de 

taḫfīfiyle de cā�iz. Şedde ile üç ma�nāya gelir.

Evvel, sümük, ḫulm ma�nāsına. Üstād 
�Ascedī, beyt:

ûìóø óø ïĬאĨ انïÖ انïĩè ونóÖ رو ïŰآ ĳŒ
 įĥì įĩİ ïŰود آóĘ ůÖŻĝø ÏĭűÖ از įŘ

(Hamdānın kırmızı başıyla ortaya çıkması, 
Saklāblı’nın burnundan sürekli burun pisliği 
çıkmasına benziyor.)
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(Büyük boru aslan gibi kükredi. Dimağ boru 
nağmesine doydu.)

ó×ĭìه   [ḫunbara]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade vü rā�-i mühmele ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te küçük küp ma�nāsınadır. 

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ó×ĭìۀ óÖ įĩűĬآرد óìوش
óŜ óŊ ĳŒ ŗűĤدد و óŜدد ĳĩìش 

(Yarısı dolu küçük küp ses getirir, ama tamamen 
dolarsa sesi kesilir.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de żamm-ı bā�-i 
muvaḥḥade ile (هó×ُĭì ḫunbure) “ağzı dar 
küçük bardaktır” diye rivāyet olunmuş. Şāh 
Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

در ó×ĭìه ĩÖאïĬ دو دóÖ ÛÝøای ĳŜز
ñŝÖار ĳŜز و دóÖ Ûøآور ز ó×ĭìه 

(İki elin ceviz için bardakçıkta kaldı. Cevizi bı-
rak ve bardakçıktan elini çek!)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÛøاóŒ ħĔ ۀó×ĭì īŰאک درì
 ÛøاóŒ ħÜאĨ ازرق ûìر śĬر

(Bu gam küpüne niçin toprak dolmuş! Yüzünün 
rengi niçin matem mavisi olmuş!)

į×ĭì   [ḫunbe]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Be-vezn-i į×Ĭد [dunbe]. Top-

raktan iri küpler edip re�āyā ve fuḳarā anbār 

gibi içine ġalle ve ẕaḫīre korlar. Ba�żı yerde 

ağaçtan dahi ederler. �Arabīde ارهĳŘ [kuvāre] 

derler. Ebū Şekūr, beyt:

óŊ از ĳűĨه ì īŘאįĬ را Üא įÖ در
 óø įÖ אÜ را į×ĭì īŘ įĬاز دا óŊ

(Evi kapısına kadar meyveyle doldur! Toprak 
küpü ağzına kadar azıkla doldur!)

Bedī�ī-i Seyfī, der-Ḳasemiyye, beyt:

óŜ įÖد ïĭŜ Ŀ×ĭìم įÖ زŕŘ Ûĩèدم
įÖ رİ įÝüאی óÜازو İ įüĳŜ įÖאی ĩŘאن 

ïýĬ آب Ûøد óìدر آ įŘ دĳÖ ģŜ őűİ
 ïĨאن آŜĳŒ Ŀĩĥì در įĬ įŘ یïűÖ دĳÖ

(Eni sonu elde parçalanmayan/solmayan gül var 
mı! Çevgan değneği olmayan söğüt ağacı var 
mı!)

ó×ĩìه   [ḫumbara]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade vü rā�-i mühmele ile. Kü-

çük küp ki įĜĳÝùÖ [bustūḳa] derler. Ve dahi 

ālāt-ı ceng ü ḥarbden bir müdevver çöm-

lek gibi demirden edip, içine (403a) demir 

pāreleri bārūt-ı siyāh ile doldurup, hāven to-

punun içine bārūt ile ta�biye edip, atıp ḳal�a 

içine düşürürler. Ol mertebe hendese ile 

atarlar ki murād ettikleri maḥalde pārelenir 

ve ādemleri helāk eder.

įĬאíĩì  [ḫumḫāne]: Meyḫāne ma�nāsına ki 

“küp evi” demek olur. Mevlānā Muḥammed 

Ẓuhūrī, beyt:

ز íĩìאÖ óİ ăűĘ ĿĬאïĨاد
ä įÖאم ŻĈ راç×Ā ÛŰ داد 

(Her sabah feyiz meyhanesinde altın kadehle sa-
bah sancağını çeker.)

 -i�óĩì  [ḫumra]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i rāه

mühmele ile. هó×ĩì [ḫumbara]-i merḳūm 

ma�nāsına.

ïŝĩìه   [ḫumgede]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī ile. Meygede gibi ḫumḫāne 

ma�nāsınadır.

-óıĨ ħì  [ḫum-muhre]: Sükūn-ı mīm-i evه

vel ve żamm-ı ẟānī ile. İnci ṣadefinden yapıl-

mış bir müdevver nesnedir, boru gibi çalar-

lar. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óűü ه آوازóıĨ ħì آوردóÖ
 óűø įÝýŜ אودمŜ אغ از دمĨد
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(Dünyada doğruların katına ondan daha güzel 
ve beğenilmiş bir hikāye gelmedi.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

óűÜ įÖ دهĳÝø و ŗĥŘ įÖ هïűĭì
 óűŜóűü īŰïÖ و ûíÖ ãĭŜ انïÖ

(Kalemi beğenilmiş, oku övülmüştür. Kalemiyle 
hazine bağışlar, okuyla aslan avlar.)

ĳìاره   [ḫuvāre]: Fetḥ-i vāv ile. Be-vezn-i 

 ĩü [şumāre]. Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’deאره

be-ma�nī-i destūr. Ve dahi ḳıvām-ı be-

den olacak kadar ṭa�āma derler. Keẕā fi’l-

Mü�eyyid. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

řĩİאÏŝø ذره ÛùűĬ óíĘ ÷Ö او را
 ûĤŻì ĳĬ אهĨ وز ïĨاره آĳì رĳì õŘ

(Zerreyle aynı sofrada olmak onun için övünç 
kaynağı değildir. Çünkü onun azığı güneşten, 
hurması da yeni aydan gelir.)

įĥŊĳì   [ḫūple]: Vāv-ı ma�rūf, sükūn-ı bā�-i 

Fārsī ve fetḥ-i lām ile. Ebleh, aḥmaḳ ve nā-

dāniste ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, mıṣra�:

įĥŊĳì īِĨ در Ûĥ×ø اïĭřĘه Öאدی 
(Ben ahmak, bıyığa çalınmış bir kavarayım.)

įŒĳì   [ḫūçe]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Kuş ibiği ki جĳì [ḫūc] dahi derler. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĬاĳì įýĭıü حïĨ óéø įŘ ůøوóì óİ
ÖאïĨادان ز óüف Ö ûřĥĘ óÖאĳì ïüج 

ïÝĘاو دور ا Ûĩİ óčĬ אی ازĩİ ور
ĳüم وóŰاóŜ īűýĬ įĬدد و ĨאïĭĬۀ ĳŘج 

(Seher vakti padişahı öven her horozun ibiği sa-
bahleyin gökte olur. Hüma onun himmet naza-
rından uzak düşerse, puhu kuşu gibi yıkıntıda 
oturan bir uğursuz olur.)

ĳìدóìوه   [ḫod-ḫurūh]: Sükūn-ı vāveyn 

(403b) ü dāl-ı mühmele, żamm-ı ḫā�-i 

(Buğday küpünün tozuna, akrebin zahmetine, 
terazi iplerine ve yay köşelerine andolsun!)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ůĤŴ ïüאÖ را ěĥì دشĳä ز
 į×ĭì אر و×Ĭدر ا įĥĔ אیä įÖ

(Cömertliği sayesinde, halkın ambar ve küple-
rinde buğday yerine inci olur.)

ïű×ĭìه   [ḫunbīde]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Meşhūr ve ma�rūf ola-

na derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ůĤאì Ûøاو ÕűĐ ز ħĤאĐ īŰدر
 ůĤאāì ĳřűĬ אÖ هïű×ĭì هïü

(Bu dünyada ayıptan beridir. İyilikle ünlü 
olmuştur.)

ïåĭìه   [ḫuncide]: Sükūn-ı nūn, kesr-i cīm 

ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Anzarot dedik-

leri ağaç pisidir. Ve dahi kelebek dedikleri 

böceğe derler.

óåĭìه   [ḫuncire]: Sükūn-ı nūn, kesr-i cīm 

ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i هïåĭì 

[ḫuncide]-i merḳūm.

ïűåĭìه   [ḫuncīde]: Sükūn-ı nūn u yā-

yı taḥtānī ve kesr-i cīm ile. Be-ma�nī-i 

 �ïåĭì [ḫuncide]-i merḳūm. Ve cimāه

mübāşeretinde ẓāhir olan ṣadā ma�nāsına da 

mervīdir. Ebulma�ānī, beyt:

ûŰĳì شĳŜ įÖ د اوĳĭü אعĩä ۀïűåĭì
 Ûíø אنűĨ óİ زن ÷Ř در ïĬز įŘ įŝĬوا

(Her beli kuvvetli onun karısının küsüne vur-
dukça cimā sırasında çıkan sesi kendi kulağıyla 
duyar.)

ïűĭìه   [ḫunīde]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i pesendīde. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

ůÝűŜ įÖ از آن óÝÖĳì داÝøאن
ïűĭìه űĬאóِÖ ïŰ راÝøאن 
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įÖراĳì   [ḫorābe]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i rā 

vü bā�-i muvaḥḥade ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, āvānī-i zirā�atı āmāde olan ekinci.

�ānī, ol cüz�ī su ki bendden sızıp aka. Bu iki 
ma�nāya, Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ĳ×Ĭدی óĨدĨאن اóĭİ ģİ را
įÖŻŘ אن وĩùŰر įÖ ůÜאęÝĤا

Ûùİ אنıä אرŰóıü دĳä از įřĬزا
 įÖراĳì ģąĘ ارõÝýŘ یĳø įÖ

ěéĤد اĳÖ نŻĄאĘ را ز ůřŰ óİ
 įÖراĳì ار دهõİ ûŰאĉĐ از

(İnsanların hüner sahiplerine ip ve urganla dahi 
bir iltifatı olmazdı. Erdem tarlasına su sızıyor 
olması, padişahın cömertliği sayesindedir. Doğ-
rusu erdem sahiplerinden her biri onun ihsanları 
sayesinde bin köylük suya kavuşur.)

Ve Ḥakīm Esedī naḳlinde ol ırmağa der-
ler ki ondan su alalar, intifā�ı ola. Üstād 
�Unṣurī, beyt:

ز ĳäی ĳìراĳŝÖ óÝĩŘ įŒ įÖی
űùÖ ĳŒאر óŜدد řŰ įÖ×אره ĳäی 

(Azıcık dediğin su sızıntısı birdenbire çoğalır.)

ĳìرده   [ḫurde]: Vāv-ı mechūl ve sükūn-ı rā 

vü fetḥ-i dāl-ı mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i 

rīze, ya�nī ufak nesneler. Ve şerāre-i āteş. Ve 

be-ma�nī-i nükte ve daḳḳ ki bir kimesnenin 

ḳavl  ü fi�linde tutula. Keẕā fi’l-Mecma
. Bu 

ma�nāya, Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ïĬدóŘ אĨ رĳąè ůÖ ůĤاز ÛĩùĜ ĳŒ
 óűŝĨ ردهĳì ÛøאĄر ěĘو įÖ įĬ ůŘïĬا óŜ

(Ezelde rızkı gıyabımızda taksim ettiklerine 
göre, bir parça dahi rızaya uygun değilse itiraz 
etme!)

Ve çār-pā ḥayvān ve sütūrānın köstek yeri. 
Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

mu�ceme ve iẓhār-ı hā ile. Bostān-efrūz de-

dikleri çiçektir. Şems-i Faḫrī, beyt:

óŜ ز ăűĘ دÛø او Öאرد éøאب
ģđĤ و زر روä įÖ ïŰאی ĳìدóìوه 

(Onun bereketli eli bulut olup yağarsa, beybör-
kü çiçeği yerine lal ve altın biter.)

ĳìدĳìره   [ḫod-ḫūre]: Sükūn-ı vāveyn, 

dāl-ı mevḳūf u fetḥ-i rā�-i mühmelāt ve 

iḫfā-yı hā ile. Emīr-i �āşıḳān dedikleri yeşil 

kızıl ile alaca, ḫoş-bū bir yapraktır. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ĳìدŘאره   [ḫod-kāre]: Fetḥ-i kāf-ı �Arabī ile. 

İşini kendi görüp kimesneye inanmayan 

ādeme derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳüد آĳøده دل از ûűĬ آزار
Ö įŘאïü داĩÐא ĳìدŘאره در Řאر 

(Daima kendi işini kendi gören, sıkıntı ısırığın-
dan korku duymaz.)

įĨאŘدĳì  [ḫod-kāme]: Fetḥ-i kāf-ı �Arabī ile. 

Her maṣlaḥatı ve her sözü kendi murādı 

üzre isteyen ādeme derler. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

ĳýŘ óİ įÖ ïùŰĳĬری ĬאįĨ ای
Űóıü óİ įÖאری و ĳìدŘאįĨ ای 

(Her ülkeye, her padişah ve imparatora bir mek-
tup yazdı.)

ĳìده   [ḫūde]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Be-ma�nī-i günbed. �Arabīde 

į×Ĝ [ḳubbe] derler. Mīr Naẓmī, beyt:

įÝùýĬ زĳì óŰده óŰóø óÖش
ĳì įŒده آĩøאن įÖ ïåĭŘ زóŰش 

(Kubbe altındaki tahtına oturdu. Ama ne kub-
be! Altına gökyüzü sığar.)
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ÛùĨرت آدĳĀ įÖ óŜ آدم ÛùűĬ
ĳÖ įøĳìده űŰĳŜא در Öאغ را 

(Görünüşte insan olsa da insan değildir. Bahçe-
deki bir korkuluğu andırır.)

įüĳì   [ḫūşe]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i şīn-i 

mu�ceme ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, üzüm ve ḫurmā salkımı. Ebulma�ānī, 
beyt:

ĳ×Ĭ įŘ óİد ĳÖ ÛíÖده óİ دو ĳŘ ÛíÖ ħýŒر
ÖאĔ×אن دĿüĳì ïİïĬ óİ اĳŝĬر را 

(Dünya bahçıvanı, talihinin iki gözü de kör olan 
bir talihsize üzüm salkımı vermez.)

�ānī, buğday, arpa ve sā�ir ḥubūbāt 
sünbülesi.

�āliẟ, burc-ı devāzdeh-gāneden burc-ı 
Sünbüle’ye derler ki neyyir-i a�żam māh-ı 
Ağustos’ta ol burca taḥvīl eder. Şeyḫ Niẓāmī, 
beyt:

įÝìאø óÜ ģ×ĭø آن õŘ įüĳì
(404a) įÝìاïĬا ïøا óÖ را įĥ×ĭø

(O taze sümbülden bir salkım yapıp başağı/
başak burcunu aslanın/aslan burcunun üstüne 
attı.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir kuş adıdır. 
Şeyḫ Āẕerī, der-
Acā�ibü’d-Dünyā, meẟnevī:

ÛùŰאم وĬ įüĳì įŘ ůĔóĨ Ûùİ
 ÛùŰאم وĝĨ īűŒ אیŰدر ŗűĤ

ïĭŰĳŜ ůüĳì ħİ و ïĭŰĳŜ įüĳì
 ïĭŰĳä ůĨ فŻÝìا įŘ אنùŘ آن

(Çin denizinde yaşayan hūşe adlı bir kuş vardır. 
İnsanlar isminde anlaşmazlığa düşerler, hem 
hūşe hem de hoşī derler.)

 ïűüĳì  [ḫūşīde]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i şīn-iه

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i pejmürde, ya�nī 

solmuş. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

 īĩùĨ شóÖ و ÛýŊ دن وóŜ و īŰóø
 óĩąĨ ûìאی و رŊ رده وĳì אن وűĨ

(Kalçası, boynu, sırtı ve göğsü semiz. Beli, kös-
tekliği, ayağı ve yüzü sık.)

Bu beyit, et ta�rīfindedir. īĩùĨ [musmin] 
semiz ve óĩąĨ [mużmir] sık ma�nāsına 
olur.

ĳìرĨאه   [ḫūr-māh]: Yaz aylarından bir ayın 

adıdır.

ĳìرŝĬאه   [ḫorengāh] ve įŝĬرĳì [ḫorengeh]: 

Kilāhumā bi-vāvi’l-mechūl ve fetḥi’r-rā�i’l-

mühmele ve kāfi’l-�Acemī ve sükūni’n-nūn. 

Be-ma�nī-i revāḳ ki pīşgāh-ı ḫānedir. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, beyt:

ĳìاįŘ ůİ در ĳìرįŝĬ دوĳĈ ůĭŘ ÛĤاف
õŰóŝĨ ازóì īŰاįŜ įÖ دýŝĤאی ìאک 

(Devlet avlusunu tavaf etmek istiyorsan, topra-
ğın gönlünü açan bu harabelikten kaçma!)

 ĳŜ [gūre]: Bir �illet-iره ĳì  [ḫūre]: Be-vezn-iره

müzminedir ki eṭibbā įĥŘآ [ākile] derler.

 -i�ĳì  [ḫūzdeh]: Vāv-ı ma�rūf, sükūn-ı zāزده

mu�ceme ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Do-

nuzlan böceğidir.

óøĳìه   [ḫūsre]: Vāv-ı mechūl ve sükūn-ı 

sīn ü fetḥ-i rā�-i mühmeleteyn ile. Birāder-

zen. Türkīde “kayın” derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

دóÝì اĳì óŜاĨ īű×Ö ůİאدرش
óøĳìه ĳü óÝÖĳìد از ĳìاóİش 

(Kızı istiyorsan anasını gör! Kayınbirader baldız-
dan daha iyidir.)

įøĳì   [ḫūse]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. Ol kālbüddür ki bāġ ve 

būstāna behā�im girmemek için ādem 

gibi yapıp korlar. Keẕā fi’l-Mü�eyyid. Bu 

ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:
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در آįÖ įĭűŰ زĳø ŗýĨ ûęĤده
įÖ زĳì óŰی ĳìره ĳĩĬ ĳùűŜده 

(Aynada saçıyla misk ezmiş. Arakçın altında saç 
göstermiş.)

įĥŰĳì  [ḫˇoyle]: Vāv-ı ma�dūle ile. Aḥmaḳ ve 

ebleh ma�nāsına ki yā-yı taḥtānī yerine bā�-i 

muvaḥḥade ile de rivāyet olunmuştur. Nite-

kim ẕikr olundu. Üstād Ferruḫī, ḳıṭ�a:

Ûøز دو įİאĩřŰ ĿøĳÖ ů×ü įÖ ħİاĳì אزÖ
óŝĬ ûűĭđĨ ïĬאĨ انïÖ įœĬوآ įøĳÖ

èאĳì īűĩİ óıü ħŘاįÖ īřűĤ ïİ زÖאن
 óì ĳŒ įĬاĳŰو د įĥŰĳì īĨ ĳŒ ïŰĳŝĭÖ

(Yine sevgiliden bir geceye bir buse isterim. O 
busenin manası bak neye benzer: Şehrin valisi de 
bunu ister ama ben eşek, ben deli ve ben ahmak 
gibi söylemez.)

ĭŰĳìאه   [ḫˇoynāh]: Vāv-ı ma�dūle, yā-yı 

mevḳūf ve fetḥ-i nūn ile. Uzun, kırmı-

zı kurttur. Balçıktan ḥāṣıl olur. �Arabīde 

īűĈاóì [ḫarāṭīn], Türkīde “soğulcan” derler. 

Ebulferec-i Sencerī, ḳıṭ�a:

روز óèب از ûűŊ او śĭŒóì وار
ïŰõì ÷Ŋن Đאدت ĳìïÖاه Öאد

ģĩĐ īŰم زïŰïĬ دمóŜ دم زده
اژدİא در óèب او ĭŰĳìאه Öאد 

(Savaş günü düşmanın ādeti onun önünde yen-
geç gibi sürünmek olsun! Soluğum kesildi, böyle 
bir iş görmedim. Ejderha onunla savaşırken so-
lucana dönsün!)

įŰĳì   [ḫūye]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i pīl-i çūpīn. Ve אروŊ 
[pārū] dahi derler. Körük. Demirci, kuyum-

cu ve kalaycı āletidir.

Ŝ įĘĳřüאه ÛùÝęřü و Ŝאه ïűüĳìه
درÛì وįĭİóÖ ÛĜ اÛø وïűüĳŊ ÛĜه 

(Çiçek bazen açıyor, bazen soluyor. Ağaç bazen 
çıplak oluyor, bazen giyiniyor.)

 õűŘĳì  [ḫūkīze]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i kāfه

ile. Culak kuşu ki õűĤĳì [ḫūlīz] ve هõűĤĳì 

[ḫūlīze] dahi derler.

õűĤĳìه   [ḫūlīze]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i lām 

ile. Be-ma�nī-i هõűŘĳì [ḫūkīze]-i merḳūm.

įĤĳì  [ḫūle]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i lām ile. 

Be-ma�nī-i ḫālī. Nitekim įĤאĨ [māle], pür 

ma�nāsına gelir. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ûøïü وام įĬאì įÖ ای ده ůřűø
 įĤאĨ از آن ãĭŊ įĤĳì از آن ãĭŊ

(Borca düşmüş evin şerefine şarap ver! Beş boş 
ondan, beş dolu ondan ver!)

įÖאĬĳì   [ḫūn-ābe]: Kan ile karışmış su, 

 Ĭĳì [ḫūn-āb]-ı merḳūm gibi. Āḫirinde hāאب

�alāmettir. Ḫˇāce Selmān, beyt:

÷ęĬ ÕűĈ و ÷ęĬ ئõŰõĐ دĳĐ و ŗýĨ ĳŒ
 ůÖאŰ óŝä ĿÖאĬĳì و įĭűø زĳø įÖ

(Misk ve öd gibi nefes saygınlığı ve nefes güzelli-
ğini, göğüsteki yanış ve ciğerdeki kanlı suyla elde 
edersin.)

ïűåĬĳìه   [ḫuncīde]: Vāv-ı mechūl, sükūn-ı 

nūn ve kesr-i cīm ile. Göz otu ki �ilāc-ı re-

meddir. Ve dahi “eğir” ma�nāsına mervīdir. 

įĥİĳì   [ḫˇūhele]: Vāv-ı ma�dūle ile. Be-

ma�nī-i kec ya�nī eğri, ģİĳì [ḫūhel]-i 

merḳūm gibi.

ĳìه   [ḫūh]: Vāv-ı mechūl ve iẓhār-ı hā ile. 

Be-vezn-i هĳŘ [kūh]. Bir giyāh ismidir.

ĳìره ĳìی    [ḫˇoy-ḫure]: Vāv-ı ma�dūle, 

yā-yı mevḳūf ve żamm-ı ḫā ile. �Araḳ-çīn 

ve nemed-i zīn ya�nī teğilti. Mīr Naẓmī, 

beyt:
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ůŋùì   [ḫuspī]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

kesr-i bā�-i Fārsī ile. Müşterī yıldızının adı-

dır ki دõĨاور [ūrmezd] ve ÷űäóÖ [bercīs] dahi 

derler. Üstād Bel�amī, der-ṣıfat-ı şemşīr, 

beyt:

درïĬه óűü ĳŒان دïĭĨه đà ĳŒ×אن
(404b) آذر ĳŒ אنýìدر ůŋùì ĳŒ אنýĘدر

(Aslanlar gibi yırtıcı, ejderha gibi öfkelidir. 
Müşterī yıldızı gibi parlak, ateş gibi keskindir.)

 óùì  [ḫusrāngerī]: Sükūn-ı sīn ü nūnاóŝĬی

ve fetḥ-i rā vü kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i 

óŘدن -ya�nī kü ,[dāmādī kerden] داĨאدی 

yegülük etmek. Ve be-ma�nī-i īÝøاĳì  زن 
[zen ḫˇāsten], ya�nī dünürlük etmek. İki 

ma�nāya, Mīr Naẓmī, beyt:

Ûøاĳì یóŝĬاóùì אدرشĨ هïŰد ĳŒ
 ÛøدóŘ אرŘ īŰی اóŝĬاóùì īűĩİ

(Annesi onun damat olmak istediğini görünce 
hemen bu iş için dünürlük yaptı/kız istedi.)

ůĬواóùì  [ḫusrevānī]: Dört ma�nāya gelir.

Evvel, وóùì [ḫusrev] ki pādişāhtır, elif ve 

nūn �alāmet-i cem�dir ve āḫirindeki yā-yı nis-

bettir. Ma�nā-yı terkīb, pādişāhlara mensūb 

olan nesne demek olur, tāc-ı ḫüsrevānī ve 

taḫt-ı ḫüsrevānī gibi.

�ānī, isti�āre ṭarīḳıyla büyük ve maḳbūl-i 
�ālem olan nesneye derler, ḫum-ı ḫüsrevānī 
ve zer-i ḫüsrevānī gibi.

�āliẟ, bir nev� laṭīf ḫāliṣ altındır ki 
Keyḫüsrev’e mensūb tutarlar. Nitekim, 
Üstād Ferruḫī, ḳıṭ�a:

Ü įýűĩİא ĳŒ درıĨאی óùìواóŜ ůĬد
Ýøאره ÜאÕü óİ ïÖ ز ï×ĭŜ دوار 

ħűĝĨ אدهıĬ īÜ دو óıÖ دار ز õűŒ دو
ز Ĭ óıÖאÛíÜ çĀ و ز è óıÖאïø دار 

ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

 -i muvaḥḥade ve�ì  [ḫubāzī]: Fetḥ-i bā×אزی

kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Ebegümeci dedikle-

ri ottur. Ebulma�ānī, beyt:

ģĨ įŒ و ÛùÖآ įŒ ěýĐ ůĨ ÛùĨóø دõĬ
 ģŜ įŒ אزی و×ì įŒ دĳì ه ازïü אرغĘ ûűŊ

(Aşk şarabıyla sarhoş olmuş birisinin nazarında 
şarap da su da aynıdır. Kendinden geçmiş birisi-
nin nazarında ebegümeci de gül de aynıdır.)

ïìای   [ḫudāy]: Nām-ı �azīz-i cenāb-ı Bārī 

te�ālá celle ismuhudur. Ẕikri mürūr eden 

 ïì [ḫudā] ma�nāsına. Āḫirindeki yā ḥarfiyleا

de cā�izdir. Bu yā אیä [cāy] ve ایóø [serāy] 

yā’ları gibidir, ammā aṣlı آی  ĳì [ḫod-āy]د 

olmak dahi olur “kendi gelici” ma�nāsına. 

Bu beyitte bu ma�nāya telmīḥ vardır. Üstād, 

beyt:

ħĤĳøر īĨ įŘ īĨ óِÖ ïĨآ
ħŰد آĳì īĨ įŘ وóÖ ĳÜ ħÝęŜ

(Benim katıma “Ben peygamberim” diyerek gel-
di. “Sen git, ben kendim gelirim” dedim.)

Ba�dehu vāv’ı ḥaẕf edip, işbā�-ı żamme ile 
.ïì [ḫudāy] dedilerای

ůÝøد óìدۀ    [ḫurde-i destī]: Yankeşlik. دۀóì 

Ûøد [ḫurde-i dest], yankeş ma�nāsınadır. 

Āḫirindeki ḥarf-i yā vaṣfiyyedir. Ebulma�ānī, 

beyt:

ïĭŘ ůÝùŊ אĩÐدا ûŘאŊ ģĀارد اïĬ نĳŒ
 ïĭŘ ůÝøدۀ دóì دĳ×Ĭ įýűŊ אر وŘ įŘ آن

(Temiz bir mayası olmadığı için sürekli alçaklık 
yapar. İşi gücü ve hüneri olmayan kimse yanke-
sicilik yapar.)

ůİدóì   [ḫurdehī]: Bekçikuşu dedikleri 

kuştur.
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ïĭŘ دور داĳÝø ħÐران ĳìد
 ėĥĐ אیä įÖ ûŰאıřýì ردĳì

(Davarları yerinde sayıp duruyor, ot yerine ken-
di fışkılarını yiyor.)

ůĭýì   [ḫuşnī]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i zen-i fāḥişe. 

Mevlānā Rāzī, beyt:

ÛùűŘ įŘ ůĬدا ůĥĐ آل īĩüد
 Ûøا ůĭýì אدرĨ אن وíýŘ رïŊ آن

(Hz. Ali ocağının düşmanı kimdir bilir misin? O 
babası deyyus ve anası fahişe olandır.)

روی  ħì   [ḫum-rūy]: Ma�nā-yı terkīb, “tūc 

küp”tür. Ammā “kös” ma�nāsına isim ol-

muştur. Mevlānā Hātifī, beyt:

ÝęŝÖא ïŜóŜ óÖ ïŰïĭ×Öن
ħì روی óűüان آïÖ īİن 

(Dedi ki: “Demir gövdeli ve aslanları andıran 
kösü gergedana bağlayın!”.)

ůÖĳì   [ḫūbī]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Güzellik ma�nāsınadır ki 

-ĳì [ḫūb] güzeldir ve yā-yı vaṣfiyye ile “güب

zellik” demek olur. Mīr Naẓmī, beyt:

ģŰïĐ و óűčĬ اردïĬ ůÖĳì įÖ
 ģűĀه اïĭùŊ אل وāì دهĳÝø

(Güzellikte eşi ve benzeri yoktur. Övülmüş ah-
laklı, makbul ve asildir.)

ůĭűÖدĳì  [ḫod-bīnī]: Tekebbürlük ya�nī ken-

dini görmeklik. Aḫlāḳ-ı ẕemīmedendir.

 ĳì  [ḫod-sitāy]: Kesr-i sīn-i mühmeleدÝøאی

ile. Kendini övücü, temeddüḥ ma�nāsına. 

Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ûĩÝęŜ در آب Đאرض ä ÷řĐאن Öא Ĩא ĩĬאی
óİ ÛęŜ دم ĳìدÝøאĳì ůŰب و ĳìش آóĨ ïŰا 

(“Yanak suyunda can yansımasını bize göster!” 
deyince “Kendini övmek bana her zaman iyi ve 
hoş gelmiştir” dedi.)

(Her gece gökkubbede hüsrevani altınları andı-
ran yuvarlak yıldızlar parladıkça iki kişi için iki 
şeyi sabit tut: Öğütçü için baş köşe, kıskanç için 
darağacı.)

Rābi�, Ḫüsrev-i Pervīz’in muṭribi Bārbud-ı 
meşhūrun elḥānında bir sürūd-ı müsecca� 
nāmıdır. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

åŘ ůĭĕĨאĥŜ įÖ ůŰ×אśĬ رود
Ö įÖאد آور آن óùìواóø ůĬود 

(Ey çalgıcı! Nerdesin? Irmağın/sazın gülbangı 
varken o hüsrevanī nağmeyi yele ver!)

Seyf-i İsferengī, beyt:

ïĬאزø īĨ ŗĥŘ אیİاĳĬ از
 ûŰĳì ÏĬواóùì אن راهÖóĉĨ

(Çalgıcılar kalemimin nağmeleriyle kendi 
hüsrevanī usullerini düzenler.)

 .óùì  [ḫusrevī]: Bir nev� şarāb-ı �araḳīdirوی

Mīr Naẓmī, beyt:

űÖא øאĨ óÖ ůĜא Ýü īýĥŜ įÖאب
õÖ įÖم آور آن óùìوی Öאده Ĭאب 

(Ey sāki! Bize gel, gül bahçesi için acele et! O 
hüsrevī saf şarabı meclise getir!)

ýìאی   [ḫuşāy]: Şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i ḫoş-künende. Ḥakīm Nizārī-i 

Ḳuhistānī, beyt:

ůĥĐ īŰïĤا ÷ĩü قóü אرŰóıü
óùìو ČאûŘ ħĤ و Đאýìõäאی 

(Doğu padişahı Şemseddin Ali, zalim öldürücü 
ve ācizlerin gönlünü hoş tutucu bir padişahtır.)

 ĭŝýì  [ḫuşgnāy]: Sükūn-ı şīn-i mu�cemeאی

vü kāf-ı Fārsī ve fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i 

nāy-ı gelū, ya�nī ḫırtlak dedikleri �użv. Keẕā 

fi’l-Mü�eyyid.

ůřýì   [ḫuşkī]: At ve katır tersi. Türkīde 

“fışkı” bundan ġalaṭtır. Mīr Naẓmī, der-

ta�rīf-i ḫisset ü buḫl, beyt:
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(O katil göz bütün āşıkları öldürüyor, “nasılsın?” 
diye sormuyor bile!)

ůŝĥİĳì   [ḫūhlegī]: Be-vezn-i ůŝÝíŊ 
[puḫtegī]. Be-ma�nī-i kecī ve nā-rāstī. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

 ĳĨی ĳì  [ḫūy]: Vāv-ı ma�rūf ile. Be-vezn-iی
[mūy]. �Ādet ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùýĬ įŘ ůÜאđű×Ĉ در ïÖ یĳì
 Ûøگ از دóĨ ÛĜو įÖ אÜ ودóĬ

(Bir insanın içinde oturan kötü huy, o kişi ölene 
kadar çıkmaz.)

Ve dahi ḥāṣıl ve cāy-ı mezrū� ma�nāsına. 

Gāhī ḥaẕf-ı yā ile ĳì [ḫū] derler ĳĨ [mū] 

vezni üzre.

ĳìی   [ḫˇoy]: Vāv-ı ma�dūle ile. Ta�rīfinde

óāĝĤאÖ و ħąĤوا çÝęĤا īűÖ لĳıåĩĤا īřĤ و çÝęĤאÖ אنŘو 

 óĐ. Ya�nī, aṣlı fetḥ ileydi ammā mechūlق

oldu fetḥ ve żamm arasında ve ḳaṣr ile ‘ter’ 

ma�nāsınadır ki �Arabīde قóĐ [�araḳ] derler, 

Türkīde “ter” derler. Çağatayda kesr-i tā ile 

“tir” derler.

 -i�ĳì  [ḫˇorāy]: Vāv-ı ma�dūle ve fetḥ-i rāرای

mühmele ile. Be-ma�nī-i lāyıḳ ve zībā ki 

 ,ĳì [ḫˇor]ر ,[erzed] ارزد ,[ender-ḫˇor] اïĬرĳìر

-zi] زدر ,[der-ḫˇor] درĳìر ,[der-ḫord] درĳìرد

der], אنŰאü [şāyān] ve رĳìاóĘ [ferā-ḫˇor], bun-

lar cümle bir ma�nāya müterādiftir. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ůĬردĳì   [ḫordenī]: Yenmeye ḥāżırlanmış 

ṭa�ām. Mīr Naẓmī, beyt:

óÖآورد ĳìردůĬ در ĩıĨ ûűŊאن
óì ď×Ĉ įÖم و Öא روی ïĭìان 

(Güler yüz ve sevimlilikle misafirin önüne yiye-
cek getirdi.)

ĳìردی   [ḫordī]: Bir nev� laṭīf ve ḫoş-ḫor 

şūrbādır.

üĳìאی   [ḫūşāy]: Be-ma�nī-i ḫūşe ki salkım 

ve sünbüledir. Ve be-ma�nī-i ůüĳì [ḫˇoşī].

ůüĳì   [ḫˇoşī]: Vāv-ı ma�dūle ile. Bir kuş 

adıdır ki įüĳì [ḫūşe] dahi derler. Şeyḫ 

Āẕerī, der-
Acā�ibü’d-Dünyā, meẟnevī:

ÛùŰאم وĬ įüĳì įŘ ůĔóĨ Ûùİ
 ÛùŰאم وĝĨ īűŒ אیŰدر ŗűĤ

ïĭŰĳŜ ůüĳì ħİ و ïĭŰĳŜ įüĳì
 ïĭŰĳä ůĨ فŻÝìا įŘ אنùŘ آن

(Çin denizinde yaşayan hūşe adlı bir kuş vardır. 
İnsanlar isminde anlaşmazlığa düşerler, hem 
hūşe hem de hoşī derler.)

ůĬĳì   [ḫūnī]: Kanlı ma�nāsına. Gāhī 

(405a) çeşm-i ḫūbāna ṣıfat edip “çeşm-i 

ḫūnī” derler, maḥbūbun gözü ve nigāhı 

�uşşāḳı bī-mecāl ettiği için. Ve gāhī bir 

nūn ziyāde edip īűĬĳì [ḫūnīn] derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ůĬĳì ħýŒ אن آنĝüאĐ ÛýŘ ůĩİ
 ůĬĳŒ אل زارåĨ ïøóŊ ůĩĬ
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(Allah aşkına benden açık yüreklilikle doğrusu-
nu dinle! Yüzü benden daha güzel olan bir kız-
kardeşim var. Onun güneşi süsleyen güzelliğini 
görsen, kesinlikle beni onun cariyesi sayardın.)

دارا   [dārā]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Beş 

ma�nāya gelir.

Evvel, bir meşhūr pādişāh adıydı ki 
İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn’in ibtidā�-i 
ẓuhūrunda Mıṣır’a ve niçe vilāyetlere ḥükm 
ederdi. Mecma
u’l-Fürs’te ona داراب [dārāb] 
ve אد×ĝűŘ [keyḳubād] dahi derler. İskender 
onu ḳatl eyledi. Bu ḳavle münāsib, Ḫˇāce 
Selmān, beyt:

ħĤאĐ אل درø īŰïĭŒ ïđÖ õŘ ůùŘ ïāĜ īřĨ
ĳĭİز اóĨوز óÖدارĜ ûĝĬ ÛøאïĀ دارا 

(Bir kimseye kastetme! Çünkü dünyada nice yıl 
geçmesine rağmen Dārā’ya kastedenin izi bugün 
hālā bellidir.)

�ānī, İskender-i Rūmī demekle ma�rūf ve 
meşhūr olan İskender-i �ānī’nin pederi 
nāmıdır. Zīrā İskender ikidir. Ẕü’l-ḳarneyn 
laḳabıyla meşhūr olan İskender’in babasına 
Feyleḳūs derler.

�āliẟ, her ẕī-şevket pādişāha medḥ ü sitāyişte 
“dārā” derler.

Rābi�, şarāb dürdü ki küp dibinde kalır. Bu 
iki ma�nāya, Üstād �Unṣurī, beyt:

ħýŘ ز دارا ïüא×Ĭ óŜ ůĨَ ز
 ħüאن داراوĉĥø ïĭŒ óŜا

(Dārā gibi bir padişah olsam da şarap bulamaz-
sam tortu çekerim.)

Ḫāmis, īÝüدا [dāşten] lafẓından mübālaġa 
ile ism-i fā�ildir, ziyāde tutucu demek olur. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛùíĬ از ıäאن آóŘ īŰóĘد Űאد
įŘ داĬאی رازÛø و دارای داد 

(İlk önce, gizli saklı her şeyi bilen ve adalet sahi-
bi olan Tanrı’yı andı.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

įèĳÝęĩĤا ÙĥĩıĩĤال اïĤאب اÖ
 [BĀBU’D-DĀLİ’L-

MUHMELETİ’L-MEFTŪḤA]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

Dāl-ı mühmele ile ẕāl-ı mu�cemenin 

farḳı muḳaddimede tafṣīl ve beyān olun-

muştu. Lākin kelime āḫirinde oldukta 

ẕāl-ı mu�ceme vāḳi� olur. Ol dahi ḳā�ide-i 

müteḳaddimīn üzredir, müte�aḫḫirīn ka-

tında aṣlā farḳı yoktur. Ve ẕāl-ı mu�ceme 

isti�māl olunmaz, cümle dāl-ı mühmeledir. 

Ve evā�il-i kelimede min-külli’l-vücūh vāḳi� 

olmamıştır. Bu zebān-ı ẓarāfet-�unvānda 

vāḳi� ve isti�māl olunmayan sekiz ḥarfin 

biri ẕāl-ı mu�cemedir. Bu ve sā�ir yedisi 

dahi vāḳi� olursa �Arabīden aḫẕ olunmuş-

tur.

دا   [dā]: Binā ve �imāretlerde temel ya�nī 

esās dedikleri nesneye derler. Ve ba�żılar, 

“temele vaż� olunan ayaktır” demişlerdir. 

Kile’t-taḳdīreyn aṣl-ı binādır. Mevlānā 

Cāmī, beyt:

ůŊ دĳŰار اĩŰאن ĳÖد Řאرش
از آن Œ ïüאر دا از Œאر Űאرش 

(Sünneti, iman duvarının temeliydi. Bu yüzden 
dört halifesi de dört temel kirişi oldu.)

 Her cāriyeye derler �umūmen ve :[dādā]  دادا

eṭfāl ḫidmetin eden cāriyeye derler ḫuṣūṣan. 

Şāh Dā�ī-i Şīrāzī, meẟnevī:

īĨ ز ųאÖ אűĘאĀ ĳĭýÖ Ûøرا
 īĨ ز įÖِ رتĳĀ įÖ ی دارمóİاĳì

óıĨ īùè ůĭű×Ö óŜآرای او
óĨ ĳÜا ĳìاīűĝŰ ůĬ دادای او 
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ĳÜ ۀïĭÖ ůĬاد įÖóŜ óĈאü ĳŒ
ĳÜ ۀïĭřĘا óİ įřĥÖ هïĭÖ įŒ

ïĬدóŘ įĬاóűü Ŀĥĩè اïĐا óÖ
 ïĬدóŘ įĬאíĩİ אűĨش در داĳĨ ĳŒ

(Çevik kedi senin en değersiz hizmetçindir. Ne 
hizmetçisi, hatta değersiz bir kölendir. Düşman-
lara aslanlar gibi atılınca onlar fare gibi delikte 
saklanır.)

داĬא   [dānā]: Egerçi ma�nā-yı mevżū�u “bili-

ci” ki �Arabīde ħűĥĐ [�alīm] ve مŻĐ [�allām] 

ma�nāsınadır, ammā �āḳil ma�nāsına 

isti�māli şāyi�dir. Muḳābili אدانĬ [nādān]

dır ki cāhil ve bī-�aḳl ma�nāsınadır. Bunun 

āḫirindeki elif, mübālaġa-i ittiṣāf ma�nāsın 

ifāde eder. Aḥvalī muḳaddimede beyān 

olunmuştu. Cenāb-ı Bārī te�ālá �azze ismu-

hu esmāsından ve ṣıfāt-ı ẟemāniyye-i eze-

liyyesinin biridir. Nitekim merḥūm Şāhidī 

lüġat-i manẓūmesinin evvelinde buyurmuş-

tur. Beyt:

Be-nām-ı Ḫālıḳ-ı Ḥayy u Tüvānā

Ḳadīm ü Ḳādir ü Bīnā vü Dānā

(Yaratıcı, Diri, Güçlü, Ezelī, Kādir, Görücü ve 
Bilici olan Allah’ın adıyla!)

داİא   [dāhā]: Fetḥ-i hā ile. Be-vezn-i אİאĨ 
[māhā]. Be-ma�nī-i ġār ve dere ki miyān-ı 

kūhta vāḳi� olur. Keẕā fi’l-Maḥmūdī.

--i muvaḥḥade ile. Be�Fetḥ-i bā :[debā]  دÖא

vezn-i א×Ĝ [ḳabā]. Çekirge. ëĥĨ [melaḫ] dahi 

derler. �Arabīde ادóä [cerād] denilir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïüه óŝýĤش ĩýĩİאر دÖא
ä įÖ ŗŰ óİ įŘאن ïĐو را وÖא 

(Çekirge sayısınca askeri vardı. Her biri düşma-
nın canına vebaydı.)

Ûøóİاو دارای د įŘ ان داورïÖ
 Ûøóİز ĳœĩİ īŰóűü אنä ĳÜ ůÖ įŘ

(Dünyanın sahibi olan Allah’a andolsun ki tatlı 
can sen yokken zehire döner.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i derūn 
masṭūrdur. Ve ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī de 
olur, enbār-dār ma�nāsına.

دارÖא   [dārbā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Żarūrī nesneye 

derler ki אÖدر [derbā], دروا [dervā], ÛùŰאÖدر 
[derbāyst] ve ÛùŰدروا [dervāyst] dahi deni-

lir. Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

óĩĐ אرĩü ŗĤñĘ ĳÜ óÖ אد×Ĩ õŜóİ
ůŘïŰóÖ انĳĄر ĳÜ ûűŊ אن وĭä نĳœĩİ

ÛęŜ įŘ آن ůĬאĭŰõĨ óđü ابĳä īŰا Ûùİ
(405b) ůŘدĳŘ هïĭ×ŰóĘ א وÖدار įŒ א ربŰ

(Cennetteymiş gibi asla ömrünün sonu gelme-
sin ve Rıdvān senin yanındaki küçük bir haberci 
olsun! Mezīnānī’nin “Ya Rabbi! Ne gerekli ve al-
datıcı bir çocuk!” şiirine cevap budur.)

داراąű×Ĥא   [dāru’l-beyżā]: Şerefnāme’de Baṣra 

şehrinde bir sarāydır ki �Abdullāh bin Ziyād 

binā eylemiştir. Ba�żı nüsḫada Kūfe’de bir 

sarāy-ı �ālī ismidir. Ve lüġat-i Maḥmūdī’de 

yine Kūfe’de bir meşhūr sarāydır, dīvārında 

ser-bürīde ṣūretler naḳş olunmuş. Ve 

dehlīzinde bir seg, bir gūsfend ve bir arslan 

taṣvīri vardır, neye işāret olduğu ma�lūm ve 

meşhūr olmamıştır.

 .Mīm ile. Deniz, baḥr ma�nāsına :[dāmā]  داĨא

Keẕā fi’l-Ḥalīmī ve Ni
metillāh.

 Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i yā-yı :[dāmyā]  داűĨא

taḥtānī ile. Lüġat-i Maḥmūdī’de be-ma�nī-i 

sūrāḫ-ı mūş, ya�nī sıçan deliği. Bu ma�nāya, 

Mīr Naẓmī, meẟnevī:
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 İsm-i mürekkebdir :[derzāde-āsā]  درزاده آøא

 ,dan. Derzāde[āsā] آøא ile [derzāde] درزاده

be-ma�nī-i derdāde ve āsā, אűøآ [āsyā]dan 

muḫaffeftir. Ma�nā-yı terkīb, değirmen olu-

ğu önüne kodukları taḫtadır ki cereyān-ı 

ābı değirmenden men� eder. Keẕā fī-Şerḥi’s-
Sāmī fi’l-Esāmī.

دروا   [dervā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i bāz-mānde, ya�nī 

bir maṣlaḥat için alıkonmuş ādem ve ġayrı. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

óĭİ אبÖار Ûøد ůİאü ĳÜ نĳŒ دĳäא وÖ
 īŰاز ûűŊ ïÖאÝĬ óÖ خ درواóŒ ر دورĳä

(Bundan böyle senin gibi bir padişahın varlığı 
sayesinde ters dönmüş feleğin kötülüğü hüner 
sahiplerinin elini bükemeyecek.)

Mi
yār-ı Cemālī’de Şems-i Faḫrī “be-ma�nī-i 
āvīḫte” deyip bu beyti naẓm eylemiş, beyt:

ïìاŝŰאůĬ و üאįŘ ůıýĭİ دīĩü او
ز Ü ŗŰ įÖ įýűĩİ ħĔאر ĳÖ ĳĨد دروا 

(O, eşsiz bir padişahlar padişahıdır. Onun düş-
manı daima sıkıntı yüzünden bir saç teline 
asılıdır.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i ser-geşte 
ve ser-gerdān. (406a) Ḥakīm Ḫāḳānī, 
beyt:

ïĬا įÝĘان رïĭì אب آزاد وÝĘن آĳŒ وانóİر
óŒ īĨا ĳŒن ذره óŜóøدان و دروا ĨאïĬه ام 

(Yolcular güneş gibi rahatça ve gülerek gittiler. 
Ben niçin zerre gibi sersem ve şaşkın kaldım.)

Ve be-ma�nī-i bāz-gūne ve nigūn. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ůÝĜو įŘ ûÜزان آ ïĬאĨ óřìا įŒ
ģűĥì اų در آن اÝĘאده دروا 

(Ne alev! Vaktiyle Hz. İbrahim’in baş aşağı düş-
tüğü ateşe benziyor.)

 -i mühmele ve elif-i�Taḫfīf-i rā :[der-ā]  درآ

memdūde ile. نïĨآ [āmeden] lafẓından 

ṣīġa-i emrdir رون آïĬا [enderūn ā] ma�nāsına 

ki “içeri gel!” demek olur. 

Ve bir ma�nāsı dahi درا [derā] büyük çan-
dır ki kārbān develerine asarlar. Ve ba�żı 
kibār, develeri yüklerine asarlar. Türkīde 
“ardala” derler. Bu ma�nāya, Ḫˇāce 
Selmān, beyt:

èóĨ×א ĳĭü ůĨد ĿÝíŊ اīŰ ره ز درای
ůÝíÖ از óø درا ĳĭýĬد اź آواز 

(Bu yolun ustası, çandan merhaba sesini işitir! 
Beserek deve, çanın sırrında sesten başkasını 
duymaz.)

�āliẟ, be-ma�nī-i nigūn-āvīḫte ve bāz-gūne 

ki رواïĬا [endervā] ve روایïĬا [endervāy] dahi 

derler. Ferheng-i Züfāngūyā’da be-ma�nī-i 

ḥācet mervīdir. Şerefnāme’de ÛùŰאÖرïĬا 
[enderbāyst], ŗÝĥÜ [tultek], įÝĥÜ [tulte], دروای 
[dervāy], אزűĬ [niyāz], įŰوا [vāye] ve אŰوا [vāyā] 

lafẓlarıyla müterādif olduğu masṭūrdur.

--i müşeddede ile. Bö�Fetḥ-i rā :[derrā]  درا

ğürtlen dikeninin yemişine derler.

درÖא   [derbā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i 

nigūn-āvīḫte ki ÛùŰאÖدر [derbāyst] ve 

 dahi derler vāv ile bā ḥarfi [dervā] دروا

arasında tebādül ve tevāḫī olmakla. Ve 

Ferheng-i Züfāngūyā’da be-ma�nī-i ḥācet 

merḳūmdur.

دردا   [derdā]: Maḥall-i te�essüfde isti�māl 

olunur bir edādır, ḥayfā ve dirīġā ma�nāsına. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛĘر Ûøز د ħĬאĭĐ įŘ אÜóùè دردا و
 Ûøאن دوĭĐ مóűŝÖ įŘ ïøر ůĩĬ ħÝøد

(Yazıklar ve hayıflar olsun ki dizginim el-
den gitti. Sevgilinin dizginini tutmaya elim 
yetişmiyor.)
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Ûøه اïűœűŊ مóø óÖ אرÝøد ÛùűĬ
 Ûøه اïŰدóŜ אűøآ Ûøא دűŰĳŜ

(Başıma dolanmış olan sarık değil sanki dönen 
bir el değirmenidir.)

 Tarla ve mezrū�āt bekçisi ki :[deştīvā]  دĳűÝüا

.dahi derler [deştībān] دűÝü×אن

 ,Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Firīb :[deġā]  دĔא

ḥīle ve nā-rāstī ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 

beyt:

Ûøאíø قïĀ ûűŊ įŘ ůĤاĳĬ óıŋø אŰا
 ÛøאĔد óéÖ الĳĬ دروغ و óÖאی اíø

(Ey gökyüzü kadar bahşişi olan! Senin saf cö-
mertliğinin yanında bulutun cömertliği yalan ve 
denizin bahşişi hile kalır.)

دĨא   [demā]: Fetḥ-i mīm ile. Ḫastalıktan 

ġāyet ża�īf olup tīz tīz solumaya derler. Ve 

bedende kıl ürpermek. Ve دم [dem] gibi “ne-

fes” ma�nāsına mervīdir.

دïĬا   [dendā]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Be-ma�nī-i güm-şüde, ya�nī 

żāyi� olmuş. Mīr Naẓmī, beyt:

ÛŰĳø įÖ ħŰآ ůĨ אزÖ įĬĳŝŒ
 ÛŰĳŘ įÖ ïü اïĬد įÝęüدل آ

(Senin yanına tekrar nasıl geleyim! Darmadağın 
olan gönül, köyünde kayboldu.)

آűøא دïĬانِ    [dendān-ı āsyā]: Azı dişlerine 

derler. Me�kūlāt ol dişlerle nerm oldu-

ğundan bu vech ile tesmiye olunmuştur. 

�Arabīde אنéĈ [ṭaḥḥān] derler. Ön dişlere 

 ùŘאر ĭà [ẟenāyā] ve ikisi arasında olanlaraאŰא
[kessār] derler.

ïìا  ÛĤدو   [devlet-ḫudā]: Devlet ṣāḥibi de-

mek olur. اïì [ḫudā] ṣāḥib ma�nāsına geldi-

ği muḳaddem ẕikr ve beyān olundu, اïì įĬאì 

[ḫāne-ḫudā] ve اïíİد [dih-ḫudā] gibi.

Ferheng-i Züfāngūyā’da kütüb-i mu�tebere-i 

Fürs’ten bir kitāb ismidir. Ve dahi be-ma�nī-i 

ḥācet ki ÛùŰאÖدر [derbāyst] ve ÛùŰدروا 
[dervāyst] ma�nāsıyla müterādiftir. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

õűĬ ÛùŰאÖ įŒóİ אĨ ز دروای
 õűì ãĭŜ ِא درĨ óÖ ÛùÝù×Ĭ

(Bize gereken her ne varsa, hazinenin kapısı bize 
kapanmış değil, kalk!)

Mezbūr iki ma�nāya, ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

ůÝøی درواóø ůÖ ان راóø óŜ
 ůÝøی درواóø אن راĬĳŝĬóø

(Başlara başsızlık gerekseydi, baş aşağı asılı olan-
ların başı ters dönseydi.)

:Ma�rūf. Şeyḫ Sa�dī, beyt :[deryā]  درŰא

Ûøאرĩü ůÖ ďĘאĭĨ א درŰدر įÖ
 ÛøאرĭŘ در ÛĨŻø ůİاĳì óŜا

(Denizin içinde sayısız faydalar vardır. Ama ara-
dığın esenlik kıyıdadır.)

دÝøא   [destā]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. אرÝøد [destār] 

lafẓından muraḫḫamdır. Sarık ve dest-māl 

ma�nāsına. Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ħÖĳŘ ůĨ ħİ و ħŰĳü ůĨ įřùÖ
īÝýŰĳì Ŀ×ä و دÝøאرا

īŰïŘ ħìی ز زïü هõŰه رõŰر
ĳ×Ö óŜ ħýüĳŊدی از ìאرا 

(Cübbemi ve sarığımı öyle çok yıkar ve çitilerim 
ki elbiselerim kayadan bile olsaydı tokmak dar-
besiyle paramparça olurdu.)

آűøא  Ûøد   [dest-āsyā]: El değirmeni. Aṣlı 

Ûøد  tir, �alem olıcak[āsyā-yı dest] آűøאی 

mużāfun ileyh taḳdīm olundu. Mīr Naẓmī, 

beyt:
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 ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

داب   [dāb]: Şerefnāme’de be-ma�nī-i kerr ü 

ferr. Ve şevket ma�nāsınadır. Bu ma�nāya, 

Monlā Muṭahhar, beyt:

óűŜدارات و داب و دارو įĩİ آن ůĭű×Ö óŜ
 ïĬאن آورده اÝøאÖ ħøאه و رü óĨا įÖ įŘ

(Padişahın emriyle ve eski usul üzerine meyda-
na getirilen bütün o mal varlığı, görkem ve ege-
menliği bir görsen!)

Ve dahi داراب [dārāb] lafẓından iḫtiṣār olun-
muştur. Ve nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-
ma�nī-i ḫod-nümāyī. Ve Mecma
u’l-Fürs’te 
peydā etmek ma�nāsına meẕkūrdur.

داراب   [dārāb]: Dārā oğlu ismidir ki 

İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn elinde helāk oldu. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

ïĭřø ïüر ģĝĐ įÖ و رای ĳĀاب
ĔאÕĤ و óűŒه دóÖ Ûø داراب 

(İskender, aklı ve doğru görüşü sayesinde 
Dārāb’a üstün geldi.)

Mecma
u’l-Fürs’te pādişāh-ı Īrān-zemīn 
ismidir ki Behmen Şāh oğludur. Ve 
Maḥmūdī’de be-ma�nī-i kerr ü ferr ve dār u 
gīr meẕkūrdur.

 Meclis-i �ilm ü fażīlet :[dāru’l-edeb]  داراźدب

ve meclis-i ders ü �ulūm. Keẕā fī-Şerefnāme.

Õĭøدار   [dār-sunb]: Sükūn-ı rā (406b) vü 

nūn u żamm-ı sīn-i mühmeleteyn ile. Nes-

ne delecek ālet; miẟḳab ve burgu gibi. Ba�żı 

nüsḫada دار [dār] ağaçtır ve Õĭø [sunb] 

delecek nesnedir. Ma�nā-yı terkīb cihetiyle 

ağaç delen kuştur ki ona “ağaçkakan” derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

 .Kesr-i kāf-ı Fārsī ile :[devlet-giyā]  دوűŜ ÛĤא

Bir ottur. Ḫāṣṣası budur ki bir kimesne ken-

dinde ḥıfẓ edip götürse devletli olur derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳĬ دïűĨه ûĉì õ×ø در ÝùĥŜאن ñĐار
ĐאŒ ůÖ ěüאرŜאن را ĳÖده اÛø دوűŜ ÛĤא 

(Taze ayva tüyü, yanak gül bahçesinde yeniden 
bitip çaresiz āşıklar için devlet otu olmuş.)

 �Arabīde żamm-ı dāl-ı mühmele :[dehā]  دİא

ile (אİُد  duhā)dır. Zeyrek, �āḳil ve kār-şinās 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

رŘ ĿÝüאرش ïĭűĬازد óŜه اóì ģİد
ĐאÛ×Ĝ اÖ ûŰïĬאÖ ůĨ įŘ óİ ïüאïü دİא

(Akıllı kimselerin iş ipi düğümlenmez. Aklını 
kullanan kimse, sonunu düşünür.)
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راح ĳŒن ģđĤ آīűýÜ درŰאب 
(Ateşten lali andıran şarabı tedarik et!)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, mıṣra�:

űÖא و èאõŰõĐ óĩĐ ģĀ را درŰאب 
(Gel ve aziz ömrün kıymetini anla!)

�āliẟ, “meded ve mu�āvenet eyle!” ma�nāsına. 
Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÛøŻÖ óéÖ ěŰóĔ ěüאĐ ĳÜ روی ěýĐ įÖ
ĳĘ įŘت ĳü ůĨد اűÖ ŗĭŰא ůřŰ درŰאب 

(Āşık senin yüzünün aşkıyla bela denizinde bo-
ğuluyor/ölüyor. Şimdi kaybolmak üzere, gel de 
bir yardım et!)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de “deryā” 
ma�nāsına menḳūldür. Bu ma�nāyı 
mü�eyyid, Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ůĭđĨ ن در آبïü ůİاĳì ģè ĳÜ
 ůĭđĨ אبŰدر īűĝŰ ůÝùİ óŜا

(Mana anlamada yetkinliğin varsa, mana deni-
zinde kaybolsan gerek!)

Faḫr-i Gürgānī, beyt:

Ĩ ģŰïĐאűİאن ÖאįÖ ħü درŰאب
ĳœĩİ įŘن Ĩאĳĩİ ħűİاره در آب 

(Denizdeki balıklara benziyorum, çünkü balık 
gibi hep sudayım.)

Ḫāmis, “tedārük eyle!” ma�nāsına. 
Ebulma�ānī, beyt:

ÛŰĳŊ و ŗÜ اĳİ و ÷ęĬ ůŊ در ïĭŒ įÖ
įŘ رõŰõĐ óĩĐ ÛĘت ûűĘŻÜ درŰאب 

(Daha ne kadar nefsin hevesi peşinde koşacak-
sın! Aziz ömrün gitti, telafi etmeye bak!)

Bu ma�nāda ïÖאŰدر  įŒ [çi der-yābed] derler, 
“ne tedārük eder!” demek olur.

ŉŒ Ûِøد  [dest-i çep]: Sol ṭaraf ki �Arabīde 

ùŰאر  ĩü [şimāl-i yesār] derler. Muḳābiliאلِ 

Ûøرا  Ûِøد [dest-i rāst]tır ki �Arabīde ÕِĬאä 

دó×Ĥی ĳŒن Ûęø دُرِ دóÝìی
 Õĭøא دارŰĳŜ ÛøدĳÖ او óűŘ

(Onun matkabı andıran kīri, bir kızın bekaret 
incisini nasıl da deldi!)

داروĳŘب   [dārū-kūb]: Ol iri hāvena derler 

ki eṭibbā onunla edviye saḥḳ ederler. Ammā 

Şerefnāme’de hāven döğücü şāgird-i eṭibbāya 

derler. Bu ma�nā dahi eṣaḥtır.

داüאب   [dāşāb]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i dihiş, ya�nī �aṭā ve baḫşiş. Üstād 

Menūçehrī, beyt:

ز ĭĩĔ ĳÜ īűŘאک óŜدد ïĐو
 ůĤدد وóŜ אدü ĳÜ אبüز دا

(Düşman senin öfkenin korkusuyla dertlenir. 
Dost senin bahşişin sayesinde mutlu olur.)

دب   [deb]: Be-vezn-i ÕŒ [çeb]. Be-ma�nī-i 

nigāh-dāşt. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ÕűÖد   [debīb]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-vezn-i Õű×Ĉ 

[ṭabīb]. Nerm ve döğülmüş ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. �Arabīde karın-

ca yürümesine derler.

 -i mühmele ile. Deve�Sükūn-ı rā :[derb]  درب

davulu. �Arabīde ěŰóĈ [ṭarīḳ] ma�nāsınadır.

 -i mühmele ve�Sükūn-ı rā :[der-yāb]  درŰאب

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, ṣīġa-i emrdir īÝĘאŰ [yāften] lafẓından, 
“bul!” ma�nāsına, maḥsūsen olsun. Ḥakīm 
Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ïĬارñŝ×Ĭ تóŜ אنŜرõÖ אهŝýűŊ įÖ
Ö óűĝĘאش و زĳÖ īűĨس و آÝøאن درŰאب 

(Seni büyüklerin huzuruna koymazlarsa fakir ol, 
yer öp ve eşik bul!)

�ānī, “anla!” ve “fehm eyle!” ma�nāsına. 
Ḫˇāce Ḥāfıẓ, mıṣra�:
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 ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

Ûøدادرا   [dād-rāst]: Sükūn-ı dāl u sīn ü 

fetḥ-i rā�-i mühmelāt ile. Be-ma�nī-i �ādil. 

Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

Ûøאì אیŊ óÖ ÕøאĨאä ïűĭýÖ ĳŒ
Ûøو دادراóùì ای įŘ ÛęŜ īűĭŒ

اü óŜאه ÝęŜאر ĳĭýÖ īĨد
óŜ īŰïÖدش اóÝìان óŝÖود 

(Cāmāsb bunu işitince ayağa kalkıp şöyle dedi: 
“Ey adaletli padişah! Padişah benim sözümü 
dinlerse ve talihin bu dönüşüne inanırsa...”.)

--i mühmele ile. Be�Fetḥ-i rā :[dārāt]  دارات

ma�nī-i kerr ü ferr. Eẟvāb-ı iḥtişām ve sā�ir 

ālāt-ı ḥaşmet. Keẕā fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā.

Ûøدارد   [dārdest]: Sükūn-ı rā vü sīn ü 

fetḥ-i dāl-ı mühmelāt ile. İtüzümü dedik-

leri ottur.

Ûüدا  [dāşt]: īÝüدا [dāşten] lafẓından ṣīġa-i 

māżīdir, tuttu ma�nāsına. Ḥaḳīḳaten ve 

mecāzen isti�māl olunur. Ve ba�żı terākībe 

mużāfun ileyh edip Ûüو داóĘ [furū dāşt] ve 

Ûüدا  įŝĬ [nigeh dāşt] derler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

įŝĬ داÛü اõŰد ĉì įÝýŝĬא
ÛęŝÖ اĳÖ īűĭœĭŰده اĨ Ûøאóäا 

(Allah korudu ve yanlış olmadı. Maceranın böy-
le gerçekleştiğini söyledi.)

ÛùŰאÖدر   [derbāyst]: Sükūn-ı rā vü yā-yı 

taḥtānī vü sīn-i mühmeleteyn (407a) ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i ḥācet 

ve żarūrī. İsm-i maṣdar olur. Ve dahi be-

ma�nī-i āvīḫte ve nigūn.

īűĩŰ [cānib-i yemīn] derler. Ûøو را ŉŒ [çep 

u rāst] derler, �Arabīdeki īűĩŰ  ùŰ [yesārאر 

yemīn] ma�nāsına. Mevlānā Hātifī, der-

Timurnāme, beyt:

ز óűĨان ûıü دĳĜ ïü ŉŒ Ûøی
زůİ آĭœĬאن Öאزوی óùìوی 

(Padişah sol tarafı beylerle güçlendirdi. Öyle pa-
dişahın koluna kuvvet!)

ĳŒب  Ûøد   [dest-çūb]: Elde götürdükle-

ri kısa değnek. Ve davar sürecek ağaç ki 

ÛøïÖĳŒ [çūb-dest] dahi derler.

دűÝøאب   [dest-yāb]: Furṣat ma�nāsınadır 

ki ÛĘאŰ  Ûøد [dest-yāft] dahi derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïİاÛŰ رěűĘ و óęČ در رŘאب
óÖ اïĐا ĳü įýűĩİد دűÝøאب 

(Doğru yol arkadaş, zafer yardımcıdır. Düşman-
lara sürekli üstün gelir.)
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ĳì īýĥŜ ĳŒان ÛĩđĬ را ĳýŜده
óùÖóø įŘ óŝĨ درĳÖ ÛýĔده 

(Gül bahçesi baştan başa yeşillendiğine göre ni-
met sofrası açıldı demektir.)

ÛùŰدروا   [dervāyst]: Be-ma�nī-i ÛùŰאÖدر 
[derbāyst]-ı merḳūm. Bā�-i muvaḥḥade ye-

rine vāv vāḳi� olmuştur tebādül cā�iz olduğu 

cihetle. Keẕā fi’l-Mecma
 ve ġayruhu.

Ûøد  [dest]: On bir ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf “yed” ma�nāsına, ḥaḳīḳaten ve 
mecāzen. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïŰآóÖ įŘ ِאنÖو ز Ûøاز د
 ïŰدرآ įÖ شóřü ۀïıĐ õŘ

(Kimin eli ve dili senin şükrünün üstesinden 
gelebilir!)

�ānī, nef� ve fā�ide ma�nāsına. Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

óÜک و اóŰاůĬ و óĐاůÖ و óŘد
Đ įŘ óİאدÛøóÝĤ دÛø او óÖد 

(Türk, Fars, Arap ve Kürt... Kim daha adilse on-
dan faydalandı.)

�āliẟ, nuṣret ve ẓafer ma�nāsına. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óĬ انóűü óÖ įŘ ïÖ ûĬאä אدü
 óęČ و Ûøت و دóāĬ אنøآ ÛĘאŰ

(Erkek aslanlara kolayca zafer bulup üstün gel-
menin mutluluğunu yaşadı.)

Rābi�, maḳām-ı �ālī ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

įÝùýĬ اóÖ Ûø دÛø دÝøאن øאم
óÖ įÝùÖ óĩŘ درì ûıŜאص و Đאم 

(Sām-ı Destān’ın makamına oturdu. Sarayında 
küçük büyük herkes hizmet etti.)

Ḫāmis, ṣadr-ı meclis, mesned-i mülūk 
ve ṣudūr-ı ekābir ki ûĤאÖאرŒ [çār-bāliş] ve 
ÛýĤאÖאرŒ [çār-bālişt] dahi derler. Ḥakīm 

Ûøاĳìدر   [der-ḫˇāst]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü vāv-ı 

ma�dūle ile. Be-ma�nī-i ṭaleb, ricā ve iltimās 

ki دóŘ Ûøاĳìدر [der-ḫˇāst kerd] derler, ya�nī 

“ṭaleb eyledi” ve “ricā etti” demek olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ÛĨïì آÝøאن óÜ ěýĐا
 Ûøاĳìאن را درıä אهü هïü

(Dünya padişahının muradı, senin aşkının sara-
yında hizmet etmektir.)

Ûüدرد   [derideşt]: Kesr-i rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. İṣfahān maḥallātından bir 

maḥalle adıdır. Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ای ïìاوűø Ûęİ ïĬאره
ŊאدüאĳíĬĳì ÛøóĘ ůİاره

ïĭŘ Ûüد ĳŒ را Ûüدرد įŘ
ĳäی ĳìن آورد Öĳä įÖאره 

ïŰاõęűÖ אنĨدóĨ دïĐ
ůřŰ óİ را Ŋ ïĀ įÖ ïĭŘאره 

(Ey yedi gezegenin efendisi! Padişahın biri kan 
dökücü bir yaratık gönderdi. Derideşt’i çöle 
çevirdi, Cūbāre’de kan ırmağı akıttı. İnsanla-
rı bir araya topluyor, her birini yüz parçaya 
ayırıyor.)

Ûìدردو  [der-dūḫt]: Sükūn-ı rā vü żamm-ı 

dāl-ı mühmeleteyn ü vāv-ı ma�rūf ile. Be-

ma�nī-i güft-gū. Türkīde “söz sav” dedikleri 

ma�nāyadır. Mīr Naẓmī, beyt:

ü ïü ĳŒאűĨ ďŰאن ěĥì آن Řאر
ïüه در ěè او دردوűùÖ Ûìאر 

(O iş halk arasında yayılınca onun hakkında çok 
dedikodu çıktı.)

ÛýĔدر   [derġaşt]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü şīn u fetḥ-i ġayn-ı mu�cemeteyn 

ile. Mecma
u’l-Fürs’te sebzevāt ma�nāsına 

mervīdir. Mīr Naẓmī, beyt:
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(Bana birisi gelip gidiyorsa, başıma imkānsız he-
vesler gelip gidiyorsa incinme! Bu tarzda gelip 
giden çok gamım olsa da gönlümde devamlı ka-
lan gam senin gamındır.)

Tāsi�, bir nesne tamām olmak. Meẟelā Ûøد 
دÝøאر از   įĨאä [dest cāme ez-destār] ya�nī 
tamām tonluk ḳumāş. Ve حŻø Ûøد ŗŰ [yek 
dest silāḥ], murād ser-penāhtan mūzeye va-
rınca cümle silāḥa derler. Ve įĬאì  Ûøد  ŗŰ 
[yek dest ḫāne] derler nişīmenḫāneden 
maṭbaḫ ve kenīfe varınca, bunun emẟāli 
nesnelere derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛĘر ïűüĳŋÖ ůÝøد įŰאĩĬاóŜ
 ÛęÜ ïűĨاóì یóùŘ אهŜدر įÖ

(Baştan ayağa ağır silahlarla kuşanıp öfkeyle kis-
ranın sarayına ilerledi.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

Ûùü وارóÝü ůĨאی رو×Űز د
 Ûøאه دåĭŊ įĨאä ůĬïűüĳŊ ز

(Altmış deve yükü Anadolu ipeklisi, elli takım 
giyim kuşamlık eşya...)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ĳĬازŜïĬאن و ůĨ و رود و äאم
óÖآراįÝø دĩÜ ÷ĥåĨ Ûøאم 

(Çalgıcılar, şarap, saz ve kadeh... Meclis tam ta-
kım hazırdı.)

�Āşir, kerret ve mertebe ma�nāsına. Meẟelā 
 ŗŰ دŗŰ [yek dest bāzī] ve óęø Ûø دÖ Ûøאزی
[yek dest sefer] derler. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, 
beyt:

ó×Ö وõŘ ÛÝøو د īřęűĨ ģāì אرÖ īŰا
(407b) אز×Ö بïĬ אمĩÜ اه وĳì אخ دادÝùÖ

(Bu kez tav atma ve ona bir el galip gel! İnatla 
hakkını ara ve rehinin tamamına oyna!)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ŝĭİ įÖאįŘ ůĨ اýŰאن دÖ ůĨ ÛøאزïĬ از Öאزی
 ïÝĥĔ ůĨ Ûøاز د īűÝ×đŘ אنýŰا Ûøد ÕđĤ ز

Enverī, beyt:

زůİ دÛø وزارت از ĳÜ دĳÝøر
ĭŒאن Ŋ õŘאی Ŋ ůøĳĨאĳĈ ĿŰر 

(Hz. Musa’nın ayağının Tur makamında olması 
gibi, vezirlik makamında senin oturuyor olman 
ne güzel!)

Sādis, be-ma�nī-i ḳuvvet ve ḳudret. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ĳÜ وایÉĨ אنä و ÛùÜ Ûøد Ûøد
Ŋאی ĳĀرت در űĨאن ĳÝĬان ıĬאد 

(El/güç senin elin/gücün ve can senin sığınağın-
dır. Suret ayağı araya konamaz.)

Sābi�, be-ma�nī-i ġalebe ve tasalluṭ. Ḥüseyn-i 
�enāyī, beyt:

ïıĐ įÖ دĳÜ Ûø از ħűÖ اÝü×אه درم
 ħűü ÏİאĨ ď×Ĉ אکŊ ïĭŘ هõűýŊ از īÜ

(Pullu balık, senin saltanatın zamanında para 
sanılacağı korkusuyla bedenini pullardan 
arındırır.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛùÖ ûĝĬ īŰدم اĳì אتűè įÖ įü
 Ûøد įŒ ی راóŜد īŰا ÛùĭĨ ŗĥĨ

(Padişah, yaşamımda bu izi bıraktı. Ülke benim-
dir, başkasının ne üstünlüğü var!)

�āmin, ṭarz ve reviş ki Ûøد īŰóÖ [berīn dest] 
derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

Ûøد īŰاز ïĭĥÖ īíø را ÷Ř
 Ûùİ óŜا ůęĉāĨ įÖ ïĭŜĳø

(Böylesi yüksek üslupta kimin sözü var! Hz. 
Peygamber’e andolsun, eğer varsaḳ)

Pūrbahā-yı Cāmī, rubā�ī:

ÛĘو ر ïĨآ ůùŘ مóŜ ĳýĨ آزرده
ÛĘو ر ïĨآ ůøĳİ ħĤאéĨ ز óø در
ÛùÜ ħĔ ħűĝĨ ħĔ īĨ ر دلïĬا

 ÛĘو ر ïĨآ ůùÖ Ûøد īŰاز ħĔ ůĬور
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رïűøه2 ای   į×ÜóĨ  įÖ  ÛøïÖ [dest-be-dest be-

mertebe�ī resīde] derler. Ebulma�ānī, beyt:

ħĭŘ ûüĳŘ įÖ راه ñŜ ûĝýĐار
رħø دÛøïÖ Ûø رĿ×Ü وŰ ģĀאر 

(Çabalayıp onun aşk yolunu geçer, aşama aşama 
sevgiliye kavuşma mertebesine ererim.)

Ûøرا Ûِøد  [dest-i rāst]: Sağ ṭaraf. Ve ṣaff-ı 

leşgerde cānib-i yemīn ma�nāsına. Mevlānā 

Hātifī, der-Timurnāme, beyt:

Ûøرا Ûøخ دóİאü įÝøآراóÖ
 Ûøد راĳÖ ای įĨאä شïĜ óÖ آن įŘ

(Şāhruh ordunun sağ tarafını düzenledi. Bu 
onun boyu için uygun bir elbiseydi.)

Ûøر  Ûøد   [dest-rest]: Minder ki maḳ�ad 

altına korlar. �Arabīde ona אسűĜ [ḳiyās] 

derler.

ÛĘאŰ Ûøد  [dest yāft]: Nuṣret ve ẓafer bul-

maktan kināyedir. Ebulma�ānī, beyt:

ěè ėĉĤ אلĩŘ אÖ אä óİ رĳāĭĨ دĳü ůĨ
 ÛĘאŰ Ûøد ûŰوïĐ óÖ ħÐאل دا×Ĝاز ا ïüאÖ

(Allah’ın yardımıyla her gittiği yerde üstün gelir. 
İyi talihi sayesinde düşmanına karşı hep zafer 
kazanır.)

Ûüد   [deşt]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. 

Dört ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. Beyābān ve ṣahrā ma�nāsınadır 
�umūmen.

�ānī, vilāyet-i Ḫorāsān’da bir şehir adıdır. 
 dahi derler. Meşhūr [deşt-i beyāż] دűÖ Ûِüאض
şehirdir. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
meẟnevī:

در íÖאرا ïĭÖۀ ïĀر ıäאن
ÛýŜ ïü ħıÝĨ از ïĀرش ıĬאن

ÛýŝÖ دانóŜóø אلø ت دهïĨ
 Ûüאه دŜ אنÝùıŘ įŜ אنøاóì įŜ

2 Kademe kademe bir mertebeye ulaşmış.

(Onlar el oyunu oynadıklarında, defalarca oyna-
malarıyla zar elden yuvarlanır.)

Ḥādī �aşer, be-ma�nī-i destūr. Eẟīreddīn-i 
Aḫsīketī, beyt:

ای اģĀ اĳÜ ēűÜ ģĀ و دóŝŰان űĬאم
وی دÛø دóü Ûøع ĳÜ و دóŝŰان ĭÖאم 

(Ey padişah! Kılıcın aslı senin kılıcındır, diğerleri 

kındır. Ey padişah! Desturun/elin aslı senin des-

turundur/elindir, diğerleri parmaktır!)

Ma�nā-yı evvel ki “el”dir, �Arabīde  ïŰ [yed] 

ve Çağatay lisānında kesr-i hemze ile “il” 

derler.

ÛøאدÝøد  [dest-ā-dest]: İki ṭaraftan �asker ve 

sipāh muḥārebe etmek ma�nāsına. óİ ŋøאهِ    
1ïĬïü  ÛøאدÝøد óĈف   sipāh-ı her du ṭaraf] دو 

dest-ā-dest şudend] derler. Ve dahi sağ ve sol 

kol ma�nāsına ki �Arabīde אرùŰ و īűĩŰ [yemīn 

ve yesār] ve īűèאĭä [cenāḥeyn] derler. 

Ve bir ma�nāsı dahi naḳddir ki veresiye 

ÛøאدùÖ [besādest] derler. Ebū Şekūr, beyt:

ÛøאدÝøد õä õŜóİ īřĨ و داد ïÝø
ùÖ įŘאدŻì Ûøف آرد و ó×Ö Û×éĀد 

(Peşin para olmaksızın asla alışveriş yapma! 
Çünkü veresiye arayı bozar, dostluğu bitirir.)

ÛùÖאرÝøد   [destār-best]: Ya�nī destār-ı 

pīçīde, sarılmış sarık. Ve fi�l-i māżī olur, sa-

rığı sardı ma�nāsına. Ebulma�ānī, der-ṣıfat-ı 

şeyḫ-i mürāyī, beyt:

Ûøد įÖ įé×ø אل وü و įĜóì شóÖ
 ÛùÖ אرÝøد įÖ ف وĳĀ אجÜ óø įÖ

(Üstünde hırka ve şal, elinde tespih, başında 
sofu tacı ve sarılmış sarık var.)

ÛøïÖ  Ûøد   [dest-be-dest]: Ya�nī naḳd-ā-

naḳd. Ve dahi birbirine muttaṣıl ki Ûøد 

1 Her iki tarafın askeri savaştılar.
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Ûùĩİد  [dehemset]: Fetḥ-i hā vü sīn-i müh-

mele ve sükūn-ı mīm ile. Bir ağaçtır, āteşe 

yandıkta ḫoş rāyiḥası çıkar. �Arabīde אرĔ 

[ġār] derler. Hemīşe sebz ve tāze olur. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

Ûýĩİد   [dehemşet]: Şīn-i mu�ceme ile. 

Ûùĩİد [dehemset]-i merḳūm ma�nāsınadır. 

Ba�żı nüsḫada ḥabbu’l-ġār ağacıdır ki yemişi 

acı olur. Türkīde “defne” derler. 

ÛýŊ īِİد  [dehen-i puşt]: İżāfetle be-ma�nī-i 

sūrāḫ-ı kūn. Keẕā fī-Şerefnāme. Bu ma�nāya, 

Mīr Naẓmī, beyt:

از دİ įĩĕĬ ïĭŘ ÛýŊ īİא
õűìد ازو õıĨر Ŋ įÖ įÝęìא 

(Kūn deliğinden nağmeler çıkarır, uyumuş ada-
mı ayağa kaldırır.)

 Bir meşhūr kenīsādır :[deyr-i menāt]  دĭĨ óِŰאت

ki ser-ā-pā der ü dīvārı (408a) nuḳūş ve 

teṣāvīrdir. Derler ki kefere, zu�mlarınca yüz 

on üç mürsel nebīnin taṣvīrin eylemişler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ïü אøאت آĭĨ óŰد īĨ Ŀĭűø ĿĬאì
 óŰĳāÜ و ûĝĬ هïü אنÖĳì رتĳĀ درو įŘ

(Göğüs evim Menāt kilisesine döndü. Çünkü 
oraya güzellerin resmi çizildi ve işlendi.)

(Buhara’da Sadr-ı Cihān’ın bir adamı iftiraya uğ-

rayıp makamını kaybetti. On yıl boyunca bazen 

Horasan, bazen Kühistān, bazen de Deşt’te do-

laşıp durdu.)

�āliẟ, Türkistān’da vāḳi� bir meşhūr ṣaḥrādır. 

.dahi derler [deşt-i ḳipçaḳ] دœŋĜ Ûِüאق

Rābi�, gūristān ma�nāsına da rivāyet olun-

muştur. Ebulma�ānī, beyt:

ïĭýŘ ůĨ óåİ ħĔ אزÖ אت وűè ïĭÖאŰ
ŗŰ ره ñŜر ĳø įÖ īřĨی دĐ Ûüאĝüאن 

(Āşıkların mezarı tarafına bir adım yaklaşma! 
Dirilip yeniden ayrılık gamı çekerler.)

ÛĘóŜ įĬد  [dene girift]: Fetḥ-i nūn ve iḫfā-yı 

hā ile. �Acele etti, tek ü pū eyledi ve �ucb u 

ġurūr eyledi ma�nālarınadır.

دوات   [devāt]: Ma�rūf. Türkīde dahi 

müsta�meldir. Mīr Naẓmī, beyt:

ħĥĜ ده دوات وĳÖ ŗŰدõĬ ĳŒ
 ħÝø óŊ ĿĨאĬ آن óÖ įÝüĳĬ

(Hokka ve kaleme yakın olunca o sitem dolu 
mektubu yazdı.)

ÛĤدو   [devlet]: Ma�rūf. Lafẓ-ı �Arabīdir 

lākin Fārsīde isti�māli şāyi�dir. Gāhī kendi 

terkīblerine cüz� edip ïĭĩÝĤدو [devletmend] 

derler.

Ûýİد   [dehişt]: Kesr-i hā ve sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i yegānegī ve ferīd-i 

�aṣr. Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb. Bu ma�nāya, 

Ebulma�ānī, beyt:

ïüه ĳıýĨر ĐאÖ ħĤא دěýĐ Ûýİ روح اõĘا
óÖ óø óÖ įŘده Řאر ĐאÖ ůĝüא درد óùèت را 

(Cana can katan biricik aşkı sayesinde meşhur 
olmuştu. Çünkü āşıklıkla birlikte hasret derdini 
de başında götürüyordu.)
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ز ĳýĬ ĳÜ ěýĐم őűİ وįä رو óŜدان
اóø įÖ ůıĬ óŜم دÛø رïűÖ ãĬادی 

(Başıma acımasızlık testeresini koysan dahi se-
nin aşkından asla yüz çevirmem.)

Şerefnāme’de be-ma�nī-i pīşe, ya�nī ṣan�at ve 
kār u kesb ki işlemekle ola. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ãĬر Ûøرا د ïĬزóĘ زĳĨאűÖ
 ãĭŜ אرونĜ ĳŒ داری Ûøد óŜا

(Karun kadar hazinen olsa bile çocuğuna sanat 
öğret!)

دواج   [devāc]: Fetḥ-i vāv ile. Be-vezn-i 

 óì [ḫarāc]. Baḫt, ferruḫī, sürūr ve şādīاج

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ĳŒ روزی ïüه ü ÛíÜאůİ و Üאج
óÖ įÝùýĬو Öא óøور و دواج 

(Padişahlık tacı ve tahtı nasip olduğu için sevinç 
ve mutluluk içinde oraya oturdu.)

Ba�żı nüsḫada çāder-şeb ve yorgan ma�nāsına 
da mervīdir. Ammā çāder-şeb ma�nāsına 
żamm ile ( دُواج duvāc)dır.

ãĬאİد   [dehānec]: Fetḥ-i hā vü nūn ile. 

İki örgüçlü deve. Türkīde “buğur” derler. 

Nitāc, dişi develere çekerler. 

ãĭİد   [dehnec]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i nūn 

ile. Ma�denī bir nev� taştır. Birkaç levn olur, 

a�lāsı gök renk ve şeffāf olandır. Ve sarı ren-

gi olur, cezīre-i Ḳıbrıs’ta ma�deni vardır. 

Ve bir levni sincābī-reng olur, ůüĳĨ [mūşī] 

derler. Ve bir nev�i dahi alaca olur, ůøאوĈ 

[ṭāvūsī] derler. Siyāhrak kızıllığa mā�il dahi 

olur. A�lāsı Firengistān’da olandır, ãِĭİد 
ůŝĬóĘ [dehnec-i firengī] derler. Şerefnāme’de 

żamm-ı dāl u nūn ile (ãُĭİُد duhnuc) rivāyet 

olunmuştur.

ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

 دYa�nī tārīkī. Lafẓ-ı �Arabīdir, ůä :[dāc]  داج
[ducá]dan müştaḳ isimdir. Fārsīde isti�māl 

olunur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ای ز روز Ü ïűŋøא Õü داج
ïĨ įÖدİאی ÝéĨ ĳÜ ăűĘאج 

(Ey aydınlık günden karanlık geceye kadar her 
şeyin bereketli yardımlarına muhtaç olduğu!)

--i mühmele ile. Be�Fetḥ-i rā :[derāc]  دراج

vezn-i اجóì [ḫarāc]. Bir mevżi� ismidir.

درÜאج   [dertāc]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Bir çiçektir. Güneş hangi 

ṭarafta olsa ol ṭarafa döner. �Irāḳ’ta ona įĤĳÜ 
[tūle] derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

درج   [derc]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Ḥücre ma�nāsına. Ve ḫaṭṭ-ı naḳş-āmīz. 

Şerefnāme’de, ḥażret-i risālet-penāh 

ṣalla’llāhu �aleyhi’l-ālihi �ammet ālāhu leyle-i 

mi�rācda ondan güẕer eyledi, bir mevżi�in 

ismidir. �Arabīde “yazmak” ma�nāsınadır. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

óāĨ אنĉĥø įÖ ůäدر ïĭÝüĳĬ
 óāĐ ارانïäאÜ از óÜóÖ ای įŘ

(Mısır sultanına şöyle başlayan bir mektup yaz-
dılar: Ey zamanın padişahlarından daha üstün 
olan!)

Ve fetḥ-i rā ile (درَج derec) pāye-i 
nerdübāndır.

ãĬر Ûøد  [dest-renc]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le vü tā vü nūn ve fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

El bıçkısı ki اره  Ûøد [dest-erre] ve Türkīde 

“destere” derler. �Arabīde ïŰ  ýĭĨ [minşār-ıאرِ 

yed] denilir. Ebulma�ānī, beyt:
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

.Üç ma�nāya gelir :[daḫ]  دخ

Evvel, be-ma�nī-i nīkū. Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

ĳřűĬ و دخ Ûüز ėŰد زĳÖ įŘ אÜ įýűĩİ
óÜĳĤ ċęĤ įÖه ŰĳŜאن Űאوه ĳŜی óŘخ

ėŰز ĳÜ אنĭĩüد ģĕü įĩİ אدÖ خóŒ ز
ز Ö ÛíÖאد Ř įĩİאر دوÝøאن ĳÜ دخ 

(Kerh’in yapmacık dille saçma sapan konuşanla-

rının söz varlığında zīf çirkin ve dah da güzel ol-

duğu sürece; felek senin düşmanlarının her işini 

çirkin yapsın ve talih senin dostlarının her işini 

güzel kılsın!)

�ānī, fevc ma�nāsına ki “fevc fevc” demekte 
دخ  derler. Ḥakīm Nizārī-i [daḫ daḫ] دخ 
Ḳuhistānī, beyt:

ĳœĩİ اĳĨاج üóŝýĤ óéÖאن
đÝĨאůĩİ ÕĜ رïø دخ دخ 

(Onun denizdeki dalgaları andıran askerleri, bir-

birlerini bölük bölük takip ediyorlardı.)

�āliẟ, be-ma�nī-i sere, ya�nī yarar. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

درداخ   [derdāḫ]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Ḫastalıktan henūz kalk-

mış. �Arabīde įĜאĬ [nāḳih] derler kesr-i ḳāf 

ve iẓhār-ı hā ile. Bu ma�nāya vāv ile درواخ 
[dervāḫ] dahi derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

(408b) אرřü ħāì אنĨóıĜ īŰو د ÛĥĨ ßűĕĨ
įŘ دĳýĬ ûĭĩüد õŜóİ از ģĥĐ درداخ 

(Dinin ve milletin yardımına yetişir, düşman 
avlayıcı bir kahramandır. Onun düşmanı hiç-
bir zaman hastalıklardan aman bulup ayağa 
kalkamaz.)

ůøאرęĤا ħűåĤا ďĨ

 [ma�a’l-cīmi’l-fārsī]

őűŊدر   [der-pīç]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

yā-yı taḥtānī ve kesr-i bā�-i Fārsī ile. Ḥavlı 

eṭrāfında ve kapı önlerinde olan taḫta dīvār 

ki dolanıp girmek için ederler ki taşradan 

içerisi görünmeye. در [der] ile őűŊ [pīç]ten 

mürekkeb lafẓdır, “dolaşık kapı” demek 

olur.

őűŊ Ûøد  [dest-pīç]: Zenān ve �arūsān elleri-

ne ḥinnā ve vesme vurduklarında sardıkları 

bez. Ve el ile sarılan nesne, her ne olursa.

őĭİدم آ  [dem-āhenç]: Sükūn-ı mīm ü nūn 

ve fetḥ-i hemze vü hā ile. Nefes çekici de-

mek olur ki دم [dem] nefestir ve őĭİآ [āhenç] 

.lafẓından ism-i fā�ildir [āhençīden] آïűœĭİن
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(İyilerin sözünü, olgun kimselerin hikāyelerini 
ve onların başından geçenleri dinlemek mürit-
lerin gönlünü terbiye eder, azim ve şevklerini 
arttırır. Ve orada yüce Allah’tan sebat bulur ve 
belayla imtihan edilir. Fakirlik ve sıkıntı ile bo-
ğuşur, böylece Allah dostlarının azmine sahip 
olur. Velayet ve riyazet sayesinde onların huy ve 
edebiyle edeplenir.) 

Ve yine kitāb-ı merḳūmda Şeyḫ Ẕü’n-nūn-ı 
Mıṣrī’den naḳl ü rivāyet eder:

ÛęŜ وÖ ůùŘ ůÝĜא وی ąÖ įŘאįÖ ĳÜ ÛĐ دÛø او 
ĳÖد و درد Ö ĳÜא داروی او ĳĨاěĘ داīĨ وی درواخ دار. 
(Dedi ki: “İhtiyacın olan sermayeyi ve derdinin 
dermanını elinde tutan adamın eteğini sıkıca tut!”.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i dürüstī ve ṣaḥīḥ. Şems-i 
Faḫrī, beyt:

ěéøا ĳÖا ëűü אه وü īŰو د ůűĬאل دĩä
ħāì įŘ او ĳ×Ĭد őűİ ز دردİא درواخ 

(Dinin ve dünyanın güzelliği, Şah ve Şeyh Ebu 
İshak’tır. Onun düşmanı dertlerden hiç aman 
bulamaz.)

Sādis, be-ma�nī-i rāstī. Üstād Rūdekī, beyt:

ïü אخÝùŜ وïÖ هïűĤאĨ įřĬĳŒ
 ïü و درواخïÖ هïűĤאĨ אرŘ

(Mālīde ondan korkmadığı için ona dürüst 
davrandı.)

Sābi�, Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i yaḳīn ki 
żıdd-ı אنĩŜ [gumān]dır. Meẟelā ůĬŻĘ įÖ ħĬאĩŜ 
Ûùìدروا [gumānem be-fulānī dervāḫest] 
derler, gümānım fulāna dürüsttür ya�nī 
yaḳīnim vardır demek olur. Ve nüsḫa-i 
Mīrzā İbrāhīm’de ma�nā-yı evvele zā�-i Fārsī 
ile (دژواخ dejvāḫ)dır ve eẟer naḳl olunmuştur.

ëŰدر   [derīḫ]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Taḳṣīr ve dirīġ tut-

mak ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

ûĤאĩŘ نĳŒ ïüא×Ĭ ůŰی روóŊ
 ûĤאĩä īĨ از ëŰدارد در ůĩİ

درواخ   [dervāḫ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Yedi ma�nāya gelir.

Evvel, ḫastalıktan henūz ṣıḥḥate dönüp, 
lākin tamām ṣıḥḥat bulmamış. Ol ḥālete 
�Arabīde تهاقن [neḳāhet] derler. Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

óŘده ĩāìאن óÖو ıäאن óĘاخ
óÝŝĭÜ از درون įِŜ درواخ 

(Düşmanlar ona ferah dünyayı nekahet döne-
mindeki hastanın içinden daha da dar yapmış.)

�ānī, şecī� ve dilīr ma�nāsına. Manṣūr-ı 
Şīrāzī, beyt:

óűĩĄ óıĨ אن وĭÖ אردĉĐ אب وĭä ŗĥĘ
زóĨ ģèاÕÜ و įĨ راÛŰ و اïø درواخ 

(Gök avlulu, Utarit parmaklı, güneş gö-
nüllü, Zuhal mertebeli, ay sancaklı ve aslan 
yüreklidir.)

�āliẟ, şiddet ve dürüştī ma�nāsına. 
Ebulferec-i Rūnī, ḳıṭ�a:

Öא ÝùŜ ĳÜ ċęèאخ ñŝĬرد
 ŗĥĨ אلűĐ óÖ אąĘ אیĭŝĭÜ

Öא اĳÜ óĨ درواخ óŝĭĬد
 ŗĥĨ الõĔ رïĬا ŗĥĘ óűü

(Senin koruman sayesinde, dünyanın zorluğu 
ülkedeki kadın ve çocuklara küstahlık edemez. 
Senin emrin sayesinde, felek aslanı ülkedeki cey-
lana kötü bakamaz.)

Rābi�, muḥkem ve mażbūṭ ma�nāsına. Pīr-i 
Herāt Ḫˇāce �Abdullāh-ı Enṣārī Ṭabaḳāt-
nām kitābında buyurur:

اĳèالِ  و  óűŊان  řèאŰאتِ  و  řűĬאن   īِíø ĳĭüدنِ 
õĐم  و  ĳĜت  و   ïüאÖ  ÛűÖóÜ را  ïŰóĨان  دلِ  اýŰאن 
 ŻÖ  óÖ و  Űאود  à×אت   ůĤאđÜ  ųا از  آن  در  و   .ïŰاõĘ
اéÝĨאن آورد. و įÖ دروůýŰ و Ĭא ŘאïĜ ůĨم ýĘאرد Üא 
õĐمِ óĨدان Űאود. و دÛø در وÛŰź و رīŘ درواخ 

زïĬ و از آداب و óűøتِ اýŰאن ادب óűŜد.
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ 

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

.Dört ma�nāya gelir :[dād]  داد

Evvel, �adl ve �adālettir. Ekẟer لïĐ [�adl] ile 

müterādif olur ki “pādişāh-ı dādger” derler. 

Ammā �adl ile dād’ın miyānında farḳ var-

dır. �Adl, kişi bi-nefsihī �adālet edip ẓulm 

eylememektir. Ve dād, āḫarın ẓulmünü def� 

eylemektir.

�ānī, �adl istemek ma�nāsınadır. Şeyḫ Sa�dī, 
beyt:

óÖ ůĩİ įŘ ûűŊم ز دŰóĘ ÛÝøאد
ĳÜ ûűŊ ħİ از دĳì ůĨ ĳÜ Ûøاħİ داد 

(Senin elinden kime feryat edeyim! Senin huzu-
runda yine senin elinden adalet isteyeceğim.)

�āliẟ, bir nev� kabarcıktır ki ona نĳŰóÖ 
[beryūn] ve īűĤو [velīn] dahi derler. �Arabīde 

 ] dedikleri �illettir. Ma�nā-yı�ÖĳĜ [ḳūbāאء

muḳaddem ile bu ma�nāya şā�ir demiştir, 

ḳıṭ�a:

اĨאن اų آن ŻűĨ īűŜóŜد
īűŜóŜ įŘ اóŘ ģűĨ Ûøدن او

ïĭİاĳì از وی داد įŘ دمóĨ ÷Ö ز
įÝĘóŜ داد Ü óøא Ŋא īÜ او

(O kurt yaradılışlıdan Allah’a sığınırım! Onun 
meyletmesi kurt gibi olur. İnsanlar onun yüzün-
den o kadar çok adalet istiyorlar ki bedeni baş-
tan ayağa adaletle/kabarcıkla kaplandı.)

Rābi�, �ömr, sinn ve sāl ma�nāsına. Ḥakīm 
Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ĳĬروز ĳÜóŊ رخ و óűŊوز ÖאïĨاد
از ÛíÖ داد ŰאůÖ و از ĳìóÖ óĩĐری 

(Nevruz’da yüz aydınlığı ve sabah parlaklığı, 
bahttan ömür ve ömürden fayda bulasın!)

(O peri yüzlü olgun olmadığı için benden yüzü-
nü hep esirgiyor.)

درĳŰاخ   [derīvāḫ]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i ēŰدر 
īÝüدا [dirīġ dāşten] ve دنóŘ óűāĝÜ [taḳṣīr ker-

den]. Keẕā fi’l-Mecma
.
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 دا-i mühmele ile. īÝü�Fetḥ-i rā :[dāred]  دارد
[dāşten] lafẓından ṣīġa-i mużāri�dir, tutar 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

įŘ óİ دارد ħĥĐ او دارد óüف
 ėĥÜ شóĩĐ ïýĬ دارد ģĩĐ óŜ

÷űùì دĳ×Ĭ אل اوĨ دارد įŘ óİ
 ÷űęĬ ÷ęĬ دĳü ůĨ ħĤאĐ در دو

(İlmi olan kimse, şerefli olur. İlmiyle amel ederse 
ömrü boşa gitmez. Malı olup da cimri olmayan 
kimse, iki dünyada da seçkin olur.)

--i mühme�Żamm-ı rā :[dār u berd]  دار و óÖد

le, fetḥ-i bā ve vāv-ı mechūl ile. Be-ma�nī-i 

ṭāḳat u ḳuvvet, kerr ü ferr ve tebaḫtur. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïűüĳŋÖ رŻø ħÝøح ó×Ĭد
įÖ آوردįŜ رÖ ÛĘא دار و óÖد 

(Rüstem savaş silahını giyindi. Bütün görkemiy-
le savaş meydanına gitti.)

Ve ceng ve �arbede ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

óÖاó×Ĭ ėĀ ïĬïűýŘ óÖد
óÖاïĬ ز śĭä آوران دار و óÖد 

(Savaş safını yan yana/karşılıklı dizdiler. Savaşçı-
lar arasında arbede koptu.)

 Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. �Aṭā :[dāşād]  داüאد

ve baḫşiş ma�nāsına ki אبüدا [dāşāb] dahi 

denilir. Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳÖد óąè įÖت او Ā ÷űĜאïĐه Ĭאدان
óÖد ز Ûĩİ او īđĨ زاïÐه داüאد 

(Onun huzurunda Kays bin Sāide cahil kalır. 
Ma‘n bin Zāide onun yardımından bağış kapar.)

Üstād �Unṣurī, beyt:

ĳìاÜ ħÝøא áĬאر داüאدش
ïŊر اåĭŰא ÝøóĘ īĨ įÖאدش 

(Babamın bağış saçısını benim için buraya gön-
dermesini istedim.)

Ve dahi دادن [dāden] lafẓından fi�l-i māżīdir 
“verdi” ma�nāsına ki داد  ïŰאÖ  ůĨ [mī-bāyed 
dād] derler. Maṣdar dahi olur.

ïŰóĘداد آ  [dād-āferīd]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de ḥażret-i 
Ḫallāḳ-ı �ālem cellet ḳudretuhu esmāsından 
bir isimdir.

�ānī, mūsīḳīde bir nevā adıdır. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ïűýŘóÖ شĳì آواز įÖ ودیóø
 ïŰóĘداد آ ĳÜ ůĬاĳì ûĬĳĭŘا įŘ

(Güzel sesle bir şarkı söylüyordu. Sen o makama 
şimdi dād-āferīd diyorsun.)

دادراد   [dād-rād]: Sükūn-ı dāl u fetḥ-i rā�-i 

mühmeleteyn ile. Ḥaḳ celle ve �alá’nın 

esmā�-i şerīfesinden bir isimdir.

ïÝø دادِ    [dād-ı sited]: Kesr-i dāl (409a) u 

sīn-i mühmeleteyn ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt 

ile. Alışveriş. �Arabīde אĉĐو ا ñìا [aḫẕ u i�ṭā] 

derler. Ve bir ma�nāsı da intiḳāmdır. Ammā 

bu ma�nāda dāl-ı mevḳūf gerektir ïÝùÖ  داد 
[dād bi-sited] taḳdīrinde. Ebulma�ānī, beyt:

اĬ įŘ óŜאģÐ وĳü ÛĥĀد دل õéĨون
 ïÝø אل دادéĨź ħĔ ت وóùè رĳä ز

(Hüzünlü gönül kavuşma elde etse bile gam 
ve hasretin kötülüğü yüzünden alışveriş 
imkānsızdır.)

داراد   [dārād]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Ḥażret-i Bārī celle ẕikruhu esmāsındandır.

 .Sükūn-ı rā ve dāl-ı mevḳūf ile :[dārd]  دارد

Nām-ı şerīf ez-nāmhā-yı Ḫudā �azze ismu-

hu. Meẕkūr üç isme, Mīr Naẓmī, beyt:
īűĩİ دارد و داراد و دادراد
 īűĝŰ ا دانïì אمĬ را įø óİ

(Dārd, Dārād ve Dādrād’ın üçünü birden 
Allah’ın ismi bil!)
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 Be-vezn-i ïÖ [bed]. Cins-i çār-pā :[ded]  دد

ḥayevāndan yırtıcı cānvere derler; arslan, 

kaplan, bebr, sibā� ve sā�ire. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

ÛùıÖ زاده از دد ůĨآد óİ įĬ
 ÛùıÖ ïÖ زادۀ ůĨدد ز آد įŘ

(Her insanoğlu, yırtıcı hayvandan daha iyi değil-
dir. Yırtıcı hayvan, kötü insandan daha iyidir.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

Ûøدóì אت در×à را ÛřĥĩĨ
 Ûøل ددĳĔ ĳœĩİ دóĨ دóì ůÖ

(Ülkenin kalıcı olması akıl sayesindedir. Akılsız 
adam, yabani hayvan gibidir.)

 ,Yırtıcı çār-pā cānver :[ded u dād]  دد و داد

sibā� ma�nāsına. Keẕā fi’l-Mecma
.

ïĨدرآ   [der-āmed]: İçeri geldi demektir. 

Ma�nā-yı terkībī cihetiyle “içeri gelmek” 

lāzımesi olmakla hedāyā ve bī-kesb müft 

olan nesneye derler. Nitekim bu beyitten 

mefhūmdur, beyt:

ÛęŜ īűĭŒ دóĘ įÖ óÝìخ ïŊر
įŘ آů×űä įÖ ïĨ از آن راه در 

(Kız, sevinçle babasına “Bu bedavadan cebimize 
girdi” dedi.)

ïŰدرآ   [der-āyed]: Be-ma�nī-i ïŰĳŜ [gūyed]. 

Söze gelir demek ma�nāsına. Üstād Ferruḫī, 

beyt:

įŘ ůùŘ ژاژ درآįÖ ïŰ درĳýĬ ůıŜد
óŒ įŘب زÖאĬאن آåĬא ïĭŘ ïĬĳü زÖאن 

(Boş konuşan birisi, tatlı dillilerin yürekten 
konuştuğu bir dergāha giremez.) 

ïü ůĜאÖدر  [der-bāḳī şud]: Ya�nī kaldı ve āḫir 

oldu. Şeyḫ Niẓāmī, ez-Heft Peyker, beyt:

ůĜאø ĳü įĬروا ïĨب آóĉĨ
 ůĜאÖ در įĬאıÖ ب راóĈ ïü

Ḥüseyn-i Vefāyī lām ile אدýĤد [delşād] naḳl 
eylemiş ammā elif ’le eṣaḥtır.

داĨאد   [dāmād]: Küyegü. �Arabīde ÷ŰóĐ 

[�arīs] ve óıĀ [ṣihr] derler kesr-i ṣād ile. 

Ebulma�ānī, beyt:

īÝĘ óŊ وسóĐ īŰه دل اïĨ یïĭĨدóì óŜ
õİ ïĀاران ĳÜ ĳœĩİ داĨאد ÛýŘ اóűŊ īŰه زن 

(Aklın varsa bu fettan geline gönül verme! Bu ko-
cakarı, senin gibi yüz binlerce damat öldürdü.)

ïĬدا  [dāned]: Fetḥ-i nūn ile. İki ma�nāyadır. 

Evvel, be-ma�nī-i ïĬاĳÜ [tuvāned] ki ħĬدا 
[dānem], ħĬاĳÜ [tuvānem] ma�nāsına gelir. 
Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ĳì óŝĨد اïĥŰ Õü īŰا įÖ روز داóÖ ïĬد
 ÛùĬاïĭŒ ارõİ Õü īŰا įŘ اïĥŰ امïŘ

(Acaba bu uzun gecenin gündüzü olabilir mi? 
Ne uzun gecesi! Bu gece ondan binlerce kat daha 
uzun.)

�ānī, īÝùĬدا [dānisten]den fi�l-i mużāri�dir, 
bilir ma�nāsına.

ïĭĩýĬدا  [dānişmend]: Ṣāḥib-i �ilm demektir. 

ûĬدا [dāniş] �ilm ma�nāsına ism-i maṣdardır 

ve ïĭĨ [mend] edāt-ı tavṣīftir. Ve edāt-ı nis-

bet dahi olur ïĭĩÝĤدو [devletmend] ve ïĭĩÝäאè 

[ḥācetmend] gibi.

ïĭĨĳýĬدا   [dānişūmend]: Bu dahi ïĭĩýĬدا 
[dānişmend] gibi ṣāḥib-i �ilmdir. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ĳÖد داĳĥıŊ ħİ ïĭĨĳýĬان
óűü ůùŘ ïĭű×Ĭ ازùĭŰא ĳäان 

(Hem yiğit hem de bilgilidir. Kimse böylesi genç 
bir aslan/yiğit göremez.)

ïűÖد   [debīd]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Eṭibbā ıṣṭılāḥında 

“devā” demektir. Ba�żı nüsḫada “ma�cūn” 

ma�nāsına mervīdir.
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(Bütün askerler gemiye bindiler. Hep birlikte 
boğazdan geçtiler.)

Sādis, taḳayyud-ı aḥvāl-i nefs eylemek. 
Meẟelā, kendi ḳaydında olur demekte ïِĭÖ در 
-ĳü ůĨ ûŰĳì [der-bend-i ḫˇīş mī-şeved] derد
ler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ůüאÖ īÝýŰĳì ïĭÖ در įŘ óİ
 ůüאÖ אزی دروغ زن×ĝýĐ

(Kendi işine gücüne bakabiliyorsan, aşk oyuncu-
su ve yalancısın demektir.)

درد   [derd]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Ağrı. �Arabīde ďäو [veca�] derler. Ve renc, 

zaḥmet ve meşaḳḳat ma�nāsına. Mīr 

Ḫüsrev, rubā�ī:

ůĬزاĳø įĭűø و ħŰدار ůĝýĐ
ůĬאŰóŜ هïŰو د ħŰدردی دار

ůĝýĐ و Đ ěýĐ ěýĐ įŒאĳø ħĤزی
 ůĬאĨدر ůÖ درد درد įŒ دردی و

(Aşkımız ve yanan bir göğsümüz var. Derdimiz 

ve ağlayan bir gözümüz var. Aşk ama ne aşk! 

Dünyayı kasıp kavuran bir aşk. Dert ama ne 

dert! Dermansız bir dert.)

Çağatay lisānında “muŋ” derler kāf-ı �Acemī 

ile. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de evvelki 

ḥikāyede aydır, beyt:

Yüz tümen muŋda cān efkārı
Barı bir sarı vü bu bir sarı 

(Sayısız dert içinde can düşüncesi; hepsi bir yan-
da ve bu bir yanda...)

درĳìرد   [der-ḫord]: Sükūn-ı rā�eyn-i müh-

meleteyn, żamm-ı ḫā�-i mu�ceme ve vāv-ı 

mechūl ile. Lāyıḳ ma�nāsınadır. ůĬردĳì 

[ḫordenī] derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

ÛøدóĨ دĳÖ óčĬ ÕèאĀ įŘ óİ
 Ûøردĳìدر įŘ ïĭŘ د را آنóĨ

(Basiret sahibi olan kimse merttir. Mert olan, 
kendine layık olanı yapar.)

(Ey sāki! Çalgıcı geldi, harekete geç! Eğlencenin 
bahanesi sona erdi.)

ïĭÖدر  [der-bend]: Altı ma�nāya gelir.

Evvel, dağda ve ba�żı yerlerde zaḥmetle geçi-
len yere derler. Ve ser-ḥadlerde (409b) sınır 
ḳaṭ� olunan mażīḳ maḥall ki �Arabīde óĕà 
[ẟaġr] derler. Mevlānā Hātifī, beyt:

ÛüñŜن درĳŒ ïĭÖز در ïĀאĜ įŘ
 Ûüאق دœŋĜ ïèóø įÖ ïĨدرآ

(Haberci dar boğazı geçip Deşt-i Kıpçak sınırına 
geldi.)

�ānī, ol nesneye derler ki onunla kapı 
bağlanır kilīd ve miftāḥsız ki �Arabīde 
 ŻĕĨ [miġlāḳ] derler. Bu, ma�nā-yıق
terkībdir.

�āliẟ, bir şehr-i �aẓīm ismidir. Şeyḫ Niẓāmī, 
beyt:

ïĭÖאز و درíÖאن او اÝøאرřü
 ïĭĜóĩø ارزم وĳì įÖ ûĬĳíű×ü

(Onun avlağı Abhāz ve Derbent idi. Harezm ve 
Semerkant’a gece baskını yapardı.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de ḳal�aya dahi 
denildiğin ẕikr eder. Ḥakīm Ezraḳī, beyt:

įÖ درÝùåø ïĭÖאن آįœĬ او óŘد
 ó×űì įÖ رïűè ïÖ دهóŘ ůĤאáĨ

(Onun Sicistan kalesinde yaptığını Hz. Ali Hay-
ber kalesinde yapmıştı.)

Ḥakīm Zeccācī, beyt:

įÖ درİïĭÖא óŘ çÝĘده اü Ûøאه
óÖآورد ĳì įÖ ûäóÖرïűü و Ĩאه 

(Padişah kaleler fethetti, burçlarında güneş ve ay 
yükseltti.)

Ḫāmis, güẕergāh-ı tengter-i deryā. Buna 
Türkīde “boğaz” derler. Mīr Naẓmī, beyt:

óŝýĤ įĥĩäóø ïĭÝùýĬ ůÝýŘ įÖ
 óùřŰ ïĭÝüñŜ אŰدر ïĭÖز در
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ïĭÖאŰدر  [deryā-bend]: İki vechle iki 

ma�nāyadır.

Evvel, אŰدر [deryā] ile ïĭÖ [bend]den mürek-

keb ola. Deryā kenārlarında gemi durduğu 

liman ağzı. Ve gemi yapılan yer ki Türkīde 

“tersane” derler.

�ānī, در [der] ile ïĭÖאŰ [yābend]den mürekkeb 

ola, cem�-i fi�l-i mużāri� olur, bulurlar ve an-

larlar demek olur. İki ma�nāya, Ebulma�ānī, 

beyt:

ïĭÖאŰر درĳĬ óŊ هïü אن زاده×űÝýŘ ز روی
 ïĭÖאŰد درĳø ůÝýŘ אبÖار įĩİ دĳ×Ĭ ÕåĐ

(Tersane, gemici oğlunun yüzü sayesinde ışık-
la doldu. Bundan bütün gemiciler faydalansa 
şaşılmaz.)

ïĭùŊدژ   [dej-pesend]: Sükūn-ı zā vü fetḥ-i 

bā�-i Fārsiyyeyn ile. Perhīzgār ma�nāsına. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

ïĬدژ   [dejend]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ve sükūn-ı 

nūn ile. Be-ma�nī-i tünd ve ḫışm-ālūde. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïĬز ĳŒ وïĐ óŝýĤ ėĀ óÖ
 ïĬزور و دژ įÖ אنĩŘ و óűÜ و ēűÜ

(Düşman ordusu saflarına karşı öfkeyle ve 
amansızca kılıç, ok ve yay kullanır.)

دÝøאد   [destād]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i bisyār. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ħýűŊ įÖ آïĨ و ïűÖاد óŘده
(410a) دهóŘ אدÝøد ħÝø ر وĳä اóĨ

(Yanıma gelip adaletsizlik yaptı. Bana çok kötü-
lük ve sitem etti.)

ïĬز دÝøאن    [destān-zend]: Sükūn-ı sīn-i 

mühmele vü nūneyn ve fetḥ-i tā vü zā�-i 

mu�ceme ile. Nām-ı peder-i Rüstem’dir ki 

زر ,[destān] دÝøאن و  و ve [zāl u zer] زال   زر 

ïĭĨدرد   [derdmend]: Derdli; ïĭĨאزűĬ 
[niyāzmend] ve ïĭĨ  įāè [ḥiṣṣemend] 

gibi. İsti�āre ṭarīḳıyla me�būna da derler. 

Ẓāhir ibne �illet olup ıżṭırābı için �ilāca 

muḥtāc olmakla “derd ṣāḥibi” demek olur. 

Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

رĳì óŜ Û×űĜد از ýĐאق óŜدد
ÛøïĭĨدرد ĳŘ شïŰאÖ ħèóÜ

óŝĨ روزی درآõÖ ïŰم رïĬان
 ÛøïĭùŋĤاو را د óĄאè ůäŻĐ

(Rakip kendini āşıklardan sayarsa, mebūn ol-
duğu için ona acımak gerekir. Eğer bir gün 
rintler meclisine gelirse, pek beğeneceği bir ilaç 
hazırdadır.)

ïüאÖ įĬאűĨ در  [der-miyāne bāşed]: Ya�nī rehin 

ola. Bir şarṭ veyāḫud bir nesne için rehin 

konulmak lāzım oldukta ïüאÖ įĬאűĨ در õűŒ نŻĘ 
[fulān çīz der-miyāne bāşed] derler. Kemāl-i 

Ḫocendī, beyt:

űĨ óŜאن Öאïüش įÖ زĜ óŰ×א
 ïüאÖ אنűĨ ه درïĭÖ ĿĜóì

(Onun beli kaftanın altındaysa, bendenizin hır-
kası da ortadadır!)

ïĬدر   [derend]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i sān, ya�nī şekl ü 

sīmā. Keẕā fī-Şerefnāme.
ïĬدرو  [dervend]: Sükūn-ı rā�-i mühmele vü 

nūn ve fetḥ-i vāv ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, Īrān pehlivānlarından bir mübāriz 
adıdır.

�ānī, bir dārū ismidir.

�āliẟ, kapı basrığı ki �Arabīde  قŻĕĨ[miġlāḳ] 
derler.

Rābi�, be-ma�nī-i ïĭÖدر [der-bend]-i merḳūm.
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�āliẟ, ıraktan ḥalḳa edip oturan ve durana 

derler, ādem olsun ḥayvān olsun. Ona هóŊ 
[perre], زهĳĨ [mūze] ve ó×ĭŒ [çenber] dahi 

derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

اïĬران ïĬóŊ ĿĨõÖزده
ŗ×Ř و دراج دïĭ×Ýø زده 

(İpekle döşenmiş o meclis köşesinde keklik ve 
turaç kuşu halka oluşturmuştu.)

دóřÝøد   [dest-kerd]: Sükūn-ı sīn-i müh-

mele ve fetḥ-i kāf ile. Bıçkı sapı. دóŘאÝøد 
[destākerd] dahi derler.

ï×üد   [deşbud]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Vücūdda şikest 

olup muḫālif veyā geç bitmiş kemiğe derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ŗĥĘ آن ïĜر Ö ÛĘĳŘא óĨ ħĔا
óø ħĩùä įŘاŊאی دïü ï×üه 

(Felek beni gamla öyle bir ezdi ki bedenimdeki 
bütün kemikler kırıldı.)

ïĐد   [da�d]: Sükūn-ı �ayn-ı mühmele ile. 

Be-vezn-i ïĐر [ra�d]. Be-ma�nī-i ma�şūḳa-i 

�Arab. Nefsü’l-emrde eş�ār-ı �Arab’da ma�rūf 

olan nām-ı ma�şūḳa olmaktır. �Āşıḳa żamm-ı 

rā ile אبÖُر [rubāb] derler. Bu ma�nāyı 

mü�eyyid, Ḥakīm Enverī, beyt:

óÝÖ دیĳÖ انóŝŰאل دè ه زïĭÖ īĨ אلĨ
èאل دïĐ آÖ óÝÖ óìאÖ įŘ ïŰאůÖ ïü رÖאب 

(Benim halim diğerlerinden beterdir. Rubāb’sız 
kalan Da‘d’ın hali sonunda beter olsa gerektir.)

Bu beyitten fehm olunur ki Da�d �āşıḳ ve 
Rubāb ma�şūḳ ola.

ïĬאوĨد   [demāvend]: Şehr-i Hemedān 

ḳurbunda bir dağın ismidir. Ve ol 

nāḥiyede bir şehir adıdır. Ve ol dağ ona 

mużāf ola.

 ,dahi derler. Ḥakīm Firdevsī [zer u zāl] زال

beyt:

ïĬõĬאÝøאم دĬ اóÜ אدمıĬ
 ïĭÖ אن وÝøده دóŘ رïŊ ĳÜ אÖ ĳŒ

(Sana Destān-zend adını koydum. Çünkü baban 
seninle büyü ve hile yapmış.)

Öאزد  Ûøد   [dest bāzed]: Eli uz, Ûøد  óűŒه 

[çīre-dest] ma�nāsına ki her neye yapış-

sa elinden gele. Ve dahi “el sunar” demek 

olur.

دó×Ýøد   [dest-burd]: Sükūn-ı sīn-i müh-

mele vü tā�-i müẟennāt ve żamm-ı bā�-i 

muvaḥḥade ile. Ḫaṣma ġalebe ve ẓafer ve 

hünerde ġalebe eylemek ma�nāsına. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ÝęŝÖא Ĩ×אش اïĜ īŰر Ýü óŊאب
įŘ دó×Ýøد او را űĬאرÜ ïŰאب 

(“Bu kadar aceleci olma! Onun bileğini bükecek 
gücün yok!” dedi.)

ïĭ×Ýøد  [dest-bend]: Üç ma�nāyadır.

Evvel, zenān la�l, inci ve emẟāli cevāhiri ipli-
ğe dizip kollarına bağlarlar, ona derler.

�ānī, cüvānān-ı kefere oynarlar, “ḫoran” 
derler. Birbirlerinin ellerin tutup ayakla-
rıyla yeri tepip dolaşırlar. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

óÖ óİ įÖزن آوای راóŝýĨان
įüĳŜ óİ įÖ ای دóø ïĭ×Ýøان 

(Her köyde çalgıcı sesi, her köşede hora tepen 
var.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïĬدóŘ ůĨ ïĭÖ Ûøد ůÝĐאø
 ïĬدóŘ ůĨ ïĭíýŰر īĩø óÖ

(Bir zaman hora tepiyor, yasemine bıyık altın-
dan gülüyorlardı.)
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Rābi�, be-ma�nī-i ebleh, nādān, bī-bāk ve 
ḫod-kām. Şems-i Faḫrī, beyt:

ĳÜ تóřĘ دõĬ įÖ ÛÖאĀدر ا
ïĬو د ģĜאĐ אسĭü ůĉíĨ ģĝĐ

(Senin düşüncenin isabetine kıyasla, cahili 
de akıllıyı da eğri düşünceli bil!) 

Üstād Lebībī, beyt:

ïĬا įÝøאìóÖ ůùŘ אĬ ůùÖ óıü īŰرïĬا
 ïĬو د ûĬدا ůÖ و ěĩèا įĩİ و ď×Ĉ óì įĩİ

(Bu ülkede birçok soysuz ortaya çıktı. Hep-
si eşek yaradılışlı, tamamı ahmak, bilgisiz ve 
böndür.)

Ḫāmis, düzd-i bī-diyānet ma�nāsına. Ebū 
Şekūr, beyt:

ĳíÖاïĬ آůıŝĬ زرóŜ دïĬ را
ز ùĩİאŝŰאن ïĭŒ ůĭÜ ħİ را 

(O zaman Allah’tan korkusu olmayan hırsız ku-
yumcu ile komşulardan birkaçını davet etti.)

Sādis, çūlāh āletlerinden diş diş yapılmış 
bir ağaçtır. Her biri arasından bir tel geçer, 
deffe içine koyup erişi sıklaştırırlar. (410b) 
Mevlānā Muḥteşem-i Kāşī, beyt:

īĨ ïĬĳűŊ אرŘ ëĬ اردïĬ
 īĨ ïĬد ĿĬاïĬد Ûøا Ûùřü

(Benim örgüm için ip yoktur. Tarağımın dişi 
kırılmıştır.)

Sābi�, ṭā�ife-i gedāyāndan bir ḳısımdır ki zūr 
ile dilenirler. Onlara įĬאýìאü [şāḫşāne] ve 
óŝĭŘ [kungur] dahi derler. Şeyḫ �Aṭṭār, der-
İlāhīnāme, meẟnevī:

ůřŰ دïĬی űĨאن داغ و دردی
Ýøאده ĳÖد óÖ دŘאن óĨدی

ازو ĳì ůĨاõűŒ Ûøی ïĬ ůĨادش
ûűŊ óÖ ůùÖ دŘאن اÝùŰאدش 

ïűĨد   [demīd]: Ya�nī ïűĬõÖ [bi-zenīd], “vu-

runuz!” ma�nāsına. Cem�-i emr-i ḥāżırdır. 

Keẕā fi’l-Müşkilāt.

ïĬאو×Ĭد   [denbāvend]: Sükūn-ı nūneyn 

ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü vāv ile. 

Māzenderān’da bir dağ ismidir ki Demāvend 

demekle meşhūrdur. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

ïĬد  [dend]: Sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ïĭŒ 

[çend]. Dokuz ma�nāya gelir.

Evvel, üstüḫˇān-ı pehlū, ya�nī eyegü kemiği. 
Muḫtārī, beyt:

ħýŒ دنóŜ אیä įÖ אن وİد įĭűø אیä įÖ
ä įÖאی دïĬش Üאرک ä įÖאی ñĐ ėÝŘار 

(Göğüs yerine ağız, boyun yerine göz, kaburga 
kemiği yerine kelle, yağrın yerine yanak var.)

�ānī, faḳīr-i bī-nevāya derler. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

دïĬ و óĩü ůřŰ ŗĥĨ و óıÖه ĳäی Öאش
 ïĬد õűýŊ و ز ŗĥĨ رۀ زرïÖ از

(Dilenci ve padişahı bir sayıp padişahın altın 
kesesi ve yoksulun mangırından faydalanmaya 
bak!)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ĳđÖن اóđĨ įĬ ųوف و ĳıýĨ įĬر
ĳĐ ĳŒاĬאن ůüŻĜ įÖ و رïĬی 

(Allah’ın yardımıyla, rintlik ve kalenderlikle ta-
nınanlar gibi ne bilinir ne tanınır.)

�āliẟ, انïĬد [dendān] lafẓından iḫtiṣār 
olunmuş, diş ma�nāsına. Ebulferec-i 
Rūnī, beyt:

īŘ įŝĬ شïĬد ŗŰ ģűŊ ģřü įÖ
 Ûøارõİ شïĬد ŗŰ ģűŊ نĳŒ ħđĬ

(Onun tek dişli filinin şekline bak! Evet, çünkü 
tek dişli binlerce fili var.)
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sonra gideceği maḥall bir münāsib pīş-keş 

ve hedāyāya derler. Ḥakīm Enverī, beyt:

زاőűİ įÖ õŜóİ įřĬ دïĬان õĨد
 ÛùýĭĬ אنĩøان آĳì óø óÖ

(O, herhangi bir diş kirası için felek sofrası başı-
na asla oturmayandır.)

Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’de masṭūrdur 
ki zamān-ı ḳadīmde �ādet-i devletmendān 
böyleydi: Fuḳarā, ṣulehā ve �ulemāyı 
żiyāfete da�vet edip ṭa�āmdan sonra her bi-
rine ḥāllerine münāsib sīm ü zer ve eẟvāb 
nev�inden �aṭiyye ve iḥsān ederlermiş. 
Ḥakīm Senāyī, beyt:

óĨد ïĭìان Ĭ ÕĤ×אóĨ ůüد ïĭøان دل Ĩ×אش
óĨد دïĬان õĨد ĳ×Ĭدی óĨد دïĬان زن Ĩ×אش 

(Güler yüzlü bir insan olmuyorsan, taş kalpli de 
olma! Bağış sahibi olmuyorsan, diş bileyici de 
olma!)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ůāűĩĜ ħİاĳì د ازوõĨ انïĬد įÖ
 õì אŰ אرì אŰ ïİد ÷ĥĈا óŜا

(Ondan diş kirası olarak bir gömlek isterim. 
Artık atlas mı verir, saten mi, ipek mi orasını 
bilemem!)

İki rivāyet dahi eṣaḥtır. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de ḳavli ma�nā-yı terkībe evḳaftır, 
ammā şimdi ol �ādet metrūk ve merfū�dur. 
Mecma
u’l-Fürs ṣāḥibinin ḳavli cārīdir.

ïŰאĩĬ دïĬان    [dendān numāyed]: Ya�nī دïĭíÖ 
[bi-ḫanded]. Güler yüz gösterip iẓhār-ı 

beşāşetten kināyedir. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĝĬאب Ęóřüאم ïĭÖد ĳİا را
 ïŰאĩĬ انïĬد ïĭìóřü از ç×Ā ĳŒ

(Sabah, tatlı gülümsemesiyle diş gösterince ha-
vaya şeker renkli bir örtü takar.)

ïĭÖ īİد  [dehen-bend]: Zenān taşra çıktıkta 

ağızlarına bağladıkları yaşmak. �Arabīde אمáĤ 
[liẟām] derler.

őűŊ óŊ ارïĬאŘאد دýŝÖ אنÖز
 őűİ ÛĩİïĬ ůĭřĬ ħìز ĳÜ אÜ įŘ
óŘ ĳŒدی زħì از ĳä ůĨ ïĝĬ īĨی
وĭœĩİ įĬóŜאن Ö ůĨאش و ĳŜ ůĨی

ħŰاïŜ ïĬآن د ĳŒ īĨ אŰاïì
 ħŰאä ħìز ïĀ ůÖ ÛùűĬ īÜ óÖ įŘ

(Dertli ve sıkıntılı bir dilenci, bir adamın 
dükkānı önünde duruyordu. Ondan bir şeyler 
dilendi, adam hiçbir şey vermedi. Dilenci uzun 
süre dükkānın önünde bekledi. Dükkān sahibi 
ona sitem edip dedi ki: “Yaran yoksa sana hiçbir 
şey vermem. Ancak yaran varsa benden bir şey 
istersin, kabul etmezsen de böylece kalıp yalvar-
maya devam edersin”. Ya Rabbi! İşte ben o di-
lenci gibiyim, bedenimde yüz yara olmayan tek 
bir yer yok.)

�āmin, ḥabbu’s-selāṭīn dedikleri dārūdur. 
Ammā Ḥakīm Esedī-i Ṭūsī, “Her ne ki 
kemāl-i yubūsetten boğazı tuta, māzū ve 
enār kabuğu miẟillū nesnelere derler” demiş. 
Bu ḳavle bu beyti īrād eylemişler. Müncīk, 
beyt:

ïĬد óİاز ز ĳü ازو دور īŘ اïä ïĭĜ
 ïĭùŊ ا آنóÜ אنä ÛùıÖ óìآ įÖ įŒóİ

(Şekeri bırak, habbusselātīnden uzak dur! 
Canın için ne iyiyse onu kabullen!) 

Bu beyitten fehm olunur ki ol acı nesne ola 
ki nef�i ẓāhir ola; ṣibr, ḥabbu’s-selāṭīn ve 
emẟāli devālar. Zīrā māzū ve enār kabuğun-
da bu ḫāṣṣa yoktur.

Tāsi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de “bir ottur” de-
miş. Ve ba�żı nüsḫada defne yemişi ki ona 
اĕĤאر  Õè [ḥabbu’l-ġār] derler. Ve żamm-ı 
dāl-ı mühmele ile (ïĬُد dund), bir nev� 
zenbūrdur.

õĨد دïĬان    [dendān-muzd]: Ma�nā-yı terkīb 

diş kirāsıdır, انïĬد  õĨ [muzd-i dendān]دِ 

taḳdīrinde. Mecma
u’l-Fürs’te ba�ż-ı kibār ve 

erbāb-ı cāh u menāṣıbı żiyāfet olunduktan 
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ĳì ëĥÜاóŘ ůİد Ĩ óÖא Ĩ óĩĐא
ůĨ īŰóÖ ůŘ دارد ای دادر óÜا 

(Ey kardeş! Ömrümüzü bize acılaştırmak istiyor-
sun! Bu düşünceye nasıl sahip oldun!)

Ba�żı nüsḫada yār-ı müşfiḳ ve muḥibb-i 
ṣādıḳ ma�nāsına mervīdir.

óŜداد   [dādger]: Fetḥ-i kāf-ı �Acemī ile. 

Ḥaḳīḳaten ḥażret-i (411a) Bārī te�ālá ism-i 

şerīfidir ki �ādil-i ḥaḳīḳīdir celle şānuhu ve 

�amme nevāluhu. Ve mecāzen pādişāh-ı �ādil 

ve vükelā ve ḥükkāmına derler �adālet-pīşe 

olduğu ḥālde. Ma�nā-yı terkīb “�adl edici” 

demektir. �Abdurrāfi�, beyt:

ĳŒ įŒóŜن éĄאک Čאıä óÖ ħĤאن وی óŘ ħĥČد
داد ĳŒن óĭűüĳĬوان دادóì óŜوار او 

(Dünyada zalim Dahhāk gibi onun da zulümleri 
oldu ama adaletli Nuşirevan gibi eşek yükü mik-
tarı da adaleti vardı.)

Ve bir ma�nāsı dahi māh-ı Melik çeşnlerin-
den bir çeşn adıdır. Emīr Mu�izzī, beyt:

óŜداد īýŒ įÖ אن راİאü ïĭŰĳŜ ÛűĭıÜ
 óŜאه دادü įÖ ħŰĳŜ ÛűĭıÜ īĨ را īýŒ

(Dādger bayramında padişahları kutlarlar. Ben 
de adaletli padişahın bayramını kutluyorum.)

óűŜداد  [dād-gīr]: Kesr-i kāf-ı �Acemī ile. �Ādil 

ma�nāsına. Ve ẓulm def� edici ma�nāsına. 

Şā�ir, beyt:

داد īĨ از ïÝø ĳÜ در روز داد
 óűŜاد دادïűÖ אن زĨĳĥčĨ داد

(Adaletli Allah, mazlumların hakkını zalimden 
nasıl alıyorsa, hesap zamanı benim hakkım da 
senden alınır.)

دادïĬر   [dādender]: Fetḥ-i dāleyn-i müh-

meleteyn ve sükūn-ı nūn ile. Üvey karın-

daş. رïĬدادر ا [dāder-ender] lafẓından iḫtiṣār 

olunmuştur. Üstād Laṭīfī, beyt:

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

-Ḥażret-i Bārī te�ālá �azze ismu :[dādār]  دادار

hu esmāsındandır. Şems-i Faḫrī, beyt:

īŰو د ůűĬאل دĩä אنĩűĥø ŗĥĨ אهĭŊ
įŘ آÝĘאب ıüאÛùĬ و øאĿŰ دادار 

(Süleyman mülkünün sığınağı, dinin ve dün-
yanın güzelliğidir. Padişahların güneşi, yüce 
Allah’ın gölgesidir.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ÛøادïĬ ěĥì őűİ įÖ אıĥäا ħĥĐ
 īĭĩĤذوا óÝùŜد دادار دادõŰا

(Adaletli, adalet yayıcı ve iyilik sahibi olan Al-
lah, hiçbir kuluna ne zaman öleceği bilgisini 
vermemiştir.)

İsm-i ṣıfāttan olmakla �ādil pādişāhlara da 
�alem eder. Mevlānā Muṭahhar, beyt:

õűŒ įĩİ ری درĳĨאĬ īĘ įĩİ אدری درĬ
زردِه زوروری دادóŜ داداری 

(Her fende nadirsin, her şeyde namlısın. Altın 
bağışlarsın, adalet getirici padişahsın!)

Ma�nāsı “dād-ārende”dir.

اïĬر دادر    [dāder-ender]: Üvey karındaş 

ma�nāsınadır ki دادر [dāder] karındaştır ve 

 ,üvey ma�nāsınadır. Üstād Laṭīfī [ender] اïĬر

beyt:

ورا دادر اïĬر óĨ ůřŰد ĳÖد
Ö įŘא دħİ ůŝĭä ĳŰ آورد ĳÖد 

(Onun savaşçılıkta deve denk olan bir üvey kar-
deşi vardı.)

دادر   [dāder]: Be-ma�nī-i birāder. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:
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Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de saḳf-ı ḫāneyi 
üzerine kodukları ağaca derler. Baba Fiġānī, 
beyt:

Ûĝűĝè دار óÖ ت وïèۀ وóŝĭŘ óÖ
 ïåĭřĬ رĳāĭĨ ۀïŰرĳü óø از óűĔ

(Vahdet kubbesi ve hakikat sütununa Hallāc-ı 
Mansūr’un sevdalı başından başkası sığmaz.)

Ḫāmis, Hindūstān’da Māldih 
mużāfātından bir şehir ismidir. Vilāyet-i 
mezbūrun dāru’l-mülküne “Mendū” der-
ler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ĳìد آن در دůĥİ و äאن در دوادو
ûĭÜ در óıü و äאن در دار ïĭĨو 

(O Delhi’de ve canı Devādū’da/koşuştur-
madadır. Bedeni şehirde, canı Dār’a bağlı 
Mendū’dadır.)

Ve īÝüدا [dāşten] lafẓından ṣīġa-i emr ve 
vaṣf-ı terkībī olur دار įĭűŰآ [āyīne-dār], ارïĨدر 
[direm-dār] ve ṣāḥib ve ḥāfıẓ ma�nālarında 
ıäאïĬار Ü [tāc-dār] veאïäار   [cihān-dār] gibi. 
Ve �Arabīde sarāy ve ḫāne ma�nāsınadır.

óűŜ و  دار    [dār u gīr]: Kesr-i kāf-ı Fārsī ile. 

Ceng ve �arbede ma�nāsına. دار و   óűŜ [gīr u 

dār] dahi derler. Üstād �Ascedī, beyt:

óűŊ خóŒ אنĨא آن زä įÖ אدهÝø
 óűŜ אن دار وĭŒ ûĩýŒ ÛøïŰïĬ

(O zaman yaşlı felek yerinde kalakaldı. Gözü 
böyle bir savaş görmemişti.)

Ma�nā-yı terkībī óűŜ [gīr] īÝĘóŜ [giriften]den 
emirdir “tut!” ma�nāsına ve دار [dār] īÝüدا 
[dāşten]den “sakla!” ma�nāsına. “Tut sakla!” 
demek olur.

óÖدار  [dārbur]: Rā�-i mühmele-i mevḳūf ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Bir yeşil renk 

kuştur, minḳārıyla ağaç deler. Şīrāzīler ona 

õűÝřÜ [tektīz] ve کõ×ø [sebzek] dahi derler. Ve 

Geylānī داراب [dārāb] derler.

űĬאïĭŰ در ìאįĬ دادïĬران
اĳÖ įŘ įŒóŜدÖ ïĬא ħİ در آن 

(Orada birlikte oturuyor olsalar da üvey kardeş-
ler eve gelmiyorlar.)

.Beş ma�nāya gelir :[dār]  دار

Evvel, her dikilip duran ağaca derler. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

ïĭĥÖ אنĩøاز آ ûĬدوم دا
 ïĭÖ دار و ůÖ ÛùĬĳŒ אیŊ óÖ įŘ

(İkincisi, gökyüzünden de yüksekte olan ilimdir. 
Direksiz ve bağsız nasıl da ayakta kalıyor!)

�ānī, ādem ṣalb ettikleri ağaca derler. 
Mevlānā �Urfī, beyt:

őűİ óŜزدن دار و د ěéĤא اĬر و اĳāĭĨ
 őűİ óŜאر و دŰ نïü ÕĤא×Ĥ و ħűŰאĨ

(Hallac-ı Mansūr ve darağacında “Ben Allah’ım!” 

demek, gerisi hiç! Biz ve sevgiliyle dolu olmak, 

gerisi hiç!)

�āliẟ, cān-bāzın oynadığı reseninden yukarı 

diktiği iki ağaç ki aralarında olan resen ol 

kadar gerilmiş değildir. Ol ağaca cān-bāz 

ıṣṭılāḥında “dār” ve ipine “ecel beşiği” der-

ler. Ve ba�żı nüsḫada cān-bāz ipinin cümle 

ağaçlarına derler. Şems-i Faḫrī, meẟnevī:

ïűýŘه ز ĳø óİ رıĭøאی دار
ز ÖאįÖ ź زóŰ از īűĩŰ و ùŰאر

óıŋø אرمŒ دĳÖ آن įŘ دار ĳŝĨ
 óıĨ دĳÖ آن įŘ אز×ĭøر įĨ آن įĬ

Ĩ ģåìאه ÜאÖאن ز رùìאر او
ز óŜدون óø įÝüñŜ دار او 

(Her tarafa sağlı sollu altlı üstlü ipler çekti. İp 
deyip geçme! Göğün dördüncü katı oydu. O 
cambaz, ay değil bir güneşti. Parlak ay onun 
yüzünü görünce utanırdı. İpinin ucu gökten 
aşmıştı.)
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�ānī, bir kuştur. Başında birkaç sarı telleri 
olur. Bülbül ve hezār gibi ḫoş-āvāzdır. Keẕā 
fī- Ferheng-i Cihāngīrī.

 Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i yā-yı :[dāmyār]  داűĨאر

taḥtānī ile. Be-ma�nī-i ṣayyād-ı āhū ve ġayrı 

ki tuzakla tutarlar. Ḥakīm Esedī, beyt:

ıäאن داűĨאرø śĬóűĬ ÛùŰאز
ĳİای دįĭűŒ ûĤ و دام آز 

(Dünya hilekār bir avcıdır. Gönüldeki hevesler 
yem, hırs da tuzaktır.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de balıkçı ağı 
ma�nāsınadır. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, 
beyt:

įÝýŜ ïűĀ ůİאĨ įĩĝĤ یĳÖ įÖ
 įÝýŜ ïűĜ אرانűĨدا Ûùü įÖ

(Balık, lokma ümidiyle avlandı. Balıkçı ağları 
kapandı.)

داĳíýĬر   [dāniş-ḫˇar]: Kesr-i nūn ve 

sükūn-ı şīn u fetḥ-i ḫā�-i mu�cemeteyn ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te ṣāḥib-i �ilm mervīdir.

óŝýĬدا  [dānişger]: Kesr-i nūn, sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Be-ma�nī-i 

ehl-i �ilm.

داĳýĬر   [dānişver]: Ṣāḥib-i �ilm. Mezbūr 

üç lüġat bir ma�nāyadır ki �ilim ṣāḥibi 

ma�nāsınadır.

 Vāv-ı sākin ve fetḥ-i dāl-ı :[dāv-dār]  داودار

mühmele ile. İki ma�nāya gelir.
Evvel, herze, heẕeyān, ẕemm ve fuḥşiyyāt 
söyleyici.

�ānī, ḳumārda rehin mużā�af edici 
ma�nāsına. Bu iki ma�nāya tertīb üzre, Mīr 
Naẓmī, beyt:

داودار īĨ اÖ óŜאõİ ïüار
داودارم در ĩĜאر Ű ěýĐאر 

(Binlerce saçmalık yapmış olsam da sevgilinin 
aşkı kumarında rehinim var.)

ó×üĳİ داروی  [dārū-yı hūş-ber] ve ó×ýİ داروی 
[dārū-yı huş-ber]: Vāv ile ve vāv’sız, işbā�-ı 

żamme-i hā ile de cā�izdir. Bir terkībdir. 

Koklayanın �aklını giderir ḫuṣūṣan ve her 

ne ki �aḳlı zā�il eder �umūmen. Ebulma�ānī, 

beyt:

ħüĳĬ ůĨ אرŰ אÖ ůĨ ĳŒ ħĥĝĐ ودۀõĘد اĳü
 ó×ýİ د او دارویĳü ůĨ ïüאÖ אرŰ ůÖ óŜا

(Sevgiliyle şarap içersem aklım artar. Sevgili ol-
madan içilecek şarap, akıl götürücü ilaç olur/
aklımı kaybettirir.)

--i mu�ceme ile. Yapı�Fetḥ-i zā :[dāzār]  دازار

cı, mi�mār ma�nāsınadır ki داز [dāz] binādır, 

 .den ism-i fā�ildir[āverden] آوردن [ār] آر

Ma�nā-yı terkīb “binā getirici” ya�nī “binā 

edici” olur.

داøאر   [dāsār]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile, 

 Sükūn-ı sīn-i mühmele ve :[dāstār] داÝøאر

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile, אرÝøد [destār]: 

Ḥaẕf-ı elif-i evvel ile. Küllühum be-ma�nī-i 

dellāl, simsār ma�nāsına. Metā� dellāli. Mīr 

Naẓmī, beyt:

آن ïĜر óŘ ėŰóđÜده Ű īùèאر
(411b) אرÝøرا دا ûÝĥĀאع وÝĨ ïü

(Sevgilinin güzelliğini o kadar anlattı ki onun 
kavuşma malının çığırtkanı oldu.)

داĳíüار   [dāş-ḫˇôr]: Sükūn-ı şīn u żamm-ı 

ḫā�-i mu�cemeteyn ve vāv-ı ma�dūle ile. 

Be-ma�nī-i çirk-i āhen, ya�nī demir boku. 

 dahi derler. �Arabīde ß×ì [dāşḫāl] داíüאل

ïŰïéĤا [ḫubẟu’l-ḥadīd] dedikleridir. 

óùĔدا  [dāġ-ser]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve 

fetḥ-i sīn-i mühmele ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, başı mūydan ḫālī olan adam ki 
Türkīde “taz” dedikleridir. óùĔد [daġ-ser] 
dahi derler. �Arabīde ďĥĄا [aḍla�] denilir. 
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(Hasılı, zafer bahşeden Tanrı’nın öfkeli bir düş-
man olmasından korkarım.)

داوزار   [dāvzār]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Yapıcı, bennā ma�nāsına.

óűÜ دĳÖس    [debūs-tīr]: Żamm-ı bā�-i 

muvaḥḥade ve kesr-i tā�-i müẟennāt ile. 

Ṭūmār oku ma�nāsınadır.

óűÖد   [debīr]: Kesr-i bā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Yazıcı, kātib ma�nāsına ki אغĭŊ 
[penāġ] dahi derler. Üstād �Unṣurī, beyt:

įøĳÖ įÖ دادن ĬאïĨ įÖ ûĨح در ĳĭĐان
 óűÖد Ûøی دĳø هïŰاز د óāÖ و دودóĘ

(Gözdeki görüş, onun övgü mektubunda geçen 
adını öpmek için kātibin eli tarafına koşarak 
gider.)

Ḥüseyn-i �enāyī, der-İskendernāme, 
meẟnevī:

ûűŊ ïĬاĳì را įýűŊ دóì óűÖد
ûŰر ûŰری رïĭřøا ûűĬ دل از

Ĭ ŗŰ ůùŰĳĭÖ įŘאįĨ از įÖ īĨ روم
įŘ از ÜאûÖ آĳü ûÜد ĳĨ ĳœĩİم 

(İskender’in verdiği sıkıntı yüzünden gönlü ya-
ralıydı. Akıllı kātibi huzuruna çağırtıp dedi ki: 
“Benden Bizans’a öyle bir mektup yaz ki ateş 
onun alevi karşısında muma dönsün!”.)

Ve müdebbir-i umūr-ı devlet ve 
mu�temedu’d-devleye dahi derler.

óäد   [decr]: Sükūn-ı cīm ile. Be-vezn-i 

óäز [zecr]. Ḥubūbāttan böğrülcedir. אűÖĳĤ 
[lūbiyā] dahi derler. Ḥakīm Şīrāzī, beyt:

óűĉĘ ħİ د وĳíĬ ïĨאک آĬאدÖ
 óűđü ħİ ĳåĭĨ ل وĳĘ אش وĨ و óäد

(Bādnāk, nohut, katı ekmek, börülce, yaban-
mersini, bakla, mercimek ve arpa geldi.)

ددĳ×Ĭر   [dedenebūr]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele 

vü nūn ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Ko-

vanotu dedikleri ottur.

داور   [dāver]: Fetḥ-i vāv ile. Beş ma�nāya 

gelir.

Evvel, esmā�-i şerīfe-i ḥażret-i Ḥākim-i 
ḥaḳīḳī cenāb-ı Bārī’den bir isimdir. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

Ûøداور ħřè įĩİ نĳŒ אĨ ěùĘ א وĩü ïİز
داورÜאن ïìای Öאد اÛùűŒ įĩİ īŰ داوری 

(Sizin dindarlığınız ve bizim sapkınlığımız; hep-
si Allah’ın hükmüdür. Efendiniz Allah olsun, bu 
efendilik taslama niye!)

�ānī, mecāzen pādişāh-ı �ādile derler. Aṣlında 
 dir, keẟret-i isti�mālden dāl-ı[dādver] دادور
ẟānī maḥẕūf olmuştur.

�āliẟ, dermān ma�nāsınadır ki aṣlı دارو 
[dārū]dur, keẟret-i isti�mālden vāv rā’ya 
taḳdīm olundu. Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, 
ḳıṭ�a:

įŰאĨ ůÖ دĳø ïÖאŰ įŘ را ÷Ř آن įŰאĨ ïŰאÖ įŒ
Ö įŒאïŰ داور آن Ř÷ را Ű įŘאïÖ درد ůÖ داور

ïĭÖ ĳŒه رóÖ ãĬدارد Ö įŒאïŰ رóùì óÖ ãĬو
 óÝıĨ óÖ ģĕü ïŰאÖ įŒ اردñŝÖ אرŘ óÝıŘ ĳŒ

(Yorulmadan kazanan kimsenin sermayeye ne 
ihtiyacı var! Dermansız derdi olan kimsenin 
efendiye ne ihtiyacı var! Köle sıkıntı çekmiyorsa, 
padişah niye zahmet çeksin! Küçük olan çalışmı-
yorsa, büyük olana iş ne lazım!)

Rābi�, ḥākim ve ṣāḥib-i ḥükūmet ma�nāsına. 
Şā�ir1, beyt:

ÛùűĬ داور óŜد įŘ ħĤאĬ įŘ įÖ ĳÜ از
 ÛùűĬ óÜźאÖ Ûøد őűİ ĳÜ Ûøوز د

(Senden kime şikāyet edeyim, başka hākim yok! 
Hiçbir el senin elinden üstün değil!)

Ḫāmis, Kemālpaşazāde “ḫaṣm” ma�nāsınadır 
deyip bu beyitle istişhād eylemiş. Beyt:

óŜوزóűŊ įŘ ħøóÜ אمåĬاóø
Ĭ×אõä ïü از داور įĭűŘ ور

1 Beyit Şeyh Sadī’ye aittir.
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(Övgü yapıcı bir dilim var ama övecek adam 
nerde! Kında Hint işi kılıç ve kesede gümüş var 
ama ne fayda!)

Rābi�, be-ma�nī-i kerret ve mertebe. 
�Abdulvāsi�-i Cebelī, ḳıṭ�a:

اóŝÖ ůÝűŜ óŜداïĬ رخ از اřèאم او ŗŰ ره
وóŜ óŜدون œűŋÖאóø ïĬ از ĨóĘאن او ŗŰ در 

ز ħűÖ او ø ŗŰ įÖאÛĐ درÖ īŰאĳü ģĈد ارŘאن
ز óÜس او įčéĤ ŗŰ įÖ از آن زاĳü ģÐد ĳéĨر 

(Dünya onun hükümlerinden bir kez olsun yüz 

döndürür ve felek onun fermanına bir kerecik 

dahi itaatsizlik ederse; dünyanın direkleri onun 

çekincesiyle bir anda oynar ve onun korkusuyla 

feleğin ekseni anında yerinden kayar.)

Bu iki beyit dahi mezbūr ḳaṣīdedendir. 
Ṣan�at-ı leff ü neşr-i müretteb vāḳi�dir.

Ḫāmis, be-ma�nī-i bāb ki kitāblarda ẕikr 
olunur. Meẟelā نŻęĤאب اÖ [bābu’l-fulān] der-
ler. �Acem įø óÖ ģĩÝýĨ įŘ Ûüزرد īِŰאمِ دřèدر ا  
 der. Ve mūbedlerden biri bir kitāb taṣnīf  در 2
edip adını در  įø [se der] komuş. Zerātüşt 
Behrām, beyt:

ïĬאی زÝøدر ز ا ůřŰ įřĬאĩİ
 ïĭĥÖ śĬאÖ آوردóÖ و ïĬاĳíÖ

(Zend-avesta’dan bir bölümü yüksek sesle 
okudu.)

Sādis, nev� ve cins ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, ez-Yūsuf u Zelīḫā, beyt:

ůùÖ دارم įÝęŜ دری óİ از īĨ
 ůùŘ óİ īĨ אرÝęŜ ïĬïűĭü

(Benim her türden birçok sözüm var. Herkes be-
nim sözümü dinler.)

Ḥakīm Firdevsī, der-Şehnāme, beyt:

ز óİ در ŜïĭÝøóŊאĳÖ ÛĬد
ħİ آزاد و ŜïĭÖ ħİאĳÖ ÛĬد 

2 Zerdüşt dininin hükümleri hakkında ki üç bābdır.

.Dokuz ma�nāya gelir :[der]  در

Evvel, kapı ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

(412a) īĨ ای دل ĳýĨ א دورęĀ ģİاز درِ ا
 ÛùřŰدõĬ اïì įÖ در īŰاز Ûøدور įŘ óİ

(Ey gönlüm! Temiz kalplilerin kapısından uzak 
kalma! Bu kapıdan uzaklaşan Allah’a yakın olur 
mu hiç!)

 .ïì įÖ  [be-ḫudā]da olan bā, istifhāmiyyedirا

Ya�nī “Ḫudā’ya yakın mıdır?!”.

�ānī, derre-i kūh. Ya�nī dağ arasında olan 
düz yerler ve dağ eteğidir. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, 
beyt:

ĳŒن ĬאĬ ŗýĨ ĿĘא رïűøه
 įÝĘóŜ ه و درĳŘ įĩİ įĤź

(Lale, yeni çıkmakta olan misk gibi, dağ ve va-
dileri kaplamış.)

�Abdulvāsi�-i Cebelī, ḳıṭ�a:

ÛĬאřűŊ و ēűÜ אن وĭø ز وóŜ از įŘ یóűĨ אŰا
ĳÖد įÝøĳűŊ اïĬر įýűÖ و درŰא و ĳŘه و در

óÖõİان را ŝĭıĬ īÜ įÝùřüאن را ïűęŘه دل
 óÖ هïŰאن را درĬزĳŜ دم įÝùùŜ אن راŝĭĥŊ

(Ey emir! Daima topuzun ormanda aslanların 

gövdesini parçalar, mızrağın denizde timsahların 

kalbini böler, kılıcın dağda kaplanların kuyru-

ğunu keser ve okun vadide dağ öküzlerinin göğ-

sünü yırtar.)

Bu iki beyit bir ḳaṣīdedendir ki çār-ender-

çār ṣan�atı vāḳi�dir.

�āliẟ, be-ma�nī-i ůĘ [fī] ki ẓarfiyyet ma�nāsın 
ifāde eder. �Arabīde 1زĳřĤا ůĘ אءĩĤا [el-mā�u fi’l-
kūzi] dediklerine �Acem ĳ×ø در  -āb der] آب 
sebū] derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

īĨ زÖאن ïĨح ĳŜ دارم وóĨ ĳŘ ůĤد ĳäد
ïĭİ ēűÜی در űĬאم و ħűø در ĳø įŒ įùűŘد 

1 Testinin içinde su var.
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(Seni bazen Kābe kapısında bazen de kilise ka-
pısında arıyorum. Senin dilencin gibi oldum, 
bu derbederlik/kapı kapı geziş senin yüzünden 
oldu.)

Ve mecāzen miẟāli, beyt:

óùÖóø אنÝøآن دا īĨ مïűĭü
ز ŗűĬ و ïÖش آħıŜ درïÖر 

(Ben o hikāyenin tamamını duydum. İyisinden 
kötüsünden bölüm bölüm haberim var.)

óÖدر  [der-ber]: Üzerinde ve üzerine. �Arabīde 

įűĥĐ [�aleyh] dedikleri ma�nāyadır. Mevlānā 

Ḫalīl-i Ṣabrī, beyt:

دĬĳì ħĔ ïü Õü óŜאب óùèت در óÖم رõŰد
اģä اĩĤאس óĨگ از óøزûĬ در øאóĔم رõŰد 

(Artık gece oldu, hasretin kanlı gözyaşı göğsüme 
dökülüyor. Ecel veryansın edip kadehime ölüm 
elması döküyor.)

درĳìردار   [der-ḫordār]: Be-ma�nī-i ردارĳìóÖ 
[ber-ḫordār] ki bābu’l-bā ma�a’r-rā’da ẕikr 

olunmuştur.

درĳìر   [der-ḫor]: Sükūn-ı rā, żamm-ı 

ḫā�-i mu�ceme ve vāv-ı mechūl ile. Lāyıḳ 

ve sezāvār ma�nāsınadır. Kemāl-i Ġıyāẟ, 

beyt:

Ûøرĳì تóűĔ و įĨ ŗüر įŘ īĨ قĳýđĨ
 Ûøرĳìدر įŰאŊ īŰïÖ įŘ ħĭŘ اïĘ ûĬאä

(Ay ve güneşi kıskançlıktan çatlatan sevgilime 
canımı feda ederim, çünkü bu payeye layıktır.)

دردار   [derdār]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Karaağaç ki �Arabīde 

ě×ĭĤاóåü [şeceru’n-nebiḳ] derler.

 Sükūn-ı (412b) rā vü fetḥ-i :[dersār]  درøאر

sīn-i mühmeleteyn ile. Be-ma�nī-i dergāh. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ĉאق درøאر óøای óéĨ ÛùÜاب ĳĥĨک
įŘ óİ رو آرد óéĨ īŰóÖاب رو از وی ÝĨאب 

(Her türlü hizmetçin var, hem hür hizmetçin 
hem de köle hizmetçin var.)

Sābi�, be-ma�nī-i derūn. Meẟelā įĬאì  درِ 
ÛĘر [der-i ḫāne reft] derler, ÛĘر  įĬאì  درونِ 
[derūn-ı ḫāne reft] demek olur. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

�āmin, taḥsīn-i lafẓ için ba�żı efā�l ve meṣādır 
evvellerine idḫāl olunur. Üstād Laṭīfī, beyt:

óŜ אرهŒ אره ایŒ ůÖ ار وĳì مïü
 óŝĬ م درóŘ ħýŒ įÖ را ůİر

(Ey çare bulucu! Çaresiz ve değersiz kaldım. 
Bana iyilik gözüyle bir kerecik bak!)

Ve āḫirlerine ilḥāḳ olunur. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

Ûøאرĩü ůÖ ďĘאĭĨ א درŰدر įÖ
 ÛøאرĭŘ در ÛĨŻø ůİاĳì óŜا

(Denizin içinde sayısız faydalar vardır. Ama ara-
dığın esenlik kıyıdadır.)

Bu beyitte miẟāl, א درŰدر įÖ [be-deryā-der]de 
olan در [der] taḥsīn-i lafẓdır.

Tāsi�, نïŰدر [derīden] lafẓından ṣīġa-i emr ve 
vaṣf-ı terkībī olur. Ma�nā-yı evvel ki “kapı” 
ma�nāsınaydı, �Arabīde אبÖ [bāb] ve Çağatay-
da “işik” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Çāklik kögsüm işik cismim öyi beytü’l-ḥazen
Ol işikniŋ ḥalḳasıdur na�l u gül-mīḫı tügen

(Beden evim hüzünler kulübesi, parçalanmış 
göğsüm kapıdır. O kapının halkası nal, kabarası 
da düğümdür.)

در   [derr]: Teşdīd ile. Böğürtlen dikenidir. 

�Arabīde ŗűĥĐ [�uleyḳ] derler, żamm-ı �ayn-ı 

mühmele ve fetḥ-i lām iledir.

 il ve gedāyī. Ve kapı�Sā :[der-be-der]  درïÖر

kapı gezmek. Ḥaḳīḳaten miẟāli, Kemāl-i 

Ḫocendī, beyt:

óŰدر درِ د ůıŜ و į×đŘ ِدر įÖ įŜ ÛĩŰĳä
ĳŒن ïŜای ïü ĳÜم از ïü ĳÜ اīŰ درïÖری 
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ŰĳŜ ĳÜ ěýĐא دژاری ĳÖده äאی آب و ìאک
 įÝìאø אرتĩĐ شĳì داĳø ŗüدل ز ا ĿĬאì

(Senin aşkın bir mimar olmalı. Sevda gözyaşını 
kullanıp su ve çamur olan gönlümde güzel bir 
ev yaptı.)

دژĳŜار   [dej-guvār]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

vü żamm-ı kāf-ı Fārsiyyeyn ile. Geç hażm 

olan ṭa�ām ki ارĳŜóŰد [dīr-guvār] dahi derler. 

 dürüşt ve nā-muvāfıḳ ma�nāsınadır ,[dej] دژ

ve ارĳŜ [guvār] نïŰارĳŜ [guvārīden] lafẓından 

ism-i fā�il olur. �Asīru’l-hażm olan nesnedir. 

Mīr Naẓmī ez-zebān-ı ḥekīm gūyed1, beyt:

ïđĨ ïýŘه زو زĬ Ûĩèא ĳŜار
اĳì óŜردıűĬא ĳüد دژĳŜار 

(Hazmı zor yiyecekler yenirse, mide onların yü-
zünden sindirim zorluğu çeker.)

óűŜ دژه    [deje-gīr]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü 

kesr-i kāf-ı Fārsiyyeyn ile. Tekneden ḫamīr 

kazıyacak ālet. Türkistān’da “ersün” ve “ekis-

tere” derler. دژه [deje] ile óűŜ [gīr]den mürek-

kebdir ki dürüşt ve nā-muvāfıḳ olanı tutucu 

ya�nī giderici murāddır.

 [dest-efzār] دÛø اõĘار ,[dest-ebzār]  دÛø اõÖار

ve اوزار Ûøد [dest-evzār]: Bu üç lüġat birdir. 

Ehl-i ṣanāyi� āleti ki onlarla ṣan�atı olan işi 

işlerler. Keẕā fi’l-Mecma
.

.İki ma�nāya gelir :[destār]  دÝøאر

Evvel, ma�rūf sarık. �Arabīdeki įĨאĩĐ 
[�amāme] ma�nāsınadır.

�ānī, maḳrame ma�nāsınadır. Şeyḫ Sa�dī, 
beyt:

ای ůıÜ دÛø رįÝĘ در Öאزار
űĬ óŊ ÛĩøóÜאوری دÝøאر 

(Ey pazara eli boş giden kimse! Korkarım men-
dilin boş kalacak!)

1 Hekimin dilinden söylüyor.

(Senin sarayının avlusundaki kemer, padişahla-
rın mihrabıdır. Her kim bu mihraba yüz çevirir-
se, ondan yüzünü çevirme!)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de ḳal�a ve ḥavlı ön-
lerine çekilen dīvār ve muḥavvaṭ ki içerisi 
nümūdār olmaya. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ûøزور د įÖ ó×űì ِאب او درÖ ïĭŘóÖ
 ïĭřĘאره درÖ از óāÖ در įđĥĜ אرøدر

(Onun/Hz. Peygamber’in kapısı olan Hz. Ali, 
Hayber’in kapısını kol gücüyle söktü. Kalenin 
içindeki duvarı surlardan aşağıya attı.)

Ve kapı perdesi ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, 
beyt:

ÛíÖ و دوĳŒ ÛĤ درآįÖ ïĭŰ درøאر óøای
 įĝ×Ĉ óÖ īŰو ا įøĳÖ į×ÝĐ óÖ ïİآن د

(Baht ve devlet senin sarayının kapısına gelirse, 
biri eşik diğeri de basamak öper.)

درŰאÖאر   [deryābār]: Bir şehir nāmıdır ki 

deryā kenārında vāḳi� olmuştur. Ve her 

deryā kenārında vāḳi� olan şehre der-

ler �umūmen. Keẕā fi’l-Mecma
. Ve 

Şerefnāme’de deryā-yı �aẓīm ü bī-pāyān. 

Ve Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de deryā 

kenārında vāḳi� olan ḳurā ve ḳaṣabāta der-

ler. Ammā uṣūl-i lüġat beyān edenler אŰدر 
[deryā] ile אرÖ [bār]dan mürekkeb lafẓdır 

der. אرÖ [bār], نïŰאرÖ [bārīden] lafẓından 

ṣīġa-i fā�il olur. Ebulma�ānī, beyt:

در óùè ħĔت ĭŒאن ĳì ħýŒ ÛùŰóŝÖن ýĘאن
 īĨ אرÖאŰدر ŗüا ģűø ûűŊ ħĤאĐ ÛĘر

(Kan saçan gözüm hasret gamıyla öyle bir ağladı 
ki deniz oluşturan gözyaşı selim yüzünden dün-
ya silinip gitti.)

دژار   [dejār]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Yapıcı, 

bennā ve mi�mār ma�nāsına. Ebulma�ānī, 

beyt:
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muşum. Ya eteğinin ucunu kes ya da umudu-
mun elini tut!)

Çağatay lisānında “ḳoldamaḳ” derler, ya�nī 
el tutmak. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de 
mi�rāc vaṣfında der, beyt:

Ḳāṣıd atlandurup anı ḳoldap (413a)
Yandı kilgen yolı sarı yoldap 

(Haberci onu elinden tutup ata bindirdi. Geldi-
ği yol tarafına yollayıp geri döndü.)

 dan[vār] وار ile [dest] دÛø :[destvār]  دĳÝøار

mürekkebdir. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i �aṣā ki 
elde götürüp dayanırlar. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, 
beyt:

īĨ óűŝÝøא دāĐ Ûùİ אمűĜ ÛĜو
Œ ůÖאره آن įŘ او ïĭŘ از دĳÝøار Ŋאی 

(Ayakta duracağım zaman baston elimden tutar. 
Bastondan ayak yapan adamın vay haline!)

�ānī, be-ma�nī-i hem-dest ve dest-yār. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

įÖ اóŰان ůùÖ دوïÝøارش ĳÖد
ì ĳŒאĜאن ůřŰ دĳÝøارش ĳÖد 

(İran’da çok seveni var, hakan gibi bir dostu 
var.)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de yāre ve dest-
berencen ma�nāsına ki Türkīde “bilezik” 
ve �Arabīde kesr-i sīn ile ارĳøِ [sivār] derler. 
Ebulferec-i Rūnī, beyt:

ÛýŜ ïĭÖ אیŊ او Û×űİ ħĥČ אیŊ óÖ
 ïü ارĳÝøاو د ÛĤل دوïĐ Ûøدر د

(Onun görkemi zulmün ayağına halhal taktı. 
Onun devleti adalet eline bilezik oldu.)

Rābi�, çūb-dest ve künde ki çobanlara 
maḫṣūṣtur. Ona ĳİאÖ [bāhū] dahi derler.

.Beş ma�nāya gelir :[destūr]  دĳÝøر

Evvel, ṣāḥib-i dest ü mesned ya�nī vezīr, 
ṣadr ve maḳām ṣāḥibi. Ve temşiyet-i umūr-ı 

óĉì  Ûøد   [dest-ḫaṭar]: Sükūn-ı sīn ü tā�-i 

müẟennāt u fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü ṭā�-i 

mühmeleteyn ile. Ziyāde şarṭla nerd ve 

ḳumār oyunu ma�nāsınadır. Ûøد [dest], 

nerd ve ḳumār ma�nāsına ve óĉì [ḫaṭa®], 

ziyāde şarṭ demektir. Keẕā fi’l-Mecma
.

óì Ûøد  [dest-ḫar]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

vü tā�-i müẟennāt ve fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme 

ile. Şetm ki düşnām ve nefrīn ma�nāsına. 

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ûűŊ אوردűĬ ůĔóĨ אیŊ ħùŘ
 ûűÖ ازهïĬز ا ÛĘر óì Ûøد ůĤو

(Kimse önüme bir tavuk ayağı bile getirmedi, 
fakat haddinden fazla sövüp sayma vardı.)

óÝøد   [dester]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. هóÝøد [deste-

re] ma�nāsınadır ki �an-ḳarīb ẕikr olunur 

inşā�allāhu te�ālá.

دřÝøאر   [dest-kār]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

vü tā ve fetḥ-i kāf ile. Ehl-i ṣan�at ma�nāsına. 

Meẟelā bir muṣanni� ve ḫoş-üslūb nesne-

ye ÛùĬŻĘ دřÝøאرِ   īŰا [īn dest-kār-ı fulānest] 

derler, “bu fulānın eli işidir” demek olur. 

Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt: 

īĨ אرŘ Ûøا įÝüñŜ Ûøز د īűÝøن آĳŒ
 Ûøאر دřÝøد īűĭŒ ز ïýŘ ůĩĬ و او در

(Benim işim yen gibi elden aşmıştır. Ve o, böyle-
si bir işten el çekmez.)

Ve çāpük ma�nāsına dahi mervīdir.

óűŝÝøد  [dest-gīr]: Mu�īn ve ḥāmī ma�nāsına. 

óűŜ [gīr], هïĬóűŜ [gīrende]den müştaḳtır ve 

gīrende ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

دóűŝÝøم Ĭ óŜ×אůü داįÝĘóŝÖ ÛĭĨ ام
 óűŝÖ مïűĨا Ûøא دŰ ó×Ö īĨدا óø אŰ

(Elimden tutmuyorsan da ben senin eteğini tut-
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دűÝøאر   [dest-yār]: Mu�īn ve mededgār 

ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, beyt:

óęøאرŘ رĳÝø אر وűÝøد
 óÜĳřűĬ įŒóİ دóŘ įÝìאø

(Yolculuk için hayvanları ve hizmetçileri, gere-
ken her şeyi en güzel biçimde hazırladı.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛùűĬ درĨאŜïĬאن ĘאįĜ دار
õä اŰאدئ ĉĐאÛŰ دűÝøאر 

(Zorluk çeken düşkünler için senin bağış ve yar-
dımların dışında yardımcı yoktur.)

Türkīde “yardımcı” derler. Ḥüseyn-i �enāyī, 
beyt:

ĳœĩİن ąĜא ĝÖאی óÜا دóİ در ĩĄאن
ĳœĩİن ïĜر ęĬאذ óÜا óŒخ دűÝøאر 

(Kazā gibi dünya da senin kalıcılığın için uğra-
şır. Kader gibi felek de senin sözünün geçmesine 
yardımcı olur.)

Ve dahi güreşçilerin baş pehlivānından aşağı 
pehlivānına derler.

óĩøد   [desmer]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Ḥubūbāt cinsinden mer-

dümek dedikleri dānedir. �Arabīde ďäدر 
[durcu�] derler żamm-ı dāl-ı mühmele vü 

cīm ile.

óĩüد   [deşmer]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i óĩøد [desmer]-i merḳūm. 

Ammā Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de sīn-i 

mühmele ile į×ýÜ óęĀاء   Ù×è  ůİو  óĩøïĤا 
.Ö masṭūrdurאĩĤאش1

óùĔد   [daġ-ser]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme 

ve fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Başında kıl ol-

mayan ādem. Türkīde “taz” derler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

1 Desmer, börülceye benzeyen sarı tanedir.

devlet ona tefvīż oluna, i�timādu’d-devle de 
derler. Ḥakīm Enverī, beyt:

آóąè óÖ īŰóĘت دĳÝøر و óÖ دĳÝøر Öאد
äאودان ïÖ ħýŒ از äאه و ûĤŻä دور Öאد 

(Vezirin makamına ve kendisine aferin olsun! 
Sonsuza dek kem göz onun makam ve itibarın-
dan uzak olsun!)

�ānī, ruḫṣat, iẕin ve icāzet ma�nāsına. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

Řאر ůÖ ĳŒ روůĝĬ از ĳĬر óÖد
įÖ įāĜ دĳÝøرئ دĳÝøر óÖد 

(Işıktaki solukluğu giderip (durumu açık edip) 
olayı vezirine anlattı.)

Şā�ir, beyt:

دĳÝøر įŰóŜ دارم ýĘ óıŜ ħýŒאن را
وز دُر اóÖ ŗüدم ĬאĳĨس óéÖ و Řאن را 

(İnci saçan gözüme ağlama izni verdim. Maden 
ve denizin itibarını gözyaşı incisiyle sarstım.)

�āliẟ, aṣıl, ḳānūn, ṭarz ve reviş ma�nāsına. 
Üstād Laṭīfī, beyt:

ای įü اđĨ ģĀאįĨ ůĤ دĳÝøر óŘم
Ûùİ از õĘ įĥđü ĳÜ ÛđĥĈا ĳĬر óŘم 

(Ey yüce asılların padişahı, iyilik geleneğinin 
dolunayı! İyilik ışığının parlaklığı senin yüzün 
sayesinde artar.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

óűŊ زال īŰر اĳÝøد Ûøا īűĭŒ
 óűü ïűĬאýŒ نĳŒ ïİت دóİز įŘ

(Bu yaşlı dünyanın kanunu böyledir: Süt tattır-
dığı gibi zehir de verir.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir uzun ağaç-
tır. Gemiye arkurı korlar ki onunla mīzān-ı 
keştīyi gözetirler.

Ḫāmis, pīşvā-yı Mecūs-ı Zerdüşt, herbed ve 
mūbed gibi.
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-ĭŒ [çenār]. Ağaאر Be-vezn-i :[demār]  دĨאر

cın ve ġayrının aṣlı ve bīḫi ma�nāsınadır. 

�Arabīde helāk, intiḳām ve kīne 

ma�nāsınadır. Mevlānā Hātifī, beyt:

õűĬ ůřŰه را óŘده زóİ آïÖار
õŘ آن دûĭĩü را óÖآرد دĨאر 

(Bir mızrağı zehirle suladı, onunla düşmanından 
intikam alacaktı.)

Ve ba�żı nüsḫada “yere geçmek” ma�nāsınadır.

دĨאور   [demāvur]: Żamm-ı vāv ile. Be-

ma�nī-i אرĨد [demār]-ı merḳūm. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

óŘ ĳŒده ŗÜ و įÖ ĳŊ دار و دŰאر
دĨאور ïüه ĳŒن ĳø óİ śøار 

(Ülkeden ülkeye koşturup dolaşırken her alçak 
gibi helak olmuş.)

دœĨאر   [demçār]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

cīm-i Fārsī ile. Bir nesnenin kokusu ẓāhir ol-

mak ve rengi belirmek ma�nāsına. Mevlānā 

Hātifī, beyt:

ز õĭĩŒ īéĀ ïü ģāĘ ăűĘار
ÛýŜ įĘĳřü óİ Ûĭä ĳŒ دœĨאر 

(Çimenlik, ilkbaharın bereketiyle cennete dön-
dü. Açan her çiçek, güzel kokular yaydı.)

دĳĨر   [demūr]: Ferheng-i Cihāngīrī’de 

żamm-ı mīm ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, āvāz-ı nerm ü āheste.

�ānī, Efrāsiyāb aḳrabāsından bir şaḫṣ-ı nā-
hemvārın nāmıdır ki Siyāvuş’un ḳatline çok 
sa�y eylemişti. Ve Müşkilāt’ta sükūn-ı mīm 
ve fetḥ-i vāv ile (رĳَĨد demver), be-vezn-i 
óŜóø [serger], be-ma�nī-i evvel mervīdir. Ve 
�Arabīde Ferheng naḳli üzre ṣāḥibi destūrsuz 
evine girmeye derler.

óÝĘد   [defter]: Ma�rūf. Ve be-ma�nī-i nāme. 

Esmā cem� ve taḥrīr olunan nesneye de der-

ler. �Arabī ile müşterek isimdir. Mıṣra�:

ïåĭŘ ůĩĬ óÝĘد ïĀ įÖ یïĭĨآرزو ßŰïè
(Aşk/arzulu olmak sözü yüz deftere sığmaz.)

 .Defter tutucu demektir :[defter-dār]  دóÝĘدار

Selāṭīn-i āl-i �Oẟmān ebbeda’llāhu devlete-

hum ve salṭanatahum ilá-yevmi’l-ḥaşr ve’l-

mīzān ḥażarātının ḫazīne vekīli ve ḳābıż-ı 

māl olanlara �alem olmuştur. یóÝĘد [defterī] 

dahi derler.

óŜد   [deger]: Fetḥ-i kāf-ı �Acemī ile. 

Hindūstān’da olur, mīnā kuşundan bur-

nu kızıl bir kuş imiş. Bi-emri’llāhi te�ālá 

ṣadāsından sūre-i İḫlāṣ fehm olunur. Ka-

natların açıp, boynun uzatıp okudukça 

ḫurde kuşcağızlar gelip kanadı altına girdi-

ği gibi tutup ekl edermiş. Ḥˇāce Ḥāfıẓ’ın, 

mıṣra�:

دام õÜوĳŒ īřĨ óŰن دóŜان óĜآن را 
(Deger kuşları gibi davranıp Kuran-ı Kerīm’i al-
datış tuzağı yapma!)

buna şümūlü vardır.

óŝĤد   [delger]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i kāf-ı 

�Acemī ile. Bükrān-ı ṭa�ām ki bā-revġan bü-

ved.1 Keẕā fi’l-Müşkilāt. (413b)

óÖאĨد  [demā-bur]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Tīz tīz nefes vermek. Türkīde “solu-

mak” derler. אĨد [demā] soluktur ve óÖ [bur] 

 óÖ [burden] lafẓından ism-i fā�ildir. Mīrدن

Naẓmī, beyt:

ïűĭüه Öא Ā×א ĳÖ ģŜد دõĨن
 īýĥŜ įÖ ģ×ĥÖ هïĨآ óÖאĨد

(Tan yelinin gülle birlikte olduğunu duyan bül-
bül, soluk soluğa gül bahçesine geldi.)

1 Yağla karışık yemek artığı.
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(Oyuğu ve bozuk vadisi çok olan bir dağdı. 
Oyukları tamamen altın madeniyle doluydu.)

Ve maġāra ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ïĬآر óűÜ یĳø ĳŒ īűĩűø Ûùü
 ïĬآر óŰאر زİא از دİاژد

(Gümüş yüzüğü oka yaklaştırınca ejderhayı ma-
ğaradan çıkarırlar.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

řŰאóŊ ŗŰاïĭŘه óÖ دÛü و Ĕאر
ïĜی ĳŒن درÛì و دİאن ĳŒن دİאر 

(Ağaç gibi boy, mağara gibi ağızla bozkır ve ma-
ğaralara birer birer dağıldılar.)

õİار ده    [deh hezār]: Ḳumārın yedi nev� 

lu�bundan dördüncü lu�bunun adıdır. Ġalaṭ 

edip ḳumār-bāzlar ارõİ -der [dāv hezār] داو 

ler. Mecma
u’l-Fürs’te altıncı lu�bun adıdır. 

Ḫˇāce Selmān, ḳıṭ�a:

Ęאرد ز Ĩ ģĝĐאïĬه ïĐوħŘ įŘ ÛŰ زŰאد
Ûøرïýü įÖ ïűĝĨ אدهÝø ÛĄóđĨ در

ģŰĳĈ īřĨ ÛŰאřè óűŜ įĬאì راه ĳŜ
ÛøóŘאŒ ĳÜ نĳŒ ûùŘ ارõİ ده įřĬא آÖ

ůùŘ אÖ ÛìאÖ انĳÝĬ ģűè ĿÖĳāĭĨ
 ÛøóíùĨ شóıŋø īűÝ×đŘ įřĬא آÖ

(Senin düşmanın akıldan ayrı (fārid) kaldı. Se-
nin önünden az çok (ziyād) almıştı (sitāde), altı 
kapısına bağlandı kaldı. Ona de ki: “Hāne usu-
lünü tut (hāne-gīr), uzun uzun (tavīl) da anlat-
ma, çünkü senin gibi on bin (deh hezār) kölesi 
var! Talih zarınca itaat altına alınmış kimseyle 
hileler açmazı (mansūbe) oynanmaz”.)

دŰ×אدر   [deybāder]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü dāl-ı mühmele 

ile. Şühūr-ı Melikī’nin sekizinci günü adıdır.

óıĩÖ دی  [dey bimihr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade vü mīm ile. İki 

ma�nāyadır.

ó×Ĭد   [denber]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Be-vezn-i ó×ĭĐ [�anber]. 

Hindūstān’da meşhūr bir şehir ismidir. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĭİ אی وĨ و ó×Ĭو د ģÖאŘ įĩİ
 ïĭø אیŰدر įÖ אÜ īűĭœĩİ روان

(Böylece hepsi Kābil, Denber, Māy ve Hint gibi 
Sint denizine kadar gittiler.)

óűŝĬاïĬد   [dendān-gīr]: Sükūn-ı nūneyn ve 

kesr-i kāf-ı �Acemī ile. Diş kamaştıran nes-

neye derler. Ve dişle ısırıcı demek olur. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïü óűŝĤد īíø ïÖ آن ïűĭü ůĨ
 ïü óűŝĬاïĬد įÖ ëĥùĨ śø نĳŒ

(O ağzı bozuğu duyunca canı sıkıldı. Derisi yü-
zülen köpek gibi dişini sıktı.)

.Sükūn-ı vāv ile. Üç ma�nāyadır :[devr]  دور

Evvel, ders-i güẕeşteyi okumak. �Abdurrāfi�, 
beyt:

óÖروز از ěýĐ درس ħĭŘ ůĨ
 ħĬاĳì ůĨ دور ĳŒ Õü įĩİ Õü

(Gündüz aşk dersini ezberliyor, her gece dönüp 
dönüp tekrar okuyorum.)

�ānī, piyāle ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛùűŝĬاĳŰد óø وزمóĨا įŘ ده ůĨَ אűĜאø
 ÛùűŝĬאĩűŊ ůıÜ از ħŜóĨ įŘ دانóŜ óŊ دور

(Ey sāki! Şarap ver! Şimdi delirmek üzereyim. 
Kadehi doldur! Çünkü kadehin boş olması ölü-
müm demektir.)

�āliẟ, cāsūsların pādişāha iḫbār yazdıklarına 
derler ki cāsūsa دورóø [ser-devr] derler.

دİאر   [dehār]: Fetḥ-i hā ile. Dağlarda ṣuffe 

gibi olan yerlere derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

óŊ ůıُŘ دİאر و įÝùřü دره
دİאرش óŊ از Řאن زر óùřŰه 
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(Havra, kilise ve caminin kandili ne zamana dek! 
Cehennemin günahında ve cennetin sevabında 
olmak ne zamana dek! Levh-i mahfuzun başına 
git ve ezel üstadının/Allah’ın senin başına gelen/
gelecek her şeyi yazdığını gör!)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ÛìوóĘóÖ ůýÜآ ïĭİ óŰد óİ įÖ
 Ûìĳø óŰאن را در آن دŰóŰد įĩİ

(Her Hint ateşgedesinde bir ateş yaktı. Bütün 
ateşperestleri o ateşgedede yaktı.)

Bu beyitten “āteşgede” olmak fehm olunur. 
Mürūr-ı eyyāmla iḫtiṣāṣ ref� olunup her 
kenīsāya deyr ve künişt dediler. Ma�nā-yı 
merḳūma bu beyitte taṣrīḥ vardır. Mevlānā 
Hātifī, beyt:

įŘ ůĤõĭĨ óİ įÖ آïĨی در ùèאب
ůùÖ دóŰ و íÝÖאóŘ įĬدی óìاب 

(Ele avuca gelen ne kadar yer varsa, hepsindeki 
ateşgede ve kiliseleri yıktı.)

دĳåŰر   [deycūr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı cīm ile. Ġāyet-i siyāhī-i şeb ki tārīk 

ma�nāsına �Arabīdir. Fārsīde isti�māli şāyi�dir, 

دĳåŰر  Õِü [şeb-i deycūr] ve رĳåŰد  ü [şām-ıאمِ 

deycūr] derler. Ebulma�ānī, beyt:

üאم دĳåŰر ïü īĨ óÖ ÛĩĔه دور و دراز
 Ûùİ دĳāĝĨ ÛĥĀو ïűĨאن در دل اĭœĬآ

(Senin gamının getirdiği karanlık gece benim 
için çok uzun sürdü. Bununla birlikte gönüldeki 
kavuşma ümidi devam ediyor.)

Evvel, bir ferişte nāmıdır. Ve ba�żı 
nüsḫada cenāb-ı Bārī te�ālá’nın esmā�-i 
şerīfesindendir. Ḥakīm Firdevsī, beyt: 

óıĩÖ آورد دی óıŋø óıĨ ĳŒ
 óıŒ روز óİ אدÖ óÜ אزهÜ اóÜ

(Yüce Tanrı gökyüzünde güneşi yükselttikçe yü-
zün her gün daha da tazelensin!)

�ānī, her māh-ı Şemsī’nin on beşinci günü 
ismidir. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

īŘ ůĬאÖóıĨ ÛùŰóıĩÖ دی
 īŘ ůĬאÖóıĨ õűŒ įĩİ õŘ

(Günlerden Dey bimihr, merhametli ol! Her 
şeye karşı merhametli ol!)

Ehl-i Fārs bu günü ġāyet mu�teber ve 
mübārek tutarlar. Ve derler ki (414a) bu 
günde bir kimesne elma tenāvül edip ner-
gis koklasa tamāmī-i sāl rāḥat, refāhiyyet 
ve ḫayırla geçer. Ve gecesinde sūsen ile tü-
tün eylese tamāmī-i sālinde emānda olur 
ḳaḥṭ ve faḳrdan. Ve bu günde ṣadaḳa ver-
mek, ekābir ve mülūk ziyāretine varmak 
münāsibdir. Zerātüşt Behrām, beyt:

óıŒ ïűüرĳì دĳĩĭÖ įŘ įŝĬاïÖ
 óıĩÖ ورا دی ůĬاĳì įŘ روزی įÖ

(Güneşin yüzünü gösterdiği günü Dey bimihr 
olarak adlandırırsın.)

دĳ×Űر   [deybūr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i dü 

būr, ya�nī iki nişānlı ḳaftān. 

óŰد  [deyr]: Kenīsā ki ÛýĭŘ [kunişt] dahi der-

ler. Lākin deyr, Naṣārá ṭā�ifesinin ve künişt, 

Yahūdīlerin kenīsāsı olmak üzre naḳl dahi 

vardır. Şeyḫ �Ömer Ḫayyām, rubā�ī:

ÛýĭŘ و óŰو د ïåùĨ اغóŒ ïĭŒ אÜ
ÛýıÖ دĳø אن دوزخ و درŰز ز ůŘ אÜ

رو ĳĤ óø óÖح įŘ īűÖ اÝøאد ازل
 ÛüĳĬ دĳÖ ůĬدĳÖ įœĬآ ĳÜ óıÖ از
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درواز   [dervāz]: دروازه [dervāze]den 

muḫaffeftir. Büyük ḥavlı kapısıdır. در [der] 

ile واز [vāz]dan mürekkebdir. Der, ma�lūm. 

 imā açık�Ö [bāz], açıktır. Dāאز ve [vāz] واز

durduğundan “açık kapı” demek olur. 

درĳŰز   [deryūz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

żamm-ı yā-yı taḥtānī ve vāv-ı ma�rūf ile. 

Dilenmek ki زهĳŰدر [deryūze] dahi derler. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ĳĭŘن ای ÝĥĜ×אن زان در īŰïÖ در
ůĩİ رو ĳŒن ïŜاŰאن ĳÜ درĳŰز 

(Ey kaltaban! Bugün dilenciler gibi o kapıdan bu 
kapıya gidip dilen!)

 .Köşk ki �Arabīde óāĜ [ḳaṣr] derler :[dez]  دز

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

õŜ אخü īÖ ħÝøر ïŰó×Ö ĳŒ
űÖאïĨ ز درŰא įÖ اĳŰان و دز 

(Rüstem ılgın dalını kökünden kesip denizden 
eyvanına ve köşküne geri geldi.)

 [dest-efrāz] دÛø اóĘاز ,[dest-ebrāz]  دÛø اóÖاز

ve اوراز  Ûøد [dest-evrāz]: Erbāb-ı ṣanāyi� 

āletleridir. �Arabīde اتïĐ [�adāt]. Bu üç 

lüġat, ma�a’r-rā’da olan üç lüġat-i merḳūm 

ile altısı da bu ma�nāya isti�māl olunur.

آĳĨز  Ûøد   [dest-āmūz]: Yavrudan beslenip 

elde ta�līm olunmuş avcı kuşlar, şāhīn ve 

ġayrı. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

óø ز ïűĜت Ö ïýřĬא ĳŒ ĳÜ آĩŘ ÛìĳĨאل
 ÛùŰزĳĨآ Ûøאر ز دÝĘóŜ فĳĤÉĨ غóĨ

(Kemāl sana alıştığı için kafesinden kaçmıyor. 
Doğancının elinde talim görmüş, tutsak bir 
kuştur.)

Ve evde taydan yetişen at ve ġayrı ma�nāsına 
da gelir �umūmen.

õŰآو  Ûøد   [dest-āvīz]: Hediyye-i ḥaḳīrāne 

ya�nī az pīş-keş. Ve niyāz ma�nāsına da gelir. 

įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

 Balçık. Ve balçıkla iş eden ādeme :[dāz]  داز

de derler. Ve dahi be-ma�nī-i داس [dās] ki 

buğday ve arpa sünbülesinin kılçığıdır.

 -i�Sükūn-ı lām ve żamm-ı bā :[dālbūz]  داĳ×Ĥز

muvaḥḥade ile. Bir küçük kuştur. کĳÝüóĘ 
[fereştūk], زهĳ×Ĥدا [dālbūze] ve ïĬóÜ [terend] 

dahi derler. Vaṭvāṭın bir nev�idir.

 Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i vāv :[dāmvez]  داĳĨز

ile. Be-vezn-i õęĬאä [cānfez]. Gübre ve zibil 

sepeti ki onunla zibil çekerler. �Arabīde وزوز 

[vezvez] derler. Mīr Naẓmī, beyt:

įĥřœÖ Żì įĭıŘ ûĩřü ïü
 įĥÖõĨ زĳĨش داóø روی

(Karnı, eskimiş hela maşrapası; başının üstü, 
çöp sepeti oldu.)

õ×ø  ĿĬدا   [dāne-i sebz]: Menegüş dedik-

leri dağ yemişidir. �Arabīde اóąíĤا  Ù×è   

[ḥabbetu’l-ḫaḍrā] derler.

درز   [derz]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Ol 

şikendir ki Türkīde kesr-i yā-yı taḥtānī ile 

“yiv” derler. Bu lafẓ başta, elde ve parmak-

larda, eẟvābda, ağaçta ve bināda isti�māl olu-

nur. �Arabī ile müşterek lüġattir. Nitekim, 

Bedreddīn Yūsuf ibni Lü�lü�, beyt:

Û×Ĭ ïĜ įĝüĳĨ اģčĤ ذıĥŰא
وĳè ėŘاıűüא واĩŘאıĨא درزا 

(Dilberin giysisinin ucunu dikip kenar ve yenle-
rinin dikişini yapan gölgedir.)
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Ba�de’ṭ-ṭa�ām tenāvül olunan meyve ve ḫoş-

āba derler.

 Fetḥ-i hā ile. Be-ma�nī-i bāng-i :[dehāz]  دİאز
bülend ki هóđĬ [na�ra] dahi derler. Üstād 
Ferruḫī, beyt:

ĳÜ در óÖ ĳÜ ۀïĭÖ ůìóĘ
از ýĬאط ïűýŘóÖ ĳÜه دİאز 

(Ferruhī senin kapındaki kölendir. Senin sevin-
cinden nara atıyor.)

Be-ma�nī-i feryād, Şems-i Faḫrī, beyt:

اĭĐ įĬóŜאŰאت ĳÖ ûĥąĘد
óŜ įÖدون óÖآïŰ ز óĨدم دİאز 

(Olgunluk eseri yardımları olmasa, halkın ferya-
dı göğe yükselir.)

õűĩŰد   [deymīz]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i mīm ile. Şühūr-ı 

Fārsiyye’nin on altıncı günü ismidir.

(414b) Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

óÖد دÛø آوä õŰאن و ĳŒ óø رÛĘ آåĬא ĩŘאل
 ÛĘر įĬאýŰدرو ÛĘא رä óİ ûŰدرو ěüאĐ

(Kemāl oraya giderken baş ve can hediyesi gö-
türdü. Fakir āşık her nereye gitse fakircesine 
gider.)

Ve elde bir nesneyi dā�im tutmaya da derler.

 Sükūn-ı sīn-i mühmele :[dest-bāz]  دÖ Ûøאز

vü tā�-i müẟennāt ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Nerd ve ḳumārda çāpük oynayana derler. 

Ve eli uz olana da derler, Ûøه دóűŒ [çīre-dest] 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

ěýĐ دóĬ در ħĭŘ ůĨ אزی×Ýøد
 ěýĐ دóĨ ħÝýŜ įŘ אن راä دادن

(Aşk tavlasında usta bir oyuncuyum. Can ver-
mekle aşk yiğidi oldum.)

دùĨאز   [dem-sāz]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Muvāfıḳ ve rāz-dāşt 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

Đ ŗŰ ůĬ ĳœĩİאóĩİ ěüاز ŰאûŰĳì ħÝĘ را
ĳü ģ×ĥÖرïŰه را دùĨאز ŰאûŰĳì ħÝĘ را 

(Kendime sırdaş olarak ney gibi bir āşık buldum. 
Kendime çılgın bülbülü dert ortağı yaptım.)

õŰóŊا دïĬان    [dendān-eprīz], õŰóĘا  دïĬان 
[dendān-efrīz], õŰóŊ  [dendān-perīz] دïĬان 

ve õŰóĘ -Küllühum be :[dendān-ferīz] دïĬان 

ma�nī-i ḫilāl ki �Arabīde אشĝĭĨ [minḳāş] der-

ler. Şā�ir, beyt:

õűÜ انïĬد ÛùìاóĘ رگ وõÖ
 õŰóĘ انïĬد įÝýŜ او ÛýŝĬا óİ

(Açgözlüdür, iri ve enlidir. Her parmağı bir kür-
dana dönmüştür.)

õűÜ دïĬان    [dendān-tīz]: Ya�nī ẓālim ve 

ṭama�kār. Keẕā fī-Şerefnāme.

õĨ دïĬان    [dendān-muz]: Żamm-ı mīm ile. 
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(Onun sayesinde milletin ve devletin bundan 
önce yay gibi eğri olan işi ok gibi düzeldi. Halkı 
sağlam görüşü ve yumuşak davranışıyla etkisi al-
tına aldı, kin ve şiddet gösterip de kötü huylu ve 
sabırsız olmadı.)

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de kesr-i dāl-ı müh-
mele ile (دِژ dij), be-ma�nī-i ḫışm ve çespen-
de ve Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de be-ma�nī-i 
bed masṭūrdur.

ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

داژ   [dāj]: Ḫarman yerinde bāḳī kalan 

dāneler ki süpürüp pāk ederler ḫuṣūṣan ve 

muṭlaḳ “süprüntü” �umūmen. Ebulma�ānī, 

beyt:
ûűŊ ïĬدóÖ אنıä óűì ĿĥĔ

Ĩא ä įÖאی óŘ ûĭĨóìدħŰ داژ 
(Önce gelenler dünyadaki hayır tahılını 
götürdüler. Biz harman yerinde kalanları 
topladık.)

ŕűĤدا   [dālīj]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Türkīde “bardakçıl kuşu” ki ŗřŒ 

[çukek] dahi derler. Keẕā fī-Ni
metillāh.

درواژ   [dervāj]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Üç ma�nāyadır.

Evvel, دروای [dervāy]-ı merḳūmla 
müterādiftir. Ya�nī ser-nigūn. Şāh Nāṣır-ı 
Ḫüsrev, beyt:

ûüĳŘ įÖ دóĨ ůĩİ įŘ ůĭű×Ĭ óÖاز ا
ïĬóŊه óĘود آرد و ïü įÝùÖه درواژ 

(Hareketsiz duran bulutun telaşla/gayretle uçup 
aşağı indiğini, yükselip ters döndüğünü görmü-
yor musun?!)

�ānī, ser-geşte ve ser-gerdān.

�āliẟ, be-ma�nī-i derbāyst, ya�nī żarūrī.

 .Bed-ḫūy ve dürüşt-ṭab� ma�nāsına :[dej]  دژ

Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

Ûøرا ÛĥĨ و ŗĥĨ אرŘ ازو ÛýŜ óűÜ ĳŒ
ŕŘ אن اوĩŘ نĳŒ ûűŊ īŰد ازĳÖ įŒóŜا

óűíùÜ را ěĥì دóŘ īŰو رای رز ěĘر įÖ
īűŘ įÖ و óřĬ ûĉÖدی و à ůÖ×אůÜ و دژ 
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دĳĤس و  داس    [dās u delūs]: İttibā� ve 

müzāvece ḳabīlindendir. Tebāh u tebest, 

ḫarāb u yebāb ve tār u mār ma�nālarına. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

ĝĨאم دīĩü او óì õä ÛùűĬاب و Ű×אب
ęĀאت èאïø او óűĔ ÛùűĬ داس و دĳĤس 

(Onun düşmanının makamı, yıkıntı ve harabe-

den başka bir şey değildir. Onu kıskananın vasfı, 

yerle bir olmuşluktan başka bir şey değildir.)

 -i muvaḥḥade vü�Żamm-ı bā :[debūs]  دĳÖس

vāv-ı ma�rūf ile. Üç ma�nāya (415a) gelir. 

Evvel, Mīrzā İbrāhīm, ferhenginde esāfil-i 

eşḫāṣṣ ma�nāsına naḳl ü rivāyet edip bu bey-

te mütemessik olmuş. Şeyḫ Niẓāmī, ez-Heft 
Peyker, beyt:

ïĬאýĘا ůĨ دóŜ įÝýŜ د اوóŜ
 ïĬא×ĭä ůĨ سĳÖد įŜ دم و įŜ

(Onun etrafında dönüp toz yükseltiyordu. Ba-
zen kuyruk bazen topuz kımıldatıyordu.)

Ammā “gürz” ma�nāsına, Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

ïĭĥÖ هĳŘ ĳÜ سĳÖאد دÖ ز
 ïĭĩø אنýĘاóø ģđĬ אکì دĳü

(Yüksek dağ, senin topuzunun çıkardığı 
rüzgārın etkisiyle, mağrur atların nalı altında 
toprak olur.)

Bu ma�nāya, Üstād Menūçehrī, ḳıṭ�a:

īĨ Ûāü سĳÖان دóűü ۀóıĨ óÖ ïĬن زĳŒ
ĳŒن زóŜ óÖ ïĬدن óŜدان ĳĩĐد Ŝאوøאر 

اóÖ ïĭŘ īŰ دوش óŜدان óŜدن óŜدان óŜ ĳŒد
و آن óűü ÛýŊ óÖ ïĭŘان óıĨۀ óűüان űüאر 

(Aslanların omuriliğine altmış batmanlık topu-
zu vurunca ve pehlivanların boynuna sığır başlı 
mızrağı saplayınca; mızrağı pehlivanların omuzu 
üstündeki boynu toz eder, topuzu aslanların sır-
tındaki omurilik kemiğini parçalar.)

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

داس   [dās]: Be-vezn-i אسŊ [pās]. Dört 

ma�nāya gelir.

Evvel, orak ki �Arabīde ģåĭĨ [mincel] derler. 

Ḥakīm Enverī, beyt:

Ŝאو óŜدون õŜóİ اïĬر óĩĐ īĨóìت Ĩ×אد
Üא õÝýŘ ĳĬ įĨار آĩøאن را Ûùİ داس 

(Yeni ay gökyüzü tarlasında orak olduğu süre-
ce felek sığırı senin ömrünün harmanına asla 
girmesin!)

�ānī, ġalle sünbülesinin kılçığı. Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

ĳĥŜ در Ûùřü داس ûıŜאĬ įüĳì óø از
óŘد رگ ĳĥŜش را óø óİ داس óÝýĬی 

(Ansızın başağın/Başak burcunun kılçığı boğaza 

dayandı. Her başak kılçığı, onun/güneşin şahda-

marını kesmek için neşterlik yaptı.)

�āliẟ, Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i dām-ı 

naḫcīr. Faḫr-i Gürgānī, meẟnevī:

ĳŘ ĳŒری ĳÖدم اïĬر õĔóĨاران
ïŰïĬم دام و داس داűĨאران 

ĳÖ ĳÜدی داűĨאر و داïøارم
ıĬאدی دام و داñŜóÖ Ûøازم 

(Çayırlarda kör gibiydim, avcıların tuzağını gör-
medim. Benim avcım sendin, tuzağını yoluma 
kurdun.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de bir ot adıdır. 

�Arabīde ابñø [seẕāb] derler. Ağır koku-

su vardır. Ve ba�żı nüsḫada çanak ve çöm-

lek ma�nāsına da mervīdir. Ve gāhī ittibā� 

ḳabīlinden edip سĳĤد و   [dās u delūs] داس 

derler. 
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ïü óűŊ Ûíø įŘ ÛĜאĈ אب وÜ ïĬאĩĬ
 ïü óűŜ ůĩĬ אŊ د دس وóűŝĬ

(Çok yaşlandığı için gücü kuvveti kalmadı, eli 
ayağı tutmaz oldu.)

�ānī, miẟl ü mānend ma�nāsına. Üstād 
�Unṣurī, beyt:

÷Ř őűİ اóÜ ïĭű×Ĭ و ïŰïĬ
įِŜ رزم ģáĨ و õÖ įِŜم دس 

(Hiç kimse savaşta ve eğlencede senin benzerini 
görmedi, görmeyecektir.)

Üstād Ferruḫī, beyt:

ì ůřŰאóŘ įĬدìóĘ Ûøאر دس
óęÖ įŘوزد از دïŰن او روان 

(Görünce insanın içini aydınlatan, Ferhār ben-
zeri bir ev yaptırmış.)

�āliẟ, be-ma�nī-i ān. Bu lüġate bu ma�nā 
kitāb-ı Zend’den istinbāṭ u istiḫrāc 
olunmuştur. Zebān-ı Hindīde on �adede 
“des” derler. Ve żamm-ı dāl ile (دُس dus), 
gil-i puḫte ya�nī pişmiş balçıktır.

 Sükūn-ı sīn-i mühmele ve :[dest-ās]  دÝøאس

tā�-i mevḳūf ile. El değirmeni ki, Ûøد  آسِ 
[ās-ı dest] ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

Ûùİ אنĩøآ ĳÜ Ûĩİ Ûøد įÖ
 ůÖאűøآ ûűŊ įÖ ůøאÝøد ĳŒ

(Gökyüzü senin yardımına nazaran, değirmenin 
yanındaki el değirmeni gibi kalır.)

÷Ŋ  Ûِøد   [dest-i pes]: Be-ma�nī-i āḫir-i 

kār. Ûøد [dest], kār ma�nāsına geldiği 

muḳaddem ẕikr olundu. ÷Ŋ [pes], bā�-i 

Fārsī ile āḫir ma�nāsına olduğu ẓāhirdir. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

īűùŊ Ûøد ħűüĳřÖ ÕýĨا ŗŰ
 īŰõä ïüאÖ ارïŰد įŘ ïĬدا įŘ

(Bu gece son bir kez gayret edelim. Bundan son-
ra görüşebilir miyiz; kim bilir!)

�ānī, ol menzile derler ki onda eẟvāb u 
cihāz-ı �arūs ola ki įøĳÖد [debūse] dahi 
derler.

�āliẟ, Māverā�ünnehir’de vāḳi� bir ḳal�adır 

ki ḳal�a-i Debūs derler. Semerḳand ve 

Buḫārā miyānında vāḳi�dir. Şöyle ki iki 

ṭarafının mesāfesi müsāvīdir. Bānīsi ismiyle 

mevsūm olduğu menḳūldür. �Arabīde 

bā�-i müşeddede ile (سĳّÖد debbūs), gürz 

ma�nāsınadır.

 .-i mühmele ile�Sükūn-ı rā :[dervās]  درواس

Be-ma�nī-i pāyendān. �Arabīde kesr-i dāl ile 

 derler, kapı ardına kodukları [dirbās] درÖאس

dayak ma�nāsına. Mu�arreb olmak müvec-

ceh görünür.

 .Ziyāde-i yā-yı taḥtānī ile :[derīvās]  درĳŰاس

Be-ma�nī-i درواس [dervās]-ı merḳūm. Üstād 

Rūdekī, beyt:

ïĨآóÖ و ÛýŜ وóĘ اسĳŰار و درĳŰد
ŋřŰ įŘ ÛùĩűÖאره óĘو آïŰ دĳŰار 

(Duvar ve payanda sallanıp duruyor. Duvarın 
birdenbire yıkılmasından korkuluyor.)

Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de eṭrāf-ı ḫāne 
ma�nāsına masṭūrdur. Ammā Mi
yār-ı 
Cemālī’de dīvār içine istiḥkām için koduk-
ları ağaç ki Türkīde “hatıl” derler. Ve esās-ı 
dīvār kazılırken su çıktıkta vurdukları 
büyük kazık ma�nāsına. Ve ma�nā-yı evvele, 
Şems-i Faḫrī, beyt:

آن üאه įŘ در ůùŘ őűİ ûÝřĥĩĨ را
è ůĬאÛä در Öאïü و ĳì ůĬف درĳŰاس 

(O padişahın ülkesinde yaşayan hiç kimse kapı-
ya gerek duymaz, hatıl derdi çekmez.)

.Üç ma�nāya gelir :[des]  دس

Evvel, Ûøد [dest] lafẓından muḫaffeftir, el 
ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:
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óŘد ده Üאس رñŝİار óÜا
 ħĤאĐ ÛĤאج دوÜ رĳŰز

(Senin yol yürüdüğün nalını, padişahların tacına 
süs yapmış.)

÷Ŋ دی    [dey-pes]: Yā-yı mevḳūf ve fetḥ-i 

bā�-i Fārsī ile. Yoldaş. Ve dahi taṣvīr-i ṣūret 

ma�nāsınadır.

 Her nesneye el erişmek ki :[dest-res]  دóÝøس

ḳuvvet ü ḳudret ve ġınādan �ibārettir. Üstād 

Laṭīfī, beyt:

آįœĬ از õűŒ óİ دارد دóÝøس
 ÷Ř őűİ ïĬاïĬ אه اوŝÝøد

(O’nun eli her şeye yetişir. Hiç kimse onun 
tezgāhını bilmez.)

دĳűĭíĨس   [demḫanīves]: Sükūn-ı mīm ü 

yā-yı taḥtānī, fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü vāv 

ve kesr-i nūn ile. Bir bāzargānın adıdır ki 

�Aẕrā’yı Menḳalūs’tan uğrulayıp götürdü ve 

ondan ḫalāṣ oldu. Üstād �Unṣurī, beyt:

Õűřü از ïýÖ سĳűĭíĨدل د
 ÕŰóĘ אزدø įŒ راñĐ אرŘ در įŘ

(Demhanīves’in gönlü sabırsızlandı. Azrā’nın 
işinde nasıl bir hile yapacaktı?)

÷řĬد  [denkes]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı 

�Arabī ile. Nākes ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, 

beyt:

درد ïÖ ÛĝýĐه و äאن õŰõĐم ÝùÖאن
 ÷řĬد óİ اõø ÛùűĬ اóÜ ěýĐ ħĔ įŘ

(Aşkının derdini verip kıymetli canımı al! 
Çünkü senin aşkının gamı cimrilere layık 
değildir.)

دوس   [deves]: Fetḥ-i vāv ile. Demirciler 

demiri kızdırıp bıraktıkları suya derler. Ol 

su ġāyet nāfi�dir, (415b) mi�deye ḳuvvet 

verip ḥummā-yı ṣafrāviyyeyi def� eder. Ve 

ishāli ḳabż eder. Ve ṭalāḳa nef�i �aẓīmdir. 

Eṭibbā mā�u’l-ḥadīd diye eyyām-ı şitāda 

demir pāresin kızdırıp, suya bırakıp 

isti�māl ettirirler. Ba�żı nüsḫada ṣād ile 

mervīdir.

دÝİאس   [deh-tās]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i 

tā�-i müẟennāt ile. Na�leyn ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, der-na�t-ı şerīf, beyt:
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ûŰدارو  [dārvīş]: Sükūn-ı rā vü yā-yı taḥtānī 

ve kesr-i vāv ile. �Alem ma�nāsına.

داش   [dāş]: Be-vezn-i אشÖ [bāş]. Çanak ve 

çömlek pişirdikleri fırın ḫuṣūṣan. Keẕā fi’l-

Maḥmūdī. Şā�ir, beyt:

ůĨóŜ א داشåĬد آĳÖ א راąĜ
įŘ در وی óŘ ůĨ ÛýìدŰóÖ ïĬאن 

(Tesadüf bu ya, orada kızgın bir taş vardı, onda 
kiremit pişiriyorlardı.)

Ve muṭlaḳan “fırın” ma�nāsına �umūmen. 
Şeyḫ Sa�dī, beyt:

õŜóİ īűÖ ûŰĳì אمì ïİزا
ĳýĬد ůıĬ óŜ įÝíŊ در داش 

(Bencil ve ham sofuyu fırına da koysan asla 
pişmez.)

Ve bir ma�nāsı da “gülistān” olduğu mervīdir.

ûĬدا  [dāniş]: Kesr-i nūn ile. Biliş ma�nāsına 

ism-i maṣdardır. Gāhī vaṣf-ı terkībī olur 

ïĭĩýĬدا [dānişmend] ve رĳýĬدا [dānişver] gibi. 

�Arabīde ħĥĐ [�ilm] ve Çağatay lisānında 

“bilig” derler. (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de 

Ferhād’ı mu�allime verdikleri maḥalde 

mu�allim vaṣfında, beyt:

Kitürdiler ḥakīm-i nükte-dānı
Bilig birle cihān içre cihānı 

(İncelik bilen, bilgi bakımından dünyaca ünlü 
bilgeyi getirdiler.)

-Żamm-ı nūn ile. �Aẕrā’yı uğ :[dānūş]  داĳĬش

rulayıp satan adamın adıdır. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

ŊõűÜ ůřŰאůŰ و داĳĬش Ĭאم
óÖ įÝüñŜو Ř ůùÖ óÖאم و دام 

(Dānūş adlı bir hırsız, alttan girip üstten çıkarak 
onun yanına gitti.)

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûìدا  [dāḫiş]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme ile. Bir 

�illettir, vücūd-ı insānı ża�īf ve yābis eder. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ŻÝ×Ĩی ÛĥĐ داïü ûìه
Řאر او üאم و Ĭ óéøאïü ûĤه 

(Kurlağan hastalığına yakalandı. İşi gece gündüz 
ağlayıp inlemek oldu.)

Eṭibbā katında sīn-i mühmele ile ÷ìدا 
[dāḫis] derler.

 ,ì [ḫāriş]. Boyalıאرش Be-vezn-i :[dāriş]  دارش

siyāhgūn saḫtiyān ve mīşīn. Mīr Naẓmī, beyt:

ïüه óűÜه ز ĳøدا و ز ìאرش
ïĭŊ įŘاری وĳäدش ĳÖد دارش 

(Sevda ve kaşıntıdan karardı. Bedenini görsen 
boyalı meşin sanardın.)

 -i mühmele�Sükūn-ı rā :[dār gūş]  دار ĳŜش

ve żamm-ı kāf ile. אشÖ ارïıŝĬ [nigeh-dār bāş] 

ma�nāsına emirdir. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ای ŗĥĨ اóđĤش óĨادش ïÖه
وز ïÖ ħýŒ óĉìش دار ĳŜش 

(Ey arş padişahı olan Rabbim! Onun muradını 
ver! Kem göz tehlikesinden onu koru!)

Ḥakīm Esedī, beyt:

īÜ īűÝùíĬ از دÛĭĩü دار ĳŜش
Ŋ÷ آŝĬאه óÖ زħì دĳřÖ īĩüش 

(Önce bedenini düşmanından koru, daha sonra 
düşmanını yaralamaya çalış!)

دارĳĨش   [dār-mūş]: Bir beyāż dārūdur 

ki “sıçanotu” derler. �Arabīde رÉęĤا  ħø 

[semmu’l-fe�r] derler. Sümūmāttandır. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.
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Ve ṣīġa-i emr olur, “tīz ol!” demek olur. Ve 
“göz değer” ma�nāsına da mervīdir.

ûìدر   [deraḫş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

ve sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Ermeniyye 

şehrinde bir āteşgede nāmıdır. Keẕā fī-

Şerefnāme. Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da berḳ 

ya�nī şimşek ma�nāsınadır. Şā�ir1, beyt:

درûì ار ïĭíĬد įÖ وıÖ ÛĜאر
(416a) زار óÖا īűĭŒ ïŰóŝĬ אĬאĩİ

(İlkbahar mevsiminde şimşek gülümsemezse, 
zavallı bulut da ağlamaz olur.)

Ferheng-i Ḥüseyn-i Vefāyī’de ẕāl-ı mu�ceme 
ile (ûìذر ẕeraḫş) vāḳi� olmuştur.

 -i mühmele ile. Bir�Fetḥ-i rā :[dereş]  درش

nev� ḫıyārdır. هïĬĳĥŘ [kelvende] ve ůüدر 
[dereşī] dahi derler. Ve sükūn-ı rā ile (درش 
derş), at yemliği ki �Arabīde ėĥđĨ [mi�lef ] 

derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

äאی įĬ ûęĥĐ زīıŘ īŰ درش
از óŒ Ŀüĳìخ و óĐ ĿüĳŜش 

(O, bu köhne yemlikten yem yemez, onun yem-
lenme yeri arş köşesi ve felek başağıdır/başak 
burcudur.)

ûűĔدر   [dergīş]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i ġayn-ı mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i bisyār ve enbūh. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ûŰدرو   [dervīş]: Ma�rūf. Cihet-i dünyeviy-

yeden bir şey�e mālik olmayana derler.

 Żamm-ı rā vü vāv-ı mechūl :[derūş]  دروش

ile. Ḥaccāmın ḥacāmet āleti ki onunla 

vücūddan kan çeker. Sığır boynuzundan 

ederler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

1 Beyit Ebū Şekūr’a aittir.

ûìد  [daḫş]: Sükūn-ı ḫā-i mu�ceme ile. Be-

vezn-i ûìر [raḫş]. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, bir nesneye ve bir işe ibtidā eylemek 
ma�nāsına. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĭĭŘ ħčĐאه اýĭıü حïĨ įÖ
 ûìאر دŘ óİ įÖ ÕŘاĳŘ دĳđø

(Uğurlu yıldızlar, her işe büyük padişahlar padi-
şahını övmekle başlar.)

�ānī, mu�āmele ma�nāsına. Üstād �Unṣurī, 
beyt:

ůĥĨאđĨ ĳÜ و ħĥĨאĐ īĨ
 ħýìد ĳÜ אÖ ÛøاóĨ ěĥì وز

(Ben alıcıyım, sen satıcısın. Seninle alışveriş et-
mek benim huyumdur.)

�āliẟ, be-ma�nī-i tīre ve tārīk. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ûí×Ö óŝŰو د ůİاĳì įœĬاه آĳíÖ
 ûìروز د īűĭŒ אĨ دل óÖ īřĨ

(İstediğini iste ve gerisini bağışla! Böylesi bir 
günü kalbimize karartma!)

 Kucaklamak ma�nāsına :[der-āġūş]  درآĳĔش

ki شĳĔآ [āġūş] kucaktır, در [der] ẓarfiyyettir. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

وه ĳÝĬ ůĨ īĨ įŘاůŊ ħøĳ×Ö įŘ ħĬ او
 ÛüñŜ شĳĔف ز درآóāÜ įÖ ÷Ř אùÖ ای

(Nice kimse onu kucaklamaya kavuşmuşken ne 
yazık ki ben ayağını dahi öpemiyorum.)

درÖאش   [derbāş]: Sükūn-ı rā ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Değnek. �Arabīde אāĐ [�aṣā] 

derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

دی įÖ درŜאħÝĘóÖ ûİ دïŰ درÖאóĨ ûĬا
óø óÖم درÖאش زد ÝęŜא īŰõŘ در دور Öאش 

(Dün onun evine gittim, kapıcısı beni gördü. 
Başıma değnek vurup “Bu kapıdan uzak dur!” 
dedi.)
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ĳì ůĨ ĿĐóä óŋø ůŊارŜאن
دĳíÝøش Öאزئ űøאرŜאن 

(Şarap içenlerin yudumuyla çiğnenen, gezegen-
lerin oyununa maskara olan!)

ûřÝøد   [dest-keş]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le vü tā�-i müẟennāt ve fetḥ-i kāf ile. Beş 

ma�nāya gelir.

Evvel, yedek at ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

ïűÖ ĳŒار ïü رħÝø از ĳìاب ĳìش
 ûřÝøאرۀ دÖ شïĨאر آŘ įÖ

(Rüstem tatlı uykusundan uyanınca yedek at 
hazırlandı.)

.Ö  [bāre], at olduğu ẕikr olunduאره

�ānī, kemān-ı nerm. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ÛýŊزĳŜ خóŒ įŘ ůŰאĬóÖ ÛùÜ ģęĈ ÛíÖ
 Ûøאن اوĨóĘ Ŀą×Ĝ در ûřÝøאن دĩŘ نĳŒ

(Senin genç talihin, kambur feleği yumuşak yay 
gibi buyruğu altında tutan bir yiğittir.)

Ve kepāde ma�nāsına da isti�māl olunur. 
Cemāleddīn-i Kāşī, beyt:

ای دĳÜ ûřÝø اĳĝĨ īŰس
 ÷ĬóĝĨ īŰا ĳÜ شĳíÝøوی د

(Ey mukavves yayları talim yayı yapan! Ey mu-
karnas kılıcı oyuncak yapan!)

�āliẟ, ḳā�id-i a�mā ya�nī körü yedip gezdiren 
ādeme derler. Şā�ir, rubā�ī:

īűĝŰ از روی įŘ אن آنűĨ ÛùĜóĘ
īŰر ره دïĬא رود اĭűÖ ۀïŰא دÖ

ůýřÝøد ůÖ įÝùÖ ħýŒ دو įŘ א آنÖ
īűĩíÜ و īČ įÖ رود ůĩİ یĳø óİ

(Din yolunda gören bir göz ve kesin bilgi kulla-
narak giden kimse ile iki gözü kapalı bir şekilde 
zan ve tahminle kılavuzsuz her tarafa giden kim-
se arasında fark vardır.)

ïĭŘ ران دروش و داغĳÝø įŘ ůĩøĳĨ įÖ
ĳÝøروار óِÖ اïĐا ıĬאده داغ و دروش 

(Hayvanları hacamat edip dağladıkları mevsim-
de, birer sığırı andıran düşmanların göğsünü 
dağlayıp hacamat etmiş.)

Bu beyit iḳtiżāsı üzre ḥacāmet etmek 
ma�nāsına ve ḥacāmet nāmına olmak lāzım 
gelir.

 -i mühmele ve�Sükūn-ı rā :[deryūş]  درĳŰش

żamm-ı yā-yı taḥtānī ile. Dervīş ma�nāsına. 

Ḥurūfları münāsibdir, ancak yā vāv’dan 

muḳaddem vāḳi� olmuştur. Şāh Nāṣır-ı 

Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ïŰĳŜ ůĨ įŒ įŘ óŝĭÖت اóŜ ï×ĭŜ īŰدان
ÝęŜאر ıäאن را ز ره ĳűĭÖ ÛĩýŒش

ûüĳŘ نïđĨ īŰو از ãĭęĤا ĿĬאì īŰز
Żİ óűŜóÖ زاد و óĨو óĔź و درĳŰش 

(Bu gökkubbe sana ne söylüyor bir bak! Dünya-
nın öğüdünü gözünle dinle! Bu çalışma madeni 
ve bu kazanç evinde azığını kapıp buradan zayıf 
ve yoksul ayrılma!)

Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

ای óø ěĥì įÖ óýÖ ěĥì įÖوش
ĳä óĭİ įÖد درز و داĳŘ ûĬش

ĳÜ įÖاóŝĬ دůĤ و ĳä ėŘاد
Ĩ ůİĳíĬאïĬ در ıäאن درĳŰش 

(Ey insan yaradılışındaki melek! Cömert-
lik hünerini elde et ve bilgi için çalış! Zengin 
bir gönül ve cömert bir elle dünyada fakir 
kalmayacaksın.)

دĳíÝøش   [dest-ḫoş]: Sükūn-ı sīn, tā�-i 

mevḳūf ve żamm-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Dā�imā elde tutulan nesne ma�nāsına. Ve 

Edātu’l-Fużalā’da be-ma�nī-i dest-māl. Ve 

Mecma
u’l-Fürs’te suḫre ve sehlü’l-ḥuṣūl 

ma�nāsına. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:
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-dendān] دïĬان óŊش ,[dendān-epriş]  دïĬان اóŊش

periş], شóĘا óĘش ve [dendān-efriş] دïĬان   دïĬان 
[dendān-feriş]: Küllühum be-ma�ni õŰóŊا  دïĬان 
[dendān-eprīz] ve iḫvānı ki ẕikri mürūr ey-

ledi. �Arabīde אشĝĭĨ [minḳāş] derler. Keẕā fī-

Şerefnāme ve Mecma
i’l-Fürs.

 Sükūn-ı nūn ve kesr-i dāl-ı :[dendiş]  دïĬش

mühmele ile. Kendi kendine söylemek; 

ġażabdan olsun, sürūrdan olsun. Zemzeme 

ma�nāsına. Keẕā fi’l-Mecma
.

ûŰóİد   [dehrīş]: Ya�nī kabasakal. ûŰر  įĩĥÖ 
[belme-rīş] dahi derler. Kemāl İsmā�īl, der-

ḥaḳḳ-ı Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

آن ïĭåì ïéĥĨی رõÖ ûŰرگ دارد
 ÛęŜ انĳÜ ůĨ ûŰóİد ůŜرõÖ ÛŰאĔ از

(O Hocentli sapkının büyük bir sakalı var. Son 
derece büyük olduğu için ona kabasakal demek 
mümkün.)

Kemāl-i Ḫocendī cevābında, ḳıṭ�a:

ïĬاĳì مïéĥĨ óŜ אنıęĀאل اĩŘ
ůĔوóĘ دĳ×Ĭ ب راñŘ اغóŒ

óÖاóÖ در īĨ ûĩŰĳŜ אنĩĥùĨ
 ůĔدرو õä ïŰאýĬ را ůĔدرو

(İsfahanlı Kemāl bana sapkın demiş. Yalan-
cının mumu yatsıya kadar yanar. Ben de ona 
müslüman diyeyim. Yalana yalandan başkası 
yakışmaz.)

دŰאĳĬش   [deyānūş]: Fetḥ-i yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı nūn ile. Nām-ı mihter-i düzdāndır ki 

deryāda �Aẕrā bir muvāfıḳ rūzgār ile giderken 

yolun vurmuştu. Üstād �Unṣurī, beyt:

óÖ آن راه داران ïĭŰĳäه Řאم
óÝıĨ ůřŰی ïÖ دŰאĳĬش Ĭאم 

(Heves peşindeki o yol kesicilerin Deyānūş adlı 
bir reisi vardı.)

Rābi�, Mecma
u’l-Fürs’te müzd-i dest ya�nī 
ücret-i �amel. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ãĭŜ óıÖ از ħűĬَ ÷Ř شĳíÝøد
 ãĬر Ûøرم از دĳì ůĨ ůýřÝøد

(Para için kimsenin oyuncağı olmadım. Kendi 
emeğimin karşılığını yiyorum.)

Ḫāmis, kitāb-ı Maḥmūdī’de mażbūṭ ve 
maḥbūs ma�nāsına. Ve esīr ma�nāsına da 
mervīdir. Meẟelā ÛùĬŻĘ  ûِřÝøد [dest-keş-i 
fulānest] derler, fulānın esīridir demek olur.

 Kendini bezeyip, düzüp koşmak :[deş]  دش

ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirru-

hu, beyt:

از ĳì ûĘد و ز دش ĳìد Öאز ره
ĳø įŘی Ű įüאÛĘ آن ıü×אز ره 

(Kendi perişanlığından ve kendine çekidüzen 
vermekten kurtul! Çünkü o şahin, padişah tara-
fına yol buldu.)

 ĳì [ḫūn-ıنِ űøאوش :[dem-i siyāvuş]  دمِ űøאوش

siyāvuş]-ı merḳūm ma�nāsına ki �Arabīde دم 
īŰĳìźا [demu’l-aḫaveyn] derler. Mecma
u’l-
Fürs’te ve ba�żı nüsḫalarda bir kırmızı renk 

ağaçtır. Ḫurde doğrayıp kaynatırlar, ġāyet 

surḫ-reng suyu çıkar, onunla bez boyarlar. 

Bu taḳdīr üzre “baḳam” olmak gerektir. 

Ammā demu’l-aḫaveyn baḳam değildir. Ve 

Şerefnāme’de dahi Mecma
u’l-Fürs naḳli gibi 

masṭūrdur.

ûĨد   [demiş]: Kesr-i mīm ile. Ağacın bede-

ni ki Türkīde “özdek” derler. Ve her özlü olan 

nesnenin özüne derler. Ebulma�ānī, beyt:

ħĭÜ ÛøدĳÖ ûĨد ůÖ Ûìن درĳŒ
ÖïĭÜאد آه óøد از Ŋא ÝĘאد 

(Soğuk ah kasırgası kopunca bedenim özdeksiz 
ağaç gibi oldu.)

(416b)
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ïİزی و زاóĈ ام آزرده įĜóì ز داغ
در آïùè ûÜ از داغ داغ ĳø ůĨزد 

(Ey Tarzī! Hırkam yaralar yüzünden yıprandı 
ve ham sofu kıskançlık ateşiyle dağ dağ olup 
yanıyor.)

Ve �Arabīde “keyy” dediklerini Fārsīde dahi 
isti�māl ederler. Ve “key” Fārsīde “kaçan” 
ma�nāsınadır. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, mıṣra�: 

 ůřĤواء اïĤا óìآ ÛĩĭŘ ůŘ جŻĐ
(Neyi ilaç edineyim! En son çare keydir/
dağlamadır.)

Çağatayda “tögen” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Cismide Nevāyīniŋ her mamuġ ile merhem
Bir niçe oḳuŋ zaḫmı bir niçe tögenlerdür 

(Nevāyī’nin bedenindeki pamuk ile merhemle-
rin, bir kısmı okunun yarası bir kısmı da diğer 
yaraların eseridir.)

داĳĨغ   [dāmūġ]: Żamm-ı mīm ile. Feryād 

ve zārī ma�nāsınadır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

درغ   [darġ]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Bend-i āb. Ya�nī suyun önüne koyup 

cereyānın men� ettikleri nesneye derler. 

Üstād Ferruḫī, beyt:

دل óÖد و óĨا óĨ įÖ õűĬدم óĩýĬد
ÝęŜאر ĳø įŒدįŘ Ûø درغ آب ó×Öد 

(Gönlümü kapıp götürdü ve beni adam yerine 
koymadı. Sözün ne faydası var! Su, bendini alıp 
götürdü.)

ēŰدر   [derīġ]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. Eb-

leh ve aḥmaḳ ma�nāsınadır Ve kesr-i dāl ile 

(ēŰدِر dirīġ), men� ve taḳṣīr ma�nāsınadır. 

Ebulma�ānī, beyt:

īíø īŰا ĳĭü داری ĳÜ óŜ دóì
 ēŰدر óİ īíø īÝęŜ ÛùĕŰدر

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

داغ   [dāġ]: İnsānın ve ḥayvānın cesedine 

āteş veyāḫud kızmış demirle yaktıkları dāġ. 

�Arabīde ůŘ [keyy] derler. Ol vāsıṭa ile nişāna 

da داغ [dāġ] derler. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

ûÜرïĜ ÛøאدıĬ خóŒ śĭì ران óÖ
در Ýø ĿĥŘאره ėŘ įÖ اÕűąíĤ داغ

ÛøاĳÝøا ćì óÖ įĩİ ار ûĩřè داغ ůÖ
ĳìرïűü را óýĨ įÖ óıŋøق ïĬاد داغ 

(Onun kudreti, felek atının uyluğuna kınalı eliy-

le yıldız şeklinde dağ yakmıştır. Onun hükmü 

nişanı olmadan, güneş hep istiva çizgisinde olsa 

dahi gökyüzü ona doğuş izni vermez.)

Ḥayvānda nişān olan dāġdan ġayrı nişāna 
dāġ dedikleri bu beyitten fehm olunur. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ůĬ اب وïĭŜ غ وóĨ įĩİ آن ÛýŝÖ
 ůŊ داغ õä őűİ از ددان ïŰïĬ

(Dağ bayır, bağ bahçe demeden dolaştı ama hiç-
bir yırtıcı hayvanın ayak izini görmedi.)

Ve dahi ba�żı ehl-i �aşḳ, kollarına yaktıkları 
dāġ ki meşhūrdur. Şānī-i Tekelū, beyt:

įÝýŜ دü ħÝøאخ ģŜ از įřùÖ دارد داıĔא
 ħĬز ůĨ óø óÖ ÛùŰïűĨĳĬ אغÖ אرŜאدŰ

(Yaraların çokluğundan kolum gül dalına dön-

dü. Başıma yaktığım yara ise umutsuzluk bahçe-

sinin yādigārıdır.)

Bir nesneden dil-gīr oldukta “fulāndan dāġ 

oldum” derler. Nitekim, Mevlānā Ṭarzī, 

beyt:
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ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

źف  Ûøد   [dest-lāf ]: Nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de be-ma�nī-i sūdā-yı evvel, ya�nī 

bāzargānın en evvel ettiği fā�ide ki įÝęø 

[sifte] dahi derler. Hindī lisānında ůĭİĳÖ 
[būhnī] derler. Ma�rūfī, beyt:

ÛøدóŘ د اوĳä įŘ ůĘź Ûøد
 ÛøآوردóÖ אنŘ و óéÖ د ازóŜ

(Onun cömertliğinin yaptığı sifte, maden ve de-
nizden toz kaldırmıştır.)

Bāzargānın ve sā�ir bey� u şirā edenle-
rin ibtidā ettikleri assı ve fā�ide ma�nāsına 
ki אلĩÝøد [dest-māl] dahi derler. Keẕā 
fī-Mecma
i’l-Fürs.

دف   [deff ]: Türkīde dahi “def” derler. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

ėŘ دان زóŜ ïĬאدıĬ אİóŋø
ÖóĉĨ įĩİאن وار ïĭÝĘóŜ دف 

(Yiğitler kalkanları bıraktılar. Hepsi çalgıcılar 
gibi def tuttular.)

Mīr Naẓmī, beyt:

ĭŒאن داده ĳüق و óĈب دف زĬאن
ïü įŘ اĥåĨ ģİ÷ در آن ėŘ زĬאن 

(Def çalanlar öyle bir şevke geldi ki meclistekiler 
alkış tutmaya başladı.)

(417a)

(Eğer aklın varsa şu sözü dinle: Her ahmağa söz 
söylemek kabahattir.)

 Taz ya�nī başında kıl olmayan. Ve :[daġ]  دغ

ağaçsız olan dağa dahióùĔد -ĳŘ [kūh-ı daġهِ 

ser] derler.
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ěĤد   [delḳ]: Be-vezn-i ěĥè [ḥalḳ]. Cāme-i 

dervīşān ya�nī dervīşler giydiği ḫırḳa. Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ, beyt:

óø א زÜ ůĨ óĔאø įĬِ ħęŘ óÖ
ħýŘóÖ اīŰ دěĤ ازرق Ęאم را 

(Ey sāki! Şarap kadehini elime koy! Böylece bu 
gök renkli hırkayı başımdan çekeyim.)

 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

--i mühmele ile. Be�Sükūn-ı rā :[darḳ]  درق

vezn-i قóü [şarḳ]. Kalkan ki óŋø [siper] dahi 

derler. �Arabīde żamm ile سóÜ [turs] ve įĭä 

[cunne] de derler. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

ïüه óø óÖش óÖ ĳœĩİ ēűÜق
óŘ ĳŒده óÖاóÖ óÖو راÛø درق

وïýĬ īřűĤ درق او ŊאïŰار
ز Üóøא įÖ زóŘ īŰد ĳœĩİن űìאر 

(Başına kılıcı şimşek gibi indirdi. Bu hamleye 
kalkanıyla karşılık verdi. Ancak kalkanı bu vuru-
şa dayanamayıp hıyar gibi baştan başa soyuldu.)

دروق   [derūḳ]: Be-vezn-i وقóè [ḥarūḳ]. 

Peymāne-i şarāb ya�nī meyḫānecilerin şarāb 

ölçtükleri ẓarf. Ebulma�ānī, beyt:

ĳĭÖش از Ö įœ×ĕĨ ėŘא دروق
ŝĭýÜ ÕĤ ĳŒאن را óè ïü óŝäوق 

(Muğbeçenin elinden büyük kadehi iç! Çünkü 
dudağı susamışların ciğeri yandı.)

دق   [daḳ]: Dervīşānın giydikleri ḫırḳa-i 

peşmīne ki tüyleri salınır. Ve söze i�tirāż ey-

lemek. Ve dilencilik. Keẕā fī-Şerefnāme. Ve 

kināye ile söylemek. Ve fā�idesiz söylemek 

ma�nāsına. Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ĳŝĨ ěè אیĭà õä ادرóÖ ای
 ĳŝĨ ای دقóÖ را از ěè لĳĜ

(Ey kardeş! Allah’a hamd dışında bir şey söyleme! 
Allah kelamını boş konuşmak için kullanma!)

ěœŋĜ Ûِüد  [deşt-i ḳipçaḳ]: Türkistān sem-

tinde bir ṣaḥrā-yı bī-pāyāndır. Onda �āṣī 

Tātār ṭā�ifesi konarlar ve göçerler.
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ma�nāsınadır. Bu ma�nāda kāf-ı taṣġīr 

olur. Ve sükūn-ı nūn ile (ŗĬدا dānk), rub� 

dirhemdir. Ba�żı yerde rub� miẟḳāle de 

“dānk” derler. Mu�arrebi ěĬدا [dānḳ]tır. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

ēűÜ įÖ ïİïĬ ŗĬدا ŗŰ įŘ ÷Ř אùÖ
 ēŰارد درïĬ אنä شïŰĳŜ شĳì ĳŒ

(Kılıçla bir arpa tanesi bile vermeyen nice kimse, 
tatlı dili görünce can esirgemez.)

Çağatayda bir denge “altun” derler altı 
çekirdek vezninde olmakla. (Mīr �Alī Şīr) 
Ferhādnāme’de ḫazān faṣlı �işretinde der, 
beyt:

Öy altun ferş altun bām altun
Mey altun ẓarf altun cām altun  

(Ev altın, zemin altın, çatı altın! Şarap altın, küp 
altın, kadeh altın!)

Ve żamm-ı nūn ile (ŗُĬدا dānuk), ol nesne-

ye derler ki eṭfālin dişi bitecek maḥalde her 

cins ġalleden birer miḳdār memzūc edip 

koyun başları içine koyup pişirirler, ba�dehu 

hem-sāye ve aḥbāba üleştirirler. �Avāmın 

i�tiḳādları, böyle etmekle ṭıflın dişi āsān 

vechle bitip elem vermez.

ŗĭÖد   [debenk]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı nūn ile. Be-vezn-i ŗĭıĬ [nehenk]. 

Ḳaviyyu’l-beden ve ṣaḥīḥu’l-a�żā eṭfāle der-

ler. Ve tā�-i müẟennāt ile ŗĭ×Ü [tebenk] dahi 

derler.

ŗåĘدر   [derfecek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i fā vü cīm ile. Be-ma�nī-i kābūs. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

ŗåĭĘدر   [derfencek]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü nūn ve fetḥ-i fā vü cīm ile. Kābūs 

ma�nāsına ki Türkīde ona “ağır bas-

mak” derler. Ḥükemā derler ki mādde-i 

sevdāvīdir, insān uyurken vāḳi� olur. Dem 

ůÖóđĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-�arabī]

ŗŒدا   [dāçek]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. Be-

ma�nī-i gūşvār, ya�nī küpe. �Arabīde įĈóĜ 
[ḳurṭa] derler. Şeref-i Şeferve, ḳıṭ�a:

ïĬز ůĩİ تïĭÜ ÕŘóĨ įŘ ای įıűü آن
 ÛùŘאوřŒ ایĳĬ ĳŒ אنĩøآ śĭì óÖ

و آن įĭıŘ ģđĬ ای ïÝęűÖ įŘ ز Ŋאی او
 ÛùřŒدا ģđĤ نĳŒ įĩİ انóÝìش دĳŜ در

(Senin hızlı ve çevik atının kişnemesi, gökyüzü 
atı üstünde çekāvek nağmesi gibidir. O atın aya-
ğından düşen eski nal, kızların kulağına lal küpe 
gibidir.)

 Fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. İki :[dādek]  دادک

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i dād-big. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

óűĨو ز ا Õäאè אدش زÖ įĩİ
 óŰز دادک و ز وز ûĘź įĩİ

(Bütün sözü hācip ve emirden, bütün lafı lala ve 
vezirden!)

�ānī, nām-ı delledir. Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, 
beyt:

ĳÜ آن ĬאزįŘ ůĭűĬ در óĉĘ ïıĨت
روان داŝŰאن óÜóÖ از ģĝĐ و دادک 

(Sen o nazlı güzelsin ki senin yaradılış beşiğin-
de akıl bakımından en üstün dadılar ve koca-
karılar olur.)

ŗĨدار   [dārmek]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i mīm ile. Mervin bir nev�idir. Ve 

-óĨ [merv], reyāḫīnin bir cinsidir. Keẕā fīو

Ferheng-i Cihāngīrī.

ŗĬدا   [dānek]: Fetḥ-i nūn ile.  Dāne 
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ای Öĳì ĿĘóĈאن īĨ ای óıüۀ ری
 ůĨ אک زŊ īřĨ دژک óø įÖ را ÕĤ

(Ey görülmemiş güzelim! Ey Rey’in meş-

hur güzeli! Dudaktaki şarap izini sarık ucuyla 

temizleme!)

Bu beyitten “destārçe” ma�nāsı da istinbāṭ 

olunur. Zīrā destār ile dudak silmek nehy 

olunmuş. Ammā 1ůĨ אک زŊ īřÖ olsa dest-māl 

münāsib idi.

ŗĭİآ  Ûøد   [dest-āhenk]: Sükūn-ı sīn-i 

mühmele ve tā�-i mevḳūf ile. Ālet-i 

berzgerān. Ya�nī ekinciler āletlerinden bir 

ālettir ki Türkīde “tutak” derler. Ni�metullāh 

ta�bīridir.

ŗÝøد  [destek]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i dūg 

ya�nī iğ ki iplik, yün ve ibrīşim eğirirler. 

Kitāb-ı Maḥmūdī’de iki elden çıkan ṣadā 

ki fā�iline زن ŗÝøد [destek-zen] derler. Ve 

muṣaġġar-ı Ûøد [dest]tir. Mīr Naẓmī, 

beyt:

űĭì ĳŒאóŜ زده دŗÝø در آن دم
ïüه ارÖאب ü ÷ĥåĨאد و óìم 

(Çalgıcı alkış tutar tutmaz meclistekiler şen şak-
rak oldu.)

ŗüد  [deşk]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Be-

vezn-i ŗüر [reşk]. Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de 

iğneye geçmiş ibrīşim teli. Sīn-i mühmele 

ile (ŗøد desk) de rivāyet olunmuştur.

دõĘک   [defzek]: Sükūn-ı fā ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Yoğun ve kalın nesneye derler, 

keẟīf ve ġalīẓ ma�nāsına.

ŗĘد   [defek]: Fetḥ-i fā ile. Nişāne-i tīr 

ma�nāsına. فïİ [hedef ] dahi derler. Ḥakīm 

Senāyī, beyt:

1 Şarapla temizle!

ile muḫteliṭ olduğu ecilden �avām “cin-

dir, gelip ādemin üzerine düşüp a�żāsın 

sıkar” derler. Bu i�tiḳād fāsiddir. Ecinneye 

ol kadar ruḫṣat yoktur ki benī ādeme 

musallaṭ olalar. Böyle olsa cin insin żıddı 

ve �adūsudur, żarara ḳādir olsa bir sağ 

ādem kalmazdı. Lisān-ı �Arabda سĳÖאŘ 
[kābūs], įĭåĤا ï×Đ [�abdu’l-cinne] ve Süryānī 

.ĳì [ḫorḫucyūn] derlerرĳűåìن

درک   [derek]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Mecma
u’l-Fürs’te destārçe ve destmāl 

ma�nāsınadır. Ve Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da 

(417b) zā�-i Fārsī ile (ژرک jerek)tir. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de zā�-i mu�ceme 

ile (زرک zerek) menḳūldür. �Arabīde de-

rek, żiman ma�nāsınadır. Ṣāḥib-derek, 

ṣāḥib-żimāndır.

ŗĭİدژا   [dej-āhenk]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī 

vü nūn ve fetḥ-i hā ile. Tünd ve tīz-ṭab� 

ma�nāsına ki אهŘدژآ [dej-āgāh] ve įŜدژآ [dej-

āgeh] dahi derler. İnsānda ve ḥayvānda 

isti�māl olunur ṣıfattır. Şā�ir, beyt:

ĩŜאĳŒ īĨ įŘ ůĬن ĳÜام Ĭא ŋøאس
óŜ ĳŒگ دژاĬ ŗĭİא ĭü ěèאس 

(Beni de senin gibi şükürsüz, yırtıcı kurt gibi 
hak tanımaz sanıyorsun.)

دژک   [dejek]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Ve zā�-i 

mu�ceme ile (دزک  dezek) de mervīdir. 

Destārçe. Şems-i Faḫrī, beyt:

ģøر ïđÖ ز īŰد دĳāĝĨ Ûĝűĝè ůŰĳÜ
įĬ آن ıüאن ïĬ įŘاĳì ïĭĬد įĥُŘ ز دژک 

(Hz. Peygamber’den sonra dinin kastettiği haki-
kat sensin! Külahla sarığı birbirinden ayırama-
yan padişahlar değil.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de zā�-i mu�ceme ile (دزک 
dezek) be-ma�nī-i dest-māl mervīdir. Üstād 
Rūdekī, beyt:
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mesi gerek! Dünya ve insan var olmadan evvel 

hüküm böyleydi. Zeyd derece ehlinden, Amr 

dereke ehlinden oldu. Padişah, Allah’a uymuş-

sa, Allah’ın sağlamca yaptığı nasip/temel üstüne 

yüksek duvar koyması da vaciptir.)

�ānī, gedāya derler. Seyf-i İsferengī, beyt:

ÛùűĬ įŘ اهĳì īĨ تñĤ īíø انĳì óø óÖ
در اÖאی Ř įűø őűİ īíøאĿø دک 

(Söz sofrasının başında benim lezzetimi iste! 
Çünkü dilencinin kıt sofrasında söz çorbasının 
lezzeti olmaz.)

�āliẟ, muḥkem ve mażbūṭ. Eẟīreddīn-i 
Aḫsīketī, beyt:

ز óĈ û×ĭäازïĬه ĩđĨאر دوران
اøאس ĭÖאİאی آن įđĝÖ را دک 

(Felek mimarı, o mıntıkadaki binaların etrafını 
süsleyip temellerini sağlam yapmış.)

Rābi�, āsīb ki įĨïĀ [ṣadme] ve įŘد [deke] 
dahi derler. Kemāl-i Ġıyāẟ, beyt:

ÛùŊ אکì ĳœĩİ ïĭŘ įŘ īŘ אدŰ زان روز
ĳŘه ÛĭÜ زÖאĿĬ آóĄ įÖ ûÜب دک 

(Ateş alevinin senin dağ gibi bedenini darbelerle 
yerle bir edeceği o günü hatırla!)

Ḫāmis, be-ma�nī-i ser. Ṭayān-ı Merġazī, 
beyt:

ůùŘ را Ĭ įŘאűĬ ûĨאüא ĳÖد
دک و دħŰ او را ĩÜאüא ĳÖد 

(Niyāşā adlı biri vardı, yüzü ve başı görülmeye 
değerdi.)

Sādis, ol kūh ve ṣaḥrāya derler ki sebze ve 

dıraḫtāndan ḫālī ve sāde ola. Bundandır ki 

bir adamın saçı, sakalı ve bıyığı tırāş olsa 

ona زده  derler. Ve gāhī ŗĤ [dek-zede] دک 
[lek] lafẓıyla mürādif edip ŗĤ و   dek u] دک 

lek] (418a) derler. Mu�arrebi ěĤ دق و [daḳ u 

laḳ]tır. Ma�nāsı, āfāḳī muṣāḥabettir.

ěýĐ אفāĨ و دف در óÝĘده دĳ×Ĭ õŜóİ
 ħűĬز ŗĘאن در دıü ĳŒ ůŘ ïűĨا óűÜ

(Aşkın savaş meydanında defter ve def asla olma-
mış. Biz de padişahlar gibi, hedefi umut okuyla 
ne zaman vuracağız!)

 Sükūn-ı fā ve żamm-ı nūn :[defnūk]  دĳĭĘک

ile. Ġāşiye ya�nī eyer örtüsü. Ekẟer parçalar-

la olur ki ona “yapuk” dahi derler. Müncīk, 

beyt:

ĳŘن ĳŒ دĳĭĘک Ŋאره Ŋאره ïüه
ŒאóŘش ïıĬ ėÝŘ óÖ دĳĭĘک 

(Kūn eyer örtüsü gibi paramparça olmuş. Kölesi, 
sırtına eyer çulu koyuyor.)

Keẕā fī-Tuḥfeti’l-Aḥbāb. Mecma
u’l-Fürs’te 
żamm-ı dāl-ı mühmele ile (کĳĭĘُد dufnūk) 
mervīdir. Ammā Risāle-i Ebū Ḥafṣ-ı Soġdī’de 
“çomak” ma�nāsınadır ve bu beyte müte-
messiktir. Beyt:

از õÖرůÝùİ įŘ ůŜ ای ĳÝýìک
ŒאóŘت ïıĬ ėÝŘ óÖ دĳĭĘک 

(Ey haramzāde! Sahip olduğun büyüklük saye-
sinde kölen sırtına eyer çulu koyuyor.)

Ammā bu beyit “ġāşiye” ma�nāsına 
münāsibdir.

 Be-vezn-i ŗè [ḥek]. Altı ma�nāya :[dek]  دک

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i taḳdīr. Ḥakīm Enverī, 
ḳıṭ�a:

ħāì ÛùűĬ ůĄداد و را ůŜرõÖ دانõŰ اóÜ óŜ
 ŗè دóŘ ïŰאÖ óŰïĝÜ óÝĘد ĳŜ را ħāì

ĐאħĤ و آدم ĳ×ĬدŘ ïĭÝøאïĬر ĳÖد Řאر
زïŰ از اģİ درج óĩĐ ïüو از اģİ درک

Ûù×äאن واĉĥø ÛøدóŘ اïÝĜدان اõŰ įÖ óŜ
üאه واĳŒ ïıĬóÖ źن óŘ ĳřĬ ěèدÛø دک 

(Allah sana büyüklük verdiyse ve düşman buna 

razı değilse, düşmana söyle, takdir defterini sil-
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ŗĩĥŰد   [deylemek] ve کĳĩĥŰد [deylemūk]: 

Kilāhumā muṣaġġar-ı ħĥŰد [deylem]dir. 

Ḥaşerāt-ı arżdan �ankebūta benzer bir 

zehrnāk böcektir. Vücūd-ı insānda yürürse 

cerāḥat eder. عĳÖ [bū�] dahi derler. 

ŗĩıŰد   [deyhemek]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ve fetḥ-i hā ile. Şühūr-ı Fārsiyye’nin yedinci 

günü adıdır.

ŗűĤد   [delīk]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Uvmaç dedikleri ṭa�āmdır ki 

unu yağla pişirip, üzerine bal koyup ovar-

lar. Bu lafẓ �Arabī olmak fehm olunur. Zīrā 

ŗĤد [delk] ovmaktır ki fā�ili کźد [dellāk] 

olur. Delīk, fa�īl be-ma�nī-i mef�ūl mülāḥaẓa 

olunur.

ŗåĭùĨد  [demsencek]: Sükūn-ı mīm ü nūn 

ve fetḥ-i sīn-i mühmele vü cīm ile. Yund 

kuşu. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳŒ įŜن دŗåĭùĨ از üאخ ü įÖאخ
 ħűÜ įÖ ħűÜ ک ازóŋ×ü نĳŒ אهŜ

(Bazen yunt kuşu gibi daldan dala, bazen de ya-
rasacık gibi handan hana...)

ŗűĨد   [demīk]: Kesr-i mīm ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i būm-ı zemīn. Ve 

sükūn-ı mīm ve fetḥ-i yā ile (ŗűَĨد demyek), 

bir ḳarye ismidir. Ġazā-yı Ġaznīn-nām 

kitābda masṭūrdur ki Sulṭān Mu�izzeddīn-i 

Ġūrī Hind ġazāsından �avdet ettikte, 

meẕkūr ḳaryeye erişip kondukta mülāḥide 

fedā�īlerinden birinin cām-ı zaḫm-ı 

ḫançeriyle nūş-ı ṣaḥbā-yı şehādet eyledi. 

Şā�irin biri demiştir, ḳıṭ�a:

īŰïĤا õđĨ óÖ و óéÖ ŗĥĨ אدتıü
ŗŰ ïŰאűĬ او ģáĨ אنıä ایïÝÖا õŘ

ħűø ز óĔۀ đü×אن ø įÖאل ïāűø و دو
ŗűĨل دõĭĨ įÖ īűĬõĔ אد در رهÝĘ

(Dünyanın başlangıcından beri bir benze-
ri gelmemiş olan, kara ve denizin padişahı 
Muizzeddīn, 3 Şaban 302 yılında Gaznīn yolun-
da Demyek köyünde şehit oldu.)

ŗĬدور   [devrenk]: Sükūn-ı vāv u nūn ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Kaba olan nesneye 

derler. Ve bir kurtcağızdır.

ŗŰ ده  [deh-yek]: On �adedde bir alınan �aşr 

ma�nāsına, her nede olursa.
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Evvel, Ḫaṭā mülkünde bir şehir adıdır. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óİو د ůŝĭüد ůĭűŒ و ůŰאĉì
 óıÖ ïĬارïĬ אوشűø نĳì ز

(Hatāyī, Çīnī, Deşengī ve Dehr, hūn-ı siyavuş-
tan nasiplenmediler.)

�ānī, ġılāf-ı ḫūşe-i ḫurmā ki śĭĤد [deleng] ve 
.ŻÝÖ [bitlāb] dahi derlerب

śĭĤد   [deleng]: Fetḥ-i lām ve sükūn-ı nūn 

ile. Dört ma�nāya gelir.

Evvel, su bendi ki ot, saz, taş ve toprakla 
bağlarlar. Ona غóÖ [barġ] ve ورغ [varġ] dahi 
derler. Üstād Daḳīḳī, beyt:

śĬóÖ ůİاĳì از آب ĳŒ را óĩü
 śĭĤد ģŜ از īŘ ارشĳÝøا ÛùíĬ

(Göle su gelmesini engellemek istersen, ilk önce 
bendini çamurla sıkıca sıva!)

�ānī, be-ma�nī-i āvīḫte ki ona śĬآو [āveng] 
dahi derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-
ruhu, beyt:

śĭĤد ïü אنä دل و ïĀ را ûřęĤز
 ůŘאرÜ و ůŜïĭÖ óİ کóŰز

(Saçcağızına yüz gönül ve can asıldı. Her köle-
nin tepeciği ve altçığısın.)

�āliẟ, ḥarbe ma�nāsına ki nīzeden küçük 
olur. Ona ģø [sil] dahi derler. Hindī 
lisānında ona ģűü [şīl] ve śĬאø [sāng] dahi 
derler.

Rābi�, ġılāf-ı ḫūşe-i ḫurmāya derler.

śĬאدŝĬد  [deng-ā-deng]: İki deng ve iki nes-

ne ağırlıkta birbirine muḳābil ola. Ġalebe-i 

isti�mālden óÖاóÖ [ber-ā-ber] ma�nāsına 

meşhūr olmuştur.

śĬد   [deng]: (418b) Be-vezn-i śĭø [seng]. 

Altı ma�nāya gelir.

Evvel, yükün bir cānibi ki śĭÜ [teng] dahi 

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĬدرا   [derāneg]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

nūn ile. Bir deryā adıdır. Yunanī lisānında 

�Ālaġaṭisṭon derler. Ve naḳl ederler ki 

maḳām-ı feriştegāndır.

درĳĬگ   [dernevg]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i nūn ile. Şādrevān nev�inden bir 

nev�dir ḳalem ucu gibi. Ve terkībinden dahi 

öyle olmak iḳtiżā eder.

śĬدرو   [derūneg]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

vü vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i nūn ile. Nebātāttan 

bir köktür. Mu�arrebi ãĬدرو [derūnec]

dir. Hey�eti �aḳrebe müşābih olduğundan 

“derūnec-i �aḳrebī” derler.

śĬدژ   [dejeng]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ve sükūn-ı 

nūn ile. Pāre, her neyin olursa. �Arabīde įđĜر 
[ruḳ�a] ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:

śĬژ ÛùÝĘóŜ įĥűè įÖ ûĬدرو
 śĬدژ óŊ ĿĜóì شóÖ ůĭűÖ ĳŒ

(İçi hileden pas tutmuş. Görsen, üstünde pa-
ramparça olmuş bir hırka var.)

دروگ   [derūg]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

ile. Hiyzüm-i bārīk ya�nī ince odun. گĳøد 
[desūg] dahi derler.

śĭøאÝøد   [destāseng]: Ya�nī felāḫan, sapan 

ma�nāsınadır. śĭø  Ûøد [dest-seng] dahi 

derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

 .Żamm-ı sīn-i mühmele ile :[desūg]  دĳøگ

Hiyzüm-i bārīk. Keẕā fī-Mecma
i’l-Fürs.

śĭüد   [deşeng]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. İki ma�nāyadır.
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Bī-şermī, 5. Bisyār-ḫˇārī, 6. Bed-zebānī, 

7. Dürūġ-gūyī, 8. Şitābgerī ya�nī �acūlī, 9. 

Bīdādgerī ya�nī ẓālimī, 10. Ba�żı bed-dilī ve 

ba�żı bī-ḫıredī demişlerdir. Keẕā fi’l-Mecma
 
ve hākeẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. Ma�nā-yı 

merḳūma, Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

ïÖ اĳÜ ûŰïĬ ده آÛùŜ ده آگ
ĳÜ ای óùìو ïŰóĘوïŰóĘ ůĬون 

(Ey padişah! Sen Feridun’sun Feridun! Senin 
düşmanın Deh-āg’dır Deh-āg!)

Ve Ferīdūn, Ḍaḥḥāk’i ḳatl ettiği meşhūr-ı 
āfāḳtır. Zerātüşt Behrām, beyt:

ïĭĨدóì ونïŰóĘ آن ïü אåŘ
 ïĬאوĨر دïĬا ÛùÖ او ده آگ įŘ

(Demāvend’de Dahhāk’ı bağlamış/ele geçirmiş 
olan o akıllı Feridun nereye gitti!)

derler.

�ānī, vālih ve ḥayrān ma�nāsına. Mīr Naẓmī, 
beyt:

śĭü خ وĳü ا ایóÜ ěýĐ ħĔ در
 śĬان و دóűè و įÝęüه ام آïĬאĨ

(Ey işveli güzel! Senin aşkının gamında dağınık, 
hayran ve şaşkın kaldım.)

�āliẟ, be-ma�nī-i aḥmaḳ ve ebleh. Ḫüsrevānī, 
beyt:

درŘ īŰאر óĨد ĳűýİار ĳäی
įĬ دśĬ دژآŜאه űùÖאر ĳìی 

(Bu iş için, türlü türlü huyu olan bir ahmak de-
ğil uyanık bir adam ara!)

Rābi�, ol ṣadāya derler ki iki taş veyā iki ağaç 
birbirine dokunmaktan ẓāhir olur. Zülālī-i 
Ḫānīsārī, beyt:

ÛùùÖ ůŝĬرا د įĬاĳŰن دĳĭä در
 ÛùùÖ ůŝĭø را įýűü óŊ ĿĬאì

(Delinin nöbet geçirmesi için bir ses yeter. Cam-
la dolu eve bir taş yeter.)

Ḫāmis, Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de be-
ma�nī-i noḳṭa-i pergār ve nişān. Mülḳābādī, 
beyt:

óÜا ĨאïĭĬ دśĬ و ŜóŊ ĳŒ īĨאر
óŜ įÖدت óø ůÖ و Ŋ ůÖאی óŜدم 

(Sen nokta gibisin, ben de pergel gibiyim. Başsız 
ve ayaksız senin etrafında dönüp duruyorum.)

Sādis, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da be-ma�nī-i 
dīvāne ve bī-hūş.

آگ ده    [deh-āg]: Nām-ı Ḍaḥḥāk-i Mārī 

ki meşhūr pādişāh idi. آگ [āg], �ayb ve 

āfet ma�nāsınadır. Ḍaḥḥāk, on �ayb ile 

ma�yūb olduğu ecilden “Deh-āg” laḳabı ile 

mülaḳḳab oldu. Ḍaḥḥāk, mu�arreb-i Deh-

āg’dır. Onda mevcūd olan �uyūb 1. Ziştī-i 

rūy, 2. Kūtāhī-i ḳad, 3. Kibir ve naḫvet, 4. 
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derler “fidān” ma�nāsına. Şihābeddīn-i 

Herevī, beyt:

ÛýıÖ אلìدار óŝĨ ůÝęŜ ĳÜ
 ÛýŘ אغÖ īŰان درĳĄאورد رűÖ

(Görsen, “Rıdvan bu bahçeye cennet fidanı ge-
tirmiş” derdin.)

داíüאل   [dāşḫāl]: Sükūn-ı şīn u fetḥ-i ḫā�-i 

mu�cemeteyn ile. Çirk-i āhen ki �Arabīde 

ïŰïéĤا ß×ì [ḫubẟu’l-ḥadīd] derler.

 Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme vü :[dāġūl]  داĳĔل

vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-i ḥarāmzāde. لĳĔد 
[daġūl] dahi derler. Mīr Naẓmī, beyt:

اõŰóŜ ůĭűÖ óŜ از وی ĳŒن از ĳĔل
Ö×אóĨ ïüد و آدم ď×Ĉ داĳĔل 

(Haramzāde tabiatlı insanı görürsen, gülyabani 
görmüş gibi kaç!)

 ı-[dārḫāl] دارìאل Be-ma�nī-i :[dālḫāl]  داíĤאل

merḳūm.

-Kartal dedikleri büyük, siyāh kuş :[dāl]  دال

tur. Ġāyet ḥiddet-i ṭab�ı vardır. Cemī� kuşlar 

ondan ḫavf ederler. Ve kanadın oka yelek 

ederler. Şā�ir, meẟnevī:

óÖ óøج ÛíĩűŘ را Öאز óŘد
درو óĨ ïÖ įŒóİغ óŊواز óŘد

óŊ دال ïü رĳ×Ĭز ز óŊ اĳİ
(419a) óÝýűĬ ůĭİو آ īÜ ůŝĬïì

(Deri eyerinin ucunu çözdü. Oradaki bütün 
kuşlar kanatlandı. Hava kartal kanatlı, yay tenli 
ve demir iğneli arılarla doldu.)

Ve semiz ya�nī ferbih. Bu iki ma�nāya, Mīr 
Naẓmī, beyt:

óĨغ óŜ ĳÜ ħāì ħùä دال ĳÖد
Öאز óıĜت ïűĀ óıÖش دال ĳÖد 

(Senin düşmanının beden kuşu semirirse, kahrı-
nın doğanı onu avlamak için kartal olur.)

 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

داìאل   [dāḫāl]: Tāze fidān ki ġars ederler. 

 .dahi derler [dālḫāl] داíĤאل ve [dārḫāl] دارìאل

Keẕā fi’l-Mecma
.

 .-i mu�ceme ile�Żamm-ı ḫā :[dāḫūl]  داĳìل

Selāṭīn ve erbāb-ı delālet kapılarında taştan 

veyāḫud taḫtadan ensiz ṣuffeler ederler, üze-

rine bevvābān, çāvuşān ve ġayrılar oturur-

lar. Ona  īŰõĘدارا [dār-efzīn], įŘد [dekke] ve 

“seki” dahi derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

ģìدا   [dāḫul]: Żamm-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de dergāh-ı pādişāhān 

ma�nāsına. Mīr Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ÛùĬز ŗĩýŒ אĨ یĳø ģ×ĭø یĳĥıŊ از ÷ŜóĬ
ħŰĳü ģ×ĭø ۀóĈ óűøا ŗĩýŒ انïÖ אÜ

üאه Üא داùÖ ģìאط آراÛø اïĬر ïĨح او
 ħŰĳü ģìی او داĳø אریÖ ħűÝýŜ ħĥĐ نĳŒ

(Nergis, sümbülün omuzundan bize göz kır-
pıyor, o göz kırpışla sümbül saçın esiri olalım. 
Kapıya kadar taht süslemiş olan padişahın övgü-
sünde sancak gibi olduk, bir kez de onun tara-
fında kapı olalım.)

دارıÖאل   [dārbehāl]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü hā ile. Baḳam 

ağacı. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i mühmele ve�Sükūn-ı rā :[dārḫāl]  دارìאل

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. Fidān ma�nāsınadır. 

Ya�nī tāze ekilecek ağaç fidānı. Keẕā fī-

Şerefnāme. Ammā Şerḥu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de 

ďĄو  īĨ  ģĝĭŰ اāĔźאن   ģäóĤا اĝÝĐאل   ĳİ  دارìאل 
-Ya�nī bir ağaç dalın ye .اďĄĳĨ ůĤ اóĕĥĤ óìس

rinde yatırıp kök tuttuktan sonra kaldırıp 

āḫar yere dikilen ki Türkīde ona “daldırma” 
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دل  ĿĬدا   [dāne-i dil]: Be-ma�nī-i ḥabbetü’l-

ḳalb. Keẕā fī-Şerefnāme.

ģİدا   [dāhul]: Żamm-ı hā ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, tuzak ma�nāsına ki لĳİدا [dāhūl] dahi 
derler. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

اùÝèאïÖ ûÖان رóÖ įŘ ïűøد
ģĨ Ûđű×Ĉ از ůÝùĨ و ůíĥÜ

ïűĀ اóè óŜز Ĭאم او øאزد
 ģİاز دا ûøóÜ őűİ دĳ×Ĭ

(Yasaklaması öyle bir noktaya ulaştı ki şarabın 
tabiatından sarhoş vericiliği ve acılığı götürdü. 
Onun adını muska edinen avın, tuzaktan hiçbir 
korkusu olmaz.)

�ānī, ol �alāmetler ki ṣayyādlar mezrū�āt 
kenārlarında ederler ki ṣayd onları ādem 
sanıp ürküp kaçarken tuzağa uğrayıp tutu-
lurlar.

داĳİل   [dāhūl]: Żamm-ı hā ile. Dām-ı āhū 

ya�nī geyik tuzağı. �Arabīde įĤא×è [ḥibāle] ve 

ģìدا [dāḫul] dahi derler. Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da 

kesr-i hā ile ģİِدا [dāhil] vāḳi�dir. Ve nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm’de dāhūl, ol �alāmettir ki 

kenār-ı mezrū�ātta ādem hey�etinde eder-

ler ḥayvānātı żarar-ı zer�den kaçırmak 

için. Ferheng-i Cihāngīrī’de keẕālik bu 

ma�nāyadır. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, 

beyt:

óýè įÖ دیĳÖ ħĥĐ و ģ×Ĉ īŰïÖ ħİ óŜ Ûĭĉĥø
 ůÝüاóęÖ ħİ د آن روزĳì لĳİאن دا×Ýüد

(Saltanat mahşer günü de böyle kös ve sancak-
la olsaydı, bağcı kendi korkuluğunu o gün de 
dikerdi.)

Ḥakīm Esedī bu ma�nāya żamm-ı ḫā ile 
-rivāyet eylemiştir. Ve Kitābu’s [dāḫūl] داĳìل
Sāmī fi’l-Esāmī’de ma�nā-yı evvele rivāyet 
olunup ḫā ile لĳìدا [dāḫūl] vāḳi�dir.

Ve īÝüدا [dāşten] lafẓından ṣīġa-i emr olur 
 ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā [dār] دار
ḳuddise sirruhu’l-a�lá’nın mecmū�a-i 
laṭīfelerinde kendi ḫaṭṭ-ı şerīfiyle bir 
ḳāfiyede on def�a tekrār buyurdukların, 
bu faḳīr rāḳımu’l-ḥurūf, müṭāla�asıyla mü-
şerref olup ma�nā-yı mezbūra teberrüken 
ve teyemmünen bu mıṣra� taḥrīr olundu. 
(Ḥasan Şu�ūrī), mıṣra�:

õĐم رóŘ īÝĘده ای ĳŒن Ű īŰóűü óĩĐאد دال 
(Tatlı ömür gibi gitmeye niyetlenmiştin, hatırla!)

داĨאل   [dāmāl]: Be-vezn-i אلĨאŊ [pā-māl]. 

Ālāt u eẟvāb-ı ḫāne ma�nāsına. �Arabīde 

Ûű×Ĥאث اàآ [āẟāẟu’l-beyt] derler. Ebulma�ānī, 

beyt:

ĩĬאïĬه ĳè őűİاì įÖ ãŰאĿĬ دل زار
Ö įÖאد داد Ûùİ įŒóİ įĩİ از داĨאل 

(Zavallı gönül evinde hiçbir ihtiyaç kalmadı. Eş-
yaya dair ne varsa hepsini yele verdi.)

-Geyik tuzağı. Eger :[dām-ı dāhūl]  دامِ داĳİل

çi لĳİدا [dāhūl] geyik tuzağıdır, دام [dām] 

muṭlaḳ “tuzak”tır, iżāfet ile �aṭf-ı tefsīrī olur. 

Dāmda ma�nā-yı �āmm ve dāhūlda ma�nā-

yı ḫāṣṣ vardır. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

ïűĀ óıÖی įÖ ïåĭŘ ůĩĬ ĳŘ دام
 ħýŘ ůĨ אریřü لĳİدام دا

(Avlanması mümkün olmayan bir av için geyik 
tuzağı kuruyorum.)

داĳĕĨل   [dāmġūl]: Sükūn-ı mīm ve 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Ur dedikleri 

yumru et ki �Arabīde ودïĔ [ġudūd] der-

ler. Mecma
u’l-Fürs’te kabarcık dāneleridir 

ki vücūd-ı insānda ẓāhir olur. �Arabīde 

įđĥø [sil�a] dedikleri �illettir. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de “ġūl-ı beyābāna dāmġūl der-

ler” diye masṭūrdur.
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(419b) Ve dahi fā�ide-i evvel-i ticāret 
ma�nāsına.

ģĔد   [deġal]: Fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Bāṭını ẓāhiri gibi olmayana derler. Ve ḳalb 

ma�nāsına ya�nī maġşūş. Sulṭān Veled, beyt:

ĳÜ óÖ او ÕĥĜ دģĔ را زر ĳĩĬد
دĳŰ را ĳŒن ĳèر ĳĩĬ ůĨ ÛýűŊد 

(O sana geçmez akçeyi altın olarak gösterdi. 
Sana ifriti cennet hurisiymiş gibi gösterdi.)

Ve dahi �ayb, fesād ve geçmez akçe. Şeyḫ 
Sa�dī, beyt:

Üא ĳì įŒاïŰóì ůİ ای óĕĨور
 ģĔد ħűø įÖ ůŜïĬאĨروز در

(Ey mağrur! Ācizlik gününde geçmez akçeyle ne 
alacaksın!)

Ve dahi ḫāşāk ki maṭbaḫ, fırın ve ḥammām 
külḫanlarında yakarlar. Şeyḫ Niẓāmī, der-
Maḫzen-i Esrār, beyt:

óŜ دÖ ůĥĔאش óÖ آŻè ûÜل
ور زر و ŰאůÜĳĜ از آĭĨ ûÜאل 

(Eğer çerçöp isen ateşe helal ol! Eğer altın ve ya-
kutsan ateşten inleme!)

Ve dahi ḥarāmzāde ma�nāsına. Bu, ma�nā-yı 
evvelden müştaḳtır. Mevlānā Cāmī, beyt:

ůĥĐ ĳŒ وریóø אه وü אنıä در
 ůĥĔد ůİز ïýŘ óø ůùŘ óŜ

(Dünyada Hz. Ali gibi şah ve öndersin! Birisi 
sana baş kaldırırsa ne haramzādelik!)

 .Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile :[deġūl]  دĳĔل

Be-ma�nī-i ḥarāmzāde. Keẕā fi’l-Mecma
.

ģŜد   [degel]: Fetḥ-i kāf-ı �Acemī ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, eli ve ayağı eğri olan ādeme derler. Ve 
elleri ve ayakları der-kende ya�nī tomrukta 
olana dahi derler. Ve ayağı bed kokan ādeme 

 Cīm-i muḫaffef ile. Be-ma�nī-i :[decāl]  دäאل

kārbān-ı enbūh, ya�nī büyük ḳāfile.

ģìد  [daḫl]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i naḫl. �Arabīde īrād ve muḳābil-i 

ḫarc ma�nāsınadır.

ģø دردِ    [derd-i sil]: İżāfetle ve kesr-i sīn-i 

mühmele ile. ģø [sill] bir �illettir, eṭibbā 

ẕātu’r-ri�e derler. Türkīde “ince ağrı” dedik-

leridir. Akciğerde bir cerāḥattir, işler, āḫir-i 

kār ṣāḥibin helāk eder.

درĔאل   [derġāl]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Emniy-

yet, āsāyiş ve āsūdegī ma�nāsına. Üstād 

Rūdekī, beyt:

ħřéĨ ĳÜ įÖ אنĩŰت اóűø ů×Ĭ אهü ای
ای Đ Ûĩřè ůĥĐ óűĨאĳÜ įÖ ħĤ درĔאل 

(Ey peygamber siretli padişah! İman seninle 
sağlamdır. Ey Ali hikmetli emir! Dünya seninle 
huzurludur.)

.İki ma�nāya gelir :[dest-māl]  دĩÝøאل

Evvel, ma�rūf. Maḳrame ma�nāsınadır. 
Ma�nā-yı terkībī “el silecek” demek olur.

�ānī, żıdd-ı müşkil olan “āsān” ma�nāsınadır. 
Ebulma�ānī, beyt:

ůĥřýĨ ïŰאűĬ ûýűŊ ĳÜ ïıĐ در ÷Ř őűİ
ħřè رای ïü ĳÜه Řאر ıäאن را دĩÝøאل 

(Senin zamanında hiç kimse bir sıkıntı için hu-
zuruna gelmez. Senin görüşün ve hükmün, dün-
yanın işini kolaylaştırır.)

Ve אلĩŰאŊ [pāy-māl]de isti�māl olunan ma�nā 
dest-mālde dahi isti�māl olunur. Bedreddīn-i 
Şāşī, beyt:

óø ĳÜ ćì óÖ ïıĭÖ ħĥĜ نĳŒ įŘ ÷Ř آن
 ÛøóĉùĨ ïĭĬאĨ įàאدè אلĩÝøدر د

(Senin yazına kalem gibi baş koyan kişi, feleğin 
ezişi karşısında satır çizgisi gibidir.)
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ÛùűĬ įü ŗĤאĩĨ در ÷Ř אرŒ
 ģřĬو د ÷ĥęĨ و õűİ و ħĤאČ

(Padişahın ülkelerinde şu dört kimse yoktur: Za-
lim, oğlancı, savurgan ve ebleh.)

Bu ma�nāya kesr-i dāl ile (ģřĬد dinkil) de 
mervīdir. Ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile (ģŝĬد den-
gel), Türkistān’da, rū-be-rū oturmaya derler.

de derler. Mīr Ḫüsrev, der-meẕemmet-i 
Moġolān-ı Cengizī, beyt:

ģŜد ÛýŊ óÖ ŗüر óÖ įĥŘد
 ģĕÖ ده درóŘ אیä را ůŜïĭŘ

(Dikle, hayıflar içinde, bir tomruğun arka-
sında elleri ayakları bağlı olarak çerçöpü yer 
edindi.)

�ānī, deġal ma�nāsınadır. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ůÝýĨ دŻŜن دüĳŊ įĥŘאن
óĜ ĳÖóĜوĳÖ زĬאن و üĳäאن 

(Bir avuç pamuklu elbise giymiş tüysüz, gürültü 
patırtı koparıp coşuyorlar.)

Ve ḫaṭṭı tamām nā-resīde olana da “degel” 
derler.

 Lām-ı müşeddede ile. Delālet :[dellāl]  دźل

edici ve ġammāz ma�nāsına. Ve lām-ı 

muḫaffefle (لźد delāl), nāz ve şīve etmek 

ma�nāsına lafẓ-ı �Arabīdir. Fārsīde dahi 

isti�māl olunur. İki vechinin miẟāli, Mīr 

Naẓmī, beyt:

ïü אرŰ ěýĐ لźآه دل د
 ïü אرŘ ه دل درĳýĐ ل وźاز د

(Gönül, naz ve işveyle uğraşır oldu. Gönüldeki 
ah, sevgiliye duyulan aşkın çığırtkanı oldu.)

Ve �Arabīde, Şeyḫ Şihābeddīn, beyt:

ůĨא دĨ ŗ×ùè اضóĐźا ůĘ ÛĜóüا
Ö ŗĤאźïĤل وÖאŻĩĤن Ĩ×אح 

(Mademki yükseklerde parladın ve soyun hep 
yüksekte oldu, o halde nazlı ve narin olmak sana 
mübahtır.)

دĬ×אل   [denbāl]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Masḫara ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ģřĬد   [denkil]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf 

ile. Ebleh, bī-endām ve nā-sāz ma�nāsına. 

Şems-i Faḫrī, beyt:
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ä ůŰĳÜאن īĨ و ä ůÖאن ïĬاħĬ زÖ īÝùŰאری
īĨ ħýŒ ůŰĳÜ و ïĬ ĳÜ ůÖارم دïŰۀ ĭűÖא 

(Sen benim canımsın ve ben cansız bir an olsun 
yaşayamam. Sen benim gözümsün ve ben sensiz, 
gören bir göze sahip değilim.)

īÝùŰز  ħĬاïĬ   [ne-dānem zīsten] ya�nī ħĬاĳÝĬ 
īÝùŰز [ne-tuvānem zīsten]. Ve dahi īÝùĬدا 
[dānisten]den nefs-i mütekellim olur, bili-

rim ma�nāsına.

ħİدا   [dāhim] ve ħűİدا [dāhīm]: Kilāhumā 

be-ma�nī-i tāc-ı muraṣṣa�. Ekẟer imāle ile 

telaffuẓ olunur, belki şāyi� budur ki elif ’le 

yazıla. Ammā yā-yı taḥtānī ile ħűıŰد [dīhīm] 

dahi müsta�mel lüġattir, lākin meşhūru 

kesr-i dāl iledir. Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, 

beyt:

اŰא Ĭאü çĀאه داħűİ داری
وŰא èאü ïøאه داħűİ داری 

(Ey padişaha nasihat eden! Tacın mı var! Ey pa-
dişahı kıskanan! Tacın mı var!)

(420a) Mīr Naẓmī, beyt:

 ûŰĳì óø óÖ ůİאü ħűİدا ïıĬ
 ûŰĳì óùĘا óÖ زده ůĨ įĜאÜا

(Bir padişah, başına taç takar. Kendi tacına bir 
de sorguç takar.)

ħýìد   [daḫşem]: Sükūn-ı ḫā vü fetḥ-i şīn-i 

mu�cemeteyn ile. Bir edādır, �alāḳa-i ḳadīm 

ve mu�āmele-i dīrīneyi teẕekkür maḥallinde 

īrād olunur. دهĳÖ ÛùÜ įÖ ħýìد [daḫşem be-tust 

būde], benim seninle �alāḳam, mu�āmelem 

ve dostluğum ḳadīmdir demek ma�nāsınadır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ÛùíĬ روز įÖ هïŰóĘا آïì
 ÛùÜ įÖ ħýìده دĳÖ īűĭŒ Û×éĨ

(Allah ilk olarak aşkı yaratmış. Seninle aşkım 
çok eskiye dayanıyor.)

ħűĩĤا ďĨ

 [ma�a’l-mīm]

ħìدا   [dāḫim]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme ile. 

Naṣīb ve rızḳ ma�nāsına. Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i mühmele ve�Sükūn-ı rā :[dār-bām]  دارÖאم

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Ol uzun direktir 

ki arkurı tam üzerine koyup, üzerine saḳf-ı 

ḫāneyi ederler. Eyżan minhu.

 İssi ot demekten :[dārū-yı germ]  داروی óŜم

kināyedir. Ba�ż-ı ḥavā�icden terkīb ederler. 

Zencebīl, cevz-i bevvā, ḳaranfil, kemmūn, 

fülfül ve emẟāluhum. Keẕā fi’l-Ḥüseynī.

.İki ma�nāya gelir :[dām]  دام

Evvel, tuzaktır, her neyin olursa. Ḥakīm 
Enverī, beyt:

ïıĬ دام ģáĨ įÖ ůÝűŜ ĳÜ دĳä از óŜا
ĈאóÐ و واóŜ ďĜدوûĬ درآįÖ ïĭŰ دام 

(Dünya senin cömertliğinden tuzak kuracak 
olursa, gökyüzündeki tāir ve vāki yıldızları tu-
zağa düşerler.)

�ānī, çār-pā cinsinden yırtıcı olmayan 

ḥayvānāta derler tavşan ve ceyrān emẟāli 

ki دد [ded], yırtıcıdır �umūmen. Ḥayvānāt 

murād olundukta ded ve dām mā-beyninde 

bu farḳı fehm etmeyen ded ile dāmı bilmez. 

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ûŰĳì ĿĬאط داýĬ دد و دام از
 ûŰĳì ĿĬאì ه درïü بóĉĨ įĩİ

(Rızıklarıyla neşelenen vahşi ve evcil hayvanların 
tamamı kendi yuvalarında şarkı söylüyor.)

ħĬدا  [dānem]: Ya�nī ħĬاĳÜ [tuvānem]. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:
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Bu beyitten, “derġam” şarābın adı olmak 
istinbāṭ olunur.

�ānī, mūsīḳīde bir perde nāmıdır. Her 
kimsede ki ġam, elem ve endūh ola, mücer-
red onu işitmekle def� olup sürūr ve neşāṭ 
ḥāṣıl olur. Mevlānā Bū Selīk, beyt:

ĭŒאن ħĜóĕÝùĨ در óĉĨ įŘ ħĔب
 ïŰاõĘ ħĔ ïŰاóø ħĔدر óŜا

(Öylesine gama boğulmuşum ki şarkıcı dergam 
makamında söylese gamım daha da artar.)

 -i mühmele ve�Sükūn-ı rā :[derhām]  درİאم

fetḥ-i hā ile. ħİدر [derhem] ma�nāsına ki 

rāyic akçedir. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ħİدر   [derhem]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i hā ile. Dürülüp cem� olmak. Meẟelā 

yüz buruşturmaya ïűýŘ  ħİدر -rūy der] روی 

hem keşīd] derler. Ḥakīm Enverī, beyt:

ůÝűŜ دóŘ אردűĬ ħİאرۀ درŊ
àאÛÖ ارŘאن óÜ ز õèم اĳÝøارت 

(Dünya senin direklerden daha sağlam olan ira-
den karşısında bir parça dahi duramaz.)

Ve incinmekten kināye edip ïü  ħİدر [der-
hem şud] derler.

.Yigirmi ma�nāya gelir :[dem]  دم

Evvel, ma�rūf “nefes” ma�nāsına.

�ānī, be-ma�nī-i firīb. Ḥakīm Senāyī, beyt:

زاïİان را ز óÖای زه و زه
 ÛùĨدام د ïèا ųاĳİ ģĜ

(Ham sofuların övgü almak için “De ki: O 
Allah birdir”1 demeleri aldatma tuzağıdır.)

Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

دم ïÖادóĨ ïĬا دام óĈازان ĳèاس
زاóŊ įřĬواز įĬ در اوج řĨאن óŘ ůĨدم 

(Beş duyu tuzağını süsleyip beni kandırdılar, o 

1 Kurān-ı Kerīm, İhlās 112/1: “De ki: O Allah birdir”. 

ħìد   [daḫm]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

Ol serd-ābdır ki içine meyyit korlar. įĩìد 
[daḫme] dahi derler. Ḥakīm Esedī, beyt:

Ö ÛęŜ īűĭŒא Ýø īĨאره ĩüאر
įŘ رïĭŘ ħÝø دø ħìאم ĳøار 

(Müneccim bana dedi ki: “Sām-ı Süvār’ın meza-
rını Rüstem kazacak”.)

 im ve sibā�. Ya�nī�Behā :[ded u dām]  دد و دام

 ,yırtıcı cānverdir; arslan, kaplan ,[ded] دد

kurt ve ġayrı ve دام [dām], yırtıcı olmayan 

ḥayvānāt-ı çārpā; koyun, keçi, tavşan, āhū 

ve ġayrı. Üstād, beyt:

دد و دام ïĭÝùİ ازĳűü īŰه óĘد
Ř įŘאری ïĬارĳì õä ïĬاب و ĳìرد 

(Uyku ve yemekten başka bir işi olmayan insa-
nın hayvandan farkı yoktur.)

ħĔدر   [derġam]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, bir mevżi� ismidir. A�lā şarābı olur. 
Şarāb-ı Derġamī meşhūrdur. Ḥakīm Sūzenī, 
beyt:

ůĨאü אمä از ůĩĔاب درóü
ü įÖאدی ĳĬش īŘ از Ü ç×Āא üאم 

(Dergam şarabını gece kadehinden sabah akşam 
mutlu mesut iç!)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïűĨاóì د وóŘ אطýĬ ħĔی درĳø אÜ
 ħĔدر ÏĤاĳè óÖ įÝùÖ ħĔ ِدر ïü

(Dergam tarafına dek salınıp mutluluk yaydı. 
Dergam havalisine gam kapısı kapandı.)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

Ûøا ħĔאم درä و دوا Ûøا ħĔ در įŘ را ÷Ř
 Ûøا ħİאدش ز درýŜ Ûøا ħİدر įŘ óİ دل

(Gam içinde olan kimsenin ilacı Dergam/şarap 
kadehidir. Her kimin gönlünde sıkıntı varsa, o 
gönüldeki sıkıntıyı giderir.)
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ŗÝŊ אکéĄ óø óÖ زدن ïĬدا įŘ אوهŜ
ĳü ůŘدش Ŋאی ĳŘ ïĭÖره و ïĭøان و دم 

(Gāve, Dahhāk’ın başına çekiç vurabiliyorsa 
ocak, örs ve körük onun ayağına nasıl dolansın!)

Sābi�, āh ma�nāsına ki ïűýŘ óøد   dem-i] دمِ 

serd keşīd] ya�nī ïűýŘ دóø ِآه [āh-ı serd keşīd]. 

Kemāl İsmā�īl, rubā�ī:

روز آïĨ و óÖدوħÝì از دم ÕĤ را
óŊداįÝì از روان و äאن ĜאÕĤ را

ďĩü دارد ůĩİ هïĬا زóĨ įŘ نĳĭŘا
üאĳŒ įŘ ïŰ روز زïĬه دارم Õü را 

(Gün geldi, bedeni can ve ruhtan boşaltıp duda-

ğımdaki nefesi bağladım/soluğum kesildi. Şimdi 

mum beni canlı tuttuğu için geceyi de gündüz 

gibi ihya etsem layıktır.)

�āmin, be-ma�nī-i efsūn. Emīr Mu�izzī, 
beyt:

Ŝאůİ ز ħűÖ زوĳì įđÖاïĬم ĳùĘن و دم
(420b) אĐده ام دóŘ ای įøĳøس وóÜ ز ůİאŜ

(Bazen şeytan çekincesiyle efsun okur, bazen de 
bir vesvese korkusuyla dua ederim.)

Bu ma�nāya, Seyf-i İsferengī, beyt:

Õü óİ را įĭÝĘ ابĳì óĨ įŘ آن
ïűÖ ÛíÖار او įÖ دم ïĭÖد 

(O, her gece fitne uykusuyla uyanık bahtı 
büyüleyendir.)

Tāsi�, dehen.

�Āşir, zamān ma�nāsına. Bu iki ma�nāya, 
Necībeddīn-i Cerdpādḳānī, beyt:

ĳœĩİ įŘ óİن ýŜ ģŜאïŰ دم Ű įÖאد ïĨح او
 ïİد ůĨ زر ůĭĨאر او را در آن دم داŜروز

(Her kim onun övgüsünün yadıyla gül gibi ağız 

açarsa, zamane ona o anda bir etek dolusu altın 

verir.)

yüzden göğün en tepesinde uçamadım.)

�āliẟ, be-ma�nī-i naḫvet ve kibr. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

ħŘ ĳÜ אه ازŋø و ãĭŜ دی وóĨ įÖ
ÛùűŒ ħűĬ اďĩĈ īŰ واÖ īŰאد و دم 

(Yiğitlik, hazine ve asker bakımından sen-
den az değilim. Bu açgözlülük, gurur ve kibir 
nedir!)

Rābi�, be-ma�nī-i būy ki “şemm” ma�nāsına. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ůŰĳÖ ůĨ ی وóÖ ůĭű×Ö óűø אز وűŊ
 ïøóĬ īűŒ انĳİאز دم آűŊ از آن

(Soğan sarımsak görüyor, götürüyor ve kok-
luyorsun. O soğanla Çin ceylanlarının kokusu 
duyulmaz.)

Bu ma�nāya, İbn Yemīn, beyt:

ėĤز ģ×ĭø įÝĘóŜ אبÜ نĳŒ
 ģęĬóĜ א دم×Ā آورد

(Sümbül saç bükülünce tan yeli karanfil kokusu 
getirdi.)

Maṣdarı ûĨد [demiş] gelir. İbn Yemīn, beyt:

ûÖאĭä įÖ نŻÐאø ïĭŰد وی آĳä یĳÖ įÖ
 ïĬ ûĨاز د ïŰאĩĬ د رهĳì įÖ ŗýĨ įŘ ůĥÖ

(Dilenciler onun cömertliği kokusunu duyup 
avlusuna gelirler. Öyledir, misk güzel kokusu 
sayesinde kendine yol gösterir/çeker.)

Ḫāmis, vezn-i şi�re derler. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûøóřü óŊ אنİد įŒóŜ ĳŝĨ őűİ و īŘ ÷Ö
 ïĬאرűĐ ħİ įűĘאĜ وزن و دم و īŰا įřĬزا

(Ağız şekerle dolu ama yeter, artık söyle-
me! Çünkü bu vezin, nağme ve kafiye de 
aldatıcıdır.)

Sādis, körük ki kuyumcu ve demirci onunla 
āteş yakarlar. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:
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Bu ma�nāda �Arab īűÜóęü ذو ėِűø [seyf-i ẕū-
şefreteyn] der. Nitekim Mütenebbī, şi�rinde 
demiştir, mıṣra�:

đűĨאد ģŘ رěűĜ اïĔ īűÜóęýĤا
(İki tarafı keskin her kılıcın zamanı gelecektir.)

Sādis �aşer, ok demreni ve nīze ucu. Ḫˇāce 
Selmān, beyt:

آن įŘ įčéĤ از زħì دم õűĬه و řűŊאن
ĳŒن ìאĿĬ زĳ×Ĭر ĳüد ì Ŀĭűøאرا 

(Sert taşın göğsü, mızrak ve ok ucu darbeleriyle 
arı kovanına dönünce...)

Sābi� �aşer, miḳrāż ucu. Muhammed-i Assār 
bu ma�nāya şāhid demiştir, mıṣra�:

ĳÖد ĳĩİاره ħĩűø در دم Ŝאز
(Gümüşüm daima makasın ucunda olur.)

�āmin �aşer, fırın ağzı ki نĳÜ [tūn] dahi der-
ler. Muhammed-i Assār, mıṣra�:

دİאن óü óŊارش ĳŒن دم ĳÜن 
(Fırın ağzını andıran ağzı kıvılcımlarla dolu.)

Tāsi� �aşer, be-ma�nī-i dehen-i māhī. Şeyḫ 
Feyżī, mıṣra�:

 ûřÖ ůİאĨ ن دمĳŒ īĨ ÷ĬĳŰ
(Yunusumu balık ağzı gibi çek!)

�İşrīn, kuzgun kargaya derler.

 .Vaḳit vaḳit ma�nāsına :[dem-ā-dem]  دĨאدم

Naṣīrā-yı Hemedānī, beyt:

ħÝøد ïĭøĳÖ نŻ×ĥÖ אدمĨد
 ħÝøز د óø óÖ ģŜ ïĬارïĭŊ įŘ

(Bülbüller zaman zaman elimi öperler, elimde 
gül görünüyor zannederler.)

دوادم   [devādim]: Ağaç köpüğü ma�nāsına 

mervīdir.

ħİد   [dehum]: Żamm-ı hā ile. �Adedde 

“onuncu” demektir. Mīr Naẓmī, beyt:

Ḥādī �aşer, vaḳit ma�nāsına. Mürşid-i Yezd-
cerd, beyt:

ħĭĀ آن ÕĤ אدŰ įÖ Õü įĩİ
ĳì ÕĤد Ü įøĳÖ ïřĨא ç×Ā دم 

(Buse, bütün gece sabaha dek o putun dudağını 
anıp kendi dudağını yalar.)

�ānī �aşer, bir içim suya derler. Naẓīrī, beyt:
در űøאůİ دم آóąì įŘ ůÖ داد ýĬאن

Ûùİ آįŘ ůÖ در اĳŝĬر űøאıĬ Ûùİאن 
(Hz. Hızır’ın Zulumat ülkesinde ortaya çıkardı-
ğı bir içim su, kara üzümde gizlenmiş olan su 
yani şaraptır.)

�āliẟ �aşer, ẓāhir olmak. Naẓīrī, beyt:

įŒóİ در óŊده ıĬאن ĳÖده ïŰĳİا óŜدد
ĳÖ ů×ü įŒد įŘ اđø ç×Ā īŰאدت دم زد 

(Perdede gizli olan her ne varsa ortaya çık-
tı. Öyle bir geceydi ki bu mutluluk sabahı 
göründü.)

Rābi� �aşer, �ayş ve �işret. Ebulma�ānī, beyt:

óĈאì ÛĔاóĘ ħĤאĐ īýĥŜ įÖ ůĨد
űĬאïŰم ä įÖ ÷ęĬ ŗŰ ħĭŘ įŘאĬאن دم 

(Dünya gül bahçesine gönül rahatlığıyla hiç 
gelemediğim için, sevgiliyle bir an olsun 
eğlenemiyorum.)

Ḫāmis �aşer, kılıç ağzı ya�nī keskin ṭarafı. 
Ḫˇāce Selmān, mıṣra�:

ĳùè ÿíüد را دم ĳÖ ÛęűÜد دĨאر 
(Senin kılıcının keskin ucu, düşmanlık eden 
kimseye ölüm olur.)

Nitekim iki yüzlü kılıca “tīġ-ı dü dem” der-
ler. Muḥteşem-i Kāşī, beyt:

دÝĐ įÖ ůýŘ ůĨאħÖ دėĉĤ įÖ ůĨ و ĉìאب
 ÛùĨه ات دو دõűÝø ēűÜ įŘ ĳÜ ůĥÜאĜ įŒ

(Beni bazen azarlamayla bazen de lütuf ve ilgiyle 
öldürüyorsun. Sen ne katilsin! Savaşçı kılıcın iki 
yüzlüdür.)
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 ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

īÝìدا   [dāḫten]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i īÝùĬدا 
[dānisten]. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.
داïűìن   [dāḫīden]: Kesr-i ḫā�-i mu�ceme 

ile. Be-vezn-i نïűĬدا [dānīden]. Birbirinden 

nesne ayırmak ve diḳḳatle naẓar etmek 

ma�nāsına. Keẕā fi’l-Mecma
.
دادان   [dādān]: Pādişāhān-ı ḳadīm 

laḳablarıdır Keyūmerẟ’ten Güştāsb Şāh’a ge-

linceye dek.

-Kesr-i dāl u sīn-i müh :[dād-ı sitān]  دادِ Ýøאن

meleteyn ile. İżāfetle olur, alışveriş demek 

olur. Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i şerīk. 

Ve bir işte āḫara rāżı olmak ma�nāsınadır.

دادن   [dāden]: Vermek, �aṭā ma�nāsına. 

Müstaḳbelinde elif hā’ya ḳalb olunup ïİد 
[dihed] ve هïĭİد [dihende] derler. Çağatay 

lisānında “birmek” derler. “Birgey birme-

gey”, “vere vermeye” demek olur. (Mīr 

�Alī Şīr) Ferhādnāme’de ṣayf vaṣfında der, 

beyt:

Birip yafraġ nişān ṭūṭī peridin
Şecer ṭāvūs-ı cennet peykeridin 

(Yaprak, papağan kanadından ağaç da cennet ta-
vusu görüntüsünden nişan verdi.)

دادŰאن   [dādyān]: Pādişāhān-ı ḳadīm ṭā�ifesi 

ki evveli Keyūmerẟ’tir. Pīşdādyān dahi der-

ler. Ṭabaḳa-i ūládır. Keyāniyān, ṭabaḳa-i 

ẟānīye, Sāsāniyān ṭabaḳa-i ẟāliẟe, Bābekān 

ṭabaḳa-i rābi�adır. (421a)

--i müh�Kesr-i rā :[dār-ı perniyān]  دارِ űĬóŊאن

mele ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Cemī� ferheng-

ÛüñŝÖ אهĨ ز ħİن روز دĳŒ
 ÛùýĭÖ אهĨ ĳŒ ůıü ÛíÜ óÖ

(Ayın onuncu günü geçince padişahlık tahtına 
ay gibi oturdu.)

ħűĬ ده  [deh nīm]: Dört akçe ağırı kadar bir 

nev� akçedir.

ħĥŰد   [deylem]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i lām ile. Bir ḳavim ve bir cemā�at is-

midir. Ammā eṣaḥḥı bir mevżi� ismidir ki 

ol mevżi�de olan ḳavme ůĩĥŰد [deylemī] 

derler. Ve dahi karıncanın bir yerde cem� 

olduklarına derler. Ve su içecek maḥall, 

düşmen ve dāhiye ma�nālarına mervīdir. Ve 

dürrāc dedikleri kuşun erkeğine derler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.
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ïĭŘ را ÛÝíÜ įŘ رتïĜ اóÜ ÛíÖ óĨ Ûùİ
ŊאįŰ از ŰאĳĜت و īéĀ از ħűø و داراīŰóĘ ز زر 

(Senin talihin; tahtının basamağını yakuttan, 
orta yerini gümüşten ve kenarlığını altından 
yapabilir.)

īŰõĘدارا   [dār-efzīn] ve īŰõÖدار [dārebzīn]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve 

kesri’z-zā�i’l-mu�ceme. Kapı üzerinde olan 

küçük pencere ma�nāsınadır. Ḫˇāce �Amīd-i 

Lūyegī, beyt:

ģèز įčéĤ óİ įŘ ÛùűĨאĝĨ įĬ رمïĜ رïĀ
 ħĭŰõĘدارا ĿĩýŒ از ïĭŘ īüرو ħýŒ

(Kıymetimin makamı öyle bir makamdır ki Zu-
hal, penceremin ışık kaynağıyla her an gözünü 
aydınlatmaktadır.)

Miẟāl-i ẟānī, Ḥakīm Rūḥānī, der-Ḳasemiyye, 
beyt:

īŰõÖאی دارıìراĳø ÏĩýŒ هóűì įÖ
óø įÖخ روÏŰ دĳŰارİאی آïýÜان 

(Küçük pencere üstündeki deliklerin kamaşmış 
gözüne andolsun! Ateşlikteki duvarların yüzü 
kırmızılığına andolsun!)

īŰõĘدار   [dārefzīn]: Fetḥ-i rā�-i mühme-

le, sükūn-ı fā ve kesr-i zā�-i mu�ceme ile. 

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-ma�nī-i ṣuffe ve 

dekke ki kapının iki ṭarafına ederler, ensiz ve 

uzun olur. Ve Edātu’l-Fużalā’da muṭlaḳ ṣuffe 

kenārlarında olan tekyegāh ma�nāsınadır. 

Ebulferec-i Rūnī, beyt:

Ö óÖ įűřÜאûĤ اĜ×אûĤ دار
 ÛùĭŰõĘش داراïűŰÉÜ ز įŘ

(Onun güvencesiyle kenarlık haline gelmiş olan 
iyi talih yastığına yaslan!)

.İki ma�nāya gelir :[dāstān]  داÝøאن

Evvel, ḥikāye-i māżīdir. Ḥażret-i Mevlānā 
ḳuddise sirruhu, beyt:

lerde baḳam ağacıdır. İsm-i mürekkeb oldu-

ğu ẓāhirdir ki دار [dār] renk ma�nāsınadır, 

 űĬóŊ [perniyān] ince ibrīşimdir. İbrīşimeאن

renk verdiği için baḳama isim olmuştur. 

Keẕā fi’l-Mecma
. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, 

beyt:

ïĬóŊ אنűĬóŊ آن ïĭŘاóŊ ůĭÜ óİ óÖ
ìאõŘ ůŘو óĬوõä ïŰ دار űĬóŊאن 

(O ipek ve ibrişim her bir tene dağıldı. Ondan 
bakam ağacı dışında bitki bitmez.)

Muḫtārī, ḳıṭ�a:

در īűŒ و ĳęĕĘ óŝýĤ įÖ ïĭİر و û×è رای
آàאر õĐم و õäم ĳÜ دĬ ïĬïŰאıŜאن

Üא ز اĳíÝøان įÝìĳø و ĳìن ø įÝùÖאن
زان دارůĭűŒ آïĨ و زīŰ دار űĬóŊאن 

(Çin’de fağfurun ve Hindistan’da rāyın ordu-
su, sendeki irade ve azmin belirtilerini görür 
görmez kemiğe kadar yanıp kana boyandılar. 
Birisi tarçın ağacı, birisi de bakam ağacına 
döndü.)

īŰóĘدارآ   [dār-āfrīn] ve īŰóĘدارا [dār-efrīn]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve’l-

fā, evvel elif-i memdūde, ẟānī ḳaṣr ile. Ol 

nesnedir ki ṣuffe kenārında dayanmak için 

ve taḫtlar eṭrāfına yastık dayamak için 

ederler. �Abdulvāsi�-i Cebelī, ḳıṭ�a:

آن óÖ ĳŘ ó×ĩűŊ اåĐאز óÖ īűŝĬ اĬ÷ و äאن
 īŰóĘد دارآõŰا ħřè įÖ ůĤĳÝùĨ دĳÖ

ïıĬ óø ÷Ř د آنõŰا ħřè įÖ هïĬد زĳü óŜ
 īűŝĬ óÖ óìאęÜ óıÖ از ûĨאĬ ïùŰĳĬ óŜ

(O peygamber, kendisine dayanak olan Allah’ın 

verdiği hükümle, mührü sayesinde insanlara 

ve cinlere üstün oldu. Bir kimse onun namını 

teberrüken yüzüğüne kazısa, yaşadığı sürece 

Allah’ın hükmüne boyun eğmiş olur.)

Miẟāl-i ẟānī, Ḥakīm Sūzenī, beyt:
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ĳĭűĨ įÖ دõŰאد اİد īüا داóÜ
 ĳřűĬ دارóŘ īŰïÖ و ãĬر īŰïÖ

(Allah seni bu kadar emek ve bu kadar iyi amel 
karşılığında cennetle ödüllendirecektir.)

Kitāb-ı Zend’de dāşen, ol altın ve eẟvāba 
derler ki Pārsiyān eyyām-ı �īd-i ceşnlerinde 
neẕr ṭarīḳıyla veyāḫud taṣadduḳ vechiyle 
fuḳarā ve müsteḥaḳḳīne verirler.

 Ĭ [nālān]. Dehlīzאźن Be-vezn-i :[dālān]  داźن

ki iki kapı aralığıdır. ïĬźدا [dālānd] dahi der-

ler. Üstād �Unṣurī, beyt:

ůřŰ را űĭÖ ÛùäĳäÉŰ ïøאن
ůřŰ را روÛøïĥì ĿĄ داźن 

(Birinin temeli İskender’in seddi, birinin dehlizi 
cennet bahçesidir.)

 دارِ ,Baḳam ağacı :[dāl-ı perniyān]  دالِ űĬóŊאن
.űĬóŊ [dār-ı perniyān] ma�nāsınaאن

 Kilāhumā :[dāmen] داve īĨ [dāmān] داĨאن 

bi-fetḥi’l-mīm. Etek ma�nāsınadır. �Arabīde 

ģŰذ [ẕeyl] derler. Çağatay lisānında “itek” 

derler kesr-i elif ’le. Mīr �Alī Şīr, beyt:

(421b)

Pāk iteklik isteseŋ bir pāk iteklik isteben

Ayaġı ṭozıġa yüz sür gūşe-i dāmānın öp  
 
(Eteği temiz/namuslu olmak istersen, eteği 
temiz/namuslu birini arayıp onun ayağının 
tozuna yüz sür, eteğinin köşesini öp!) 

داïűĨن   [dāmīden]: Kesr-i mīm ile. Savur-

mak ma�nāsına. �Arabīde įŰرïÜ [tedriye] 

derler. Ferheng-i Cihāngīrī’de bir nesne bir 

nesne ile berāber olmak. Ve yukarı gitmek 

ma�nāsına da menḳūldür.

 lafẓından ṣīġa-i [dānisten] داīÝùĬ :[dān]  دان

emrdir. Ve vaṣf-ı terkībī dahi olur انïĭíø 
[suḫan-dān] gibi. Ve ism-i fā�il olur. Ve 

ïŰĳĭýÖ ای دوÝøאن اīŰ داÝøאن
در è ïĝĬ Ûĝűĝèאل ĨאÛø آن 

(Ey dostlar! Bu hikāyeyi dinleyin! O, bizim ger-
çek hikāyemizdir.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ÛøïĩéĨ אیĭà įĬ آن įŘ אنÝøدا óİ
دÝøאن Řאĭİאن óĩü آن را įĬ داÝøאن 

(Hz. Peygamber’in övgüsünde olmayan her 
hikāyeyi, hikāye değil kāhinlerin kuru anlatısı 
say!)

�ānī, meẟel ve şöhre ma�nāsınadır.

īÝüدا   [dāşten]: Maṣdardır “tutmak” 

ma�nāsına, gerek maḥsūsen ve gerek ma�nen. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

ŗĥĨ را اçÝĘ ïűĨ از óŒخ ÖאóŘ ďĉĜ ïŰد
 īÝüدا ïŰאÖ אهü ïĭĩø دóŜ óÖ ħýŒ

(Ülkenin felekten fetih umudunu kesmesi gerek. 
Padişahın atının tozundan umutlanmak gerek.)

īüدا  [dāşen]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, baḫşiş ve �aṭiyye ma�nāsına. Faḫr-i 
Gürgānī, meẟnevī:

ñŋĬرÛĘ اőŰ داīü داįŰ از رام
ïÖو ÛęŜ ای óĨا ïĭìóĘه Ř óÖאم 

óÜا óıÖ õĬ داĳì īüاÝøאرم
ĳì īĨ įŘد ĳìاűùÖ įÝøאر دارم 

īüرو ïűüرĳì اóĨ ħýŒ ůŰĳÜ
 īüدا įĬ ïŰאÖ ĳÜ ارïŰا دóĨ

(Dāye, Rāmīn’in hiçbir bahşişini kabul etmedi. 

Ona, “Ey bana iyi talih getiren! Seni bahşiş için 

istemiyorum, çünkü benim zaten çok malım 

var. Gözümün parlak güneşi sensin. Bana senin 

yüzün gerekiyor, bahşiş değil” dedi.)

�ānī, ecr ma�nāsınadır. Faḫr-i Gürgānī, 
beyt:
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(Büyücü kadının başa saçtığı arpanın, şifa mı 
hastalık mı, hangi manaya geldiğini en ince ay-
rıntısına kadar bana haber verin!)

Ferheng-i Cihāngīrī’de sāḥirlikten bir 

nev�dir ki Hindūstān’da sāḥire �avratlar darı 

dānelerin yāḫud arpa dānelerin za�ferān ile 

rengīn edip, üzerine efsūn okuyup, murād 

ettikleri maṣlaḥat için ol dāneleri ol ādemin 

üzerine vururlar. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĭřĘا Ûøد óÖ įĬاو را دا įŘ وïĭİ زن óİ
 īĨ دایĳø īĨóì ïĭűÖ įĬدا ůÖ زن įĬدا

(Tane savuran her Hintli kadın büyücü, benim 
sevda harmanımı tanesiz görür.)

داوردان   [dāverdān]: Fetḥ-i vāv u dāl u 

sükūn-ı rā�-i mühmeleteyn ile. Şehr-i Vāsıṭ’a 

bir fersaḫ miḳdārı yerde vāḳi� bir ḳarye is-

midir. Keẕā fi’l-Mecma
.

 Żamm-ı hā vü vāv-ı ma�rūf :[dāhūn]  داĳİن

ile. لĳİدا [dāhūl]-ı merḳūm ma�nāsınadır. 

Dām-ı āhū demektir.

دÝùÖאن   [debistān]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Mektebḫāne ma�nāsına. 

 dahi derler. Ḥakīm [debīristān] دÝøóűÖאن

Ḫāḳānī, beyt:

ůĬאداĬ ħĥĐ ůĥŘ Ûøאن راÝùÖد īŰا įŘ مïŰد ĳŒ
 ûĬאűùĬ ز آب ħÝùü دĳÖ ویõä ċęè ħœĬآ óİ
(Bu dünya ilkokulunda hep cahillik ilminin ge-
çerli olduğunu görünce sakladığım/bildiğim ne 
varsa hepsini unutkanlık suyuyla yıkadım.)

دÝøóűÖאن   [debīristān]: Mektebḫāne, אنÝùÖد 
[debistān]-ı merḳūm gibi. Mīr Naẓmī, beyt:

دÝøóűÖאن ĳŒن īŰóÖ ïĥì دان
įÝùýĬ اïĬرو ĳèران و ĩĥĔאن 

(Okulu cennet gibi bil! Onun içinde huriler ve 
gılmanlar oturur.)

óŘدن درآĳĔش    [der-āġūş kerden]: Kucakla-

mak ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

ẓarf-ı mekān olur, دانõä [cuzdān] ve įĨאä 

 gibi. Ve dāne ma�nāsına da [cāmedān] دان

isti�māl olunur. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ħĭĀ آن ėĤز ħì אل وì و دام ÛùĬدا
ø īĨאل و Ĩאه ïÖ įÝùÖان دان و دام دل 

(O putun kıvrımlı saçı tuzak, kara beni tanedir. 

Gönlüm aylarca ve yıllarca o tuzağa ve taneye 

bağlıdır.)

īÝùĬدا  [dānisten]: Bilmek. Müstaḳbelinde 

sīn nūn’a ibdāl olunup ïĬدا [dāned] ve هïĭĬدا 
[dānende] denilir. �Arabīde ÛĘóđĨ [ma�rifet] 

ma�nāsınadır. Ve Çağatayda “ṭanımaḳ” 

derler. (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de Ferhād 

için dört faṣla münāsib dört ḳaṣr binā 

olunmak emrinde der, beyt:

Tanıp ol faṣl rengin ehl-i nīreng

Muvāfıḳ eylegeyler ḳaṣrını reng  

(Ustalar o mevsimin rengini bilip köşkünü de 
ona uygun boyasınlar.)

Ve “çaġlamaḳ” dahi derler. Çaġladım, bil-
dim demektir.

دان  įĬدا   [dānedān]: Perākende ve perīşān 

ma�nāsına. Ve dāne dāne demek olur. Seyf-i 

İsferengī, beyt:

įĨ īĨóì را Ûìĳø ĳŒ ز آēűÜ ûÜ آÝĘאب
óŊ ĿüĳìوĳŒ īŰ اŗü رóĘ ÛíŰو داįĬ دان 

(Ay harmanı güneş kılıcının ateşiyle yanın-
ca ve başak burcu salkımı tane tane gözyaşı 
dökünce...)

 ĳä [cev-zen]-i merḳūmزن :[dāne-zen]  داįĬ زن

ma�nāsına. Ya�nī sāḥir ve efsūn edici. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, beyt:

įŒóİ ĳåÖĳä زن داįĬ زن از ĳĩĭÖ ĳäد
 ïűİאز دÖ óĉì א زŰ אęü آن ز ó×ì
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īÝíŰدرآو   [der-āvīḫten]: Ḥamle ve hücūm 

eylemek ma�nāsına. Mevlānā Hātifī, beyt: 

(422a) ïĭÝíŰدان درآوóĨóűü آن įÖ
 ïĭÝíŰن رĳì אلŝĭŒ ان وïĬد įÖ

(O aslan gibi yiğitlere saldırdılar, diş ve tırnakla 
kan döktüler.)

īĨدرد   [derdmen]: ïĭĨدرد [derdmend] 

ma�nāsınadır ki ol lafẓdan iḫtiṣār olunmuş-

tur. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

īìאĬ دردِ    [derd-i nāḫun]: Türkīde “kurla-

ğan” dedikleri �illettir, tırnak dibinde ẓāhir 

olur.

درزĨאن   [derzmān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve zā�-i mu�ceme-i mevḳūf ile. İğne geçmiş 

ipliğe derler. Ebulma�ānī, beyt:

īÜ אنĨدرز ĳŒ هïü ėđĄ از
ìאر ĳø ĳŒ ûÜóùè ħĔزن 

(Onun hasret gamının dikeni iğne oldu. Bede-
nim, zayıflıktan iğne geçmiş ipliğe döndü.)

درزن   [derzen]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, bāġ ve bāġçe kapılarının iç ṭarafıdır. 
Ve در [der], زن [zen]e mużāf olunsa �avrat 
kapısı demek olur. Murād ḥarem kapısı de-
mek olur.

�ānī, iğne ma�nāsınadır ki زنĳø [sūzen] dahi 
derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

õĕĨ ůÖ įĩİ را زŰ īŰאïĜ įÝĘر
įŘ از ĳøراخ Ű ÛĩűĜאÛĘ درزن 

(Bütün beyinsizler böyle itibar buldu. İğne, deli-
ği sayesinde kıymet buldu.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳŒن ĳĨی ĳìک درزن øóÜא ĳÖد óŒا
Üאر ردای روح įÖ درزن درآورم 

(Hıristiyanın iğnesi domuz kılı olduğuna göre, 
ruh hırkasının ipini o iğneye neden geçireyim?!)

İ ĳŒאĨ įĤאه را óŘده درآĳĔش
 ç×Ā אÜ אهĨ آن ħĬدóŘ شĳĔدرآ

(Ay ağılı ay’ı kucaklayınca ben de o ay’ı sabaha 
dek kucaklarım.)

درآïĨن   [der-āmeden]: İçeri gelmek 

ma�nāsına maṣdardır. Mīr Naẓmī, beyt:

درآûĬïĨ درآïĨه äאن
از رīÝĘ آن ůĩİ رود äאن 

(Onun içeri gelmesiyle can gelir, gitmesiyle can 
da gider.)

درآوردن   [der-āverden]: İçeri getirmek 

ma�nāsınadır.

درÖאن   [derbān]: Kapıcı ki bevvāb ve ḥācib 

ma�nāsına. אنÖ [bān] gözeticidir, kapıyı gözetti-

ği için “derbān” dediler. Şeyḫ Sa�dī, ḳıṭ�a:

در óűĨ و وزóŰ و ĉĥøאن را
īĨاóűŊ دóŝĨ Ûĥűøو ůÖ

óÜ ïĭű×Ö ĳŒا śø و درÖאن
 īĨو آن دا ÛĘóŜ אن×ŰóŜ īŰا

(Bey, vezir ve sultanın çevresinde sebepsiz yere 
dolaşma! Yoksa köpek ve bakıcı seni görür, biri 
yakandan diğeri de eteğinden tutar.)

īűŊدر   [derpīn]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i bā�-i Fārsī ile. Parçadır, eẟvāba diker-

ler. įŊدر [derpih] ve ůŊدر [derpī] dahi derler. 

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĭŜאĩýŊ و ģä هïĬی ژóì ħűĥŘ įűø 
 ĳĘر įĬ د وóŰñŊ īűŊدر įĬ ûűŜïĬژ įŘ

(Talihsiz bir eşek, çulu ve teğeltisi paramparça 
olmuş. Yırtık pırtık çulu ne yama ne de bakım 
kabul ediyor.)

īÜ ِرĳìدر  [der-ḫor-ı ten]: Bir nesneyi kendi 

kadarınca demektir. رĳìدر [der-ḫor] lāyıḳ 

ma�nāsınadır, īÜ [ten], bir şey�in nefsine 

işārettir. 
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درد Ĩא را ÛùűĬ درĨאن اűĕĤאث
Ĩ óåİא را Ŋ ÛùűĬאŰאن اűĕĤאث 

(Derdimizin dermanı yok, imdat! Ayrılığımızın 
sonu yok, imdat!)

Ve bir ma�nāsı dahi der-mānde ya�nī �āciz 
ve kapıda kalmış ma�nāsınadır. İki ma�nāya, 
Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ħÝùåÖ אنĨام در įÝùì óűŘ įÖ
ÛęŝÖ آن ĳüخ ÛùűĬ īĨ õä درĨאن 

اĳì óŜاûäŻĐ ůİ اïĬرون آی
وì įĬóŜאįŰ وش óűÖون درĨאن 

(Hasta kīrim için çare arıyordum. O işveli güzel 
“Benden başka çaresi yok! İlaç istiyorsan içeri 
gir, istemiyorsan haya gibi dışarıda kal!” dedi.)

 -i mühmele�Sükūn-ı rā :[dervāzbān]  دروازÖאن

vü zā�-i mu�ceme ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Maḥalle bekçisi. Ve ḥavlı kapısı ki دروازه 
[dervāze], maḥalle ve ḥavlı kapılarına derler. 

 -i�Ö [bān] gözeticidir, terkīb olundukta hāאن

�alāmet ḥaẕf olunmuştur.

دروازŰאن   [dervāziyān]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele, kesr-i zā�-i mu�ceme ve fetḥ-i yā-yı 

taḥtānī ile. Dervāzeye maḫṣūṣ olanlar ki 

dervāze ma�lūm, yā-yı nisbet ve edāt-ı cem� 

olan elif ve nūn ile mürekkebdir.

درون   [derūn]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

vü vāv-ı ma�rūf ile. İçeri ma�nāsına, رونïĬا 
[enderūn] gibi. Ebulma�ānī, beyt:

درون õíĨ īĨ Ŀĭűøن űìאل ĳÖ ĳÜد
ĭŒאįřĬ رãĭŜ ÛùĩŰïĜ ħø در وóŰان 

(Göğsümün içi senin hayaline mahzen oldu. 
Çünkü hazinenin yıkıntıda saklanması eski 
ādettir.)

Bir ma�nāsı dahi vilāyet-i Ḫorāsān’da bir 
şehir adıdır ki mābeyn-i Merv ü Nisā’da 

Ḥakīm Ḫāḳānī, ḳıṭ�a:

ì ůŰĳÜאĜאűĬא óĩűøغ اđüאر
īřýĨ אلÖ אرانđü ÷ŘóŘ آن óÖ

دİאن اıĥÖאن دارóÖ ïĬدوز
īŘóÖ ïĬאن دارıÖوت روóÖ

óÖای آóì įřĬازان óì įِŜز
ïĭĭŘ از Ûĥ×ø روÖאه درزن 

(Ey Hākānī! Şiirin zümrüdüanka kuşu sensin! 

Akbaba yaradılışında olanlar için kanat çırpma! 

Aptalların ağzına sahipler, dik! Tilkilerin bıyı-

ğına sahipler, yol! Zira dericiler dikiş esnasında 

tilki bıyığından iğne yaparlar.)

درĔאن   [derġān]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. Māverā�ünnehir’de 

bir şehir ismidir Semerḳand ḳurbunda. Ve 

bir nāḥiyenin ismi olmak da mervīdir. Bu 

beyitten mefhūmdur. Ebul�abbās, beyt:

ůĬאÖאűÖ óűü אنĭŒ ħÝùäóÖ אیä از ůřŰ
 ůĬאĔאه درÖۀ روïĭĬאĨ ی زدمĳĐو دóÖ

(Bir an çöl aslanı gibi yerimden fırladım. Der-
gan tilkisi gibi onunla iddialaştım.)

--i müh�Sükūn-ı rā :[derḳihistān]  درÝùıĜאن

mele ve kesr-i ḳāf ile. Ağaçlık demektir ki 

įĜدر [derḳih] ağaçtır ve אنÝø [sitān] ism-i 

mekāndır. Ma�nā-yı terkīb “ağaçlık” demek 

olur. Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i mühmele ve�Sükūn-ı rā :[dergūn]  درĳŜن

żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, terki bağı ki bend-i fitrāk ma�nāsına.

�ānī, kapı üzerine yağmurdan muḥāfaẓa 

için ettikleri saçak ma�nāsınadır.

 .�İlāc ve çāre ma�nāsınadır :[dermān]  درĨאن

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEFTŪḤA1768 درŰאïűÖن

ûŰĳì نĳűü óŊ دل Ûøاز د īĨ
 ûŰĳì īåĬاور Ûøد ĳŒ ħœűŊ ůĩİ

(Matem dolu gönlüm eliyle/sebebiyle bileziğim 
gibi dönüp dolanmaktayım.)

Üstād Menūçehrī, ḳıṭ�a:

ïŰïÖ آŻİ ïĨل از äאĳŘ ÕĬه
 īåéĨ دهĳĤان آóęĐאن زùÖ

ĭŒאĳœĬن دو óø از Ö ħİאز óŘده
 īåĬóÖ Ûøא دÝřŰ خóø ز روی

(Dağ tarafında safrana bulanmış çevgan ucunu 
andıran yeni ay göründü. Öyle ki kırmızı zemin 
üstüne iki taraftan tek katlı altın bilezik yayılmış 
gibiydi.)

[ārān] آران ile [dest] دÛø :[dest-ārān]  دÝøאران

dan mürekkeb lafẓdır, şāgird ma�nāsına. 

Üstād �Ascedī, beyt:

ÕāĜ ůÝùÖ اïĬر óø ای دوůÝýĨ įÖ Ûø زر
ïÖ įøĳÖ ŗŰه Ĩא را ای دوįÖ Ûø دÝøאران 

(Ey dost! Başına bir avuç altın değerinde keten 
yaşmak bağladın. Bize de bari peşin/müjdelik 
olarak bir buse ver!)

Ona אنÝøد [destān] dahi derler. Ve ba�żı fer-
henglerde işten evvel ücret verilmeye derler. 
Ve ba�żı nüsḫada “müjdegānī” ma�nāsına 
mervīdir.

دÝøאرĳìان   [destār-ḫˇān]: Ya�nī pīş-gīr ki 

 ĳì [ḫˇān]ان maḳramedir ve [destār] دÝøאر

sofradır. Ma�nā-yı terkīb “sofra maḳramesi” 

demek olur. Ve Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-

ma�nī-i nevāle ve zelle. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

īĨ įÖ داد ازįĬĳŜ īŰ دÝøאرĳìان
įŘ از ıä īĨאن آīŰóĘ را ĳíÖان 

(Bana o mendili verirken “Benim için dün-
yayı yaratan Tanrı’yı an!” dedi.) 

Şerefnāme’de uzun sofradır ki ekẟer bezden 
ve çitten ederler.

vāḳi�dir. Ve żammeteyn ile (دُرون durūn), 
peymāne-i ġalle ya�nī kīl. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

درŰאïűÖن   [der-yābīden]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü yā-yı taḥtānī-i ẟāniye, fetḥ-i yā-yı 

evvelī ve kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Be-

ma�nī-i īÝíŰآو [āvīḫten] ve دنóŘ  ÕĥĀ [ṣalb 

kerden].

īÝĘאŰدر   [der-yāften]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele vü fā ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī vü tā�-i 

müẟennāt ile. �Arabīde bülūġ ma�nāsına ki 

“erişmek”tir. Ve bulmak, mülāḳī olmak, 

anlamak ve derk etmek ma�nāsına ki אبŰدر 
[der-yāb] dahi derler. Şā�ir, iki ma�nāya, 

beyt:

īÝĘאŰد درĳýĬ را óĭİ ģİا óĭİ ůÖ
 īÝĘאŰدر Ûøóĭİ ħİ óĭİ ģİا īíø

(Hünersiz, hünerlileri anlamaz. Hünerlilerin sö-
zünü anlamak da hünerdir.)

(422b)

-Bi’l-cümle demek :[deryā vu kān]  درŰא و Řאن

tir. אŰאن و درŘ [kān u deryā] dahi derler. Berr 

ü baḥrde ne varsa demek olur. Ebulma�ānī, 

beyt:

ĳä ėŘدش ĭŒאن ĳÖدóİ Ûø دم
óĨ įÖ ïýíÖ ůĩİدم Řאن و درŰא 

(Onun öyle cömert bir eli vardır ki karada ve 
denizde ne varsa hep insanlara bağışlar.)

īåĬóÖا  Ûøد   [dest-ebrencen], Ûøد 
īåĬاور [dest-evrencen], īåĬóÖ  Ûøد [dest-

berencen], īäóÖ Ûøد [dest-bercen] ve Ûøد 
īäور [dest-vercen]: Küllühum be-ma�nī-i 

destīne, ya�nī bilezik. �Avrāt muraṣṣa�, al-

tın, gümüş ve inciden edip kollarına takar-

lar. �Arabīde kesr-i sīn ile ارĳø [sivār] derler. 

Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:
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Ḫāmis, naġme-i sürūd ma�nāsına. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

ħĤאĐ در įŘ įĥĩä آن óÖ ůĘوóđĨ لïĐ و ģąĘ įÖ
زïĭĬ از ģąĘ و ïĐل ÝùÖ įÖ ĳÜאن Ż×ĥÖن دÝøאن 

(Erdem ve adalet bakımından dünyadaki her-

kesçe bilinirsin. Bülbüller bahçede senin adale-

tin ve erdeminden dem vururlar.)

Sādis, vilāyet-i Semerḳand’da bir mevżi� is-
midir.

Sābi�, lafẓ-ı Ûøد [dest]in cem�i olur, her ne 
ma�nāda olursa. Ya�nī “dest” ma�nālarında 
cem� isti�māl olunur. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

دÝøאن ĳÜ įŘ داری ای óŊی روی
Ö÷ دل ó×Öی óřĨ įÖ و دÝøאن 

(Ey peri yüzlü! Sahip olduğun ellerle büyü ve 
hile yapıp gönül kaparsın.)

 lafẓına [destān] دÝøאن :[destān-zen]  دÝøאن زن

fā�il olur, sāḥir ve mekkār ma�nāsına. Ḥakīm 

Esedī, meẟnevī:

ز دÝøאن زن Ĭ įŘ óİא ŝøóÜאر
روان و óìد Öא دŰ ÛùűĬ ûĤאر 

óİ آïøóÝĬ ĳřĬ ز دÝøאن زن
ازو در ıäאن رای و داõĨ ûĬن 

(Her kim büyücüden korkmuyorsa, canı ve aklı 

gönlüyle yar değil demektir. Her kim büyücü-

den korkmuyorsa, bu dünyada ondan görüş ve 

biliş umma!)

Ve ḥikāye söyleyici ma�nāsına, Mevlānā 
Cāmī, beyt:

īĩŒ ازóűü ģ×ĥÖ ی آنïđø
در ÝùĥŜאن īíø دÝøאن زن 

(Sadī, Şiraz bahçesinin o bülbülü, söz gülista-

nında hikāye anlatır.)

İżāfetle (אنِ زنÝøد destān-ı zen), �avrat mekri 
demek olur.

.Yedi ma�nāya gelir :[destān]  دÝøאن

Evvel, mekr ve ḥīle ma�nāsına. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

óıŋø įŘ ůÝĥıĨ įÖت دïİ ز راه óĨو
óÜا įŘ ÛęŜ įŘ اīŰ زال óÜک دÝøאن óŘد 

(Feleğin verdiği mühletle yoldan çıkma! Bu ihti-
yarın hileden vazgeçtiğini sana kim söyledi!)

�ānī, ḳıṣṣa ve ḥikāye ma�nāsına. Ḥakīm 
Şifāyī, beyt:

įŘ ħÝęŝÖ رĳÖ įŘ ħÝøدÛø دÝøאن
 īűŊĳŒ امóıÖ درز وĳŜ ز وóĨاóĘ

(Dedim ki: “Rüstem-i Destān, Ferāmurz, 
Gūderz ve Behrām-ı Çūpīn kim oluyor!”.)

�āliẟ, Ferheng-i Züfāngūyā’da cāẕūluk 
ma�nāsınadır. Emīr Mu�izzī, beyt:

űĬאرد óŘد Öא óřĨ ĳÜ و دÝøאن
اóŜ دÝøאن äאذو زïĬه óŜدد 

(Büyücü cadı dirilse, seninle büyü ve hile yarı-
şına giremez.)

Rābi�, Rüstem’in pederine “destān” dahi 
derler ki Rüstem’e Rüstem-i Destān dedik-
leri meşhūrdur. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

ĳŒن óĨ ïè ůÖ ĳÜد را óŘده زĳÖن
زال دűĬא Öא óřĨ īűĭŒ و ĳùĘن

Œאره óŜ ůĬ رħÝø دÝøאن ĳüی
ĐאĳĥĕĨ Û×Ĝب دÛø آن ĳüی 

(Yaşlı dünya, bu denli hile ve büyüyle senin gibi 
sayısız insanı köle etmiş. Rüstem-i Destān olsan 
çare ne! Sonunda ona mağlup düşeceksin.)

Rüstem’i babasına nisbet ettikleri gibi babasını 
dahi babası Sām’a nisbet edip “Destān-ı Sām” 
derler. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

įÝùýĬ اóÖ Ûø دÛø دÝøאن øאم
óÖ įÝùÖ óĩŘ درì ûıŜאص و Đאم 

(Sām-ı Destān’ın makamına oturmuş. Sarayında 
küçük büyük herkes hizmet etmiş.)
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ėŰóè ģāì هïęİ و ÛùĬĳì Ûøد
 ħűŰאĨ óĉì رïýü آه در

(Dest-i hūn kumarında kumarbaz rakip hefdeh 
hasla sahip. Yazık ki biz tehlike şeşderindeyiz.)

Bu beyitten ma�lūm olur ki ḫaṣl hefdeh olup 
şeş-der eden olur ki “dest-i ḫūn” ma�nāsı 
ola. İbn Yemīn, beyt:

īŰا ÛùĬĳì Ûøد įŘ אط رو ای دلűÝèا įÖ
įŘ روح در óŜو دóĈ ÷Ö ėŰóè Ûøار 

(Ey gönül! Bu dest-i hūn kumarıdır, tedbirle git! 
Bu kumarın rehini candır ve karşında sürekli 
hile yapan bir oyuncu var.)

.óŜ  [girev-i cān] dediği şarṭ-ı ḳumārdırوِ äאن

 Sükūn-ı sīn-i mühmele :[dest-zen]  دÛø زن

vü tā ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Nādim ve 

peşīmān olmuş. Keẕā fi’l-Mecma
. Sebeb-i 

tesmiyesi böyle fehm olunur ki maḥall-i 

te�essüf ü nedāmette elleri birbirine veyāḫud 

dize vurmak �ādet olmakla “dest-zen” denil-

miş ola.

īřü  Ûِøد   [dest-i şiken]: İżāfetle. Kıvırcık 

saç ki �Arabīde ïđåĨ [muca��ad] ve ïđä [ca�d] 

derler. Ebulma�ānī, beyt:

ÛøدóÖ ħĬאä ÛĜאĈ ûıűø ėĤز
 ÛùřýÖ ħĨآرا Ûøد ûĭřü Ûøد

(Siyah saçı, canımın takatini götürdü. Kıvırcık 
saçı, huzurumun elini kırdı.)

-Sükūn-ı sīn-i müh :[destek-zen]  دŗÝø زن

mele, fetḥ-i tā�-i müẟennāt ve kāf-ı mevḳūf 

ile. Be-ma�nī-i sürūd-gūy. Irlayıp ve raḳṣ 

eden ellerin birbirine vurup uṣūl tutmaktan 

�ibārettir. Keẕā fi’l-Mecma
.

īŰõŜ Ûøد  [dest-gezīn]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ve 

kesr-i zā�-i mu�ceme ile. Esb-i cenīb ya�nī ye-

dek at. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ĩűŊאن  Ûøد   [dest-peymān]: Emānet ısmar-

lamak ma�nāsına. Ve cilve-i �arūs ve esbāb-ı 

dāmādī ma�nāsına. Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛøاĳíÖ אنĩŰóĬ óıÖ او را ز óĨ
 Ûøد راóŘ אن اوĩűŊ Ûøد įĩİ

(Onu Neriman için istedi. Gereken çeyizin ta-
mamını düzdü.)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de mehr-i mü�eccel 
(423a) ma�nāsına masṭūrdur.

 -i mu�ceme�Fetḥ-i ḫā :[dest-ḫˇān]  دĳíÝøان

vü vāv-ı ma�dūle ile. Sofra ki ازïĬا ûűŊ [pīş-

endāz] ve انĳìאرÝøد [destār-ḫˇān] dahi 

derler. Kemāl İsmā�īl, beyt:

در óøای ĳĥĨک دűĬ Ûøאز
 ÛüداóÖ انĳíÝøאن و دĬ Õ×ø

(Niyaz eli, padişah saraylarındaki sofra ve ekmek 
sebebini kaldırdı.)

ĳìن  Ûِøد   [dest-i ḫūn]: Sükūn-ı sīn-i 

mühmele, kesr-i tā�-i müẟennāt ve żamm-ı 

ḫā�-i mu�ceme ile. Nerd ve ḳumārın āḫir 

lu�budur. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

Ŋאر اīŰ دل ìאůŘ را óÖدįÖ ïĬ دĳì Ûøن
 ïýŰïĭűĬ אرŊ از ïİاĳì אنĩİ אلùĨا

(Bu topraktan yaratılmış gönlü geçen yıl kanlı 
kumarda rehin olarak kaptılar. Bu yıl, geçen yılı 
düşünmek istemiyor.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

در óĩĜۀ زĨאÝĘ įĬאدی įÖ دĳì Ûøن
وا Ĩאل Ö ÛùęŰóè įŘ īűÝ×đŘ÷ دĔא 

(Felekle dest-i hūn kumarı oynarken rehine düş-
tün! Zarları iyi ez! Çünkü hilesi çok, usta bir 
oyuncudur.)

Ḳumār-bāza ėŰóè [ḥarīf ] derler. Çünki 
ḥarīfler ḳumār oynayalar, ya cān beste veyā 
ḥarīf şeş-der etmiş ve hefdehe dāv vurmuş 
olalar, ol nev� oyuna “dest-i ḫūn” derler. Ni-
tekim, Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:
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.Birkaç ma�nāya gelir :[deġal-zen]  دģĔ زن

Evvel, ḳalb-zen ki ḳalb akçe kesici. Ve yara-
maz işli ve ḫā�in. Ve dahi zanpara ve deyyūẟ 
ya�nī fāḥişe �avratlı. Ve gāhī زن [zen] lafẓını 
taḳdīm edip ģĔزن د [zen-deġal] derler. Nite-
kim, Mīr Naẓmī, beyt:

ģŋŒ ای زن ģĔאر دŘ ůĭŘ ůĨ
 ģĔای زن د ïÖ אرŘ īŰا ůřÖ אÜ

(Ey pis kadın! Hileli iş yapıyorsun. Ey aşağılık 
kadın! Ne zamana dek bu kötü iş!)

īŘد   [deken]: Fetḥ-i kāf ile. Dağ tepesin-

de vāḳi� olan ḳulleye derler. Şāh Nāṣır-ı 

Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

īűĨز Õü óİ אنÜóűÜ ÕűıĬ از
īåĨ رو آرد ûűŊ هóűÜ óÖز ا

īŰóĔ در óęĭąĔ هïĬزóĤ زóĤ
 īŘر دïĬאب اĝĐ هïĭøóÜ سóÜ

(Yeryüzü her gece, sizin okunuzun korkusuyla 
kara bulutu yüzüne kalkan yapar. Aslan, mağara-
sında tir tir titrer. Kartal, dağlıkta korkudan ölür.)

Ve lisān-ı �Arabda siyāh-reng olmaya der-
ler. (423b) īŘاد [edken], ġāyet siyāhtır. Ve 
zebān-ı Hindīde iki ma�nāsı vardır. Biri, 
cānib-i cenūb ve biri, bir büyük memleket 
adıdır. Vilāyet-i Dihlī’nin ṭaraf-ı cenūbunda 
vāḳi� olmuştur. Melikü’l-kelām Melik-i 
Ḳumī, beyt:

ïĭŜĳø ħİد ůĨ ïĭŜĳø ÛęŜ
 īŘد óűŝäאÜ ÛíÜ óø įÖ

(Dedi ki: “Dekken padişahının tahtına yemin 
olsun yemin!”.)

آوردن دĨאر    [demār āverden]: İntiḳām al-

mak, helāk etmek ve tükenince kırmak 

ma�nāsınadır. אرĨد [demār] aṣlında “helāk” 

ma�nāsına lafẓ-ı �Arabīdir.  2 ųا įřĥİای ا ųه اóĨد 
[demmerehu’llāh ey ehlekehu’llāh].

2 Demmerehu’llāh yani Allah onu yok etsin!

ïĬده اóŘ īŰز įÖ įŘ ÕŘóĨ įø دو īŰا
 ïĬده اóŘ īŰõŜ Ûøא دĨ ůŊ از

(Eyerledikleri bu iki üç atı bizim için yedek at 
yapmışlar.)

Ba�żı ferhenglerde münteḫab ma�nāsına da 
vāḳi� olmuştur.

دĳÝøان   [destvān]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

vü tā�-i müẟennāt ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i eldivān.

�ānī, nāṭūr-ı ḥammām. Mīr Naẓmī, beyt:

ïüه Ŋאی ĨאïűĤۀ Ĭא ùŘאن
ĨóŜ įÖאĿÖ دïü óİ دĳÝøان 

(Dünya hamamına tellak olup alçakların ayağını 
ovdu.)

دűÝü×אن   [deştībān]: Mezrū�āt bekçisi ki 

�Arabīde אنÝù×Ĥا -Ĭ [nāṭūru’l-bostān] deאĳĈر 

dikleridir. Ammā Şerefnāme’de vilāyet-i 

Türkistān’da bir mevżi� yāḫud bir ṣaḥrā 

ismidir. Ve fi’ṣ-Ṣıḥāḥ ĳİو ĳİاóéāĤا   ÛüïĤا 
ÛøïĤا  ůÖóđĤوا  īűÝĕĥĤا  īűÖ  ďĜو اęÜאق  او   ůøאرĘ 
1įĥĩıĩĤا īűùĤאÖ. Ve Tebrīz ile Naḫcivān arasın-

da bir ḳaṣabadır. Ve İṣfaḥān a�mālinden bir 

ḳarye adıdır. Ve Mecma
u’l-Fürs’te Şīrāz’da 

bir mevżi� ismidir ki ona ارزان  Ûِüد [deşt-i 

erzān] dahi derler.

ĳøاران  Ûüد   [deşt-suvārān] ve رانĳø  Ûüد 
[deşt-suverān]: Bādiye ve ṣaḥrālarda ko-

nup göçer ḳavim, her ne ṭā�ife olursa olsun. 

Sebeb-i tesmiyesi ẓāhirdir.

دĳűÝüان   [deştīvān]: Be-ma�nī-i אن×űÝüد 
[deştībān]-ı merḳūm ki bā yerine vāv vāḳi� 

olmuştur.

1 Deşt, geniş arazi demektir. O Farsçadır ya da iki dil 

arasında ortak düşmüştür. Arapçada sīn’in fethiyle 

dest’tir.
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 Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i :[dem zeden]  دم زدن

zā�-i mu�ceme ile. Solumak ya�nī tīz tīz ne-

fes vermek. Ve dahi bir kimesne ḥālinden 

ziyāde lāf vurmak ma�nāsınadır. İsti�āre 

ṭarīḳıyla ġayr-ı nāṭıḳta dahi isti�māl olunur. 

Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

ůĬאĩĥČ אهŒ ز ÛřĥŘ آرد óÖ óø ĳŒ
 ûĬאی دم زدä ارĳĬا ďĤאĉĨ دĳÖ

(Kalemin karanlık kuyudan baş kaldırınca onun 
dem vurduğu/konuştuğu yer ışık kaynağı olur.)

دùĨאن   [dem-sān]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. אزùĨد [dem-sāz]-ı 

merḳūm ma�nāsınadır.

 Fetḥ-i mīm ve sükūn-ı :[demendān]  دïĭĨان

nūn ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i dūzaḫ. Zerātüşt Behrām, 
beyt:

درÖ Ûìאرور در ïĭĩÝýŘان
ýĭÖ ĳŒאïĬïĬ رïĭÝø از دïĭĨان 

(Ekinlik yerlerde meyveli ağaç dikenler, cehen-
nemden kurtulurlar.)

�ānī, āteş ma�nāsınadır. Şihāb-ı Mihmeze, 
beyt:

óŜدد از ĳŒ ĳÜ ħýì زó×Ü óİزد
óŜدد از ĳŒ ĳÜ ėĉĤ آب دïĭĨان 

(Senin öfkenle şeker, zehir gibi olur. Senin lut-
funla ateş, su gibi olur.)

�āliẟ, Kirmān tevābi�inden bir şehir adıdır. 
Naḳl olunur ki ol şehre ḳarīb bir dağ vāḳi� 
olmuştur; onda zer, sīm, āhen, tūtiyā ve 
nūşādur ma�deni vardır. Ve dahi ol dağda 
bir maġāra vardır; içerisinden su ṣadāsı ge-
lir ve tütün gibi buḫār çıkar ve eṭrāfında 
keẟīf olup kalır. Çok kimesneler varıp ol 
mütekāẟif olan nesneyi devşirirler, ḫāliṣ 
nūşādur olur. Kāmī Ẓafer-i Hemedānī, 
beyt:

 Fetḥ-i mīm ile. Dört ma�nāya :[demān]  دĨאن

gelir.

Evvel, feryād; feraḥ ve şādī cihetiyle yāḫud 
ġażab ve ḥiddet sebebiyle. Üstād Menūçehrī, 
beyt:

õÖی ø īűĭœĩİאıĤאی دراز
دĬאن و دĨאن و ĩŒאن و óŒان 

(Böyle sevinerek, mutluluktan bağırarak, salına-
rak ve nasiplenerek uzun yıllar boyunca yaşa!)

�ānī, mehīb, tüvānā ve zūrmend ma�nāsına. 
Ekẟer fīle ṣıfat-ı memdūḥe edip אنĨد ģِűŊ [pīl-i 
demān] derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïĭĨدóì ŗŰدõĬ įÖ آن ÛøدóĨ įĬ
 ïŰĳä אرřűŊ אنĨد ģűŊ אÖ įŘ

(Güçlü fille savaşmaya çalışan kişi, akıllı kimse-
ler nezdinde adam/yiğit sayılmaz.)

Ve ẕī-rūḥ olmayanda dahi isti�māl olunur. 
Mevlānā Hātifī, beyt:

÷Ö אده زıĬ אŊ īűŘ انïűĨ ز
 ÷Ř ز ïÖאÝĬ אن رخĨد ģűø ĳŒ

(Savaş meydanına o kadar çok ayak basmış ki 
azgın sel gibi, kimseden yüz çevirmiyor.)

Ve gāhī nehenge dahi ṣıfat ederler. Şā�ir, 
beyt:

śĭıĬ دĨאÛùĬ اïĬر ó×Ĭد
óÖõİ ژŰאÛùĬ در Řאرزار

(Savaşta vahşi bir timsahtır. Savaş meydanında 
öfkeli aslandır.)

�āliẟ, sür�atle gitmek ma�nāsına. Ṣāḥib-i 
Ferheng-i Manẓūme, beyt:

Ûùİ دژśĭŜ Ûìĳİ اřĨ ħøאن
õűÜ رĳÖ īÝĘد دĨאن و دĬאن 

(Dijhūht ve Geng yer ismidir. Demān ve denān 
hızlı gitmek olur.)

Rābi�, be-ma�nī-i zenān. Bu ma�nā kitāb-ı 
Zend’den menḳūldür.
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Ḫāmis, آوردن  įĥĩè [ḥamle āverden] 
ma�nāsınadır.

 زÖאن Fetḥ-i nūn ile. Be-vezn-i :[denān]  دĬאن
[zebān]. Sürūr ve neşāṭ ile ḫırāmān olu-

cu. Ya�nī salınıp yürümeye derler. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

اŻűŊ ÛýŊ óÖن óű×Üه زĬאن
(424a) אنĬאن و دĨن دŻűŊ אن وüوóì

(Fillerin sırtında davul çalanlar coşuyor, filler sa-
lına salına gidiyordu.)

Maṣdarı نïűĬد [denīden] gelir.

دïĬان   [dendān]: Diş. �Arabīde īø [sinn]. 

Cem�i אنĭøا [esnān] gelir. Cümle dişlere 

“dendān” denilir. Zīrā insānın dişleri dört 

ṣınıftır ki ön dişlere “dendān-ı pīşīn” denir 

ve sā�irlerinin dahi adları vardır. Çağatay 

lisānında “tiş” derler.

īűýűŊ دïĬانِ    [dendān-ı pīşīn]: Ön dişler. 

�Arabīde ħøא×Ĩ [mebāsim], iki yanında olan-

lara אŰאĭà [ẟenāyā] ve onlardan geri olanlara 

 ùŘ [kisār] derler. Pek olan nesne onlarlaאر

kırılır. En geri dişlere אنéĈ [ṭaḥḥān] derler 

ki ṭa�āmı onlar yumuşatır.

دïŰïĬن   [dendīden]: Tehevvür ve ġażab ey-

lemek. Ve ḥiddet-i ṭab�dan kendi kendiyle 

söylemek. Mīr Naẓmī, beyt:

īűŘ و ħýì īűĭœĭŰه اïĨآ ûűŊ įÖ
 īŰóĔ óűü ĳŒ دĳì אÖ ïŰïĬïÖ

(Öfke ve kinle öyle bir öne çıktı ki orman aslanı 
gibi kendi kendine homurdandı.)

.Beş ma�nāya gelir :[den]  دن

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de feryād 
ma�nāsınadır. Üstād Menūçehrī, beyt:

ø įĩİאįÖ įĤ دó×Ĥ دل ůĩİ ده
įĩİ روزه óŜ įÖد دن ůĩİ دن 

ïü انïĭĨی دĳø אنĨóŘ او ز
Üא üĳĬאدر óÖد ýűĬ įÖאĳÖر 

(O Nişabur’a nişadır götürmek için Kirmān’dan 
Demendān tarafına gitti.)

īűùŊدمِ وا  [dem-i vā-pesīn]: Ya�nī āḫir nefes. 

Ebū Ṭālib Kelīm, beyt:

źد īűùŊدر دم وا ïÝĘ نĳŒ אرهĩü įÖ دم
ïĜر ïÖاůĬ آن زĨאن Ĭאùè ůÖ ĿĨאب را 

(Ey gönül! Son nefese doğru nefesin sayılı 
olunca hesapsız defterin kıymetini o zaman 
anlarsın.)

.Beş ma�nāya gelir :[demīden]  دïűĨن

Evvel, maṣdardır; ürpermek ya�nī sebze bit-
mek gibi. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ćì ůŰĳŜ و رخ ĳÜ ز Öאران اĨ ŗüא
 Ûøا įÝĘóŜ نïűĨه دõ×ø įÝęřü אıĥŜ

(Sanki senin yanağın ve ayva tüyün, bizim 
gözyaşı yağmurumuzla güller açmış ve yeşillik 
bitirmiştir.)

�ānī, nümüvv ma�nāsına. Ya�nī ağaç ve ot 
bitip büyümek ma�nāsına. Üstād Laṭīfī, 
beyt:

óÖïĀ ģŜگ įĬĳŝŒ دïĨ از ìאک űøאه
 ħűĥđÜ א را×Ā אدÖ ïĭŘ ĳÜ ěĥì įĬور

(Senin yaradılışın tan yelini eğitmese, kara top-
raktan yüz yapraklı gül nasıl bitsin!)

�āliẟ, nesne ẓāhir olmak. Meẟelā, ṣabāḥ 
rūşenliği ve hava esmek. Ebulma�ānī, 
beyt:

ÛĬاïĭì روی įÖ אدتđø ç×Ā ïűĨد
رŕĨ ïűøده ýŘ ħĔ Õü įÖאن óÜ óåİا 

(Gülen yüzünle birlikte mutluluk sabahı be-
lirdi. Geceleyin ayrılık gamı çekenlere müjde 
erişti.)

Rābi�, Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i زدن  źف 
[lāf zeden]. 
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 Kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı :[denīden]  دïűĬن

taḥtānī ile. Salını salını yürümek. Ve vaż� ve 

ḥareketinde nāz göstermek.

دوان   [devān]: نïŰدو [devīden] lafẓından 

ṣīġa-i ism-i fā�ildir, ya�nī sür�atle seğirtici. 

Ekẟer ata ṣıfat edip دوان  Õِøا [esb-i devān] 

derler, yüğrük at demek olur. Ebulma�ānī, 

der-ta�rīf-i esb, beyt:

óŜ įÖد او Ö ïøóĬא õİار Ā ůđø×א
įÖ زóŰ ران Ö ĳÜאïü اįŘ óŜ اÕø دوان 

(Yüğrük at senin altında olsa, tan yeli bin kez de 
uğraşsa onun tozuna yetişemez.)

Ve Kāzerūn’a ḳarīb maḥalde vāḳi� bir 
ḳarye ismidir ki ḳıdvetü’l-�ulemā�i’r-rāsiḫīn 
Celāleddīn-i Devānī ol ḳaryedendir.

 Maṣdar-ı müte�addīdir :[devānīden]  دواïűĬن

seğirttirmek, terkīḍ ma�nāsına. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

ĳŒ دïŰه در Û×ĥĈ واóŜ Ûù×äدïŰن
ŗüóø را ä įĩİ įÖאů×Ĭ دواïűĬن 

(Gözün seni aramak için dönüp durması nasıl 
vacipse, gözyaşının da her tarafa koşturması öyle 
vaciptir.)

دوران   [devrān/deverān]: Vāv’ın sükūnu 

ve fetḥasıyla cā�izdir. Dönmek ve dönücü 

ma�nāsına. Ve dā�imā dönmek lāzımesi ol-

makla rūzgāra da derler.

دوïŰن   [devīden]: Seğirtmek ma�nāsına 

maṣdar-ı lāzımīdir. �Arabīde ăŘر [rekḍ] 

derler. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

Ĩא در ĳŒ ĳÜن رįŘ ħűø رÝü ïĀ įÖ ůÝĘאب
 Ûøا įÝĘóŜ نïŰدو įÖ ÷Ř įÝĘر óĩĐ ůŘ

(Biz sana nasıl yetişelim, yüz aceleyle git-
tin! Bir kimse giden ömrü koşarak ne zaman 
yakalamış!)

Ve edā-yı ḥidmet için yelmeye derler. Mıṣra�:

(Her yıl dilbere gönül ver! Her gün küpün etra-
fında sevinçle nara at!)

�ānī, نïűĬد [denīden] lafẓından ism-i maṣdar 
olur. Üstād Laṭīfī, musammaṭ:

ĳýĨ īĩŰóİا óİ ïűĀ وóĨ دنĳİو آóø ای
Öא Ĩא Ü ĳĭü Ûĩřè īűýĬא ĳøد Öאزارت ĳüد 

(Ey ceylan salınımlı selvi! Gitme! Her şeytanın 
avı olma! Pazarının kazançlı olması için bizimle 
oturup hikmet dinle!)

�āliẟ, Mi
yār-ı Cemālī’de Şems-i Faḫrī 
müfred isti�māl edip نïűĨاóì [ḫirāmīden] 
ma�nāsına naḳl etmiş. Şems-i Faḫrī, beyt:

ħÐدا ÛÝĤو دو õ×ø تóø אدÖ وóø ĳŒ
ģŜ ĳŒ ز Öאد óĈب روز و įÝęřü Õü و دن 

(Başın selvi gibi yeşil/taze, devletin daim olsun! 
Sevinç yeliyle gece gündüz gül gibi açıp sallan!)

Rābi�, Mecma
u’l-Fürs’te هïĬאط روýĬ įÖ دن [den, 
be-neşāṭ revende] ya�nī neşāṭ ve sürūr ile gi-
dici ma�nāsına. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

óűåíĬ ĳœĩİان دïűĬی ĳøی داûĬ دن ĳĭŘن
ŗűĬ دان ÖאÛűĩİ ïŰ اĳĭŘن ïüن ای ŗűĬ دن 

(Ey iyi salınıcı! Dağ keçileri gibi şevkle salındın, 
şimdi ilim tarafına git! Şimdi sana gereken iyi 
bilici olmaktır.)

Ḫāmis, neşāṭla gitmek ki ṣīġa-i emr olur. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ĳİآ ĳŒ ĳÜ ĳü ÛøóُŊ Ûİرا įÖ دام
زĳø īŰ و زان űŜ ĳøאه ĳì ůĨر و ůĨ دن 

(Yolun tuzakla dolu, sen ceylan gibi ol! O tarafa 
bu tarafa şevkle salın ve ot ye!)

Ve �Arabīde “küp” ma�nāsınadır. Şā�ir, beyt:

دوای درد دïĬان دُردِ دن دان
įŘ در دïŰن ïĭűýĬ درد دïĬان

(Diş ağrısının ilacını küpün tortusu bil! Çünkü 
görünce diş ağrısı diner.)

īÝĘóŜ  įĬد   [dene giriften]: Tīzlik eylemek. Ve 

mütekebbir olmak. Ve ḫaṣma ġālib olmak.
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(Dey-bedīn’in tacı göründükçe zaman ve zemin 
senin muradınca olsun!)

�āliẟ, her māh-ı Şemsī’nin yigirmi üçüncü 
gününün adıdır. Ol günde du�ā etmek, 
def�-i şerr-i şeyāṭīni dilemek ve ferzend 
istemek münāsibdir derler. Mes'ūd-i Sa'd-ı 
Selmān, beyt:

دی ÛùĭŰïÖ و دóĨ īŰد óìد
آن ĭüאÖ ģđĤ įŘ ħøאده ĳìرد 

(Şunu bilirim ki Dey-bedīn günü akıllı adamın 
yolu lal renkli şarap içmekten geçer.)

īŰïŰد   [deydeyn]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i devīden-i pey-ā-pey, ya�nī 
durmayıp seğirtmek. 

�ānī, ol kimesneye derler ki ḫidmet-i 
cüz�iyyede istiḫdām olunup her sā�atte onu 
edná işe göndereler.

īűĩŰد   [deymīn]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ve kesr-i mīm ile. İki ağaçtır, 

eṭfāl onunla bāzīçe ederler. įĤد  [du dele] دو 

dahi derler. 

از دوŗŰ Ûø اüאرت از Ĩא óø įÖ دوïŰن
(Tek işaret dosttan, canla başla koşmak bizden.)

Çağatayda “çapmaḳ” derler. Ve 
müte�addīsinde “çapturmaḳ” derler. Fā�ili 
“çapġan” ve “çapġun” olur.

دİאن   [dehān] ve īİد [dehen]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-hā. Ağız ma�nāsına ki �Arabīde ħّĘ 
[femm] derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ÛùűŒ ïĭĨدóì אن ایİאن در دÖز
 óĭİ ÕèאĀ ãĭŜ ِدر ïűĥŘ

(Ey akıllı kimse! Ağızda dil niçin vardır bilir mi-
sin? Hünerlinin hazine kapısını açmak içindir.)

دادن ده    [deh dāden]: Sükūn-ı hā vü fetḥ-i 

dāleyn-i mühmeleteyn ile. Söğmek, karşı 

söylemek ve nefrīn etmek.

 Żamm-ı hā vü vāv-ı ma�rūf :[dehūn]  دĳİن

ile. Ezber okumak ya�nī kitābsız ḥıfẓdan 

okumak. Keẕā (424b) fī-Mü�eyyidi’l-Fużalā. 

Ve Ferheng-i Mīrzā’da ḥıfẓ ma�nāsınadır. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī. �Abdulḳādir-i 

Nāyinī, beyt:

آن ïĨ įŘح üאه ĳìاïĬ از دĳİن
از دİאĳÖ ûĬی ŗýĨ آóÖ ïŰون 

(Padişahın övgüsünü ezberden okuyan kimsenin 
ağzından misk kokusu yayılır.)

īŰאدÖ دی    [dey-bādīn] ve īŰïÖ -dey] دی 

bedīn]: Kilāhumā bi-sükūni’l-yā�eyni’t-

taḥtāniyyeyn ve kesri’d-dāli’l-mühmele. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, ḥażret-i Bārī te�ālá celle ẕikruhunun 
esmā�-i şerīfesindendir.

�ānī, ism-i feriştedir. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

īŰïÖ دی óùĘد اĳü اïűŊ ĳŒ
 īűĨאن و زĨאدا زÖ ĳÜ אمŘ įÖ
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دازرو   [dāzerū]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme 

ve żamm-ı rā�-i mühmele ile. Zebān-ı 

Pehlevīde esmā�-i cenāb-ı ḥażret-i Bārī’dir 

celle ẕikruhu.

 Sükūn-ı sīn ü kesr-i dāl :[dās-direv]  داس درو

u fetḥ-i rā�-i mühmelāt ile. Orak ma�nāsına. 

Ve orakla biçmek ma�nāsına da gelir. 

ĳřĬدا  [dānkū]: Fetḥ-i nūn ve żamm-ı kāf ile. 

�Āşūre aşı. Ya�nī bir nev� ṭa�āmdır ki noḫūd, 

baḳla, �ades, fıstıḳ, fındıḳ ve bunlar emẟāli 

nesneleri bal ile yāḫud bekmezle pişirirler. 

Ona įĬاïęİ [hefdāne] ve įĬاïÝęİ [heft-dāne] 

dahi derler. Ekẟer māh-ı Muḥarrem’de pişi-

rip üleştirmek mu�tād olmuştur.

 Ŝ [gāv]. Dört ma�nāyaאو Be-vezn-i :[dāv]  داو

gelir.

Evvel, ḥaṣl ma�nāsına. Ḳumārda rehini 
ziyāde ya�nī bir oyun şarṭı kadar mużā�af et-
mek. Şeyḫ Āẕerī, beyt:

ïĭĬاĳì ůĨ ŗűĤ ïĬאز×Ĭ אرĩĜ אıü
ĳĨاűĤאن ïĝĬ ĳÜ دو ĳŘن را ŗŰ داو 

(Ey padişah! Senin yaverlerin kumar oynamazlar 
ama iki dünyanın sermayesini tek tav bilirler.)

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da nerd ve ḳumārda nev-
betle oynamak ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, 
beyt:

Ûęİ įÖ ا داوóÜ و ïĬõåĐ رïýü در įĩİ
 ÛùÖ ïĬ ůĨאĩÜ įřĬن زاõÖ אن وÝùÖ įÖóĄ

(Herkes ācizlik şeşderinde, senin yedi hak-
kın var. Tamamı per bağladığına göre zar alıp 
salla!)

�ānī, düşnām ma�nāsınadır. Mīr Ḫüsrev, 
beyt:

از įÜ دُم óÜ ó×ĭĐ زاده Ŝאو
داده åĬאóĨ ÕĤ Ûøدم ز داو 

 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

دادو   [dādū]: Żamm-ı dāl-ı mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-i ġulām-ı pīr 

�umūmen, bir ṭıflın ḫidmetkārı ḫuṣūṣan. 

Lālā ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

óűÖون óÖ ازĨ ůĥęĈ īŰא را İóÖאن ای äאن
از óİ ÛĭĨ دادو وز óİ ĿāĔ دادا 

(Ey can! Bizi bu çocukluktan çıkar! Dadı ve lala-
ların minnetinden kurtar!)

دادا   [dādā], ḫidmetkār cāriyedir ki ṭıfla 

maḫṣūṣ ola.

 Sükūn-ı rā vü fetḥ-i kāf :[dār-kedū]  دارïŘو

u żamm-ı dāl-ı mühmeleteyn ile. Kabak 

ağacı. Vech-i tesmiyesi budur ki selāṭīn, 

vüzerā ve ümerā eyyām-ı �īd-i ceşnlerde 

ṣaḥrāya çıkıp, bir kuru kabak içine sīm ü zer 

koyup bir ağacın başına muḥkem ederler ve 

tīr-endāzlar meydān başından at seğirtip gi-

derken ok atarlar. Her kim ol kabağı vurursa 

ona kabağı ve bir ḫil�at dahi verirler. Ona 

-äóÖ [burcās] dahi derler. Türkistān’da “kaאس

bak” derler. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i mühmele ve iḫfā-yı�Żamm-ı rā :[dārū]  دارو

vāv ile. Ḥükemā ve eṭibbā �ilel ü emrāża ey-

ledikleri �ilāc. Ve bir ma�nāsı dahi “iyi ādem” 

demektir. Ebulma�ānī, beyt:

ħĔ ĿÝùì Õű×Ĉ م ایïü ěýĐ ăŰóĨ
ĳĬ óűĔ įÖش Û×Ĥ داروűĬ ůŰאĳì ïŰش 

(Ey gam hastasının doktoru! Aşk hastası ol-
dum. Senin dudağını içmekten başka bir ilaç işe 
yaramaz.)
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ĳĤد   [delv]: Kova. Ve burūc-ı iẟná �aşerin 

on birinci burcu ismidir. Ve değirmende 

isti�māl olunan sepete de derler. Bu lüġat 

�Arabī ile müşterektir.

Řאو دïĬان    [dendān-kāv]: Sükūn-ı nūneyn 

ve fetḥ-i dāl-ı mühmele vü kāf-ı �Arabī ile. 

Ḫilāl ma�nāsınadır. אوŘ [kāv] نïŰאوŘ [kāvīden] 

lafẓından ism-i fā�ildir. Keẕā fī-Şerefnāme.

دوادو   [dev-ā-dev]: Pey-ā-pey seğirt-

mek. Ya�nī bilā-münḳaṭı� seğirtip gitmek. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

ÛĘóŜ روارو ÕĬאä از دو śĬïì
 ÛĘóŜ ن دوادوĳì īűĨروی ز įÖ

(İki taraftan atılan oklar gelip gitmeye başla-
dı. Yeryüzünde hiç durmaksızın kan akmaya 
başladı.)

(Sığır, kuyruk dibinden taze amber doğurmuş. 
İnsanların dudağı sövgüyle kirlenmiş.)

�āliẟ, da�vá ma�nāsına.

Rābi�, balçıktan dīvār. Keẕā fi’l-Mecma
.

دژóÖو   [dej-burū]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade vü rā ile. Be-

ma�nī-i ḫışmgīn ve girih ber-ebrū zede, 

ya�nī kaş çatıp ġażab göstermek. (425a) Ebū 

Şekūr, beyt:

óì אشìóŊ Ûùİ وóÖدژ ůřŰ
õŘو óűü Ûùİ ژŰאن را ñèر 

(Birisi, kavga peşindedir, öfkelidir. Kükreyici as-
lan ondan korkar.)

دÝøאرو   [destārū]: Sükūn-ı sīn ü fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt u żamm-ı rā�-i mühmeleteyn 

ile. Bilezik ki īåĬóÖا  Ûøد [dest-ebrencen] 

ve īåĬóÖ  Ûøد [dest-berencen] dahi derler. 

�Arabīde ارĳø [sivār] ma�nāsınadır.

ĳ×ĭÝøد   [destenbū]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le, fetḥ-i tā�-i müẟennāt, sükūn-ı nūn ve 

żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, küçük kavun gibi alaca ve ḫoş-bū nes-
ne ki Türkīde “şamama” derler. Ni�metullāh 
“yıylagaç” ta�bīr eylemiş.

�ānī, ba�ż-ı ıṭriyyāt ki misk, �anber ve gül-
ābla taḫmīr ederler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óøخ äאĳŒ ůĨن ěęü در دÛø و آĳŒ įŝĬن ĳ×Āح
 ïĭÝìאø óÝìز ا ĳ×ĭÝøو د ç×Ā از įíĥíĤ

(Şafağa benzeyen kızıl bir kadeh elde, sabuh 
şarabını andıran o vakitte, sabahtan lahlaha ve 
yıldızdan destenbū yaptılar.)

ĳĩøد  [desmū]: Sükūn-ı sīn ve żamm-ı mīm 

ile. Ḥubūbāttan “böğrülce” ma�nāsınadır.
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įĔدارو  [dārūġa]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile. 

Subaşı ma�nāsınadır. Çağatay lisānıdır.

داره   [dāre]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Be-

vezn-i אرهŒ [çāre]. Üç ma�nāyadır.

Evvel, vaẓīfe ki her gün verile. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

óŘ ģĩĐ įŘ óİد įÖ دĳŰان او
 óűŜ و داره ůŝĨאä دĳÖ įĨאì

(Kim onun divanında çalıştıysa ham ipek, elbise 
ve yevmiye alır.)

�ānī, muḫaffef-i هóÐدا [dā�ire]dir.

�āliẟ, hāle ma�nāsınadır, gūyā tedvīri 
sebebiyle “dāre” denilmiştir.

دازه   [dāze]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Ol 

nesneye derler ki iki ağacı dikip ve bir ağa-

cı dahi arkurı ol ağaçların başına muḥkem 

ederler ki güvercin, tavuk ve ġayruhumā 

ṭuyūr onun üzerine oturur.

įĤאĕøدا  [dāsġāle]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü lām ile. Mi
yār-ı 
Cemālī’de küçük orak ki هóİد [dehre] dahi 

derler. Ağaç ve bāġ budamak için ederler. 

Şems-i Faḫrī, beyt:

Ûİאä اهĳìïÖ ۀïŰای دóÖ
 įĤאĕøدا ėŘ در ëŰóĨ دĳÖ

(Mars senin saltanatına düşman olanların gözü-
ne sokmak için elinde orak/yaba tutar.)

Tefsīr-i lüġat de ve şāhidi de Şems-i 
Faḫrī’nindir. Ammā orak ile ya deh-
re ile göz çıkartmanın münāsebeti nedir 
hele! �Adūnun burnun ve kulağın kestirse 
münāsebeti vardı. Beyt:

Ûĩāì ėĬش و اĳŜ ďĉĜ ایóÖ
 įĤאĕøدا ėŘ در ëŰóĨ دĳÖ

(Mars senin düşmanının burnunu ve kulağını 
kesmek için elinde orak tutar.)

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

داóŊزه   [dāperze]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī vü zā�-i 

mu�ceme ve sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Bir 

küçük kuştur. کĳÝüاóĘ [ferāştūk] dahi derler. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

داŕÖه   [dābije]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve 

fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Çaylak dedikleri kuş ki 

īĔز [zaġan] dahi derler. Ebulma�ānī, beyt:

 ĳýĬد øĳıĤĳÖאن ůĝűĝè ěýĐ دùĨאز
Řאر üאïĭřĬ īűİ داŕÖۀ óŊ ħŘواز 

(Acemi āşıklar gerçek aşktan bahsedemez. 
Az uçmuş/acemi çaylak, şahinin yaptığı işi 
yapamaz.)

-Sükūn-ı dāl-ı mühme :[dād-ḫˇāh]  دادĳìاه

le, fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ve vāv-ı ma�dūle 

ile. Dād isteyici ya�nī şikāyetçi. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ïĬ ħèóÜاری įÖ اĭŜ ůÖ īŰאه
ĳüم روز óýéĨ ز ĳÜ دادĳìاه 

(Bu günahsıza acımazsan, mahşer günü senden 
şikāyetçi olurum.)

دادده   [dād-dih]: Sükūn-ı dāl-ı ẟāniye vü 

kesr-i dāl-ı ẟāliẟe-i mühmelāt ile. Lafẓ-ı mü-

rekkebdir “dād edici” ma�nāsına ki cenāb-ı 

ḥażret-i Bārī celle ẕikruhudur. Ve bir 

ma�nāsı dahi şühūr-ı Melikī’nin dördüncü 

günü ismidir.

دارŕŊه   [dārpeje]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i bā vü zā�-i Fārsiyyeyn ile. Serçeden 

küçük bir kuştur, alaca tüyleri olur. Türkīde 

ona “iskete” derler.
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Ve bir ma�nāsı dahi īÝüدا [dāşten] lafẓından 

ism-i mef�ūldür. Bu ma�nāya mıṣra�-ı evvel-

de vāḳi�dir.

įĭűĔدا   [dāġīne]: Kesr-i ġayn-ı mu�ceme, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. 

Ḥayvānāta dāġ vuracak demir ālet. 

Ebulma�ānī, der-na�t-ı şerīf, beyt:

آĩøאن از Ű ûĨïĝĨאóü įÝĘف
 Ûøا įĭűĔدا ûűĬאýűŊ óÖ óıĨ

(Gökyüzü onun ayak basmasıyla şeref buldu. 
Güneş onun alnıyla dağlandı.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i köhne 
masṭūrdur.

įÖźدا   [dālābe]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Karavul. �Arabīde įÖŻĈ [ṭalābe] derler. 

Ebulma�ānī, der-na�t-ı şerīf, beyt:

įĥđýĨ אÖ Õü įŘ אنýìر ħåĬا
 Ûøا įÖźدا ÛÜĳĥì אسŊ óıÖ

(Parlak yıldızlar, geceleyin senin odanı korumak 
için meşaleyle bekçilik yaparlar.)

įĬźدا   [dālāne]: Fetḥ-i nūn ile. Be-ma�nī-i 

 .ı merḳūm, ya�nī dehlīz-[dālān] داźن

Ebulma�ānī, beyt:

ĐאĘ ħĤאĐ ħýŒ įÖ ůĬאرĘאن
 Ûøا įĬźن داĳŒ هóűÜ אر وÜ įÝýŜ

(Fani dünya, ariflerin gözünde dehliz gibi loş ve 
karanlıktır.)

 -i�Sükūn-ı lām, żamm-ı bā :[dālbuje]  داŕ×Ĥه

muvaḥḥade ve fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Be-

ma�nī-i هŕÖدار [dārbuje]-i merḳūm. Ya�nī bir 

küçük alaca kuştur.

 -i�Sükūn-ı lām, żamm-ı bā :[dālpūje]  دĳŋĤژه

Fārsī ve fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Vaṭvāṭ gibi bir 

kuştur. Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de “terend” 

Bāri böyle olsa münāsib idi. 

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da başı eğri değnek 
ma�nāsına mervīdir.

įĤאŝøدا   [dāsgāle] ve įĥŝøدا [dāsgele]: 

Kilāhumā bi-sükūni’s-sīni’l-mühmele ve 

fetḥi’l-kāfi’l-Fārsī. (425b) Bāġbānın bāġ 

budadığı dehre ki �Arabīde ģåĭĨ [mincel] 

derler. Ẓahīr-i Fāryābī, beyt:

در ėŘ دوóÖ ÛÝøای ïĐو
داŝøאĳŒ įĤ ذواĝęĤאر ĳÖد 

(Senin dostunun elinde, düşman için, Zülfikar’a 
benzeyen bir yaba vardır.)

Ba�żı ferhengde başı eğri bir ağaçtır ki 

onunla meyve koparmak için ağacın 

dalını çekerler. Ve ba�żı nüsḫada şīn-i 

mu�ceme ile vāḳi�dir, ammā eṣaḥḥı sīn-i 

mühmele iledir.

įøدا  [dāse]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Buğ-

day ve arpa sünbülesinin kılçığı. �Arabīde 

:ęø [sefā] derler. Mīr Naẓmī, beytא

ĳüد ïĔ įüĳìای آĭüא را
ĳŒ داĳĝĥè óÝýĬ įøم اïĐا 

(Düşmanın boğazının neşteri buğday kılçığı ol-
duğu gibi dostun gıdası da başaktır.)

įÝüدا   [dāşte]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i köhne 

ve fersūde. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ÛùĬאä īİóűŊ īıŘ زرد و ïü įŘ īŰا
 īÜ د راóì אن را وä و ïüאÖ īİóűŊ

ïĭŒ ŗŰ אÜ ĳÜ را ز īŰا ħÝüدا ÛŰאرĐ
 īİاóűŊ įÝüدا īŰا ħĭřęÖ ĳÜ ûűŊ

(Beden, can ve aklın gömleğidir. Can gömleği 

artık sararıp eskidi. Bu eski gömleği bir süre son-

ra senin huzuruna bırakmak için senden ödünç 

almıştım.)
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[pejūh], fetḥ-i bā vü żamm-ı zā�-i Fārsiyyeyn 

ü vāv-ı ma�rūf ve iẓhār-ı hā ile “aramak” ve 

“arayıcı” ma�nāsınadır. Ma�nā-yı terkīb ehl-i 

�ilm, dānişmend ve ṭālib-i �ilm ma�nāsına 

olur. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

óűŜ ÛřĥĩĨ įü و داŕŊ ûĬوه
óıŒ óıŒĳĭĨ و ïŰóĘون ĳřüه 

(Ülkeler fetheden, bilgi peşinde olan, Menuçehr 
yüzlü ve Feridun görkemli bir padişahtır.)

įĬאŝĬدا   [dānegāne]: Fetḥ-i nūneyn ü kāf-ı 

�Acemī ile. Mecma
u’l-Fürs’te metā� ve eẟvāb 

ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beyt:

ای در ĳäال ĳýĐه ůĥĐ وار Ĭא ïüه
از óèص داŝĬאÝęŜ įÖ įĬאر روزŜאر 

(Ey tıpkı Hz. Ali gibi dünyanın sözüne itibar et-
meyip mal mülk hırsıyla işve/aldatmaca çuvalına 
girmemiş olan!)

Ammā Ferheng-i Cihāngīrī’de sükūn-ı 

nūn-ı evvel ile (įĬאŝĬدا dāngāne), ol nesneye 

derler ki yārān seyr ü ṣoḥbete gittiklerinde 

ekābirleri ḫarc, maṣraf-ı ṭa�ām (426a) ve 

levāzım-ı sā�ire için verdikleri birer miḳdār 

akçe ma�nāsınadır. Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

śĭĬ دم ز óİ ĳÜ אشŊدر ėŘ אÖ
ĳęÜ אŰرخ در óÖ ïĬز óÖا

ģąĘ وارóì įÖ Ûùİ اóĨ įŒóŜ
 ĳùÜ ŗŰ اóĨ įĬאŝĬز دا ÛùűĬ

(Bulut senin inci saçan elinden utandığı için 
sürekli denizin yüzüne tükürüyor. Eşek yükü 
kadar erdemim olsa da bir dāng edecek iki hab-
bem yok.)

įĬدا  [dāne]: Ḥubūbāt ḳısmının her nev�ine 

derler, ḥabbe ma�nāsına. Ve dahi kuş yemi, 

çīne ma�nāsına.

dedikleri kuştur ki �Arabīde ďĀو [vaṣ�] der-

ler fetḥ-i vāv ve sükūn-ı ṣād-ı mühmele ile. 

داĳĤژه   [dālūje]: Żamm-ı lām u vāv-ı 

ma�rūf ile de ژهĳŋĤدا [dālpūje]-i merḳūm 

ma�nāsınadır.

įĤدا  [dāle]: Be-vezn-i įĤאĬ [nāle]. Be-ma�nī-i 

 -i�ı merḳūm ki kartaldır. Hā-[dāl] دال

�alāmetle įĤَدا [dāleh] dahi mervīdir.

داõűĤه   [dālīze]: Kesr-i lām, sükūn-ı tā-yı 

taḥtānī ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Çil de-

dikleri kuştur, eti yenir. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü هõűÝøت در اóıĜ īűİאü ĳŒ
 ïü هõűĤدا ĳœĩİ وïĐ وهóŜ

(Senin kahrının şahini saldırıya geçince düşman 
güruhu çil kuşuna döner.)

داĳĨزه   [dāmveze]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

vāv u zā�-i mu�ceme ile. زĳĨدا [dāmvez]-i 

merḳūm ma�nāsına ki zibil sepetidir.

 Kesr-i mīm ve sükūn-ı yā-yı :[dāmīde]  داïűĨه

taḥtānī ile. Bir nesne üzerinde olmuş nesne. 

Ve kökten kopmuş. Ve dahi toḫum saçılmış. 

Ve ḫāki veyāḫud ġalleyi havaya vermiş ya�nī 

savrulmuş demektir ki نïűĨدا [dāmīden]den 

ism-i mef�ūl olur. Mīr Naẓmī, beyt:

ïü هïŰدóŜ ÛíÖ אąĜ óĨا įÖ
 ïü هïűĨאل داĨ īĨóì įĩİ

(Kazānın emriyle talih döndü, mal harmanının 
tamamı savruldu.)

įœĬدا  [dānçe], هŕĬدا [dānje] ve هŕűĬدا [dānīje]: 

Üçü de sükūn-ı nūn ile. Mercimek ki 

ĳåĭĨ [mencū] dahi derler. �Arabīde سïĐ 

[�ades] dedikleri ġalledir. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. 

 ism-i [dāniş] داûĬ :[dāniş-pejūh]  داŕŊ ûĬوه

maṣdardır �ilm ve ma�rifet ma�nāsına. Ve وهŕŊ 
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Bu ma�nāya, Ebū Şekūr, beyt:

ÛùĬאĩŘ هïűì ĳĬ אهĨ אÜ źا
óŜ óŋøدد įĨ داه و ıŒאر را 

(Yeni ay eğri yay oldukça uyanık ol! Dolu-
nay kalkan oldukça uyanık ol!) 

įűİدا   [dāhiye]: Kesr-i hā ve fetḥ-i yā-

yı taḥtānī ile. Şiddet-i belā vü muṣībet 

ta�rīfinde ůİدوا  ďĩåĤوا  óĨźا  ïŰاïü  īĨ  ÙűİاïĤا 
1į×ŰاĳĬ  ħűčĐ  īĨ اĭĤאس   ÕűāŰ Ĩא   óİïĤا  Ùűİدا de-

mişler. Lüġat-i müşterekedir, Fārsīde dahi 

isti�māl olunur.

داóÐه   [dā�ire]: Çevre, pīrāmen ma�nāsına. 

Ve değirmi olduğundan çalınan dā�ire ve 

her ne ki ṣaḥīḥ müdevver ola. Ve dilbere 

gönül vermişe derler. Ebulma�ānī, beyt:

īĨ داóÐۀ داóÐۀ ĳŘن ïüم او
óŜ دÛø دïİ داóÐه زن Öאħü ازåĭŰא 

(Ben kūn çevresinde daire oldum. Eğer izin ve-
rirse burada daire çalıcı/vurucu olurum.)

Bu beyitte üç ma�nā vāḳi� olmuştur.

įŰدا   [dāye]: Ḥaḳīḳaten eṭfāle ḫidmet 

eyleyen cāriye. Ve isti�āre ṭarīḳıyla da 

maḥallinde isti�māl olunur. Nitekim Şeyḫ 

Sa�dī Gülistān’da, neẟr:

 ïِıĨ אت را در×Ĭ ِאتĭÖ אÜ دهĳĨóĘ אری راıÖ óِÖا ĿŰدا
زóŋÖ īűĨورد 

(Bahar bulutu dadısına, bitki kızlarını yeryüzü 
beşiğinde beslemesini buyurdu.)

įĤאÖد   [debāle]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü 

lām ile. Turunc ma�nāsınadır. Şā�ir, beyt:

įĤא×Ĝ نĳŒ ïŰزم آź אåĬدر آ
 įĤאÖאرد دو دŘ ŗŰ داد ŗŰ óİ įÖ

(Orada hüccet gerekince her birine bir bıçak ve 
iki portakal verdi.)

1 Dāhiye, şiddetli/belalı işler demektir. Çokluğu devāhī 

gelir. Dünya/zamane felaketi, insanların başına gelebi-

lecek en büyük felaketlerden biridir.

داه   [dāh]: Be-vezn-i אهŜ [gāh]. Kul, kara-

vaş, cāriye ve ḫidmetkār ma�nāsına. Üstād 

Ferruḫī, beyt:

ŗĭì آن įŘ óűĨ در ìאÖ ĳÜ ĿĬאرïìای
óùŊ و دóÝì آن ĳÖ óűĨد ïĭÖه و داه 

(Ne mutlu senin evinde kāhyalık yapan, 

oğlu ve kızı da orada hizmetçilik ve cariyelik 

eden beye!) 

Ve ḫidmet ma�nāsına da isti�māl olunur. 
Üstād Rūdekī, beyt:

اóÝìاïĭĬ آĩøאýĬאن äאŝŰאه
Ü ÛęİאïĭÖه دوان در دو و داه 

(Yıldızlar gökyüzünü yer edinmiştir. Yedi geze-
gen/yıldız hizmet için koşturur durur.)

Ba�żı nüsḫada ġāyet mülāyim dilber, oğlan 

ve �avrat ki herkese bī-tekellüf āşinā olup 

tābi� ola. Bu ma�nāya, Mīr Naẓmī, beyt:

īű×Ĩ آن Ŝ óİ įŘ ģĩđÝùĨ õűİאه
ĳü ůĨ ÷Ř óİ įÖ Û×éĀ ïĭŘد داه 

(O kullanılmış oğlana bakma! Her an herkesle 
sohbet ediyor, onlara yüz veriyor.)

Ve bir ma�nāsı dahi on �adeddir ki meşhūru 

 ,ü [şāh]אه tir, ḳā�ide-i külliyye üzre[deh] ده

Ŝ [gāh] gibidir. Elifאه Ĩ [māh] veאه ’siz isti�māli 

ṣaḥīḥtir. Mecma
u’l-Fürs’te Sürūrī, on �aded 

ma�nāsına Rūdekī’nin beytini şāhid īrād 

eylemiş. Eyle olsa داه و   [du vu dāh] دو 

żamm-ı dāl ile olmak gerektir. Ammā fetḥa 

ile okunsa هïĬدو [devende] ma�nāsına olur. 

Ḥakīm Firdevsī’nin bu beytinde vāżıḥtır. 

Beyt:

اóÖداه و دو ïìïŘ ïü įÝęİای
õø ŗŰ óİ ïĭÝĘóŜاوار äאی 

(Sonra yedi büyük yıldız üzerine on iki burç 
kendileri için uygun yerlere geçtiler.)
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įÖد   [debe]: Taḫfīf ile, į×Ř [kebe] vezninde. 

Bir �illettir. �Arabīde ěÝĘ [fetḳ] derler. Ḫāyeye 

inip durdukta şişer.

įÖد  [debbe]: Teşdīd ile. Gönden yapılmış bir 

ẓarftır. Ehl-i sefer, içine yağ, bal, mürebbā 

(426b) ve emẟāli nesneler korlar. Ve su 

maṭarasına da derler

įĩìد   [daḫme]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i mīm ile. Maḳbere ma�nāsına. Üstād 

�Unṣurī, beyt:

ïĭŘ غŻŘ یó×İا رóŘ óİ
 ïĭŘ داغ įĩìد įÖ אن دلĩŜ ůÖ

(Kuzgunu kılavuz edinen kimsenin mezarda yü-
rek dağlaması kaçınılmazdır.)

Ve meyyit için ettikleri ṣandūḳa. Ve meyyit 
kodukları serd-āb ki maḫṣūṣ meyyit için ola. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïĭÝìאø او óıÖ از įĩìد ůřŰ
 ïĭÝìاïĬא درا×Űش دóĘ įĩİ

(Onun için bir sanduka yaptılar, sandukaya ta-
mamen ipek yaygı serdiler.)

Ammā bu beyitten fehm olunur ki mey-

yit defn olunduğu ḳubbe ola. Ve med-

fen ma�nāsına olduğu cümleden aḳreb ve 

eṣaḥtır. Mevlānā Vaḥşī, ḳıṭ�a:

ģáĨ įÖ אنűĬאÝùĥÖزا Ŀĩìد įÖ óŜا
ůùŘ ز óåĭì و óűýĩü او áĩÜ ïýŘאل

ħűÖ از óýè روز ïĬدóŝĬ ħùä دóŜ įÖ
روان øאم و ĩŰóĬאن و روح رħÝø زال 

(Bir kimse Zābulistanlıların mezarına onun 
hançer ve kılıcının resmini çizse, kıyamet günü 
Sām ve Nerīmān’ın canı ile Zaloğlu Rüstem’in 
ruhu korkudan kendi bedenleri etrafında 
dönemezler.)

Ve Mü�eyyidü’l-Fużalā’da, erkek deve kük-
redikte ağzından çıkan köpük ki �Arabīde 

įŰאŊد   [depāye]: Fetḥ-i bā�-i Fārsī vü yā-

yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i debistān, ya�nī 

mektebḫāne. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĬرو ÕÝřĨ įÖ رسĳĬ אلęĈا ĳŒ
 ïĭĭŘ Ûĭä ارõĥŜ ĳŒ įŰאŊد

(Yeni yetme çocuklar okula gidince sınıfı cennet 
bahçesine çevirirler.)

įÖïÖد   [debdebe]: Sükūn-ı bā�-i evvel ve 

fetḥ-i ẟānī ile. Naḳḳāre ma�nāsınadır. Şeyḫ 

Niẓāmī, meẟnevī:

Öא ŗĥĘ آن ĳì įÖ ůĭűýĬ įŘ Õüان
īĨ ûűŊ اïĜ īřĘری اĳíÝøان

ħĬز ůĨ Ûűŝø فź óìآ įŘ
 ħĬز ůĨ ÛűŜïĭÖ ĿÖïÖد

(Felekle sofraya oturduğun gece bir parça kemik 
de benim önüme at! Sana köpeklikten dem vu-
rur, kölelik davulunu çalarım.)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ěýĐ אزارÖ óø óÖ ůĬز ůŘ אÜ įÖïÖد
įĥĩä زÖאĳĩì ůĬش ïĭŒ ازīŰ داوری 

(Aşk pazarının başında ne zamana dek davul 
çalacaksın! Herkesin dili suskun, bu efendilik 
taslama daha ne kadar!)

Ve “dübelek” ma�nāsına da gelir. Ve isti�āre 
ṭarīḳıyla şöhret, devlet, cāh ve ḥaşmet 
ma�nāsına da isti�māl olunur. Mīr Naẓmī, 
beyt:

ïűøان رĳűŘ įÖ אهä ĿÖïÖد
 ïűĭü ůĨ ŗĥĨ و ÷Ĭا īíø īŰا

(Saltanatının görkemi Zuhal’e dek ulaştı. Bu 
sözü insanlar ve melekler duydu.)

دóÖه   [debere]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü 

rā�-i mühmele ile. Kasıldır ki ïŰĳì [ḫˇīd] 

ma�nāsına. �Arabīde sebzevātı ḥiṣṣe ḥiṣṣe et-

mek. אرهü [şāre] dahi derler. Kasıl ma�nāsına 

olduğu mecāz-ı mürsel ṭarīḳıncadır.
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ûŰĳì ĿĜóì óÖ زد įŘ įŊدر ÷Ö ز
 ûűÖ īĨ אدÝęİ یïÖ ůĭűŝĭø ز

(Hırkasına o kadar çok yama yaptı ki hırkanın 
ağırlığı yetmiş batmanı geçti.)

Ve cāmeye dikilen pāre ma�nāsına. Ūrmezdī, 
der-medḥ-i yekī ez-evliyā, ḳıṭ�a:

ÛùÜ ۀïĬژ óÖا įŘ אریıÖ ای
ĘóĐ ďĩüאن ز óıĨت اóĘوزم

ïÖ óŜرّد ز óÖق آن ژïĬه
درįŊ از óıĨ و óÖ įĨو دوزم 

(Ey bulutu hırka edinmiş bahar! İrfan mumunu 
senin güneşinle yakarım. O hırka şimşekle yırtı-
lacak olursa, ona güneş ve aydan yama dikerim.)

�ānī, be-ma�nī-i �afv ve müsāmaḥa.

�āliẟ, nā-peydā ma�nāsınadır.

 Sükūn-ı rā vü fetḥ-i :[der-dāde] درداده

dāleyn-i mühmelāt ile. Değirmenin suyu 

aktığı oluk ma�nāsınadır.

زه دردِ    [derd-i zih]: İżāfetle, kesr-i zā�-i 

mu�ceme ve iẓhār-ı hā ile. Zenāna maḫṣūṣ 

bir �illettir. �Arabīde ħèóĤا  ďäو [veca�u’r-

raḥm] derler. Ve evlād vücūda gelirken an-

nesinin ağrısına derler. 

űøאه دردِ    [derd-i siyāh]: Eṭibbā ḥummá-yı 

muḥriḳa dedikleri �illet-i müşkiledir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

آن įűø رو ïüه ŻÖی űøאه
ĳü ůĨد ŻÝ×Ĩی درد űøאه 

(Kara bela olmuş o kara suratlı, yakıcı hummaya 
tutulmuş gidiyor.)

درزاده   [der-zāde]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

 i merḳūm, ya�nī değirmen-[der-dāde] درداده

oluğu.

kesr-i şīn-i mu�ceme ile įĝýĝü [şiḳşiḳa] 
derler.

 dahi [ded] دد Yırtıcı cānverdir ki :[dede]  دده

derler. Üstād Laṭīfī, beyt:

ĳŜóűĜ ů×üن Ĩאه ıĭŊאن ïüه
ĳì įÖاب اïĬرون óĨغ و دام و دده 

(Bir gece gri renkli ay gizlendi. Kuşlar, evcil ve 
vahşi hayvanlar uykuya daldı.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ĳÖ įŒی ĳŒن ĳÝøر و دĳŰ و دده
ŒאرëűĨ اïĬرïŜ īŰاïŝŰه 

(Ne diye davar, dev ve yırtıcı hayvan gibi bu 
dilenci evinde çarmıh oluyorsun!) 

Ve “cedd” ma�nāsına da gelir. Ve ta�ẓīm ve 
ikrām vechi üzre dervīşāna da “dede” der-
ler.

دراره   [derāre]: Be-vezn-i ارهóĜ [ḳarāre]. 

Deyyūẟ ma�nāsına ki אنíűýŘ [keşīḫān] 

ve אن×ÝĥĔ [ġaltebān] dahi derler. Hindī 

lisānında אİوóıŊ [pehrūhā] derler. Kemāl 

İsmā�īl, beyt:

ÛüĳĭĬ אĨ مŻø įđĜو ر įĨאĬ őűİ įÖ
زůİ دراره و زن روů×ø و Ř ůĈĳĤאر 

(Ne deyyus, namussuz ve livatacı! Hiçbir mek-
tup ve kāğıda selamımızı yazmadı.)

�Arabīde yün eğirdikleri iğe derler.

-Ya�nī gūyende ve āvāz :[derāyende]  دراïĭŰه

künende. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óÝü درای ĳø óİ هïĭŰدرا
 óŊ دهóŘ را õĕĨ ůıÜ śĬאÖ ز

(Her tarafta deve çıngırağı sesi duyuldu, beyni 
boş sesle doldurdu.)

įŊدر   [derpih]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

kesr-i bā�-i Fārsī ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i peyvend ve pāre. 
Şemseddīn-i Kūtvālī, beyt:
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įÝøدر  [dereste]: Fetḥ-i rā vü tā�-i müẟennāt 

u sükūn-ı sīn-i mühmeleteyn ile. �Afv ve 

müsāmaḥa ma�nāsınadır. Raḍıyeddīn Lālā-

yı Ḳazvīnī, beyt:

įÝøم درóåĨ مóä ïĭŘ ĳřĬآ óİ
 įÝøر ûĬاïĭĨاز د ěè ģąĘ ïĭŘ

(Allah’ın iyilik ve bağışı, suçlunun suçunu affe-
den kimseyi cehennemden kurtarır.)

įĤאĔدر  [derġāle]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü lām ile. Ferheng-i 
Mīrzā’da ve Şerefnāme’de derbend ve dağ 

üzerinden aşan yol. Ve öyle maḥalde vāḳi� 

olan ḳal�aya da derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ůĤאĐ دĳÖ هïűýŘóø ůİĳŘ ĳŒ
 ůĤאĔ įĤאĔدرو در ďĜه واïü

(Orada dağ gibi göğe baş çekmiş büyük bir kale 
vardı.)

įĜدر  [derḳih]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, kesr-i 

ḳāf ve iẓhār-ı hā ile. Siper-i çūbīn ya�nī ağaç 

kalkan. Hindūlara maḫṣūṣtur. Ve ismi dahi 

Hindū lüġati olmaya münāsibdir.

įĤאŜدر   [dergāle] ve įĤŻŜدر [dergulāle]: 

Kilāhumā bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve 

fetḥi’l-lām, evvel fetḥ-i kāf u ẟānī żamm-ı 

kāf-ı Fārsiyyeyn ile. Be-ma�nī-i yaḫ, ya�nī 

buz. Ba�żı ferhenglerde oluktan su akarken 

donduğuna derler.

درŜאه   [dergāh] ve įŜدر [dergeh]: Kilāhumā 

bi-sükūni’r-rā�i’l-mühmele ve fetḥi’l-kāfi’l-

�Acemī. Āsitāne-i pādişāhān mecāzen. 

Ammā ḥaḳīḳaten cenāb-ı Bārī te�ālá celle 

şānuhu kapısıdır. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳŝÖ ĳŜ ïİاĳì įŘ óİ א وűÖ ĳŜ ïİاĳì įŘ óİ
 ÛùűĬ אهŜدر īŰאن اÖو در Õäאè אزĬ و ó×Ř

درزه   [derze]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ve iḫfā-yı hā ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, püşte-i rīg. Ḥakīm Enverī, der-ṣıfat-ı 
ṣu�ūbet-i rāh, ḳıṭ�a:

ħŰر آوردïĬا ůĬאÖאűÖ אر وùİĳŘ įÖ
ĩäאزŜאن űÖאŰאن ĳĬرد İĳŘ įŘאن

ŗùì אر وì אیİدرو درز įÝýŊ įÝýŊ ĳŒ
Ö ĳŒאره Öאره درو ìאİ įĨאی رśŰ روان 

(Dağ ve çöl dolaşıcı develeri, dağa ve çöle getir-
dik. Oradaki dağlar, çerçöp yığını gibi küme kü-
meydiler. Oradaki dağlar, kayan kum yığınları 
gibi kat kattılar.)

Mecma
u’l-Fürs’te tūde-i �alef-i gāv 
ma�nāsınadır. Ḥakīm Enverī, beyt:

÷Ö īŰאرت اŜروز ÷ĥåĨ در
 ÛÝøد įÖ ه ایïűøدرزه ر óŜ

(Dünya meclisinde eline bir tutam ot geçmişse 
bu sana yeter!)

�ānī, be-ma�nī-i درز [derz]-i merḳūm, ya�nī 

yiv. Türkīde kesr-i dāl ile müsta�meldir. 

Ḥakīm Senāyī, beyt:

óűì óűŘ óĩŘه óĤزه ĳÖد
óĘ ÷Ř ĿùűŘاخ درزه ĳÖد 

(Kīrin kemeri, gevşek ve oynak olur. Küsün ke-
sesi, geniş ve oyuk olur.)

 -i evvel ve fetḥ-i�Sükūn-ı rā :[dersāre]  درøאره

sīn-i mühmeleteyn ü rā�-i ẟānī ile. Ḳal�a ka-

pısı ve ḥavlı önüne çekilen dīvār ve kapı per-

desi ki taḫtadan ederler. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

ĨאĳĨ ïĭĬران ıäאن ïĭÝýŜ در ĈאıĬ ůøאن
(427a) אره ایøدر و در ïü אن واıä אن راŰĳä įĭìآن ر
(Dünya karıncaları gibi bir tasın içinde gizlen-
diler. Dünya, o gedik arayanlar için bir kapı ve 
duvar oldu.)
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ģéĨ אن وřĨ رت وĳĀ از óÜóÖ
درِ دروازۀ ıäאن ازل 

(Ahiret şehrinin kapısı mahal, mekān ve suretten 
daha üstündür.)

Maḥall-i merḳūmda ehl-i bāzār oturup bey� 
u şirā ederler. Ve dahi dervīşlere ve sā�illere ol 
maḥall mecma� olup deryūze maḥalli olmak-
la ber-sebīl-i tecvīz dilencilik ṣıfatı da ḳaṣd 
olunur. Üstād Laṭīfī, beyt:

ز ĳŘی دó×Ĥان دروازه óŘدن
ĳÖد درد īıŘ را Üאزه óŘدن 

(Dilberlerin köyünde dilencilik yapmak, eski 
derdi tazelemek olur.)

įĬدروا  [dervāne]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūn ile. Kepenk derler, nerdübān baş-

larında ve dam üzerine ve ba�żı fevḳānī oda-

lara çıkmak için ederler. İstanbul’un ekẟer 

evlerinde nerdübānları başlarında olur ki 

kapanıp açılır.

درواه   [dervāh]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le ve iẓhār-ı hā ile. دروا [dervā] vü درواره 
[dervāre]-i merḳūmānın üç ma�nālarıyla 

müterādiftir. Cümleden be-ma�nī-i ser-

nigūn, Emīr Mu�izzī, ḳıṭ�a:

ûřÜ אدÖ ïĭĩø ïŰאĩĬ هĳŘ ĳŒ ůĩİ
ïĭİאŘ אنęĤאíĨ ûŰאĩĬ هĳŘ אدÖ ز

ïĭŘ ز آä óűýĩü ûÜאن ازýŰאن óĘد
 ïĭİو آ įĤאĬ Ûęä او īİل آĳİ ز

ŗĥĘ įÖ دĳüóÖ įŘ ûĕűÜ īĩüد ħűÖ ز
 ïĭİدروا ûŰĳì جóÖ در įĩİ אنŜאرÝø

(Onun rüzgār gibi koşan atı, dağ gibi görünür. 
Düşmanlar, o dağ görünümlü atın rüzgārı kar-
şısında birer saman çöpüdür. Kılıcının ateşiyle 
onlardan canı ayırır, onun çeliğinin korkusuyla 
inilti ve ah yan yana gelir. Yıldızlar, onun düş-
manlar için gökyüzüne yükselmiş kılıcının kor-
kusuyla kendi burçlarında baş aşağı asılı kalır.)

(Kim isterse söyle gelsin ve kim isterse söyle ko-
nuşsun! Bu kapının kapıcısı ile bekçisinde kibir 
ve gurur olmaz.)

درĨאïĬه   [dermānde]: Çāresiz ma�nāsınadır. 

Lafẓ-ı müfred maḳāmında isti�māl olu-

nur, ammā mürekkeb olunca “kapıda kal-

mış” demek olur. Bu dahi אرهŒ  ůÖ [bī-çāre] 

ma�nāsına olur. �Arabīde õäאĐ [�āciz] derler. 

Çağatay lisānında “ilindi” derler.

درïĭĨه   [dermende]: هïĬאĨدر [dermānde]den 

muḫtaṣardır.

دروازه   [dervāze]: Ol büyük kapıdır ki 

dā�imā açık durur. Ve terkībinden bu 

ma�nā fehm olunur ki در [der] kapıdır, واز 

[vāz] אزÖ [bāz] gibi “açık” ma�nāsınadır. Ve 

ḥarf-i hā ki āḫir-i mürekkebāta lāḥıḳ ol-

mak ḳā�idedir, ma�nā-yı �āmm-ı terkībden 

ma�nā-yı ḫāṣṣ-ı �alemiyyete �alāmet-i 

naḳldir. Şāriḥ-i Manẓūme-i Ḫaḳāyıḳ bu 

�ibāret ile naḳl eder: ďøاĳĤا اĤ×אب   ĳİ  اïĤرب 
دروازة1 ıĤא  ĝŰאل   ÙűøאرęĤا  ůĘو. Egerçi vüs�atin 

beyān etmiş, ammā ḳayd-ı āḫara ta�arruż 

etmemiş. Ḳayd-ı āḫar budur ki her açık 

duran kapaksız kapıya “dervāze” denilmez, 

ancak şehre girilecek maḥall ki sokak ağız-

larında kapı ederler lākin iḥtiyāc oldukça 

kapamazlar, ona óıü دروازۀ [dervāze-i şehr] 

derler. Bu beyitten mefhūmdur, Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ÛùÖ אنęĤאíĨ īİان دĳÝĬ
 ÛùÖ انĳÜ را óıü دروازۀ

(Şehir kapısı kapatılabilir ama muhaliflerin ağzı 
kapatılamaz.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

1 Derb, geniş kapı demektir. Farsçada ona dervāze derler.



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEFTŪḤA1786 įĬدرو

ĳÜ شĳŜ ģŜ ĳŒ هïĭŜآóÖ į×ĭŊ
 ĳÜ شĳİ ĿĥÖآ ħýŒ ÷ŜóĬ

وïĐه įÖ دروازۀ ĳŜش آïĨه
ïĭìه įÖ دروõŰۀ ĳĬش آïĨه 

(Kulağın, gül gibi, pamukla tıkanmış. Aklın, gözü 
arpacıklı nergise dönmüş. Vaat veriş, kulak kapı-
sına gelmiş. Gülümseyiş, içki dilenmeye gelmiş.)

Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛøĳűŊ אکì īűĨاïŘ در ÛĔوóĘ
 Ûøر įĨ و ïűüرĳì ۀõŰدرو ĳÜ įŘ

(Ay ve güneş senden dilendiğine göre ışığın han-
gi toprağa bağlı?)

įŰدرو   [derūye]: Żamm-ı rā�-i mühmele 

vü vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile. 

Cāmeye dikilen yama, bez olsun ġayrı ol-

sun. Mīr Naẓmī, beyt:

ز ĐאįŘ óİ ħĤ دل Ĭא ŘאįĨ دارد
دروįŰ رįđĜ اش در äאįĨ دارد 

(Dünyada muradına eremeyen herkesin elbisesi 
yamalıdır.)

دره   [dere/derre]: Fetḥ-i rā�-i muḫaffef ve 

müşedded ile de cā�izdir. Dört ma�nāya 

gelir.

Evvel, iki dağ arasında vāḳi� bir miḳdār açık 
yer. Ḫˇācū-yı Kirmānī, beyt:

óÖ ûĩýŒ įÝýŜ įűø آóÖĳİه
óÖآورده ř×Řאن óìوش از دره 

(Gözü ceylan yavrusundan daha siyahtı. Sesiyle 
geçitteki keklikleri bastırdı.)

Ve dağ arasında seyl aktığı yere de derler. 
Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ز űŜ īŰóűüאİאن ĳŘه و دره
Ű óřüאóűü įÝĘ آóÖĳİه 

(Dağ ve vadideki tatlı otlar sayesinde ceylan yav-
rusunun şeker tadında sütü oldu.)

įĬدرو   [derūne]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i nūn ile. Dört ma�nāya 

gelir.

Evvel, ḥallāc yayı. Faḫr-i Gürgānī, beyt:

įĬĳŝüאÖ ïü ůıø وóø óø
 įĬن دروĳœĩİ او ÛýŊ ïü אÜدو

(Yapraklarını dökmeyen selvinin başı eğildi, sırtı 
hallaç yayı gibi iki büklüm oldu.)

�ānī, muṭlaḳ yaya dahi derler. (427b) 
Mevlānā Kisāyī, beyt:

ïĭŒ ŗŰ אنĩŘ در ħŰدĳÖ óűÜ
 ħŰïü įĬن دروĳŒ ħűÝýŜ زĳŜ

(Nice zamandır yaydaki ok idik. İki büklüm ol-
duk, yaya döndük.)

�āliẟ, be-ma�nī-i derūn. Mīr Ḫüsrev, beyt:

óűéÜ آن óÖ ده راõĩĔ نĳŒ
 óŊ ïü įĬدرو ħĔ ردنĳì از

(Gönlü hayretten, gamlı kişinin içi gibi gamla 
doldu.)

Rābi�, Mü�eyyidü’l-Fużalā’da edviyeden 
bir köktür �aḳreb hey�etinde, ůÖóĝĐ  ĿĬدرو 
[derūne-i �aḳrebī] derler. Ta�rīb edip ãĬدرو 
[derūnec] dediler. Ve żamm-ı dāl u rā�-i 
mühmeleteyn ile (įĬدُرو durūne), ḳavs ü 
ḳuzaḥ ma�nāsınadır.

دروõŰه   [dervīze]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü yā-yı taḥtānī, kesr-i vāv ve fetḥ-i zā�-i 

mu�ceme ile. Be-ma�nī-i زهĳŰدر [deryūze], 

ya�nī dilenmek. Gezmek dilencilere lāzıme 

olduğundan isim olmuştur. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

óűŊ ĳŒی įÖ دروõŰه Ö ïüאïĨاد
درِ ïåùĨی ĳÖد و آواز داد 

(Sabah vakti bir ihtiyar, dilencilik etmek için bir 
caminin kapısına gidip seslendi.)

Şeyḫ Niẓāmī, meẟnevī:
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įŒאŰدر   [deryāçe]: Göl ma�nāsına. �Arabīde 

ãűĥì [ḫalīc] derler. Ebulma�ānī, beyt:

Ûøده اĳÖ אنŘ ت درĳĜאŰ ام įĭűø داغ ŗüر
 Ûøده اĳÖ אنĩĐ įŒאŰدر īĨ ħýŒ ŗüد اõĬ

(Madendeki yakut, göğsümdeki yaranın kıs-
kançlığından imiş. Okyanus, gözyaşımın yanın-
da göl imiş.)

įœŰدر  [derīçe]: Pencere ve oyma kapı. Ya�nī 

büyük kapıdan küçük kapı oyarlar at girme-

yecek kadar. Ve ba�żı nüsḫada ulu dağ tepe-

sine derler.

درĳŰزه   [deryūze]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

żamm-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme 

ile. Be-ma�nī-i دنóŘ دروازه [dervāze kerden], 

ya�nī dilenmek ma�nāsına ki هõŰدرو [dervīze] 

dahi derler. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

įĩĥčĨ אنĩŰóĔ Ûøد įÖ ه امïĬאĨدر
 ħĭŘ ůĨ ĳÜ אیĉĐ یĳŘ زه ای زĳŰدر

(Zalim alacaklıların elinde āciz kaldım. Senin 
bahşiş köyünde dileniyorum.)

Mevlānā Cāmī, meẟnevī:

ای ïìا ïŜ īŰóÝĩŘای ĳÜام
ĳì óÖ ħýŒان Űó×Řאی ĳÜام

ůĨ رóÖ ħø درِ óİ ĳÜ روزه
ų Ïü زĬאن įÖ درĳŰزه 

(Ya Rabbi! Senin en değersiz dilencin benim, 
umudum senin yüce sofrandadır. Her gün “Allah 
rızası için bir şey” diyerek senin kapına varırım.)

įĨدزد  [dezdeme]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele vü mīm ile. Kevākib-i 

seyyāreye derler. Ya�nī yedi yıldız ki ẟābit 

olmayıp dā�imā ḥareket üzredirler. Bunlar-

dır: Zuḥal, Müşterī, Mirrīḫ, Şems, Zühre, 

�Uṭārid ve Ḳamer. Bunların Fārsīde isim-

leri Zuḥal’e Keyvān, Müşterī’ye Bercīs ve 

Aṣlı در [der]dir, āḫirindeki hā įŰאŊ [pāye] ve 
įÝøد [deste]de olan hā gibi iḫtiṣāṣiyye olmak 
da cā�izdir.

�ānī, be-ma�nī-i şikem. Mevlānā Kisāyī, 
beyt:

ÛĩđĬ از Ûøه اïü īĨ درۀ
ĳŒن زïíĬان ñĐ óŊ ħāìره 

(Senin nimetlerin sayesinde karnım, düşmanın 
sakalla dolu çenesi gibi doldu.)

�āliẟ, şol şikeme derler ki her ne kadar ṭa�ām 
yese ve her ne bulursa yiyip doymaya. Üstād 
Lebībī, beyt:

دارد دره ای Ŝ įŘאهِ Ĭאن ĳìردن
 īűŜóø īĨ Ûęİ įÖ دĳýĬ īŘאø

(Yemek yerken yedi batman gübreyle sakinleş-
meyen bir midesi var.)

Rābi�, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i şi-
kenbe. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

óŜگ از رĳì įĨران و رįĨ در űŜא óŒان
óè įÖ ŗŰ óİص ïĭŘ óŊ ůĩİ ûŰĳì دره 

(Kurt sürüden yiyor, sürü ot otluyor. Her biri 
kendi hırsınca işkembe dolduruyor.)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ده óĨغ ıĭÜ įÖ ĳÜ īĩùĨאی ĳíÖردی
 ïÖאűĬ אز×Ĭده ا įÖ אویŜ او درۀ

(Sen on besili tavuğu tek başına yedin. Köyde bu 
sığır işkembesinin dengi bulunmaz.)

įÝýİدر   [derhişte]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü şīn-i mu�ceme, kesr-i hā ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Be-ma�nī-i cūd ve �aṭā. Şā�ir, 

beyt:

įÝýİא و درíø دارد įřùÖ
įÝýİ دُر įĬ زر įĬ įĬאĨدر ز

(O kadar iyilik ve cömertliği var ki zamanede ne 
altın ne inci bıraktı.)



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEFTŪḤA1788 įĤאŜدژ 

įĤאŜدژ  [dejgāle]: Be-ma�nī-i įĤאŜدر [dergāle]-i 

merḳūm. 

دژه   [deje]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Be-ma�nī-i 

mühr ki ḫātem ma�nāsınadır. Edātu’l-
Fużalā’da be-ma�nī-i pür-ḫışm.

įĭŰدژ  [dejīne]: Kesr-i zā�-i Fārsī, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. Et içinde olan 

yumruca nesneye derler. Türkīde “bez” ve 

�Arabīde ودïĔ [ġudūd] derler. 

įŒאرÝøد  [destārçe]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, el maḳramesi ki אلĩÝøد [dest-māl] 
dahi derler. Ḥakīm Enverī, der-menḳabet-i 
İmām �Alī raḍıya’llāhu �anhu, rubā�ī:

آن دĳä įŘ Ûøد در ĳåøد آïĨ ازو
دŰ×אÛűÖóÜ Ŀä وĳäد آïĨ ازو

دÝøאرįŒ ای ŗŰ įŘ دóŘ ÛĨïì ûĨد
Üא ĳÖ ÛýŝĬ ÛùűĬی ĳäد آïĨ ازو 

(Cömertlik o elin karşısında secde eder. Varlığın 
terbiyet dibacesi onunladır. Ona bir kere hizmet 
etmiş olan mendilden daima cömertlik kokusu 
gelir.)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, rubā�ī:

Ûøرا ïĬאĨ ůĨ وóø įÖ شïĜ įŘ ůİאĨ
Ûøآرا ůĨ دĳì روی Ûøد įÖ įĭűŰآ
ÛęŜ دمóŘ ûýřýűŊ ای įŒאرÝøد

 ÛøاóÜ įŘ ůĤאűì ůİز ů×ĥĈ ħĥĀو
(Boyu tam olarak selviyi andıran bir ay, elinde 
ayna tutmuş yüzünü süslüyordu. Ona bir tül-
bent hediye edince “Bana kavuşmak istiyorsun, 
seninki de ne hayal!” dedi.)

�ānī, mendil ki sarık yerine sarınırlar.

Elif :[destere] دóÝøه ve [dest-erre]  دÛø اره ’in 

iẟbātı da ḥaẕfı da cā�iz. El bıçkısı ki bir nev� 

küçük bıçkıdır. �Arabīde ïŰ  ýĭĨ [minşār-ıאرِ 

yed] derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-

ruhu, beyt:

Ūrmezd dahi derler, Mirrīḫ’e Behrām, 

Şems’in esāmīsi Ḫūrşīdden ġayrı çoktur, 

Zühre’ye Nāhīd, �Uṭārid’e Tīr, Ḳamer’in 

dahi (428a) Māh’tan ġayrı adları çoktur. Ve 

bunların her biri bir göktedir ve ḥareketleri 

birbirine muḫāliftir. Kimi ruḥāvī, kimi 

dūlābī ve kimi ḥamā�ilī devr ederler. Ve her 

birinin maḫṣūṣ ḥareketi vardır. Zuḥal, ġāyet 

baṭiyyu’l-ḥarekedir. Otuz üç yılda bir dev-

reyi tamām edip merkezine gelir. Müşterī 

on iki yılda tamām devre eder. Ve Mirrīḫ 

ba�żı felekīler ḳavlince dört yılda ve ba�żılar 

ḳavlince iki buçuk yıl ve ba�żı ḳavlde bir 

buçuk yılda devr edip merkezine gelir. Ve 

Şems bir yılda tamām devre edip her burcda 

birer ay mekẟi vardır. Ve Zühre sekiz ayda, 

�Uṭārid dört buçuk ayda ve Ḳamer otuz 

günde devr eder. Her burcda iki buçuk gün 

durur. Ve yigirmi sekiz menzilesi vardır. Her 

menzilde on iki buçuk gün durur ki üç yüz 

elli günde menāzili ḳaṭ� eder. Ve bunların 

seyri ġarbdan şarḳadır. Ammā felekü’l-eflāk 

ki felek-i aṭlas ve felek-i a�żam dahi derler, 

yigirmi dört sā�atte tamām devr edip mer-

kezine gelir. Bunun seyri şarḳtan ġarbadır. 

İçinde olan sekiz göğü ma�an döndürmekle 

seb�a-i seyyārenin devr ü ḥareketleri görün-

meyip bunun sür�at-i ḥareketinde seyyārāt 

şarḳtan ġarba gider gibi görünür. Allāhu 

a�lem. Ve sā�ir kevākib felek-i ẟābitte olmak-

la, onların ḥareketleri ve felek-i ẟābitin yet-

miş yılda bir derece ḥareket-i maḫṣūṣası var-

dır derler. Bu maḥall bundan ziyāde tafṣīle 

taḥammül eylemez. Tafṣīl isteyen hey�et 

kitāblarına naẓar etsin.
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ĳøزه  Ûøد   [dest-sūze]: Sükūn-ı sīn, tā�-i 

mevḳūf ve żamm-ı sīn-i ẟānī ile. Ol kıza 

derler ki ḫˇāstkār (428b) olunmuş ammā 

henūz nikāḥ olunmamış ola ki دõĨאĬ [nām-

zed] dahi derler. Türkīde “nişanlı” dedikleri 

ma�nāyadır. Şā�ir, mıṣra�:

ĺכů دóÝìک دĳø Ûøزه ïÖی
(Bir kızcağız nişanlanmıştı.)

įĬאü  Ûøد   [dest-şāne]: Sükūn-ı şīn ü tā ve 

fetḥ-i şīn-i mu�ceme vü nūn ile. Ḳazzāzların 

çeper dedikleri tarak ki gönden olur.

 Sükūn-ı sīn-i mühmele vü :[destgāh]  دŝÝøאه

tā, fetḥ-i kāf-ı �Acemī ve iẓhār-ı hā ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, ol nesnedir ki �āmme taḥrīf edip 
“dezgāh” derler; ḳumāş, bez ve kettān do-
kurlar. Ḥakīm Enverī, beyt:

įÖ اĭĉĀאع óÖآراÛø دŝÝøאه وĳäد
įÖ اĭÝøאد õęűÖود ŊאŝŰאه ïĀور 

(Varlık tezgāhını iyilik ve yardımla süsledi. 
Makamların mertebesini senet ve güvenle 
arttırdı.)

�ānī, ekẟer ḳudret ve ḳuvvetten kināye edip 
bu mertebe kāra eli erişir ve gücü yeter 
ma�nāsına isti�māl olunur. Üstād Laṭīfī, 
beyt:

آįœĬ از õűŒ óİ دارد دÛø رس
 ÷Ř őűİ ïĬاïĬ אه اوŝÝøد

(Onun eli her şeye erişir. Onun gücünü kimse 
bilemez.)

�āliẟ, keẟret-i eẟvāb u emvāl u erzāḳtan 
kināyedir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

įÖ داü ï×Ĭ ûĬאه را دŝÝøאه
وóĨ ůĬóŜا ýĬóÖאïĬی Ŝ įÖאه 

(Padişahın bilgiden yana zenginliği yoktu, olsay-
dı tahta beni oturturdu.)

ûĬïűŰאì įÖ هóıÖ Ûùİ įŘ ůĬ óřü از
įĩİ ÕĤ دïĬان ïüه ģáĨ óÖ دóÝøه 

(Çiğnemekle tat alınan şeker kamışı yüzünden, 
dudak testere misali tamamen diş diş olur.)

Ḥakīm Velvelī, beyt:

ïĭŘ įŘ īĩüدل د óÖ انĳÜ حïĨ نïĬاĳì
 śĬب زرĳŒ óÖ ïĬاĳÝĬ هóÝøא دåŘ آن

(Düşmanın gönlüne övgü düzmek mümkün ola-
bilirdi. Ancak gürgen odununa testere işlemez.)

įŰĳ×Ĭا  Ûøد   [dest-enbūye] ve įŰĳ×ĭÝøد 
[destenbūye]: Kilāhumā be-ma�nī-i şama-

ma ki kavun gibidir ammā alaca ve ḫoş-

būydur. یĳ×ĭÝøد [destenbūy] dahi derler. 

Ba�żı �ıṭriyyāttan şamama edip elde tutarlar, 

ġāyet nef�i vardır. Şems-i Ṭıybī, beyt:

ïü óĉđĨ אنùĬאن زاıä ûĝĥì ĿŰĳ×ĭÝøز د
 ûĬاĳĄאغ رÖ ħűùĬ هïåø ïĭŘ ůĨ دم óİ įŘ

(Dünya onun ahlakı şamamasıyla öyle güzel 
koktu ki cennet bahçesinin rüzgārı her an secde 
ediyor.)

įĬאÝøد   [destāne]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve fetḥ-i tā vü nūn ile. Ālet-i zerrā�īnden 

bir ālettir. śĭİאÝøد [dest-āheng] dahi derler. 

Türkīde “tutak” derler.

 Hediyye-i muḫtaṣar ve :[dest-āvīze]  دÝøאوõŰه

vāsıṭa-i buzurgān. Keẕā fi’l-Mecma
. Miẟāl-i 

ma�nī-i evvel, Mīr Naẓmī, beyt:

įÖ دÝøאوõŰه ÛĭéĨ آóÖ ïŰم
Õü و روز اŰאم óÝùŜ ħĔم 

(Gece gündüz demeden sıkıntı çekiyorum. Yanı-
ma hediye olarak sıkıntı geliyor.)

įĬא×Ýøد   [destbāne]: Sükūn-ı sīn-i mühme-

le, tā�-i müẟennāt-ı mevḳūf ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Eldiven ve kolçak ki įĬاĳÝøد 
[destvāne] dahi derler.
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ĳŒن ĳìری Ĭאن دĳÝøارۀ او
óčĬی įÖ īŘ دűÝøאرۀ او 

(Onun el kadar ekmeğini yediğine göre onun 
yardımını gözet!)

įĬاĳÝøد  [destvāne]: Sükūn-ı sīn ü tā ve fetḥ-i 

vāv u nūn ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i dest-ebrencen ki įĬאűÝøد 
[destyāne] ve įĭűÝøد [destīne] dahi derler.

�ānī, ṣadr-ı meclis ma�nāsına ki yalnız 
Ûøد [dest] dahi derler. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, beyt:

ŊאدüאĨ įÖ ůİא رŰ įŘ ïűøאر
Öאز آįÖ ïĨ دĳÝøاĨ ĿĬא 

(Sevgili, meclisimizin baş köşesine geri gelince 
yanımıza bir padişah varmış oldu.)

�āliẟ, sā�id-i āhenīn ya�nī kolçak ki cenk 
günlerinde zırh giydikte onu kollara 
giydirirler. Türkistān’da “kolluk” derler.

دĳÝøرده   [destverde]: Sükūn-ı sīn ü tā�-i 

müẟennāt u rā vü fetḥ-i vāv u dāl-ı mühmelāt 

ile. Be-vezn-i وردهóŊ [perverde]. Oklağı ki 

onunla yufka açarlar. Keẕā fi’l-Mecma
.

üאه دĳÝøرِ    [destūr-ı şāh]: Bir nev� ẕī-

ḳıymet cevāhir ile muraṣṣa� tācdır ki şāhlara 

maḫṣūṣtur. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ü×אرک óÖش Üאج دĳÝøر üאه
ز óŜ óİĳŜان śĭø و ÜאÖאن Ĩאه 

(Padişahın mücevherden daha kıymetli ve aydan 
daha parlak olan tacına nazar değmesin!)

دĳÝøره   [destvere]: Sükūn-ı sīn ü tā vü 

fetḥ-i vāv u rā�-i mühmeleteyn ile. Be-

ma�nī-i ãĬر  Ûøد [dest-renc] ve اره  Ûøد 
[dest-erre]-i merḳūm, ya�nī el bıçkısı. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

įÝøد   [deste]: Be-vezn-i įÝùÖ [beste]. Altı 

ma�nāya gelir.

įĥŘ  Ûøد   [dest-keleh]: Sükūn-ı sīn, tā�-i 

mevḳūf ve fetḥ-i kāf u lām ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, ol nesnedir ki ip ve deriden edip at 
ve katır ayağına geçirirler. Türkīde “köstek” 
derler.

�ānī, şebīh ve naẓīr ma�nāsınadır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

įŝÝøد  [destgeh]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, אهŝÝøد [destgāh]-ı merḳūmdan 
muḫaffeftir. Üç ma�nāsına da müsta�meldir.

�ānī, ḳuvvet ve ḳudret ma�nāsına. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

įŝÝøאن دĨداد ïÖ įÖ و ŗűĬ įÖ
 įĨ و ïűüرĳì ان وĳűŘ ïĬاوïì

(Bize iyilik ve kötülük yapma gücü veren, Ay, 
Güneş ve Zuhal’in efendisi olan Tanrı’dır.)

ĳĨزه  Ûøد   [dest-mūze]: Żamm-ı mīm ü 

vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. 

Be-ma�nī-i õŰآو  Ûøد [dest-āvīz]-i merḳūm. 

Ḥakīm Senāyī, beyt:

øאįÝì دĳĨ Ûøزۀ øאĳĤس
ĳä īĨ ŗŰ óıÖ و دو Řאĳŋø įøس 

(Bir batman arpa ve iki çanak buğday kabuğu 
için ikiyüzlülük hediyesi yapmış.)

Emīr Faḫreddīn Rebī�u’l-Melikī, beyt:

Ûìאø زهĳĨ Ûøد ĳÜ ز çÝĘ įŘ او ēűÜ ای
Űא رب įÖ دÛø او įŒ درïĭýìه óİĳŜی 

(Ey onun kılıcı! Fetih senin sayende hediye oldu. 
Ya Rabbi! Onun kabzasındaki ne parlak bir inci!)

دĳÝøاره   [destvāre]: Lafẓ-ı mürekkebdir 

Ûøد [dest] ile وار [vār] ve hā�-i �alāmetten. 

Dest ma�lūm, vār kelime-i liyāḳattir ve hā 

�alemiyyete naḳl içindir. Ma�nā-yı terkīb, el 

gibi ve el kadarı nesneye derler, her ne olur-

sa. Şeyḫ Evḥadī, der-Cām-ı Cem, beyt:
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(Şeytanın sana yardımcı olmasını istemiyorsan 
hırs ve heves peşinde olma! Elini kötülük ve 
bozgunculuktan geri çekersen, o vakit iyilik ve 
doğruluk sana yardım edecektir.)

Sādis, be-ma�nī-i güstāḫ ve دنóŘ  ůìאÝùŜ 
[gustāhī kerden]. Üstād Rūdekī, beyt:

ÛùűĬ از ÝùŜ ÕåĐ ĳÜ įÖ īĨאخ
 įÝøد ħĤدی در اوóŘ ĳÜ įŘ

(Sana küstahlık etmeme şaşılmaz. Çünkü beni 
başta küstah eden sensin.)

įÝĘאŰ  Ûøد   [dest-yāfte]: Ya�nī ẓafer-yāfte ve 

ġālib-şüde. Mīr Naẓmī, beyt:

دŰ ÛøאÖ įÝĘאد داïĐ óÖ ħÐو
ĩĬ ůĨאóāĬ ïŰت و اĜ×אل رو 

(İyi talih ve yardım ona yüz göstersin, düşmana 
karşı daima zafer bulsun!)

įĬאűÝøد   [destyāne] ve įĭűÝøد [destīne]: Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, ḥükm-i ḥümāyūn-ı şāhān ve vüzerā 
fermānı ma�nāsına. Üstād Müncīk, beyt:

óĨا Ö įÖאغ ĳÜ دįĭűÝø ای ĭŒ Ûý×Ĭאن
óűÜ įŘه óŜدد ارĨ śĭÜאĳĬی از وی 

(Bana senin bahçen için öyle bir ferman yazdı ki 
Māni’nin Erteng’i ona hayran kalır.)

Bu ma�nāda muṭlaḳ mektūb ve mürāselāt 
ma�nāsına gelir. Üstād Müncīk, beyt:

óì دکóĨ ای ĳÜ ćì انïÖ אرŘ ïĭŘ įŘ
 įĭűÝøو آن د ćì īŰد اõø ÛĬز ÷Ř در

(Ey eşek adam! Senin o yazınla kim iş yapar! 
Bu yazı ve mektup, senin karının küsüne 
yakışır.)

�ānī, be-ma�nī-i dest-berencen. Ya�nī bilezik 
ve kol bağı ki inci, la�l ve sā�ir nesnelerden 
ederler. Mevlānā Cāmī, beyt:

ěĬداده رو ïĐאø دو įĭűÝøز د
ز زر óŘده دو Ĩאůİ را ĳĉĨق 

Evvel, ḳabża-i şemşīr, ḫançer, bıçak, tīr, tīşe 
ve emẟāli.

�ānī, ehl-i ṣanāyi� āletlerinin sapı ma�nāsına 
�umūmen.

�āliẟ; gül, lāle, sünbül, reyḥān ve emẟāli 
şükūfe ve sebze destesine derler. Muḥammed 
Şems-i Baġdādī, beyt:

ÛęŘ אل در×Ĝا ģŜ אدا زÖ įÝøد ïĀ
óĘ óÖق دĭĩüאن ēűÜ ĳÜ دو دÖ įÝøאد 

(Elinde yüz demet iyi talih çiçeği olsun! Düş-
manlarının başında iki saplı kılıç olsun!)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ůřŰ دįÝø دادی ÝŘאĳŰن ïÖوی
ازو ïÝùÖی دĿÝø رśĬ و ĳÖی 

(Ketāyūn, renk ve kokunun birleştiği bir deste 
çiçeği ona verdi.)

Kemāl İsmā�īl, beyt:

İóıŒאüאن در Ĝ×אی õ×ø و óøخ
(429a) ïĬا įÝøد ŗŰ در įåĭĔ אÖ ģŜ ĳœĩİ

(Onların kırmızı ve yeşil kaftan içindeki yüzleri, 
bir destedeki gül ile gonca gibidir.)

Rābi�, be-ma�nī-i cārūb, ya�nī süpürge. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

دóřĘ ĳŒ ůĨت ĝĬאش ıýĝĬא øאزی
 ůÖא روıüóĘ اشóĘ ĿÝøد ĳŒ ůıŜ

(Bazen ressam gibi düşünür resimler yapar-
sın, bazen de döşemeci süpürgesi gibi yerleri 
süpürürsün.)

Ḫāmis, yār, mu�īn ve mededgār ma�nāsına. 
Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, rubā�ī:

ůİاĳì óŜאش ا×Ĩ اĳİ įÝùÖ
įÝøدد دóŝĬ اóÜ óĨ ĳŰא دÜ

ÛÝøد ůÝýŜ אزÖ אدùĘ ن ازĳŒ
 įÝøا دóÜ حŻĀ ïĭŘ įŝĬآ
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(İş bilenlerin hepsi Rey’den Desgere tarafına git-
ti. Sel geldi ve insanların hepsi köprüye vardı.)

 Sükūn-ı sīn ü fetḥ-i mīm :[desmere]  دóĩøه

ü rā�-i mühmeleteyn ile. هóŝøد [desgere]-i 

merḳūm ma�nāsına mervīdir.

įĩøد   [desme]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i mīm ile. Bir nev� ġalle adıdır. Keẕā 

fī-Mecma
i’l-Fürs.

įøد   [dese]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, cullāhların iplik yumağı. Mīr Naẓmī, 
beyt:

زĳÖ ůŝĬده ĳùűŜی ژوïűĤه
ĳŒ óø ïĭÖن دïűĤĳŋÖ įøه 

(Esmermiş, saçları kıvırcık imiş. Baş bağı iplik 
yumağı gibi karışmış.)

�ānī, dokunan bezi sardıkları çār-gūşe ağaç 
ki �Arabīde الĳĭĨ [minvāl] derler.

įĩüد   [deşme]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ile. Be-vezn-i įĩýŒ [çeşme]. Īrānīlerden 

bir mübāriz pehlivān nāmıdır. Keẕā fī-

Müşkilāt-ı Şehnāme.
įĭüد   [deşne]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

fetḥ-i nūn ile. Ḫançerin maḫṣūṣ adıdır. 

Ve bir nev� ḫançer-i tīġīdir ki ensiz olur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ز ŜŕĨאن دİ įĭüא زد Ŀĭűø دل
 ģřýĨ אرهŒ ůÖ אل دلè هïü

(Kirpik hançerlerini gönlün göğsüne sapladı. 
Zavallı gönlün durumu zorlaştı.)

Lār ḫalḳına maḫṣūṣ bir nev� ḫançere de der-
ler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ħýİ אزیÜ رźאø آن روم īĨ
 ħýŘ ůŝĬز ç×Ā Ŀĭüن دĳŒ įŘ

(Ben Arap gibi uyanık Rūm komutanıyım! Sa-
bahın hançeri gibi Afrikalı öldürürüm.)

(İki bileğini bilezikle parlatmış. İki balığa altın 
halka takmış.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ïĬאزø įĭűÝøا دóĨ وی õŘ ůùĨ
 ïĬازïŜ ħÝøد óÖ įŘ ůĩűø از įÖِ

(Bana bakırdan bileklik yapmaları, avucumda 
gümüş eritmelerinden daha iyidir.)

�āliẟ, deste-i �ūd, rebāb, ṭanbūr ve 
emẟāluhum. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïŰïĭÖدر śĭŒ یĳùűŜ įÖ دل
 ïűİאب دÖر ĿĭűÝøد įÖ אنä

(Çengin teline gönül bağlayın! Kemanın sapına 
can verin!)

دóŝøه   [desgere]: Sükūn-ı sīn ü fetḥ-i 

kāf-ı �Acemī vü rā�-i mühmeleteyn ile. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, her şehir ve ḳaṣabaya derler �umūmen, 
�Arabīdeki įĭŰïĨ [medīne] ve óāĨ [miṣr] 
ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ŋıŘ įÖאįŰ دارم ůřŰ دóŝøه
 īŰóĘאد آÖ ûŰאرřÝøد óÖ įŘ

(Dağ eteğinde bir şehrim var. Orayı yapana afe-
rin olsun!)

�ānī, bir şehir ismidir �Irāḳ-ı �Acem’de 
ḫuṣūṣan. Tārīḫ-i Ṭaberī’de masṭūrdur ki 
Heraḳl mülk-i Rūm’u münāzi�den pāk ve 
maṣūn etti, Ferḫān mülk-i Rūm’dan firār 
u hezīmet eyledi. Heraḳl �aḳabinden eri-
şip Ferḫān ve melik-i �Acem ile muḥārebe 
eyledikte, �Acem meliki kaçıp şehr-i 
Desgere’ye vardı, mezbūr şehrin metīn ve 
muḥkem ḥiṣārı olmakla onda taḥaṣṣun ey-
ledi. Sevād-ı �Irāḳ’ta ondan mu�aẓẓam şe-
hir yoktu. Şehr-i mezbūr ma�nāsına, Üstād 
Lebībī, beyt:

ïü هóŝøی دĳø įÖ از ری ůĩİ ůĬאرداŘ
 ïü هóĉĭĜ در įĩİ دمóĨ و ïĨآ ûűŊ آب
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įĤد  [dele]: Lām-ı taḫfīf ile. Üç ma�nāyadır.

Evvel, deştī bir cānverdir, semmūra 

müşābih. Türkīde “sansar” derler. Derisin 

dibāġat edip kürk ederler. Sīnesi beyāż, 

sā�ir yeri siyāh olur. Semmūr, zerdāve ve 

sansar bir nev� cānverdir. Ancak semmūr 

nerm, laṭīf ve berrāḳ olur. Sāfī siyāhtır, 

beyāż yeri yoktur. Ve isti�mālinde ḫāṣṣa 

vardır ve iḳāmeti ziyādedir. Ve zerdāve bir 

miḳdār sarıdır, sīnesi beyāżdır, ḳıymeti 

semmūrdan alçaktır. Bunun dahi ḫāṣṣası 

vardır. Ammā sansarın tüyleri ucu siyāh 

ve dibi beyāżdır, bir miḳdār dürüşttür 

ve berrāḳ değildir. Ḳıymeti zerdāveden 

alçaktır, isti�mālinde iḳāmeti yoktur. Bu 

lüġati ta�rīb edip ěĤد [delḳ] dediler. Şeyḫ 

Niẓāmī, meẟnevī:

Ûøاïä ħĜאĜ ز وïĭĜ از Õü روز و
Ûøאİو اژد śĭĥŊ įùűŊ ĿĤد īŰا

īřĨ درازی Ûøای د įĬ įÖóŜ
 īřĨ אزیÖ įĤïİد ĿĤא دÖ

(Bu alacalı sansar, gece ve gündüz, kunduz 
ve kakım kürkünden başkadır, kaplan ve 
yılan derisidir. Kedi değilsin, el uzatıp had-
dini aşma! Hileci sansarla oyun oynama!) 

Mecma
u’l-Fürs’te dele, ḳāḳum ile tefsīr 
olunmuş. Ve lām-ı müşeddede ile (įّĤد del-
le), meẕkūr cānver ma�nāsına menḳūldür. 
Ve Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de “dele, yaban 
kedisi” diye mervīdir. Bu beyitle istişhād 
olunmuştur. Üstād Ferruḫī, beyt:

ĳİاز آ ïüאÖ óÝĩŘ زĳŰ رتĳĀ įÖ אÜ įýűĩİ
 įĤاز د ïüאÖ óÜóÖ óűü تĳĜ įÖ אÜ įýűĩİ

(Görünüş bakımından pars ceylandan daha 
kötü olduğu sürece ve kuvvet bakımından aslan 
yaban kedisine üstün geldiği sürece...)

Ḥakīm Esedī, beyt:

 Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve :[deşneve]  دĳĭüه

fetḥ-i nūn u vāv ile. Be-ma�nī-i įĭüد [deşne]-i 

merḳūm. Keẕā fī-Ni
metillāh.

įŝýűüد   [deşīşgeh]: Kesr-i şīn-i mu�ceme-i 

evvel, sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü şīn-i ẟānī, 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī ve iẓhār-ı hā ile. Be-

ma�nī-i şeb, gece ma�nāsına. (429b) Ṣāḥib-i 

Ferheng-i Cihāngīrī naḳl eylemiştir.

 -i�Sükūn-ı kāf ve fetḥ-i zā :[dek-zede]  دک زده

mu�ceme vü dāl-ı mühmele ile. Sakalı ve bı-

yığı tırāş olan adama derler. Keẕā minhu.

įĤźد   [dellāle]: Lām-ı müşeddede ile. Üç 

ma�nāyadır.

Evvel, ġamz ve ġıybet edici.

�ānī, nāz ve �işve edici zene derler.

�āliẟ, �āşıḳ ve ma�şūḳ miyānında olan 
vāsıṭaya derler. Ḥakīm Senāyī, beyt:

įĤאè אل راĀو ïĨن درآĳŒ
 įĤźی دĳŝÝęŜ ïü دóø

(Kavuşma zamanı gelince çöpçatanın konuşma-
sına gerek kalmadı.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĭĩüĳİ ĿĤźאد دÝøóĘ
 ïĭùŊ אĬدُر دا ûİاĳì ůŊ

(Bilenlerin beğendiği o inciyi istemek için aklı 
başında bir çöpçatan gönderdi.)

įĩĤد   [deleme]: Fetḥ-i lām u mīm ile. Tāze 

maya vurulmuş penīr. Ona ŗĩĤد [dele-

mek] dahi derler. Türkīde dāl yerine tā�-i 

müẟennāt ile, tāze kesilmiş peynire “tele-

me” derler, ġalaṭtır, aṣlı dāl iledir. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.
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�ānī, nefīr ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, meẟnevī:

ìóÖ īűŘ įÖאĳŒ įÝøن óĔ óűüان
įÖ رĳŒ õűÜ īÝĘن óÖ óűýĩüان

ůİאŝÖ از ïĬïűĨدóÖ įĨאĨد
 ůİאŋø אŰن درĳŒ ïĭÝýŜ روان

(Öfkeyle kalkmada kükremiş aslan olan, hızlı 
gitmede keskin kılıcı andıran deniz kadar asker, 
ansızın boru çalınınca yola koyuldu.)

Ba�żı nüsḫada dübelek ki koltuk altına tu-
tup çalarlar.

įĨïĨد   [demdeme]: Fetḥ-i dāl-ı mühmele, 

sükūn-ı mīm-i evvel ve fetḥ-i ẟānī ile. Dört 

ma�nāya gelir.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de mekr, firīb ve 
efsūn ma�nāsına. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 
sirruhu, beyt:

ïĭøóÝÖ אنĬא زıĨïĨد īŰز
 ħŰدóĨ دóĨ įŘ انĳíĨ ĳÜ אĨóÖ

(Bu safsatalardan kadınlar korkar. Bunları bize 
okuma, çünkü yiğitler yiğidiyiz!)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, beyt:

ĭĜ ŗĥĨאïĨ ÛĐه įÖ دÖ ďĩĈ Ûøאز
(430a) زن ĿĨïĨن دĳÖز ïŰאýĬ یĳü

(Kanaat ülkesini açgözlünün eline bırak-
ma! Erkek olana kadının hilesine köle olmak 
yakışmaz.)

�ānī, naḳḳāre, dühül, kös ve emẟāli 
nesneler ma�nāsına. Ḥakīm Nizārī-i 
Ḳuhistānī, beyt:

ěýĐ אزارÖ óø óÖ ïĭĬز ůĨ ای įĨïĨد
 ěýĐ ارïŰóì ÛùűŘ ïĭİد ůĨ אنä óùĩİ

(Aşk pazarının başında davul çalıyorlar. Can yol-
daşı veriyorlar, aşk satın alan yok mu?)

�āliẟ, be-ma�nī-i āvāz. Seyf-i İsferengī, beyt:

ز ůŊ ĳø óİ اïĬازه در وی ĳåÖش
ÝÖאن ïĬóŊی óÖش دĳŊ įĤش 

(Oranın her tarafında çağlayanlar akıyordu. 
Üstünde ipekli ve kakım kürkü giymiş güzeller 
vardı.)

�ānī, be-ma�nī-i dellāle.

�āliẟ, cāme-i peşmīne ve muraḳḳa�-ı 

dervīşān ki mu�arrebi ile meşhūrdur ki ěĤد 
[delḳ] dahi derler. Ve teşdīd-i lām ile mekr 

ve ḥīle ma�nāsına. Ve bir meşhūr mekkāre 

�avrat adıdır, Delle-i Muḥtāle derler. Üstād 

Ferruḫī, beyt:

ز óıÖ آن įŘ از ĳŒ ĳÜ ïĭÖن óİ دم رİא óŜدد
 įĤد Ŀĥűè אبÝŘ ïĬاĳì ůĩİ ħÐن داĳĭŘ

(Senin hilenden her zaman kurtulabilmek için 
şimdi sürekli Delle-i Muhtāle’nin hile kitabını 
okuyor.)

دïűĤه   [delīde]: Kesr-i lām ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Bulgur ma�nāsına. Şā�ir, beyt: 

÷űęĬ אیıĨאđĈ įÝęıĬ دهóŘ روی ĳŒ
ĳåĭĨ ه وïűĤد ïü óéø אم وü įÖ اïĔ

(Nefis yemekler yüzünü gizlediği için, sabah ak-
şam yemek mercimek ile bulgur oldu.)

įĨאĨد   [demāme]: Fetḥ-i mīmeyn ile. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, naḳḳāre ma�nāsınadır. Seyfülmülūk, 
der-medḥ-i Celāleddīn Ekber Şāh, rubā�ī:

óŰóø ïűüرĳì و Û×Üر ŗĥĘ אهü ای
óűŜ אهِ زد وŜ įĬאì אرهĝĬ įÖ ÛĥűĘ
آورد ز óø دĨאįĨ و ز دïĬان ĳŒب

 óűęĬ مĳĈóì א وıüĳŜ هïü ûåĭø
(Ey güneş tahtında oturan gökyüzü mertebeli 

padişah! Savaş zamanı mehterhanedeki filin ba-

şından kös, dişinden çomak, kulaklarından zil 

ve hortumundan boru yapar.)
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įÝĘóŜ ħì īİאر آÖ از īűĨز
 įÝĘóŜ ا را از روارو دمĳİ

(Yeryüzü demir yükünden eğilmiş, geliş gi-
dişten gökyüzünün nefesi tutulmuştu/derisi 
kokmuştu.)

دïĭĨه   [demende]: Fetḥ-i mīm ve sükūn-ı 

nūn ile. نïűĨد [demīden] lafẓından ism-i 

fā�ildir. Ve dahi هïĭİد Öאد   įÖ [be-bād dihen-

de] ya�nī savurucu ve üfürücü. Ebulma�ānī, 

beyt:

īýĥŜ įÖ آïĨ و ïü ģ×ĥÖه ĳì ÛĩŰõĐان
Ā×א ĳì ÛıřĬ įÖش įåĭĔ را دïĭĨه ïüه 

(Bülbül, gül bahçesine gelip efsun okudu. Tan 
yeli, goncaya güzel koku üfürdü.)

įĭĨد   [demne]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i nūn 

ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, bir şaġāldır. Ve įĥűĥŘ [kelīle] dahi bir 
şaġāl adıdır. Bunların muḥāvere, münāẓara, 
münāḳaşa ve müsāmerelerine mebnī bir 
kitāb te�līf olunmuştur. İbtidā Dābşelīm 
nāmına Hindī lisānı üzre te�līf olunmuş 
cemī�an behā�im lisānında ḥikāyāttır. 
Ba�dehu zebān-ı Pehlevīye terceme olun-
muş. Ba�dehu �Arabī lisānı üzre terceme 
olunmuş. Ba�dehu Ḥüseyn-i Vā�iẓ, Süheyl-i 
Emīr nāmına zebān-ı Fārsīye terceme edip 
nāmını Envār-ı Süheylī komuş. Ba�dehu 
cennet-mekān-ı firdevs-āşiyān Sulṭān 
Süleymān Ḫān nāmına Vāsi� �Alīsi-nām bir 
merd-i fāżıl Türkīye terceme edip ismini 
Hümāyūnnāme komuş. Ḥaḳḳā ki �ibārāt-ı 
rengīn ve kelimāt-ı dil-nişīn naẓm u ebyāt 
ile zīb ü zīnet vermiş. �İnde’l-ehālī maḳbūl 
kitābdır. Üstād Ferruḫī, Demne’nin şīre et-
tiği firīb, mekr ve ḥīlesi ṣadedinde, beyt:

ÛùåĬ óűü ÛűĘאĐ ħřü óıÖ از įĭĨد
óäźم óÖ įŒ įÖ óűüد īűŜóø įÖ اïĬر 

ïĬאĨ ůĨ óŰאه دä ĿĨïĨد įŒóŜا
óđü įÖ زïĬه ĳÖد ĭřűĬאم óĨدم را 

(İtibarın sesi geç geliyor olsa da insanları iyi adla 
yaşatan şiirdir.)

Rābi�, ġavġā ve ġalebe ma�nāsına. 
Ebulma�ānī, beyt:

õűÝø īřĨه ĳì įÖ ÷Ř óİ įÖی ĳřűĬ زی
Ř įĩİ ĳü ėĉĤ įÖאرت Ĩ×אش دø įĨïĨאز 

(Herkesle kavga etme, iyi huyla yaşa! Her işinde 
mülayim ol, kavga çıkarıcı olma!)

Ve Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i ser-
kūb-ı ḳal�a. Ol nesneye derler ki ḳal�a 
muḳābelesinde toprak, ağaç ve ne olursa 
ḳulle gibi nesne edip, üzerine top çıkarıp, 
ḳal�anın burc u bārūsun ve içerisin döğerler 
ḫalḳını ta�cīz için.

ŜïĨאه   [demgāh] ve įŝĨد [demgeh]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-mīm ve fetḥi’l-

kāfi’l-Fārsī ve iẓhāri’l-hā. Āhenger ve zer-

ger ocağı, ḥammām külḫanı, kiremit ocağı 

ve emẟāluhum nesnelere derler. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ħýÜאف آřü در įŜ ħýÜاف آĳĈ در įŜ
Öאد آīİ دل óøخ رو از دįŝĨ آóŝĭİم 

(Bazen ateş tavaf ederim, bazen ateş oyuğunda-
yım. Gönül demirinin yüzü, demircimin oca-
ğından kızışsın!)

Ḥakīm Sūzenī, beyt:

óĀۀ ìאįÖ óĈ دįŝĨ آر و ùęÝÖאن
ĨóŜ ï×ĭŜאĿÖ دĨאغ ïŰĳøا 

(Akıl mangırını ocağa getirip süveydanın içinde-
ki hamam kubbesini kızdır!)

įÝĘóŜ دم  [dem-girifte]: Kokmuş deri ve ġayrı. 

Ve dibāġat olunmadan müte�affin olmuş 

ma�nāsına. Ve dahi be-ma�nī-i nefes-girifte. 

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:
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meẟel edip 1īĨïĤاء اóąìو ħŘאŰا derler. Bir ada-
mın ẓāhiri ma�mūr, bāṭını ḫarāb olsa ḍarb 
ederler.

įĨد   [deme]: (430b) Be-vezn-i įĩø [seme]. 

Türkīde “tipi” dedikleri. Ya�nī kar yağarken 

şedīd hava esip karı savurur, atı ve ādemi 

yola gitmekten men� eder. Ḥakīm Esedī, 

beyt:

įĨدر د įÖِ گóĨ گ راóŜ آن óĨ
 įĨאن رűĨ ïĬאĨ ردĳì ůÖ įŘ

(Kurdun tipide ölmesi, sürü ortasında aç kalma-
sından iyidir.)

Bu ma�nāya, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óŜگ از دóİ óŜ įĨاس دارد
Öא ĳìد ïĩĬ و ŻŊس دارد 

(Kurt sürüden korkacak olsa, yanında kepenek 
ve çul taşır.)

Ve dahi demirci āletinden körük. Ve āteş 
üfürecek nesnelere derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïĝĬ را įřø در űĐאر آورد
دįĨ و ĳŘره را Ř įÖאر آورد 

(Sikkeye ayar vermek için körük ve ocak 
kullandı.)

 Kesr-i mīm ve sükūn-ı yā-yı :[demīde]  دïűĨه

taḥtānī ile. نïűĨد [demīden] lafẓından ism-i 

mef�ūldür; ẓāhir olmuş, tāze bitmiş, üfürül-

müş ve ṣabāḥ açılmış. Miẟāl-i evvel ü ẟānī, 

Ebulma�ānī, beyt:

ÛÖĳì אرضĐ įÖ انïĭì ĿåĭĔ هïűĨد
 óÜ ģ×ĭø هïűĨد ÛęĤز ó×ĭĐ یĳÖ ز

(Güzel yanağında gülen gonca açmış. Amber 
kokulu saçı taze sümbül bitirmiş.)

Miẟāl-i ma�nī-i aḫīr, Ḥakīm Şifāyī, beyt:

ĳìرĳÜ ïűü از Ā×אح اřĨאن
óÝýűÖ įĥèóĨ ïĀ دïűĨه 

1 Sakının, çerçöp içindeki yeşillik!

(Demne, kendi işkembesi için aslanın afiyetini 
istemedi. Sonuçta aslan onu içi pislikle dolu ku-
yuya düşürdü.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

įĥ×ĭø įĭİóÖ אخü دĳü אåŘ ïøا įĭĨد
ĳĜت ĳĨم و آģđĘ ůýÜ زĳĜم و óàĳŘی 

(Çakalın aslanlık yaptığı, çıplak dalın başak ol-
duğu nerede görülmüş! Mum ve ateşin gücü, 
zıkkım ve kevserin etkisi aynı mı olur!)

Ve mecāzen fitnegār ve ḥīleger �avrata derler. 
Ebulferec-i Rūnī, beyt:

ėì įÝìאø įĭĨد ĳŰاز د ûÝøאűø ėÜ
 óűü įÝìدو įĭÝĘ óűü از ûÝŰאęŘ ėŘ

(Onun siyasetinin ateşi, hileci devden kav 
yapar. Onun kifayetinin eli, fitneci aslandan 
süt sağar.) 

�ānī, ol deliktir ki tennūrlarda nefes almak 
için olur. Ve dahi buḫār çıkmak için ol deli-
ğe kodukları bez pārelerine de derler. Kemāl 
İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ïĬïĭùŊ ůĩĬ אنĭŒ ûŰآن ر
ůĬאĨز īŰאن اđ×Ĉ ÕèאĀ

ïŰאĬ אرŘ őűİ įÖ įŘ اóŰز
 ůĬدا įĭĨای دóÖ ز źا

(Bu zamanın zevk sahipleri o sakalı niçin beğen-
mezler bilir misin? Çünkü tandır deliğini kapat-
maktan başka bir işe yaramaz.)

�Arabīde cem� olmuş zibil-i ḥayvānāt 
ma�nāsınadır. Cem�i īĨد [dimen] gelir. Şeyḫ 
Evḥadī, beyt:

دĿĭĨ رŝÝĘُאن ÛùÜ اì īŰאک
õ×øۀ دįĭĨ را įŒ داری Ŋאک 

(Bu toprak, senin süpürgecilerinin süpürdüğü 
zibildir. Zibil yeşilliğini temiz tutmana ne ge-
rek var!)

Ba�żı mezbele üzerinde tāze, yeşil çemen bi-
ter ammā altı zibil olmakla �Arabīde ḍarb-ı 
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Ö ůĩİאïü اóŜ در óĨ ďĩäدم
ĳŒ دïĭŘ ůĨ įĝĬ اùĘאد ïĭŜم 

(Delicenin buğdayı bozması gibi, insanlar ara-
sında sürekli bozgunculuk yapar.)

įĤאŝĬد  [dengāle]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i kāf-ı 

�Acemī ile. Oluktan su akarken donup buz 

ola, ona derler. Keẕā fī-Kitābi’s-Sāmī.

įĤاïŝĬد   [dengdāle]: Sükūn-ı nūn u kāf ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele vü lām ile. Be-ma�nī-i 

įĤאŝĬد [dengāle]-i merḳūm. Keẕā fī-nüsḫa-i 

Mīrzā İbrāhīm. Bu ma�nāya Leng-i Sekkāk 

demiştir, beyt:

ħĥì از دĨאغ و Ü īĨ ÏĭűÖא Ŋ ÛýŊ įÖאی
ÛùÝýŜ دïŝĬاįĤ ز óøدی و از ĩìאر

(Soğuk ve mahmurluk sebebiyle beynim ve bur-
numdaki sümük, ayağımın tabanına kadar buz 
tuttu.)

įĤŻŝĬد   [denglāle]: Sükūn-ı nūn u kāf-ı 

�Acemī ile. Be-ma�nī-i jāle ki eyyām-ı 

bahārda vaḳt-i seḥerde yağıp sebze üzerinde 

kar gibi görünür. Ve bir ma�nāsı dahi tīzlik 

ve tünd-ṭab� olmak.

įÝĘóŜ  įĬد   [dene-girifte]: Kitābu’s-Sāmī fi’l-
Esāmī’de be-ma�nī-i mütekebbir ve nā-

sipās, ya�nī küfrān-ı ni�met-i Ḥaḳ celle ve 

�alá. Ve ba�żı nüsḫada ḫoş-ḥāl ve şādān. Ve 

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i peyk-i āmede 

vü devende.

įĬد   [dene]: Fetḥ-i nūn ile. Ni�met ve şādī 

ma�nāsına. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

ħĔ ĳÜ ď×Ĉ אÖ ïĬĳűŊ ïĭŘ óŜ ų אشè
 įĬد ïŰآ ïŰïÖ אط اوýĬ را از ħĔ ď×Ĉ

(Allah korusun, gam senin tabiatına erişecek 
olsa, o sevinçle gamın yaradılışı mutluluğa 
dönüşür.)

(Senin güneşin, imkān sabahından yüz kat daha 
fazla açılmış.)

 -i�Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā :[denbere]  دó×Ĭه

muvaḥḥade vü rā�-i mühmele ile. Be-ma�nī-i 

ṭanbūr. Keẕā fī-Şerefnāme.

įĬاïĬد   [dendāne]: Sükūn-ı nūn-ı evvel ve 

fetḥ-i ẟānī ile. Kilīdin ve tarağın dişle-

ri ve emẟāli nesnelerde isti�māl olunur. Ve 

Ferheng-i Cihāngīrī’de küngüreye dendāne 

derler. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïĬازóĈ אم اوĬ įÖ įŘ یóāĜ
 ïĬאزø אبÝĘاش از آ įĬاïĬد

(Onun namına süsledikleri sarayın kubbesini 
güneşten yaparlar.)

ïĭìه دïĬانِ    [dendān-ı ḫande]: Yan dişleri. 

Ya�nī ẟenāyā dedikleri dişlerin yanında olan-

lar ki ḫande etmedikçe görünmez.

įĤאøĳŜ انïĬد  [dendān-gūsāle]: Bir nev� oktur 

ki demreni kemikten olur, şöyle ki buzağı 

dişine müşābih. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ïĭřĘا óűĤد īűŘ õŘ اشóűĤد
 ïĭřĘا óűü įĤאøĳŜ انïĬد įÖ

(Onun savaşta kahramanlık gösteren yiğitleri, 
aslana kemik temrenli ok atarlar.)

įĬïĬد  [dendene]: Be-vezn-i įĨõĨز [zemzeme]. 

Āheste söyleşmek ma�nāsına. Kemāl İsmā�īl, 

beyt:

õűÜی Ö įŘאśĬ رħÖ ïĐ و زóŰ او ĳÖد
 ïĭŘ انĳÜ אĬ ĿĬïĬد ĳŒ ÕĤ óŰدر ز

(Dudak altından fersiz fersiz söyleşirken o tiz se-
sin kalını ve incesi gökgürültüsüne benzer.)

.onun maṣdarıdır [dendīden] ندیدند 

įĝĬد  [denḳa]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i ḳāf ile. 

Delüce dedikleri ki buğday arasında biter. 

Eğer bile devşirilse, öğündükte buğdayı 

ifsād eder. Mīr Naẓmī, beyt:
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�ānī, piyāle-i şarāb. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā 
İbrāhīm.

�āliẟ, be-ma�nī-i dā�ire.

Rābi�, zülf ma�nāsına. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī. Ve Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de 

żamm-ı dāl ile (įĤدُو duvle), gird-bād 

ma�nāsına. Ammā Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

fetḥa ile gird-bād. Ve żamme ile ol şaḫṣa 

derler ki ḳaṣīru’l-ḳāme olup zīrek, �āḳil 

ve dānā ẓann oluna ammā ol nādān ve 

ebleh ola. Ve �Arabīde iki ma�nāyadır. Ev-

vel, baḫt ve ṭāli�. �ānī, ġālib ve ẕī-ḳuvvet 

ma�nāsınadır.

دره دİאن    [dehān-dere]: Esnemek ki אزهűĩì 

[ḫamyāze] ma�nāsınadır. Ona אژĘ [fāj] ve אژهĘ 
[fāje] dahi derler. Ve dahi dā�imen ağzın açık 

tutana derler. Ve her işittiğin söyleyene de-

nilir. Ebulma�ānī, beyt:

óÜ ای ورد ĳŝĨ õŜóİ ÛĤاز د ģ×ĥÖ ûűŊ
 ïĭŘ īýĥŜ אش درĘ אن دره رازتİآن د

(Ey taze gül! Gönlündekini bülbülün yanında 
asla söyleme! O ağzı yırtık senin sırrını gül bah-
çesindeki herkese duyurur.)

įĬאİد   [dehāne] ve įĭİد [dehene]: Kilāhumā 

bi-fetḥi’l-hā ve’n-nūn. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, jengār-ı ma�denīdir ki rengi sebz ve 

telḫ olur. Bakır ma�deninden ḥāṣıl olur. 

Onu ba�żı devā terkībine cüz� ederler. 

Ḫuṣūṣan def�-i sümūmāta ve dārū-yı çeşme 

nef�i vardır. A�lāsı Fireng’den gelir, ůŝĬóĘ Ŀĭİد 
[dehene-i firengī] derler. Kemāl İsmā�īl, 

beyt:

ïøروم ر įÖ یĳÜóŊ óŜ ĳÜ ħýì אبÜ ز
 śĬóĘ אیİ įĬאİد ûÜآ ĿĬאÖد زĳü

(Senin öfkenin alevinden Bizans topraklarına bir 
kıvılcım erişecek olsa, Frenklerin ağızları/Frenk 
jengārları ateş ağzına dönüşür.)

Tuḥfetü’l-Aḥbāb’da be-ma�nī-i نïŰدو 
[devīden] ve دنóŘ óĔور  و   ó×řÜ [tekebbur ve 
ġurūr kerden]. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ïĭĬאĩÖ אرŘ ůÖ įĩİ אنüĳĨ ĳŒ įŘ īŰا ÛùĥáĨ
 ïĬאرíÖ įÖóŜ óø ïĭŰد و آóűŜ אنü įĬد

(Şöyle bir atasözü vardır: İşsiz kalan fareleri ra-
hatlık sarar ve gelip kedinin başını kaşırlar.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de ṣadā, nidā ve şādlık 
sebebiyle zemzeme ma�nāsına. Üstād 
Menūçehrī, beyt:

īřĨ وزیóĨאرا روز اŰóıü ůĬاĳÜ אÜ
 įĬد دن دóŜ įÖ õä ûĨاóì ħì دóŜ įÖ õä

(Ey padişah! Gün bugün olduğu sürece fıçının 
etrafı dışında gezinme ve küpün etrafı dışında 
sevinç çığlığı atma!)

-Be .[resīde] رïűøه Be-vezn-i :[denīde]  دïűĬه

ma�nī-i īÝĘر  óì [ḫirāmīde reften], ya�nīاïűĨه 

salını salını yürümek. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, 

beyt:

ای دïűĬه ĳì ĳœĩİن óŘده رìאن از ĳìن دن
ĳìن دن ĳíÖ ÛĬĳìاĳì ïİرد óŜد دن ïĨن 

(Ey yanaklarını küpün kanıyla kana boyayıp 
salına salına yürüyen kimse! Küpün kanı senin 
kanını içecek, küpün etrafında dolaşma!)

(431a)

دوده   [devde]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Be-ma�nī-i dā�ire. Keẕā 

fī-Şerefnāme.

دوره   [devre]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i peymāne-i şarāb. 

Keẕā fi’l-Edāt.

įĤدو  [devle]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i lām ile. 

Dört ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i gird-bād ki Türkīde “ka-
sırga”, �Arabīde įđÖزو [zevba�a] derler.
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Evvel, bir keskin demirdir, balta gibi. Bir 
ṭarafı orak gibi ammā uzunrak olur, onun-
la iri ağaçların kurusun ve nā-hemvār olan 
dalın keserler. Ḥakīm Esedī, beyt:

Ûìدر ůĬاĳĥıŊ ۀóİزد د ĳŒ
 ÛíÜ אج وÜ ûÝĤدو ĿĬאì از ïü

(Yiğitlik nacağını ağaca vurunca talihi evinden 
taç ve taht gitti.)

�ānī, bāġbānların bāġ budadığı küçük 
demir. Buna Türkīde dahi “dehre” derler.

�āliẟ, na�l-bendlerin at tırnağı yondukları 
demir süm-terāş ki Türkīde “sunturaç” der-
ler.

Rābi�, Ferheng-i Vefāyī’de ve Ferheng-i 
Cihāngīrī’de Geylānīlere maḫṣūṣ bir nev� 
ḥarbedir ki demiri yassı olur ḳaṣṣāb sāṭuru 
gibi. Şā�ir, beyt:

ÛøدóĩĬاĳä אĬ אبāĜ óİد
دóİه اش óıÖۀ رĜאب و ïĀور 

(Dünya ahlaksız bir kasaptır, satırı da makam 
mevki menfaatidir.)

�Abdulvāsi�-i Cebelī, beyt:

Œ ģŜאک زد äאĳĭŘ įĨن ĳŝĬ ïü įýęĭÖ ïĜن
 ħåĐ óíĘ ۀóİن دĳŒ نĳì įÖ رخ įĤź دهĳĤآ

(Bugün gül elbise parçaladı, menekşenin boynu 
eğildi. Lalenin yüzü, Acem’in övüncü olan na-
cak gibi kana boyandı.)

įŜر ده    [deh-regeh]: İẓhār-ı hā ve fetḥ-i rā 

vü kāf-ı �Acemī ile. Ġāyet şecī� ve bahādır 

ma�nāsına. Ma�nā-yı terkīb “on damarlı”dır. 

Murād, bahādır ve yürekli demek olur. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

įĥİد   [dehle]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i lām ile. 

Ḥaṣīr ettikleri saz. Ve Ni
metullāh ve Ḥalīmī 
“kındıra dedikleri ot” yazmışlar. Ammā 

ba�żı nüsḫada żamm-ı dāl ile (įĥİُد duhle) 

taṣḥīḥ olunmuştur. (431b)

Ḥakīm Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

īřÖ ģĝűĀ اīŰ رواق ازرق
įĬاóŘ óÖ אوø زر õŰر

Ûøد راĳü دیóĨز īéĀ īŰو
 įĬאİن دĳŒ אوø ۀõŰاز ر

(Bu lacivert kubbeyi cilala ve kenarını saf al-
tın dökerek süsle! Bu zümrüt meydan, madeni 
jengār gibi altın parçalarıyla düzleşir.) 

Bu ma�nāda mu�arrebi ãĭİد [dehenec]dir.

�ānī, licām-ı esb.

�āliẟ, her ne ki dehāna müşābih ola yāḫud 
dehān menzilesinde ola. Ve dahi dere ağzı 
ve çārsū ve bāzār ağzı ma�nāsınadır. Şeyḫ 
Niẓāmī, beyt:

ïü زóÖ īűĨ دİאİ įĬאی óŊ آب
Ř įŘ÷ آن ãĭŜ را ĳì įÖ ïŰïĬاب 

(Zemin, ağzına kadar suyla doldu. O hazineyi 
rüyasında dahi gören yoktu.)

įĤïİد   [dehdele]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele vü lām ile. Be-ma�nī-i nefrīn-zen, 

ya�nī karşı verici. Ebulma�ānī, beyt:

ûűÝęä از ĳü و دور īĨ از ĳĭü ïĭŊ
 įĤïİآن د ïĭŘ ůĨ ůĬآن ز īű×Ĩ روی

(Öğüdümü dinleyip evlilikten uzak dur! Sana 
lanet okuyan kadının yüzünü görme!)

Ve dahi her-cāyī ve bī-vefā ma�nāsına ki 
kendine muḥabbet edeni koyup ġayrılarla 
yār ola. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, 
beyt:

įĥŜ مóűŜ ارم وñŝÖ ح آنóü
 įĤïİאر دŝĬ אی آنęä از

(Onu anlatmayı bırakıp o hercayi güzelin cefa-
sından şikāyet edeyim.)

دóİه   [dehre]: Be-vezn-i هóıÖ [behre]. Dört 

ma�nāya gelir.



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEFTŪḤA1800  ده óĨده

 Sükūn-ı hā, żamm-ı yā-yı :[dehyūde]  دĳűİده

taḥtānī vü vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i dāl-ı müh-

mele ile. Onda bir, ŗŰ ده [deh yek] gibi. Ve 

nıṣfına دهĳűåĭŊ [pencyūde] derler “pencik” 

ma�nāsına.

 e�Onar onar alınan şey :[deh-merde]  ده óĨده

derler. Ebulma�ānī, beyt:

įÖ دóŝŰان دïİ آن ĳüخ įøĳÖ ده óĨده
 ħÝø אز وĬ ارõİ ïĀ ïĭŘ Ûøد įÖ اóĨ

(O işveli güzel, başkalarına onar onar buse ve-
rirken bana kendi eliyle yüz bin naz ve sitem 
ediyor.)

įĬ ده    [deh nuh]: İẓhār-ı hā�eyn ve żamm-ı 

nūn ile. Zīver ve ārāyiş ma�nāsına. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, beyt:

ü ÕŘĳĨאه اóÝìان رŘ įÖ ÛĘאخ óÝýĨی
įıĨ ûü داده ده óāĜ ûıĬ دوازده دری 

(Yıldızlar padişahı güneş, Müşterī köşkünde ko-
nakladı. On iki kapılı sarayın altı aylık kısmını 
süsledi.)

įĭİد  [dehne]: Sükūn-ı hā�-i evvel, fetḥ-i nūn 

ve iḫfā-yı hā�-i ẟānī ile. Bir taştır cevāhir 

nev�inden. Ta�rīb edip ãĭİد [dehnec] dedi-

ler. Keẕā fī-Şerefnāme. Ve fetḥ-i hā vü nūn 

ile (įĭİَد dehene) licām, kemer ve ḳanṭara 

ma�nāsına; at ve katır ağzına vurulan her ne 

olursa.

 Mef�ūl ve müsta�mel oğlan :[dehende]  دïĭİه

veyā �avrat. Ma�nā-yı lafẓ, “verici” demektir. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ïüه از دĐ ÛøאħĤ زرïĭýŘه
ĳ×Ĭ įŘد ĳœĩİ او õűİ دïĭİه 

(Onun gibi bir verici oğlan olmaz. Dünyanın 
elinden altın çekiyor.)

دĳİه   [dehve]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i vāv ile. 

Be-ma�nī-i įĥİد [dehle]-i merḳūm.

įĭűİد   [dehīne]: Kesr-i hā, sükūn-ı yā ve 

fetḥ-i nūn ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, süt ağızı ki įĥĘ [felle] dahi derler. 

�ānī, هنهد [dehne]-i merḳūm ma�nāsına.
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ÛùÖאÝĘآ īŰאم زرä ûĨõÖ įÖ
 ÛùŰĳÖاو دار ë×ĉĨ در Õĉè

(Onun meclisindeki altın kadeh, güneştir. Onun 
mutfağındaki odun, öd ağacıdır.)

Üstād Rūdekī, beyt:

óřü ÏĭŰóűü ïüא×Ĭ را ó×Ā אÜ
Üא ïűÖ را Ĭ×אĳŒ ůŰĳÖ ïü دارĳÖی 

(Sabır otu şeker tadında olmadıkça ve söğüt ağa-
cından öd ağacı kokusu gelmedikçe...)

داری   [dārī]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. Üç 

ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i enbār-dār.

�ānī, nāḳūs-ı gebrān.

�āliẟ, īÝüدا [dāşten] lafẓından ṣīġa-i 
muḫāṭabdır.

ůĭĨدا   [dāmenī]: Fetḥ-i mīm ve kesr-i nūn 

ile. �Avratların baş örtüsü. �Arabīde įđĭĝĨ 
[miḳna�a] derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ĳìد اįü īŰ را ěè آن üאه اůĭřĘ داد
İóø óÖ įŘאی üאİאن داůĭĨ داد 

(Hasılı bu padişahın hakkı, padişahların 
başına örtü takan o padişahı yıktı.) 

ůĨدا   [dāmī]: Ṣayyād ma�nāsına. دام [dām] 

tuzaktır, āḫirindeki yā, yā-yı nisbettir.

ůýĬدا  [dānişī]: Kesr-i nūn ve sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ile. Dānişmend ma�nāsınadır. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

õøد ĳÖ īŰïÖ óŜم زاÝùĥÖאن
ïıĬ داĬ ůýĬאم ĔאÝùĥĘאن 

(Bilgili biri bu Zābulistān bölgesine Gāfilistān 
adını koysa yeridir.)

داوری   [dāverī]: Bu lüġate ba�żı ferheng-

de ḥükūmet ma�nāsın verirler داور [dāver] 

ḥākim olmak üzre. Bu ma�nāda ḥākimin 

ṣıfatı olur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ 

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

دادĨóĘאی   [dād-fermāy]: Ḥażret-i Bārī te�ālá 

celle ẕikruhu esmāsındandır, dād verici de-

mektir. �Ādil-i ḥaḳīḳī cenāb-ı Allāh’tır �azze 

ismuhu. Ve mecāzen �ādil pādişāhlara dahi 

derler ḫalīfetu’llah fi’l-arż olduğu için.

ůĬداد  [dādenī]: “Verecek”tir, her ne olursa. 

İsm-i maṣdardır ůĬردĳì [ḫordenī] ve ůĬïűüĳŊ 
[pūşīdenī] gibi. İḥsān ve �aṭā ma�nāsına da 

gelir.

دادی   [dādī]: Be-vezn-i אدیü [şādī]. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, şühūr-ı Fārsī’nin yigirmi beşinci 
günü ismidir.

�ānī, yā-yı ḫiṭābiyye ile “verdin” demek 
olur. Mīr Naẓmī, beyt:

Řאم دل را ز ïĬ īĨادی
Řאم دل دóŝŰان ĳŒ دادی 

(Başkalarının muradını verdin ama gönlümün 
muradını vermedin.)

Ve yā-yı istifhāmiyye dahi olur “verdin mi?” 
ma�nāsına.

دارای   [dārāy]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ile. 

Enbār-dār ma�nāsına ya�nī enbārcı.

ůŰدارا   [dārāyī]: Yā-yı nisbetle. Dārā’ya 

mensūb demek olur. Ve bir nev� ḥarīr 

ḳumāştır, mevc verildikte אراì [ḫārā] derler.

دارĳÖی   [dār-būy]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. �Ūd ağacı. 

Aṣlı دارا  ĳÖ [būy-ı dārā] idi, �alem olıcakیِ 

mużāfun ileyh taḳdīm olunup یĳÖدار [dār-

būy] oldu. Şems-i Faḫrī, beyt:
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Ve temel ayağı ma�nāsına da mervīdir. 
Mevlānā Cāmī, beyt:

ůŊ دĳŰار اĩŰאن ĳÖد Řאرش
از آن Œ ïüאر دای از ŒאرŰאرش 

(Sünneti, iman duvarının temeliydi. Dört hali-
fesinin dört temel kirişi olması bundandır.)

ůĬאÝùÖد  [debistānī]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade, 

sükūn-ı sīn-i mühmele ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. Ṭıfl-ı mekteb ma�nāsına. 

-mekteb ve yā-yı nisbet ,[debistān] دÝùÖאن

le ṭıfl olmak lāzım gelir. Kelāmī-i İṣfahānī, 

beyt:

ÛùĭŰא اĐאن دűĬאÝùÖد įĤאø Ûęİ ز
Ö įŘאد Ö ïĀ ĳÜ óĩĐאر óÜóÖ از Ýęİאد 

(Yedi yaşındaki öğrenciler “Ömrün yetmişten 
yüz kat daha uzun olsun!” diye dua ederler.)

ůŘĳÖد   [debūkī]: Żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve kesr-i kāf ile. Penīrek ma�nāsına ki bir 

ottur. �Arabīde įűŘĳĥĨ [mulūkiyye] derler. 

Ba�żılar, āfitāb-gerdek ma�nāsınadır derler. 

Ol dahi bir ottur, güneş devr ettikçe o da 

devr eder.

آی در    [derāy]: در [der] ile آی [āy]dan mü-

rekkeb olunca ṣīġa-i emr olur. �Arabīdeki 

:đÜ [te�āl] ma�nāsına. Ḥakīm Enverī, beytאل

اóűì óà اóűà دïì īŰای
èóĨ×א èóĨ×א در آی در آی 

(Hayır eseri, Allah’ın dininin seçkini! Merhaba, 
merhaba, içeri gel, içeri gel!)

Lafẓ-ı müfred olunca üç ma�nāya gelir.

Evvel, çan. �Arabīde سóä [ceres] derler. 
Ḥakīm Enverī, beyt:

óęĬ دóŜ óűęĬ įŜ ůřŰ آن
و آن Ö ģűıø įŜ ůřŰאśĬ درای 

(Birisi bazen asker toplama borusu oluyor, diğeri 
bazen çan/zil sesine eşlik ediyor.)

ıäאïĬار دارا در آن داوری
óŘ ÕĥĈد اóŰاűĬאن Űאوری 

(Padişah Dārā, onca egemenlik içinde İranlıların 
yardımını istedi.)

Ve kimi de taẓallum ve şekvā ma�nāsına 
dediler, pādişāhlara �arż-ı aḥvāl olunduğun-
dan. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ěýĐ אمĬ אĨ óÖ و ÛùĨ ÷ŜóĬ و óűŜ óĔאø įĤź
 ħĭŘ ا داورóŘ اïĬاوïì داوری دارم

(Ya Rabbi! Lale kadeh tutuyor, nergis sarhoş 
olmuş, āşık olan da biziz. Şikāyetim var, kime 
şikāyetçi olayım?)

Kemālpaşazāde ve ba�żıları “ḫuṣūmet 
ma�nāsınadır” dediler dāver, “ḫaṣm” olmak 
iḳtiżāsıyla. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůùŘ را įŘ دوŰ ïĭŘ ÛĤאوری
(432a) داوری ïĭŘ א اوÖ įŘ آرد įŘ

(Talihin yardım ettiği kimseye kim düşmanlık 
edebilir!)

Ve ba�żısı da “�adāvet” ma�nāsına naḳl eyle-
diler. Ḥakīm Enverī, beyt:

ïĭĭŘ óĄאè ûùĥåĨ در óŜرا ا ûÜآب و آ
از űĨאن óİ دو óÖدارد ûİĳřü داوری 

(Su ve ateşi onun meclisinde hazır etseler, onun 
görkemi her ikisinin arasındaki düşmanlığı orta-
dan kaldırır.)

ůİدا  [dāhī]: Kesr-i hā ile. Dūr-bīn, bisyār-

dān, mücerrib-i umūr-ı �ālem, zīrek ve 

aḥvāl-şinās ma�nāsına mervīdir.

دای   [dāy]: Be-vezn-i אیİ [hāy]. Temel ki 

kārgīr �imāretlerde ederler. �Arabīde אسøا 
[esās] derler. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

آïÖ įœĬو ìאĳĬ įĬآĳÖ īűŰد
īűùŊ Ûýì دای ĳÖ īűÝùíĬد 

(Yeni düzen bir evin yapılacağı yerde temel de 
olur basit tuğla da!)
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Seyf-i İsferengī, ḳıṭ�a:

ÛĘŻì ĿŰאø در ïüאÖ įŘ óİ دŻűĨ
ŰóüאûĬ را ïĭ×Öد از ă×Ĝ روح óåĨی

ÛĝŰóĈ در ĳÜ ïĜ ïŰא دűĤאن اوĉĥø
 ůŊ در ĳÜ ĿĨאä óÖ زد óąì ĿĨאä از

(Sana muhalefet gölgesinde doğan herkesin, 
ruh daralması yüzünden damarındaki kan akışı 
durur. Evliya sultanı yolda/tarikatte senin boyu-
nu görünce cübbene Hz. Hızır’ın cübbesinden 
yama vurur.)

-Bir �illettir, ayaklar :[derbend-pāy]  درŊ ïĭÖאی

da ẓāhir olur. �Arabīde ÷ŰóĝĬ [niḳrīs] derler.

 İżāfetle. Veca�-ı raḥm ki :[derd-i zī]  دردِ زی

.dahi derler [derd-i zih] دردِ زه

 űì [ḫayyāṭ]אط Ma�rūf. �Arabīde :[derzī]  درزی

derler. Ebulma�ānī, der-ḥaḳḳ-ı şāgird-i 

derzī, rubā�ī:

درزی įœÖ ای įŘ در دŘאن ůĨ دïŰم
از Œאک دل و īíø įĭűø ورزïŰم
دزدïŰه ĳø įŘ įŝĬی īĨ اÝĘאده

راïü ůĄن از õĩĔۀ او ïűĩıĘم 
(Dükkānda gördüğüm terzi çırağına göğsüm ve 
gönlümdeki yırtıktan bahsettim. Bana doğru 
yankesici bir bakış attı, onun kıyabakışına razı 
olmam gerektiğini anladım.)

ůŜïĬאĨدر  [dermāndegī]: Bī-çāre ve �āciz ol-

mak. Ve �acz ma�nāsına da olur. Mīr Ḫüsrev, 

beyt:

įĩİ אهĭŊ ůŜïĬאĨدر įÖ ای
 įĩİ اهĳìرñĐ ÛùÜ مóŘ

(Ey bütün ācizlerin sığınağı! Herkes senin cö-
mertliğinden özür diler.)

 ı-[derbāy] درÖאی Be-ma�nī-i :[dervāy]  دروای

merḳūm. Ḥakīm Esedī, beyt:
õűĬ ÛùŰאÖ įŒóİ אĨ ز دروای
 õűì ãĭŜ אرۀĨ óÖ ÛùÝüĳĬ

�ānī, be-ma�nī-i petk-i āhengerān, ya�nī de-
mirci çekici. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

از آن įŘ ÛøĳŊ آóŝĭİان Ŋ ÛýŊאی
ŝĭİ ïĭüĳŋÖאم زħì درای 

(Demircilerin çekiçle demir döverken giydikleri 
deriyi...)

�āliẟ, söze şürū� etmek. Nüsḫa-i Mīrzā 
İbrāhīm’de “söze şürū� edici” ma�nāsınadır. 
Kemāl İsmā�īl, beyt:

ãĬو ر įāĔ ز ħĭÜ ازدïŝÖ ůĨ įŘ ÷Ö ز
ä įÖאن رïűøم ازü īŰאóĐان óİزه درای 

(Bu bulduğunu söyleyen şairler bana öyle 
çok dert ve sıkıntı veriyor ki artık canıma tak 
etti!)

 -i evvel, kesr-i�Sükūn-ı rā :[der-bārī]  درÖאری

ẟānī ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Bir ker-

rede demektir, �Arabīdeki ÙđĘد [def�aten] 

ma�nāsına. در [der] ile אریÖ [bārī]den 

mürekkebdir.

درÖאی   [derbāy]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le, fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve iẓhār-ı yā 

ile. ÛùŰאÖدر [derbāyst]-ı merḳūmdan 

muḫaffeftir, ḥācet ma�nāsına. دروای [dervāy] 

dahi derler. Seyf-i İsferengī, beyt:

įÝøĳűŊ دĳÖ هïŰد ŗĨدóĨ نĳŒ įŘ آن
çÝĘ را در ŋø óÝŒ īűŘ ėĀאûİ درÖאی 

(Fetih, savaş meydanında, hep göz bebeği gibi 
olan o memduhun askerine çadır olsa yeridir.)

ůŊدر   [derpey]: Sükūn-ı rā�-i mühmele, 

fetḥ-i bā�-i Fārsī ve iẓhār-ı yā ile. Be-ma�nī-i 

pāre ki cāmeye dikerler. �Arabīde įđĜر [ruḳ�a] 

derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïıä אرűùÖ אÖ įŘ ħÝùÖ ÕāĜ אıĬآ óø در
ĬאïĨی üאن Űאد در óÖ īűÝùíĬ ůŊ ازار 

(Onca gayrete rağmen çaputlarındaki ilk yamayı 
hatırlamayanların başına yaşmak bağladım.)
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heri Behrām-ı Gūr ibni Erdeşīr, zamān-ı 

salṭanatında tenbīh eylemişti ki kapısın-

da lisān-ı Fārsīnin ṣaḥīḥin söyleyeler ve 

aḥkām-ı mürāselāt ol lisān üzre yazıla. 

Bu ḳā�ide, ḫayli zamān pādişāh olmak-

la �āleme şāyi� olup, ġalebe-i isti�mālden 

dere ya�nī kapıya nisbet edip “derī” de-

diler. Ve Derī, muṭlaḳ Fārsī olduğu 

Şerefeddīn-i Yezdī’nin bu meşhūr “būse” 

mu�ammāsından fehm olunur:

ůĜóü ïĄ ħİاĳì אرŰ ģđĤ ز
 ėűéāÜ و ÕĥĜ אزی و دری وÜ įÖ

(Sevgilinin lal dudağından Arapça ve Farsça, 
kalb ve tashifle şarkīnin zıddını isterim.)

Tāzī �Arabī olunca Derī de Fārsī olur. 

Ve Muḥammed Hindū Şāh-ı Naḫcivānī 

Ṣıḥāḥ’ta rivāyet eder ki �Acem 

pādişāhlarından Behmen bin İsfendiyār 

zamānında eṭrāf-ı �ālemden ḫalḳ gelip ka-

pısında cem� oldular. Ammā birbirlerinin 

lisānın fehm eylemezlerdi, Fārsīde gūne gūne 

lüġat söylerlerdi. Zīrā her vilāyetin maḫṣūṣ 

lüġati vardı. Behmen emr etti, �ulemāsı 

zebān-ı Fārsīnin eṣaḥḥ vaż� edip “derī” nām 

koydular ya�nī “kapı lisānı” dediler. Eṭrāf-ı 

memālike tenbīh ettiler, cemī� ḫalḳ ol lüġati 

isti�māl eylediler. Zamāne ḫalḳına bu vaż� 

maṭbū�, müstaḥsen ve pesendīde gelip 

mürūr-ı eyyāmla pāk ü münaḳḳaḥ ve laṭīf ü 

muṣaḥḥaḥ lüġat eylediler. Nitekim Ḥakīm 

Enverī bu maḳāma münāsib demiştir, beyt: 

ħĀر اñä او ćùÖ ح وóü ز ïŰאýŝÖ ďĩø
ĳŒن زÖאن ýŝÖ ěĉĬאÖ ïŰא اęĤאظ دری 

(Derī lehçesiyle konuşmaya başlayınca onun 
şerh ve izahları sağırın kulağını açar.)

Ve Uḳnūm ṣāḥibi naḳl eder ki Şīrāz 

ülkesinde bir ṭā�ife vardır konar göçer, faṣīḥ 

Fārsī söylerler, nitekim Ḥicāz beriyyesinde 

(Bizim için gerekli ne varsa, hazinenin hesap 
defterine yazdı.)

Ve dahi nigūn ve bāzgūn-āvīḫte 
ma�nāsınadır.

درĳİی   [derhūy]: Sükūn-ı rā�-i mühme-

le, żamm-ı hā vü vāv-ı mechūl (432b) ve 

iẓhār-ı yā ile. Gūy ve çevgān meydānının 

iki başında naṣb olunan iki mīlin arası ki 

iki cānibe durup topu çevgān ile vururlar, 

tā ki mezbūr mīllerin arasından geçire-

ler. Kangısı geçirebilirse ġālib olmak olur. 

Vilāyet-i Rūm ve �Arabistān’da cirit oyna-

dıkları mu�teber olduğu gibi �Acem’de gūy 

ve çevgān mu�teberdir, şāhlar ve mīrzālar 

oynarlar. Mevlānā �Ārifī müstaḳil bir kitāb 

naẓm etmiştir. Muhammed-i Assār, ez-Mihr 
ü Müşterī, beyt:

روان ĳÖóÖد از üאه ıäאن ĳŜی
Ö ĳŒאدش óÖد Ü óùřŰא įÖ درĳİی 

(Hemen cihan padişahının topunu çeldi. Rüzgār 
gibi alıp hızla kaleye dek götürdü.)

Yā’sız ĳİدر [derhū] dahi derler. Ve در [der]
siz yalnız یĳİ [hūy] dahi derler. Şā�ir, beyt:

İ įÖאی و ĳİی ĳøی ĳİی رو óŘد
õÖد Ö ŗŰאر دĳŜ óŝŰی óŘ ĳİد 

(Gürültü ve şamata içinde kaleye doğru yöneldi. 
Var gücüyle topa vurup maskaralık yaptı.)

دری   [derī]: Zebān-ı Fārsīnin faṣīḥi ve 

lisān-ı �Acem’in ṣaḥīḥidir bu ḥadīẟ-i 

şerīfin manṭūḳ olduğu ma�nā-yı laṭīf üzre

ÙĭåĤا  ůĘ  ÙĭåĤا  ģİا ùĤאن  واŻùĤم  اĳĥāĤة   įűĥĐ  Ĝאل 
1ÙŰرïĤا  ÙűøאرęĤوا  ÙűÖóđĤا. Ammā “derī” ne 

ma�nāya olduğunda birkaç rivāyet vardır. 

Biri budur ki Kemālpaşazāde merḥūm 

naḳl eylemiştir: �Acem pādişāhlarının eş-
1 Hz. Peygamber -salat ve selam üzerine olsun- dedi 

ki: Cennet ehlinin cennetteki dili Arapçadır ve Derī 

Farsçasıdır.
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در ĭŊאه ïøرۀ äאه رóŊ ÛűĐورت
ĝĐ óÖאب آĩøאن ĨóĘאن دŗ×Ř ïİ دری 

(Senin halkı besleyen saltanat sidrenin gölge-
sinde, dağ kekliği gökyüzündeki kartala emir 
verir.)

Ve lafẓ-ı دری [derī]nin bir ma�nāsı ḳarārgāh, 
bir ma�nāsı cāy-ı ḫˇāb ve bir ma�nāsı dahi 
ẓarf olmaktır.

ůìدژ  [dej-ḫī]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve kesr-i 

ḫā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i girifte-rūy ve 

ḫışmgīn. Keẕā fī-Şerefnāme. 

دÝøאĳ×Ĭی   [destānbūy] ve یĳ×ĭÝøد 
[destenbūy]: Kilāhumā be-ma�nī-i mīve-i 

ḫoş-būy. Ve bir nev� meyvedir. Ve dahi 

laḫlaḫa-i �ıṭr ki turunc yaprağın ba�żı ḫoş-

bū yapraklarla doğrayıp, gülāb ve keskin 

sirke ile şīşeye koyup, müte�affin havada 

koklarlar ki demāġı pāk edip ta�affundan 

ḥıfẓ eder. Ve dahi ba�ż-ı �ıṭriyyātı terkīb 

edip lādin gibi elde tutup istişmām ederler. 

Eyyām-ı �ufūnet-i hevāda daḫli �aẓīmdir. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óıĉĨ אی آنĄر Ûøدر د
دïĥì ÛùŰĳ×ĭÝø اĳĬر 

(Parlak cennet, o temiz kimsenin rızası elindeki 
şamamadır.)

.İki ma�nāyadır :[dest-şūy]  دĳü Ûøی

Evvel, el yuyacak su yāḫud el yuyacak leğen, 
ibrīḳ ve emẟāli nesneler.

�ānī, emirdir, “fāriġ ol!” ma�nāsına. Türkīde 
“ondan el yu!” dedikleri ma�nāya. Ḫˇāce 
Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

Ûøאب دéø ïŰĳýĬ óéÖ ăűĘ ز ÷Ŋ īŰز
اïÝĘ اóŜ ز آóıĨ ûÜت درو óüار 

(Bulut, senin güneşin/sevgin ateşinden kıvılcım 
düşecek olursa, bundan sonra denizin bereketin-
den el yumaz/yüz çevirmez.)

olan �Urbān faṣīḥ �Arabī söyledikleri gibi. Ve 

bir de onların oldukları nāḥiyeye “der” der-

ler, āḫirine yā-yı nisbet getirip “derī” dediler. 

Keẕā fi’l-Mecma
. Ve Ferheng-i Cihāngīrī 
ṣāḥibi Yūsuf-ı Encevī rivāyet eder ki lüġat-i 

Fārsiyyeye Derī tesmiye olunduğunun üç 

vechi vardır. Vech-i evvel, bir cemā�at faṣīḥ 

olmak üzre ta�bīr edip dediler ki her lüġatte 

ki noḳṣān olmaya, ona “derī” denilir. Ve 

bir gürūh dediler ki Derī bir lisāndır, bir-

kaç pāre şehir sākinleri ol lüġatle nuṭḳ u 

tekellüm ederler, ol şehirler Bāmī, Merv ve 

Buḫārā’dır. Ve bir fırḳanın i�tiḳādları böy-

ledir ki pādişāhlar āsitānesinde olan ḫalḳ 

tekellüm ettikleri lüġat ola. Ve’l-ḥāṣıl vech-i 

tesmiyesi ne olursa olsun Derī, lüġat-i 

Fārsiyyedir. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůĭĕĨ در óìوش آورده óŊده
ıĤõĔאی دری آĔאز óŘده 

(Çalgıcı, nağmeye coşku verdi, Derī gazelleri 
başladı.)

Ve “derī”nin bir ma�nāsı dahi kebk-i derīdir. 
Bunun dahi vech-i tesmiyesinde bir gürūh 
dediler ki derre-i kūha mensūbdur. Ve bir 
fırḳa dediler ki ḫoş-ḫˇān olduğu (433a) se-
beble “derī” dediler. Ya�nī faṣīḥ ve ṣaḥīḥ de-
mek olur. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïĜ אرونĬ ریĳè ارïŰی دóŊ
 ïì īĩøאŰ ویóø אرÝĘدری ر

(Peri yüzlü, nar fidanı boylu bir huridir. Dağ 
kekliği yürüyüşlü, yasemin yüzlü bir selvidir.)

Ve ba�żı ferhengde masṭūrdur ki dāmen-i 
kūha derler, دره [derre]den terḫīm olunmuş-
tur. Ve ba�żılar āb u hevāsı laṭīf ve çemenzār 
olan mevżi�e derler. Onda olan kekliğe 
kebk-i derī derler. Ve ba�żılar dediler ki kebk 
ekẟeriyā dāmen-i kūhta olur, ol ecilden 
kebk-i derī derler. Ḥakīm Enverī, beyt:
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ůŰدرآ  ģĔد   [deġal der-āyī]: Ya�nī �ayb bul-

maya çalışırsın ve kār-ı firīb edersin demek 

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

 Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme vü :[daġūy]  دĳĔی

vāv-ı ma�rūf ile. Bir ṣaḥrā ismidir ki Kebū 

ve Ṭūs onun şikārgāhında bir kız bulup 

Keykāvus’a getirdiler. Kız benāt-ı mülūktan 

olmakla Keykāvus onu ḥabāle-i izdivāca ge-

tirdi. Siyāvuş ondan vücūda geldi. Keẕā fī-

Müşkilāt-ı Şehnāme.

ůÖدمِ آ  [dem-i ābī]: Ya�nī bir içim su. Monlā 

Ḥayretī, beyt: 

÷Ř įÖ ïĭİد ůĩĬ ůÖدم آ ŻÖóŘ įÖ
 óűĉĨ óÖا ĳœĩİ ïĭĬאýęÖ ه ایóĉĜ ز

(Kerbela’da kimseye bir içim su vermezler, 
bir damladan yağmur bulutu gibi saçar-
lar.) 

ůŜïűĨد  [demīdegī]: Bir �illettir, vücūdda ka-

barcıklar ḥāṣıl olur.

ůĬد  [denī]: Kesr-i nūn ile. Be-ma�nī-i neşāṭ 

ve ḫürremī. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:
ůĬدóŘ אĭÖ لĳĕýĨ هïü ای

 ůĬد ůŘ אÜ هïıűÖ אنıä دóŜ
(Ey bina yapmaya meşgul olan! Ne zamana dek 
dünyanın etrafında boş yere sevineceksin?)

 Ol sikkelenmiş altına derler :[dāverī]  داوری

ki her biri beş şiyānīye ṣarf olunur. Üstād 

Menūçehrī, beyt: 

(433b) óÝıĨ و ůĭŘ óÝıŘ óİ ÛĨïì įŘ ĳÜ نĳŒ
از óıÖ ده űüאůĬ وز ŗŰ óıÖ داوری 

(Çünkü sen, on şiyānī için ve bir dāveri için bü-
yük küçük herkese hizmet edersin.)

 ůĬאűü [şiyānī], direm-i deh hefttir. 

ůĤدوا  [devālī]: Nām-ı ḥākim-i Buḫārā’dır ki 

İskender-i Nūşābe ki pādişāh-ı Berda�’dır, 

دřÝøאری   [destkārī]: Be-ma�nī-i pīşe ki 

�Arabīde ÛđĭĀ [ṣan�at] derler.

 .Be-ma�nī-i iẕin ve ruḫṣat :[destūrī]  دĳÝøری

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

Ûøدوری ا ûÖاد õŘ ůĭíø óİ
 Ûøری اĳÝøد įŘ אلĨ وóÖ Ûøد

(Bu kitapta edepten uzak her söze el sürebilirsin, 
buna izin vardır.)

ůÝøد  [destī]: Ma�rūf ẓarftır. Bardaktan bü-

yük olur. İçine su ve sā�ir sulu nesneler kor-

lar. Rūm’da Aḥmed Paşa ki Mü�eyyedzāde 

demekle ma�rūftur, bir ḳaṣīdesinde “destī” 

ta�bīrini beslediği ḫāṭıra gelmeğin ẟebt olun-

du. Beyt:

İki destüm ṭolu mey destümi ṣındurma benüm

Ṭutalum iki elüm ḳanda imiş ḳanı kerem 

(İki elim/testim şarapla dolu, benim elimi/tes-
timi kırma! İki elimin kanda olduğunu varsaya-
lım, cömertlik hani!)

ůÝüد   [deştī]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ile. Ṣaḥrāda susuz ḥāṣıl olan mezrū�āt 

ve nebātāt. Ve suyla ḥāṣıl olana ůĬאÝøĳÖ 
[būstānī] derler. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, beyt:

óĨو زì īŰאįĬ ای ĳĭåĨن óŘ įŘدی ĳìن ز óåİان ĳìن
 īÝĘن رĳì ÛùűĬ ÕÐאåĐ دیóÖ وóĘ را ůÝüد ĳŒ
(Ey deli! Bu evden gitme! Çünkü ayrılık yüzün-
den kan döküyorsun kan! Kaktüsü yutarsan kan 
akmasına şaşılmaz.)

ůŝĭüد   [deşengī]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme, 

sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf ile. Be-ma�nī-i 

rūzgār. Şā�ir1, beyt:

ûŰĳì Ïŝĭü و ůìĳü įÖ ůŝĭüد
رĳÖد آن śĭü ÛÖ را از óÖم 

(Felek bütün işve ve hilesini kullanıp o şuh güze-
li yanımdan kaptı.)

1 Beyit Agācī’ye aittir.



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEFTŪḤA دی1807

ůİĳŝĬóİد   [dehr-nigūhī]: Dehrden şikāyet 

eylemek ve dehre yaramaz söylemek. Ya�nī 

feleğe ve rūzgāra şetm etmek ma�nāsına. 

Mü�eyyededdīn, mıṣra�:

از دĳÖ įŒ ůİĳŝĬ óİد ĳøد óÜا 
(Feleğe sövmenin sana ne faydası var!)

ůĬאřİد  [dehkānī]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i kāf-ı 

�Acemī ile. Bir nev� altındır.

ůĥİد  [dehlī]: Sükūn-ı hā ile. Dehlev dedik-

leri şehirdir ki Mīr Ḫüsrev ve Mīr Ḫüseyn 

ol şehirdendir ki Hindūstān memleketinde 

bir meşhūr şehirdir. Mevlānā Hātifī, beyt:

óŜاĩĬאóŜ óİĳŜ įŰاïĀ ůĨف
 ėĀ ÛøآراóÖ ůĥİد śĭİآ óÖ

(Değerli mücevher ve kıymetli inci, Delhi usu-
lünce sıralandı.)

دی   [dey]: Be-vezn-i ůĨ [mey]. İki 

ma�nāyadır.

Evvel, bir melek adıdır ki tedbīr-i umūr 
u meṣāliḥ ki māh-ı Dey, rūz-ı Deybāder 
ve rūz-ı Dey be-mihr’de vāḳi� olur, ona 
müte�allıḳtır.

�ānī, sāl-i Şemsī’den onuncu aya derler 
ki neyyir-i a�ẓam müddet-i mekẟi burc-ı 
Cedy’de ola ki evvel-i şitādır. Ve kışa “Dey” 
denildiği bundandır. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ä įÖאن ůĨ داد راÛè دïŰن از وی
óÖ ĳŒف اïĬر ĳĩÜز و įĥđü در دی 

(Onu görmek, yaz mevsimindeki kar ve kış mev-
simindeki ateş gibi, canını rahatlattı.)

Ehl-i Fārs meẕkūr üç günde �īd-i çeşn eder-
ler.

onun ḥabāle-i izdivācına getirip Berda�’a 

ḥākim eyledi. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

óűĤار دĳø אم آنĬ įÖ ůĤدوا
 óűü هóĬ īÜ آرد دوال ازóÖ

(Adı Devālī olan o yiğit binici, erkek aslanın be-
deninden deri soyar.)

Ve �Arabīde bir �illettir.

ůĬاóø دو    [du serānī] ve یóø  :[du serī] دو 

Kilāhumā bi-sükūni’l-vāv ve fetḥi’s-sīni’l-

mühmele. Be-ma�nī-i sitebr ve buzurg. Keẕā 

fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

دوی   [devī]: Kesr-i vāv ile. Deġal-bāz ve 

ḥīlekār ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

ůåĭŊ ده  [deh pencī]: Kem-�ayār altın ve gü-

müş. Ya�nī ḫāliṣ olmayıp maġşūş olan, gerek 

altın ve gerek gümüş. Ḫāliṣu’l-�ayār olana ده 
ůİد [deh dehī] derler. Şeyḫ Niẓāmī, ez-Heft 
Peyker, beyt:

ůåĭø īíø در įŘ īŰا ÛùĭĨ óÖ
 ůåĭŊ ده įĬ ħİزر د ůİده د

(Bana düşen şiirde halis altın söylemektir, ayarı 
düşük gümüş söylemek değil!)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

įĩİ راه او ĳìد óŊ از ĳÖ ãĭŜد
زر ده دħűø ůİ ده ĳÖ ãĭŊد 

(Onun yolu hep hazineyle doluydu, o hazinede 
halis altın da vardı ayarı düşük gümüş de...)

ůİد ده    [deh dehī]: Ya�nī ḫāliṣ ve kāmilü’l-

�ayār altın ve gümüş. Ḥażret-i Mevlānā 

ḳuddise sirruhu, beyt:

Ûùűİאک زر ده دì ûŘ ای įĀóĐ
 ÛùűıĥÖא اåĬدن آóÖ įŰïİ įÖ زر 

(Toprağı halis altın olan bir arsaya hediye olarak 
altın götürmek aptallıktır.)
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درóùĨا   [direm-serā]: Ya�nī ḍarbḫāne, 

dāru’ḍ-ḍarb ma�nāsınadır. Ḫˇāce �Amīd-i 

Lūyegī, beyt:

ïĬאĨ ůĤאì אرهÝø Ûøدر ç×Ā دĳÖر
درóùĨای ŻĜ Ŀ×ĥŘ ĳœĩİ ŗĥĘب 

(Sabah, yıldız altınını kaptı. Felek darphanesi 
kalpazan kulübesi gibi boş kaldı.)

درĕŰא   [dirīġā]: Maḥall-i te�essüfte “ḥayfā” 

ma�nāsına. Āḫirindeki elif, istiġāẟe ma�nāsın 

ifāde eder دردا [derdā] ve אÜóùè [ḥasretā] 

gibi. Şā�ir, beyt:

ای درĕŰא درēŰ اøĳùĘא
 ÛùűĬ ģĀאè אد وÖ įÖ مóĩĐ ÛĘر

(Yazıklar olsun, eyvah, yazık! Ömrüm boşa geçti 
ve elimde bir şey yok!)

 -i mu�ceme vü�Sükūn-ı zā :[diz eftā]  دز اÝĘא

fā ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Bir ḳal�a ismi-

dir ki onu Şāpūr binā eylemiştir.

دÖóĤא   [dil-rubā]: Sükūn-ı lām, żamm-ı rā�-i 

mühmele ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. 

Ṣıfat-ı maḥbūbdur, gönül kapıcı demek 

olur. Ebulma�ānī, beyt:

óŝŰد ĿýŰïĬا ħĤدر د ïĬאĩĬ óŜ ïüאÖ įŒ
ŻÖی ěýĐ او ارزد įÖ دűĬא دÖóĤא دارم 

(Aşkının belasına değecek bir gönül kapıcı sev-
gilim var. Gönlümde başka bir düşünce kalmasa 
ne olur!)

 Gönül (434a) açıcı. Rūy-ı :[dil-guşā]  دýŝĤא

maḥbūb ve mekān-ı ḫūba ṣıfat ederler ِروی 
-óِāĜ [ḳaṣr-ı dil دýŝĤא ve [rūy-ı dil-guşā] دýŝĤא

guşā] gibi.

دóıĤا   [dilhirā]: Sükūn-ı lām, kesr-i hā ve 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Nām-ı pādişāh-ı 

Hindūstān’dır. Keẕā fi’l-Mecma
.

ïìا ده    [dih-ḫudā]: Ṣāḥib-i ḳarye ve re�īs-i 

ḳarye ma�nāsınadır.

Öאب اïĤال اÙĥĩıĩĤ اĳùřĩĤره
 [BĀBU’D-DĀLİ’L-

MUHMELETİ’L-MEKSŪRE]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

درازĬא   [dirāznā]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

nūn ve sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. Maḥall-i 

dırāzīde ya�nī uzunluk verici maḥal. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ĳì ħĔ įŒ ĳÜری įŘ دوری ز وĀאل Űאر ای دل
ïŰïĬ ů×ü įŘه ÖאįÖ ůü درازĬאø ÏŰאل 

(Ey gönül! Sevgiliye kavuşmaktan uzaksın diye 

niçin üzülüyorsun! Yılın uzunluğuna denk bir 

gece görmemiş olursun.)

Ḳāḍī Nūr-ı İṣfahānī, beyt:

ïĘאřýÖ لĳĈ įÖ אن راĨאی زĬدراز
 ïŰאن آĨز óø óÖ óŜرک او اŻÖ

(Onun kılıcını zamanın başına çalsalar, zamanın 

uzunluğunu boylamasına yarar.)

داĬא  ŗِÝìدر   [diraḫtek-i dānā]: Bir dıraḫttır, 

āfitāb hangi ṭarafa giderse onun yaprakları 

ol ṭarafa döner. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

óÖ óŜ درش درŗÝì داĬא ïüم Ö įŒאک
įŘ اĜ×אل او درïŘ Ûìو را ĭŒאر óŘد 

(Onun kapısında ‘dirahtek-i dānā’ oldum-

sa ne var! Onun iyi talihi, kabak ağacını çınar 

etmiştir.)

Eẟīreddīn-i Aḫsīketī, beyt:

įĬאĨאغ زÖ įÖ دĳÖ īřĩĨ ĳÜ אعĭĉĀا įÖ
ĝĩè ĿĥĝÖ ħíÜ įŘא ĳüد درŗÝì داĬא 

(Senin cömertliğinle dünya bahçesinde semizo-

tunun ‘dirahtek-i dānā’ olması mümkündür.)
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Bu beyitten murād, her işte �acele etmeyip 
te�ennī ve tefekkür ile etmektir.

 -i�Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü rā :[dīr-pā]  دŊóŰא

mühmele ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Çıyan de-

dikleri mu�ẕī cānverdir ḥaşerāt-ı arżdan ki 

 .Ŋ ģűŒ [çīl-pā] dahi derlerא õİ [hezār-pā] veارŊא

Ve āheste yürümekten kināye ederler; insān 

olsun, ḥayvān olsun.

 Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü kāf :[dīg-pā]  دŋŝŰא

ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Sac ayağı. śŰد [dīg] 

çömlektir ve אŊ [pā] ayakları olunca “sac aya-

ğı” olmak iḳtiżā eder. Ve įŰאŊ  ŗŰ [yek-pāye] 

dahi derler. 

دŊĳŰא   [dīv-pā]: Örümcek cinsinden, ona 

benzer uzun ayaklı bir cānverdir. įùřĬا [en-

kise], ŗİźĳä [cūlāhek] ve هïĭĔ [ġunde] dahi 

derler. Ve meges-gīr de onun nev�indendir. 

Keẕā fī-Şerefnāme. Ammā Edātu’l-Fużalā’da 

dīv-pā, bir ot adıdır. Mecma
u’l-Fürs’te 

�ankebūt ma�nāsınadır. Üstād �Unṣurī, beyt:
ïűüر ûŰر ÛùĬوõĘ نźאŊ ز
ïűĭÜه در آن ìאïĀ įĬ دŊĳŰא 

(Uzun sakalı, çuldan fazladır. Orada yüz örüm-
cek ağ örmüştür.)

دøóĘĳŰא   [dīv-fersā]: Uçuk tutmuş. אیøóĘĳŰد 
[dīv-fersāy] dahi derler. Dudakta kabarcık 

gibi nesneler ẓāhir olur, tebḫāle ma�nāsına. 

Ebulma�ānī, beyt:

óŜ رÕűĜ دħĭűÖ ĳŰ رûűŊ įÝĘ آن óŊی
 ħ×Ĥ óÖ אیøóĘĳŰت دóűĔ אبÜ د ازĳü ůĨ

(O perinin önünce rakibin gittiğini görsem, kıs-
kançlık ateşiyle dudağımda uçuk çıkar.)

 .Sükūn-ı hā ve kesr-i kāf ile :[dih-giyā]  ده űŜא

Be-ma�nī-i dāne ki sarımsağa benzer bir ot-

tur, pişirip yerler. Ve muḳaddem-i cemā�at 

ve ḫˇāce-i ḳarye ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-

Maḥmūdī ve Şerefnāme.

 Altın ve gümüş tel ile dokunmuş :[dībā]  دŰ×א

ḥarīr ḳumāş. Her yerde bu isimle ma�rūftur. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

Ĭ įŒאزی įÖ دŰ×א و õì و ĳĩøر
ĳì įŘاĳì ïÖ ÛĭÜ ïİر Ĩאر و ĳĨر 

(Mademki bedenin karınca ve yılana yem 
olacak; sırma, kürk ve samurla ne diye 
övünürsün!)

Bir ma�nāsı dahi şühūr-ı Fārsī’nin onuncu 
günü adıdır.

 .Görücü göz maḥsūsen :[dīde-i bīnā]  دïŰۀ ĭűÖא

Ve ma�nen ṣāḥib-i baṣīret ya�nī āgāh. Ebū 

Ṭālib Kelīm, beyt:

ïĭřĬ óčĬ ŗŰ óűĔ אنıä אرÖ אر وŘ įÖ
 ÛøאĭűÖ ۀïŰد įŘ را ůùŘ אب وار×è

(Hava kabarcığı gibi gözü açık olan kimse, dün-
yanın işine gücüne bir bakıştan fazla bakmaz.)

Bu ma�nāda אĭűÖ ħِýŒ [çeşm-i bīnā] dahi der-
ler. Mevlānā Ṣā�ib, beyt:

Űא رب از ĘóĐאن óĨا ĩűŊאüóø ĿĬאر ده
ĭűÖ ħýŒא äאن آŜאه و دل ïűÖار ده 

(Ya Rabbi! Bana irfanla dolu bir kadeh ver! Gö-
ren bir göz, farkında bir can ve uyanık bir gönül 
ver!)

 ,[dīr-āyende] دóŰ آïĭŰه Be-ma�nī-i :[dīr-ā]  دóŰآ

ya�nī geç gelici. Ve ṣīġa-i emr dahi olur. 

Maḳṣūd, eğlenmeyi beyāndır. Üstād, beyt:

ùÖא دóŰآ Ö óÝüĳì įŘאïü از زود
درÛø آóİ ïŰ آن ĳÖ ÷Řد دóŰآ 

(Nice geç gelen kimse, acele gelenden daha iyi-
dir. Geç gelen kimse tam gelir.)
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 Sükūn-ı lām ve fetḥ-i mīm :[dilmāb]  دĩĤאب

ile. Kaymağı alınmak için çok kaynayıp 

(434b) koyu olmuş süte derler.

Õü دی    [dī şeb]: Ya�nī dün gece. دی [dī], 

dün demektir. �Arabīdeki ÷Ĩا [ems] 

ma�nāsınadır. Mużāf ile “bāriḥa” ma�nāsına 

olur. Ebulma�ānī, ḳıṭ�a: 

ïüی دی õÖ įÖ Õüم Öאده üĳĬאن
śĭĬ įŘ و Ĭאم را دادی Ü įÖאراج

ýĬאïŰ رÛĭÝĘ در õÖم رïĬان
įÝýŜ ÛĬĳŘ óűŘ óűÜ įÖ آĨאج 

(Dün gece şarap içenlerin meclisine gidip ar ve 
namusu yağmaya verdin. Rintler meclisine git-
men, kūnunu kīr okuna hedef etmen yakışık 
almıyor.)

Õü óŝŰد  [dīger şeb]: Evvelki gece. �Arabīde 

÷Ĩا  ,derler. Mīr Naẓmī [evvelu emsin] اول 

meẟnevī:

ïüه ĳĬ óŊر Ŀ×ĥŘ اõèان
از óĘوغ رخ Ü įĨאÖאن

Õü óŝŰد ÛøïĨی آóŊ آن
 ÕĥĈ قĳü įÖ ونóÖ هïŰאن دوä

(Hüzünler kulübesi, dolunayı andıran yanağının 
ışığıyla aydınlandı. O peri önceki gece geldi, can 
onun şevkiyle koşup dışarı çıktı.)

Õü  śŰد   [dīg şeb]: ÕüóŝŰد [dīger şeb]den 

muḫaffeftir, yine ol ma�nāya. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ÛĥĀۀ وïĐداد و Õü śŰد
 ÛĤدو ůİز ħİد ůĨ óŜאن اä

(Önceki gece kavuşma sözü verdi. Can versem 
de ne devlet!)

ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

Õĭø  Ûìدر   [diraḫt-sunb]: Õĭø [sunb], 

żamm-ı sīn-i mühmele, sükūn-ı nūn ve 

bā�-i muvaḥḥade-i mevḳūf ile “delmek” 

ma�nāsınadır. Ma�nā-yı terkīb “ağaçdelen” 

derler bir kuştur. Keẕā fi’l-Mecma
.

اóĘاűøאب  śِĭİدزآ   [diz-āheng-i efrāsyāb]: 

Şehr-i Berda� ḳurbunda bir maġāra adıdır 

ki pādişāh-ı Tūrān-zemīn Efrāsiyāb münhe-

zim olup firār ettikte ol ġārda iḫtifā etmişti. 

Keẕā fī-Müşkilāt-ı Şehnāme.

دĳüźب   [dil-āşūb]: Bir ağaç adıdır. Ġāyet 

mevzūn, laṭīf ve ḫoş-ḳāmet olur. Yapra-

ğı, dalları dibinde çıkar. Ona ÛýŝĬا  ãĭŊ 
[penc-enguşt] dahi derler. Ekẟer ü aġleb su 

kenārlarında biter. Toḫumunun tünd ve tīz 

rāyiḥası vardır. �Arabīde ïĝĘ [faḳd] derler. 

Ba�ż-ı edviyeye de isti�māl olunur. Ḫuṣūṣan 

istisḳā �illetine ziyāde nāfi�dir.

ÕŰóęĤد   [dil-firīb]: Maḥbūb ṣıfatıdır, gö-

nül aldayıcı demek olur. Gönül aldamak 

ḫūbānın şānından olmakla münāsib ṣıfat 

eylemişler. Ebū Ṭālib Kelīm, beyt:

ïĭŘ ůĨ įŒ دóì و ó×Ā ردĳì او ÕŰóĘ ĳŒ دل
ïÖرŒ įĜאره ïĭŘ ůŘ رóø ÏĬõİاب را 

(Gönül onun aldatmasına kanıyorsa sabır ve akıl 
ne yapsın! Kılavuz, serabın yol kesmesine ne çare 
bulsun!)

Mevlānā �Urfī-i Şīrāzī, beyt:

ÕŰóęĤه دĳýĐ ŻÖ įĩüóŜ و ÛĘאز آĬ
 Ûøا įĭÝĘ אنĘĳĈ įŘ ïűĭŘ رñè אرانŰ

(Naz afet, kaş göz işareti bela, işve gönül aldatıcı. 
Dostlar sakının! Çünkü fitne tufanı var.)
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Ûíø  Ûِìدر   [diraḫt-ı saḫt]: Kirt ağacı. 

Ma�nā-yı terkīb “pek ağaç” demek olur.

Ûíİدژ   [dijhuḫt] ve Ûìĳİدژ [dijhūḫt]: 

Kilāhumā bi-sükūni’z-zā�i’l-Fārsī ve 

żammi’l-hā, evvel işbā�-ı żamme, ẟānī vāv-ı 

mechūl ile. Nām-ı Beytü’l-maḳdis’tir. 

Ya�nī Ḳudüs-i şerīf ’in adıdır ki śĭŜ  Ûíİدژ 
[dijhuḫt-geng] ve خĳİدژ [dijhūḫ] dahi der-

ler. Üstād demiştir, beyt:

ĳÜ از ïü ابóì īíø ħčĬ Ŀ×đŘ
Ûíİۀ دژóűĉì óāĭĤا ÛíÖ ز ĳœĩİ

(Buhtunnasr kutsal Kudüs’ü nasıl yıktıysa, şiirin 
Kābesi’ni de sen yıktın!)

Ve Buḫtu’n-naṣr Ḳudüs-i şerīf ’i ḫarāb ettiği 
meşhūrdur. 

Ûøد   [dist]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ile. 

Karış ve sere ma�nāsına da menḳūldür. 

�Arabīde kesr-i şīn-i mu�ceme ile ó×ü [şibr] 

derler. Ve gāhī evveline bā�-i muvaḥḥade 

idḫāl edip ÛøïÖ [bidist] dahi derler. 

Ebulma�ānī, ḳıṭ�a:

ŗŰ óűŘ دĳŘ Ûøن او دïŰه
ûĜĳü از ÛĘآب ر īİاز د

û×ŰدÉÜ óıÖ دĳÖ ادب ůÖ
 ûĜĳĈ ده امóŘ نĳŘ Ŀĝĥè

(Bir karışlık kīr onun kūnunu görünce şevkin-
den salya akıttı. Edepsizlik yaptı, onu terbiye 
etmek için boynuna kūn halkası taktım.)

ÛíŊ  śŰد   [dīg-puḫt]: Çömlek kebābı ve 

çömlekte pişen ṭa�ām.

Ûüĳä śŰد  [dīg cūşt]: Bir edādır ki ṣoḥbet-i 

yārāndan bilā-sebeb kalkıp giden için īrād 

ederler. Çömlek kaynadı demek olur. Ya�nī 

�avratı seḥer etti demektir. Ebulma�ānī, ez-

zebān-ı yekī, beyt:

ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאت

 [ma�at’t-tā	i’l-muẟennāt]

Ûìدر   [diraḫt]: Ağaçtır. Henūz kesilmiş 

olmayıp yerinde durur ola, mīve-dār olsun, 

gerekse olmasın; yaş olsun, gerekse olmasın. 

Zīrā kesilip yerinden koptuktan sonra uzun 

ve hemvār ise نĳÝø [sutūn] derler, değilse 

yanmadan ġayrıya yaramaz olur, مõűİ [hiy-

zum] ve įĩűİ [hīme] dahi derler. Bu sebeble 

cem�i אنÝìدر [diraḫtān] olur. Nitekim, Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

óÖگ درÝìאن õ×ø در űüĳİ óčĬאر
óİ ورůĜ دóŘ ÛĘóđĨ ÛùŰóÝĘدŜאر 

(Ārif nazarında yeşil/taze ağaçların her bir yap-
rağı, yüce Allah’ın marifet defterinden birer 
sayfadır.)

Yaş olduğu ḥālde Ûìدر [diraḫt] denilmeye 
ṣalāḥiyyeti ziyāde olur. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ûĬאÝìدر ĿŰאø אد درÖ
óÝùŜاïűĬه óĘش ĳĩĥĜĳÖن 

(Rüzgār, o bahçedeki ağaçların gölgesinde buka-
lemun yaygı sermiş.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

óűŊاóÖ īİگ óÖ درÝìאن
ĳŒن äאÝí×řűĬ ïűĐ ĿĨאن 

(Ağaçların üstündeki yaprak gömlekleri, iyi ta-
lihlilerin bayramlık elbisesi gibidir.)

�Arabīde óåü [şecer] ve Çağatayda “yıġaç” 
derler. (Mīr �Alī Şīr) Ferhādnāme’de ḫazān 
vaṣfında der, beyt:

Çü ḳıldı kehrübāgūn mihr-i gerdūn

Yıġaçlar bergi rengin kehrübāgūn 

(Gökyüzündeki kehribar renkli güneş, ağaç yap-
raklarını da kehribar renkli yaptı.)
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ħűåĤا ďĨ 

 [ma�a’l-cīm]

ãĭİدژآ   [dij-āhinc]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī vü 

nūn ve kesr-i hā ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, bed-ḫūy ve bed-kerdār ma�nāsına. 
Ḥakīm Esedī, der-ṣıfat-ı ejdehā, beyt:

ÛùűĬ óűÜ و óåĭì óŜאرŘ وïÖ
 ÛùűĬ óűåíĬ ÛùűİĳŘ ãĭİدژآ

(Hançer ve ok ona etki etmez. Dağda yaşayan 
bir ejderhadır, avlanamaz.)

�ānī, tīr-i tīz-rev ma�nāsınadır. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i�-i Fārsī vü rā�Fetḥ-i zā :[dijehrec]  دژóİج

mühmele ve sükūn-ı hā ile. Şerefnāme’de 

ḳıble-i müteḳaddimīn ve Beytü’l-maḳdis 

ki śĭŜ  Ûìĳİدژ [dijhūḫt-geng], جóİدژ  śĭŜ 
[geng-dijehrec],  śĭŜ  [geng] ve אűĥŰا [īliyā] 

dahi derler. Ammā Lisānu’ş-Şu
arā’da 

bütḫāne ma�nāsınadır. Ve Edātu’l-
Fużalā’da dijehrec, be-vezn-i bī-ḳadr 

meẕkūrdur.

 Sükūn-ı yā-yı taḥtānī :[dīv-gelūc]  دĳĥŜĳŰج

vü vāv-ı evvel, fetḥ-i kāf-ı Fārsī ve żamm-ı 

lām u vāv-ı ẟānī-i ma�rūf ile. Ṭıfl-ı maṣrū� 

ya�nī ḥavāleli ṭıfl. Ṣāḥib-i Lüġat-i Maḥmūdī 
cīm yerine ḫā�-i mu�ceme ile (خĳĥŜĳŰد dīv-

gelūḫ) naḳl eylemiştir. Ve Sürūrī-i Kāşī 

Mecma
u’l-Fürs’te cīm-i Fārsī ile (چĳĥŜĳŰد 
dīv-gelūç) rivāyet eylemiştir. Rāḳımu’l-

ḥurūf Ferheng-i Cihāngīrī’ye tābi� oldum. 

Zīrā aġleb lüġatlerde cīm iledir.

Ű Û×éĀאران óĨا دĳíĤاه ĳÖد
 Ûüĳä śŰارم دïĬ آرام őűİ ŗűĤ

(Dostlarla sohbeti can u gönülden isterim. Ne var 
ki kazan kaynamasından fırsat bulamıyorum.)

÷ŋøاĳŰد   [dīv-ispis]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü vāv, kesr-i elif ü bā�-i Fārsī ve sükūn-ı 

sīneyn-i mühmeleteyn ile. Kara yonca de-

dikleri ot ki �Arabīde قĳĜïĭä [cendeḳūḳ] 

derler. Bir nüsḫada “geyik yoncası” derler.

ÛùęøاĳŰد  [dīv-usfust]: Bā�-i muvaḥḥade ye-

rine fā ile de ÷ŋøاĳŰد [dīv-ispis] ma�nāsınadır. 

÷ŋøĳŰد [dīv-sipis], ḥaẕf-ı elif ’le yine ol 

ma�nāyadır. Ve yalnız Ûùŋøا [ispist] dahi 

derler. Ûùø ĳŰد [dīv-sist], ḥaẕf-ı elif ü bā�-i 

Fārsī ile de ol ma�nāyadır. Bu dört lüġat bu 

vech üzre Mecma
u’l-Fürs’te masṭūrdur.

ÛøدĳŰد   [dīv-dest]: İşinde muḳdim ve 

ziyāde iş işlenip ve tekāsül etmeyen ādeme 

derler. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

اįŒóŜ دĳŰدŘ óø óÖ ůÝøאر
وĈ ůĤאíĨ ďĤאĳÖ ėĤد Ĭא Œאر

 

(435a) روزی ûűÖ ÷Ř ردنĳì انĳÝĬ įŘ
وóŜ دل ŗŰ óıÖ دو Ĭאن ĳùÖزی 

(İş başında hiç kusur etmemesine rağmen, talihi 
yaver gitmediği için çaresiz kaldı. Çünkü bir iki 
ekmek için gönül yandırsan bile hiç kimse rız-
kından fazlasını yiyemez.)

ÛĤدوĳŰد  [dīv-devlet]: Devlet-i serī�u’z-zevāl 

ve düşman-ı devlet ma�nāsınadır. Keẕā 

fī-Şerefnāme. Sebeb-i tesmiyesi ḥażret-i 

Süleymān �alá-nebiyyinā ve �aleyhi’ṣ-ṣalātu 

ve’s-selām ḫātemi eline giren dīvin salṭanatı 

bir iki günlük olup yine �ale’l-fevr elinden 

gittiği ecilden bu ma�nāya isim eylemişlerdir.
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

 -i mühmele ile. Ağaç�Fetḥ-i rā :[diraḫ]  درخ

ma�nāsına ki Ûìدر [diraḫt] lafẓından terḫīm 

olunmuştur. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭĨدĳø او ďęĬ و įŰאø دĳü
 ïĭĥÖ ه دار وĳűĨ درخ ïüאÖ įŘ

(Ağaç yüksek ve meyveli olursa, onun gölgesi ve 
meyvesinden faydalanılır.)

ëŰدر   [dirīḫ]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Be-ma�nī-i dirīġ. 

Keẕā fī-ba�żi’l-lüġa. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

ëűÖ ش زĳĩĬ ïüאÖ įŘ ůÝìدر
ëŰدر ïŰدر دل آ ûĬïŰó×Ö

ĳäاÖ įŘ ůĬאø ģŒ įÖ ïüאóĨ įĤد
دوا ĳ×Ĭد او را įÖ īÝýŘ įÖ درد 

(Köklü ağacın kesilmesi, insanı hayıflandırır. 
Delikanlı kırk yaşına gelince, derde düşüp ölme-
mesine bir çare yoktur.)

 -i�-i Fārsī vü rā�Fetḥ-i zā :[dijehraḫ]  دژóİخ

mühmele ve sükūn-ı hā ile. Be-ma�nī-i 

Beytü’l-maḳdis. Keẕā fi’l-Mecma
.

دźĳŰخ   [dīvlāḫ]: �İmāret ve şenlikten ırak 

olup meskūn olmayan yere derler. خź [lāḫ] 

ki her ismin āḫirine lāḥıḳ ola, tevfīr ve 

mekān ma�nāsın ifāde eder, taşlı yere خŻŝĭø 

[senglāḫ] denildiği gibi ḫarābe ve ḫālī yerle-

re de dīvlāḫ derler dīv ya�nī şeyṭān olduğu 

ecilden. “Dīv yeri” ve “dīvi çok yer” demek 

olur. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

Ûùİ درīŰ داóÐۀ دźĳŰخ
ìאĿĬ دل śĭÜ و ħĔ دل óĘاخ 

 Dikenli çayır ve çimen yeri :[dīvlāc]  دźĳŰج

ki ḫār u ḫāşāki ziyāde olmakla çayırının 

çendān nef�i olmadığından ḥayvānāta mer�á 

olmaya. Miẟāli, Mīr Naẓmī, beyt:

ïŰïĬه ĳøد از وی ÝéĨ őűİאج
ïĭŊ ĳÜاری ĳÖ ůĐóĨ įŘد دźĳŰج 

(Muhtaçlar ondan asla fayda görmedi. Görsen 
dikenli çayır sanırsın.)
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įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

رود دراز    [dirāz rūd]: Māverā�ünnehir’de 

bir ırmak adıdır. Ammā ba�żı, 

Māverā�ünnehir’in kendi ırmağı adıdır der. 

Zīrā nehr ism-i �āmdır, her ırmağa �Arabīde 

óıĬ [nehr] derler. Bunun ismi olmak ba�īd 

değildir. Buna nehr-i Kāşġar dahi derler. 

Büyük nehirdir, içinde yeşim ḥāṣıl olur. 

Başı ġāyet ıraktır, ol ecilden “dirāz rūd” 

tesmiye olunmuş ki ma�nā-yı terkībī “uzun 

çay” demek olur.

درد   [dird]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Be-

vezn-i ورد [vird]. Yarık ve yırtık ma�nāsınadır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ÛøאزÖ و Ûøن در دĳŒ įåĭĔ אنİد
 Ûøدراز ģ×ĥÖ ĿĤאĬ از آن رو

(Goncanın ağzı açık ve yırtık olduğu için bülbü-
lün inleyişi de uzundur.)

درود   [dirūd]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. نïŰدرو [direvīden] lafẓından 

ism-i maṣdar olur (435b) “biçin” ma�nāsına 

ki �Arabīde אدāè [ḥaṣād] derler. Mevlānā 

Cāmī, ez-Yūsuf u Zelīḫā, beyt:

űÖאراÛø آÛýŘ īűŰ و درود
از آن زر ïÖ ėøĳŰ įŘو داده ĳÖد 

(Hz. Yusuf ’un ona vermiş olduğu altın sayesinde 
ekip biçme geleneğini canlandırdı.)

--i Fārsī ile. Be�Sükūn-ı zā :[dij-ābād]  دژآÖאد

ma�nī-i ḫışm-ālūd ve ġażabnāk. Behrāmī, 

beyt:

ïĭű×Ö אدشÖی دژآóűü óŜا
 ïĭűýĬ ĳĬزا ÷Ŋ رïĬا śø ĳŒ

(Bu harabe dünyada gönül evi dar, gönlün gamı 
geniştir.)

Üstād �Unṣurī, beyt:

ĳĥıŊ ïĭŘخ آźĳŰه دïĬóŒ
 óĔź یĳĨ نĳŒ אنűĨ įÖóĘ ůĭÜ

(Harabede otlar, göğsü geniştir. Bedeni semiz, 
beli kıl kadar incedir.)

Bu beyitte lāzımıyla ẕikr olunmuştur, 
Żiyāeddīn-i Belḫī, beyt:

õŰóŝÖ لĳĔ از óŊ خźĳŰاز آن د
 õűÝùĨ ûűÖ ای įĬ دو óŜن اźĳĔ įÖ

(O gülyabaniyle dolu yıkıntıdan kaç! İki kişi de-
ğilsen gülyabanilerle uğraşma!)
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ħŰאدýĤد īŰïÖ ħűĬאŜïü انóŰو įŘ אĨ
ıä įŘאïü ůĬه آÖאد ز وóŰاĨ ÏĬא 

(Biz harap olmuşlar, dünya halkının bizim ha-
raplığımızla şenlenmesine seviniriz.)

داد  ůĨ دل    [dil mī-dād]: Ya�nī rāżī oldu ve 

rāżī idi. Keẕā fī-Şerefnāme. Ma�nā-yı terkīb 

gönül verdi ya�nī �āşıḳ oldu ve mā�il oldu 

demek olur.

ïűİد   [dihīd]: Kesr-i hā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Ṣīġa-i cem�-i emrdir. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, “vurunuz!”, اĳÖóĄا [iḍribū�] ma�nāsına. 
Ḥakīm Esedī, beyt:

ïűİرا دĳŘ دĳĨóĘ ħýì از ÷Ŋ
 ïűİن دردĳì įÖ א راıÝøد įĩİ

(Sonra öfkeyle “Ona vurunuz! Bütün elleri kana 
boyayınız!” dedi.)

�ānī, “veriniz!”, اĳĉĐا [a�ṭū�] ma�nāsına. 
Ḫˇāce �Abdullāh-ı Enṣārī’den bir �avrat buğ-
day ṭaleb ettikte enbār-dārına bir kāġıda 
bunu yazıp verir: אشĨ  ïűİد  ûĨïĭŜ  ïŰآ  ůĬز  ار 
ÝøóĘ.2אدĳíĬ ħŰد آïĨه1

ïĬאو×Űد   [dībāvend]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü vāv, ba�dehu 

nūn-ı sākine ile. Laḳab-ı Ṭahmūreẟ 

Şāh’tır. Ona ïĭÖĳŰد [dīv-bend] dahi derler. 

Dībāvend’in ma�nāsı “tamām-silāḥ” demek-

tir. Bi-emri’llāhi te�ālá dīvler ona musaḫḫar 

idi. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ïŰد  [dīd]: Be-vezn-i ïűÖ [bīd]. نïŰد [dīden] 

lafẓından müştaḳ isimdir. Ma�a’t-terkīb 

ma�nā ṣaḥīḥ olur. Yalnız oldukta ancak 

“gördü” ma�nāsına fi�l-i māżī olur. Şā�ir, 

beyt:

1 Bir kadın gelirse ona buğday verin, onu biz gönderdik, 

kendisi gelmedi.

2 İbarede geçen erzen darı, gendüm buğday, māş börülce, 

nohūd nohut anlamlarına gelmektedir (O.Y.).

(Bir aslan onun öfkesini görecek olsa, dizinin 
dibinde köpek gibi oturur.)

دژآĳĤد   [dij-ālūd]: Be-ma�nī-i אدÖدژآ [dij-

ābād]-ı merḳūm. Ḫüsrevānī, beyt:

śĭä در ÛøدĳĤدژآ ó×Ö ůřŰ
 śĭĬ óĬ óűü אفāĨ دارد از įŘ

(Savaşta öfkeli bir kaplandır; öyle ki erkek aslan-
la saf tutmaktan utanır.)

دژóÖود   [dij-burūd]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī vü 

rā�-i mühmele ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade 

ile. Ḫışmnāk ve bed-ḫūy ma�nāsına. Üstād, 

rubā�ī:

از روی ĳÜ دژ óÖود Ö ůĨ īűŘאرد
وز óÖ įĭÝĘ ĳÜ ïĜ زÖ ůĨ īűĨאرد
Ŝ óİאه Ĝ įŘאĳÜ ÛĨ آóì įÖ ïŰام
óÖ وی ز óıŋø آÖ ůĨ īŰóĘאرد 

(Yüzünden öfke yağmuru yağıyor, boyundan yer-
yüzüne fitne yağıyor. Endamın ne zaman salın-
maya başlasa, ona gökyüzünden aferin yağıyor.)

ïĬدژ   [dijend]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ve sükūn-ı 

nūn ile. Bed-ḫūy, tünd ve ġażabnāk 

ma�nāsına ki אهŜدژآ [dij-āgāh] dahi derler. 

Üstād Laṭīfī, beyt:

ïĬد دژóĨ įÖ Û×éĀ őűİ īřĨ
 ïĬŕĬ אردűĬ ÛŘאŊ ď×Ĉ در įŘ

(Öfkeli adamla asla bir arada olma! Böylece te-
miz yaradılışın incinmez.)

دźد   [dilād]: Fetḥ-i lām ile. Be-ma�nī-i 

dāmād. �Arabīde óıĀ [ṣihr] derler kesr-i ṣād 

ile. Mīr Naẓmī, beyt:

ĭü óŜ īřĨאóıĨ įÖ ůø اĩÝĐאد
ïĭ×ŰóĘه اÛø اīŰ زن óŊ دźد 

(Eğer işi biliyorsan mehire/bekarete güvenme! 
Bu çok damatlı kadın, aldatıcıdır.)

دýĤאد   [dil-şād]: Ḫoş-dil ve mesrūru’l-ḳalb 

ma�nāsına. Ṭālib-i Āmulī, beyt:
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(Tek başına ve azıksız, kimsenin olmadığı kor-
kunç bir yere geldi.)

دÖĳŰאد   [dīv-bād]: Be-ma�nī-i gird-bād. 

Türkīde “kasırga” dedikleri. Keẕā fī-

Şerefnāme. Bu ma�nāya, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ĳŒ زان دĳŒ ÛüñŝÖ Ûüن دÖĳŰאد
ïĜم در دóŜ دıĬ ůìźĳŰאد 

(O bozkırı kasırga gibi geçip bir başka harabeye 
ayak bastı.)

İsti�āre ṭarīḳıyla ġāyet yüğrük ata derler. 
Mevlānā Hātifī, beyt:

óĘو Ûùä از ĿİĳŘ دĳŰزاد
ïűýŘ اژدİא óÖ śĭÜ دÖĳŰאد 

(Görkemli eyerden inip yüğrük ata ejderha ko-
lanı taktı.)

įİĳŘ   [kūhe] bunda, eyer (436a) 
ma�nāsınadır. Ve hecīn deveye de derler.

ïĭÖĳŰد  [dīv-bend]: Laḳab-ı Ṭahmūreẟ Şāh’tır. 

Ammā Şerefnāme’de bir dārū ismidir diye 

naḳl eder. Edātu’l-Fużalā’da nām-ı dārūdur. 

ïűŋøĳŰد   [dīv-sepīd]: �Ābid-i cāhili iḍlāl ve 

cehl sebebiyle belki mertebe-i küfre īṣāl ede-

ne derler.

Üא ůĭűÖ įÝíŊ ůĨ اïĬر äאم
دÖ ïŰאõİ ïŰار ĳĔرۀ ìאم 

(Kadehte saf şarabı görene kadar bin üzüm ko-
ruğu görmen gerekir.)

Ve ẓāhir oldu ma�nāsına da gelir. Nitekim 
şā�ir demiştir, beyt:

ïĭĨرĳĬ ۀóıŒ آن ïĨآ ïŰïÖ
 ïĬאورÖ ïĀ ïűüرĳì ز óÜĳřĬ

(Yüz güneşten daha parlak olan o nurlu yüz 
göründü.)

Ve terkīb olundukta ïŰردóĄ [żarar-dīd] ve 
ïŰدواد [devā-dīd] gibi. Şā�ir, beyt:

در űĨאن Đאĝüאن ħÜóùè óŜ دïŰی روا
ÛùÝĩđĬ اĳü įŘ īŰم Öא دوÛĤ وõø ÛĥĀا

(Hasret çekmeyi onca āşık arasında bana reva 
gördüysen bu bir nimettir, sana kavuşma devle-
tine nail olacağım demektir.)

ïĬóŰد   [dīrend]: Sükūn-ı yā vü nūn ile. 

Be-vezn-i ïĬóűŜ [gīrend]. Dehr ve zamān 

ma�nāsına. Üstād Rūdekī, beyt:

ĳýĨ هóĔ אلĨ įřĬĳŒ ůÝĘאŰ
 ïĬóŰد īŰا ïĭűÖ و ïŰد ÷Ö ĳÜ نĳŒ

(Mala mülke sahip olduysan gururlanma! Bu 
dünya senin gibi nicesini gördü ve görecektir.)

Ebū Ḥafṣ-ı Soġdī “ta�vīẕ” ma�nāsına naḳl 
edip bu beyte mütemessik olmuş. Beyt:

ħĬی آĳŊ و ŗÜ در īĨ وóø אŰا
óÖ ĳÜ įÖ ħœűŊ įÖ אøآ ïĬóŰد įŘ

(Ey selvi! Ben muska gibi senin boynuna dolan-
mak için koşturup duruyorum.)

-Ḫarāb mekān ki sükenā :[dīv-ābād]  دĳŰآÖאد

yı benī Ādem olmamaktan kināyedir. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ä įÖאůŰ آïĨه ıĭÜא و ůÖ زاد
ĳÖ įŘده ĭĤĳİאک و دĳŰآÖאد 
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(Yine bağ bahçenin tazelenip yeşillendiği za-
mandayız. Gül muştusu güzel ötüşlü bülbüle 
erişiyor.)

Bir ma�nāsı da “ġayrı”dır. Nitekim bu beyt-i 
meşhūrda vāḳi�dir. Beyt:

óŝä óÖ ûĬزد ïŰא×Ö ēűÜ
óŜو دل د óŜد ûĬאÖز įŘ óİ

(İçi ve dili başka olanın ciğerini kılıçla kesmek 
gerekir.)

Ve yā-yı taḥtānī ile óŝŰد [dīger] de denilir.

 ,Ö [bār]אر .Bir kerre daha :[diger bār]  دÖ óŜאر

kerre ma�nāsınadır. �enāyī, beyt:

ÕŰóĘ óŊ وóùì אر آنÖ óŜد
 ÕŰداد ز óŜد śĬر įÖ را īíø

(Yalan dolanı çok olan padişah, bir kere daha sö-
zünü bir başka hileyle süsledi.)

دźور   [dil-āver]: Bahādır, şecī� ve yürekli 

ma�nāsına lafẓ-ı mürekkebdir. Ma�nāsı “yü-

rek getirici” demek olur, ya�nī ḳuvvet-i ḳalb 

ṣāḥibi. Murād şecā�ati beyāndır.

ó×Ĥد   [dil-ber]: Maḥbūb ma�nāsına. Aṣlında 

iki vech vardır. Biri żamm-ı bā ile óÖ [bur] 

 óÖ [burden] lafẓından ism-i fā�il olur, gönülدن

iletici ma�nāsına. Telaffuẓunda nev�an ẟiḳlet 

olmağın żamme fetḥaya tebdīl olunmuş. Bir 

vech dahi دل óِÖ [ber-i dil] ya�nī gönül mey-

vesi demek olur, �alem olıcak mużāfun ileyh 

taḳdīm olunmuş. Kile’t-taḳdīreyn murād 

maḥbūbdur; erkek olsun, dişi olsun. Mīr 

Naẓmī, beyt: 

ï×ŰõĬ دó×Ĥی óİ روی øאده
Ö×אįÖ įŘ ïŰ دل آĳüب داده 

(Her yalın yüzlüye/saf güzele dilberlik yakışmaz, 
onun gönle karışıklık vermesi de gerekir.)

óŰñŋĤد  [dil-peẕīr]: Gönül pesend ettiği nes-

ne, her ne olursa. Lafẓ-ı mürekkebdir دل 

įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

óűÖد   [dibīr]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Kātib ma�nāsına. 

Ḫˇāce Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

ħĥĜ ůĬאĨ ãĭøóıŜ óűÖد
 ħĜر óıÖ آورد įéęĀ ėŘ įÖ

(Māni kalemli ve inci tartıcı kātip, yazı yazmak 
için eline kāğıt aldı.)

Ve dāl-ı meftūḥada ẕikri mürūr eyledi, lākin 
kesr ile dahi isti�māl olunmağın tekrārına 
irtikāb olundu. Tekẟīr-i lüġat murād olunur 
mülāḥaẓa olunmaya.

دزدار   [diz-dār]: Türkīde dahi meşhūru 

“dizdar”dır. دز [diz] ḳal�adır, دار [dār] īÝüدا 
[dāşten]den ism-i fā�ildir, ḥāfıẓ ma�nāsına. 

Ḳal�a muḥāfaẓası ona maḫṣūṣ olmakla 

tesmiye olunmuştur. Ṣan�at-ı tecnīs-i lafẓ 

ile, Ebū Sa�īd-i Herevī, beyt:

ز دزداری دزی دزدïŰ دزدی
زůİ دزدی įŘ دز دزدد ز دزدار 

(Bir hırsız, bir kale muhafızından kale çaldı. Ne 
hırsız! Kale muhafızından kale çalıyor.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ÝęŝÖא įŘ دزدار اùİĳŘ īŰאر
ÝøאدóÖ Ûø در įÖ اÖ ïűĨאر 

(Dedi ki: “Bu dağlığın kale muhafızı, koruma 
amacıyla kapıda beklemiş”.)

óŜد   [diger]: Ol ma�nā için mevżū�dur ki 

Türkīde dahi öyle ta�bīr olunur. Miẟāli, 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

روü ïıĐ ěĬ×אÛùÖ دÝùÖ óŜאن را
ůĨ رŕĨ ïøدۀ ĳì ģ×ĥÖ ģŜش اéĤאن را 
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óűĤد  [dilīr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Bahādır 

ve şücā� ma�nāsına. Ebū Ṭālib Kelīm, beyt:

ħĩýŒ دمóĨ įÖ ůĭűýĭĬ ای راïì
 óűĤد ïĭĭŘ īÝíŰن رĳì įÖ אد×Ĩ اóÜ

(Allah aşkına göz bebeğimde niçin oturuyorsun? 
Olmaya ki kan döküp sana yiğitlik taslasınlar.)

�enāyī, beyt:

óűĤאزو دÖ دóĨ ůıÜ تĳĜ ز
 óŰه زïĭřĘاóø ůĬĳÖز óıÖ ز

(Yiyeceği olmayan güçlü ve yiğit adam, kölelik 
için başını öne eğer.)

ĳüر  ÛŰĳŰد   [dīvīt-şūr]: (436b) Mürekkeb 

karıştıracak, her ne olursa. رĳü [şūr], نïŰرĳü 

[şūrīden] lafẓından ism-i fā�ildir, karıştırıcı 

ma�nāsına.

دŰאر   [diyār]: Vilāyet ve ülke ma�nāsına. 

�Arabīdir, Fārsīde de isti�māli şāyi�dir. 

Veliyy-i Deşt-i Beyāżī, beyt:

ÕűĜאی رęä دارم از ůĤد įŘ ůĩèóÜ
 śĬóĘ אرŰم در دŻøا įŘ ėűđĄ אنĭŒ

(Rakibin cefası yüzünden kāfir ülkesinde kal-
mış müslüman gibi zayıf bir gönlüm var, mer-
hamet et!)

دŰ×אدر   [diybādur]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī, 

fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ve żamm-ı dāl-ı 

mühmele ile. Şühūr-ı Fārsiyye’nin sekizinci 

günü ismidir. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, beyt:

ůĨ אرŝĬ אر ایűÖ و õűì Ûøאدر×Űد
وی óÜک űÖ ůĨאر ĳì ÛĘóŜ ůŘóÜ įŘی 

(Ey sāki! Günlerden Diybādur, kalk şarap getir! 
Ey Türk! Şarap getir, çünkü huyum Türklük et-
meye başladı.)

دĳåŰر   [diycūr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı cīm ile. Ġāyet karanu geceye ṣıfat 

isti�māl olunur. Mes'ūd-i Sa'd-ı Selmān, 

beyt:

[dil] ile óŰñŊ [peẕīr]den ki īÝĘóŰñŊ [peẕīruften] 

lafẓından ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī olur, 

ta�bīr-i dil-peẕīr ve ḥareket-i dil-peẕīr gibi. 

Ve �alá-hāẕe’l-ḳıyās.

دïĤار   [dil-dār]: Ṣıfat-ı maḥbūbdur. Gönül 

tutucu ki �āşıḳın gönlün alır. Her maḥalde 

ma�şūḳ ma�nāsına maḫṣūṣtur. Şeyḫ �Aliyy-i 

Naḳī, beyt:

ïŰآ ůĨ اریïĤام د įĬאíÝĭéĨ įÖ ÕýĨا óŝĨ
 ïŰآ ůĨ ارĳŰاز در و د ģĀدۀ وŕĨ אن راä įŘ

(Galiba sevgili bu gece hüzün evime geliyor. 
Çünkü canıma kapıdan duvardan kavuşma müj-
desi geliyor.)

Ve bir ma�nāsı dahi şecā�attir. �enāyī, beyt:

ĳÜ ورóŊóİאن زŜŕĨ óåĭì óűĔ įÖ
űø ēűÜ įÖ ůùŘאóřĬ Ûøده دïĤاری 

(Senin zehirli kirpik hançerin dışında, siyaset kı-
lıcıyla yiğitlik yapabilen kimse yok.)

óűŝĤد   [dil-gīr]: Gönül tutucu ya�nī gönle 

inḳıbāż verici. óűŜ [gīr], īÝĘóŜ [giriften]den 

ism-i fā�ildir. Bunda dahi iki vech vardır. Bir 

vechi �alāḳa, ġam ve miḥnettir ki efkār ve 

teşvīş-i ḫāṭır ḥāṣıl olur. Ebū Ṭālib Kelīm, 

beyt:

ħűĥŘ از ïĭİ دóűŝĤی ïĬارد
 ÛùĬאűüآ ħİ ÷ęĜ ÛęĤاز ا ÷Ŋ

(Kelīm Hindistan’dan sıkılmıyor. Alıştıktan son-
ra kafes de yuvadır.)

Ve bir vechi �alāḳa-i mihr ü muḥabbettir. 
Ḫˇāce Selmān, beyt:

įĭĨ א دلűĬد óűŝĤد ĿĭıŘ ایóø óÖ
 įĭĨ لõĭĨ īŰאر دل درÖ دار وóÖ אنä Ûìر

(Sevgi beslediğin köhne dünya evine gönül ver-
me! Can göçünü kaldır ve gönül yükünü bu 
menzile bırakma!)
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Bu ma�nā ile ma�nā-yı evvele, Ḥakīm 
Ḫāḳānī, beyt:

دĳŰدل Öאħűü و ŊóÖאä ħűüאن
 Ûøه اïĨار آïŰïŊ ارïŰی دóŊ آن įŘ

(Cesur olalım, can saçalım! Çünkü o peri yüzlü, 
yüz göstermiş.)

Ḫāmis, be-ma�nī-i نïŰد [dīden] ya�nī gör-
mek. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛùűĬ אرÝęŜ אیä دĳì Ûùİ óŜا
 ÛùűĬ ارïŰد ĳŒ هïűĭü īřűĤو

(Eğer varsa, diyecek bir şey yok. Fakat işitmek, 
görmek gibi değildir.)

Keẕā fi’t-Tuḥfe ve’l-Mecma
 ve Ferheng-i 
Cihāngīrī. Kemālpaşazāde bu lüġatte dahi 

iḫtirā�-ı ḫāṣṣ beyān edip der ki: “Dīdār, אرÝęŜ 
[guftār] gibi lafẓ-ı mürekkebdir ïŰد [dīd] ile 

 [ārende] آرïĬه dan. Dīd görmektir ve ār[ār] آر

ma�nāsınadır, terkīb olıcak “görmek getiri-

ci” demek olur “görücü” ma�nāsına”. İntehā. 

Dīdār’ın �Arabīde ma�nāsı “cemāl”dir. Ẕikr 

olunan beş ma�nānın ma�nā-yı evveline Ça-

ğatay lisānında “körek” derler fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Meẟelā görmeye “körgeç” der-

ler. (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de Behrām 

Şāh, Dilārām taṣvīrin gördüğü yerde, beyt:

Ḳoydı şeh ḫidmetiġa ferzāne

Şeh perī körgeç oldı dīvāne 

(Bilge, padişahın huzuruna getirdi. Periyi gören 
padişahın aklı başından gitti.)

دار دïŰه    [dīde-dār]: Ya�nī dīdebān. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

óìوüאن در آåĬא ůřŰ دïŰه دار
įŘ ای ýİ ůÖאن ä ÛùűĬאÝĬאن Ř įÖאر 

(Oradaki bir gözcü şöyle bağırıyordu: “Ey akıl-
sızlar! Canlarınız güvende değil!”.)

ور دïŰه    [dīdever]: Görücü ve gözlü 

ma�nāsına ki هïŰد [dīde] gözdür, ور [ver] 

آóì ای آÝĘאب روز اõĘون
ůŘ دç×Ā ïİ اÕü īŰ دĳåŰر 

(Ey aydınlığı bol güneş! Sonunda bu karanlık 
gecenin sabahı olacak mı?)

Bu lafẓ �Arabīdir. Fārsīde isti�māli şāyi�dir. 

Şol kadar vardır ki �Arab dāl’ın fetḥasıyla ve 

�Acem kesresiyle isti�māl ederler. Kesre ile 

nev�an nezāket ẓāhir olur.

.Beş ma�nāya gelir :[dīdār]  دïŰار

Evvel, be-ma�nī-i rūy.

�ānī, be-ma�nī-i çeşm. Bu iki ma�nāda, 
Ḥakīm Senāyī, beyt:

ز دïŰارت ïűüĳŋĬه اÛø دïŰار
īű×Ö دïŰار اóŜ دïŰار داری 

(Senin gözünden yüzünü gizlememiştir. Eğer 
gözün varsa yüzüne bak!)

�āliẟ, bīnāyī ve ḳuvvet-i bāṣıraya derler. 
Ḥakīm Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

دïŰۀ ģąĘ را ůŰĳÜ دïŰار
ìאĳä ĿĬد را űĭÖ ůŰĳÜאن 

(Fazilet gözünün feri sensin! Cömertlik evinin 
temeli sensin!)

Rābi�, be-ma�nī-i bedīdār, ya�nī ẓāhir. Kemāl 
İsmā�īl, beyt:

ħèر ěűąĨ در įŘ تóĉĘ ئïĭ×ýĝĬ įÖ
óÖ آب ä ûĝĬ ïĭŘ įęĉĬאĳĬر دïŰار 

(Fıtratın nakış bağlayıcılığına andolsun! Dar 
rahimdeki meni suyu üstünde canlı resmini 
gösterir.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ïì įÖاħİ įŘ ůŰ ز ĳì ĿùĉĐک
ĳĨش را óŘد در ıäאن دïŰار 

(Domuzun hapşırığıyla fareyi dünyaya getiren 
Allah’a andolsun!)
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nan nesneye derler. Eṭibbā, baṭiyyu’l-hażm 

derler.

 çömlektir ve [dīg] دśŰ :[dīg-efzār]  دśŰ اõĘار

 āleti ve levāzımıdır. Kazgan ve [efzār] اõĘار

çömlek kapağı ve dahi ṭa�āma konulan eşyā; 

kemmūn, kişnīz, fülfül, dārçīn ve emẟāli 

nesnelere derler. İki ma�nāya, Mīr Naẓmī, 

beyt:

ÛüداóÖ ارõĘا śŰد ÛíŊ ûĨאđĈ
 ÛüاïĭŊ ŗýĨ ó×ĭĐ ارõĘا śŰد įŘ

(Yemek pişti, çömleğin kapağını kaldırdı. Am-
ber ve misk kapağı kaldırıyorum sandı.)

óŝŰد  [dīger]: Ol ma�nā için vaż� olunmuştur 

ki Türkīde “bir dahi” demekle ta�bīr ederler. 

Bu beyitten fehm olunur, beyt:

زĨאن ĳŒن رÛĘ دŰ óŝŰאĳÝĬ ÛĘان
ĭĐאن زŜïĬאÜ ůĬאĳÝĬ ÛĘان

(Geçen zaman bir daha ele geçmez. Yaşamın diz-
gini geri çevrilemez.)

Ve tekrār olan nesnenin ikincisine de 

“dīger” ile ta�bīr ederler. İkindi namāzına 

“namāz-ı dīger” dedikleri bu ma�nādandır. 

Çünkü namāz-ı ẓuhra “namāz-ı pīşīn” ya�nī 

evvelki namāz dediler. İmdi, ikindi tekrār 

ve ikinci olmakla namāz-ı dīger ta�bīr etti-

ler. Bu maḳūle tesmiye �adem-i ittisā�-ı lüġat 

cihetiyledir.

óűŜ śŰد  [dīg-gīr]: Sükūn-ı kāf-ı evvel ve kesr-i 

kāf-ı �Acemī-i ẟānī ile. Kazgan ve çömlek kul-

pu. óűŜ [gīr] bunda هïĬóűŜ [gīrende] ma�nāsına 

ism-i maṣdar olur. 

óĩŰد   [dīmer]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i mīm ile. Çehre ma�nāsına ki אرùìر 
[ruḫsār], אرضĐ [�āriż] ve روی [rūy] dahi der-

ler. Keẕā fi’l-Mecma
. �Arabīdeki įäو [vech] 

ma�nāsına.

 lafẓının muḫtaṣarıdır liyāḳat [vār] وار

ma�nāsına. Ma�nā-yı terkīb “gözlü” demek 

olur. Ebulma�ānī, beyt:

ėŰóü ďĭĀ īŰóÖ īŘ אüאĩÜ د داریóì óŜ
 ėűĉĤ אرàآ ħİ ïĭűÖ ه ورïŰد ïüאÖ įŘ óİ

(Aklın varsa bu kutsal sanatı izle! Görmesini bi-
lenler, güzel eserleri görür.)

óŰد  [dīr]: Be-vezn-i óűÜ [tīr]. Geç ma�nāsına 

ki muḳābili زود [zūd]dur, tīz ma�nāsına. 

Şā�ir1, beyt:

ïĭĭűÖ óŰد óŰد įŘ įĜĳýđĨ
 ïĭĭűÖ óűø įŘ از آن įÖِ óìآ

(Sevgiliyi geç geç görmek, onu görmeye doy-
maktan iyidir.)

Ve dahi “eğlenmek” ma�nāsına ki هïĨآóŰد 
[dīr-āmede] derler. Ve çoktan ma�nāsın dahi 

ifāde eder. Bu iki ma�nāya, Mīr Naẓmī, beyt:

ïŰïĬم روی äאĬאن دĳÖ óŰده
ĳŒ دóŰ آįÖ ïŰ رĳÖ óűø īÝĘده 

(Çoktandır sevgilinin yüzünü görmedim. Geç 
geç gelip hemen gitmeye koyuluyor.)

دÖóŰאر   [dīr-bār]: אرÖ [bār]ın ba�żı ma�nāsıyla 

redīf olur; uzun yol, ırak zamān ve tekrār 

ma�nāsına gelir. Ammā دراز [dirāz] ma�nāsına 

oldukta zemīnde olmak münāsibdir ki 

yolun ayrıklığın ve bir mekānın bu�dun 

beyānda varıp gelmekte eğlenmek iḳtiżāsıyla 

ta�bīr olunmak cā�izdir. Ve mecāzen “ba�īd” 

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt: (437a)
ïü تóùè نĳÖز ûĜاóĘ ز درد ħĭÜ
 ïü ÛĭéĨ אرÖóŰد ħĔ دل ÛŰאřè

(Bedenim onun ayrılığı derdiyle hasret kölesi 
oldu. Yinelenen gamı anlatmak sıkıntı oldu.)

دĳŜóŰار   [dīr-guvār]: Żamm-ı kāf-ı �Acemī 

ile. Hażm ma�nāsınadır. Geç hażm olu-
1 Beyit Şeyh Sadī’ye aittir.
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ismidir. Mecma
u’l-Fürs’te ṣanevber-i Hindī 

ma�nāsınadır.

دøĳŰאر   [dīvsār]: Fetḥ-i sīn-i mühmele ile. 

Bed-ḫūy ve zişt ma�nāsınadır. Ma�nā-yı 

terkīb, mānend-i dīv demektir. Mīr �İmād, 

beyt:

įÖ ÛęŜ دم درıä ħýŘאن óèون را
 ïĨآóÖ אرøĳŰد ģåĬ زو įŒ įÖ אÜ

(Dedi ki: “Ondan niye kötü huylu/çirkin bir 
çocuk doğdu diye inatçı dünyanın kuyruğunu 
çekeceğim”.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

įĩİ دøĳŰאران ژوïűĤه ĳĨی
įÖ رûŰ دراز و درازئ روی 

(Hepsi de uzun sakallı ve uzun yüzlü, saçı başı 
dağınık, kötü huylu kimselerdir.)

Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de ol kimesneye der-

ler ki dīv-cāme giymiş ola. įĨאäĳŰد [dīv-cāme] 

oldur ki arkasının iki ṭaraflarına kartal ka-

nadı bağlanmış ola. Düşmana mehābetli 

görünmek için cenk günlerinde giyer-

ler. Ḫālen ol �ādet Rūmeli ser-ḥadlerinde 

cārīdir. Şahbāz Rūmeli dilāverleri düşmanla 

dest ü girībān-keş-ā-keşten ḫālī olmadıkla-

rı ecilden ol maḳūle kanatlı cāme giyip ve 

atlarının başlarına tel korlar ki düşmana 

mehābetli görüneler. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

dīvsār, ol dürüşt ve ḫaşīn cāmedir ki cenk 

günlerinde giyerler.

óűŜĳŰد   [dīv-gīr]: Kesr-i kāf-ı �Acemī ile. 

Hindūstān’da işlenir, ḥarīrden bir nev� 

laṭīf ve ince ḳumāştır. Yanlarında ḫayli 

maḳbūldür. Mīr Ḫüsrev, meẟnevī:

ûűŘ یóŊ אنÖĳì ïĭĬدا ĳřĬ
 ûűÖ אنÝŘ ش ازóűŜĳŰد ėĉĤ įŘ

(437b) ÛùűÖام آïĬا óÖ įĨאä īŰا ėĉĤ ز
 ÛùűÖאÝİאĨ אÖ ای įŰאø دĳìאŰو

 ĩűÖ [bīmār]. Evzāndaאر Be-vezn-i :[dīnār]  دĭŰאر

bir miẟḳāl veznidir. Ve mu�āmelātta on dir-

hem gümüşten �ibārettir. Ba�żı yerde yedi 

dirhem gümüş i�tibār ederler. Ba�żı maḥalde 

altın murād olunur. Lafẓ-ı �Arabīdir. Cem�i 

óűĬאĬد [denānīr] gelir.

 Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü nūn :[dīnver]  دĳĭŰر

ve fetḥ-i vāv ile. Be-vezn-i رĳýŘ [kişver]. İki 

ma�nāyadır. 

Evvel, ṣırāṭ ma�nāsına.

�ānī, bir vilāyet veyāḫud bir şehrin ismidir. 
Şā�ir, beyt:

óýéĨ ر در روزñŜ אنøآ ïĭŘ
įÖ دĳĭŰر Ö įŘ óİאïü دóŊ īŰور 

(Dindar olan kimse, kıyamet günü sırat köprü-
sünden kolayca geçer.)

:Ma�rūf. Şeyḫ Sa�dī, beyt :[dīvār]  دĳŰار

ħĔ įŒ دĳŰار اÛĨ را Ö įŘאĳŒ ïüن űÝýŊ ĳÜ×אن
Ö įŒאک از ĳĨج óéÖ آن را Ö įŘאĳĬ ïüح űÝýŘ×אن 
(Senin gibi bir koruyucusu olan ümmet duva-
rına ne sıkıntı! Nuh’un kaptan olduğu geminin 
denizdeki dalgadan ne çekincesi olur!)

�Arabīde ارïä [cidār] ve تĳĬאè [ḥānūt] 
derler. 

دìĳŰאر   [dīv-ḫār]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ile. 

Bir ağaçtır ebhel cinsinden. Bir rivāyette 

ṣanevber ağacıdır, iri dikenleri olduğun-

dandır. ĳŰد [dīv]den murād iridir ve אرì 

[ḫār] dikendir. Ve bir rivāyette ḥabbu’ṣ-

ṣanevberdir ki �Arabīde ãøĳĐ [�avsec] derler. 

Şerefnāme’de אرìïűŋø [sepīd-ḫār] ta�bīriyle 

masṭūrdur.

دĳŰدار   [dīv-dār]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

vāv ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Bir nevā 
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

 -i memdūddur, her�Cism-i şey :[dirāz]  دراز

ne olursa. �Arabīde ģŰĳĈ [ṭavīl] ma�nāsına. 

Muḳābili אهÜĳŘ [kūtāh]tır. Ba�żı terkīblerde 

ṣıfat edip دراز  Õِü [şeb-i dirāz], دراز  óِĩĐ 

[�ömr-i dirāz] ve אهِ درازŒ [çāh-ı dirāz] derler. 

Şā�ir, beyt:

ùĬĳŝĬאر Œ įÖ ůÝýŜאه دراز
õŜóİ įŘ ازو űĬ óÖאůŰ دراز 

(Uzun kuyuya baş aşağı düştün, asla ondan yu-
karı çıkamazsın!)

Ve her ne ki dokunur, onun uzununa “dirāz” 
derler, tār ma�nāsına.

õ×ø  Ûِìدر   [diraḫt-ı sebz] ve õ×ø  ĿĭűÝìدر 
[diraḫtīne-i sebz]: Yeşil renk bir kurttur. 

Ağaç içinde ḥāṣıl olup ağacı yiyip deler. Ona 

 õ×ø [sebzek] dahi derler. Hindī lisānındaک

 .ĭÝŘ [ketnās] derlerאس

 Zibilböceği. �Arabīde :[direm-dūz]  درم دوز

ģđä [cu�al] derler żamm-ı cīm ve fetḥ-i �ayn 

ile.

دز   [diz]: Ḫuṣūṣiyyetle ḳal�anın ismidir. 

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

óÖ آن ůĨóì روز ĳ×Ĭ õŜóİد
óĨ ůŊد ůÖ راه óÖ دز ĳ×Ĭد 

(Öylesine mutlu ve sevinçli gün olmaz. Düş-
manlar kaleye yaklaşamadı bile!)

Ba�żı ferhengde zā�-i Fārsī ile (دژ dij) 
menḳūldür ammā ṣaḥīḥ değildir. Zīrā 
kūtvāle diz-dār denildiği zā�-i mu�ceme ile 
olduğun iş�ār eder. Hīç kimse zā�-i Fārsī ile 
“dij-dār” dememiştir. �Arabīde אرāè [ḥiṣār] 
ve Çağatayda “ḳurġan” derler. (Mīr �Alī Şīr) 

(Peri yaradılışlı güzeller, dīvgīrin ketenden çok 
daha yumuşak olduğunu iyi bilirler. Bu elbise 
yumuşaklık bakımından suyu andırır veyahut ay 
ışığındaki bir gölgedir.)

دĳıŰر   [dīhūr]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

żamm-ı hā vü vāv-ı ma�rūf ile. Be-ma�nī-i 

āsumān mervīdir.
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(Hamamda güzel bir kadının eliyle bana hoş 
kokulu bir çamur nasip oldu. Ona “Misk misin 
abīr misin? Çünkü senin gönül bağlayıcı kokun-
la sarhoş oldum” dedim.)

ĳøز دل    [dil-sūz]: Ekẟer ṣıfat-ı maḥbūbda 

isti�māl olunur. Meẟelā زĳø دل īِùè [ḥüsn-i 

dil-sūz] derler, gönül yakıcı demek olur. Ve 

mūcib-i ḥarāret ü sūziş-i dil olur nesnelerde 

ĳøز دل   ħِĔ [ġam-ı dil-sūz] ve زĳø دل   ěِýĐ 

[�aşḳ-ı dil-sūz] gibi ki دل [dil] ve زĳø [sūz], 

 ĳø [sūzīden]زïŰن ĳø [sūzānīden] veزاïűĬن

lafẓlarından ism-i fā�il olur. Ebulma�ānī, 

beyt:

īĨ زĳùĤد ħĔ آه Õü روز و ħĤאĐ Ûìĳø
 óàدد اóŜ ůĩĬ õŜóİ او īűŝĭø دل óÖ

(Benim gönül yakıcı ahım, gece gündüz deme-
den dünyayı yaktı da onun taş gibi kalbini hiç 
etkilemedi.)

 Sükūn-ı lām ve żamm-ı :[dil-nuvāz]  دل ĳĬاز

nūn ile. Gönül okşayıcı ya�nī gönle ḫoş ge-

len nesne. ازĳĬ [nuvāz] īÝìاĳĬ [nuvāḫten] 

lafẓından ism-i fā�il gelir, ازĳĬ دل   ü [şāh-ıאهِ 

dil-nuvāz] ve ازĳĬ دل   Ű [yār-ı dil-nuvāz]אرِ 

derler. Ve yalnız ازĳĬ  ,derler [dil-nuvāz] دل 

bir fi�ldir ki ondan gönül ẕevḳ edecek ḥālet 

ḥāṣıl ola. Nitekim bu beyitten fehm olunur. 

Mīrzā Faṣīḥī, beyt:

دó×Ö ħĤد و ĳĭĬاõİ ůÝìار اĳùĘس
 ÛùűĬ ازیĳĭĤد Ûùİ ÛŰó×Ĥد įŒóŜا

(Gönlümü kaptı ama gönlümü almadı. Yazıklar 
olsun! Gönül kapıcı bir güzel olsa da gönül alıcı 
değil.)

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ÛŰאřü אÖ ÛùŰóřü ازمĳĭĤאر دŰ زان
 ÛŰאřè īŰا ĳĭýÖ شĳì ůĝýĐ دان įÝřĬ óŜ

(O gönül alıcı güzelden şükür ve şikāyetim var. 
Eğer aşkın inceliklerini biliyorsan bu hikāyeyi 
güzelce dinle!)

Ferhādnāme’de Ḫüsrev, Şīrīn üzerine leşger 
çekip, Şīrīn dahi Ermeniyye ḳal�asına girip, 
Ferhād’ı dahi ḳal�aya gelsin dediği yerde, 
beyt: 

Aŋa ẓāhir ḳılıp ol iş ḳıyāsın

Kilüp ḳurġanġa girmek iltimāsın 

(O işin kıyasını, kaleye gelip girmesi isteğini ona 
bildirdi.)

Ni�metullāh nüsḫasında şehre dahi “diz” 

derler. Ve yapısı metīn ve muḥkem olan köye 

de ve tepeye de “diz” derler. Ve �Arabīdir ki 

Baġdād’a dahi “diz” denildiği rivāyet olun-

muştur.

 -i�Sükūn-ı zā vü fetḥ-i bā :[dij-perāz]  دژóŊاز

Fārsiyyeyn ile. Ḫām-ṭama� ve ḫışm-ālūde 

ma�nālarına. Bā�-i muvaḥḥade ile (ازóÖدژ dij-

berāz) da mervīdir. Ebū Şekūr, beyt:

ůŝĭĥŊ دژóŊازی دĳŘ óÖ ïŰه
óŒ óűü įŘخ ÛýŜ از ûĭűŘ اĳÝøه 

(Dağda, öfkesiyle felek aslanını dahi ürküten öf-
keli bir kaplan gördü.)

õŰوźد  [dil-āvīz]: Ṣıfat-ı maḫbūbdur, gönül 

ta�alluḳ ettirici ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

õŰوźد īùè īŰïÖ هóĔ ĳýĨ אرűùÖ
 Ûøآرا īĨ ěýĐ اóÜ õŰوźد īùè īűŘ

(Bu gönül bağlayıcı güzelliğe çok da gururlan-

ma! Çünkü senin bu gönül bağlayıcı güzelliğini 

benim aşkım süsler.)

Ve maḥbūbdan ġayrıda dahi isti�āre ṭarīḳıyla 
isti�māl olunur. Şeyḫ Sa�dī, ḳıṭ�a:

ĳ×üĳì ůĥŜی در ĩèאم روزی
ħÝøد įÖ ůÖĳ×éĨ Ûøاز د ïűøر

ïÖو Ű ůřýĨ įŘ ħÝęŜא óű×Đی
 ħÝùĨ ĳÜ õŰوźی دĳÖ از įŘ
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Mecma
u’l-Fürs’te dahi be-ma�nī-i dırāz u 
ṭūl-i zamān-ı güẕeşte ma�nāsınadır. Ḥakīm 
Sūzenī, beyt:

ÛùĭřĩĨ אزی و درازیÖóŰא دÖ ģĨدر ا
ĳŒن اÖ ģĨאدا óÜا óĩĐ دراز و دÖóŰאز 

(Emelde geçmek bilmezlik ve uzunluk müm-
kündür. Senin ömrün emel gibi uzun ve geçmek 
bilmez olsun!)

õŰد   [dīz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Beş 

ma�nāya gelir.

Evvel, reng-i siyāh ki at ve katıra maḫṣūṣ 
ola. Şeb-dīz gibi ki Ḫüsrev’in meşhūr siyāh 
atıydı.

�ānī, reng-i ḫākisterī ki siyāha mā�il ola. 
Türkīde “boz” derler.

�āliẟ, ḳal�a ve ḥiṣār ma�nāsına. Üstād 
Ferruḫī, beyt:

ïĬאÝùÖ אهü אنĨóĘ įÖ õŰد śĭŜ ز
 īűāè īāè ĳŒ ůřŰ óİ אنĨد ģűŊ ارõİ

(Padişahın buyruğuyla, Gengdīz kalesinden her 
biri sağlam hisarı andıran bin azgın fil alır.)

Rābi�, bir nev� çömlektir. 

Ḫāmis, bir nev� şiyāftır ki göze çekerler. Bu 
beş ma�nāda هõŰد [dīze] dahi derler. Keẕā fī-
Ferheng-i Cihāngīrī.

روز دی    [dī-rūz]: Dünkü gün ki �Arabīde 

÷Ĩا [ems] derler.

-Pes-i ferdā ya�nī yarın :[dīger rūz]  دóŝŰ روز

dan sonraki gün. Mīr Naẓmī, beyt:

óĜ ůÖار óŘده اīŰ دل ĳø óŊز
وïĐۀ وŰ ģĀאر دóŝŰ روز 

(Sevgiliye kavuşma zamanının yarından son-
ra olması, bu yanışla dolu gönlü yerinde 
durdurmadı.)

 Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i :[dīhāz]  دıŰאز

hā ile. Köy yeri. Yā’sız אزİد [dihāz] dahi 

derler.

دİאز   [dihāz]: Köy yeri. Ya�nī sābıḳda köy 

olup ba�dehu mürūr-ı eyyām ile ḫarāb ol-

muş ola.

õűĥİد   [dihlīz]: Kapı ile ev arasında olan 

uzun yer, üstü musaḳḳaf olsun, gerek ol-

masın. Ve iki kapı aralığına da derler. Şeyḫ 

Niẓāmī, beyt:

śĭÜ دĳÖ نĳŒ įĬאùĘ õűĥİد
 śĭĤ نïĨآ ïü از īíø ددóŜ

(Hikāye kapısı dar olduğu için, gidip gelmekten 
sözün ayağı topal kalır.)

İsti�āre ṭarīḳıyla şā�ir der-ṣıfat-ı zen, beyt:

دو üאخ آïĨ دو ŊאûŰ درد و ħĔ را
(438a) م راïĐ õűĥİد دĳĩĭÖ دری

(Dert ve gama iki boynuz olan iki ayağı, yokluk 
dehlizine çıkan bir kapı görünümündeydi.)

�Arabīde dāl’ın fetḥasıyla isti�māl ederler. 
Yūsuf ibni Lü�lü�, beyt:

įĜواóĤ شóđĨ ģčÖ אĩűø
 õűĥİد įĜاروا ůÝĥĝĨ īĨ

(Özellikle önü kameriyeyle gölgelenir. Revakla-
rının gözü birer dehlizdir.)

دÖóŰאز   [dīr-bāz]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

rā�-i mühmele ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ile. Dünyā ma�nāsına rivāyet olunmuştur. 

Ebulma�ānī, beyt:

ģÐزا ÛĤאه و دوä īŰا įÖ ورóĔ īřĨ
 Ûøا įĥűè óŊ אزÖóŰد īŰا įŘ ÕŰóĘ رĳíĨ

(Bu gelip geçici talih ve makamla gururlanma! 
Bu dünya çok hilecidir, aldanma!)

Ve dahi “çoktan” demek ma�nāsına gelir. 
Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

óĘاįÖ ůÝęŜ ħĭŘ ÛüĳĨ زودی
 ÛøאرŰ įÝřĬ īŰאز اÖóŰا از دóĨ

(Acele ve öfkeyle bana “seni unuturum!” dedin. 
Çoktandır bu nükteyle arkadaşım.)
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÷ŰدĳŰد   [dīv-dīs]: Nā-terāşīde, ẟaḳīlü’l-

cism ve ḥīlekār ma�nāsına. Ma�nā-yı terkīb, 

şeyṭān gibi demektir. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

÷ŰدĳŰش رو دóÜ ů×äאè ůřŰ
 ÷űùì אد وıĬïÖ ن اوĳŒ دĳ×Ĭ įŘ

(Şeytanı andıran, ekşi suratlı bir kapıcıydı. 
Onun gibi kötü huylu ve cimri birisi yoktu.)

įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

÷ŰïĬدز   [dizendīs]: Fetḥ-i zā�-i mu�ceme, 

sükūn-ı nūn u yā ve kesr-i dāl-ı mühme-

le ile. Hemānā ma�nāsına. Ya�nī eẟnā-yı 

süḫanda “hemānā” demek olur. Üstād 

Rūdekī, beyt:

÷Űو د ůı×ü ůÖ אĘدر و įŒóŜا
 ÷ŰïĬدز īĨ رïĜ ĳÜ ůĬدا ůĩĬ

(Vefada eşin benzerin yok ama sadece benim 
kıymetimi bilmiyorsun.)

÷Űد  [dīs]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Edāt-ı 

teşbīhtir. Bir ismin āḫirine ki lāḥıḳ ola, mü-

şebbehün bih ṣıfatın ifāde eder. Meẟelā, אهĨ 
÷Űد [māh-dīs] ve ÷Űردĳì [ḫūr-dīs] gibi. 

Üstād Ferruḫī, beyt:

÷ŰאردìóĘ Ûøده اóŘ įĬאì ůřŰ
óęÖ įŘوزد از دïŰن او روان 

(Ferhār gibi bir ev yapmış, o evi gören insanın 
içi aydınlanır.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

īűĝŰ ůüאÖ ĳÜ įü óŜאن را اıä
 ÷Űدïĥì אنıä ÛİאĭŊ د درĳü

(Dünyanın padişahı sen olsan, kuşkusuz senin 
koruman altındaki dünya cennete döner.)

Bu ma�nāda, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

÷ŰאردìóĘ אهŜدر آن آرزو
 ÷űřĨ ģĨאđĨ אÖ د آرزوóřĬ

(Ferhār’a benzeyen o mesire yerinde, tahsildara 
vergi vermek istemedi.)

Zebān-ı Hindīde iki ma�nāyadır. Evvel, be-
ma�nī-i rūz. �ānī, mülk ve vilāyete derler.
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Evvel, āhengerlerin önlerine tuttukları 
(438b) deri ma�nāsına. 

Direfş’in ma�nā-yı ẟānīsi muṭlaḳ sancak ve 
�alemdir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ز óŜد اïĬر آïĨ درŋø ûĘאه
ïıŋøار ĳÖده ŋø ûűŊ įÖאه 

(Ordu sancağın etrafında toplandı. Ordunun 
önünde komutan vardı.)

�āliẟ, berḳ ma�nāsınadır.

Rābi�, be-ma�nī-i diraḫşende, her ne olursa. 
 ,dahi derler. Ḥakīm Esedī [direfşān] درýĘאن
beyt:

ēűĨ ēűÜ از ħİ אنýĘدر ûĘدر
 ēűÜ śĭä در įŘ زد ůĨ įĥđü אنĭŒ

(Parlak şimşek, dağ zirvesindeki bulutun için-
den, savaşta kılıcın parlaması gibi parıldıyordu.)

Ḫāmis, tuğulga üzerine sarılan şāl. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

įĩİ روی آįÖ įÝĘóŜ īİ زر
 óÖد زĳì óÖ įÝùÖ įűø ûĘدر

(Bütün demirlerin üstü altınla kaplandı. Miğfer-
lerin üstüne siyah şal bağlandı.)

Sādis, ucu sivri ḥarbeye derler. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

ûĘאن و درĭø įĬĳŜ įĬĳŜ ÷Ö ز
 ûęŘ īŰو زر īűĩűø אیİóŋø

(Ellerinde envayi çeşit mızrak ve kargı, gümüş ve 
altın kalkanlar vardı.)

Sābi�, kefş-dūz ve serrāc āletlerinden bīz. Ve 
ucu sivri demir. Ve ince bel ma�nāsına da 
gelir. Ve her renkten �alāmet ma�nāsına da 
mervīdir.

دروش   [direviş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

kesr-i1 vāv ile. نïŰدرو [direvīden] lafẓından 

ism-i maṣdardır, ġalle biçiş demektir.

1 Matbū metinde “sükūn-ı” yazılmıştır.

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

-Ya�nī ḫar. Uzun kulak :[dirāz-gūş]  درازĳŜش

lı demektir. Eşeğe hem ḫar hem dirāz-gūş 

derler. Kulağı sā�ir ḥayvāna nisbetle uzun 

olduğundan tesmiye olunmuştur. Keẕālik 

tavşana شĳŜóì [ḫar-gūş] dedikleri eşek gibi 

kulağı uzun olduğundandır. Mīr Naẓmī, 

meẟnevī:

ůřŰ روÝøא ĳÖد Ýýİאد øאل
رóĩĐ Ûøïűø و ïüه åĨ ůÖאل

śĭĤ و óűŊ او ĳŒ óĔź شĳŜدراز
 śĬدر ÛĐאø دو ŗŰ مïĜ óİ ïĭŘ

(Seksen yaşında bir köylü vardı. Ömrü sona yak-
laşmış, güçten kuvvetten kesilmişti. Onun gibi 
yaşlı, zayıf ve topal olan bir eşek, adım başı bir 
iki saat dinleniyordu.)

ûìدر   [diraḫş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele 

ve sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Şimşek ki 

�Arabīde قóÖ [berḳ] derler. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

ûìدر ůĬא×ĭåÖ ار ÛøאدÖ ûűĬزاóĥÖ óŜ
 ار ïĭűÖازÛøóűÜ ûŰ ار ĩíÖאĩŘ ůĬאن 

(Titretmesi rüzgār, kımıldaması şimşektir. İleri 
atılsa ok, eğilse yaydır.)

Aṣlında ism-i maṣdardır, gāhī vaṣf-ı terkībī 
edip ûìدر  Ĩ [māh-diraḫş] derler. Şems-iאه 
Faḫrī, beyt:

óùìوان ïĨ ŗĥĨ óıŋøام
 ûìدر įÖ یóÝýĨ و ïűüرĳì ĳœĩİ

(Gökyüzünü ülke edinmiş padişahlar, güneş ve 
müşteri yıldızı gibi daima parlamadadır.)

ûĘدر   [direfş]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı fā ile. Yedi ma�nāya gelir.



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEKSŪRE دĨאغ1827

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ 

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

ēŰدر   [dirīġ]: Men� ve taḳṣīr etmek. Ḫˇāce 

Ḥāfıẓ, beyt:

ċĘאè אزۀĭä ار ازïĨ ēŰم درïĜ
 ÛýıÖ įÖ رود ůĨ ÛùİאĭŜ قóĔ įŒóŜا

(Hāfız’ın cenazesine gelmemezlik etme! Günaha 
batmış olsa da cennete gidiyor.)

Ve taḥassür ve te�essüf ma�nāsınadır.

دĨאغ   [dimāġ]: Burnun yukarısı. Dāl-ı 

meftūḥa ile (אغĨد demāġ) da cā�izdir. Kesr ile 

olıcak �Arabī ile müşterek olur. Bu ma�nāya, 

Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳÖ įÖ óéøی رŰאīűè و ïü ģŜم در Öאغ
Ü įŘא ůÖ ģ×ĥÖ ĳŒ دل ŻĐ ħĭŘج دĨאغ 

(Āşık bülbül gibi burnuma ilaç etmek üzere, se-
her vakti gül ve fesleğen koklamak için bahçeye 
gittim.)

ûŰدر   [dirīş]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. Bir 

oyundur. Türkīde “tokurcun” derler.

ûĭĨدز   [diz-meniş]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme, 

fetḥ-i mīm ve kesr-i nūn ile. Bir nesnenin 

büyüklüğünden, metānet ve istiḥkāmından 

kināye edip bu �ibāretle beyān ederler. Ve 

ḳal�avārī ma�nāsına ki دز [diz], ḳal�adır ve ûĭĨ 
[meniş], ḫilḳat ve ṭabī�at demektir.

ûİد  [dihiş]: İsm-i maṣdardır, �aṭā ve baḫşiş 

ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:
ïŰóĘون óĘخ ĳ×Ĭ įÝüóĘد

ز ŗýĨ و ز ĳ×Ĭ įÝüóø ó×ĭĐد

ģűĩä شïĭÝĘאŰ ûİز داد و د
 ģűáĨ ونïŰóĘ īŘ ûİداد و د ĳÜ

(Feridun iyi hasletlere sahip değildi, tabiatı misk 
ve amberle yoğrulmamıştı. Feridun verip bağış-
layarak güzellik buldu ve iyi oldu. Sen de Feri-
dun gibi iyilik ve bağışta bulun!)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĐ õåÖ ĳÜ ģĕü ÛùűĬل و ĉĐא
 ûİداد و د õåÖ ĳÜ אرŘ ÛùűĬ

(Senin adalet ve iyilikten başka meşgalen olmaz. 
Senin verip bağışlamaktan başka işin olmaz.)

ûŰد   [dīş]: Be-vezn-i ûűÖ [bīş]. Be-ma�nī-i 

ïÖه را   ya�nī “ona ver!”. Keẕā ,[ūrā bi-dih] او 

fi’t-Tuḥfe. Aṣlı ûİد [dehiş]tir fetḥ-i hā ile. 

Hā, yā-yı sākineye ibdāl olunup ûŰد [dīş] 

olmuştur. Üstād Rūdekī, beyt:

ŝűÖ ûŰĳìאóŜ įĬدد از ĳø ůŊد
 ûŰد óÝĩŘ دõĨآن روز ůİاĳì

(İstersen ona daha az yevmiye vermeyi dene, ak-
raba dahi menfaati için yabancılaşır.)

÷ìرĳŰد   [dīv-raḫş]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü ḫā�-i mu�ceme ve fetḥ-i rā�-i mühme-

le ile. Mūsīḳīde bir nevā ismidir. Keẕā 

fi’l-Mecma
.
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 ďĨ اĝĤאف

 [ma�a’l-ḳāf ]

ěÖد   [dibḳ]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade ile. 

Gökçedir ki ağaçlar kuruyıcak biter. Ba�żı 

yerlerde “burç” derler. Ökse onun yemişin-

den olur, ol ecilden ökseye “dibḳ” derler. Ve 

īÖد [dibin] de derler.

 ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

ėĤد   [dilf ]: Sükūn-ı lām ile. Çenār ağacı. 

ÕĤد [dilb] dahi derler.
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ŗİد  [dihek]: Fetḥ-i hā ile. Küçük köy. Kāf, 

kāf-ı taṣġīrdir. Mīr Naẓmī, beyt:

ůŊ آĳİان ıĭÜ ĳŒ ïüא دوان
دŗİ دïŰ و ûŰĳø įÖ įÝýŜ روان 

(Yalnız başına ceylanların peşinden gitti. Küçük 
bir köy görüp o tarafa yöneldi.)

 Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i :[dījek]  دŕŰک

zā�-i Fārsī ile. Boz renk olan nesnelerde 

isti�māl olunur. Hem �ārıża ve hem ma�rūża 

ıṭlāḳı vardır. Cemī� renge delālet eder 

lüġatlerin ḥāli böyledir, �ārıża ve ma�rūża 

ıṭlāk olunur.

ŗŰد   [dīk]: Sükūn-ı yā ile. Çömleğe der-

ler. �Arabīde ḫorūsa derler. Fārsīde dahi 

müsta�meldir. Ḫˇāce Selmān, beyt:

اÜ źא įĤź در óéĀا اÜ źא įåĭĔ در ÝùÖאن
ĳŒ ůřŰن Üאج دŗŰ آĳœĩİ ůřŰ ïŰن ĕ×Ö óøא 

(Bozkırdaki laleye bakın! Bostandaki goncaya 
bakın! Biri horoz tacı gibi geliyor, diğeri papa-
ğan başı gibi geliyor.)

 Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i :[dīvek]  دĳŰک

vāv ile. Bir böcektir, eẟvābı ve kitābı keser. 

�Arabīde įĄار [araża] derler. Fārsīde ïűÖ [bīd] 

ve įŒĳŰد [dīvçe] de derler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

آن زه ĩŘ ïýÖ įŘאûĬ از Řאر
دĳŰک زïĬش įÖ روی دĳŰار 

(Yayı kullanılmaz hale gelen kiriş, duvarın üs-
tünde böcek vurur.)

Ba�żı nüsḫada “sülük” ma�nāsına ki ĳĤز [zelū] 
dahi derler. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ûűĬ ÛìĳŋøóÖ אنùŘĳŰد Ûøد įÖ کĳŰد
ĳŘن را ùÖאن óĩìۀ دĳŰک óĘوش óŘد 

(Elde sülük, devasa küslere iğne soktu. Kūnu sü-
lük satıcısının kabı gibi yaptı.)

 ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

ŗĤدر [dirlik] ve ŗűĤدر [dirlīk]: Kilāhumā 

bi-sükūni’r-rā ve kesri’l-lām. Ferheng-i 
Cihāngīrī’de boyu ve yeŋi kısa olan 

eẟvāba derler. Kesr-i tā ile ŗĤóÜ [tirlik] ve 

ŗűĤóÜ [tirlīk] dahi derler. Necībeddīn-i 

Cerdpādḳānī, ḳıṭ�a:

Üא ıĬóÖאده ĐאħĤ و ïĜ óÖ روزŜאر
 ůřŊאŒ دوران ز ĿŒא×Ĝ ŗĥĘ دوزد

ĳÜ ïĜ یźאÖ įÖ ŗĥĨ אی×Ĝ אداÖ
 ůřĤدر ĳÜ אهä īĨدا óŰز įÖ įŝĬوا

(Dünya durdukça ve felek zamanenin boyu için 
devran yeleğini ustalıkla diktikçe; mülk kaftanı 
senin boyuna uygun olsun ve saltanatının eteği 
altında bir dirlik bulunsun!)

ŗĭùĨدر [direm-senk]: Bir dirhem ağırı ka-

dar nesne. Meẟelā on dirhem nesneye “deh 

diremsenk” derler. Ve ŗĭùĩİ [hem-senk], 

berāber demektir.

 -i Fārsī ile. Be-ma�nī-i�Kesr-i zā :[dijik] دژک

ebleh. Ve Şerefnāme’de resen ki ziyāde kıvrıl-

dıkta kendinden girih tutar, ona derler.

ŗĬد   [dink]: Sükūn-ı nūn ile. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, āvāz (439a) ma�nāsına.

�ānī, ol tokmak ki suyla bārūt döğer. Ve ol 
ağaç ki onunla çeltik döğüp pirinç çıkarırlar. 
Ve zeyt ve şīrūġan mengenesi. Şā�ir, beyt:

ĳùèد دوÛÝĤ را óŒخ óŜدون
ŗĬد ïĭŘ ĳĭíÖ مï×Ĩد ûĜóĘ įÖ

(Dönen dünya, senin devletini kıskananın başına 
gökgürültüsü tokmağıyla her an vurmaktadır.)
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[ādreng] ve śĬادر [edreng] dahi denilir. 
Üstād Ferruḫī, beyt:

Ýø īüĳä Ŀ×űĔ ĳŒ ŗĥĘאره زان دارد
ůÖ įŘ درĳÖ śĬد ĳŒن óÖو زÝü įÖ ůĬאب 

(Feleğin zırh pulunu andıran yıldızlara sahip ol-
masının sebebi, ona zahmetsizce ve ardı arkası 
kesilmeden vuruyor olmandır.)

Ḫāmis, sāz, zeng, nāḳūs, şikesten-i çīnī 
vü şīşe ṣadāsına derler. Şeyḫ Ebū Sa�īd 
Ebulḫayr, rubā�ī:

از Öאده رخ įÖ ëűü رśĬ آوردن
اŻøم ز äאśĬóĘ ÕĬ آوردن

ĬאĳĜس į×đŘ įÖ در درśĬ آوردن
ĳÝÖان ĳÝĬان óÜا śĭŒ įÖ آوردن 

(Şarapla şeyhin yüzünü al al etmek, Frenk tara-
fından müslüman getirmek ve Kābe’de çan sesi 
çıkarmak mümkündür ama seni ele geçirmek 
mümkün değildir.)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, meẟnevī:

ïűøرش دررĳü įĬاĳŰآن د įŜאĬ
ïűøر óŜ įýűü אنŘدرِ د óÖ

śĬدر ůÖ زد ůĨ śĭø óÖ ŗŰ įÖ ŗŰ
 śĬژ įýűü śĬدی درóÖ ûĤد õŘ

(O meczup aniden cezbeye kapıldı. Şişeci 
dükkānının kapısına vardı. Durmaksızın şişeleri 
taşa vurmaya başladı, zira şişe sesi gönlündeki 
pası gideriyordu.)

Sādis, نïűŝĬدر [direngīden] lafẓından ism-i 
maṣdar olur. Ḫallāḳu’l-Ma�ānī, beyt:

رÛĘ آن įŘ روز Ĩא ز óűÜ ħ×üه رĳÖ śĬد
و اïĬوه را õĬ įÖد دل Ĩא درĳÖ śĬد 

(O gitti ve gündüzüm gecemden daha karan-
lık oldu. Gamı gönlümüzün katında oyalanmış 
oldu.)

Ve ṣīga-i emr ve vaṣf-ı terkībīde isti�māl olu-
nur. Üstād Laṭīfī, beyt:

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ 

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

 śĭİدراز آ [dirāz-āheng]: Bir iş veyāḫud bir 

maṣlaḥat uzadığına derler. Mevlānā Cāmī, 

beyt:

ĳÜ אÖ אرŘ īŰا ïü śĭİدراز آ
 ĳÜ אÖ אرŰ ای ħĭŘ نĳŒ ħĬاïĬ

(Ey sevgili! Seninle bu iş epey uzadı. Seninle na-
sıl yapacağım bilmiyorum.)

śĬدر [direng]: Fetḥ-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı nūn ile. Altı ma�nāya gelir.

Evvel, vaḳit, sā�at ve zamān ma�nāsına.

�ānī, ẟebāt, ārām ve te�ḫīr ma�nāsına. Bu iki 
ma�nāya, Ḥakīm Sūzenī, ḳıṭ�a:

śĬر ħűĬ خóŒ óÖ ĳÜ رïĜ אهŝŰאŊ ای
 śĬا درóÜ אیĝÖ אب وÝü دور ورا

ůĭŘ óčĬ ïİאü įÖ دهóŊ ãĭŊ óŰاز ز
śĬאن درĩİ ůŰدرآ ÿĜر įÖ אنűĘĳĀ نĳŒ

ïøא رűŜ دمóĨ įÖ ÛűĨدóĨ و ėĉĤ óŜ
 śĬאن درĩİ ددóŜ دمóĨ אهűŜ دمóĨ

(Ey kadrinin mertebesi soluk renkli feleğin üs-
tünde olan! Onun dönmesi hızlı, senin kalıcı-
lığın sabittir! Sevgiliye beş perdenin altından 
bakarsan, o anda sufiler gibi raksa gelirsin. Senin 
iyiliğin ve insanlığın insanotuna ulaşırsa, insa-
notu o anda insana dönüşür.)

�āliẟ, be-ma�nī-i āḫiret, ya�nī ḫulūd. Ma�nā-
yı ẟānī ile bu ma�nāya, Ḥakīm Firdevsī, beyt:

śĭÜ אیä īŰرïĬا śĬאزی درø ĳŒ
 śĬای درóø ĳÜ óÖ śĭÜ دĳü

(Bu dar yerde oyalanırsan, ahiret evi sana dar 
gelir.)

Rābi�, be-ma�nī-i renc ve miḥnet ki śĬآدر 



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEKSŪRE 1831śø įĬاĳŰد

Firdevsī, beyt:

ÛøïĨآ śĭä را رای ħĥø نĳĭŘ
 ÛøïĨآ śĭŜ Ûìĳİאرش ز دژŰ įŘ

(Şimdi, dostu Beytü’l-makdis’ten gelen Selm de 
savaşmayı düşünüyor.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

śĬر درïŰا ÛĘאŰ و ïĨح آĳĬ ĳŒ
 śĭŜ Ûìĳİدژ įÖ ûĬاĳíÝøا ïűýŘ

(Hz. Nuh gelince, orada biraz oyalandı. Soyun-
dan gelenleri Kudüs’e çekti.)

 -i Fārsī ile. Be-ma�nī-i�Fetḥ-i zā :[dijeg]  دژگ

destārçe, ya�nī maḳrame. Mīr Naẓmī, beyt:

įÖ دÛÝø دژگ ůıÜ óŜ آïĨی
زن řøïÖאÛĤ رůİ آïĨی 

(Elinde boş fileyle geldiysen, kötü huylu avrata 
köle oldun demektir.)

śĭüد   [dişeng]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ve 

sükūn-ı nūn ile. Su bendi ki ḫas u ḫāşāk ile 

ola, üzerine kodukları ağaç dallarına der-

ler. Keẕā fi’l-Edāt. Ammā nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de tār-ı ibrīşim ma�nāsına. Sīn-i 

mühmele ile (śĭøد diseng) de mervīdir.

śŰد  [dīg]: İmāle ile “çömlek” ma�nāsınadır. 

İsm-i �āmdır, her ne ki içinde ṭa�ām ṭabḫ 

oluna, bakırdan olana īűùĨ śِŰد [dīg-i misīn] 

ve topraktan olana īűĤאęø śِŰد [dīg-i sifālīn] 

derler. Ve imālesiz dün, ems ma�nāsınadır.

śŰدóÖ śŰد  [dīg-ber-dīg]: Oldur ki iki çömle-

ği birbirine kapaklayıp ba�żı eşyā taṣ�īd eder-

ler. Kīmyāgerler beyninde ma�rūf nesnedir.

śø įĬاĳŰد  [dīvāne seg]: Ya�nī kuduz köpek. 

Mīr Naẓmī, beyt:

įÝýŜ įĬاĳŰد śø نĳŒ û×űĜر
 įÝýŜ įĬאíĩİ ïĜ وóø آن ïŰد ĳŒ

(O selvi boyluyla aynı evi paylaştığını gören ra-
kibi, kuduz köpeğe dönmüş.)

śĬدر ÛęŜ אęĀ įÖ ħŝĬرïÖ אåĭŰا ħÝęŜ
 śĬه درĳŘ אه رو وĨآ óÖ و ůĩĥè įÖ įŘ

(“Burda oyalanayım mı?” dedim, mutluluk için-
de “Oyalan! Öyle ki yavaş yavaş git ve dağ gibi 
sabit kal!” dedi.)

śĬאدرŝĬدر   [direng-ā-direng]: Ṣadā-yı ṭabl 

u kūs ki pey-ā-pey çalına. Mevlānā Hātifī, 

beyt:

śĭä ģ×Ĉ אنűÝíÖ óÖ ïĭÝù×Ö
 śĬאدرŝĬدر ïĨآóÖ دونóŜ įÖ

(Beserek develere savaş kösü bağladılar. Davul ve 
kös sesleri göğe yükseldi.)

śĭİدژآ   [dij-āheng]: Zā�-i Fārsī ile. Bed-

ḫūy ve bed-kerdār ma�nāsınadır. Tuḥfetü’l-
Aḥbāb’da be-ma�nī-i bed-āheng, ya�nī yara-

maz ḳaṣd edici. Üstād �Unṣurī, beyt:

ز ĳä įĭűŘ ÷Öی و دژآĳÖ śĭİد
óĘاìאر óÖ ůÝűŜو ĳÖ śĭÜد 

(O kadar kinci ve kötü huyluydu ki dünyanın en 
geniş yerleri dahi ona dar gelirdi.)

Ve dahi tīr ve zūbīn ma�nāsına. Üstād 
�Unṣurī, beyt:

śĭÜ داری śĭä śĭİو دژآ śĬïì ŗŰ įÖ
ëü śĭĥŊ óÖ ĳÜ و śĭıĬ óÖ درŰאÖאر 

(Sen bir savaş yayı ve okuyla, kaplana dağı ve 
timsaha denizi dar edersin.)

śĭŜ  Ûíİدژ   [dijhuḫt-geng]: Sükūn-ı 

zā�-i Fārsī vü ḫā�-i mu�ceme ile. Ḳıble-i 

müteḳaddimīn ya�nī (439b) Beytü’l-maḳdis. 

Ḥakīm Esedī, beyt:

įÖ دژśĭŜ Ûíİ آïĨ از راه üאم
ĳì įŘاÛűÖ ûűĬ اïĝĩĤس Ĭ įÖאم 

(Şam yolundan Beytü’l-mukaddes diye anılan 
Kudüs’e geldi.)

śĭŜ Ûìĳİدژ  [dijhūḫt-geng]: Ziyāde-i vāv 

ile dahi Beytü’l-maḳdis’e derler. Ḥakīm 
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 ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

-Ma�rūf. �Arabīde ÕĥĜ [ḳalb] der :[dil]  دل

ler. Ḳalb-i ṣanevberī dedikleri gūşt-pāredir. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ïĬرگ روح زد óÖ ěýĐ óÝýĬóø
 ïü دل ûĨאĬ و ïűřŒ نĳì ۀóĉĜ ŗŰ

(Aşk neşterinin ucunu ruh damarına vurdular. 
Bir damla kan damladı ve adını kalp/gönül 
koydular.)

Żamm-ı dāl ile (دُل dul), āḫar ma�nāya gelir.

ģřĬد   [dinkil]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i kāf 

ile. Bed-evżā� ve sefīh ma�nāsınadır. Şems-i 

Faḫrī, beyt:

ÛùűĬ įü ŗĤאĩĨ در ÷Ř אرŒ
 ģŝĬو د ïùęĨ و õűİ و ħĤאČ

(Padişahın ülkelerinde şu dört kimse yoktur: Za-
lim, oğlancı, savurgan ve ebleh.)

دùŰאل   [dīsāl]: Geçen yıl. �Arabīde اول  Đאم 

[�āmm-ı evvel] derler. Şā�ir, beyt:

Řאر دùŰאل ĳýĬد ůĘŻÜ óřĘ اùĨאل
ĳ×Ĭ īřĩĨ őűİد رÖ įÖ įÝĘאز آوردن

(Bu yılın düşüncesi, geçen yılın işini telafi 
edemez. Gideni geri getirmek asla mümkün 
değildir.)

øאل  įĭŰóŰد   [dīrīne-sāl]: Yaşlı, pīr ve iḫtiyār 

ma�nāsına. Mevlānā Hātifī, beyt:

ıäאïĬار در ÖאرóŘ įŜده äאی
įÖ دø įĭŰóŰאźن ŘאرآزĨאی 

(Padişah, gün görmüş tecrübeli yaşlıları saraya 
yerleştirdi.)

śĭýĨĳŰد  [dīv-meşeng]: Ḥubūbāt nev�inden 

bir nev�dir ki kabuğun çıkardıkta muḳaşşar 

mercimek gibi olur. Ona śĭýĨאوŜ [gāv-

meşeng] dahi derler.
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ħűĩĤا ďĨ 

 [ma�a’l-mīm]

 Be-ma�nī-i seg. Ḥakīm :[dirāz-dum]  درازدم

Ḫāḳānī, der-Ḳasemiyye, beyt:

õÖóø įÖرïä ÏŜان ĳÖ įŘ īĨدýŰאن
درازĳŜش ħŰïĬ و درازدم ĳÖاب 

(Eşeği nedim, köpeği kapıcı yapmış olan ataları-
mın soyluluğuna andolsun!)

óŜم  Ûِìدر   [diraḫt-ı germ]: İżāfet ve fetḥ-i 

kāf-ı �Acemī ile. Ilgın ağacına isim olmak 

üzre mervīdir.

 -i mühmele ile. Sīm-i�Fetḥ-i rā :[direm]  درم

meskūk ya�nī akçe. Her nev�ine direm der-

ler. Bu meşhūr beyitten mefhūmdur. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ÛùűĬ مóŘ را ħĤאĐ ارانïĨدر
 ÛùűĬ را درم ħĤאĐ ارانïĨóŘ

(Dünyadaki para sahipleri cömert değil, dünya-
daki cömertler para sahibi değil.)

Üstād �Unṣurī, beyt:

ħíęÖ دنóŘ دóŜ óıŜ از
įĬ ÷Ř őűİ ïűŒ óřü įĬ درم 

(Çarşafın para toplaması yüzünden, ne şeker 
toplayabilen çıktı ne de akçe!)

ħİدر  [dirhem]: Ma�rūf. Evzānda on altı çe-

kirdek ağırıdır. Bir buçuk dirhem bir miẟḳāl 

olur. Ḫˇāce Selmān, beyt:

در óÜازوی ģĩĐ درħİ اùèאن óÜا
ĳĝĬ óÖد ĭùèאت دو ıäאن رéäאن Öאد 

(Senin ihsan dirhemin, amel terazisinde iki ciha-
nın hayır ve hasenat nakitleriyle yükselsin!)

دژاŘאم   [dijā-kām] ve אمŘدژ [dij-kām]: 

Kilāhumā bi-zā�i’l-Fārsī. Zāhid ve perhīzgār 

ma�nāsına. Faḫr-i Gürgānī, beyt:

 Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü vāv :[dīvdel]  دĳŰدل

ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Akçakavak de-

dikleri ağaçtır.

دĳŰدل   [dīv-dil]: Kesr-i dāl-ı mühmele ile. 

Şücā� ve bahādır. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

دĳŰدل Öאħűü و ŊóÖאä ħűüאن
 ÛøïĨار آïŰïŊ ارïŰی دóŊ آن įŘ

(Cesur olalım, can saçalım! Çünkü o peri yüzlü, 
yüz göstermiş.)

Mecma
u’l-Fürs’te be-ma�nī-i tārīk-dilī ve 
cāhilī. 
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Ferheng-i Cihāngīrī. Bu ma�nā isti�āre 
ṭarīḳıyla olmak vardır. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

įÖ دژĳĨóĘ ħűìد īűŘ را ĳŝÖی
ïÖار اïĬر آوõŰ و درÜאب روی 

(Cellada şöyle buyurdu: “Bunu söyle, darağacına 
as ve bırak gel!”.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ûĬدóŜ אÜ دĳĨóĘ ħűìدژ įÖ
 ûĭÜ زدĳùÖ ûÜآ įÖ ÷Ö ïĬز

(Cellada şöyle buyurdu: “Boynunu vurun ve be-
denini ateşte yakın!”.)

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ïűýřÖ د راóĨ ħűìد دژóĨ
 ïŰó×Ö شóø ر روانïĬد و اóÖ

(Cellat onu öldürdü. Götürüp hemen başını 
kesti.)

دژم   [dijem]: Fetḥ-i zā�-i Fārsī ile. Beş altı 

ma�nāya gelir, cümle birbirine yakın. 

Ġamgīn ve āşüfte-ḥāl ma�nāsınadır. Ḥakīm 

Esedī, meẟnevī:

دژóĨ ůùŘ óÝĨد رÛùřü و آز
ø óİ įŘאûŜóĨ ůÝĐ آóĘ ïŰاز 

 óŜاóÝĬ ز Ö õűŒ óİאر ĭŜאه
õŘو äאن دژم óŜدد و دل űøאه 

(Kıskanç ve hırslı olan kimsenin hali perişandır, 
böylesinin her an ölümü yaklaşmaktadır. Günah 
yükü her şeyden daha ağırdır, canı sıkıntıya so-
kar ve kalbi karartır.)

Ve perīşān-ḥāl ma�nāsına, Şems-i Faḫrī, 
beyt:

ÛÝĤïđĨ אنĨوا در زóùì
õä ÛùűĬ زŰ ėĤאر őűİ دژم 

(Ey padişah! Senin adaletin zamanında sevgili-
nin saçından başka darmadağınık olan yoktur.)

īřĨ دژŘאÖ ůŝĨא آن ĳäاóĩĬد
óŋÖور óıĨ آن را óŋÖ ĳŘورد 

(O delikanlıya ham sofuluk yapma! Sevgi besle-
yene sevgiyle karşılık ver!)

ħűŊدژ   [dij-pīm]: Sükūn-ı zā vü kesr-i bā�-i 

Fārsiyyeyn ile. Be-ma�nī-i ġudūd. Ya�nī ol 

yumru et ki deri altında ẓāhir olur. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

ħìدژ  [dij-ḫim] ve ħűìدژ [dij-ḫīm]: Kilāhumā 

(440a) bi-sükūni’z-zā�i’l-Fārsī ve kesri’l-

ḫā�i’l-mu�ceme. دژ [dij] ile ħűì [ḫīm]den 

mürekkeb lafẓdır. Dij, bed ve zişttir; ḫim, 

ḫūy ma�nāsınadır. Ma�nā-yı terkīb, bed-ḫūy 

demek olur. Faḫr-i Gürgānī, meẟnevī:

اóŜ دõűÜ Ûĭĩü آóĘ ïŰاز
ĳÜ اóÖ ó×řÜ Õøو ÝĨ óÖאز

ĭŒאن ĳÜ ĳüاĭŘ ďĄאن ĳøی او
Ö įŘאز آïŰ از دژĳì ůĩìی او 

(Düşmanın öfkeyle yanına geliyorsa, sen de ki-
bir atını ona yöneltme! Onun yanına öyle alçak-
gönüllü bir edayla git ki o da kötü huylu olmak-
tan vazgeçsin.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şems-i Faḫrī, beyt:

رام و ĳìش ÛýŜ ď×Ĉ در ïıĐش
 ħűìزه و دژóü و ď×Ĉ ïÖ ĳŰد

(Kötü huylu, alaycı ve ahlaksız dev onun zama-
nında iyi huylu olup boyun eğdi.)

Ve bed-aḫlāḳ ve bed-nihād ma�nāsına da ge-
lir. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

åŘא äאی دĳŰان دژĳÖ ħűìد
õŘ آن äאģűŊ įŝŰ را ĳÖ ħűÖد 

(Orası soyu bozukların toplantı yeriydi. Fil ora-
dan korkardı.)

Ve Risāle-i Naṣīrī’de ḫasīs ve teng-ḥāl 
ma�nāsına mervīdir. Ve Mecma
u’l-Fürs’te 
ḳattāl ve cellād ma�nāsınadır. Keẕā fī-
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-Gönül eğlendirici demek :[dil-ārām]  دźرام

tir. Ekẟer ṣıfat-ı maḥbūbda isti�māl olunur. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ĭĩÜא óÖ óŜآïŰ از دźرام
óűĔ ĳýĨ از وĀאûĤ ای دل آرام 

(Ey gönül! Gönül eğlendirici sevgiliden te-
menni gelirse, ona kavuşmak dışında bir şeyle 
sakinleşme!)

 Küçük nīzedir ki Hindīler elde :[dilām]  دźم

götürüp ḫaṣma ḥarbe gibi atar. Hindīler 

miyānında ġāyet ma�rūf ve müsta�meldir. 

Kendi lisānlarında ůıĭŊدا [dāpenhī] derlker. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

ģıä īÝýŘ óıÖ ز ÛĤŻĄ ģİب اóè įÖ
Ûĭíø را ïĬóُّÖ įŒه ùèאم ÖאóŘ ïŰد

Ûìאø ïŰאÖ تóŋø Ûåè و óĈאì ÛĬאĩŘ
óÜا õøای دûĨź دźم ÖאóŘ ïŰد 

(Sapkın kimselerle savaşırken cehaleti öldürmek 
için sözünün keskin kılıç gibi olması gerekir. 
Aklını yay, delilini kalkan etmen gerekir. Sana 
mızrağa uygun mızrak gerekir.)

 Lafẓ-ı .[imām] اĨאم Be-vezn-i :[dimām]  دĨאم

�Arabīdir. Onu ta�rīf edip derler: دواء ĳİ אمĨïĤا 
 į×ýŰ. Ya�nī, ol bir اóęĐõĤان īű×ä įÖ ůĥĉŰ اęĈźאل 

dārūdur ki za�ferāna benzer, eṭfālin alnına 

sürerler. Ve her ṭalā olan nesneye derler.

ħűİد   [dihīm]: Kesr-i hā ve sükūn-ı yā ile. 

Tācdır ki ħűıŰد [dīhīm] ve ħıŰد [dīhim] dahi 

derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

ħŰد  [dīm]: Be-vezn-i ħűø [sīm]. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i çehre. Ḥakīm Senāyī, beyt:

ÛùűĬ دم او óŜا Ûùİ אĨ ħŰد
 ÛùűĬ او ħĬ óŜا Ûùİ אĨ אمĬ

(Onun demi yoksa, bizim dīmimiz (çehremiz) 
var. Onun nemi yoksa, bizim namımız var.)

Ve mehīb ve ġażabnāk ma�nāsına ādemde ve 

ḥayvānda isti�māl olunur. Ḥakīm Firdevsī, 

beyt:

ħıÖ ان ز اولóŰان اóűĤد
óřÖدóűü ĳŒ įĥĩè ïĬ دژم 

(İlk önce İranlı yiğitler, öfkeli aslan gibi bir 
uğurdan saldırdılar.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïýŘ رïĬا ÷ŘóŘ אنĩøز آ ůĩİ
 ïýŘóÖ دژم śĭıĬ אŰز در

(O daima gökyüzünden akbabayı, denizden 
vahşi timsahı kapar.)

Ve elemnāk ve ġamnāk ma�nāsına. �Urfī-i 
Şīrāzī, beyt:

ůĬدا įŘ אمŘ از آن įŘ ÛŰאĉĐ įÖ אİאü
óéĨ ÏĘóĐ ģıĨ ïűĨĳĬوم و دژم را 

(Ey padişah! Bağışını gösterip gamlı ve mahrum 
Urfī’yi bildiğin o istekte umutsuz bırakma!)

Ve pejmürde ve buruşmuş ma�nāsına. �Urfī-i 

Şīrāzī, beyt:

ïŰل آïÝđĨ īűĭŒ ď×Ĉ óŜ ĳÜ لïĐاز
آن ïĐل رĐ ïøאĳÜóĘ ħĤت و دژم را 

(Tabiat senin adaletinle böylesine ölçülü olursa, 
o adalet, bunamış ve buruşmuş dünyaya erişir.)

دزدام   [diz-dām]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Ḳal�ada olan 

zindān ve ḥabsḫāne. دز [diz] ki ḳal�adır, 

-tuzaktır. Tuzaktan murād, tutu [dām] دام

lup kalmak ma�nāsınadır. Ḳal�alarda ḥıfẓ 

ve ḥirāset muḥkem olmakla mücrim ve 

günāhkār olanları onda ḥıfẓ ederler. Keẕā 

fi’l-Mecma
.

ħüد  [dişem]: Fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Bīz 

ki serrāclar āletlerindendir.  įĭŰدژ  [dijīne] 

dahi derler.



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MEKSŪRE1836 دïĭŜĳŰم

ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

دÝøóűÖאن   [dibīristān]: Mektebḫāne. 

óűÖد [dibīr] kātib ve אنÝø [istān] mekān 

ma�nāsınadır ki “kātib yeri” demek olur. 

Ḥakīm Senāyī, beyt:

ïĭřęĬ ات įĥűĝĐ رïĬא اÜ įŘ ůİاĳì óŜا ģĝĐ
ĳŜش óűŜش در دÝøóűÖאن اīĩèóĤ درآر 

(Akıl seni tuzağa düşürmesin istiyorsan, onu 
kulağından tutup er-Rahman okuluna dāhil et!)

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

دÝøóűÖאن ħıĬ در ģřűİ روم
ħĭŘ آóĉĨ īűŰان را óĉĨا 

(Bizans kilisesinde okul yapıp Hıristiyanlık 
usulünü tazelerim.) 

ģřűİ [heykel], Naṣārā kelīsāsıdır.

دÝùÖאن   [dibistān]: אنÝøóűÖد [dibīristān] 

lafẓından iḫtiṣār olunmuştur. Mevlānā 

Cāmī, beyt:

ûĬאÝùÖد ůüĳĨאì ãĭŘ و ěýĐ ÛùűŘ ħĥđĨ
 ûĬاïĝ×ø ģęĈ ħĤא دĬو دا ůĬאداĬ ě×ø

(Öğretmen kimdir? Aşktır. Okulu da suskunluk 
köşesidir. Ders cahillik ve ilim, gönlüm ders öğ-
renen çocuktur.)

Ez-naẓīre-i īn kaṣīde: Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ûĬاïĬאÖز ģęĈ īĨ و ÛùĩűĥđÜ óűŊ ا دلóĨ
 ûĬאÝùÖد ĳĬزا óø و óýĐ óø ħűĥùÜ دم

(Gönül benim hocamdır, ben de onun dilinden 
anlayan çocuğum. Diz kapağı ilkokul, teslim 
vakti/nefesi de on ayettir.)

Mevlānā Hātifī, der-Leylī vü Mecnūn, 
meẟnevī:

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳùűĐی دم Öאد و اïĩè دħŰ و è ħýŒאدàאت
در ĳìóřüاب óĐوøאن از دم و از دħŰ او 

(Hz. İsa nefesli ve Hz. Peygamber çehreli olsun! 
Onun nefesi ve çehresi sayesinde feleğin gözü 
gelin uykusuna yatsın.)

�ānī, (440b) saḫtiyān ma�nāsına ki ħŰاد 
[edīm] dahi derler. �Arabīde maṭar-ı şedīd 
ma�nāsınadır ki įĩŰد [dīme] dahi derler. 
Beyt:

Ûøאĉì ÛøóÖا ĳŒ óűĨ ėŘ įŘ ůŰĳŜ ĳÜ óŜ
ħŰد óÖאرد و از اÖ درم óűĨ ėŘ õŘ

(Eğer “emirin eli bulut gibidir” dersen hatadır. 
Çünkü emirin elinden para yağıyor, buluttan ise 
yağmurḳ)

دïĭŜĳŰم   [dīv-gendum]: Çavdar dedikleri 

ġalledir, arpaya müşābih. Mīr Naẓmī, der-

ṣıfat-ı yekī bisyār-ḫˇār, beyt:

ůĤاĳĬ ïÖ ار وĳìאرűùÖ یóì
 ůĤاĳä م راïĭŜĳŰرد از دĳì

(Çok yiyen ve işe yaramaz bir eşek, bir çuval çav-
dar yer.)

ħűıŰد   [dīhīm] ve ħıŰد [dīhim]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-yā ve kesri’l-hā. �Acem şāhlarına 

maḫṣūṣ olan muraṣṣa� tācdır. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

Ûøاو ÛđĥĈ אنıä אرŰóıü
 ħűıŰر دĳŰو ز ÛíÜ ÛĭŰز

(O, cihan padişahıdır. Onun yüzü, tahtın ve ta-
cın süsüdür.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ĳŒ دü ħűıŰאıĬóÖ óø įÖ ůİאد
ıäאن را óøاįĩİ óø داد داد 

(Padişahlık tacını başına takınca bütün dünyaya 
adalet yaydı.)
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 .tır[diraḫt] درCem�-i Ûì :[diraḫtān]  درÝìאن

Ağaçlar. Egerçi edāt-ı cem� olan elif ve nūn 

ẕevi’l-�uḳūlda olur, dıraḫt ise cemādāttandır, 

bunda elif ve nūn muḫālif-i ḳā�idedir. Bir 

cevāb oldur ki cemādātta elif ve nūn’la cem� 

ancak bundadır, şāẕ maḳūlesidir, �adem 

menzilesinde olur. 1ومïđĩĤאŘ אدرĭĤا mażmūnu 

üzre ḳā�ideye maḥall olmaz. Cevāb-ı āḫar, 

dıraḫtın nümüvvü olmakla cā�izdir. Tafṣīli 

muḳaddimede ẕikr olunmuştur. Şeyḫ Sa�dī, 

beyt:

óÖگ درÝìאن õ×ø در űüĳİ óčĬאر
óİ ورůĜ دóŘ ÛĘóđĨ ÛùŰóÝĘدŜאر 

(Arif nazarında yeşil/taze ağaçların her bir yap-
rağı, yüce Allah’ın marifet defterinden birer 
sayfadır.)

درÝùÝìאن   [diraḫtistān]: Ağaçlık demektir. 

Mīr Naẓmī, beyt:

درÝùÝìאن اïĬر دĳÖ Ûüده
óűü óŝĨ ژŰאن آåĬא ĳĭĔده 

(Ovada bir ağaçlık varmış. Meğer öfkeli bir aslan 
orada uyurmuş.)

درýìאن   [diraḫşān]: Be-ma�nī-i tābān. 

 .lafẓından ism-i fā�ildir [diraḫşīden] درïűýìن

Şā�ir, beyt:

óĩĜ و ÷ĩü ĳŒ אنýìُאن دو رýìدر
óřü و ïıü ĳŒ אنý×Ĥ אن دوýĘدر

(İki yanağı güneş ve ay gibi parlıyor. İki dudağı 
bal ve şeker gibi ışıldıyor.)

 Yıldıramak ve żiyālı :[diraḫşīden]  درïűýìن

olmak ma�nāsınadır. Keẕā fī-Mecma
i’l-
Fürs ve Şerefnāme. Çağatay lisānında 

“ışnamaḳ” derler. “Işnar”, żiyā verir ve “ış-

naban”, “żiyā veren” demektir. (Mīr �Alī Şīr) 
İskendernāme’de rāy-ı Hindī İskender’e gön-

derdiği atlar vaṣfında der, beyt:

1 Az olan yok gibidir.

آن Żì óÖ įÝęűüف ŻęĈن
ůĨ رÜ óıĨ įÖ ÛĘא دÝùÖאن

ůĥűĨ دĳ×Ĭ ûıŝøא درÖ
 ůĥűĤ אلĀو ûĄóĔ دیĳÖ

(O çılgın, diğer çocukların aksine okula şevk-
le gidiyordu. Dersi ve sınıfıyla bir ilgisi yoktu, 
amacı Leylā’ya kavuşmaktı.)

īÖد  [dibin]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. ěÖد 
[dibḳ]-i merḳūm. Ya�nī ökse ki ağaca sü-

rerler, kuş kondukta ayakları yapışıp kalır. 

Keẕā fi’l-Mecma
.

 -i mu�ceme�Fetḥ-i ḫā :[dirāz-ḫˇān]  درازĳìان

vü vāv-ı ma�dūle ile. Uzun pīşger. انĳìאرÝøد 
[destār-ḫˇān] dahi derler. Ve uzun sof-

ra. �Arabīde אطĩø [simāṭ] derler. Büsḥāḳ-ı 

Eṭ�ime, beyt: 

ïŰאÖ īűĨïĭŜ אنĬ از óŊ انĳìدراز
įŘ در ĝĨאĿĥÖ راه ýřıŘאن آری 

(Samanyoluyla kıyaslamak için buğday ekme-
ğiyle dolu uzun sofra gerekir.)

دراïűĬن   [dirānīden]: Fetḥ-i rā�-i mühmele, 

kesr-i nūn ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. نïŰدر 
[dirīden] lafẓının müte�addīsi olur, yırttır-

mak ma�nāsına. Ḫˇāce Selmān, beyt:

Ű įÖאد روی ĳì ĳÜاóŘ įĜóì įŘ ħİدم Œאک
ĭřűĬ įÖאóűŊ ÏĨاůĭİ دراïűĬن 

(Senin yüzünü anıp hırka parçalamak, iyi adlılık 
gömleğini yırttırmak isterdim.)

دراïűŰن   [dirāyīden]: Kesr-i yā-yı evvel ve 

sükūn-ı ẟānī ile. Āvāz çıkarmak ve ırla-

mak. Şeyḫ Evḥadī, der-Cām-ı Cem, beyt:

óĝĘ اĳì óŜردÛùĬ و ŜאïűŰن
óİزه ای óÖ ïĭŒدراïűŰن 

(Fakr eğer yeme içme, şehvet ve birkaç herze 
mırıldanmaksa...)
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(Dünya tarlasına iyilik ve güzellik tohumu ek! 
Çünkü ne ekersen onu biçersin.)

درïŰن   [dirīden]: Kesr-i rā�-i mühmele ile. 

Yırtmak. �Arabīde قóì [ḫarḳ] ma�nāsına. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

Đאدت óűü و رħø او Ûùİ درïŰن و زدن
Đאدت óűü راïęĀ óűĔ įÖ ÛùűĬ ÛÝŰری 

(Aslanın ādeti ve kanunu, yırtmak ve vurmaktır. 
Senin sancağındaki aslanın ādeti ise saf yarmak 
dışında bir şey değildir.)

درŝŰאن   [dirīgān]: Kesr-i rā�-i mühme-

le, sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i kāf 

ile. A�māl-i nücūmdan bir nev� şekildir. 

Mu�arrebi אنåŰدر [dirīcān]dır.

 -i Fārsī�Sükūn-ı zā :[dij-berāzān]  دژóÖازان

ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü rā�-i müh-

mele vü zā�-i mu�ceme ile. Be-ma�nī-i 

�ayb-gīrān, ḫışmgīnān ve ḫām-ṭama�ān. 

Müfredi ازóÖدژ [dij-berāz]dır, elif ve nūn 

edāt-ı cem�dir.

دژĨאن   [dijmān]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

fetḥ-i mīm ile. Bir nesnenin iriliğinden ve 

kabalığından kināyedir. Lafẓ-ı mürekkeb-

dir ki دژ [dij] ḳal�adır ve אنĨ [mān] īÝùĬאĨ 
[mānisten]den ism-i fā�ildir. Ma�nā-yı 

terkīb “ḳal�aya benzeyici” demek olur.

 -i Fārsī ve fetḥ-i�Sükūn-ı zā :[dijvān]  دژوان

vāv ile. Dirīġ ve ḥasret ma�nāsına. Keẕā fī-

Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm. Ve Mü�eyyidü’l-
Fużalā’da “elvān” ma�nāsına.

دĳŜóŜن   [digergūn]: Ġayrı gūne demektir. 

Mīr Naẓmī, beyt:

دل زارم Ö ïýĬא óĝĨ ėĉĤون
ز ĳäر Űאر è ïüאħĤ دĳŜóŜن 

(Zavallı gönlüm iyilikle yakınlaşmadı. Sevgili-
nin kötülüğü yüzünden halim bir başka oldu.)

Her eşheb ki kökge baḳıp kişneben (441a)
Ḳuyaş eşhebi tābı dik ışnaban   

(Göğe bakıp kişneyen her at, parlak güneş kır atı 
gibi ışıldıyordu.)

ŜאوŰאن  ûِĘدر   [direfş-i gāvyān]: Ferīdūn 

Şāh’ın sancağıdır ki Gāve-i Āhenger kaldı-

rıp Ḍaḥḥāk üzerine ḫurūc etmişti. Tafṣīline 

müsā�ade olmamağın ṭayy olundu. Emīr 

Mu�izzī, beyt:

ÛìóĘ دی ز رایĳÖ ó×ì ون راïŰóĘ óŜ
Ęאل ïŰóĘ ůÝĘóŝÖون از درŜ ûĘאوŰאن 

(Senin kutlu hükmünden Feridun’un haberi ol-
saydı, Feridun direfş-i gāvyāndan fal tutardı.)

 ,-i mühmele�Fetḥ-i rā :[direfşīden]  درïűýĘن

sükūn-ı fā ve kesr-i şīn-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i نïűýìدر [diraḫşīden]. Mīr Naẓmī, 

beyt: 

ïüه آن روی دĨ ĳåĤאه ÜאÖאن
درïýĘ از ĉĤאÛĘ دُر دïĬان 

(Gönlün peşinde olduğu o yüz, parlak ay olmuş. 
İnci gibi dişleri güzellikten parlıyor.)

īŰõŜ درم  [direm-guzīn]: Żamm-ı kāf-ı Fārsī 

ile. Ṣarrāf ma�nāsına, akçe seçici demek olur.

óŘدن  śĬدر   [direng kerden] ve نïűŝĬدر 
[direngīden]: Ṣabr u ārām eylemek. Ve 

tevaḳḳuf ma�nāsına. İkisi de maṣdardır “eğ-

lenmek” ma�nāsına.

 -i mühmele ve�Fetḥ-i rā :[direvīden]  دروïŰن

kesr-i vāv ile. Ot ve ġalle biçmek. �Arabīde 

 درودن āè [ḥaṣād] ma�nāsına. Ḥaẕf-ı yā ileאد
[direvden] dahi cā�izdir. Çağatayda “ormaḳ” 

derler. Bu beyitte mużāri�i vāḳi� olmuştur. 

Mīr �Alī Şīr, beyt:

Mezra�-ı dehrġa saç luṭf ile iḥsān toḫmun
Her ne ikseŋ anı oḳ çünkim orarsın āḫir  
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śĭä ÛøאراűÖ אنÝùİر دïĬا ĳŒ
 śĬاوان درóĘ ïĨאűĬ óÖ īŰóÖ

(Dihistān’da savaşa hazırlandı, burada çok 
oyalanmadı.)

 īsi. Keẟret-i isti�māl�Köy re :[dihḳān]  دĝİאن

ile “köylü” ma�nāsına olmuştur. Merḥūm 

Kemālpaşazāde bunda dahi taṣarrufu ile 

ta�bīr-i ḫāṣṣ edip der ki: “Dihḳān, lafẓ-ı 

mu�arrebdir. Fārsīsi אنíİد [dihḫān] idi. Aṣlı 

ده  ì [ḫān-ı dih]tir, �alem olıcak mużāfunאنِ 

ileyh taḳdīm olundu”. Ḫān re�īs ma�nāsına 

olduğu אنì [ḫān] tefsīrinde yine merḥūmun 

naḳli üzre ẕikr olunmuştur. �Umdetü’l-

muḥaḳḳıḳīn Mevlānā Sa�deddīn Nūrullāh 

Mużci�a Ḥāşiye-i Ḳāḍī (441b) Beyżāvī’de 

sūre-i Āl-i �İmrān āḫirinde taṣrīḥ etmiştir 

bu �ibāretle ki אبéĀم اïĝĨو ÙŰóĝĤا ÷űÐאن رĝİïĤا 
óđĨب1  ĳİو  ÙĐراõĤا. İntehā. Şu�arā, şi�rlerinde 

īrād eylemişlerdir. Beyt:

ůĬاóŜ אن درĝİد ÛíÖ ïŰآ ĳŒ
ůĬرا Ûęä óÖ دĳü ģÐאĨ ûĤد

(Köylünün talihi çıkmaza girerse, gönlü çift sür-
meye meyleder.)

Bu beyti müdde�āsına beyyine īrād eylemiş 
lākin bundan re�īs olmak fehm olunmaz, 
ancak “köylü” fehm olunur. Zīrā köyde 
re�īs olan şaḫıṣ çift sürmez, renc-ber olan 
re�āyādır çifti süren.

دŝİאن   [dihgān]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i 

kāf-ı Fārsī ile. Ferheng-i Cihāngīrī’de iki 

ma�nāyadır. 

Evvel, muzāri�e derler.

�ānī, müverriḫe derler. Mu�arrebi אنĝİد 
[dihḳān]dır.

1 Dihkān, köy reisi ve çiftçilerin önde gelenidir, muar-

rebdir.

Ve ser-nigūn ve yüzü geri dönmüş ma�nāsına 
da masṭūrdur. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ŘאÜ óĘאÜאر óÖون از õİار
óŘد دĳŜóŜن óÖ اĳø óÝüار 

(Moğol kāfiri, binlerce deve binicisini alaşağı 
etti.)

 Mūsīḳīde bir laḥn :[dil-engīzān]  دل اõűŝĬان

adıdır. Üstād Menūçehrī, naẓm:

ÛùĬاõŰروز درم رĳĬ įÖ אغÖ در
ÛùĬاõűŝĬدل ا īéĤ אنĬאروĬ óÖ

ÛùĬاõűì ه دمïűŋø یóéø אدÖ
ÛùĬاõŰآو ůÝýŘ įÖ įűø ēűĨ אÖ

ÛùĬاõŰن رĳì ħýŒ ز įűø ēűĨ و آن
 śĭŒ داردóÖ ēűĨ ز óŝĨ אدÖ אÜ

(Nevruzda bahçeye gümüş para yağıyor, nar 

çiçekleri üstünde dilengīzān nağmesi çalınıyor. 

Tan yeli sabahleyin kalkıp kara bulutla savaşıyor. 

O kara bulut gözden kanlı gözyaşı döküyor, ga-

liba tan yeli buluta el kaldırıyor.)

دÝùĤאن   [dil-sitān]: Ṣıfat-ı maḥbūbdur, gö-

nül alıcı ma�nāsına. Bu אنÝø [sitān], نïĬאÝø 

[sitānden] lafẓından ism-i fā�ildir, mekān 

ma�nāsına olan אنÝø [sitān] değildir.

īűýĭĤد  [dil-nişīn]: Gönül ḳabūl ettiği nesne. 

Gönülde oturucu demektir. Ḥakīm Şifāyī, 

beyt:

Ûøאده اÝĘ ůŰאęü įĤאĬ Ûøد įÖ אریŘ
 Ûùřü انĳíÝøدر ا įŘ śĬïì īűýĭĤد īŰز

(Ey Şifāyī! Bu gönülde oturucu ok, kemikte kı-
rıldı. İş, ahın eline düştü.)

دÝùİאن   [dihistān]: Kesr-i hā ve sükūn-ı 

sīn-i mühmele ile. Bir şehrin adıdır. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:
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ya�nī demir sac ayağı. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

īűĩŰد  [dīmīn]: Sükūn-ı yā�eyn-i taḥtāniyyeyn 

ile. Be-ma�nī-i gūk-i cūy, ya�nī ırmakta olan 

kurbağa. Eyżan minhu.

īŰد   [dīn]: İşāret-i ḳarībdir, “bu” demek 

ma�nāsına. įĬĳŜ  īŰïÖ [bedīn gūne] ve אنùĭŰïÖ 
[bedīnsān] derler. Ve şühūr-ı Fārsiyye’nin 

yigirmi dördüncü günü ismidir. Mes'ūd-i 

Sa'd-ı Selmān, beyt:

īŰد ÛęŜ انĳÜ روز ای روی īŰد
 īűýĬ مóì و īŘ אدیü ر وĳì ůĨَ

(Ey sevgili! Dīn günü şu söylenebilir: “Şarap iç, 
eğlen ve keyfince otur!”.)

�Arabīde ma�rūf millet ve meẕheb ma�nāsına. 
Fetḥa ile (īŰَد deyn), yine �Arabīde “vām” 
ma�nāsınadır.

 Da�vā maḥalli. Ya�nī ḥükkām :[dīvān]  دĳŰان

ve vālī-i vilāyet oturup ḥükūmet, istimā�-ı 

da�āvī ve naẓar-ı defātir ettikleri mekān. Ve 

erbāb-ı ḫidmete pādişāh oturup ḫidemāt-ı 

mīriyye ettikleri mevżi�. Sebeb-i tesmiyesi 

oldur ki bir gün Kisrá taşra çıkıp gördü ki 

küttāb ve ehl-i dīvān oturup muḥāsebe-i 

defātir-i a�māl u ümenā ederler, אıĭŰا 
ïĭĬاĳŰد [īnhā dīvānend] dedi, ya�nī “bun-

lar şeyṭānlardır”. ĳŰد [dīv] şeyṭāndır, انĳŰد 
[dīvān] cem�idir. Muḥāsibān, �ummāl ve 

muḥaṣṣılān-ı emvālin umūr-ı dünyeviy-

yede ḥaẕāḳatleri ve aḥvāl-i ḫafī vü �iyānda 

vuḳūf u ferāsetleri olduğuna binā�en ve 

Kisrá’nın cibilliyyetinde �adl ü inṣāf merkūz 

ve mużmer olduğu ecilden edā-yı dīvān ile 

tesmiye eylemiş. 

Ve bir ma�nāsı dahi ḫarīṭadır ki kīse-i def-
terdir.

īűİد   [dihīn]: Kesr-i hā ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. Süt ağızı ki įĥĘ [felle] dahi derler.

دïŰان   [dīdān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Evvel kış ayı. Bu 

lüġati Ni�metullāh bu ma�nāya ẕikr eylemiş. 

Ġālibā ism-i cāmiddir.

 ÖאĔ×אن ,Gözcü ma�nāsına :[dīdebān]  دïŰه Öאن
[bāġbān] ve אن×űÝýŘ [keştībān] gibi. Dīdeye 

iżāfetle ism-i fā�il dahi olur. Celālī, beyt:

óÖ آن ĳŘه Ö óøאśĬ زد دïŰه Öאن
įŘ از óŜد óűÜ ïüه روی ıäאن 

(O dağın başındaki gözcü şöyle bağırdı: “Tozdan 
dünyanın yüzü karardı/göz gözü görmez oldu”.)

 Kāf-ı Fārsī ile. Görücüler :[dīdegān]  دŜïŰאن

ve gözcüler. Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

ĳŒن óìد در õìاì įĬאĿĬ دل
 ÛøאìóÖ אنŜïŰاب دĳì ه ازïŰد

(Akıl, gönül mahzeninde ayakta kalmayı rüya 
görenlerden görmüş.)

وان دïŰه    [dīdevān]: Be-ma�nī-i אنÖ  دïŰه 
[dīdebān]. Bā�-i muvaḥḥade yerine vāv vāḳi� 

olmuştur. 

دïŰن   [dīden]: Görmek, rü�yet ma�nāsına 

maṣdardır. Müstaḳbeli muḫālif-i ḳıyāstır, 

zīrā ïĭűÖ [bīned] ve ïĭĭűÖ [bīnend] gelir. Ḫˇāce 

Selmān, beyt:

īĨ ۀïŰد ïŰïÖ אÜ اóÜ אل رویĩä
ĳÜ ůĩĬاħĬ ازīŰ رŗü دïŰه را دïŰن 

(Gözüm senin yüzünü gördüğünden 
beri, bu kıskançlık/utanç yüzünden göze 
görünemiyorum.)

دïĬõŰان   [dīzendān]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü nūn ve fetḥ-i zā�-i mu�ceme vü dāl-ı 

mühmele ile. Be-ma�nī-i āhenīn se-pāye, 
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 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

 -i mühmele ve iẓhār-ı�Fetḥ-i rā :[direv]  درو

vāv ile. Biçin, �Arabīde אدāè [ḥaṣād] 

ma�nāsına. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ĳĬ įĨ م و داسïŰد ŗĥĘ õ×ø رعõĨ
Űאدم از ûŰĳì ĿÝýŘ آïŰ و ŝĭİאم درو 

(Gökyüzünün yeşil çayırını ve yeni ay orağını 
görünce kendi tarlam ve hasat zamanım aklıma 
geldi.)

Ve نïŰدرو [direvīden] lafẓından emir olur, 
“biç!” ma�nāsına.

ĳİد   [dihū]: Żamm-ı hā ve iḫfā-yı vāv ile. 

Kūh-ı Serendīb ḳurbunda bir mu�aẓẓam dağ-

dır. (442a) Onda ḥażret-i Ādem �alá-nebiyyinā 

ve �aleyhi’s-selām mübārek ḳademlerinin iẟri 

vardır taşa te�ẟīr etmiş, ziyāretgāhtır. Varıp 

ziyāret edenlerden mervīdir ki her ḫaṭvesi 

yetmiş adımdır. Bu dahi menḳūldür ki her 

gece deryādan bir pāre bulut feryād u zārī 

ederek gelip ol iẟr-i aḳdām üzerine yaş dö-

ker, ġayrı yerlerde yağmur olmayıp ancak 

ḳadem-i şerīf olduğu yerlere yağdırır. Hemīşe 

sebz ü ḫürremdir, çemenzār ve şükūfeler ek-

sik olmaz. Deryā ona iki mīl kadar yerde 

vāḳi�dir. 

ĳŰد  [dīv]: Şeyṭān ve evlād u etbā�ına derler. 

Bir ma�nāsı dahi kara mantardır. Ve dahi 

cāme-i peşmīne ki ḫaşīn ve dürüşt olur, 

cenk maḥallinde giyerler. Ve giyen adama 

.derler. Keẕā fī-Şerefnāme [dīvsār] دøĳŰאر

دĳŰدارو   [dīv-dārū]: Ṣanevber ki çam fıstı-

ğına derler. Lākin Hindūstān’a maḫṣūṣ bir 

çam ağacıdır.

Ve bir ma�nāsı dahi şu�arānın eş�ārı defteri-
dir. Tertīb ettikleri taḳrīble “dīvān” derler. 
�Arabī ile müşterektir.

 ,Ya�nī saḫt-cān. Ebulma�ānī :[dīv-cān]  دäĳŰאن

beyt:

ÕűĜאر رŘ دهóřĬ ħİآ óűÜ
 ÛøدĳÖ دل śĭø و ÛùĬאäĳŰد

(Ah okum rakibe etki etmedi. Ağır canlı ve taş 
kalpli imiş.)

دűıŰאن   [dīhyān]: Ehl-i ḳarye. Köylüler de-

mek olur. Yā-yı ẟānī, nisbet ma�nāsınadır.
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 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

 -i�-i mühmele vü zā�Fetḥ-i rā :[dirāze]  درازه

mu�ceme ile. Her uzun olan nesneye derler 

ḫuṣūṣan, bezin erişine denilir �umūmen.

įĥäد  [dicle]: Sükūn-ı cīm ve fetḥ-i lām ile. 

Ma�rūf ırmaktır. Mevlānā Hātifī, beyt:

īűü ر وĳü Ŀĥäآن د įÖ אĀĳāì
 īűùè ورźو د óűĤو د óűĨا

(Bilhassa o kargaşa ve ayıp Diclesinin emir, yiğit 
ve kahramanı Hüseyin’dir.)

Ve alay ve ṣaff-ı �asker ma�nāsına. İsti�āre 
ṭarīḳıyla olmak gerektir. Mevlānā Hātifī, 
beyt:

õŰج رĳĨ Ŀĥäد ůřŰ یĳø óİ įŘ
 õűÝø ćűéĨ ی آنĳø ïü روان

(Öyle ki her taraftan birer asker safı, o savaş ala-
nına doğru yöneldi.)

įĬאì  Ûِìدر   [diraḫt-ı ḫāne]: Saḳf olmaya 

ṣāliḥ olan direk. Ev direği ve ağacı demek-

ten murād odur.

įĭŰدراز  [dirāzīne]: Her nesnenin ṭūluna der-

ler. Yā, vaṣfiyye ve nūn, ṣıfatın te�kīd için ve 

hā, ḫuṣūṣiyyetin beyān eder. Mīr Naẓmī, 

beyt:

درازįĭŰ رود óø óİو و ýĩüאد
Ö ïĜאźی äאĬאن Ö ïĭŘ ůĨאد 

(Her selvi ve şimşir ağacı uzunlamasına gider. 
Sevgilinin uzun boyu çalım satar.)

į×ĭø  Ûìدر   [diraḫt-sunbe]: Żamm-ı sīn-i 

mühmele, sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Dülger āletlerinden miẟḳab 

ve burgu. Ma�nā-yı terkīb “ağaç delen” de-

دĳŰارو   [dīvārū]: Ḥaẕf-ı dāl-ı mühmele 

ile داروĳŰد [dīv-dārū]dan iḫtiṣār olunmuş, 

ṣanevber ma�nāsına. زهĳĕĥä [celġūze] dahi 

derler. Nitekim şā�ir, beyt:

įÝùŊ و Öאدام و دĳŰارو ĳüد
õŊ óŜی Öא اĳü ĳřűĬ īű×ŝĬد 

(Fıstık, badem ve çamfıstığını balla pişirirsen 
güzel olur.)

Ve ṭabī�atı ḥār ve yābistir. İstirḫā-yı �aṣab, 
fālic ve laḳveye nef�i vardır.
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Ve ba�ż-ı terākībe ṣıfat isti�māl ederler. Mīr 
Naẓmī, beyt:

ıä įÖ ûĥáĨאن ïŰïĬ ÷Řه
ĳŘ õűİ ģĩđÝùĨن درïŰه 

(Dünyada onun benzerini gören yok. Mefūl, 
kūnu yırtık bir oğlandır.)

دژآŜאه   [dij-āgāh], įŜدژآ [dij-āgeh] ve אهŜدژ 
[dijgāh]: Zā�-i Fārsī ile. Ḫışm-ālūd, sehmgīn 

ve ġażabnāk. �Abdulvāsi�-i Cebelī, ḳıṭ�a:

ħÐدا ïĭüאÖ ĳÜ ēűÜ Õűøز آ
ĩűø ĳŒאب óĤزان óĩűø ĳŒغ ıĭŊאن

óÖóÖ هĳŘ אه درŝĬروا śĭĥŊ
śĭıĬ دژآŜאه در ĩĐ óéÖאن 

(Senin kılıcının zararıyla, Berber dağında gezen 
kaplan ile okyanustaki vahşi timsah daima civa 
gibi titreyip anka gibi gizlenir.)

Ḥakīm Firdevsī, meẟnevī:

Ü īűĭŒא űÖאůřŰ ïĨ ژرف رود
óŊ ïü įŋøاïĭŘه ĳŒن Üאر و ĳŊد 

(442b) دĳÖ אهÜĳŘ אشĭıŊ ژرف و ûĭÖ
óÖو īÝüñŜóÖ دژآŜאه ĳÖد 

(Böylelikle derin bir ırmağa geldiler, asker atkı ve 
çözgü gibi dağıldı. Irmağın dibi derin, genişliği 
azdı. Onun üstünden geçmek korku vericiydi.)

Ve bed-ḫū ve tünd ma�nāsına insānda. Ebū 
Şekūr, beyt:

ůĭŘ įÜĳŘ Ûøאن دùŘ رĳä ز
 ůĭŘ įŜد آĳì óÖ אه راŜدژآ

(İnsanları incitmek için el uzatma! Kendini kötü 
huylu olarak tanıtırsın.)

Ṣıfat-ı meẕkūrlarda, ḥayvānda, Ḥakīm 
Esedī, beyt:

دóŜ ژïĬه ůĥűŊ دژآŜאه ĳÖد
įŘ وی را ýĭıü įÝùýĬאه ĳÖد 

mektir. Ve dahi sibā� tırnağı. Ve ṭuyūrun 

minḳārı. İsti�āre ṭarīḳıyladır

įĭĨدر   [diremne]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

nūn ve sükūn-ı mīm ile. Yavşan dedikle-

ri ottur. �Arabīde çűü [şīḥ] derler. Mīm’in 

fetḥasıyla (įĭĨَدر dirmene) de cā�izdir.

įĬدر   [dirne]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūn ile. Tīġın cümle-i esmāsındadır. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

 -i mühmele, fetḥ-i vāv�Sükūn-ı rā :[dirve]  دروه

ve iḫfā-yı hā ile. Yama ki eski cāmeye diker-

ler. Ve dahi yırtık. �Arabīde وقóíĨ [maḫrūḳ] 

ma�nāsına. Mīr Naẓmī, beyt:

óűŊه زĳÖ ůĬد در آن ĳűÖه ای
داóÖ Ûüش äאóŊ ĿĨ دروه ای 

(Orada dul ve yaşlı bir kadın vardı. Sırtında ya-
mayla dolu bir elbise vardı.)

دره   [dirre]: Fetḥ-i rā�-i mühmele-i müşed-

dede ile. Türkīde “tırra” derler. �Arabīde 

żamm-ı dāl-ı mühmele ile (دُره  durre) 

müsta�meldir. Onunla ṭabl-bāz döğerler. Ve 

dahi ipten büküp ādem döğerler.

درïŰه   [dirīde]: نïŰدر [dirīden] lafẓından 

ism-i mef�ūldür, yırtılmış ma�nāsına. 

Mevlānā �Urfī, beyt:

Ûøد ħĬز ÛĭĨدا įÖ įŘ ħÝęŜ
از ĳüق ä Õűä ĳÜאن درïŰه 

(Dedim ki: “Senin şevkinle canımın yakası yır-
tıldı, eteğine yapışacağım!”.)

Ḥakīm Şifāyī, beyt:

ĳÜ īĨאد داÖ ای įœĭŊóø
óűŊاŗĥĘ įĬ īİ درïŰه 

(Senin eteğinin çıkardığı rüzgārın pençesi, do-
kuz feleğin gömleğini yırtmış/Senin eteğin pen-
çe olup dokuz feleğin gömleğini yırtsın!)
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دĳíĤاه   [dil-ḫˇāh]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i 

ḫā�-i mu�ceme ile. Gönül istediği ve 

ṭabī�ata ḫoş gelen nesne. Ve nerdde ġālibin 

murād edip istediği rehin ve şarṭa derler. 

Bu beyitten ma�lūmdur. Ṭālib-i Āmulī, 

beyt:

از آن óĬ ĳŒد ĳİس Öא īĨ آورد űĨ įÖאن
Ĝ ÛùíĬאïĐۀ įĈóü را ïıĬ دĳíĤاه 

(Aşk tavlasını benimle oynayınca ilk önce rehin 
kuralının işletilmesini arzu eder.)

دïýĤه   [dil-şude]: Sükūn-ı lām ve żamm-ı 

şīn-i mu�ceme ile. Gönlü gitmiş �āşıḳ demek 

olur. Mevlānā Cāmī, rubā�ī:

Ûùøĳİ ůİאü ÛĤا دوóÜ įŘ ای آن
Ûùøر Ûøا دóÜ אنŜïĭÖ و آزادئ
ěýĐ ۀïĭÖ دĳÖ įŘ آن را īŘ آزاد

 ÛùùÖ ěýĐ ÏŜïĭÖ ه راïýĤآن د įŘ
(Ey padişahlık devletini heves edinen ve kölele-
ri azat etmeye gücü yeten! Aşk kölesini azat et! 
Çünkü gönlü gitmiş o āşığa aşk bağı yeter!)

įĤد   [dile]: Be-vezn-i įĥŘ [kile]. Dil 

ma�nāsınadır. Üstād Menūçehrī, der-medḥ-i 

yekī ez-vüzerā, beyt:

ŗĥĨ ĿĤن دĳŒ و او ÛřĥĨ ĿĭÜ وóùì
 ÛùĬآóĜ ÏĬאđĨ ĳŒ آن اوóĜ ĳŒ ÛřĥĨ

(Padişah ülkenin bedeni, o da ülkenin kalbi gi-
bidir. Ülke Kurān gibidir, o da Kurān’ın manası 
gibidir.)

įùĨد   [dimse]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i sīn-i 

mühmele ile. İbrīşim-i sefīd ma�nāsınadır ki 

ta�rīb edip ěùĨد [dimsaḳ] dediler. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

.İki ma�nāya gelir :[dih]  ده

Evvel, köy ki �Arabīde įŰóĜ [ḳarye] derler. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

(Azgın ve büyük bir fil daha vardı. Padişahlar 
padişahı onun üstüne binmişti.)

Miẟāl-i lüġat-i ẟānī, Ḥakīm Esedī, beyt:

ÛøóřĭĨ īűŝĩıø ددی įŜدژآ
 ÛøóÜóÖ ددان óİ زور دل از įÖ

(Korkunç, tehlikeli ve azgın hayvanlar vardır. 
Güç ve cesaret bakımından diğer hayvanlardan 
üstünlerdir.)

Miẟāl-i lüġat-i ẟāliẟ, Üstād Ferruḫī, beyt:

ħűÖ از óĩĐ ïĀ įÖ אهŜدژ óűü ردñŝĬ
اïĬرįýűÖ īŰ ای Œ ŗŰאóŘ او óŘد ñŜر 

(Bu ormanın içinden onun bir kölesi geçse, öf-
keli aslan korkusundan yüz yıl boyunca oraya 
uğrayamaz.)

įĨאŜدژا   [dijāgāme], įĨאŜدژ [dijgāme] ve 

įĩŜدژ [dijgeme]: Zā�-i Fārsī ve kāf-ı Fārsī 

ile. אهŜدژآ [dijāgāh] ve iḫvānı ma�nālarına. 

Mü�eyyidü’l-Fużalā’da be-ma�nī-i ḫˇāce ve 

zāhid masṭūrdur.

įĤאĔدژ   [dij-ġāle]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve 

fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme vü lām ile. Ḫiṣār ve 

ḳal�a ḳullesi ki دژ [dij] ḳal�adır ve įĤאĔ [ġāle] 

ḳulle ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Mecma
.

įĤدژ   [dijle]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve fetḥ-i 

lām ile. Dicle ma�nāsına masṭūrdur. Şaṭṭ-ı 

Baġdād dedikleri nehr-i �aẓīmdir.

įĭŰدژ  [dijīne]: Kesr-i zā�-i Fārsī, sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. Serrāc ve kefş-

ger āletlerinden bīzdir ki onunla deri delip 

dikerler.

Öאره  óŜد   [diger bāre]: אرهÖ [bāre], def�a 

ma�nāsınadır. Bir kerre daha demek olur. 

Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

õŰگ رóĨ אنĩøآ ïü אرهÖ óŜد
 õűÜ خóŒ óÖ د از اوجóŜ ïýÖ

(Gökyüzü bir kez daha ölüm saçtı. Toz, göğün 
tepesinde daire çizdi.)
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įœİد   [dihçe]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Zebān-ı Deylemīde ra�iyyet 

ma�nāsınadır.

įÝýİد   [dihişte]: Kesr-i hā, sükūn-ı şīn-i 

mu�ceme ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Baḫşiş 

ve �aṭāyā ma�nāsınadır. Taṣarrufāt-ı �āmme 

ḳabīlindendir. Ve şu�arā, şi�rlerinde īrād ey-

lemişlerdir. Beyt:

įÝüóø خóĘ ĳÜ ĳŒ ÷Ř ïüא×Ĭ
įÝýİد ėĉĤ ĳÜ د زĳ×Ĭ ÕåĐ

(Senin gibi iyi huylu olan biri yoktur. Senden 
bahşiş iyiliğinin gelmesine şaşılmaz.)

دïűİه   [dihīde]: Kesr-i hā ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī ile. İki ṭaraftan vāḳi� olan �aṭā 

ve baḫşiş (443a) ma�nāsına. Ve ceng ve 

muḥārebe ma�nāsına da gelir. Şā�ir, beyt:

ïĬدĳÖ אدهĨو آ óĄאè هïűİد
ïĬدĳÖ אدهýŝÖ īűŘ و śĭä راه ĳŒ

(Savaş için hazırkıta idiler. Savaş ve kargaşa yo-
lunu açmışlardı.)

دŰ×אه   [dībāh] ve į×Űد [dībeh]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-yā�i’t-taḥtānī ve fetḥi’l-bā�i’l-

muvaḥḥade. Dībā dedikleri ḳumāş ki telli 

dokunmuş ola. Ḥakīm Esedī, beyt:

ůıÜ دÛø و دروÖ ûŰא درد و Üאب
įĩİ دį×Ű و زر ĳì įÖ ïĭű×Öاب 

(Dert ve sıkıntı çeken, eli boş bir fakirdir. İpekli 
kumaş ve altını rüyasında görür.)

įäא×Űد   [dībāce]: Yüz ki �Arabīde įäو [vech] 

derler. Ve yanak, ḫadd ma�nāsına. Ve kitāb ve 

mektūb evveli. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ïü įäא×Űن ذات او دĳŒ ک راŻĘا óÝĘد
õ×ø ćì اóÝìان را óŘد راóĉùĨ ûŰی 

(Gökyüzü defterinin dibacesi onun zatı olduğu 
gibi, hükmü de yıldızların parlak yazısına satır 
vazifesi gördü.)

ïĭŘ ěĩèد را اóĨ و دهóĨ ده
 ïĭŘ ěĬرو ůÖ ر وĳĬ ůÖ را ģĝĐ

(Köye gitme, köy adamı ahmak yapar. Aklı nur-

suz ve fersiz yapar.)

�ānī, “vur!” ma�nāsına ya�nī نõÖ [bi-zen]. 

Emir ṣīġası olur. Mīr Naẓmī, beyt:

ïĭ×Ö óŜد در دل óŜ Ûĩāìه
óŜدن ħřè ēűÜ įÖ ûűĕÖ ده 

(Senin düşmanının gönlünde düğüm olursa, 
onun isyan eden boynunu kılıçla vur!)

Ṣīġa-i emr ve vaṣf-ı terkībī isti�māl olunur, 

 ,ĨóĘ [fermān-dih] derler. Mevlānā Hātifīאن ده

beyt:

ÝùÖ ÛęŜ ůřŰאن ÛęŜ ůřŰ ده
ÛęŜ ůřŰ اÛęŜ ůřŰ īùè زه 

(Birisi “al!/bostan” dedi, birisi “ver!/köy” dedi. 
Birisi “çok güzel!” dedi, birisi “aferin!” dedi.)

دİאده   [dihāde]: Bu bir lafẓdır ki ceng, 

muḳātele ve muḥārebeyi beyān eder. İki 

ṣaff-ı leşger birbirine vura vura yettiler de-

mek olur. Mevlānā Hātifī, beyt:

óűÜ ز ŗŒאřŒ ēűÜ įÖ אدهİد
 óűàخ اóŒ įÖ هïűøر ĳø óİ ز

(Kılıç şakırtısı ve ok vınlaması, gökyüzünün her 
tarafına ulaştı.)

Mevlānā Hātifī, ez-Timurnāme, beyt:

ĳŰóĔ دİאده óÖآĭŒ ïĨאن
įŘ اÝĘאده از دóűü Ûøان ĭøאن 

(Savaşın gürültüsü öyle bir arttı ki yiğitlerin 

elindeki mızrak düştü.)

Mevlānā Hātifī, beyt:

دİאده óÖآïĨ ز óİ دو óĈف
 ėŘ آورده ÕĤ óÖ īűŘ אیŰدو در

(Her iki taraftan da gürültü yükseldi. İki öfke 
denizi köpürmeye başladı.)
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ĳøاد دïŰۀ ïŰïĩĔه ام įÖ اĳýĨ ŗüی
ì ûĝĬ įŘאل ĳÜام õŜóİ از óĬ óčĬود 

(Gam görmüş gözümün karasını gözyaşıy-
la yıkama! Kara beninin hayali asla gözümden 
gitmesin!)

Ŝאه دïŰه    [dīdegāh]: Gözcü durup bakacak 

yer. Ḥakīm Esedī, beyt:

ĳŒ زی اژدİא ĨאģűĨ ŗŰ ïĬ راه
ïĬïŰïÖ در ره ůřŰ دïŰه Ŝאه 

(Ejderhaya bir mil yol kala yolda bir gözcü 
gördüler.)

įĭŰóŰد   [dīrīne]: Sükūn-ı yā�eyn, kesr-i rā�-i 

mühmele ve fetḥ-i nūn ile. Eski ve ḳadīm 

ma�nāsına “çoktan” demek olur. įĭŰóŰد  ïĭÖۀ 
[bende-i dīrīne] ve įĭŰóŰد  ïِıĐ [�ahd-i dīrīne] 

derler. Ebulma�ānī, beyt:

īÝüم داóŘ و ėĉĤ را įĭŰóŰۀ دïĭÖ
Đאدت دįĭŰóŰ اÛø در óÝıĨ ħűüان 

(Eski köleye yumuşaklık ve iyilik göstermek, bü-
yüklerden kalma eski bir ādettir.)

دõŰه   [dīze]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

zā�-i mu�ceme ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, boz renk olan nesneye derler 

�umūmen ve boz ata derler ḫuṣūṣan. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt: 

īŰز ïĬאدıĬóÖ אÜ دĳĨóęÖ
 īűŘ روز īÜ ģűŊ ۀõŰآن د óÖ

(Savaş günü, fil görünümlü o kır ata eyer vurul-
masını buyurdu.)

Ve boz katıra dahi derler. Ḥakīm Esedī, 
beyt:

ůø و ïĀ هõŰد óÝøאر اĉĜ
 ůù×Ü دĳÖ אنíýĈ و ÛýĈ אرشÖ įŘ

(Yüz otuz tane boz katır kafilesinin yükü, tepsi 
ve leğendi.)

.Dört ma�nāya gelir :[dīde]  دïŰه

Evvel, gözün gören yeridir ki mecmū�una 
ħýŒ [çeşm] denilir ki siyāh, beyāż ve kapa-
ğından �ibārettir. Ancak gören yer idiği bu 
beyitten fehm olunur. Beyt:

ĭŒאن óĨ دħĤ را ïŰïĭùŊه ای
ħýŒ įÖ ůŰĳŜ įŘ اïĬرم دïŰه ای

(Gönlüm seni o kadar beğeniyor ki gözümdeki 
gözbebeği gibisin.)

Gözün siyāhı içinde olan bebeğine ħýŒ ِدمóĨ 
[merdum-i çeşm] derler �Arabīdeki אنùĬا 
īűđĤا [insānu’l-�ayn] ma�nāsına. Beyāżının 
maḫṣūṣ adı yoktur. Münāsib olan, siyāhına 
“dīde” denilmektir. Beyāż, siyāh, kapak ve 
kirpik cümle “çeşm” ta�bīrine dāḫildir. Bu 
beyitten vāżıḥtır. Beyt:

ĳœĩİ ů×üن ĳøاد دïŰه ĳĬ óŊر
ĳİا ýĘó×ĭĐאن ĳŒن óĈۀ ĳèر

(Göz karası gibi aydınlıkla dolu bir gece... Hava, 
huri saçı gibi amber yayıyor.)

�ānī, müşāhede ma�nāsına.

�āliẟ, ol dıraḫt yāḫud püşte veyā cāy-ı 
bülend olan yer ki üzerinde dīdebān otura. 
Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ÛĘאه رŜدر įÖ ïĨאűÖ هïŰز د
 Ûęřü īŰز ïÖ įýŰïĬا óÖ ůĬאĨز

(Gözetleme yerinden inip dergāha gitti. Bir sü-
redir bu mağarada düşünceye dalıyordu.)

Rābi�, dīdebān ma�nāsına. Ḥakīm Firdevsī, 
beyt:

ĳĔ دïŰه ïűĭýÖ دÝøאن øאم
ĳĨóęÖد óŘ įĨóŒ óÖدن ŝĤאم 

(Sām’ın oğlu Destān, gözcünün sesini duyunca 
kır atın hazırlanmasını buyurdu.)

Ve نïŰد [dīden] lafẓından müştaḳ ism-i 
mef�ūl ṣīġasıdır. Şā�ir, beyt:
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įĬאŝŰد   [dīgāne]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve 

fetḥ-i kāf-ı Fārsī vü nūn ile. Kaplubağa ki 

Ûýŋŝĭø [seng-puşt] dahi derler.

įŰאŋŝŰد   [dīg-pāye]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü kāf u fetḥ-i bā�-i Fārsiyyeyn ü yā-yı ẟānī 

ile. Sac ayağı ki śŰد [dīg], çömlektir ve įŰאŊ 
[pāye], altına konulan üç ayaklı demirdir. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħřü ůÝøïü īűĤאęø śŰد ĳŒ
 Ûøا įŰאŋŝŰد ĳŒ ûŰאŊ و دو óűŘ ز

(Karın, toprak çömlek gibi olmuş. Kīri ve iki 
ayağı, sac ayağını andırıyor.)

įĭűŝŰد   [dīgīne]: Sükūn-ı yā�eyn-i 

taḥtāniyyeyn ü kāf-ı Fārsī ve fetḥ-i nūn ile. 

İki ma�nāya gelir.

Evvel, çömlekte pişen ṭa�ām.

�ānī, dünkü nesne ma�nāsınadır.

įŰאŋĥŰد  [dīl-pāye]: Sükūn-ı yā-yı evvel ü lām 

ve fetḥ-i bā�-i Fārsī vü yā-yı ẟānī ile. Sucuk; 

gerekse ceviz ve bādāmlı şīrdān, gerekse dol-

muş mūnbār. Keẕā fī-Ni
metillāh.

įŰאروĭŰد   [dīnārūye]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī-i 

evvel, fetḥ-i nūn u yā-yı ẟānī ve żamm-ı rā�-i 

mühmele ile. Bir ottur. Türkīde “çördek” 

derler. Yaban tarağı da derler. Ehl-i aḫbiye 

yoğurda katıp yerler.

įĭŰد   [dīne]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

nūn ile. Dünkü günde vāḳi� olmuş aḥvāl. 

Mīr Naẓmī, beyt:

įĭŰال دĳèد اĳÖ אد آوردهŰ įÖ
 įĭűø زĳø אرهřüد آóŘ ůĩİ

(Dünkü durumları hatırlamıştı. Sürekli göğsün-
de ateş yandırıyordu.)

įĬاĳŰد   [dīvāne]: Ma�rūf. �Arabīde نĳĭåĨ 
[mecnūn] derler.

Kemālpaşazāde, Baḥru’l-Ġarā�ib ṣāḥi-binin 

“ġubret olan renge dīze derler” dediğin 

redd ü tezyīf edip, “�Acem’in dīze dediğine 

Türkīde ‘yağız’ derler, dīze ile dīz’in 

farḳını bilmemiş” diye i�tirāż eylemiş. 

Ammā ekẟer nüsḫalarda Ḥalīmī rivāyetine 

muṭābıḳ vāḳi� olup yağız ata “dīze” demiş 

yoktur. Ferheng-i Cihāngīrī’de dīze, renk 

ma�nāsınadır �umūmen ve siyāh renge der-

ler ḫuṣūṣan, õŰï×ü [şeb-dīz] gibi. Ṣāḥib-i 

Ferheng-i Manẓūme, beyt:

ħřè Ûøداور įāĜ אنÝøدا
 ħĥĐ ûĘدر įűø ïüאÖ هõŰد

(Dāstān hikāye, dāver hakemdir. Dīze siyah, di-
refş sancaktır.)

�ānī, reng-i ḫākisterī ki siyāha mā�il 

ola. Esb ve estere maḫṣūṣtur. Ve ba�ż-ı 

ḥayvānātta omuzu başından kuyruğuna 

dek siyāh ḫaṭṭ çekilmiş ola, ona لĳø [sūl] 

dahi derler.

�āliẟ, bir nev� dīgdir ya�nī çömlek. 

Raḍıyeddīn-i Nīşābūrī, beyt:

õŋĨ óŜאن دİ ĳĭýÖ ÛĩŰĳŝÖ یïĭŊ
در دõŰۀ űìאل اÖאİאی óèص و آز 

(Sana öğüt veriyorum, sıkı dinle ha! Artık hayal 
çömleğinde hırs ve tutku çorbaları pişirme!)

Rābi�, ḥiṣār ve ḳal�a.

Ḫāmis, bir nev� şiyāftır, göze çekerler.

įùŰد  [dīse]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

sīn-i mühmele ile. Alaca; ḳumāş olsun, ġayrı 

olsun. Mīr Naẓmī, beyt:

įùűęĬ شóĘ įŜ įĥåè īŰõĨ
(443b) įùŰد śĬאرŝĬو ر ÛęÖزر įĩİ

(Yatak odası enfes yaygılarla süslenmiş. Hepsi de 

altın işlemeli ve alaca renkli.)
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دĳŰه   [dīve]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

vāv ile. Türkīde “tomalan”, �Arabīde ءħŘ 
[kem�] dedikleridir. Beriyyede taaffün-i 

hevādan ġāyet iri olur, ḥattá karpuz kada-

rı görülmüştür. Ammā elma kadar olanı-

nı kıyma et ve yumurta ile pişirirler. Laṭīf 

tenāvül olunur, et kadar ġıdā�iyyeti var. 

Müfriṭ-i bāhtır.

įŰد  [dīh]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve iẓhār-ı hā 

ile. Köy ma�nāsınadır.

įıŰد  [dīheh]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve iẓhār-ı 

hā�eyn ile. Şühūr-ı Fārsiyye’nin on beşinci 

günü ismidir.

 ,-i muvaḥḥade�Bā :[dīv biḫūrīde]  دĳíÖ ĳŰرïŰه

ḫā�-i mu�ceme ve rā�-i mühmele ile. Be-

vezn-i هïűüĳřĬ [nikūşīde]. Cin tutmuşa der-

ler. Keẕā fi’l-Mecma
.

įŒĳŰد   [dīvçe]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī ile. 

Taḫıl biti. Erbāb-ı lüġat bu ma�nāda 

müttefiḳlerdir. Ve Mecma
u’l-Fürs’te güve 

dedikleri kurtcağızdır, eẟvāb ve çukayı keser. 

Kemāl İsmā�īl, beyt: 

įÝüóĘ óŜ اóŊ ĳŒ ÛøواįÖ įĬ آŰ ûÜאزد
 Ûøאä ûŰĳĨ در įŒĳŰن دĳŒ įĬ وزóĨا įŘ óİ

(Bugün onun saçına güve gibi yerleşmeyen, me-
lek olsa dahi pervane gibi ateşe yönelir.)

Ferheng-i Mīrzā İbrāhīm’de be-ma�nī-i 
araża. Güve nev�inden bir böcektir. Ve be-
ma�nī-i çūbī ki endām ḫārend, ya�nī arka 
kaşağısı. Ve be-ma�nī-i zelū, ya�nī sülük. Bir 
siyāh kurttur, dem-i fāsidi vücūd-ı insāndan 
emip çıkarır. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sir-
ruhu, beyt:

ůĝüאĐ نĳŒ انĳíÝøا óÖ ای įĬ śø
 ůĝüאĐ نĳì óÖ įŒ وار از įŒĳŰد

(Köpek değilsin, kemiğe āşık olmak niye! Sülük 
gibi kan peşinde olmak niye!)

Ṣaydana-i Ebī Reyḥān’da nām-ı giyāhtır 
ki ona زروک [zirūk] dahi derler, ya�nī 
enberbāris. Ve Şeyḫ İsmā�īl-i Cürcānī, 
Ẕaḫīre-i Ḫˇārezmşāhī-nām kitābında, irsāl-i 
�alaḳ bābında 1ïĭŰĳŜ įŒĳŰא دĨ ÛِŰźرا در و ŗĤĳø 
demiştir.

į×ĭÝøĳŰد   [dīvistenbe] ve į×ĭÝøاĳŰد [dīv-

istenbe]: Kesr-i hemze, sükūn-ı sīn-i müh-

mele, fetḥ-i tā�-i müẟennāt, ba�dehu sükūn-ı 

nūn ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade ile. Şikemi 

buzurg ve cüẟẟesi kaba dīv demektir. İsti�āre 

ṭarīḳıyla ẟaḳīlu’l-cirm ve bed-aḫlāḳ ādeme 

derler.

1 Bizim oralarda sülüğe dīvçe derler.
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ůĬאĝİد   [dihḳānī]: Köylü ma�nāsına. 

Āḫirindeki yā, yā-yı vaṣfiyyedir ki ṣıfatın 

beyān eder. Mīr Naẓmī, beyt:

űĬאŘ ïŰאر ïÖ از اģĀ زاده
Ĭ×אïü آدůĨ دĝİאůĬ زاده 

(Asilzadeden kötü iş gelmez. Köylü çocuğu, 
adam olmaz.)

ůĬאŝİد   [dihgānī]: Kāf-ı Fārsī ile. ůĬאĝİد 
[dihḳānī] demektir. Aṣl-ı dihḳāndır, ta�rīb 

edip אنĝİد [dihḳān] ettiler.

دی   [dī]: Dün. �Arabīde ÷Ĩا [ems] derler. 

Vaḥşī-i Yezdī, mıṣra�:

دی ĳÖ ůĤŻİد اïÖ ÕýĨر و اóĨوز آÝĘאب 
(O, dün yeni aydı, gece dolunaydı, bugün 
güneş.)

óùìوی  Ŀ×Űد   [dībe-i ḫusrevī]: Ḫüsrev-i 

Pervīz’in sekiz genc-i benām, ya�nī isimli 

sekiz ḫazīnesinin birinin nāmıdır. Ḥakīm 

Firdevsī, beyt:

دóŜ آن Ĭ įŘאûĨ اĳĭýĬ óŜی
ĳíÖاůĬ ورا دóùì Ŀ×Űوی 

(Bir diğeri de, eğer adını duymadıysan ona 
dībe-i Hüsrevī diyebilirsin.)

Ve mūsīḳīde Bārbud-ı Ḫüsrev’in yaptığı 
iḫtirā�larından bir laḥn adıdır. Mīr Naẓmī, 
beyt:

ĳŒ آĔאز óŘده در آن ó×üوی
įŘ آóŘ śĭİد دóùì Ŀ×Űوی 

(Orada yürürken dībe-i hüsrevī nağmesini icra 
etti.)

 Aktığı ġāyet ẓāhir olan suya :[dīdārī]  دïŰاری

derler, ya�nī cereyānı ziyāde olan su. Bu 

isim ġalibā aṣlını beyān ola. Zīrā ol cevhe-

ri ki ezel-i āzālde cenāb-ı Bārī te�ālá cellet 

�aẓametuhu maẓhar-ı tecellī eyledikte eriyip 

su oldu, buḫārından gökleri, köpüğünden 

 ďĨ اűĤא

 [ma�a’l-yā]

ůĝűÖد   [dibīḳī]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade vü 

ḳāf ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Bir nev� 

dībādır, ṣāf ibrīşimden sīm ve zer tel ile do-

kunur. Ve żamm-ı dāl ile (ůĝűÖُد dubīḳī) bir 

şehir adıdır.

درازای   [dirāzāy]: Fetḥ-i rā�-i mühmele vü 

zā�-i mu�ceme ile. Uzunluk. Bir büyük balık 

vaṣfında, Ḥakīm Esedī, beyt:

ز درŰא ÝĘאده óÖ ůřýì įÖون
درازای او Œאر ïĀ رش õĘون 

(Denizden karaya çıktı. Uzunluğu dört yüz ku-
laçtan fazlaydı.)

درازی   [dirāzī]: Eriş ki bez için uzattıkları 

tellere derler. Āḫirinde yā, yā-yı nisbet-

dir. Her ne ki uzunluğa mensūb ola, ona 

“dirāzī” derler. 

ůìدژ  [dijḫay]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve fetḥ-i 

ḫā�-i mu�ceme ile. Bendīvān ma�nāsınadır.

دÖóĤאی   [dil-rubāy]: אÖóĤد [dil-rubā]-yı 

merḳūm ma�nāsınadır. Āḫirindeki yā, אیä 

[cāy] ve ایóø [serāy] yā’ları gibidir.

دýŝĤאی   [dil-guşāy]: Ẕikri mürūr (444a) 
eden אýŝĤد [dil-guşā] gibidir. Ve “hevā”ya 

ṣıfat isti�māl olunur, אیýŝĤد  ħِűùĬ [nesīm-i 

dil-guşāy] derler. Nev�ī-i Ḫamūşānī, beyt:

ůŰאýŝĤد ħűùĬ אک درŒ ز
 ůŰאĭüی آĳÖ درون آورد

(Gönül açıcı bir ilkbahar yeli, kapı aralığından 
içeriye tanıdık bir koku getirdi.)

ůĝűĨد   [dimīḳī]: Kesr-i mīm ile. Bir nev� 

ḳumāştır; aṭlas, sīm ve zer tel ile dokun-

muş olur.
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ůĭűÖ ِارĳŰد  [dīvār-ı bīnī]: Burunun ortasında 

olan perde ki Türkīde “burun direği” derler.

دŊĳŰאی   [dīv-pāy]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü 

vāv ve fetḥ-i bā�-i Fārsī ile. Örümceğin bir 

nev�idir ki ayakları uzun olur. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

ĳÜ ŗĥĨ ħāì دŊĳŰאی آøאی
در ĳİا Öאد داĩÐא دروای 

(Senin ülkenin düşmanı, daima örümcek gibi 
havada baş aşağı kalsın!)

-Uçuk tutmuş demek :[dīv-fersāy]  دøóĘĳŰאی

tir. Mīr Naẓmī, beyt:

õÖ įÖم ïĭű×Ö óŜ آن ø īĩøאی
ĳüد اűĔאر ïÖ رگ دøóĘĳŰאی 

(O yasemin tenli güzeli mecliste görünce soysuz 
rakipleri uçuk tutar.)

دĳŰورøאی   [dīv-versāy]: Fā yerine vāv 

ile אیøóĘĳŰد [dīv-fersāy]-ı merḳūm 

ma�nāsınadır.

ůıŰد  [dīhī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve kesr-i 

hā ile. Ehl-i ḳarye ma�nāsınadır ki įŰد [dīh] 

köydür, āḫirindeki yā, yā-yı nisbettir.

dağları ve mevcinden yerleri ḫalḳ eyledi. 

Müşāhede-i dīdār ile cārī olduğu sebebden 

tesmiye olunmuş ola. Ebulma�ānī, beyt:

درد åŘ ħĝýĐא ĳüد ıĭŊאن
اĳä ĳŒ ħĩýŒ ŗüی دïŰاری 

(Aşk derdimi gizlemek nerede! Gözyaşım berrak 
su gibi akıyor.)

ŘאĳĘری دïŰۀ    [dīde-i kāfūrī]: Ya�nī nā-bīnā 

olan göze derler.

دŊóŰאی   [dīr-pāy]: Eşkini az at ve katır. Ve 

ḳavī-heykel ādem.

دóŰی   [dīrī]: Ġāyet geç ma�nāsına. Yā-yı 

vaṣfiyyedir, óŰد [dīr]e ṣıfattır. Mīr Naẓmī, 

beyt:

óĔź Õøی اóŰد Ûùİ شóŰز ĳŒ
 óÖ در ÛùűĬ ûÝüĳŜ ذره ŗŰ אنĭŒ

(Altında epeydir zayıf bir at var. O kadar zayıf ki 
üstünde bir zerre et yok.)

Ŋאی  śŰد   [dīg-pāy]: אŊ  śŰد [dīg-pā]-yı 

merḳūm ma�nāsına. Āḫirinde yā ziyādedir.

ůŜóÖ śŰد  [dīg-bergī]: Sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

vü kāf-ı Fārsī-i evvel ü rā�-i mühmele, fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ve kesr-i kāf-ı Fārsī-i ẟānī 

ile. Ol ḫurçtur ki ālāt-ı seferiyyedendir. 

İçine ṭa�ām-ı mā-ḥażar konulup yola götü-

rürler. Ve ba�żı nüsḫada ůŜóÖ אÖ śŰد [dīg bā-

bergī] vāḳi� olmuştur.

دĭŰאری   [dīnārī]: Nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de 

ḥarīrin bir nev�idir. Ve manḳūra dahi 

“dīnārī” derler. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ÛùŰאرĭŰد ĳÜ ÏĘאĀ دل óęŘ ďĘد įÖ
õŘ آن درĳÜ Ûø اóĨوز ŗŰ ÛùűĬ دĭŰאر 

(Senin saf ve temiz kalbin, küfrü kovmak için 
bir mangırdır. Bugün senin o dürüstlüğünden/
tam altınından bir dinar dahi yok.)
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boyarlar, ġāyet laṭīf kırmızı renk olur, ekşi 

sürseler çıkmaz. �Arabīde õĨóĜ [ḳirmiz] der-

ler. Ba�żı devālara dahi cüz� ederler. Nāzik 

boyadır.

 -i müẟennāt ile. İki kat olan�Tā :[du-tā]  دوÜא

nesneye derler. Bir kat olana אÝřŰ [yek-tā] 

derler. Ve dahi bir cāme ki penbesiz hemān 

yüzü ve astarı ola, ona derler. Ḫˇāce Selmān, 

beyt:

ÛĩčĐ õŘ ÛùŰا įĨאä اóĝĘ ÏŰאÜدو
 ůÖאŰ óÝøک آŻĘا ÏíűĨ ارõİ

(Fakirlerin iki büklüm olması öyle bir elbisedir 
ki büyüklüğünden, bin yamalı gökyüzünü ona 
astar bulursun.)

Eğilip iki kat olmuşa derler ki �Arabīde ůĭéĭĨ 
[munḥanī] derler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ůĨóì از ïü Ûøرا ŗĥĘ אیÜدو ÛýŊ
Üא óĘ ĳÜ ĳŒزïĬ زاد Ĩאدر اŰאم را 

(Günler anası senin gibi bir oğul doğurduğu 
için, feleğin iki büklüm olmuş sırtı mutluluktan 
doğruldu.)

Çağatay lisānında “üŋey” derler. Luṭfī 
dīvānında, beyt:

Üŋey barı ravża içre nergis

Çün Luṭfī irür közüŋ ḳatīli  

(Gözün Lutfī’yi öldürdüğünden beri bahçe-
deki nergisler iki büklüm olmuştur.) 

دوäא   [du-cā]: Cīm ile. Şaşı ma�nāsına. Bir 

nesneyi iki gördüğü için “du-cā” derler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ůřŰ óİ ïĭűÖ Ûøאن راĭűÖ Ûøرا
 ůřü ůÖ ïĭűÖ Ûøאäدو óčĬ ãŘ

(Doğru görenlerin her biri doğru görür. Eğri ba-
kanlar şüphesiz şaşı görürler.)

دوüא   [dūşā]: Şīn-i mu�ceme ile. Sütü sağı-

lır koyun, keçi ve inek ki نïűüدو [dūşīden] 

lafẓından müştaḳtır. Ḥakīm Esedī, beyt:

įĨĳĩąĩĤا ÙĥĩıĩĤال اïĤאب اÖ
 [BĀBU’D-DĀLİ’L-

MUHMELETİ’L-MAŻMŪME]

ėĤźا ďĨ 

 [ma�a’l-elif ]

درĬא   [durnā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i nūn ile. Bir mevżi� ismidir.

دروا   [durvā]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

fetḥ-i vāv ile. Be-ma�nī-i dürüst ve taḥḳīḳ. 

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ĳĝđŰب آن óĘاÛø درواش دïŰ و ÝęŜא
Ŋ óÖאóİĳŜ ĳÜ ĳŒ çűùĨ ÏŘی ïĬارم 

(Hz. Yakup, onun o sağlam firasetini görünce 
“İsa’nın kutsallığına andolsun ki senin gibi bir 
cevher görmedim” dedi.)

دűĬא   [dunyā]: Ma�rūf. Lafẓ-ı �Arabīdir. 

Fārsīde dahi isti�māl olunur.

Ŋא دوال    [duvāl-pā]: Türkīde “kayış baldır”, 

�Arabīde لĳĔ [ġūl] derler. Naḳl olunur ki 

insān ṣūretine girip, beriyyede ve ba�żı dağ-

da yoldan çıkan ādemi (444b) azdırıp önü-

ne düşüp gider. Tenhā kaldıkta omuzuna bi-

nip, ayakların boynuna sarıp, istediği kadar 

gezdirdikten sonra helāk eder. Ve mecāzen 

ḥīlekār ve merdüm-firīb ādeme derler. 

Ḫˇāce Selmān, beyt:

ïĭŘ ůýŘóø óŜאی اŊ خ دوالóŒ
اóĨت óä įÖ ïýŘم ز óŒم اïø دوال 

(Gülyabani suretindeki felek baş kaldırırsa, se-
nin hükmün onun bedenine aslan derisinden 
kayış çeker.)

 ,-i Fārsī ile. Bir nev� kırmızı�Bā :[du-pā]  دوŊא

küçük kurttur. Ekẟer bellūṭ ağaçlarında bu-

lunur. Devşirip, kaynatıp, suyuyla ibrīşim 
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 ďĨ اĤ×אء اïèĳĩĤه

 [ma�a’l-bā	i’l-muvaḥḥade]

 Laṭīf, āb-dār ve :[durr-i ḫoş-āb]  درِ üĳìאب

beyāż inciye derler ki ّدر [durr], rā�-i mü-

şeddede vü muḫaffefe ile incidir ve אبüĳì 

[ḫoş-āb], laṭīf sulu demek olur. Ebū Ṭālib 

Kelīm, beyt:

ĳÜ ħčĬ ïıĐ įÖ אŰاز در óİĳŜ ïŰآ įÝęø
زاĳø ïü įřĬراخ از رûřü دل دُر üĳìאب 

(Senin şiirin döneminde, denizdeki inci delin-
miş gelir. Çünkü o şiiri kıskanan parlak inci 
delinir.)

ÕĬد   [dunb]: Sükūn-ı nūn ile. Aṣlı ÕĨد 
[dumb] idi, mīm-i sākin nūn’a ḳalb olun-

du, lākin telaffuẓunda nev�an ẟıḳlet olma-

ğın bā’yı ḥaẕf olunup دم [dum] derler. Õĭì 

[ḫunb] ve Õĭø [sunb] gibidir, telaffuẓa 

sühūlet için ħì [ḫum] ve ħø [sum] ettiler.

 Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i şīn-i :[dūş-āb]  دوüאب

mu�ceme ile. Pekmez ma�nāsınadır. �Arabīde 

kesr-i dāl ve sükūn-ı yā ile ÷Űد [dīs] derler. 

İbtidā ḫurmā pekmezi için vaż� olunmuştur 

ki üzüm şırasından olan pekmeze ÕĭđĤا  رب 
[rubbu’l-�ineb] derlerdi, giderek ikisine de 

“dīs” dediler. Dahi giderek ḫurmāya üzüm 

ġalebe edip hem ismin ve hem isti�mālin 

aldı, �Acem’de “dūş-āb” dediler. Mīr Naẓmī, 

beyt:

įÖ رïĬان ĳŒ زاïİ ز ä ŗŰאی زاده
در اĳÖ ůřŰ ûĥĀد دوüאب و Öאده 

(Rintlerle zahitler aynı yerden doğdular. Esasın-
da üzüm ve şarap birdir.)

دوźب   [dūlāb]: İsm-i �āmdır. Su döndür-

düğü dūlāb, davar çektiği dūlāb ve ibrīşim 

ز Ŝאوان ïĀ و õİ ůøار از ĩüאر
ز ýűĨאن دوüא õİاران õİار 

(Yüz otuz bin sığır, yüz binlerce de sağılabilen 
koyun var.)

 Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve :[dūġbā]  دوĔ×א

fetḥ-i bā ile. Tovga şūrbāsı ki kuzu eti ve yo-

ğurtla ederler. Aṣlı אÖآ -dır, yo[dūġ-ābā] دوغ 

ğurtlu şūrbā demek olur. Taḫfīfen elif ’i ḥaẕf 

olunmuştur.

دوĳĔا   [dūġvā]: Bā�-i muvaḥḥade yeri-

ne vāv ile de isti�māl olunur א×Ĕدو [dūġbā] 

gibi. Bunun dahi aṣlı آوا  ,idi [dūġ-āvā] دوغ 

telaffuẓunda nev�an ẟiḳlet olmakla taḫfīf 

olunmuştur.

źدو  [dūlā]: Fetḥ-i lām ile. Be-ma�nī-i sebū-

yı āb, ya�nī su testisi. Keẕā fi’t-Tuḥfe.
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ďĨ اÝĤאء اĭáĩĤאة

 [ma�a’t-tā	i’l-muẟennāt]

Ûìد   [duḫt]: Be-vezn-i ÛíŊ [puḫt]. óÝìد 
[duḫter] lafẓından muḫtaṣar olunmuştur. 

Kız ma�nāsına ki (445a) �Arabīdeki ÛĭÖ 
[bint] ma�nāsınadır. Ḫˇāce Efḍaleddīn-i 

Kāşī, beyt:

ÛíĩűŘ دïĭÖ אرŜروز įÖ įŘ ůÖآ
 Ûìد ůİאŜ ůıĬ אمĬ شóùŊ įŜ ĳÜ

(Zamanla deriye bürünen suya/meniye sen ba-
zen oğlan bazen de kız adı koyarsın.)

Ḥakīm Esedī, beyt:

īĨ אی×Űز ÛùűĬ او Ûìاز د õä
 īĨ رای ïĭŘ īüאه روü وïÖ

(Onun kızı dışında bana güzel gelen yok. Padi-
şah benim düşüncemi ona açıklasın.)

Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïŰõŜه دħĤ دóıĨ Ûìآب را
űÖאرم ز دïŰه óıĨ įÖ آب را 

(Gönlüm Mihrāb’ın kızını seçmiştir. Gözümden 
sevgiyle su/gözyaşı getiriyorum.)

Ûøدر  [durust]: Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf. Sağ ve ṣaḥīḥ. Ve żıdd-ı ÿĜאĬ 
[nāḳiṣ]tir.

�ānī, tenge-i zer ki eşrefī ve filori nāmıyla 
meşhūrdur. Kemāl İsmā�īl, beyt:

ĳŒن Ö ç×Āאز óŘد زÖאن را ïĨ įÖح او
ûìóŒ درůÖóĕĨ Ûø اïĬر دİאن ıĬאد 

(Sabah onu övmek için ağız açınca, felek filori 
altını/güneşi onun ağzına koydu.)

Refī�eddīn-i Lübnānī, beyt:

ز ùè ůÖאĳä ÏÖدش ازĳ×Ĭ ÷ŋø īŰد
درÏÖóĕĨ Ûø آÝĘאب در õűĨان 

sardıkları dūlāb. Ve çarḫ ki “nüh dūlāb” der-

ler. Ve çarḫa ki “çıkrık”tır. Ve evlerde eşyā 

koymak için ettikleri dūlāb ki įĬاõì [ḫizāne] 

de derler. Bu cümleye “dūlāb” denilir. �Arabī 

ile müşterektir. Miẟāl-i evvel, Ebulma�ānī, 

beyt:

ïüه ħİóÖ دÖ óŜא آب دوźب
Ĕ ĳŒאÕĤ آïĨ آب óŜدïŰ دوźب 

(Yine dolapla su birbirine girdi. Su üstün gelince 
dolap döndü.)
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(Fakr yolunda kaba ve yünlü hırkadan utanma! 
Çünkü her hareketlenmede yakīn zincirini tör-
püleyen odur.)

Ûüد  [duşt]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Bed 

ve zişt ma�nāsınadır. Bir ādemin adını ya-

ramazlıkla ẕikr etmeye دóŘ אمĭÝüد [duşt-nām 

kerd] derler, adını yaramaz andı demek olur. 

Ve söğmeye de אم دادĭÝüد [duşt-nām dād] der-

ler. Mürūr-ı eyyām ile tā’sını kaldırıp אمĭüد 
 [duşmen] دdediler. Ve īĩü [duşnām dād] داد

dahi aṣlında īĩÝüد [duşt-men] idi “bed-dil” 

ma�nāsına. Zīrā īĨ [men], dil ma�nāsına 

Fürs-i ḳadīmdir. Ve ارĳüد [duşvār] da ارĳÝüد 
[duştvār] idi. Ve ارĳíüد [duş-ḫˇār] dahi 

 idi ve �alá-hāze’l-ḳıyās [duşt-ḫˇār] دĳíÝüار

her ne varsa. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

ÛøóŊאűĬد   [dunyā-perest]: Ṭālib-i dünyā. 

Ya�nī dünyāya muḥabbet edip, �aḳl u fikri 

dünyāda olup, āḫireti hīç ḫāṭırına getirme-

yene derler. Li-vāḥidin mine’l-kibār, beyt:

ůűĬد ďĩä و ÛøóŊ אűĬد ĳýĨ
ů×ĝĐ انóŰد وĳü īŰא اÖ īřĨ

(Dünyaya tapma, dünya biriktirme! Ahiret bu-
nunla yıkılır.)

ÛøĳŊدو  [du-pūst]: İki kat nesne ki birbiri-

ne mülāṣıḳ ola. Kāġıd ve onun emẟāli nes-

nelere derler.

ÛűÖدو   [du-beyt]: Ol çār mıṣrā� şi�rdir ki 

ḫˇānendegān ibtidā-yı sürūdda okurlar.

Ûìدو  [dūḫt]: Sükūn-ı vāv u ḫā�-i mu�ceme 

ile. 

Evvel, īÝìدو [dūḫten] lafẓından fi�l-i māżīdir; 
dikti, ḫiyāṭet ma�nāsına. Müstaḳbelinde 
ḫā�-i mu�ceme zā’ya ḳalb olunup دوز [dūz] 
denilir. 

Ve bir ma�nāsı dahi نïűüدو [dūşīden] 
lafẓından fi�l-i māżīdir. ïűüدو [dūşīd], sağdı. 

(Hesapsız cömertliği sayesinde bundan böyle 
güneş filorisi terazide olmayacak.)

Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïűĭü اóĘ óűŊ īíø īŰخ ŕĬاد
درůÝø دو óÖ آıĬ ûĭűÝøאد 

(Soyu kutlu ihtiyar bu sözü işitince onun yenine 
iki filori bıraktı.)

�āliẟ, ṣaḥīḥ ve ten-dürüst ma�nāsına. Şāh 
Nāṣır-ı Ḫüsrev, ḳıṭ�a:

óřü ĳŒ אن راıä ěĥì įĩİ ïĬïĭĨدĳø
ïĬóřü ď×Ĉ įÖ įŘ אنüاïĘ אدÖ īĨ אنä

Ûøאر و درĩűÖ įÖ دóŘ ůĩİ ďęĬ óřü آن
 ïĬóŜ ďęĬ ůĨ įĩİ אنýŰاز ا Ûøو دو īĩüد

(Benim canım, dünya halkına şeker gibi faydalı 
olan şeker tabiatlılara feda olsun! O şeker, hasta 
ya da sağlıklı herkese faydalıdır. Düşman ve dost 
onlardan hep faydalanır.)

Ve “ṣaḥīḥ” ma�nāsına Çağatay lisānında 
“çın” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

İy köŋül āhıŋnı dirsiŋ kim su eyler ṭaşnı
Çın irür köŋlige anıŋ ger sirāyet eylese 

(Ey gönül! Ahının taşı su ettiğini söylüyorsun. 
Sevgilinin gönlüne de etki ederse doğrudur.)

Ûüدر   [duruşt]: Żamm-ı rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı şīn-i mu�ceme ile. Pek ve iri. Żıdd-ı 

ħŰŻĨ [mulāyim]. Ve nā-hemvār ma�nāsına, 

ḥaḳīḳaten ve mecāzen olsun. Beyt:

Ûüאن درıä ħøر ÛùĭűĭŒ
ÛýŊ įÖ īŰز ůıŜ īŰز óÖ ÛýŊ ůıŜ

(Sert dünyanın usulü böyledir; bazen arka eyer-
de, bazen eyer arkada!)

�Arabīde īűýì [ḫaşīn] ve lisān-ı Çağatayda 
“irig” derler. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Faḳr yolıda irig peşmīnedin �ār itme kim

Her taḥarrükdin yaḳīn bendini ol sūhān ḳılur
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ħűåĤا ďĨ

 [ma�a’l-cīm]

دراج   [durrāc]: Fetḥ-i rā�-i müşeddede ile. 

Kekliğe müşābih bir kuştur. Türkīde “turaç” 

derler. (445b) Laṭīf eti olur. Mīr Naẓmī, 

beyt:

ýĩü óø óÖ įŜóéøאد و óøوی
ĳíÖاÛÝèïĨ ïĬ دراج و óĩĜی 

(Sabahleyin turaç kuşu ve kumru, şimşir ve selvi 
ağacının üstünde senin övgünü düzerler.)

درج   [durc]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Būydān, ya�nī ġāliye ve zebād koydukla-

rı küçük ḥoḳḳa. Ve ḳıymet-dār cevāhir ve 

inci koyup ḥıfẓ ettikleri ḥoḳḳaya derler. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĬאýĬ ÷ĥåĨ įÖ ب راóĐ انóø
 ïĬאýĘ ůĤŴ óİاĳä ز درج

(Arap kabile reislerini meclise oturttu. Mücev-
her kutusundan inciler saçtı.)

Ve isti�āre ṭarīḳıyla maḥbūbun dişlerini in-
ciye teşbīh edip dehānına درج [durc] derler. 
İki ma�nāya, Ebulma�ānī, beyt:

įÖ دûÝø درج óŊ از ģđĤ و ŰאĳĜت
óÖ ïıĬ درج دóŝŰ درّ üĳìאب 

(Elinde lal ve yakutla dolu kadeh, diğer inci ku-
tusunun (ağzının) üstüne parlak inci koyar.)

Dürc-i evvelden murād sāġar-ı pür-mey, 
dürc-i ẟānī dehendir. Bir dürcü bir dürc 
üzerine koydu demek ister.

دواج   [duvāc]: Fetḥ-i vāv ile. Ferāce 

ma�nāsınadır. Ba�żı nüsḫada çāder-şeb ki 

zenān taşra çıktıkta bürünürler. Rūm’da 

şāyi� değildir. Zenān-ı �Acem ferāce giy-

meyip çāder-şeb kullanırlar. Fetḥ-i dāl ile 

�Arabīde Õĥè [ḥalebe] derler. Ve bir ma�nāsı 
dahi دóŘ  ,dir. Bu iki ma�nāya[edā kerd] ادا 
Sirāceddīn-i Rācī, beyt:

Ĩóİ óűüאس دوóűÖïÜ Ûìش
 ûĬאùèا Ûìس دوŻĘوام ا

(Onun tedbiri, kan dökücü aslanı sağar. Onun 
iyiliği, iflas borcunu öder.)

Ve bir ma�nāsı dahi duḫterdir.

Ûøدو   [dūst]: Türkīde dahi “dost” derler. 

Muḳābili īĩüد [düşmen]dir. Beyt:

ÛùŰĳì Ûøدو įŘ ůĭĩüس از دóÝĨ
ÛùŰرو Ûøدو įŘ ůĭĩüر از دñè

(Dost huylu düşmandan korkma! Dost görünen 
düşmandan sakın!)

Ve maḥbūb-ı ma�şūḳ ma�nāsına şāyi�dir.

ÛùŰدو   [duvīst]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-

yı taḥtānī vü sīn-i mühmele ile. Merātib-i 

a�dādda iki yüz �adede derler. �Arabīde īűÜمأ 
[mi�eteyn] derler. Gāhī ïĀ دو [du ṣad] derler.
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įĩåđĩĤאء اíĤا ďĨ

 [ma�a’l-ḫā	i’l-mu�ceme]

-Ḥasīr ettikle .[ruḫ] رخ Be-vezn-i :[duḫ]  دخ

ri sazdır. Şākir-i Buḫārī, beyt:

روی óĨا óŘ óåİد زردóÜ از رśĬ زرد
óŜدن óŘ īĨد óÝĨóĬ ěýĐ از دوخ و دخ 

(Ayrılık benim yüzümü sarı renkten daha sarı 
yaptı. Aşk benim boynumu hasır ve sazdan daha 
yumuşak yaptı.)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

ûİאŜאرÖ óűāè óıÖ از
از ïøره و ůÖĳĈ آïĨه دخ 

(Onun sarayındaki hasır yaygı için, sidre ve tu-
badan hasır gelmiş.)

Ferheng-i Cihāngīrī’de bir ma�nāsı dahi 
Ûìد [duḫt] ve óÝìد [duḫter] lafẓından 
muḫaffeftir, “kız” ma�nāsına. Şihābeddīn 
�Abdullāh-ı Ḳāmī, beyt:

در īĩŒ دó×Ĥی óøو ïĜ و Ĩאه رخ
ĳŒن óŊ őűİ ÷Ř ÛøïŰïĬ ĳÜی óıŒه دخ 

(Hiç kimse, dilberlik bahçesinde senin gibi 
selvi boylu, ay yüzlü ve peri çehreli bir kız 
görmemiştir.)

رخ دوازده    [duvāzdeh ruḫ]: Bir meşhūr 

cenktir ki Keyḫüsrev’in ser-leşgeri Gūderz, 

Efrāsiyāb’ın ser-leşgeri Pīrān-ı Vīse ile kūh-ı 

Künābed dāmeninde �aẓīm ceng ü cidāl ey-

lemişlerdi. Keẕā fi’l-Müşkilāt-ı Şehnāme.

.Vāv-ı mechūl ile. İki ma�nāyadır :[dūḫ]  دوخ

Evvel, her deşt ve ṣaḥrā. Ve şāḫ-ı dıraḫt, ot-

tan ve yapraktan. Ve her ser ki kıldan ḫālī 

ola, ona derler. Ve אدřŒ  [dūḫ-çekād] دوخ 

dahi derler. دوخ [dūḫ] ḫālī ve אدřŒ [çekād] 

دَواج)  devāc) meşhūrdur. Çağatay lisānıdır. 

Ve ba�żı nüsḫada “yorgan” ma�nāsına. Ve 

ba�żısında “teğele” dedikleri cāme ma�nāsına 

mervīdir. Mīr Naẓmī, beyt:

ïűüĳŋÖه دواج از اóø ÷ĥĈخ
ز Üאب ůĨ رûì رīűŝĬ و óĘخ 

(Kırmızı atlastan ferace giymiş. Şarabın verdiği 
kızıllıkla yanağı al al olup parlamış.)

 ĳŊ [pūc]. Şerefnāme’deج Be-vezn-i :[dūc]  دوج

bir giyāhtır diye menḳūldür.

ãĭİدودآ  [dūd-āhenc]: İki ma�nāyadır.

Evvel, ḫānelerde maṭbaḫ, ḫān ve sā�ir yer-
lerde olan ocağın tütünlüğü. Ve keẕālik 
ḥammām külḫanlarının tütünlüğü. Şā�ir, 
beyt:

دİאĳŒ ûĬن زدی از دود آوخ
ĳÖ ůŰĳŜ ĳÜد دودآãĭİ دوزخ 

(Ah ederken ağzındaki dumanı görsen, cehenne-
min tütünlüğü dersin.)

�ānī, ol sifāldir ki çerāġ üzerine korlar 
dūdesin alıp mürekkeb etmeye. Bu iki 
ma�nāda ãĭİدود [dūd-henc], śĭİدودآ [dūd-
āheng] ve śĭİدود [dūd-heng] dahi derler.

ãĭİدود   [dūd-henc]: Ḥaẕf-ı elif, fetḥ-i hā 

ve sükūn-ı nūn ile. ãĭİدودآ [dūd-āhenc]-i 

merḳūm ma�nāsınadır.

ãĤدو   [dūlec]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i lām 

ile. Serd-āb ki zīr-i zemīnde ederler, eyyām-ı 

ḥarr u ṣayfta içinde otururlar. Mīr Naẓmī, 

beyt:

Ę ĳŒאرغ ïü ز ÖאìźאĿĬ اوج
 ãĤدو įĤĳĕűŊ اش įĬאíĩĔ هïü

(Gökyüzü çardağından ayrılınca gamhanesi 
dehliz köşesi oldu.)
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(Araf, cennet hurileri için bir cehennemdir. Ama 
cehennemliklere sorsan arafın cennet olduğunu 
söylerler.)

Çağatay lisānında “ṭamuġ” derler.

.İki ma�nāyadır :[dūşāḫ/du şāḫ]  دوüאخ

Evvel, kemer-i zerrīn. Ya�nī altın ve muraṣṣa� 
kuşak. Ve kılıç ve terkeş bağı. Ve şāṭırların 
maḫṣūṣ kemer kuşağı. Mīr Naẓmī, der-
ḥaḳḳ-ı şāṭır-ı maḥbūb, beyt:

دل Đאĝüאن زان ĳÖ įÝùì Ûıäد
دوüאخ űĨ óİĳåĨאن ĳÖ įÝùÖد 

(Āşıkların gönlünün yaralı olma sebebi, beline 
süslü kemer bağlamasıdır.)

�ānī, mücrimānın gerdenine vurdukları 
ḳayd-ı āhen ki Rūm’da ona “lāle” derler. 
Fārsīde ona įìאü  .dahi derler [du şāḫe] دو 
Mevlānā Cāmī, der-ṣıfat-ı kelime-i şehādet, 
beyt:

źم اÛùİ ėĤ درīŰ دźĳŰخ
óŜدن دĳŰان ĳİا را دو üאخ 

(Lāmelif, bu şeytan yuvasında heves şeytanları-
nın boynuna takılan bir zincirdir.)

ëűĨ دو  [du mīḫ]: İki ḳuṭb dedikleri yıldız ki 

biri ḳuṭb-ı şimālī ve biri ḳuṭb-ı cenūbīdir. 

Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Türkīde ol yıldızla-

ra “demirkazık” derler, onun için ki aṣlā 

ḥareketleri yoktur.

tepedir. �Arabīde ancılayın kılsız başa ďĥĄا 
[aḍla�] dahi derler.

�ānī, ol saza derler ki ondan ḥaṣīr ederler, 

ol dahi yapraksız olduğu cihetten. Zerātüşt 

Behrām, beyt:

ĳüد رخ زرد و ĳĤ ÛÝýŊخ óŜدد
Ö ÛĭÜאرĳœĩİ ŗŰن دوخ óŜدد 

(Yüzün sarı, sırtın kambur olur. Bedenin incelip 
kamışa döner.)

Bu ma�nāda خĳĤ دوخ و [dūḫ u lūḫ] dahi der-
ler. Şems-i Faḫrī, ḳıṭ�a:

داŰóűāè ħÐאن įĨ از õĨرĐאت óŒخ
از ì óıÖאĝĬאه ïĬóÖ įýĭıü دوخ

Ûùü אکŊ ŗĥĨ īÜ دĳÖ įĭÝĘ خĳü óŊ
įÖ ûĤïĐ آب ħāì īÜ ēűÜ را ز ĳüخ 

(Ay hasırcıları padişahlar padişahının sarayı için 

daima gökyüzü otlaklarından saz/kamış götü-

rürler. Ülkenin bedeni fitne kiriyle doluydu, 

onun adaleti düşmanın bedenini kılıç suyuyla 

yıkayıp fitne ve kirden arındırdı.)

Muṭlaḳ “saz” ma�nāsına ki ma�rūf ottur, 
ḥayvānāt yemez. Şākir-i Buḫārī, beyt:

روی óĨا óŘ óåİد زردóÜ از رśĬ زرد
óŜدن óŘ ěýĐ īĨد óÝĨóĬ از دوخ و ĳĤخ 

(Ayrılık benim yüzümü sarı renkten daha sarı 
yaptı. Aşk benim boynumu hasır ve sazdan daha 
yumuşak yaptı.)

Ferheng-i Mīrzā’da (446a) ol tīrdir ki āteş-
bāzlar āteş gecelerinde bārūt ile edip atarlar. 
Rūm’da “havāyī fişenk” derler.

دوزخ   [dūzaḫ]: Ma�rūf. Türkīde “tamu”, 

�Arabīde ħĭıä [cehennem] derler. Şeyḫ 

Sa�dī, beyt:

ĳèران ůÝýıÖ را دوزخ ĳÖد اóĐاف
 ÛùÝýıÖ افóĐا įŘ سóŊ אنűìاز دوز



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MAŻMŪME1858 درد

óűŜóÖ אز درĬ įÖ او را óĈאì אن وűÖ
درود اïÖ óÖان دÛø درýĘאن øóÖאن 

(Onun akıl ve beyanını iftiharla kucakla! Övgü 
bulutunu o inci saçan ele kavuştur!)

Dīger, beyt:

وīřűĤ ز داغ دو ûĩýŒ دو رود
دŻø óŊ ûĤم و زÖאن óŊ درود

(Lākin yaralı iki gözü iki ırmaktı. Gönlü selam-
la, dili duayla doluydu.)

Bundandır ki bir kimesneyi esenlemeye 
óŘد  ïÖ [bedrūd kerd] derler, vedā� ettiرود 
ma�nāsına. Şā�ir, beyt:

ÛęŝÖ اīŰ و ز آب ŕĨه رود óŘد
ïűøĳ×Öش از óıĨ و ïÖرود óŘد 

(Bunu deyip kirpiğini ırmak yaptı. Onu sevgiyle 
öpüp esenledi.)

�ānī, be-ma�nī-i  دنóŘ  ,[direv kerden]درو 
ya�nī biçmek. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

Ûøאس آورده اĩĤا ēűÜ ģäا
 Ûøا داس آورده اóÜ درود

(Ecel, elmas bir kılıç getirmiş. Seni biçmek için 
orak getirmiş.)

�āliẟ, ḫamse-i müsteriḳa-i sāl-i Melikī’nin 
beşinci günü adıdır.

ïĬدرو   [durvend]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü nūn ve fetḥ-i vāv ile. Bed-meẕheb, fāsıḳ 

ve fācir ma�nāsınadır. Bu lüġat, bu ma�nā 

ile kitāb-ı Zend’den menḳūldür. Zerātüşt 

Behrām, beyt:

ïĭĨدóì īŰد įÖ įÖ אĨ درود از
 ïĬدرو īűŰاز ره و آ Ûøدور įŘ

(Dini bütün ve akıllı olup sapkınlık yolundan 
uzak kalana bizden selam olsun!)

دزد   [duzd]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme ile. 

Ḫırsız ki �Arabīde אرقø [sāriḳ] derler. نïŰدزد 
[duzdīden], ḫırsızlık ma�nāsına maṣdardır. 

Mīr Naẓmī, beyt:

įĥĩıĩĤال اïĤا ďĨ

 [ma�a’d-dāli’l-muhmele]

درد   [durd]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ile. 

Şarāb, eşribe-i sā�ire ve onun emẟāli nesnele-

rin dibine çöken süflü. Ve ḳadeḥte baḳiyye 

kalan şarāb ki įĐóä [cur�a] dahi denilir. 

Şu�arā, bāde-ḫˇār olanlara אنýŘدُرد [durd-

keşān] derler. Şarāba ġāyet-i iḳbālinden 

cür�a demez dürd demez nūş eder demektir. 

Ebū Türāb Big, beyt:

ÛùűĬ ریñŜ را ŻÖ אتÖاóì یĳŘ در
 ÛùűĬ یóęČ را ħĤا ģűì אنýŘدرد óÖ

(Meyhane köyünde belaya geçit olmaz. Elem 
ordusu, şarap tortusu çekenlere zafer bulamaz.)

درود   [durūd]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Üç ma�nāya gelir.

Evvel, ḥażret-i Server-i kā�ināt ve mefḫar-ı 
mevcūdāt �aleyhi efḍalu’ṣ-ṣalāt ve ekmelü’t-
taḥiyyāt için ṣalavāt ma�nāsınadır. Ḳur�ān-ı 
�aẓīmu’ş-şān’da vārid olan نĳĥّāَُŰ įÝřÐŻĨو ųان ا 
ĳĩĥøا و   įűĥĐ ĳĥĀا  آĳĭĨا   īŰñĤا اıŰא  Űא   ů×ĭĤا  ůĥĐ 
 ĩűĥùÜ Allāh tebāreke ve te�ālá’dan, raḥmet-iא1
melā�ikeden istiġfār ve mü�minīnden 
du�ādır. Ol du�āya Fārsīde درود [durūd] der-
ler. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

õİاران درود و õİاران Żøم
ز Ĩא įűĥĐ ïĩéĨ óÖ اŻùĤم 

(Hz. Muhammed aleyhisselam’a bizden binlerce 
salat ve binlerce selam olsun!)

Ve sā�ir aṣḥāb-ı �atā ve evliyā-yı ni�am için 
olan du�ā ve ẟenāya da denilir. İbn Yemīn, 
beyt:

1 Kurān-ı Kerīm, Ahzāb 33/56: “Allah ve melekleri, 

Peygamber’e çok salavat getirirler. Ey müminler! Siz de 

ona salavat getirin ve teslimiyetle selam edin!”.
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(Feleğin başının dazlak olmasını garipseme! 
Çünkü o, padişahın eğitim sırasındaki şaplağıyla 
kel oldu.)

.Sükūn-ı vāv ile. İki ma�nāyadır :[dūd]  دود

Evvel, tütün ki �Arabīde אنìد [duḫān] der-
ler. İsm-i �āmdır, her şey�in tütününe derler. 
Ve lūlede isti�māli şāyi� olan tütün ki ona 
ĳŘא×ĭÜ [tenbākū] dahi derler.

�ānī, ġam ve endūh ma�nāsına. Ḥakīm 
Ḳaṭrān-ı Urmevī, beyt:

äאن ĩāìאÛĬ زĨאن در ĳø ď×Ĉ įÖ ħĔد ĳøد
وز دل ýŰĳìאĳø ÛĬر óÖ ůĨóì دود دود 

(Felek senin düşmanlarının canını gamla ezdi. 
Dostlarının kalbindeki kederi mutluluk düğü-
nüyle sildi.)

Bu ma�nādan āh-ı derūna teşbīhen دل  دودِ 
[dūd-ı dil] derler. Bu beyitte telmīḥ vardır. 
Şāh Ṭāhir-i Dekkenī, beyt:

ÛùűĨאì ĿĬאýĬ نïűýŘ آه ěýĐ ز
 ïŰآ ůĩĬ óÖ ازو دود Ûìĳø įŒóİ įŘ

(Aşkta ah etmek hamlık göstergesidir. Çünkü 
yanan kimseden duman yükselmez.)

.İki ma�nāya gelir :[dūd-ālūd]  دودآĳĤد

Evvel, her ne ki tütünlü ola ya�nī is ve pas.

�ānī, Hindūstān’da bir büyük ḳaṣaba adıdır. 
Ve ba�żı nüsḫada cengārī renge dedikleri 
masṭūrdur.

ïĭŜدود   [dūd-gend]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ve 

sükūn-ı nūn ile. Tütünlük ki ocak üzerin-

de ederler. Ona śĭİدودآ [dūd-āheng] dahi 

derler.

ïĭøدو   [dūsend]: Vāv-ı ma�rūf, fetḥ-i sīn-i 

mühmele ve sükūn-ı nūn ile. Be-ma�nī-i 

çespend, ya�nī meyl eylemek ve yapışmak. 

Ve نïűŋŒ [çepīden] lüġatinin ma�nālarına. 

Şeyḫ Evḥadī, der-Cām-ı Cem, beyt:

ĳÖ óŝĨده اÛø آåĬא دزد ĬïÖאم
įŘ دزدد įĨóø ای از óıÖ ħýŒام 

(Meğer orada adı sanı kötüye çıkmış, Behrām’ın 
gözünden sürmeyi çeken/çalan bir hırsız varmış.)

دĭüאد   [duşnād]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i nūn ile. Keẟretten kināye edip 

“bisyār” ma�nāsına isti�māl ederler. Mīr 

Naẓmī, beyt:

ÝęŜ įÖאر ûüĳì دĭüאد óŘده
ĳùĘن و įĥűè را اåŰאد óŘده 

(Epeyce güzel sözler söyleyip büyü ve hileyi or-
taya çıkardı.)

ïĔد   [duġd]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Gelin, �arūs ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

دل ïĨه آراûŰ زïĭ×Űۀ دűĬאی دون
اĳåĐ īŰز ĳì ģűè óŊد را ĩĬאïŰ دĳì ïĔب 

(Alçak dünyanın süsüne püsüne gönül verme! 
Bu pek hileci kocakarı, kendini güzel bir gelin 
gibi gösterir.)

دĬ×אورد   [dunbāverd]: Sükūn-ı nūn u rā�-i 

mühmele ve fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade vü vāv 

ile. Be-ma�nī-i düm-dār, ya�nī (446b) kuy-

ruklu. Ve ḳaṭār-ı üştür ü esterin sonunda 

olanı. Türkīde “dündar” derler.

ïĬد   [dund]: Sükūn-ı nūn ile. Bir nev� 

zenbūrdur. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

دوĳÖد   [dubūd]: Ḳaftānın yakasına iki 

ṭaraftan dikilen inci ve sırmayla işlenmiş 

yakalık. Gāhī vāv’sız da gelir, ïÖدو [dubud] 

dahi derler.

řŒאد دوخ    [dūḫ-çekād]: Şerḥi دوخ [dūḫ] 

lüġati ẕeylinde ẕikr olundu. Şems-i Faḫrī, 

beyt:

ÛùŰĳĨ ůÖ óıŋø قóĘ įŘ ارïĨ ÕåĐ
ïü įŘ ز ÉÜ Ïĥűøدü ÕŰאخ دوخ řŒאد 
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įĥĩıĩĤاء اóĤا ďĨ 

 [ma�a’r-rā	i’l-muhmele]

óÝìد   [duḫter]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Kız ma�nāsına ki 

Ûìد [duḫt] dahi derler.

دïĭÝìر   [duḫtender]: Üvey kız karındaş 

demektir. Aṣlı رïĬا  Ûìد [duḫt-ender]dir, 

taḫfīfen elif ’i ḥaẕf olunup رïĭÝìد [duḫtender] 

eylediler. Şems-i Faḫrī, beyt:

īĩüد ģÐא×Ĝ او از īűŘ
ïĭùŊ įĬر įĬ ïĥİ دïĭÝìر 

(Onun öfkesi, düşman kabilelerinde ne oğlan ne 
de kız bırakır.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

Ĩ ĿđűüאïĭŰری ای ýĬ ïÖאن
üאïŰ اóŜ دīĩü دïĭÝìری 

(Ey soyu bozuk! Eğer üvey kız kardeşe düşman-
san, analık topluluğundansın demektir.)

Edātu’l-Fużalā’da be-ma�nī-i duḫter-i şev-

her, ya�nī kişinin āḫar �avratından olan kı-

zına derler. Ve رïĬاóÝìد [duḫter-ender] ve 

.dahi denilir [duḫterender] دïĬóÝìر

 -i mu�ceme�Sükūn-ı ḫā :[duḫçekār]  دřœìאر

ve fetḥ-i cīm-i Fārsī vü kāf ile. Merd-i ṣāliḥ 

ü zāhid ma�nāsınadır.

 -i mu�ceme ve�Sükūn-ı ḫā :[duḫdār]  دïìار

fetḥ-i dāl-ı mühmele ile. Kirlenmiş beyāż 

ḳaftān ve kirli sāde. Mīr Naẓmī, beyt:

óøاŊא ģĩıĨ و óĨدار ĳÖده
įŘ در ä óÖאĿĨ دïìار ĳÖده 

(Sırtındaki kirli sade elbise, baştan başa bozul-
muş ve pislenmiş.)

ïĭøĳÖ ůĨ אشÜ ارñŝÖ Ûøد
 ïĭøدو ůĩİ א دروÜ ģıÖ ĳÜ

(Öpmeleri için el uzat! Sen bırak da ona 
yapışsınlar.)

ïĀ دو    [du ṣad]: Ya�nī iki yüz. ÛùŰدو 
[duvīst]-i merḳūm ma�nāsına. Ebū Türāb 

Big, beyt:

ĳŒ آä ħŰאÛŰĳŘ ÕĬ دو õĭĨ ïĀل ø ůřŰאزم
اóűÖ óŜون روم در ïĜ óİم ä ïĀא õĭĨ ħĭŘل 

(Senin köyüne gelirken iki yüz menzili bir çırpı-
da geçerim. Geri dönersem adım başı yüz yerde 
konaklarım.)

Řאرد دو    [du kārd]: Fetḥ-i kāf-ı �Arabī ve 

sükūn-ı rā�-i mühmele ile. Miḳrāż ma�nāsına 

lafẓ-ı mürekkebdir. Ma�nā-yı terkīb “iki bı-

çak” demek olur. Mecma
u’l-Fürs’te tırnak 

şeklinde bir nesnedir, eẟvābdan leke gide-

rirler. �Arabīde efṣaḥı אنĩĥä [celemān]dır, 

�avām ħĥä [celem] der.
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óŜدرود   [durūdger] ve óŜدرو [durūger]: 

Kilāhumā bi-żammi’r-rā�i’l-mühmele ve 

sükūni’l-vāv ve fetḥi’l-kāfi’l-Fārsī. Türkīde 

“dülger”, �Arabīde אرåĬ [neccār] derler. 

Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ěýĐ ĿÝíÜ ïİز ģİا Ûøدر ïĭĭŘ אåŘ
 ÛìĳĨی آóŜن دروĳĩűĨ įÖ ÛùĥřýĨ įŘ

(Ham sofular aşk tahtasını nasıl düzeltsinler! 
Maymuna marangozluk öğretmek zordur.)

Ḥakīm Ḫāḳānī, der-medḥ-i peder-i ḫod, 
beyt:

ĳĬح دروĳ×Ĭ óŜد ïŊ óŜر ïÖ īĨی
óĉĭĜه ůÝùÖ ز ĳŒب ĘĳĈ óø óÖאن او 

(Nuh tufanında marangoz Hz. Nuh değil de be-
nim babam olsa, kerestelerden köprü yapardı.)

óŜدر   [durger]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. óŜدرود [durūdger] 

lafẓından iḫtiṣār olunmuştur. Türkīde 

“dülger” bundan ġalaṭtır. Ḥakīm Firdevsī, 

meẟnevī:

ïĬان آورóŜ א درÜ دĳĨóęÖ
 ïĬان آورóŜ بĳŒ اوارõø

ÛìאùÖ ůÖĳŒ دونóŜ õĕĬ ůřŰ
 ÛìאýĬא درıÖĳŒ رشïĬد اóŜ įÖ

(Dülgerlerin uygun ve sağlam keresteler getir-
mesini buyurdu. Güzel bir tahta araba yapıp 
etrafına da kalaslar yerleştirdi.)

 Bulduğun sirḳa eden :[duzd-efşār]  دزداýĘאر

ādeme derler. Mīr Naẓmī, beyt:

įŒóİ دارم ïÖزد õĩĔۀ Űאر
ĳ×Ĭ ûĩýŒ ĳœĩİده دزداýĘאر 

(Sevgilinin kıyabakışı neyim varsa çaldı. Onun 
gözü gibi hırsız olmaz.)

دژĳŜار   [duj-guvār]: Sükūn-ı zā vü żamm-ı 

kāf-ı Fārsiyyeyn ile. Nā-muvāfıḳ-ṭab� olan 

nesne ve �ilācı �asīr kār ma�nāsına.

óùìد   [duḫser]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Taz baş ya�nī kıl ol-

mayan başa derler.

درřŒאر   [durçekār]: Sükūn-ı rā�-i mühmele 

vü cīm-i Fārsī ve fetḥ-i kāf ile. Cevāhir ve 

inci kutusu.

دردĳìار   [durd-ḫˇār]: Sükūn-ı rā vü dāl-ı 

mühmeleteyn, fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme ve vāv-ı 

ma�dūle ile. Bağırsak yiyenler. Ve şarāb ṣāf 

oluncaya dek durmayıp içen ve bilā-cür�a 

bāde nūş edene derler. Mīr Naẓmī, beyt:

دردĳìار Öאدۀ Ĩ ħűĝýĐא
Ā įĭűøאف و øאدۀ Ĩ ħűĝýĐא 

(Biz aşk şarabını içenleriz! Biz aşkta temiz 
kalpli ve saf olanlarız!) 

 Sükūn-ı rā vü żamm-ı dāl-ı :[durdūr]  دردور

mühmeleteyn ve vāv-ı ma�rūf ile. Girdāb ki 

deryā içinde olan çevrintidir, düşen gemi ve 

ādem helāk olur.

 İri ve āb-dār olan :[durr-i şehvār]  درِ ĳıüار

(447a) inci ki ma�nā-yı terkīb “pādişāha 

lāyıḳ inci” demektir. Ebulma�ānī, beyt:

ĳĭŘن ïĨ įŘح óÜا ĳŒ īĨ ħčĬ در üĳìאب
õøد įŘ در óčĬ آری ĳŒ دُر ĳıüاری 

(Senin övgünde şiirimin parlak inciye benzediği 
bugün, sana onu padişaha layık inci gibi dikkate 
almak yakışır.)

درĳŜر   [durgur]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı kāf-ı Fārsī ile. Muḫālif ma�nāsınadır. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳÖ ïÝĘادئ óùìان درĳŜر اóĨش
ıä ďęĬ ïĬóÖאن ÝĨ óİאĨóĘ ďÖאن 

(Emrine aykırı davrananlar, hüsran çöllerine dü-
şer. Buyruğuna boyun eğenler, dünyadan fayda 
görür.)
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دïĨار   [dum-dār]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

dāl-ı mühmele ile. Her ne ki kuyruklu ola, 

meẟelā ارïĨאرۀ دÝø [sitāre-i dum-dār] gibi. Ve 

bir ma�nāsı da �askerin cümlesinden geri ge-

len kimesneler ki muḥāfaẓa-i leşger ve geri 

kalanları komamak için. Türkīde “dündar” 

derler. Üstād, beyt:

ĳŒ دïĨار ñŝÖاóýűŊ īÝüو
 ĳĭÖĳĬ ůİی رïűøل رõĭĨ įÖ

(Öne kılavuz koyarsan, hedefe sürekli yolcu eriş-
tirdin demektir.)

Ve bir ma�nāsı dahi üştür ve ester ḳaṭārının 
geride olanına derler. Mīr Naẓmī, beyt:

ůĨ رود Ŋ śø ĳœĩİ÷ دïĤار
įÝýŜ آن ĝĤ ïÖא óì دïĨار 

(O suratsız rakip, arkadan gelen eşek olmuş, kö-
pek gibi sürekli sevgilinin peşinden gidiyor.)

Ma�nā-yı ẟānīye �Arabīde ûűåĤا  ÙĜאø 
[sāḳatu’l-ceyş] ve Türkistān’da “cünd-i ev-
vel” derler.

دĬ×אور   [dunbāver]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i ارïĨد [dum-

dār]-ı merḳūm.

óřűŊ دو    [du peyker]: Burc-ı iẟná �aşerden 

burc-ı ẟāliẟ ki Cevzā dedikleri yıldızdır. 

Kevākibi taṣvīr ve taḥrīr eylediklerinde onu 

iki başlı ādem taṣvīr ederler. Üstād �Unṣurī, 

beyt:

ûĤאĩä õŘ انóŰر اźאùıŋø
 óřűŊ ر دوïĬا ģĝĐ دóŘ óřűŊ دو

(O, İran’ın başbuğudur. Akıl, İkizler burcu için-
de onun cemalinden iki yüz yaptı.)

Bu ma�nāya, Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛĨïì óıÖ از įŘ אریŰóıü אŰا
 óřűŊ دو ÛĬאÝøآ óÖ ÛùÖ óĩŘ

(Ey eşiğinde hizmet için İkizler burcunun bek-
lediği padişah!)

 Vezīr ma�nāsınadır. Ḥakīm :[dustūr]  دĳÝøر

Enverī, beyt:

اóĨوز روز ïűĐ و ĳÜ در īÜ óıü زده
óĘدا óÜا ïŰĳŜ įŒ دĳÝøر Űóıüאر 

(Bugün bayram günü ve sen şehirde suskunsun. 

Padişahın veziri yarın sana ne söylesin!)

Ve dīvān defteri ma�nāsına da gelir.

دĳíÝüار   [duşt-ḫˇār] ve ارĳíüد [duşḫˇār]: 

Sükūn-ı şīn u tā�-i mevḳūf u fetḥ-i ḫā�-i 

mu�cemeteyn ve vāv-ı ma�dūle ile. İki lüġat 

dahi be-ma�nī-i düşvār, ya�nī güç. �Arabīde 

óűùĐ [�asīr] derler. Aṣlı tā�-i müẟennāt ile 

 دĳíüار dır, giderek tā’sız[duşt-ḫˇār] دĳíÝüار
[duş-ḫˇār] eylediler. Yine giderek istiḫfāfen 

li-isti�mālihi ارĳüد [duşvār] dediler. Ḥakīm 

Enverī, beyt:

įÝüا داïűŊ ĳÜ مõè אąĜ אنıĭŊ įŒóİ
 įÝĘאŰ אنøآ ĳÜ مõĐ رïĜ ارĳíüد įŒóİ

(Kazānın gizlediklerini senin uyanıklığın açıkça 

gördü. Kaderin zorlaştırdıklarını senin azmin 

kolayca elde etti.)

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

óŜ آøאÖ ůĩİ ůĬאïŰت óĘدا
óűŝĨ از óıÖ دűĬא Řאر دĳíüار 

(Sana yarın ahirette kolaylık gerekiyorsa, dünya 

için zor işlere girişme!)

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

äאم ęäא Öאïü و دĳíüار ĳìار
ĳŒن ز ėŘ دوĳÖ Ûøد ĳìش ĳÖد 

(Cefa kadehini içmek zordur, ancak sevgilinin 

elinden içmek güzeldir.)

 lafẓından [duş-ḫˇār] دĳíüار :[duşvār]  دĳüار

muḫaffeftir. Cemālā-yı Şīrāzī, mıṣra�:

ŝĨ÷ آøאن ïıü įÖ اïÝĘ وůĤ دĳüار õűìóÖد 
(Sinek bala kolay düşer, ama oradan zor kalkar.)
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Közige uçraġay Dil-ārāmı

Ḥāṣıl olġay viṣālidin kāmı

(İsteğini gerçekleştirmesi için Allah’a dua etti. 
Dilārāmıyla göz göze gelecek, ona kavuşmakla 
muradına erecekti.)

óİاĳì دو  [du ḫˇāher]: Fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme 

vü vāv-ı ma�dūle ile. İki yıldızdır. Birine 

şi�rā-yı Yemānī ve birine şi�rā-yı Şāmī derler. 

Şerefnāme’de “Du ḫˇāher, Uḫtā Süheyl de-

mekle ma�rūftur” diye masṭūrdur.

 Dāl-ı ẟānī-i mevḳūf ve :[dūd-ḫˇār]  دودĳìار

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü vāv-ı ma�dūle ile. 

Be-ma�nī-i pervāne ki şem� eṭrāfına dolanır. 


ïĬóŊ [perrende] de derler. Keẕā fi’l-Mecmaه.

در دو    [du der]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele ile. Çep ü rāst ki �āmme taḥrīf edip 

“çapraz” derler, her ne olursa. İbrīşimden 

yāḫud sırmadan işlenmiş veyāḫud gü-

müşten, altın, bakır ve demirden yapılmış 

her ne ise, ism-i �āmdır. “Çapraz” lafẓının 

tercemesidir.

دور   [dūr]: Be-vezn-i رĳø [sūr]. Irak, 

�Arabīdeki ïűđÖ [ba�īd] ma�nāsına. Muḳābili 

ŗŰدõĬ [nezdīk]tir. Mevlānā Hātifī, meẟnevī:

ħÝĘدور ا ÛĬאÝøاز آ óŜا
ħÝęŝĬ را ÛèïĨ įŘ اریïĭŋĨ

دĐאĳŜی ĳÜام õĬدŗŰ اóŜ دور
ïĭűĨاز اīŰ دل õéĨون ĳåıĨر 

(Senin eşiğinden uzak düşersem, sana övgüde 
kusur edeceğimi sanma! Yakın ya da uzak, sana 
duacıyım. Bu hüzünlü gönlümü senden ayrı 
bırakma!)

دورادور   [dūr-ā-dūr]: Elif-i muḳābele vü 

müsāvāt ile. Türkīde “uzun uzak” dedik-

leri ma�nāya ki ġāyet-i ba�īdden kināyedir. 

Mevlānā Hātifī, beyt:

Am�aḳ-ı Buḫārī, beyt:

ĳĀ ůřŰرĳŒ ůÜن ıäאűıĨ ůĬא
 óřűŊ ق دوóĘ įÖ óřűŊ آوردهóÖ

(İkizler burcunun tepesine, dünya halkı gibi ha-

zırda bekleyen bir suret çizdi.)

دوŒאر   [du çār] ve אرıŒدو [du çehār]: İki 

ādem nāgāh birbirine rāst gelmeye derler. 

Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ůŝĭÜ אن راهűĨ īĨ אÖ دõÖ
(447b) אریŒאری و دوŒאری و دوŒدو

(Dar bir yolun ortasında benimle rastlaştı, rast-

laştı, rastlaştı.)

Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ħİ א اوÖ įŘ ه ایïŰد ģäر اïĀ امóŘ
 ãĭŋø ایóø īŰאری درŒرد دوĳíĬ ģäا

(Yüce makamın değerli büyüğünü gördün mü? 

Ecel bu ödünç yurtta onunla rastlaşmadı.)

Üstād Ferruḫī, beyt:

Ö įŘ óİא ïü śĭä įÖ ĳÜ دو ıŒאر
Öא õĬ óęČد او óè ÛùűřŰب 

(Kim savaşta seninle karşılaşsa, onun nezdinde 

zafer ve kaçmak birdir.)

�Arabīde אدفāĨ [muṣādif ], Çağatayda 

“uçramaḳ” derler, “tuş olmak” ma�nāsına. 

(Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de Behrām 

Şāh �ayş ederken Mānī-i naḳḳāşı gördüğü 

maḥalde, beyt:

Beyle işler tutar idi özige

Deşt ara uçradı birev közige 

(Kendisi böyle işlerle uğraşırken çölde gözüne 

birisi takıldı.)

Ve yine (Mīr �Alī Şīr) Seb
a-i Seyyāre’de 

meẟnevī:

İstedi ḥācetin ki Ḫālıḳ-ı dehr

Aŋa maṭlūbıda yitürgey behr
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įĩåđĩĤاء اõĤا ďĨ 

 [ma�a’z-zā	i’l-mu�ceme]

رز  óِÝìد   [duḫter-i rez]: Şarāb-ı engūrī 

ma�nāsınadır. óÝìد [duḫter] kız ve رز [rez] 

üzüm. Üzüm çubuğuna da derler, şarāb on-

dan ḥāṣıl olduğundan tesmiye olunmuştur. 

Ebulma�ānī, beyt:

óıĨ įÖ دóÝì رز ůĨ دĳĝĬ ħİد óìد
ĳüم ز درد و ÛéĀ óřĘ ħĔ آĳøده 

(Akıl paramı, üzümün kızına duyduğum aşka 
harcıyorum. Sağlık düşüncesinin dert ve gamıy-
la huzur buluyorum.)

 .ĳø [sūz]. Leylek tersiز Be-vezn-i :[dūz]  دوز

Zā�-i Fārsī ile (دوژ dūj) da mervīdir.

õĕĨ دو  [du maġz]: İki pehlū bādām. Ve dahi 

her ne ki leb ḳısmından bir ẓarfta iki dāne 

olsa ona “du maġz” derler. Mīr Naẓmī, beyt:

óİ دو ĳĭĔ īİóűŊ ŗŰدïĬش
Ö ĳœĩİאدام دو ĳÖ õĕĨدïĬش 

(Her ikisi bir gömlekte uyudular. Bir bademin 
iki içi gibiydiler.)

دĥİ×אز   [duhul-bāz]: Be-ma�nī-i ṭabl-bāz 

ki ģİد [duhul], żammeteyn ile “ṭabl” 

ma�nāsınadır.

īřĨ اóřĘ īŰ دورادور óİ دم
 ħĔ و įāĔ ا درóÜ ازدïĬا įŘ

(Şu seni dert ve sıkıntıya sokan olmayacak dü-
şünceyi kafandan çıkar!)

 Ya�nī derin. �Arabīdeki :[dūr-ender]  دوراïĬر

ěűĩĐ [�amīḳ] ma�nāsınadır.

 Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i :[dūjene-dār]  دوژįĬ دار

zā�-i Fārsī vü nūn u dāl-ı mühmele ile. İğneli 

sinek ve böcek. Ve saḳar sineği ma�nāsına.

دوÝøאر   [dūstār] ve ارïÝøدو [dūst-dār]: Dost 

tutucu, dostluk edici ve �āşıḳ demek olur. 

Şā�ir, beyt:

دوïÝøار اħĤ و دü īĩüאدی ïüه ام
ïüאÖ ůĨ óŜאل دè ÕåĐ ěýĐ ÛĤאè

(Acıyı dost tutmuş, mutluluğa düşman olmu-
şum. Aşk halleri bir başka oluyor.)

óŝøدو  [dūsger]: Sükūn-ı vāv u sīn-i müh-

mele ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. Sıvayıcı ki dīvār 

sıvar.

óøدو  [dūser]: Yulaf dedikleri nesne ki arpa 

gibi sünbülesi olur ammā dāne-dār olmaz.
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įĥĩıĩĤا īűùĤا ďĨ 

 [ma�a’s-sīni’l-muhmele]

÷ìد   [duḫs]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ile. 

óùìد [duḫser]-i merḳūmdan iḫtiṣār olun-

muştur, taz baş ma�nāsına. �Acem böyle 

esmāyı muraḫḫam edip istiḫfāfen telaffuẓ 

ederler.

ĳŊس دو    [du pūs]: Żamm-ı bā�-i Fārsī ile. 

Bu dahi ÛøĳŊ [pūst] lafẓından terḫīm olun-

muştur. Ḫaṭṭāṭın biri demiştir, beyt:

(448a) ïĭŘ سĳűŊ ŗĥĘ ïİاĳì įŘ óİ
ïĭŘ سĳŊ دو ñĔאŘ óÖ ěýĨ

(Feleğin alçakgönüllülük etmesini isteyen, iki 
yüzlü kāğıda meşk eylesin.)

ĳűŊس   [piyūs], tevāżu� ma�nāsınadır. Ya�nī 

her kimse ki ister felek kendine tevāżu� ey-

leye, du pūs kāġaẕa meşḳ eyleye. Zīrā böyle 

eden tīz ṣāḥib-ketebe olur. 

دوس   [dūs]: Be-vezn-i سĳŘ [kūs]. Sıvadır 

ki ev içine sıvarlar. Sıvacıya óŝøدو [dūsger] 

derler.

÷ŰóŜدو   [dūg-rīs]: Vāv-ı ma�rūf ve kāf-ı 

Fārsī ile. İplik eğirici. دوگ [dūg] iğdir, ÷Űر 
[rīs] نïűùŰر [rīsīden] lafẓından ism-i fā�ildir. 

Ebulma�ānī, beyt:

ħĔ ĿÝüא رÖ ïü įùŰóŜدو ħĤد
 ûęĤدای زĳø از ÷ŰóŜم دوïü

(Gönlüm gam ipiyle eğrildi. Onun saçı sevdasıy-
la iplik eğirici oldum.)

ůøאرęĤاء اõĤا ďĨ

 [ma�a’z-zā	i’l-fārsī]

-�Aded ma�nāsına rivāyet olunmuş :[duj]  دژ

tur. Meẟelā bir �aded, iki �aded demekte ŗŰ 
 įÖ اderler. Ve īŰ [du duj] دو دژ ve [yek duj] دژ
 ïĀ دژ ïĜ [be-īn ḳadar] demek olur. Meẟelāر

[ṣad duj] derler, yüz kadar demektir.

 .ı merḳūm-[dūz] دوز Be-ma�nī-i :[dūj]  دوژ

Ya�nī leylek tersi. 
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ûŘدرد   [durd-keş]: Cür�a-nūş. Mest-i 

müdām demekten kināyedir. �Abdusselām 

Peyāmī, beyt:

ħűÝùĤا ÛùĨ زدۀ ůèĳ×Ā ïĬא رĨ
 ħűÝùĨ įĩİ از ûűŊ و ûŘ دردی įĩİ از ûűŊ

(Biz sabuhi şarabı elest meclisinde çekmiş rint-
leriz. Herkesten önce tortu çekmiş, herkesten 
önce sarhoş olmuşuz.)

 Kulağı ağır. Ya�nī :[duruşt-gūş]  درĳŜ Ûüش

bir miḳdār işitmez kimesneye derler. Keẕā 

fi’l-Maḥmūdī.

ûĘدر   [durufş]: Żamm-ı rā�-i mühme-

le ve sükūn-ı fā ile. ûìدر [duruḫş]-ı 

merḳūmun ma�nā-yı evvel ü ẟānīsi ile 

müterādifü’l-ma�nādır.

دروش   [durūş]: Żamm-ı rā�-i mühme-

le vü vāv-ı mechūl ile. Ālet-i cerḥten olan 

yara ki onulmaz ola. Ḫorāsānīler lüġatidir. 

Ve Müşkilāt’ta ḥaccām āletlerinden bir 

ālettir. Keẕā fī-Şerefnāme. Ammā Ferheng-i 
Cihāngīrī’de nīşter-i faṣṣād ma�nāsına. Ve 

kesr-i dāl ile (دروش  dirūş) ûĘدر [direfş]-i 

merḳūmun cemī� ma�ānīsi ile müterādiftir. 

Vāv-ı ma�rūf ile (دروش durūş), �Arabīde dāġ 

ve nişān ma�nāsınadır.

ûĭĨدژ   [duj-meniş]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ile. 

Gönül dönmek, iḫtilāl-i mi�de ma�nāsına 

ki �Arabīde ol ḥālete אنűýĔ [ġaşeyān] der-

ler. دژ [duj], muḫtell ma�nāsınadır. Dāl-ı 

meksūrede olan ûĭĨدِژ [dij-meniş], bundan 

ġayrı ma�nāyadır.

ûĨد  [dumuş]: Żamm-ı mīm ile. Pas ve ca�d 

ma�nāsınadır.

.Dört ma�nāya gelir :[dūr-bāş]  دور Öאش

įĩåđĩĤا īűýĤا ďĨ

 [ma�a’ş-şīni’l-mu�ceme]

ûìدر  [duruḫş]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Dört ma�nāya gelir.

Evvel, şimşek. �Arabīde قóÖ [berḳ] derler. 
Üstād Menūçehrī, beyt:

اóŜ درıÖ ûìאری ïıä ĳÜ ēűÜ įÖی
ز ìאک óİĳŜ اĩĤאس روïŰی űŜ įĬאه 

(Bahar şimşeği senin kılıcına sıçrasaydı, toprak-
tan ot değil elmas cevheri biterdi.)

�Abdulvāsi�-i Cebelī, beyt:

ûìو در ïĐوغ رóĘ وش وóì از
 óåĭì įÝìس و آĳŘ įÝìאø

(Gökgürültüsü sesinden kös yapıldı, şimşek ışı-
ğından hançer çekildi.)

�ānī, her nesnenin fürūġ ve żiyāsı. Ḥakīm 
Firdevsī, beyt:

Õü ħűĬ אıĕűÜ هïü אنýìدر
 ÕĤ هïĭì از ïŰאýŝÖ įŘ ůŝĬز ĳŒ

(Gece yarısı kılıçlar, gülümseyen zencinin dişleri 
nasıl görünüyorsa öylece parlamıştı.)

Şems-i Faḫrī, beyt:

óùìوا از ïĨ ŗĥĨ óıŋøام
 ûìرïÖ یóÝýĨ و ïűüرĳì ĳœĩİ

(Ey padişah! Ülkenin göğünde daima Güneş ve 
Müşteri yıldızı gibi parla!)

�āliẟ, vilāyet-i Ermen’de bir āteşgedenin 
adıdır. Ve Ermeniyye’ye “āteşgede-i 
Duruḫş” derler. Nitekim şehr-i Şīrāz’da 
Re�s-i Mecūsī’den “Re�sü’l-Baġl” derler.

Rābi�, Ḳāyin-i Ḳuhistān’da bir ḳarye ismi-
dir, onda bī-naẓīr kilim dokurlar.
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mest fīlleri müzeyyen edip cenge götürdükte 
fīl önünde dahi (448b) ellerinde götürürler.

Rābi�, ber-sebīl-i isti�āre āh-ı derūn 
ma�nāsınadır. Şeyḫ Niẓāmī, ez-İḳbālnāme, 
beyt:

ïűĭü رïĭřø ابĳä دارا ĳŒ
 ïűýŘóÖ óŝä אش ازÖدور ůřŰ

(Dārā, İskender’in cevabını duyunca ciğerden 
bir ah çekti.)

دوÖאش   [dū bāş]: İşbā�-ı żamme ile. אشÖدور 
[dūr-bāş]-ı merḳūm ma�nāsınadır.

دوش   [dūş]: Vāv-ı ma�rūf ile. Üç ma�nāya 

gelir.

Evvel, omuzdur. �Arabīde ÕřĭĨ [menkib] 
derler. Mevlānā Hātifī, beyt:

ïĬïűýŘ در دوش óŜدان Řאر
زره İאی داودئ زرŝĬאر 

(Savaşa hazırlanan yiğitler, altın işlemeli Davudī 
zırhları omuzlarına çektiler.)

�ānī, dün gece demektir. �Arabīde įèאرÖ 
[bāriḥa] derler. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

ïĬزد įĬאíűĨ ِدر ŗÐŻĨ įŘ مïŰدوش د
 ïĬزد įĬאĩűŊ įÖ و ïĭÝüóùÖ آدم ģŜ

(Dün gece meleklerin meyhane kapısını çaldı-
ğını, insanın çamurunu yoğurup büyük kadehe 
koyduklarını gördüm.)

�āliẟ, نïűüدو [dūşīden] lafẓından ṣīġa-i emr-
dir. Ma�nā-yı evvele Çağatayda “igin” derler 
kesr-i elif ’le ve kāf-ı Fārsī ile. Mīr �Alī Şīr, 
beyt:

İy Nevāyī kisvet-i faḳr u fenā igniŋe sal

Yoḫsa ḫırḳaŋ tiŋ durur ger aṭlas olsun ger pelās

(Ey Nevāyī! Fakr ve yokluk elbisesini omuzuna 
sal! Yoksa hırkan çuldan da olsa atlastan da olsa 
bol gelecektir.)

Evvel, çāvūşların ellerinde götürdükleri 
ālet-i zecr ki onunla ḫalḳı ıraklaştırırlar. 
Ma�nā-yı terkīb dahi onu iḳtiżā eder. 
Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óűĔت ĳÜ óø óÖ īĨ دور Öאش
ůĨ زįŘ ïĬ ای ì÷ ازīŰ در دور Öאش 

(Ey değersiz alçak! Bana olan kıskançlığın “bu 
yoldan uzak ol!” diye senin başına sopa vuruyor.)

Nitekim şā�ir demiştir, beyt:

ì óøאر ïĭŒان زده دور Öאش
įŘ آóø óÖ ïýĬ ûÜش ĳĬرŊאش 

(Dikenin ucu o kadar çok “uzaklaş!” sopası vur-
du ki ateş onun başına nur saçmadı.)

Bu ma�nāyı mü�eyyid, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

Ûøا īŰز įÖ ÷Ř óİ אÖ įŒóŜ شïĭĩø
 Ûøا īűĭİאش از آÖאن دورÖز

(Atı herkesle eyerleniyor olsa da onun koruma 
çavuşunun dili demirdendir.)

�ānī, ucu sivri ḥarbe demiridir. Tārīḫ-i 
Vaṣṣāf’ta, beyt:

ůđĘن اĳŒ û×ąĔ אشÖدور
دو زÖאن آóÖ įÝì دü īĩüאه 

(Onun keskin kargısı, padişah düşmanına enge-
rek yılanı gibi iki dil çekti.)

Bu ma�nāya, Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ůüאŊرĳĬ ایóÖ אم ازŜ óİ įÖ
 ůüאÖא دورÖ ÏŝĬאده زÝø

(Aydınlatma için adım başı kargılı bir zenci 
durmuş.)

�āliẟ, Ferheng-i Cihāngīrī’de ẕikr eder ki 
ḳadīm eyyāmda bir nev� sinān idi ki iki çatal 
ederlerdi. Ammā şimdi Hindūstān’da onun 
miẟli bir nīzenin ağacın zer ü zīver ile mü-
zeyyen edip pādişāhları önünde götürürler. 
Ḥattá pādişāha cenkte ṭaraf-ı �adūdan ok ve 
nīze atılırsa onunla vurup def� ederler. Ve 
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-Vāv-ı ma�rūf ile. Ayran ki yoğur :[dūġ]  دوغ

du suyla ezerler. Gāhī yoğurt ma�nāsına da 

isti�māl olunur. Ḥakīm Şīrāzī, beyt:

ģāÖ ħİ در دوغ آĳíÖ įÝýĔر
Öאز از آن دوغ óÜش ĳíÖ įÝýŜر 

(Soğanı ayranla karıştırıp ye! Yine o ekşimiş ay-
randan iç!)

Ve bir �illet mu�ālecesine de derler.

įĩåđĩĤا īűĕĤا ďĨ

 [ma�a’l-ġayni’l-mu�ceme]

دروغ   [durūġ]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Bī-aṣl söz, yalan ma�nāsına. 

Kemāl-i Ḫocendī, der-ḥaḳḳ-ı Kemāl İsmā�īl, 

der-cevāb-ı ū güfte, ḳıṭ�a: 

ïĬاĳì مïéĥĨ óŜ אنıęĀאل اĩŘ
ůĔوóĘ دĳ×Ĭ ب راñŘ اغóŒ

óÖاóÖ در īĨ ûĩŰĳŜ אنĩĥùĨ
 ůĔدرو õä ïŰאýĬ را ůĔدرو

(İsfahanlı Kemāl bana sapkın demiş. Yalan-
cının mumu yatsıya kadar yanar. Ben de ona 
müslüman diyeyim. Yalana yalandan başkası 
yakışmaz.)

Muḳābil-i Ûøرا [rāst]tır. Mīr Naẓmī, meẟnevī:

õÖ įÖم ıäאن را ïĬارد óĘوغ
ÝęŜ ĳŒאر آن Ö įŘ ÷Řאïü دروغ

ÛùÖ ůÝøدرِ دو ůÝøراه را óø
 Ûù×Ö رïĬאن روی اŝÝĘر ãŘ įÖ

(Dünya meclisinde yalancının mumu yatsıya 

kadar yanar. Doğruluk yolunun başında dostluk 

kapısını kapar. Eğri yürüyüşlü alçaklarla olup 

ortadan kaybolur.)

Çağatay lisānında “ötrük” derler. Gāhī 

āḫirine “gine” lafẓı, ki kāf-ı �Acemī ile edāt-ı 

taṣġīrdir, getirip “ötrükgine” derler. Mīr �Alī 

Şīr, beyt:

Ḳahr ile tehdīdni dillerġa barı çınġına

Mihr ile her va�de kim ḳıldı barı ötrükgine

(Āşıkları kahr ile tehdit etmesi doğrunun ta ken-
disidir. Merhamet edermiş gibi verdiği her vaat 
ise yalancıktandır.)
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ďĨ اřĤאف

 [ma�a’l-kāf ]

دóÝìک   [duḫterek]: Kāf-ı taṣġīr ile. Kızca-

ğız demek olur. Ve evde beslenip ḥāṣıl olan 

kıza dahi derler. Bir ma�nāsı dahi ḫarrāṭ 

āletlerinden “eğdi” dedikleri demir ki onun-

la ḥoḳḳa oyarlar. 

دروک   [durūk]: Żamm-ı rā�-i mühmele ile. 

Hiyzüm-i bārīk ya�nī ince odun ki کĳøد 
[dusūk] dahi derler. Keẕā fī-nüsḫa-i Mīrzā.

 .Żamm-ı sīn-i mühmele ile :[dusūk]  دĳøک

Hiyzüm-i bārīk. Ba�żı ferhenglerde dāl-ı 

meftūḥa ve vāv-ı ma�dūle ile de mervīdir.

 ŗĤدوا [duvālek]: Fetḥ-i lām ve kāf-ı taṣġīr 

ile. Hindū kul ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, 

beyt:

įÖ اóĨت رام ÖאóŒ ïüخ óŜدان
زóÝĩŘ ģè دواĬ ŗĤאم ĳűŘان 

(Dünya senin emrine boyun eğer. Zuhal, Key-
van adlı basit bir kölendir.)

Bir ma�nāsı dahi ḳumār oynadıkları kayıştır. 
Mīr Ḫüsrev, beyt:

ÛŘاóÝĘ אج وÝéĨ אنűüóĐ ÛĜاóÖ سĳÖ ħø įÖ
įÖ دÛø آوõŰ اůÝýĨ īŰ دواÖ ŗĤאز آوõŰان 

(Arştakiler senin burağının ayağını öpmeye 
muhtaç ve senin eyer kayışın bu bir avuç kayış 
oynayıcı nasiplensin diye asılmış.)

 ďĨ اęĤא

 [ma�a’l-fā]

ėìدر   [durḫuf ]: Sükūn-ı rā�-i müh-

mele ve żamm-ı ḫā�-i mu�ceme ile. Be-

ma�nī-i zenbūr-ı siyāh. Keẕā fī-Şerefnāme 
ve’l-Mecma
.

دف   [duff ]: Be-ma�nī-i دَف [deff ] ki bāb-ı 

meftūḥada ẕikri mürūr eyledi. Żamme ile 

de menḳūldür. Mīr Naẓmī, beyt:

ėŊ ŗĥĘ شïűüرĳì ďĩü óÖ ïĭŘ
óűŜ ůŘ įŘد įÖ دĨ Ûøאه ĳĬ دف 

(Yeni ay eline def alınca felek, güneş mumunu 
üfleyerek söndürür.)
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(Ufkun etrafında, kurt kuyruğunun/yalancı sa-
bahın ardından altın görünümlü ceylanın/güne-
şin gitmesi adalet eseridir.)

Nāṣır-ı Buḫārī taṣrīḥen ẕikr etmiştir, beyt:

ïŰïÖ قóýĨ یĳø از óéø گóŜ دم ïü
óäم ĳİا ĳŒن ïÖ ďĩĥĨ ÛýŜ śĭĥŊن 

(Seherin kurt kuyruğu/yalancı beyazlığı doğu-
dan göründü. Hava, kaplan gibi alaca bir deriye 
büründü.)

Bu ma�nāya, üstādu’ş-şu�arā Ḫāḳānī, beyt:

ĳİא دم آÖ ÛùŜóŜ دم
 ç×Ā ددóŜ אر×řýĨ įĩİ įŘ

(Kurt kuyruğu, ceylan kuyruğuyla birliktedir. 
Sabah hep misk yağdırır.)

śĤدوا   [duvāleg]: Fetḥ-i lām ile. Bir ḫoş-

bū dārūdur. Ba�żı devālara ve �ıṭriyyāta cüz� 

ederler. įĤدوا [duvāle] dahi derler. �Arabīde 

įĭüا [uşne] ve Hindī lisānında įĥŰóä [cerīle] 

derler. 

śĭİدودآ   [dūd-āheng]: Sükūn-ı vāv u dāl-ı 

mühmele vü nūn ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, ocaklık tütünü ki evlerde ḥammām 
külḫanlarında ve fırınlarda ederler tütün 
çıkmak için. Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

śĬر įÖ אه دودűø نĳŒ ůýÜآ
 śĭİون دودآóÖ óø آورد įŘ

(Rengi duman karasına benzeyen bir ateş, tü-
tünlük dışından baş çıkarıyor.)

�ānī, ol sifāldir ki çerāġ üstüne korlar dūde 
almak için. Muḫtārī, rubā�ī:

ÛùűŝĭøóĘ אĨ אی آهŊ įÖ אقĘآ
Ûùűŝĭİدودآ óıŋø אĨ ûÜآ óÖ

ÛùŰאرì Ûøאä óİ אĨ ïűĨאی اŊ در
 Ûùűŝĭø אä óİ אĨ óĩĐ Ŀýűü óÖ

(Ufuklar, ahımızın ayağı için bir fersahlık yol-
dur. Gökyüzü, bizim ateşimiz için bir çanaktır. 

ůøאرęĤאف اřĤا ďĨ

 [ma�a’l-kāfi’l-fārsī]

śĬر  Sükūn-ı vāv u nūn ve :[du reng] دو 

fetḥ-i rā�-i mühmele ile. Her ne ki iki yüz-

lü ve iki vechle ola, meẟelā gül-i ra�nā gibi. 

Ve gece gündüz ma�nāsına. Mevlānā Hātifī, 

beyt:

śĬא زان دو رĘو ïűĨدش اĳ×Ĭ
 śĭĥŊ از ĳåĨ įÝüóĘ اصĳì

(O iki yüzlüden vefa beklemek olmaz. Kaplanda 
melek özellikleri arama!)

 -i mühmele ve�Sükūn-ı rā :[durnevg]  درĳĬگ

fetḥ-i nūn ile. Bir nev� şādrevāndır ki ondan 

su ok gibi hemvār çıkar.

-İşbā�-ı żamme ile. İğ ki onunla ip :[dūg]  دگ

lik eğirirler. دوگ [dūg] lafẓından muḫaffeftir.

śĩĤد  [dulmeg]: Sükūn-ı lām (449a) ve fetḥ-i 

mīm ile. Bir cānverdir �ankebūta müşābih, 

zehrnāktir. Şol mertebe ki bir ādemi soksa 

iḥtimāldir helāk eyleye. Ona هïĭĔ [ġunde] 

dahi derler. �Arabīde ŻűÜر [ruteylā] dedik-

leridir. Şeyḫ Āẕerī, ez-Ġarā�ibü’d-Dünyā ve 

Acā�ibü’l-
Ulyā, beyt:

įœÖ ارõİ ïĭŘ ůĨ ůŝĩĤد
 įœÖ אرĩü ůÖ Ûùİ ورا óĨ

(Bir tarantula bin yavru doğurur. Onun sayısız 
yavrusu vardır.)

 İżāfetle. Ṣubḥ-ı evvel :[dum-i gurg]  دمِ óŜگ

ki �Arabīde אذبŘ  çِ×Ā [ṣubḥ-ı kāẕib] der-

ler. Ol beyāż-ı memdūdu düm-i gürge bi-

ṭarīḳi’t-teşbīhtir. Ḫˇāce Selmān, beyt:

ěĘاف اóĈا óÖ įŘ د آنĳÖ لïĐ óàا
در دم óŜگ رود آĳİی زرáĩÜ īŰאل 
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ďĨ اŻĤم

 [ma�a’l-lām]

ģ×üد   [duşbil]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

kesr-i bā�-i muvaḥḥade ile. Bir yumru nes-

nedir, et ile deri arasında ẓāhir olur. įűŊدژ 
[dujpīh] dahi derler. �Arabīde هïĔ [ġudde] 

dedikleridir. 

 Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ve :[duġūl]  دĳĔل

vāv-ı mechūl ile. Ḥarāmzāde ma�nāsına. ïĤو 

 ,da derler. Üstād Rūdekī [veledu’z-zinā] اĬõĤא

beyt:

اÝùŰאده دïŰم آåĬא دزد دĳĔل
روی زÛü و ıĩýŒא ĳœĩİن دĳĔل 

(Orada yüzleri çirkin olan ve gözleri şarap çana-
ğına dönmüş bir hırsız ile haramzādenin durdu-
ğunu gördüm.)

Ve bir ma�nāsı dahi şarāb ile dolu bü-
yük ḳadeḥ ki meclis āḫirinde içile. Beyt-i 
mezbūrun iki ma�nāya da şümūlü vardır. 
Keẕā fi’l-Mecma
.

ģĩĤد   [dulmul]: Sükūn-ı lām ve żamm-ı 

mīm ile. Ḫām ve tāze noḫūd ki henūz ka-

bında iken biryān edeler. Keẕā fi’l-Mecma
.

 ,Be-vezn-i ģĨ [mul]. Bir marażdır :[dul]  دل

yürekte girih olup zaḥmet verir. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī. Ve nüsḫa-i Mīrzā ve 

Mecma
u’l-Fürs’te nebātāttan bir ottur ki ba-

ğırsaklarda olan fażalātı iḫrāc eder.

دĨ×אل   [dum-bāl]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

bā�-i muvaḥḥade ile. Kuyruk sokumu. Aṣlı 

 Ö [bāl-ı dum]dur, �ādet üzre �alem olıcakאلِ دم

mużāfun ileyh taḳdīm olunmuştur. Bun-

dandır ki Türkīde “paldum” derler isti�āre 

Her yerde umut ayağımız için bir diken var. Her 
yerde ömür şişemiz için bir taş var.)

śĭİدود  [dūd-heng]: śĭİدودآ [dūd-āheng]-i 

merḳūmdan muḫaffeftir. Ḥakīm Ḫāḳānī, 

ḳıṭ�a:

ûűÖ אلĭĨ ز دوران ûűĐ אلĭĨ óıÖ
ïĨ óıÖار įÖ ħùä زïĬان ïĨار äאن

įŘ آن Öאز را óĐ ĿĥĜ įŘش اä Ûøאی او
در دودì śĭİאک ĉìא Öאïü آűüאن 

(Eğlencelik mallar için dünyaya çok yalvarma! 
Teni döndürmek için canı zindana atma! Çünkü 
arş zirvesinde yer edinen doğan, hata toprağının 
tütünlüğünde yuva yapar.)

دوژگ   [dūjeg]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i zā�-i 

Fārsī ile. Kaba ve iri olan nesne, her ne olur-

sa. Mīr Naẓmī, beyt:

ģűĘ Ŀáåĩİ یïÖ אن دوژگĭŒ
 ģű×ĭÜ م وóåĤا ģűĝà אن وä انóŜ

(O kadar iriydi ki fille aynı cüssedeydi. Ağır can-
lı, ağır gövdeli ve hileciydi.)

śĭø دو    [du seng]: İki taştır ki Mekke-i 

Mükerreme’de Ṣafā ve Merve demekle 

meşhūrdur. 

دوگ   [dug]: Vāv-ı mechūl ile. İğ. Ağaçtan 

edip ibrīşim ve kettān eğirirler ve demirden 

edip penbe eğirirler. Ebulma�ānī, beyt:

ĳŒ ħĭÜن دوگ ÖאرĳÖ ŗŰده اÛø از رóùè ûåĬت
óÖ ïűœűŊ ůĩİ وی ěýĐ ĿìóŒ رħĔ ĿÝü را 

(Bedenim hasret incinmesi yüzünden iğ gibi 
inceldi. Aşk çıkrıkçısı, gam ipliğini sürekli ona 
doluyor.)
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دوال   [duvāl] ve אلÖد [dubāl]: Evveli elif ve 

ẟānī bā�-i muvaḥḥade ile. Beş ma�nāya gelir.

Evvel, tasma ki üzengiye bağlarlar ve ṭablbāz 
ṭurre ederler. Mīr Ḫüsrev, beyt:

ůĩİ رÛíŰ در Ĉאس ĈאÛĐ زźل
ĳŘ óÖ ÛĘĳŘ ůĩİس دوÛĤ دوال 

(Hep ibadet tasına saf su döküyordu. Hep devlet 
kösünde tura dövüyordu.)

�ānī, ḥayvānāt derisinden ettikleri gön. 
Ḥakīm Ezraḳī, ḳıṭ�a:

ůùŘ را در ıäאن ĄאóűŝĬ īĨد
óŝĭø یźאÖ و įÖóĘ ÿíü įÖ

ïĬدرآر óÖ ûüĳŘ אهŜ īřűĤو
 óĔź óűü įÖóĘ ģűŊ دوال از

(Dünyada kimse semirmiş kişiyle uzun ve sıska 
kişiyi denk saymaz, lākin iş mücadeleye gelince 
zayıf aslan semiz filin derisini yüzer.)

�āliẟ, zümürrüde derler. Refī�eddīn-i 
Lübnānī, beyt:

ûŘóİĳŜ Ûìאø óÖאخ اü ïĐאø óıÖ ز
óĉĜ įŘه درّ üĳìאÛùÖ و õ×øه į×ü دوال 

(Bulut, dalın bileği için mücevher işledi. Damla 
parlak inci, yeşillik zümrüt oldu.)

Rābi�, mekr ve ḥīle ma�nāsına. Ḥakīm 
Senāyī, beyt:

óŝĭĬم ĳø īĨی دوال ĩüא
ĳýĬم õűĬ در ĳäال ĩüא 

(Ben sizin hilenize bakmam, sizin çuvalınıza da 
girmem!)

Ḫāmis, be-ma�nī-i şemşīr. Şeyḫ Niẓāmī, 
beyt:

ïűýŒ ůĤدوال دوا ħìز ĳŒ
 ïűýŘ ادرóÖ Ûìی رĳø įĭÖ

(Devālī’nin kılıç yarasının tadına bakınca yükü-
nü kardeşinin göçü tarafına çekti.)

ṭarīḳıyla. Ve insānın ardına da אل×Ĩد [dum-

bāl] derler. Şā�ir, beyt:

Ĩ×אدا Ř őűİ÷ را è ÏŝĭÜאل
åĨאل óĘق ĳ×Ĭد ûűŊ و دĨ×אل

(Hiç kimse gönül darlığına düşmesin. Önle arka 
arasında dayanma farkı yoktur.)

Ve göz kuyruğuna da ħýŒ ِאل×Ĩد [dum-bāl-i 
çeşm] derler. Ve nūn ile אل×Ĭد [dunbāl] dahi 
cā�izdir.

ģĨد   [dummel]: Fetḥ-i mīm-i müşedde-

de ile. Çıban ki dem-i fāsidden vücūd-ı 

(449b) insānda ẓāhir olup özü çıkıncaya dek 

zaḥmet verir. Üstād Laṭīfī, beyt:

ģĩĐ įđĩø א وŰاز ر īŘ دور
 ģĨא و دÖد وĳÖ ïøאĘ دم

(Amelini ikiyüzlülük ve gösterişten uzak tut! Bo-
zuk kan, veba ve çıbana yol açar.)

Mīm-i muḫaffef ile (ģĨَُد dumel) de cā�izdir. 
Ve nūn ile ģ×Ĭد [dunbel] dahi denilir. �Arabī 
ile müşterek lüġattir.

 -i�Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā :[dunbāl]  دĬ×אل

muvaḥḥade ile. אل×Ĩد [dum-bāl]-i merḳūm 

ma�nāsıyla müterādiftir. Aṣlı mīm ile idi, 

nūn’a ḳalb olunup “dunbāl” oldu.

ģ×Ĭد   [dunbel]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. ģĨد [dummel]-i merḳūm 

ma�nāsına. Ammā “dummel” bundan 

taṣarruf olunmuştur. Lisān-ı �Arabda “dun-

bel” müsta�mel değildir, zebān-ı Fārsīde 

şāyi�dir. Bundan fehm olunur ki lisān-ı 

�Arabda olan “dummel” teşdīd-i mīm ile aṣlı 

Fārsī olup ta�rīb olunmuş ola. Ġālibā aṣlı 

�Arabīde böyle vaż� olunup, ba�dehu Fārsīde 

şāyi� olmağın naẓīrine ḳıyās edip aṣıl beyān 

eylemişler ola.
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(Kalemin/sözün, mana değirmenindeki bir ça-
kıldağa benzer. Değirmeni döndüren sudur, 
sonradan konulmuş çakıldak değil. Ey kardeş! 
O çakıldak sayesinde buğday kovadan sıçrar da 
değirmene düşer, mana pek açıktır!)

Ḫāmis, terkeş.

Sādis, kīse ve ḫarīṭa ma�nāsına

Sābi�, nüsḫa-i Mīrzā İbrāhīm’de be-ma�nī-i 
sifle. Ḥakīm Enverī, der-ṭaleb-i şarāb, beyt:

ħĔ رïĬم اïĬאĩÖ ůÝøóęĬ óŜ
وīŰ دول ŻĔم Ĭ Ûùäא Ŝאده 

(Bu alçak köle, üzümün kızını arıyor. Eğer gön-
dermezsen gam içinde kaldım demektir.)

ģŰدو   [duvīl]: Kesr-i vāv ve sükūn-ı yā-yı 

taḥtānī ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, mekr ve ḥīle.

�ānī, ḫām ibrīşim ki henūz kurttan ayrılmış, 
daha sarılmamış ola.

ģİد   [duhul]: Żamm-ı hā ile. Ṭabl 

ma�nāsınadır. Mevlānā Hātifī, beyt: 

ģİد از دóŘ شĳĨاóĘ زن ģİد
 ģĔ هïŰاز د ïü ûĤدن دواóŜ įÖ

(Davulcu, davulunu unuttu. Boynundaki kayış, 
göz bağı oldu.)

ģÖدو   [dūbel]: Sükūn-ı vāv ve fetḥ-i bā�-i 

muvaḥḥade ile. Bī-ḥaḳīḳat ve bī-vefā 

ma�nāsına. Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt: 

įäاĳì ای ÛøאĘو ůÖ ģÖدو īÜ
 ģÖدو īŰاد اóĨ ÕĥĉĨ īŰïĭŒ

(Efendi! Fani ten vefasızdır. Asla bu vefasızın 
muradı peşinde olma!)

دل دو    [du-dil]: Mütereddid ve mütelāşī. 

Ya�nī bir işin ẓuhūr ve te�ḫīrinde müteḥayyir 

olana derler.

دول   [dūl]: Be-vezn-i لĳĔ [ġūl]. Yedi 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i delv-i āb, ya�nī kova.

�ānī, be-ma�nī-i burc-ı Delv. Burūc-ı iẟná 
�aşerin on birinci burcudur. Ḥakīm Senāyī, 
der-Felekiyyāt, beyt:

Öאز دو óřűŊ و óÜازو و دول
از ĳİا ŰאóıÖ ÛĘه ĳĩĨ ûűÖل 

(Yine İkizler, Terazi ve Kova burçları havadan 
nasiplendiler, çok gecikme!)

�āliẟ, mekkār, muḥīl, şaṭṭāḥ ve bī-ḥayā 
ma�nāsına. Ḥakīm Senāyī, beyt:

óŘده از ģęĜ زźĳĔóĨ ėĤن
óıÖ دوůĤ و ĿĭÝĘ دوźن 

(Hayasızlık ve hileli fitneler için, kıvırcık saçlıla-
rın saç kilidindenḳ)

Rābi�, delv-i āsiyā ki ol, murabba� ve 
maḫrūṭī-şekl ağaçtan yapılmış ẓarftır. İçine 
buğday korlar, leglek ḥareketiyle değirmen 
içine dökülür. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 
sirruhu, beyt:

ůĭđĨ אیűøآ óÖ ÛřĥŘ ÛùřĥřĤ نĳŒ
 īĭĝĨ ŗĥřĤ õĬ ددóŜ ن ز آبĳèאĈ

ïıåÖ ĳĤم ز دïĭŜ ادرóÖ ای ŗĥřĤ زان
 īű×Ĩ ůİز ůĭđĨ ïÝĘא دراűøدر آ
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ħĤد  [dulum]: Żamm-ı lām ile. Yassı kabar-

cıklar ki vücūd-ı insānda ẓāhir olur. Esbābı 

tasa, dem, ṣafrā. Ve ḫārişi dahi olur. Ona 

-óü [şerá] deی óü [şerī] derler. �Arabīdeی

dikleri �illettir. Ṭabīb Yūsufī, rubā�ī:

ای įÝýŜ دل ĳÜ از دħĤ آزرده
آزردÛűŜ از دم űĕĈאن óŘده
ŰאóÜ ħűĭűÖ ĳŒ ÛÝéĀ įÖ ħűÖا

ýŝÖאده رگ ĳìد ĳì īűĥĨرده 
(Ey gönlü kurdeşen hastalığından incinen! Seni 

inciten, taşkınlık/tansiyon yapan kanındır. Seni 

muayene ederken damarını açıp yumuşatırsak, 

sağlığına kavuşacaksın.)

دم   [dum]: Kuyruk. Atta ve sā�ir cānverde 

isti�māl olunur. Ve isti�āre ṭarīḳıyla her nes-

nenin āḫirinde ve ucunda īrād ederler.

 Müte�āḳib ve pey-ā-pey :[dum-ā-dum]  دĨאدم

ma�nāsına. Meşhūru fetḥ-i dāl-ı mühmele 

ile אدَمĨَد [dem-ā-dem]dir, ammā mu�teber 

lüġat kitāblarında żamme ile żabṭ olunma-

ğın taḥrīr olundu. Ḥakīm Enverī, beyt:

ůŊאűŊ אąĜ اóÜ ħřè ای
وی اóÜ óĨا ïĜر دĨאدم 

(Ey hükmüyle kazayı ardından koşturan! Ve ey 
emriyle kaderi takip ettiren!)

ħýŒ دĬ×אلِ    [dunbāl-i çeşm]: Göz kuyruğu. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ز دĬ×אل ħýŒ از اŝĬ ïűĨאه
ĳüد èאل زار اóűøان Ü×אه 

(Göz ucuyla bakmasını ummaktan, zavallı aşk 
esirlerinin hali perişan oldu.)

ħİدوازد   [duvāzdehum]: Mertebe-i a�dādda 

on ikinci �adede derler.

دوřÝøאم   [dūst-kām]: אمřĭĩüد [duşmen-

kām]-ı merḳūmun żıddıdır. Ya�nī ol her 

ħűĩĤا ďĨ

 [ma�a’l-mīm]

 -i Fārsī ve fetḥ-i�Sükūn-ı zā :[duj-nām]  دژĬאم

nūn ile. Vücūd-ı insānda ẓāhir olan kabar-

cık ma�nāsınadır.

ħİدژ  [dujhem]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī ve fetḥ-i 

hā ile. Ol yumru ettir ki deri altında vāḳi� 

olur.

ħűíüد  [duşḫīm]: Sükūn-ı şīn u kesr-i ḫā�-i 

mu�cemeteyn ile. Be-ma�nī-i düşnām ve 

nefrīn, (450a) ya�nī söğmek. Mīr Naẓmī, 

beyt:

óŜ ĳŒدد ČאïűÖ ůĩĤاد ÝđĨאد
ıä ěĥì įĩİאن دůĨ ħűíü داد 

(Bir zalim zulüm yapmayı alışkanlık haline geti-
rince bütün insanlar ona söver.)

 Rüsvā ve bed-baḫt :[duşmen-kām]  دřĭĩüאم

ma�nāsınadır. Keẕā fi’l-Maḥmūdī. Bu bir 

ta�bīrdir ki yaramaz sanıcı ve bed-ef�āl olan 

kimesneye derler.

دĭüאم   [duşnām]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i nūn ile. Söğmek ve nefrīn etmek. 

�Arabīde ħÝü [şetm] ve فñĜ [ḳaẕf ] derler. 

Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ůÝęŜ دõİ Ûĩİار دĭüאم
دĭüאم ĳŝĨ دĐאÛø اıĭŰא 

(Ağzın bin defa söverdi. Sövgü deme, bunlar 
duadır.)

 Be-ma�nī-i pīçiş, ya�nī nesne :[dulām]  دźم

sarılmak ve sarıcılık. Mīr Naẓmī, beyt:
زĳü įŘ ûęĤد دźم óŜدن
Öאĳİ įÖ ïŰس ĩÜאم óŘدن 

(Boyuna sarılan saçın, işini tamamlama hevesin-
de olsa gerek!)
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ďĨ اĳĭĤن

 [ma�a’n-nūn]

 Üvey kız. Ya�nī āḫar :[duḫter-i zen]  دóِÝì زن

kocadan olan kız ki anasıyla bile gele. İżāfet 

ile ma�nā ṣaḥīḥ olur. Nitekim şā�ir, beyt:

įŒóŜ دïĭŘ ÛĤź او ĳìاóİش
دóÝì زن ĳìاه Ĩ īű×Öאدرش

(Gerçi o, kızkardeşine delalet eder, yine de üvey 
kızı iste anasını gör!)

 -i mühmele ve�Żamm-ı rā :[durūden]  درودن

sükūn-ı vāv ile. İki ma�nāyadır.

Evvel, medḥ ve ẟenā etmek ma�nāsına 
maṣdardır.

�ānī, mezrū�ātı biçmek ma�nāsına. Ḥakīm 
Esedī, beyt:

īÖ ی زóűŊ گóÖ īĩø درودش
 īíø Ûìدر ûĬאİاز د ïŰóÖ

(Yaşlılık yasemininin yaprağı kökünden biçildi. 
Ağzındaki söz ağacı kesildi.)

 Řאذب Yalancı. �Arabīde :[durūġ-zen]  دروõĔن
[kāẕib] ma�nāsınadır. دروغ [durūġ] yalandır 

ve زن [zen] ism-i fā�il olur. Terkīb olundukta 

“yalancı” demek olur. Ebulma�ānī, beyt:

īĩŒ ارõİ ģŜ אخü óÖ هïü نõĔدرو
اïĀ ěýĐ įÖ óŜاïÖ ÛĜی óŝĬدد Ęאش 

(Çimen bülbülü gül dalı üstünde yalan söy-
ler olmuş. Eğer aşkta sadık olsaydı sırrını açık 
etmezdi.)

زدن دروغ    [durūġ zeden]: Yalan söylemek 

ma�nāsınadır. Ebulma�ānī, beyt:

ÛøאدŰóĘ įŒ īŰאر اŘ ůĭřĬ دĳì لĳĜ įÖ
óÖو įŘ واÜ óì ċĐא ůřÖ دروغ زدن 

ne ma�nāya ise bu onun �aksidir iyilik-

te. Ve maḥbūb �aşḳına içilen dolu ḳadeḥ 

ma�nāsınadır.

دوم   [duvum]: Żamm-ı vāv ile. İkincidir, 

ya�nī �adedde ikidir.
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ḫum ma�nāsına. įĭűøد [dusīne] dahi derler. 

Seyf-i İsferengī, beyt:

ÛĤدو īýĥŜ אدÖ ĳÜ ïıĐ įÖ אزهÜ
 Ûøا īűøאب دİאزه از ذÜ دل ģŜ אÜ

(Gönül gülü küplerin geliş gidişiyle nazıl taze-
leniyorsa, devlet güllüğü de senin döneminle 
tazelensin!)

īĩüد   [duşmen]: Ma�rūf. Żıdd-ı Ûøدو 
[dūst]tur.

 .Fetḥ-i kāf-ı �Arabī ile. Ma�rūf :[dukān]  دŘאن

Türkīde ve �Arabīde dahi “dükkān” derler, 

ancak kāf ’ı müşedded ederler. Bir ma�nāsı 

dahi ağaç kavıdır. Üstād Laṭīfī, beyt:

Ûøïü אنĭŒ ÛĝýĐ ûÜدل آ īíĥŘ در
 ïĭıĬ אنŘد įĭűø óِÖ وزد ازóĘ رïĬאŘ

(Senin aşkının ateşi gönül külhanında öyle 
bir yandı ki göğsün üstünde yanıyor, kav 
koyuyorlar.)

 Sükūn-ı kāf ile. Müdevver :[duklān]  دŻŘن

bir ağaçtır ki bir şiş sokup yün ve penbe eği-

rirler ve bükerler. Seyf-i İsferengī, beyt:

زįŘ ėĤ آن از رŊ ï×ĭä įýĐאïĭ×Ű دل óŝĬدد
 ïÖאÝĬ óÖ אنĩűĥø ÛíÜ ïıä نŻŘد õŘ אدÖ

(Titreyişten kımıldayan saç, gönüle ayak bağı ol-
maz. Örekeden çıkan hava, Süleyman’ın tahtını 
alaşağı etmez.)

-Ferḳadān dedik :[du birāderān]  دو óÖادران

leri iki yıldızdır. Ḳuṭb-ı şimālī ḥavālīsinde 

benātu’n-na�ş-ı ṣuġrāya ḳarīb yerde görünür. 

Ve dahi seksek dedikleri kuştur. �Arabīde 

īŰõäאĐ [�ācizeyn] derler. Ol ecilden ki yalnız 

şikāra ḳādir olmayıp, ikisi birden şikār alıp 

yerler.

 İki ol kadar, mużā�af :[du çendān]  دو ïĭŒان

ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:

(Ey eşek vaiz! Git! Yaptıkların sözüne uymuyor, 
bu neyin feryadı! Yalan söylemek ne zamana dek!)

 -i mühmele ve�Żamm-ı rā :[durūzen]  دروزن

fetḥ-i zā�-i mu�ceme ile. Ġalle biçici ve biç-

tirmek ma�nāsınadır.

درون   [durūn]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı ma�rūf ile. Peymāne-i ġalle ya�nī taḫıl 

ölçeği. Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

درœŰאن   [durīçān]: Kesr-i rā�-i mühme-

le, sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Ol nesnedir ki her burcun 

derecātın üçer taḳsīm edip her ḳısmın bir 

yıldıza ta�yīn ederler. �İlm-i nücūmda bir 

ḳā�idedir.

درïŰن   [durīden]: Kesr-i rā�-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. درودن [durūden]-i 

merḳūm ma�nāsına. Keẕā fi’l-Mecma
.

دزددان   [duzddān]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

ve fetḥ-i dāleyn-i mühmeleteyn ile. Kilīdān 

ma�nāsınadır.

دزدïŰن   [duzdīden]: Sükūn-ı zā�-i mu�ceme 

vü yā-yı taḥtānī ve kesr-i dāl-ı mühmele-i 

ūlá ile. Uğruluk ma�nāsına maṣdardır. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĩĬאĈ ïĬאÛĜ و آرام و ęűè īĨ ó×Āא
ÝĨאع ó×Ā دóÖ ħĤد ŝĬאه دزدïŰن 

(Hırsız bakış, gönüldeki sabır malımı çaldı. Sa-
bır, huzur ve gücüm kalmadı, yazık!)

دژن   [dujen]: Zā�-i Fārsī ile. Tīz ve keskin 

ma�nāsına. Ekẟer turşī ve ḫumūżāt (450b) 
ta�rīfinde isti�māl olunur.

دĳÝøن   [dustūn]: Sükūn-ı sīn-i mühmele 

ve żamm-ı tā�-i müẟennāt ile. Sergīn ya�nī 

ḥayvānāt tersi.

īűøد   [dusīn]: Kesr-i sīn-i mühmele ve 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Küp ki ḫunb ve 



BĀBU’D-DĀLİ’L-MUHMELETİ’L-MAŻMŪME  دوïűøن1877

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

īĨ در ůĭřĘ ûÜآ ůĭřĘۀ دود اõĩĔ زان
 óÝüĳì īűĭŒ دل دار īÜ ħİ ůĭřü دل ħİ

(O büyücü kıyabakışla bana ateş atıyorsun. 
Hem gönlü hem bedeni kırıyorsun, gönlü böy-
lece hoş tut!)

-Ulu ḳabīle, ḳadīm silsi :[dūdmān]  دودĨאن

le ve �aẓīm �aşīret ma�nāsınadır. Reşīdeddīn 

Vaṭvāṭ, beyt:

ïìای داįÖ ĳÜ õŘ ïĬ دودĨאن óĬوم
 ûÜאن آĨآرد دودم ز دودóÖ óŜا

(Allah bilir ki kabilemin ocağından duman yük-
selse bile, seni bırakıp da kabileye gitmem.)

īűÖدور   [dūr-bīn]: Ġāyet zīrek ve daḳīḳ fi-

kirli ma�nāsınadır. Dūr-endīş ve bārīk-bīn 

ma�nāsınadır.

īűÖ  Ûøدو   [dūst-bīn]: Māh-ı Melikī-i 

Yezdgerd’in yigirminci günü adıdır. Keẕā fī-

Ferheng-i Cihāngīrī.

دوřÝøאن   [dūstkān]: Maḥbūb ve ma�şūḳ 

ma�nāsına. Ve אمřÝøدو [dūst-kām] dahi der-

ler. Üstād Ferruḫī, beyt:

ïÖאŰ įŒ ůĨאřÝøدو īĨ ĳŒ را ůùŘ
 ůĬאřÝøدو óİ įÖ ددóŜ אدü دل įŘ

(Benim sevgilim gibisi kimde var! Her bir ka-
dehle gönlü hoş tutuyor.)

īŝøدو   [dūsgin] ve īűŝøدو [dūsgīn]: 

Kilāhumā bi-sükūni’l-vāv ve sīni’l-

mühmele ve kesr-i kāf ile. Yapışkan, her ne 

olursa. �Arabīde جõĤ [lezec] ma�nāsınadır. 

دوïűøن   [dūsīden]: Sükūn-ı vāv u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i sīn-i mühmele ile. Üç 

ma�nāyadır.

Evvel, Ferheng-i Cihāngīrī’de be-ma�nī-i 
.[resīden] رïűøن

ħÝęŜ ز óÜ ěýĐ ħĔا دل ïüه ĩűÖאر
Öא ïĭìه ÛęŝÖ درد دÖ ÛĤאد دو ïĭŒان 

(“Gönül senin aşkının gamıyla hastalandı” deyin-
ce gülerek “Gönül derdin ikiye katlansın!” dedi.)

īÝìدو   [dūḫten]: Dikmek; cāme olsun, 

ġayrı olsun. Kemāl-i Ḫocendī, beyt:

ز زÖ ÛęĤאïŰش óĩĐ دراز و رįÝü زان اõĘون
óŜ اŒ īŰאک ŰóŜ×אıĬא رůĝűĘ دوóűŜ īÝìد 

(Bir arkadaş bu yaka yırtıklarını dikmeye başlar-

sa, ona senin saçından daha uzun bir ömür ve 

ondan da fazla ip gerekir.)

Edātu’l-Fużalā’da deyn edā etmek ya�nī 

borç ödemek. Ve Mecma
u’l-Fürs’te be-

ma�nī-i نïűøدو [dūsīden] masṭūrdur. Çağa-

tay lisānında “tikmek”; eẟvāb dikmek olsun, 

ağaç olsun. Mīr �Alī Şīr, beyt:

Köŋlekim çākin tikerge meyl kıldıŋ iy refīḳ

Bilmediŋ gūyā ki köŋlek içre kökrek çāki bar 

(Arkadaş! Gömleğimin yırtığını dikmek istedin, 
ancak gömleğimin içinde göğüs/gönül yırtığı ol-
duğunu bilmedin.)

īřĘدودا  [dūd-efken]: Sāḥirlerden bir ḳısım 

sāḥirdir ki lebān-ı �ūd, dāne-i sipend, muḳl-ı 

ezraḳ ve emẟāli nesneleri āteş üzerine koyup 

efsūn okurlar, tā ki şeyāṭīn ḥāżır olup ol 

siḥri ki irāde eder, �amele getirirler. Ḥakīm 

Ḫāḳānī, rubā�ī:

ħĬźאĬ ÷Ö įŘ ĳŝÖ را īřĘدودا
ħĬאä ïü īűŜدود įŘ īŘóÖ دودی
ħĬאĬאä دل įÖ دóŘ ůĤïÖ īĨ óÖ

 ħĬداóŜóø įŘ īřĨ ůĬداóŜ دل

(Büyücüye çok inlediğimi, canımın dumanlı ol-
duğunu, o yüzden tütsü yapmasını söyle! Sevdi-
ğim gönlüme yapmacık davranıyor, o da gönlü-
mü döndürmesin, zaten başım dönüyor.)
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 [dukkān] دŘאن �Arabīde olan :[dūkān]  دوŘאن

lafẓından taṣarruf olunmuştur. Üstād Laṭīfī, 

beyt:

ÛýıÖ אنŘ دو ÛùŰرĳì ĳÜ ģĀو įÖ
 ĳÜ אنŘدو óıÖ اïĘ ħĤאĐ دو

(Cennetin iki madeni sana kavuşmaya değer. 
Senin dükkānına/iki madenine iki cihan feda 
olsun!)

دوïŜان   [dūgdān]: Vāv-ı ma�rūf ve sükūn-ı 

kāf-ı Fārsī ile. İğ torbası ki �avrāt örekeye 

bağlayıp içine iğ ve ağırşak korlar. �Arabīde 

ûęè [ḥifş] derler. Kemāl İsmā�īl, beyt:

ûűÝùİ ħıø از įŘ دĳÖ įĭÝĘ įŒ א ربŰ
ĳì óűÜ ëŰóĨد įĩİ در دوïŜان ıĬאد 

(Ya Rabbi! Nasıl bir fitnedir! Mars, onun var-
lığının korkusuyla okunun hepsini iğ torbasına 
koydu.)

دوóŘان   [dūkerān]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i 

kāf-ı �Arabī vü rā�-i mühmele ile. Bir nesne 

enliliği. �Arabīdeki ضóĐ [�arż] ma�nāsına.

دوóŜان   [dūg-rān]: Vāv-ı ma�rūf ve sükūn-ı 

kāf-ı Fārsī ile. Öreke ki �avrāt kettān eğirir-

ler. Mīr Naẓmī, beyt:

زĬאن را Ö ůĨ įìóŒאÛùŰ و دوóŜان
ó×Ĭد و óűŜودار üאóĨ ÛùŰدان 

(Kadınlara yakışan iğ ve örekedir. Savaşmak er-
keğe yakışır.)

īűĨدو  [duvumīn]: Kesr-i mīm ile. �Adedde 

“ikinci” demektir ki īűĨĳø [sivumīn] üçün-

cü, īűĨאرŒ [çārumīn] dördüncüdür ve ḳıss 

�aleyhi’l-bāḳī.

دون   [dūn]: Kendi nev�ine nisbetle alçak 

ma�nāsınadır. אĬاد [ednā] dahi derler. Ve sifle 

ma�nāsına insānda, ḥayvānātta ve cemādātta 

isti�māl olunur. Muḳābili ůĤאĐ [�ālī] ve źאÖ 
[bālā]dır. Gāhī אĬدا [dānā] muḳābilinde ẕikr 

�ānī, نïűŋùŒ [çespīden] ma�nāsına. Ya�nī bir 
şey� bir şey�e meyl eylemek. Şeyḫ Evḥadī, 
beyt:

آب ïŰïĭŜه ìאک ïűøĳŊه
در ĳŒ ĳÜن ęĬ÷ و روح دوïűøه 

(Kokmuş su ve çürümüş toprak, sana nefis ve 
ruh gibi yakışır.)

Şeyḫ �Aṭṭār, beyt:

ÛĬïűøĳÖ ůùŘ óİ אیŊ ïĭŒ
 ÛĬïűøدو ůùì óİ óÖ ďĩĈ از

(Her önüne gelenin ayağını öpmek, açgözülülük 
yüzünden alçaklara meyletmek nereye kadar!)

(451a) Şeyḫ Niẓāmī, meẟnevī:

Ûøدر د ÛĘóŝÖ یñĔאŘ įÝùåì
 ÛùÖ وóÖ وóùì رتĳĀ įĭűđÖ

ůÝíĤ دóŘ ÛđĭĀ ĳŒ رتĳĀ آن óÖ
 ůÝìאخ درü óÖ ïűĬאøوïÖ

(Eline uğurlu bir kāğıt aldı ve Hüsrev’in resmini 
o kāğıda aynen çizdi. O resim üstünde biraz sanat 
gösterdikten sonra onu bir ağacın dalına astı.)

�āliẟ, ḫānede ve kanda olursa dīvār sıvamak 
ma�nāsınadır.

īřüدو   [dūş-ken]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme 

ve fetḥ-i kāf ile. Eẟvāb omuzdan kasılmak. 

Mevlānā Şehīdī, rubā�ī:

Üא ŻÖ ïĭŒی ůĭűÖ īÜ را
ĳŊóøش ůĭŘ دůĭűÖ īİ را
ÛøאدÝĘا ïĭĥÖ ĳÜ ÛĨאĜ óÖ

وįŘ ÛùÝĜ دوůĭűÖ īřü را 
(Burnun bedene bela olması ne zamana dek! 
Burnunla ağzını kapatıyorsun. Senin boyu-
na pek büyük gelmiş, burnun bedeni kasma 
zamanı!)

دوïűüن   [dūşīden]: Vāv-ı mechūl ve kesr-i 

şīn-i mu�ceme ile. Süt sağmak ma�nāsına ki 

�Arabīde بŻéÝøا [istiḥlāb] ma�nāsınadır.
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 ďĨ اĳĤاو

 [ma�a’l-vāv]

ĳĔدر   [durġū]: Sükūn-ı rā�-i mühmele ve 

żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. Ḥalvācıların 

“pātīle” dedikleri büyük kazgan dibin-

de ḥalvādan bāḳī kalan nesneye derler. 

Onu atmayıp ba�żı işe sürerler. Keẕā 

fi’l-Mecma
. 

 Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme ve :[duġdū]  دïĔو

żamm-ı dāl-ı mühmele ile. Nām-ı māder-i 

Zerātüşt’tür. Derler ki Ferīdūn neslindendir. 

Zerātüşt Behrām, beyt:

رواïÖĳĨ ïĭŘ ÛŰ روزŜאر
ÛĘóŝÖ įŘ دïĔو įÖ زرÖ ÛýÜאر 

(Zamanın mubedi şöyle anlatıyor: Dugdū, 
Zerdüşt’e hamile kaldı.)

ĳĔد   [duġū]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme ile. 

Dürd-i revġan u engübīn. Ya�nī yağ, bal ve 

emẟālinin süflü ki dibine çöker, ona derler.

Ŝאو دمِ    [dum-i gāv]: İżāfetle. İki ma�nāya 

gelir.

Evvel, be-ma�nī-i tāziyāne. Ol nesnedir 
ki onunla sığır ve eşek sürerler. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

óì óŜی دĳŰاŗŰ ïü įĬ دم Ŝאو
óø óÖش ïĭŒان õÖن įŘ آì įÖ ïŰאو 

(Bir eşek delirdiyse kırbaçla başına öyle bir vur 
ki uykuya varsın.)

�ānī, borudur ki bakırdan ve tūcdan edip 
cenk maḥallerinde, ḫānlar ve pādişāhlar 
alaylarında çalarlar. Ona אوهŜ  dum-i] دمِ 
gāve] ve אودمŜ [gāv-dum] dahi derler.

 .�Adedde “iki”dir, iẟnān ma�nāsına :[du]  دو

Efṣaḥı budur ki vāv işbā� olunmaya, gāhī 

olunur, murād beyān-ı żıddeyn olduğu 

ḥālde. Bu beyitten fehm olunur, beyt:

įĩİ داóŜ ïĭĬ داĬא و óŜ دون
Ř óÖ īŰïÖ įÝùÖ óĩŘאر óŜدون 

(Feleğin işi için böyle kemer kuşandığını bilgili 
bilgisiz herkes biliyor.)
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řŒאو دوخ    [duḫ-çekāv]: Fetḥ-i cīm-i Fārsī 

vü kāf-ı �Arabī ile. Tepesinde kıl olmayan 

kimesneye derler. Şems-i Faḫrī, beyt:

ÛùŰĳĨ ůÖ óıŋø قóĘ įŘ ارïĨ ÕåĐ
ïü įŘ ز ÉÜ Ŀĥøدü ÕŰאه دوخ řŒאو 

(Feleğin başının dazlak olmasını garipseme! 
Çünkü o, padişahın eğitim sırasındaki şaplağıyla 
kel oldu.)

دودو   [du du]: Lafẓ-ı mükerrerdir. İkişer 

ikişer demektir. Rivāyet olunur ki ḥażret-i 

server-i enbiyā ser-ḫayl-i aṣfiyā seyyidü’l-

�Arab ve’l-�Acem Resūl-i ekrem ṣalla’llāhu 

�aleyhi ve sellem lüġat-i Fārsīden ancak 

Selmān-ı Fārsī raḍıya’llāhu �anh’a taṭyīb-i 

ḫāṭır için bir def�a 1ر دودوĳŝĬאن اĩĥø אŰ buyur-

muşlar. el-�Uhdetu �ale’r-rāvī.

 -i mühmele-i�Sükūn-ı rā :[dūr-furū]  دورóĘو

evvel ve żamm-ı fā vü rā�-i ẟānī ile. De-

rin, �Arabīdeki ěűĩĐ [�amīḳ] ma�nāsına. Ve 

Mecma
u’l-Fürs’te ṣāḥib-fikr ma�nāsınadır.

ĳĔدو  [dūġū]: Vāv-ı mechūl ve żamm-ı ġayn-ı 

mu�ceme ile. Dürd be-revġan ma�nāsına. 

Vāv’sız ĳĔد [duġū] dahi derler.

ĳĜدو   [dūḳū]: Vāv-ı mechūl ve żamm-ı ḳāf 

ile. Bezr-i cezr-i berrī ya�nī yaban keşürü-

nün toḫumu.

ĳĨدو  [du mū]: İki2 ma�nāya gelir. 

Evvel, iki bölük saç ki iki ṭarafa sarkar. 
Mevlānā Hilālī, der-ṣıfat-ı esb, beyt:

óĐ ĳĬوĬ įÖ ůøאز و ĳĥäه ĭŘאن
ĳŒن دوĳĨ از ęĜא ïĭřĘه ĭĐאن 

(Yeni gelin gibi naz ve cilve yapıp iki bölük saçı 
andıran yelesini dizgine atıyor.)

1 Ey Selman! Üzüm ikişer ikişer.

2 Nüshalarda ikinci mana yazılmamıştır.

żarūret-i vezn için işbā� cā�iz olur. Ḥakīm 

Esedī, beyt:

ïĭì įÖه óŘ ħűĨ ćĝĬ īűĝűĝĐد
ü×אśĭİ در ħűĨ دو óŘ ħűĬد 

(Gülümseyip akikten noktayı mim yaptı. Sabah 
yıldızını mimde ikiye ayırdı.)

Ve gāh olur āḫirine ḥarf-i yā ilḥāḳ olunup 
 ĳĨ [mūy] ḳāfiyesinde isti�mālی ve [rūy] روی
olunur. Kemāl İsmā�īl, beyt:

Ĉאق و رواħĜ ز Ĉ ůřŰאق ĳÖد
ĳìد ıä įÖאن Ĉאق ĳ×ĬدÛø دوی 

(Kemer ve çardağım bir kemerdendir, çünkü 
dünyada iki kemer olmaz.)

Ve gāhī āḫirine yā-yı maṣdariyye lāḥıḳ ol-
dukta elbette vāv iẟbāt olur. Ḥakīm Senāyī, 
beyt:

ůŰو دو ůŰĳÜ Ûĩèز ħĭŘ įŒ
 ůŰĳÜ ĳÜ ħĭĨ īĨ įŘ ïü īűĝŰ ĳŒ

(Senlik ve ikilik zahmetini ne yapayım! Çünkü 
anlaşıldı ki ben benim, sen de sensin!)

Öאرو دو    [du bārū]: Fetḥ-i bā�-i muvaḥḥade 

ve żamm-ı rā�-i mühmele ile. Helik dedikle-

ri, bir sere kadar iki başı ḳalemvārī çalınmış 

ağaçtır. Yere bırakıp (451b) bir uzun ağaçla 

başına vururlar, yukarı sıçradıkta bir ucu 

havadayken vurup oynarlar. Ebulma�ānī, 

der-hezl, beyt:

ůĥęĈ īýĥŜ ģŜĳĬ آن ě×Ĭز ĿåĭĔ
در óĨ óűŘ ħęŘا ĳŒ ħİ دوÖאرو زده ام 

(Gençlik güllüğünün taze açmış gülü olan o 
zambak goncası için elimdeki kīrime helik gibi 
vurdum.)

ĳÜدو   [du tev]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i tā�-i 

müẟennāt ile. İki kat demektir. ĳÜ [tev], kat 

ma�nāsına olduğu bābu’t-tā’da ẕikri mürūr 

eyledi. Ve bir ma�nāsı dahi buluşmak, 

�Arabīdeki אتĜŻĨ [mulāḳāt] ma�nāsına ki 

 .dahi derler [du çār] دوŒאر
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įĭìد   [duḫne] ve įĭűìد [duḫīne]: Evvel 

sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve fetḥ-i nūn, ẟānī 

kesr-i ḫā�-i mu�ceme, sükūn-ı yā-yı taḥtānī 

ve fetḥ-i nūn ile. Āteşe yanıp rāyiḥası çıkan 

nesne, her ne olursa.

įäدرّا  [durrāce]: Rā�-i mühmele-i müşedde-

de ve fetḥ-i cīm ile. Ferāce ki üste giyerler 

bir cāmedir.

įüĳì ِدر  [durr-i ḫoşe]: Kesr-i rā�-i mühmele 

ve żamm-ı ḫā�-i mu�ceme vü vāv-ı mechūl 

ile. Dürr-i ḫoş-āb ma�nāsınadır ki ondan 

terḫīm olunmuştur. Laṭīf ve āb-dār inci 

demektir. Mīr Naẓmī, der-ta�rīf-i duḫter, 

beyt:

įüĳĬا ïüאÖ او įÖ įü ïŰאü įŘ
 įüĳì ِزش درĳĭİ įÝęø ůĩĬ

(Padişah onunla mutlu olacaktır. Çünkü o, 
henüz delinmemiş parlak bir incidir.) 

įĬدردا  [dur-dāne]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Yek-tā inci ki ṣadefte bir 

dāne olur. Ġāyet iri, ġalṭān ve āb-dār oldu-

ğundan ارĳıü ِدر [durr-i şehvār] dahi derler. 

Mīr Naẓmī, beyt:

ĳŒ او درداĬ ĿĬא ĳÖ įÝęøده
 įÝęø אسĩĤا ÕĝáĨ אÖ در آن

(O, delinmemiş iri bir inci olduğundan, elmas 
delici bir matkap kullan!)

درده   [durde]: Sükūn-ı rā vü fetḥ-i dāl-ı 

mühmeleteyn ile. Dürdī-i şarāb, āb, revġan 

ve ġayruhum. Ya�nī ol maḳūle nesnelerin di-

bine çöken çirki. Ḥażret-i Mevlānā ḳuddise 

sirruhu, musammaṭ:

(452a) ده امóĨ īĨ ůÝüاïĭŊ ده امóÖ ĳÜ از Ûĩèز óŜ
 ïü ارĳì אف دردیĀ ůÖ درده ام īĨ و ůĘאĀ ĳÜ
(Senin yüzünden zahmet çektim diye öldüğümü 
sandın. Sen safsın ben tortuyum, saf olmayan 
bir tortu içildi.)

 ďĨ اıĤא

 [ma�a’l-hā]

įĥÖد   [duble]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade 

ve fetḥ-i lām ile. Nāṭif dedikleri ḥalvādır 

ki şeker ve bādām ile olur. Ba�żı nüsḫada 

peşmīne dedikleri ḥalvādır.

įĜĳĭÖد  [dubnūḳa]: Sükūn-ı bā�-i muvaḥḥade, 

żamm-ı nūn ve fetḥ-i ḳāf ile. Ferheng-i 
Mīrzā’da geriye salınmış saç. Ve dahi şemle 

ve destār ucu ki arkaya salınmış ola. 

įĭŰóÝìد   [duḫterīne]: Henūz ḥadd-i bülūġa 

erişmiş kız ma�nāsına. Ebulma�ānī, beyt:
اĳÜ ûűŊ įÖ óŜ آóĄ ïŰور زن Ŝאدن

ñèر īŘ از زن ĳìد óűŘ دõÖ įĭŰóÝìن 
(Bir kadınla cima etmek zorunda kalırsan, kendi 
karından kaçın, bakire kıza yanaş!)

įÝìد   [duḫte]: Sükūn-ı ḫā�-i mu�ceme ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i dūḫte, 

ya�nī dikilmiş. Ve dahi be-ma�nī-i dūşīde, 

ya�nī sağılmış. Ḥakīm Firdevsī, beyt:

ïü įÝìازو د óűü نĳŒ אمåĬاóø
 ïü įÝìدóŊ אرŘ د از آنóĨ زن و

(Hasılı ondan süt sağılınca kadın erkek herkes o 
işten nasiplenmişti.)

įĭűÝìد   [duḫtīne]: įĭŰóÝìد [duḫterīne]-i 

merḳūmdan muḫaffeftir. Bu ma�nāya, Mīr 

Naẓmī, meẟnevī:
įĭŰóùĩİ ïüאÖ Ûøاوارõø
įĭŰóÝìن دĳĭŘا ÛøدĳÖ او įŘ

ïĨزم آź او را įĭűÝìن دïü
 ïĨآóø Ûęä دĳü را óİĳü įÖ

(Bugün eşin kız oğlan kız olması en güzelidir. 
Kocasının el üstünde tuttuğu bir eş olabilmek 
için, gelinin kız oğlan kız olması gerekir.)
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bā�-i muvaḥḥade, ba�dehu sükūn-ı yā ile. 

Mühre gibi bir nesnedir, et ile deri arasında 

ẓāhir olur. Ona ģ×üد [duşbul] dahi derler. 

�Arabīde هïĔ [ġudde] derler.

دزداóýĘه   [duzd-efşere]: Be-ma�nī-i אرýĘدزدا 
[duzd-efşār]-ı merḳūm, ya�nī bulduğunu 

uğrulayan ādeme derler.

دزدïŰه   [duzdīde]: نïŰدزد [duzdīden] 

lafẓından ism-i mef�ūldür. Ve isti�āre 

ṭarīḳıyla maḥbūbun gizli bakışına da derler. 

Ḥakīm Şifāyī, beyt:

دزدïŰه ŝĬאįŘ ůİ رïĭùŋĬ Û×űĜد
ÖóĜאن Ĭ óøאز īŘ و ĳøی īĨ اïĬاز 

(Rakibin beğenmediği yankesici bakışı, nazının 
başına kurban edip bana at!)

įÝøد   [duste]: Sükūn-ı sīn-i mühmele ve 

fetḥ-i tā�-i müẟennāt ile. Be-ma�nī-i seng, 

taş ma�nāsına. Keẕā fi’l-Mecma
.

įĭűøد   [dusīne]: Kesr-i sīn-i mühmele, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i nūn ile. īűøد 
[dusīn]-i merḳūm ma�nāsınadır ki “küp” 

demektir.

دïĭİه دĭüאم    [duşnām-dihende]: Şehādet 

parmağı ki �Arabīde įÖא×ø [sebbābe] der-

ler. Ẓāhir budur ki bir ādem, muḳābilinde 

olan ādeme şütūm ettikte parmağıyla işāret 

etmek münāsebeti ile tesmiye olunmuştur.

įĔïĔد  [duġduġa]: Sükūn-ı ġayn-ı mu�ceme-i 

evvel ve fetḥ-i ẟānī ile. İki ma�nāya gelir.

Evvel, ma�rūf ki Türkīde fetḥ-i dāl-ı müh-
mele ile “dağdağa”dır.

�ānī, parmakla bir kimesnenin koltuğuna 

hüdük vermek ki ol kimesne gıcıklanıp bī-

iḫtiyār ḫande �ārıż olur. Ona őűĥĕĥĔ [ġilġilīç] 

ve ĳíŋíŊ [paḫpaḫū] dahi derler. Ebulma�ānī, 

beyt:

įýĘدر   [durufşe]: Żamm-ı rā�-i mühmele, 

sükūn-ı fā ve fetḥ-i şīn-i mu�ceme ile. Tīġın 

cümle-i esmāsındandır. Keẕā fī-Ferheng-i 
Cihāngīrī.

įĬدرو  [durūne]: Żamm-ı rā�-i mühmele vü 

vāv-ı mechūl ve fetḥ-i nūn ile. Kemān-ı 

neddāfī ya�nī ḥallāc yayı ki دکĳŘ [kūdek] 

dahi derler. Üstād Rūdekī, beyt:

óÖ ïűŋøف óÖآïĨ ز ùİĳŘאر űøאه
و ĳŒن دروïü įĬ آن óøو ÝøĳÖאن آرای 

(Kara dağdan beyaz kar geldi ve bostan süsleyici 
o selvi hallaç yayına döndü.)

Kemāl İsmā�īl, ḳıṭ�a:

ĳŜ óĐאü óİ ĳÜ رïĜ فóü óÖ ïøóĬ
ìאóĈی دارد čĬאم و زÖאůĬ وĀאف

ĳĜ ċęĤس ارĳÖ įŒد üאĬ ģĨאم óİ دو
ĳűüۀ ĳĜس و õĜخ ÛùűĬ دروïĬ įĬاف 

(Düzgün bir yaradılış ve övücü bir dile sahip 
olan her şair, senin itibarının şerefine erişemez. 
“Kavs” lafzı her ikisini birden karşılıyor olsa da 
hallaç yayı ile gökkuşağı aynı şey değildir.)

Faḫr-i Gürgānī, beyt:

įĬĳŜאزÖ ïü شïĜ وóø óø
 įĬن دروĳœĩİ او ÛýŊ ïü אÜدو

(Sevgilinin selvi boyu sevdasıyla, āşığın sırtı hal-
laç yayı gibi iki büklüm oldu.)

درّه   [durre]: Deriyi ensiz kesip, birbirine 

vurup, kamçı gibi edip, mücrim ve günāh 

edenleri döğerler. Ve ṭablbāz ṭurresine de 

derler. Rūḥī-i Semerḳandī, beyt:

ůĩİ زدóĨ ïĬا ŝŒóĔאن īűŝĭø دل
ĳŒ دره óÖ دïűĐ ģİ و ïĭø óÖ ŗÝŊان 

(Taş kalpli namussuzlar, bayram davuluna tura, 
örse çekiç vurur gibi beni dövdüler.)

įűÖدژ   [dujbīh]: Sükūn-ı zā�-i Fārsī, kesr-i 
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įœĨد  [dumçe]: Muṣaġġar-ı دم [dum], ya�nī 

küçük kuyruk. Ve at kuyruğundan ettikleri 

meges-rān.

įœűùĨد   [dumsīçe]: Sükūn-ı mīm ü yā-yı 

taḥtānī, kesr-i sīn-i mühmele ve fetḥ-i cīm-i 

Fārsī ile. Ferheng-i Mīrzā’da ebābil kuşudur 

ki yere düştükçe bir daha tīz uçamayıp kuy-

ruğun salar durur. Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ûŘ اĳİ در óø įĩİ įœűøĳĨ ĳŒ
(452b) زن īűĨز óÖ دم įĩİ įœűùĨد ĳŒ

(Kumru gibi başını hep havada tut, kırlangıç 
gibi kuyruğunu hep yere vur!)

õĔه دم    [dum-ġaze]: Sükūn-ı mīm ü fetḥ-i 

ġayn u zā�-i mu�cemeteyn ile. Kuyruk dibi ki 

Türkīde “kuyruk sokumu” derler. Ḥażret-i 

Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:
óŜ ďĩäدد óÖ وی آن õÖ įĥĩäه

óø ĳŘی ĳÖدÛø اýŰאن دم õĔه 
(Bütün o günahlar onun üstünde toplanır. Çün-
kü o baştır, diğerleri kuyruk sokumudur.)

Ŝאوه دمِ    [dum-i gāve]: אوŜ  ı-[dum-i gāv] دمِ 

merḳūmun iki ma�nāsıyla da müterādiftir.

įÖź دم    [dum-lābe]: Sükūn-ı mīm ve fetḥ-i 

lām u bā�-i muvaḥḥade ile. Be-ma�nī-i seg 

ya�nī köpek ki ṣāḥibin veyāḫud bir ādem 

elinde ekmek gördükte kuyruğun salıp 

yaltaklandığı ecilden tesmiye olunmuş. 

Ḥüseyn-i Bayḳara, ḳıṭ�a:

ïĨ įÖح آįœĬ اõĘودħŰ در ĩŘאل
ز ĳåİم ĩİ ůŰĳŜ įŘאن ĳü ħŘد

įŘ دم ü įŒ śø ĿÖźאدی õĘود
įŘ از ĳü ħĔ ÕäĳĨ ûęđęĐد 

(Bizi övmekle arttırdığın olgunluğumuzdan, 
hicvin sadece mübalağayı eksiltir. Köpeğin kuy-
ruk sallaması ne mutluluk verdi de havlaması 
üzüntüye sebep olsun!)

ģĀو óřĘ įĔïĔد ïİد óĈאì įÖ
 ėŊ ěýĐ ïĬز ůĨ سĳİ ďĩü įÖ

(Kavuşma düşüncesi gönlüme dağdağa verir. 
Aşk, heves mumumu üfleyip söndürür.)

įœĬאŘد   [dukānçe]: Bāzār yerinde olan 

pelāstan ve ḫāşākten örtülmüş ṣuffeler ki 

üzerine ḫurde-fürūşlar metā�ların koyup 

otururlar.

įŘد  [duke]: Fetḥ-i kāf ile. Lüġat-i ḳadīmedir, 

ḥabsḫāne ma�nāsına. Şeyḫ Sa�dī, beyt:

ïĭĥÖ مïŰد įŘد ůřŰ óÖ ره įÖ
 ïĭÖ אیŊ درو īűřùĨ ïĭŒ ůĭÜ

(Yolda yüksek bir hapishane gördüm. Orada bir-
kaç tane zavallı, ayağı bağlı mahkum vardı.)

įĩĤد   [dulme]: Sükūn-ı lām ve fetḥ-i mīm 

ile. Bir cānverdir, zehrnāk olur, �ankebūta 

benzer. �Arabīde ŻűÜر [ruteylā] derler. Ṭabīb 

Yūsufī, rubā�ī:

ůıÖ ای از روی įĩĤد دõŜ įŘ آن را
ůİد õűĬĳü دهóŘ فĳęø įŘ ïŰאÖ
ŗĩĬ אر وíüم و اóŜ آب įÖ אهŝĬآ
 ůıĬ ûűĬ ůđĄĳĨ įÖ ůĭŘ نĳåđĨ

(Bir kimseyi tarantula sokarsa, iyileşmesi için 
çöreotunu toz haline getirip sıcak su, kalye taşı 
ve tuz ile merhem yapmalı, iğnesini soktuğu yere 
sürmelidir.)

įåĭùĨد   [dum-sence]: Sükūn-ı mīm ü nūn 

ve fetḥ-i sīn-i mühmele vü cīm ile. įœűùĨد 
[dumsīçe] ma�nāsınadır ki kuyruğun sa-

lan kuşa bu isim dahi münāsibdir. Ḥakīm 

Ṣāḥib, der-Ḳasemiyye, beyt:

ïŰóŊ óø įÖن įœűøĳĨ از ĳİس ĳİ įÖا
įÖ دم ýĘאÏĬ دŝåĭùĨאن ĳĨرřüאر 

(Kumrunun havada hevesle baş sallamasına 
andolsun! Karınca avlayıcı kırlangıç kuşlarının 
kuyruk sallamasına andolsun!)
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īűĨאو زŜ ĳÜ فŻì óŜ ïĭŘ
 īűĩİ دïĭÖ ارهĳíĤدن دواóŜ įÖ

(Yer öküzü sana aykırı hareket ederse, derhal 
boynuna boyunduruk takılır.)

įĤدوا   [duvāle]: Fetḥ-i vāv u lām ile. 

Ferheng-i Cihāngīrī’de bir dārūdur, įĭüا 
[uşne] derler. Ṣanevber, ceviz ve bellūṭ 

ağaçlarına dolaşır. A�lāsı sefīd ve ḫoş-bū 

olandır ki nev�-i Mıṣrī’dir. Ve siyāh olan 

nev�i yaramazdır ki Hindī’dir. Tütünü 

ṣar�a nāfi�dir. Ve kendi ḫafaḳāna ve 

iḥtināḳ-ı raḥme fā�ide verir. Ve ża�f-ı ci-

gere, ḳalbe ve mi�deye ḳuvvet verir. Ona 

 [duvālu’l-misk] دوال اve ŗùĩĤ [duvāl] دوال

dahi derler. �Arabīde אنĭüا [işnān] ve 

Yunanīde “seymūn” derler. Keẕā fi’l-Bedī
ī 
ve Mecma
i’l-Fürs. Ve ḳumār oynadıkları 

kayışa dahi “duvāle” denilir.

įĨدو   [dūme]: Fetḥ-i mīm ile. Fırlangaç ki 

eṭfāl, ellerinde fırlandırırlar bir oyuncaktır. 

 دوازده Nūn ile :[duvānzdeh] دواõĬده
[duvāzdeh]-i merḳūm gibi on iki �adeddir. 

įœíŊدو   [dūpaḫçe]: Sükūn-ı vāv u ḫā�-i 

mu�ceme ve fetḥ-i bā vü cīm-i Fārsiyyeyn 

ile. Serçān dedikleri kuş ve iplik yumağı. 

دوÜאه   [dutāh [ ve įÜدو [duteh]: Kilāhumā 

bi-sükūni’l-vāv ve fetḥi’t-tā�i’l-müẟennāt ve 

iẓhāri’l-hā. İki kat olan nesne. אÜدو [dutā], 

 .dahi derler [dutāy] دوÜאی ve [dutāv] دوÜאو

Mevlānā Cāmī, beyt:

Űא ďűęü اÖ īű×ĬñĩĤאر ĭŜאه آورده ام
óÖ درت اÖ īŰאر Öא ÛýŊ دوÜאه آورده ام 

(Ey günahkārlara şefaat eden! Günah yükü ge-
tirdim. Senin kapına bu yükü iki büklüm olmuş 
sırtımla getirdim.)

įĤא×Ĭد   [dunbāle]: Sükūn-ı nūn ve fetḥ-i bā 

ile. Kuyruk ki ÕĬد [dunb] ve אل×Ĭد [dunbāl] 

tercemelerinde ẕikri mürūr eyledi.

õĔه  ÕِĬد   [dunb-i ġaze]: Kesr-i bā�-i 

muvaḥḥade ve fetḥ-i ġayn-ı mu�ceme ile 

ya�nī iżāfetle. Üstüḫˇān-ı düm ya�nī kuy-

ruk sokumu. �Arabīde ÕűùĐ [�asīb] derler. 

Şihābeddīn-i Belḫī, beyt:

įŘ óİ از دõĔ ÕĬه Öאز ĭüאóø ïø را
وïĬر آóì ز óìان óÝıĨئ آن óì را 

(Her kim başı kuyruk sokumundan ayırırsa, 
ahırda o eşeğin diğer eşeklerden önce geldiğini 
de bilir.)

į×Ĭد  [dunbe]: Kuyruktur. �Arabīde įűĤا [elye] 

derler. Kuzu, koyun, at ve ġayrı ḥayvānātta 

isti�māl olunur. Ve şarḳ koyunlarının kuy-

ruğu iri ve müdevver olmakla teşbīhen 

kūn-ı maḥbūbana da į×Ĭد [dunbe] derler. 

Ebulma�ānī, beyt:

ĳĭü ůÝéűāĬ از įŘ īĨ اűÝìאر ïĨه
 Ûøاز د īűĩİ ÛĤد įÖóĘ Ŀ×Ĭای دóÖ

(Benim şu öğüdümü dinle: Semiz kūn için gön-
lünün ihtiyarını elden bırakma!)

دوازده   [duvāzdeh]: �Adedde on iki �adede 

derler, iẟná �aşer ma�nāsına.

į×øا دو    [du esbe]: Türkīde “çatal atlı” de-

dikleri. Ya�nī bir ata binip ve bir atı yedeği-

ne alıp ılgar ile yola gide. Diyār-ı �Acem’de 

vaż�-ı meẕkūr �ādet olmağın ulağa, sür�āt ve 

�acele ile ılgar edene �alem-i ġālibeden ol-

muştur. Vaż�-ı aṣlı ḥasebiyle değil mecāz-ı 

mürsel ṭarīḳıyladır.

دواĳíĤاره   [duvāl-ḫˇāre]: Sükūn-ı lām ve 

fetḥ-i ḫā�-i mu�ceme vü rā�-i mühmele ile. 

Çifte koşulan sığır. Ve dahi boyunduruk 

ma�nāsınadır. Mīr Naẓmī, beyt:
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vurur. Bu minvāl üzre nişān kodukları 

ağaca vurabilirse ḫoş, vuramazsa maġlūb 

olmuş olur. Ol küçük ağaca “bel” ve uzun 

ağaca “çifte” derler. �Arabīde küçük ağaca 

żamm-ı ḳāf ile įĥّĜ [ḳulle] ve uzununa تŻĝĨ 
[miḳlāt] derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

įĤدوا  دودBe-ma�nī-i įĤ :[du duvāle] دو 
[dūdele]-i merḳūm.

دوده   [dūde]: Be-vezn-i دهĳø [sūde]. İki 

ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i dūdmān. Ḥakīm Ezraḳī, 
beyt:

ïÖאÜ įŘ óİ óÖ ĳÜ ûĘאع درđü
 óÝìد آن دوده دźز او ïŰاõĬ

(Senin sancağının ışığı nerede parlasa, o ocakta-
kilerden kız çocuğu doğmaz.)

�ānī, dūde-i çerāġdır ki mürekkeb etmek 
için alırlar. Mürekkeb yapmak ṣıfatında 
demişlerdir, beyt:

śĭùĩİ زاج دوده óİ śĭùĩİ دو Ĩאزو
ÛùĕĩĀ įø óİ śĭùĩİ و آŝĬאه زورÖאزو

(Kara boya miktarı çıra isi, her ikisi kadar 
mazı, her üçü kadar zamk, gerisi kol kuvveti/el 
becerisi.)

دوره   [dūre]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i rā�-i 

mühmele ile. Küçük marṭabānī tabak ve ça-

nak ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

ïŰوش دزدóĘ ůřűø ħì óø شĳŜ آن دوره
ازóűāĐ ħì óİی ده دوره ĳĬش óŘده 

(O çanak kulaklı, meyhanecinin şarap fıçıla-
rını çalıp her bir şarap küpünden on çanak 
içmiş.) 

įùŰدور  [dūrīse] ve įýŰدور [dūrīşe]: Biri sīn-i 

mühmele ve biri şīn-i mu�ceme ile. Ḫavlı 

maḳrame, saçaklı zili ve miẟlu ẕālikumā her 

ne olursa. Keẕā fi’l-Mecma�.

دوóÝìه   [dūḫtere]: Sükūn-ı vāv u ḫā�-i 

mu�ceme ve fetḥ-i tā�-i müẟennāt u rā�-i 

mühmele ile. Be-ma�nī-i dūşīze, ya�nī bikr 

kız. Keẕā fi’l-Mecma�.

įÝìدو  [dūḫte]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, dikilmiş cāme ve ġayruhu. īÝìدو 
[dūḫten] lafẓından ism-i mef�ūldür.

�ānī, be-ma�nī-i dūşīde, ya�nī sağılmış. Bu 
ma�nāya, Ebulferec-i Rūnī, mıṣra�:

 óűü įÝìدو įĭÝĘ óűü از ûÝŰאęŘ ėŘ
(Onun kifayet eli, fitne aslanından süt sağmıştır.)

įĬאìدود  [dūdḫāne]: Ya�nī ḫānumān, dūdmān 

ma�nāsına. Ḥakīm Sūzenī, beyt:

اŰא ĳÝøده ĳÜ įÖ دودìאĳ×Ĭ ĿĬی
ıäאن õĐ įÖ įÝĘóŜم ĳĀاب و رای ĳĜی 

(Ey peygamberlik ocağı kendisi sayesinde övül-
müş, düzgün niyeti ve güçlü görüşüyle dünyayı 
tutmuş olan!)

įĤدوددا   [dūddāle]: Sükūn-ı vāv u dāl-ı 

mühmele-i ūlá ve fetḥ-i dāl-ı ẟāniye (453a) 
ile. Be-ma�nī-i įĤدود [dūdele]. Ve įĤدد [du-

dile] dahi derler. Bir nev� lu�b-ı eṭfāldir ki 

“ḫāk delmek” dahi denilir. 

دودïĭŜه   [dūd-gende]: Sükūn-ı vāv u dāl-ı 

mühmele vü nūn ve fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. İs 

kokan nesne; ṭa�ām, cāme ve ġayruhumā. 

Mīr Naẓmī, mıṣra�:

ïĭŜ ûĭÜه و äאįĨ اش دودïĭŜه 
(Bedeni kokuyor ve elbisesi is kokuyordu.)

įĤدود  [dūdele]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i dāl-ı 

mühmele vü lām ile. Bir ağaç pāresidir. Bir 

sere miḳdārı iki başı ḳalemvārī yere koyup 

bir uzun ağaç ile başına vururlar, kalktıkta 

havada iken bir daha vurup atarlar. Karşıda 

bir ādem dahi elinde bir ağaç ile ol dahi 
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آب ïŰïĭŜه ìאک ïűøĳŊه
در ĳŒ ĳÜن ęĬ÷ روح دوïűøه 

(Kokmuş su ve çürümüş toprak, sana nefis ve 
ruh gibi yakışır.)

įĬאü دو  [du şāne]: İki ma�nāya gelir.

Evvel, çatal. Bir nev� gerden-benddir ki 
mücrimler ve günāhkārlar boyunlarına ge-
çirirler. Mevlānā Cāmī, beyt:

ýŘ ûŘאûŘ دو üאóŜ óÖ įĬدن
 īĭĩĤذوا ÛĨïì įÖ אÜ دóÖ ůĨ

(Boynunda boyunduruk, çekiştire çekiştire 
Allah’ın huzuruna götürürler.)

�ānī, bir nev� çatal ok demrenidir.

įüدو   [dūşe]: Be-vezn-i įüĳì [ḫūşe]. İçine 

süt sağdıkları ẓarfa derler. Keẕā fi’l-Mecma
.

į×ĭüدو   [duşenbe]: Eyyām-ı usbū�dan 

Bāzārertesi ki �Arabīde īűĭàا [iẟneyn] 

derler.

 .Kesr-i şīn-i mu�ceme ile :[dūşīde]  دوïűüه

Be-vezn-i هïűüĳŘ [kūşīde]. Emzikli �avrat 

ve sağmal ḥayvān �umūmen. Mīr Naẓmī, 

beyt:

óİ دو ÝùŊאن Ř ĳŒאر دوïűüه
ĳĘ ĳœĩİاره ïűüĳä óűüه 

(Her iki meme sağılma esnasında fıskiye gibi süt 
fışkırır.)

دوõűüه   [dūşīze]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i 

şīn u sükūn-ı yā-yı taḥtānī vü fetḥ-i zā�-i 

mu�cemeteyn ile. Bikr kız ma�nāsına. Kemāl 

İsmā�īl, beyt: (453b)
دوŜõűüאن ìאįåĭĔ įŘ īűÖ īĨ óĈ وار
 Ûøאر دùĨóü ĳÜ ز ïĬا įÝĘóŜ رخ óÖ

(Benim düşünce bakirelerime bak! Senden 
utandıkları için gonca gibi, ellerini yüzlerine 
tutmuşlar.)

 -i Fārsī�Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i zā :[dūje]  دوژه

ile. Bir değirmi dikendir, eẟvāba yapışır. 

Mevlānā Ḫaffāf, beyt:

ûęĤد دو زõŰر آوïĬא اıĤد įÖ
 īĨدا įÖ دõŰر آوïĬدوژه ا ĳŒ

(İki saç bölüğünü gönüllere asar. Diken gibi ete-
ğe yapışır.)

įĬدوژ   [dūjene]: Vāv-ı ma�rūf ve fetḥ-i zā�-i 

Fārsī vü nūn ile. Mü�eyyidü’l-Fużalā’da 

zenbūr ma�nāsınadır. Ve Ferheng-i Mīrzā’da 

sivrisinek ve fīl ḫorṭūmudur. Ve Kitābu’s-
Sāmī fi’l-Esāmī’de vāv yerine hā ile įĬŕİد 
[duhjene] vāḳi�dir.

įĭŰدوز   [dūzīne]: Vāv-ı mechūl, kesr-i zā�-i 

mu�ceme, sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i 

nūn ile. Nīş-i zenbūr u peşşe masṭūrdur. 

Keẕā fī-Ferheng-i Cihāngīrī.

į×ĭÝøدو   [dūstenbe]: Sükūn-ı vāv u sīn-i 

mühmele, fetḥ-i tā�-i müẟennāt ve ba�de’n-

nūni’s-sākine bā�-i muvaḥḥade ile. Kat 

kat olan nesneye derler. �Arabīde ě×ĉĨ 
[muṭabbaḳ] ma�nāsına. دوïĭÝøه   [dūstende] 

dahi ol ma�nāyadır. Şā�ir, beyt:

ÛøĳŊ įÖ אز داردűŊ نĳŒ įĨאä ïĭŒ
 Ûøرو ëĥÜ īřűĤ Ûøه اïĭÝøدو įŒóŜ

(Soğan, sırtında birkaç elbise taşır. Elbisesi kat 
kattır ama yüzü acıdır.)

دوïĭøه   [dūsende]: Sükūn-ı vāv u nūn ve 

fetḥ-i sīn-i mühmele ile. Be-ma�nī-i çespīde, 

ya�nī meyl etmiş ve eğilmiş demektir.

دوïűøه   [dūsīde]: Sükūn-ı vāv u yā-yı 

taḥtānī ve kesr-i sīn-i mühmele ile. Birkaç 

ma�nāyadır.

Evvel, be-ma�nī-i çespīde.

�ānī, meyl eylemek ma�nāsınadır. Şeyḫ 
Evḥadī, der-Cām-ı Cem, beyt:
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įÝüدوگ ر  [dūg-rişte]: Sükūn-ı kāf-ı Fārsī ile. 

İplik eğirdikleri iğ. Ve ḫayme ṭınābı büktük-

leri iğ ve emẟāli.

įùŰóŜدو   [dūg-rīse]: Kesr-i rā�-i mühmele, 

sükūn-ı yā-yı taḥtānī ve fetḥ-i sīn-i müh-

mele ile. Ağırşak. Ve iğ ile ma�an oldukta, 

yalnız ağırşağa įùŰאدرÖ [bād-rīse] derler.

įĬźدو   [dūlāne]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i 

lām u nūn ile. Bir meyve adıdır, bāġda ve 

dağda olur. Ammā bāġda olan leẕīẕ olur ve 

bir miḳdār mayḫoştur. Surḫ-reng elmaya 

müşābeheti vardır. Elmadan küçük olur. 

Erik gibi içinde bir dāne çekirdeği vardır. 

Ṭabīb Yūsufī, beyt:

ůĬאÝøĳÖ خóø ĿĬźدو
 ħİ óŝä ه وïđĨ įÖ ÛùřűĬ

(Bostanda yetişen kırmızı küçük elma, mide ve 
ciğere iyi gelir.)

įĤدو  [dūle]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i lām ile. 

Beş ma�nāya gelir.

Evvel, be-ma�nī-i püşte-i bülendī. Ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ûİر Ûøا įĤود دره و دوóĬ ره īŰóÖ įŘ óİ
ü īŰóÖ įŘ īĨאóÖ ħİóİ ره ĳĩİارم ازو 

(Her kim bu yolda gitmezse, yolu inişli çıkışlı 
ve engebelidir. Ben bu anayolda ilerlediğim için 
yolum dümdüz gidiyor.)

Şeyḫ Evḥadī, der-Cām-ı Cem, beyt:

įĤĳĕűŊ ĳŰو د ŗŰאرÜ Õü
 įĤدو óÖ įĤدو ŗŰאرÖ راه

(Gece karanlık, köşe bucak ıssız. Yol girintili çı-
kıntılı ve dar.)

�ānī, mekr ve ḥīle ma�nāsına. Üstād Ferruḫī, 
beyt:

Ḥakīm Ḫāḳānī, beyt:

ÕűĔ אنŜõűüر دوĳŰאع زĩø ïĨآ
ůÖ رÿĜ و èאل ĳŒن óŘ و اĨ įŒ ůĩĐאïĬه ای 

(Semā, gaip bakirelerine süs olarak geldi. 
Ne diye kör ve sağır gibi semāsız ve halsiz 
kaldın!)

Cem� murād olundukta hā�-i �alāmet kāf-ı 
�Acemī’ye ibdāl olunur. Ḳā�ide-i külliyye-
dir.

įĭűüدو   [dūşīne]: Vāv-ı ma�rūf ve kesr-i 

şīn-i mu�ceme ile. Dün geceki demek-

tir. دوش [dūş] dün gecedir, yā ve nūn 

ḥarfleri edāt-ı ittiṣāftır. Merci�i nisbet-i 

mü�ekkededir. Zīrā yā, nisbīdir ve nūn, 

te�kīd-i nisbet içindir ve hā, ḫuṣūṣiyyet 

ma�nāsın ifāde eder. Ba�żı isme mużāf 

olup įĭűüدو  ůِĨ [mey-i dūşīne] ve ِאیĬ 
įĭűüدو [nāy-ı dūşīne] derler. Şāh Ṭāhir-i 

Dekkenī, beyt:

įĭűŘ ورزی īřĨ از ĬאĿĤ دوĨ Ŀĭűüא
Ö ėűèאĳÖ įŘ ïüد در دل Ĩ ĿĭűŘ ĳÜא 

(Bizim dün geceki ahımıza kin besleme! Senin 
gönlün bize kin duyarsa yazık olur.)

įĔدو   [dūġa] ve įĭűĔدو [dūġīne]: Evvel bi-

fetḥi’l-ġayn, ẟānī bi-kesrihā ve sükūni’l-

yā�i’t-taḥtānī ve fetḥi’n-nūn. Kilāhumā yağ 

süzecek ālet.

įĬאŜدو  [dugāne]: Fetḥ-i kāf-ı Fārsī ile. İkişer 

ve iki dāne demektir. Meẟelā įĬאŝŰ [yegāne], 

įĬאŜدو [dugāne], įĬאŝø [segāne] ve įĬאŜאرıŒ 

[çehārgāne] derler.

įœŜدو   [dūgçe]: Sükūn-ı kāf-ı Fārsī ile. 

Muṣaġġar-ı دوگ [dūg]dur. Ve māsūre ki 

mekūk içine koyup bez dokurlar.
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įĥİد   [duhle]: Sükūn-ı hā ve fetḥ-i lām ile. 

Geven dedikleri ot. Ba�żı nüsḫada “kındıra” 

dedikleri ottur. Üstād Laṭīfī, beyt:

įĥİدخ و د ħİ ůýŘ אرì óŜا ÛýŊ óÖ
 įĥıŘ هóø אĬ ů×ĥĈ ůĬאĬ įŘ زان įÖِ

(Sırtında diken, hasır ve kındıra otu taşıman, 
ciğeri beş para etmez asalağın ekmeğini istemen-
den iyidir.) 

ز óıÖ آįřĬ از óĘ ĳÜ śĭŒدا ĳŒن رİא óŜدد
 įĤو دو įĥűè אبÝŘ ïĬاĳì ůĩİ ħÐن داĳĭŘ

(Yarın senin elinden nasıl kurtulacak diye, bu-
gün hep hile ve oyun kitabı okuyor.)

�āliẟ, nāle ve feryād ma�nāsına. Ḥakīm 
Nizārī-i Ḳuhistānī, ḳıṭ�a:

įŒóŜ دارد ز اóÝĐاض ĳıäل
 įĤĳŒ نĳŒ įĭđĈ óűÜ óÖ įĭűø

ïüאÖ אنĭŒ او ŗŰدõĬ ŗűĤ
 įĤدو ïýŘ ůĨ از دور śø įŘ

(Cahillerin attığı itiraz ve kınama oklarıyla göğ-
süm ok kabına dönse de bu ona köpeğin uzak-
tan uluması gibi gelir.)

Rābi�, be-ma�nī-i şikem. Büsḥāḳ-ı Eṭ�ime, 
beyt:

óø įĥŘ و Ûøد įŒאŊ אŋűŜ įĤدو ûÖóŒ įĥıü
 óŝä نĳì אب و×Ř دل ŗ×űùè ûü ŗœŰروده ز
(Et iç yağı, karın mumbar dolması, el paça, baş 

kelle, bağırsak koyun bağırsağı kavurması, akci-

ğer kuzu bağırsağı kavurması, gönül kebap, ciğer 

kandır.)

Ḫāmis, ol kimesneye derler ki kendi bir 

nesne değilken kendini nesne ẓann eyleye. 

�Arabīde üç ma�nāyadır. Evvel, toz ve toprak 

kalkmak ki Fārsīde אدÖدóŜ [gird-bād] derler. 

�ānī, ol māl ve rızḳa derler ki bir elden bir 

ele vāṣıl ola. �āliẟ, māl-dār, ġanī ve bī-niyāz 

ma�nāsınadır.

įŰĳĨ دو  [du mūye]: Sakalı kırgıl adam ya�nī 

sakalın bir miḳdārı ağarmış ola. یĳĨ دو [du 

mūy] dahi derler.

 Żamm-ı vāv ve fetḥ-i yā-yı :[dūyere]  دوóŰه

taḥtānī vü rā�-i mühmele ile. Ḳumār kayışı. 

Keẕā fi’l-Mecma
.
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ůĬאÝéÝĤאء اűĤا ďĨ

 [ma�a’l-yā	i’t-taḥtānī]

ůĝűÖد   [dubīḳī]: Kesr-i bā�-i muvaḥḥade 

ve sükūn-ı yā-yı taḥtānī ile. Ba�żı nüsḫada 

fetḥ-i yā-yı taḥtānī ile (ůĝűَÖد  dubyeḳī). Bir 

şehir ismi olmak üzre dahi mervīdir.

 Her bār kız doğuran :[duḫter-zāy]  دóÝìزای

�avrata derler. óÝìد [duḫter] kızdır ve زای 
[zāy] نïűŰزا [zāyīden] (454a) lafẓının ism-i 

fā�ili olur.

--i mühmele ile. Dül�Fetḥ-i rā :[durāy]  درای

ger āletlerinden “iy demiri” dedikleri ālettir. 

-Şarāb, yağ, bal ve onlara ben :[durdī]  دردی

zer nesnelerin dibine çöken çirk ve süflü. 

�Abdusselām Peyāmī, beyt:

ħűÝùĤا ÛùĨ زدۀ ůèĳ×Ā ïĬא رĨ
 ħűÝùĨ įĩİ از ûűŊ و ûŘ دردی įĩİ از ûűŊ

(Biz sabuhi şarabı elest meclisinde çekmiş rint-
leriz. Herkesten önce tortu çekmiş, herkesten 
önce sarhoş olmuşuz.)

ůÝøدر   [dursitī]: Sükūn-ı rā vü kesr-i sīn-i 

mühmeleteyn ü tā�-i müẟennāt ile. Nām-ı 

duḫter-i Kisrá’dır ki Behrām-ı Gūr onu 

ḥabāle-i izdivāca getirmişti. Şeyḫ Niẓāmī, 

beyt:

دóùŘ Ûìی ز řűŘ ģùĬאوس
درĬ ůÝøאم و ĳŒ õĕĬن Ĉאوس 

(Kisrā’nın kızı Keykāvus neslindendi. Adı 
Dursitī idi, kendi tavus gibi güzeldi.)

Ve żamm-ı rā vü süḳun-ı sīn-i mühmele-
teyn ile (ůÝøُدر durustī), ṣaḥīḥ ve doğru ol-
mak ma�nāsınadır ki ůÝøو در ůÝøرا [rāstī vu 
durustī] derler.

ůÝüد   [duştī]: Sükūn-ı şīn-i mu�ceme ve 

kesr-i tā�-i müẟennāt ile. Bir nev� siyāh 

kurttur ki balçık içinde ḥāṣıl olur. Ona ĳĤز 
[zelū] ve کĳĥø [sulūk] dahi derler. Ḥażret-i 

Mevlānā, beyt1:

óĨو زì īŰאįĬ ای ĳĭåĨن óŘ įŘدی دل ز óåİان ĳìن
 īÝĘن رĳì ÛùűĬ ÕÐאåĐ دیóÖ وóĘ را ůÝüد ĳŒ
(Ey deli! Bu evden gitme! Çünkü ayrılık yüzün-
den kan döküyorsun kan! Sülüğü bölünce kan 
akmasına şaşılmaz.)

دĳüارزای   [duşvār-zāy]: Vaż�-ı ḥamlde her 

bār zaḥmet çeken �avrata derler. Ḫˇāce 

Ḥüseyn-i �enāyī, beyt:

ħđĤאĈ ارزایĳüאدر دĨ óıÖ אهŜ
داĳíĬĳì ĿŰارۀ Ĭא ÖóıĨאن ůĨ آورم 

(Talihimin zor doğuran anası için, bazen acıma-
sız ve zalim bir ebe getiririm.)

دĳĔی   [duġūy]: Żamm-ı ġayn-ı mu�ceme, 

sükūn-ı vāv ve iẓhār-ı yā-yı taḥtānī ile. 

Türkistān ser-ḥaddinde bir ṣaḥrānın ismi-

dir. Keẕā fī-Şerefnāme.

ůűĬد   [dunyī]: Sükūn-ı nūn ve kesr-i yā-yı 

taḥtānī ile. Dünyā ma�nāsınadır. Muḳābili 

ů×ĝĐ [�uḳbá]dır. Yā’nın kesriyle de ve elif-i 

maḳṣūre gibi fetḥa ile de cā�izdir, ůøĳĨ 
[mūsá] ve ůùűĐ [�īsá] gibi. Ḫˇāce Selmān, 

ḳıṭ�a:

اřĐ óŜ÷ رخ و ĳÖی óø زĳ×Ĭ ÛęĤدïĬی
ĳĩĭÖ įŘدی Õü دĳåŰر ĳĬر از ĳĈر ůøĳĨ را

Ö įÖאزار óø زÛùİ įŘ ÛęĤ آن ĳø Ŀĝĥèدا
Ĭ×אïĭŒ ůÝĩűĜ ïüان ÝĨאع دīŰ و دůűĬ را 

(Saçının kokusu ve yüzünün yansıması olma-
saydı, Tur dağında Hz. Musa’ya zifiri karanlık-
ta kim ışık gösterirdi! Kara halka/sevda halkası 
olan saçının arzusu pazarında, din ve dünya 
mallarının asla kıymeti olmaz.)

1 Müellif bu beyti ‘dikenli çöl bitkisi’ anlamına gelen 

“deştī” maddesinde de kullanmıştır (O.Y.).
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Ḥakīm Esedī, beyt:

śĭø ه زïűĨد ģŜ ėĀ ارانõİ
 śĬóÝęİ گ و دوری و ازóÖïĀ ز

(Taştan binlerce sıra gül bitmiş: Yüz yapraklı gül, 
iki renkli gül ve yediveren gülü...)

Ve iki yüzlü olduğu münāsebetle münāfıḳa 

da derler. Vāv-ı ma�rūf ile ya�nī işbā� ile ırak-

lıktan beyāndır.

 -i�Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i zā :[dūzāy]  دوزای

mu�ceme ile. Ve rā�-i mühmele ile دورای 
[dūrāy] dahi mervīdir. Nüsḫa-i Mīrzā 

İbrāhīm’de mezāmīrden bir nev�dir ya�nī bir 

nev� sūrnādır. Mecma
u’l-Fürs’te nāya dahi 

derler diye masṭūrdur.

ůĨאřÝøدو  [dūst-kāmī]: İyilik sanan dostlara 

derler. Kemāl İsmā�īl, beyt:

ïì ÛĭĨای را ýĭıü įŘאه óüع را
 ÛøóùűĨ ÛĤدو ÏĨאřÝøאب دو×øا

(Minnet Allah’ındır! Şeriatın padişahlar padi-
şahı için devlet meclisinde iyi düşünceli dostlar 
hazırdır.)

ůĬאŝÝøدو  [dūstgānī]: Kāf-ı Fārsī ile. Ol dolu 

ḳadeḥtir ki bāde-ḫˇārlar miyānında ma�rūf 

ve meşhūrdur. Meclis āḫirinde birbirleri-

ne muḥabbeten içerler. Ḫˇāce Ḥüseyn-i 

�enāyī, beyt:

įŘ اïĭŊ īŰم آïŰ ز دارا ĳŜ įÖش
õűŒ įŘی õåÖ دوŝÝøאĳĭĨ ůĬش 

(Bu öğüdüm Dārā’dan geliyor, iyi dinle: Dostluk 
kadehinden başka bir şey içme!)

Bu beyitten fehm olunur ki muṭlaḳ dolu 
ḳadeḥtir; meclis evvelinde olsun, āḫirinde 
olsun. Şems-i Faḫrī, beyt:

ïĬرĳì אدشŰ óÖ įĥĩä ůĬאŝÝøدو
(454b) אنÝøא دوÖ אنÝøت دوóýĐ روز

(Eğlence günü dostlar dostlarıyla hep seni hatır-

Öאزی  ŗĤدوا   [duvālek-bāzī]: אزÖ -duvāl] دوال 

bāz]-ı merḳūm ma�nāsına. Ya�nī ḥīle-bāz. 

Şāh Nāṣır-ı Ḫüsrev, beyt:

ای ĭĨאŰ ěĘא ĩĥùĨאن Öאش و Űא ŘאįÖ óĘ دل
 īÝìאÖ ŗĤدوا īŰا ïĬاوïì אÖ ïŰאÖ ÛĬĳŒ

(Ey münafık! Ya müslüman ol ya da kāfir ol! 
Rabbinle kalben bu aldatmaca oyununu oyna-
mak sana gerekli mi?)

ůäóÖ دو    [du burcī]: Sükūn-ı vāv u rā�-i 

mühmele ve żamm-ı bā�-i muvaḥḥade ile. 

�Avratın pinhānī oynaşına derler. Ḥakīm 

Şifāyī, beyt:

ůäóì و įĀאì ĿÝĘĳŘ عóÝíĨ ای
 ůäóÖ אران دوŰ ز įĀאì و ĳÜ ز ůäóì

(Ey sıradanlık ve seçkinlik köftesini icat eden! 
Sıradanlık senden, seçkinlik gizli gizli oynaşan 
dostlarındandır.)

 -i müẟennāt ile. İki�Fetḥ-i tā :[dutāy]  دوÜאی

kollu ṭanbūr. Ḫˇāce Ḥāfıẓ, beyt:

åŘ ůĭĕĨאůŰ دوÜאõÖ ůŰن
ÝřŰ įÖאÏŰ او Ü įŘאõÖ ůŰن 

(Ey çalgıcı! Nerdesin? İki kollu tamburu çal! 
Allah’ın birliği aşkına bir kez olsun çal!)

دوران   [dūrān]: Vāv-ı mechūl ve fetḥ-i 

rā�-i mühmele ile. Nāy ma�nāsınadır ki 

ḫunyāgerler çalarlar. Ba�żı nüsḫada zā�-i 

mu�ceme ile (دوزان dūzān) mervīdir.

 Ya�nī ṣıḥḥat-i beden ve :[durūzī]  دوروزی

ten-dürüstlük ma�nāsına. Faḫr-i Gürgānī, 

beyt:

دوروزی و درóÜ óĨ ůÝøا Öאد
Ĩ×אد از ä óÖ ÛíÖאن ïűÖ ĳÜاد 

(Sağlık ve afiyet seninle olsun! Talihten senin ca-
nına bir zulüm gelmesin!) 

دوری   [dūrī]: Vāv-ı mechūl ile. Bir nev� 

güldür. İçi bir renk, taşrası bir renk olur. 
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layarak kadeh içerler.)

Kitābu’s-Sāmī fi’l-Esāmī’de Mevlānā 
Meydānī dahi bu ma�nāya ẕikr etmiştir. 
Bāde meclisinde şarāb içilen ḳadeḥten 
büyük ḳadeḥtir ki muḥabbeten içerler, ona 
dūstgānī dahi derler. Bu ma�nāya, ḥażret-i 
Mevlānā ḳuddise sirruhu, beyt:

ĩÜאم اوĘ įŘ ÛøאÛøïü ůĬ آàאرش
įÖ دوŝÝøאÏĬ اول ĩÜאم Ř ïüאرش 

(Bütün izleri silinen, daha ilk büyük kadehte işi 
tamamlanan kişi tamdır.)

Şeyḫ Niẓāmī, beyt:

ħĭĨ و īĨ و ůřŰ دل ĳì įÖ ůĨ įÖ įĬن دïŰه
 ůĬאŝÝøدو įÖ Õü įĩİ įÝùýĬ ħıÖ وïÖدو

(Ben ve gönül, şarapla değil kanlı gözyaşıyla, iki-
miz baş başa, gece boyunca bir büyük kadeh içip 
birlikte oturduk.)

ĳøی دو    [du sūy]: Żamm-ı sīn-i mühme-

le ile. İki bölük gīsū. Mevlānā Hilālī, der-

tercīḥ-i maḥbūb ez-maḥbūbe, beyt:

óĐĳĬوĬ įÖ ůøאز ĳĥäه ĭŘאن
ĳŒن دوĳøی از ęĜא ïĭřĘه ĭĐאن 

(Bir yeni gelin nazla cilve yapıp iki bölük saçı 
başından aşağı bırakmış.)

ůåŜدو   [dūgcī] ve ůåŜد [dugcī]: Sükūn-ı 

kāf-ı �Acemī ile. �Avrāt, kettānı veyāḫud ipli-

ği eğirip iğ üzerine sardıklarına derler. įİوóŜ 
[gurūhe] ma�nāsına da mervīdir.

دوĳĨی   [du mūy]: Kırgıl ki sakalın nıṣfı 

ağarmış ola. Ve bir ma�nāsı dahi iki omuz-

dan aşağı inen saç. Mevlānā Hilālī, beyt:

įÖ ĳùűŜ یĳĨ ز ģŘאŘ אرÜ
 įÖ ĳĩřŰ یĳĨا زان دوïì įÖ

(Kākül teli, büklümlü saç telinden iyidir. Allah 
için, o iki bölük saçtansa bir tel iyidir.)



 






